PROQRESO 


t di VUnlono dl l'Amlkl 
guo Internaclona, 
d )a propagado, libera 
stanta perfektlgado dl la 

LINGUO INTERNACIONA 


OSTERRElCHrSCKE 

NATIONALBIBLIOTHEK 


703.170-B 


ESP 


TRIESMA YARO 

fXfiirto /' i 'i — bcbn/jro iqii) 





PARJS 

LIBRAIRIE C H. DELAGRAVE 























PROGRESO 

TRIESMA YARO 


1910-1911 





PROQRESO 

Oficiala organo di i ’Unlono dl l’Amlkl 
dl la Linguo Internaclona, 
konsakrata ad la propagado, libera 
diskutado e konstanta perfektigado di la 


LINQUO INTERNACIONA 


TRIESMA YARO 

(Marto 1910 — Februaro 1911) 



PARIS 

LJBRAIRIE C H . DELAGRAYE 

1 5 , RUE SOUFFLOT, l5 


I9M 

lov .6 





TABELI 


I. — Tabelo di la propra nomi. 


AnLiiEnr,: ±il, 430. 

Antido: 306, 401, 389. 

Antido rr 2: 051. 

Avilov : 36(1, 301. 

Hac.on : 301. 

Backlund: 481. 

Barral: 04. 

Basso : 607. 

Baldouin de Courtenav : 617. 
Beaufront (L. dk) : 105, 277, 412, 
415, 480, 528, 553, 562, 594 , 083. 
Beaugrand: 728. 

Bollack : 477. 

Bond : 90. 

Boubier: 703. 

Boudevillain iproyekto di Ll. da): 
037. 

Bourlet: 173-176. 

Braendle: 573. 

Bricout: 375. 

Buckel: 90, 98, 472. 

Garnot: 403. 

Casares: 39, 50, 108, 274, 323, 417, 
494, 304, 539, 544, 503, 564, 633, 
703. 

Chapron : 483. 

Chase : 03, 527. 

Choblet: 270, 487,501. 

Ci.arke: 425. 

Cotte : 333, 343, 410, 49«, 496, 502, 
543, 607, 023, 082, 683, 691. 
Couturat : 1, 105, 125, 173-176, 

280, 323, 353, 383, 463, 464-474, 
478, 720. 

Couturat, Jespersen, Lorsnz, Ost- 
wald, Pfaundler: 319, 383. 


Couturat, Leau : 430. 

Creux: 419, 440, 482, 678. 

Dauzat: 113. 

de Wahl: 62, 727. 

Donnan : 157, 319. 

d’Orczy: 21, 29, 30, 100, 242, 091, 
699. 

Dow: 425. 

Dutens: 27, 97 , 082, 687. 

Duthil: 90, 621. 

Ebner-Eschenbach (Maric de): 439. 

Eijkman : 244. 

Feder: 105, 491. 492, 628. 

Ferrand : 126, 146, 149, 171, 218, 
282, 343, 345, 346, 393, 473, 486, 
497, 498, 538, 562, 619, 691. 

Fichot : 99. 

F6 RS ter; 172-176. 

Fraustadter: 19, 216, 437, 004. 

Frohns: 394, 410. 

Gihinne: 10, 25, 438, 528, 039. 

Gluck: 104, 105. 

Gordon : 319. 

Gruner : 482, 491, 492. 493,090,092. 

Guesnet 'L. de) : 105, 166, 167, 168, 
192, 217, 362, 436, 489, 555, 627, 
697. 

Gunert: 48, 320. 

Haugg: 223, 244, 432. 

Hugon: 13, 15, 19, 22, 26, 154, 161, 
210, 211, 239, 333, 334, 341, 344, 
384, 400, 412, 413, 414, 427, 492, 
494, 499, 500, 542, 594, 020, 703. 

Huuues : 46, 101, 162, 285, 344 , 484, 
629. 

Huter : 125. 



VI 


PROGRESO 


Janko (P. de) : 11, 10, 18, 22, 24, 44, 
G5, 103, 100, 145, 150, 152, 153, 
150, 1GI, 1G2, 170, 171, 210, 228, 
220, 275, 277, 281, 289, 292, 333, 
334 , 335, 33G, 337, 351, 352, 353, 
395, 397, 300, 402, 411, 414,418, 
42G, 472, 470, 486, 488, 403, 495, 
501, 502, 54G, 547, 548, 650, 559, 
020, G22, G25, G32, G33, G80, 683, 
G03, 094 , 099, 701, 702, 705. 
Janotta: 43, 420, 437, 438. 

Jellf.v : 307. 

Jenser : 488, 400. 

Jespkrsen: 17, 24, 25, 28, 30, 47,55, 
92, 170, 194 , 260, 285, 289, 290, 

200, 345, 346, 350, 351, 353, 387, 

400, 402, 405, 406, 407, 408, 410, 

425, 5G0, 594, 59G, 023, G74, G84, 

700, 712. 

Jqnsson : 20, 191, 229, 294, 297,298, 
338, 340, 341, 342, 406, 420, 421, 

554, 55G, 557, 558, 550, 562, 611, 

610, 621, 620, 630, G3I, G78, 68G, 

603, G0G, 698, 700. 

Kajsu : 27, 218. 

Keller: 17, 410. 

Khun : 100, 463. 

Kielhalsfr: .'13, 403. 

Kofman: 128,320, 365. 

Kolowrat: 428. 

Kovacic: 68, 200, 218, 472. 

Krenn : 100, 104, 290, 439, 633. 
Kuppers : 483, 544, G24. 

Lai.ande : 349. 

Landmark: 03, 94, 105. 

Lapevre: 600. 

Larsson: 128. 

Leau : 323, 700. 

Lecieur .■ G82. 

Leiuniz: 621. 

Lemaire iRenc): 115. 

Lepesqueur : G39, 700. 

Liesche: 157, 160, 168, 323,348,420, 
G09. 

I.iljedaiil: IGG. 

Ljustina (J. dei : 217, 230, 412, 417, 
407. 

Lorenz : 17, 07, 323, 333, 377, 496, 
602, 513, GIG, 622, 033, 606. 

Loy : 32, 400. 

Lusana : 252, 323, 438, 526, G23, 631, 
632.634.701. 


Mackensen: 384, 487, G23. 
Macloskie; ^O*. 

Mac Pike: 38, 184 , 728. 

Mainzer : 227. 

Marcilla: 404. 

Martin : 147, 151, 1G0, 618, 092 
Martinkau: 07, 212, 292. 

Mattsson : 471, 527. 

Mayer : 94, 427. 

Meazzini : 497. 

Meysmans: 661. 

Molenaar: 527. 

MOnstf.r (D l0 ): 48. 

Moore (G.-A.1: 464, 528, 007. 
Moorb (J.-L.l: AI7, 620, 625, G2G, 
628,688,698,701. 

Morot : 298. 

Muller : 218. 

Mutternilcii: 510. 

Myers : 118. 

Njegovan : 571. 

N 5tzi.i : 320. 

Novicow: 7IG. 

Novotny : 541. 

Orsatti : 2G8, 425, 4G3. 

Ostwai.d: 48, 56, 120, 100, 257, 304, 
323, 377, 431, 407, 515, 528, 531. 
Painlf-ve: 43G. 

Peano: 123, 640, GGI. 

Peus : 17, 19, 22, 25, 184, 244,200, 
300, 333, 410, 417, 424, 634. 
Pfaundler: 48, 323, 491, 515, 502. 
690. 

Pikerus: 147, G20, G70. 

Piciion : 585. 

Pinth : 275, 540. 

Populus : GG2, 708. 

Postgate : 364. 

Poulain : 352. 

Rein : 415. 

Ribemont iOdon de' : 415, 130, G08, 
GI7, G70. 

Richardson : 217. 

Romanski : 573. 

Rosenberger : 588. 

Roze: 438, 540, 511. 

Saarinkn : 230. 

Saussure (R. de) : 371. 

ScHADELBAUER : II. 

Scheffers: 01, 288. 

Schiller : 172. 

Schlomann: 362, 527. 



TABELI 


VII 


Schmidt: 103. 

Schneeberger : 101, 340, 483, 544, 
594, 018, 040. 

Scott: 125. 

Segr6tinat: 42. 

Senigalua: 17, 22, 101. 

Simon : 93, 138. 

Slonimski : 572. 

Stevens: 154, 229, 230. 

Storfer: 479, 538, 634, 038, 091. 
Strauss: 140,151, 159,222,488*503, 
G21. 

Tellini : 705. 

Teplitz : 408, 424. 

Tournaire: 158, 104, 347, 498. 
Twombly: 143. 

Unde-Popov: 192. 

V'an der Boom: 402. 


Vejmelka : 033. 

Vionola: 144, 140. 

Vivarais : 307. 

Vizel£: 651. 

Wald : 592. 

WaltisbOhl: 148, 300, 050. 

White: 101, 148, 498. 

Willant: 148. 

Worms (Instilut int. dc Sociologie): 

717. 

Wormser : 78, 88. 89, 90, 95, 153, 
158, 162, 163, 105, 100, 212, 219, 

220, 221, 288, 289, 291, 293, 333. 

347, 362, 488, 489, 490, 491, 492, 

499, 527, 543, 013, 625, 020, 695, 

701, 702. 

Zameniiok: 393, 393. 


II. — Tabelo di l’Artikli. 


Adjtwilo: 128. 

A.iroko ,i l’Espcrtwtisli: 242. 
Arerto: 503. 

Cirkulero a ht Delegitaro: 430. 
Deci.li Ji l'Al.a.iemio: 193, 321, 383, 
465, 529, 593,005. 

Diskiirso .i.i D’“ Zamenhof: 568. 
Dissolro iii la Delegitaro: 500. 

Du orgam\uri oportuna: 709. 
Esperantala .iiale/.ti: 177, 504. 
Esperantala fanfarona.io: 034. 
Esperanti.io: 233, 505, 710. 
Esperanto linpuo sel.reta: 112. 
Esperauto sen supersigni: 705. 
Esperantulo: 108, 177, 231, 330, 504, 
715. 

Erohtco « /om post iom • : 350. 
Explikcto: 299. 

Germana (nefacileso .ii la): 239. 
Grara propo^o: 179. 

Kemiala nomi-a.io : 129, 257, 531. 
Kompara.io: 172, 187, 357, 427, 452, 
458, 459, 630. 

Konserrema rcyonachi: 355, 429. 

Et .iu lingui: 630. 

La « familia rondo >: 303. 

Ia tasko di nia Aka.iemio: 194. 
Latinacho: 357, 

Ija rerbala sistemo: 590. 


Ubera Jiskuta.io: 049, 727. 

Lia geografo: 303. 

Libreti rieerebla gratuite: 727. 
Longa pcrifraf: 429. 

Afallongeso .ii l.io: 07. 

Matematikal rortaro: 1. 
Mncmonikal rersi: 298, 429, 033. 
Multopla experimento .ii duopla tra- 
diiko: 713. 

Mtiyikala terminaro: 65, 352. 
Naturaleso ed internacioncso: 208, 
425. 

Neoficiald rorti: 299, 353, 520. 
Objekti c rcspon.ii: 387. 

Pia knlto .ii la Maestro: 113. 
Politiko di Gribouille: 241. 

Pri nia organiytiro: 507 , 038, 039, 
708. 

Progresado di nia linguo : 713. 
Propagal royajo: 302. 

Quanta vorti csas necesa ? 674. 

Quo esas Espcrantismo? 713. 
Rcspon.io a kelka senpartia personi: 
358. 

Shamin.ia taktiko: 319, 362. 

Simpla reflekto: 234. 

Stranja sonjo: 260. 

Snbkomitato teknikala; 608. 



VIII 


PROGRESO 


III. — Tabefo di la Liuguala Questioni. 


-ab o -av : Oti, 4HI. 
abatiso : J34. 

abolisar, supresar, abrogar : J70. 

abonar su : Ia9, 4HJ, 6X2. 

absolvar : 099. 

abstruza : 967. 

abutmento : 091. 

acendento : 70. 

Acentizo : 149, 322, 392, 393, 529, 
607. 

aceptar, ricevar : 492. 
acetometro : 202. 
acidentulo : 407. 
acidometro : 262. 
ad-en, ad-sur : 220. 

Adjektivo atributa : 349. 

Adjektivo ed adverbo : 147. 

Adjektivo substantivigita : 482,009, 
0X0. 

adraganto : 70. 

Adverbal finalo : 275. 

Adverba participo : I4X. 

Adverbi nemediate derivita : 218. 
Adverbi ne rinanta per -e : 550. 
Adverbo vice adjektivo en Espe- 
ranto : 25. 
advere : 024. 
aerostato : 387. 

Arixo di kontraleso : 483. 
agisar : 629. 
agnelo : loo, 066. 
agno : 600. 
agraio : 7X. 

ajuro : 134 , 345 , 410, 494. 
ajustar : 70, 219. 
ajuto : 70. 

akordeono : I9X, 667. 
akrochar : 460. 
aktivo, pasivo : 388. 

Akuzativo : 25, 152, 322, 007. 

alezar : 70. 78, 220. 

aliancar : 3X7. 

alineo : 410. 

aliteraco : 70. 

alizarino : 328. 

alizeo : 387. 

alkaloido : 70. 

alkolo : 492. 

almeo : 3X7. 


alonge : 023. 
alonjo : 134. 
alopecio : 134. 
alotropa : 134. 
alta. basa : 228. 
amansar : 467, 627. 
amaro : 70. 

amazime, aminime : 557. 
ambi : 410, 558, 559. 
ambiciono, religiono : 29, 065. 
amortizar : 14, 465. 
anabaptieto : 134. 
ampulo : 70. 

an prepozicionoi : 400, 402, 
022, 684, 086, 687. 
anakoreto : 134. 
ancestro : 001. 
androgino : 387. 
anelar : 323. 
anemometro : 134. 
anesteziar : 609. 
animar : 208. 
aniversario : 387. 
ankore, ja : 335, 480. 
antecedento : 001. 
antepenultima : 70, 217. 
anti- : 2, 089. 
anuo : 96, 321. 
api-pomo : 135. 
aplastar : 198, 067. 
apogar : 101. 
apostilo : 71, 007. 

Apostrol'o : 10. 
apta : 194. 
apu : 420, 030. 
apuntar: 71. 
arachar : 321. 
arbitrajo : 070. 
arbuto : 135* 
argano : 202. 
argonauto : 001. 
aristokratio : 347. 
arkabuzo : 71, 067. 
arki- prefixo : 419. 

Artiklo nedefinita : 275, 386. 
Artiklo kun propra nomi : 17 
aruiar : 467. 
arumo : 135. 
aruspico : 71, 607. 



TABLETI 


IX 


asasinar : 53U. 
aselo : 135. 
asomar : -209, 387. 
aspera : 386. 
aspergar : 14, 466. 
aspirar : 33, 71, 702. 
asterio : 71. 
asterismo : 135. 
astragalo : 71, 135. 
asumar : 198, 667. 
asunciono : 387. 
ataraxio : 135. 
atasheo : ‘209, 387. 
atendar : 13, 210. 
atenuar : 209, 530. 
atlanto : 71. 
austera : 387. 
austro : 71, 667. 
auto- : 2. 
autoklavo : 262. 
avan-tuko : 32. 
avantalo : 32, 631. 
avenuo : .‘187. 
averso : 497. 
aviacar : 94. 
azilo : 387. 
bachelero : 72, 067. 
badijono : 135. 
bagajo : 101, 466. 
bagno : 209, 387. 
bakanalo : 328. 
bakanto : 328. 
balas-rubino : 670. 
baldrio : 670. 
balifo : 529. 
baliso : 135. 
balustro : 670. 
bandoliero : 209, 387. 
baobabo : 670. 
barakano : 72, 667. 
barbakano : 670. 
barbuliar : 6, 209, 467. 
bardo : 387. 
baro : 291. 

basa vice matalta : 321. 

basamento : 670. 
baskular : 72. 
basono : 387. 
basoto : 387. 
bastingo : 135. 
batar, frapar : 349. 
bayadero : 670. 


bazilo : 6, 167. 
bear : 386. 
bedueno : 323. 
begino : 135. 
begonio : 670. 
bekafiko : 6, 467. 
belemnito : 602. 
berberiso : 388. 
berenjeno : 135. 
bergamoto : 135. 
berloko : 72, 667. 
bernar : 198. 
betelo : 136. 
bezigo : 670. 
bi- : 3. 

bibliofila : 6, 208, 230, 467. 

bibliograflo : 7, 467. 

bibliomanio : 7, 208-, 230, 467. 

bideto : 198, 667. 

bidono : 198, 667. 

bifurkar : 7, 467. 

bigama : 7, 208, 467. 

bilboketo : 7, 467. 

bineto : 136. 

binokulara : 136. 

bisako : 7, 467. 

bisextila : 387. 

bisko : 670. 

biskoto : 7, 467, 633. 

biso : 136. 

bizancano : 7, 220. 

bizelo : 72, 220. 

bizono : 72, 667. 

blamar : 386. 

blazar : 7, 209, 467. 

blezar : 136. 

blokal exkluzo : 389. 

blotar, blotisar : 7, 220, 666. 

blutar : 387. 

bogelo : 79. 

bogio : 136. 

boko : 332. 

boliar : 15, 466. 

bolo : 15, 466. 

bonzo : 72, 667. 

boracho : 72. 

borborigmo : 72, 667. 

bordear : 72. 

boreo : 72, 667. 

borilo : 165. 

bosho : 198. 

botaniko, botanizar : 169. 



PROGRESO 


boyaro : 72, GC7. 
bracho : "'2, GG7. 
brakicefala : G»12. 
brako : 711, G67. 
bramar : 7, 467. 
bramo : 2G2. 
brando : 7, 200, GGG. 
brandio : 606. 
breda : GO.'S. 
breko : 136. 
brelano : 73, G67. 
brezo : 2O0, 387. 
briocho : 73, GG7. 
hrokar : I3G. 
brokato : I3G. 
brokatelo : 136. 
bronchar : 701. 
brunisar : 73, 6G7. 
bruo : 108, GG7. 
bubono : 13G. 
budar : 631. 
buduaro : 73, GG7. 
bufo : 73, GG7. 
bugelo : IG5. 
buglo : 136. 
bugrano : 73, 6G7. 
bukolika : 13G. 

bulo, globo, sfero, balono, kuglo : 

00 . 

bulo : .38,7. 
bulteno : 109, GG7. 
bunta : 7, 4G7. 
burasko : 8, 467. 
burelo : 8. 
bureto : 73. 
buro : 8, 4G7. 
burokrato : 8, 4G7. 
burso : G2G. 
busho : 73, 332. 
bush-edo : 605. 
busko : 8, 467. 
butar : 130. 
butoro : 380. 
buzardo : 137, 500. 
buzo : 137, 500. 
cedilyo : 137. 
cedulo : 137. 
celebrar : 100, 667 
cenobito : 137. 
cenotafyo : 137. 
censo : 137. 
censoro : 137. 


centauro : 137. 
centaureo : 137. 
centuriono : 137. 
ceramiko : 387. 
cerato : 262. 
cercelo : 100 . 
cerfolio : 100, €09. 
cero : 415. 
cerumeno : 202. 
ceruzo : 200. 
cesto : 137. 
cetaceo : 137. 
cezuro : 137. 
chaka : GG7. 

chambro, kamero : 415. 
chanjar, kambyar : 37. 
chanto : 420. 
charioto : 100. 
charo, chareto : 417. 
chazublo : G6G. 
cheiko : 002. 
chera, chipa : 41, !>32. 
chimo : 137, 346, 502. 
chiniono : 668. 
chipo : 70. 
chomar : 389, G27. 
chopo : 199, 332. 
choseo : 6G8. 
ciklameno : 602. 
cilico : 137. 
cimitero : 322. 
cinetika : 79, 202. 
cirkoncizar : 137. 
cirkumspekta : 100. 

Citohokeli : 40. 
civilizo, kulturo : 415, 5G0. 
civismo : 190, 008. 

-co o -cio linala : 304. 
c vice sc : 537, 678. 
dago : 320. 

da e di kun verbala substan 
480. 

dalmatiko : 319. 
daltonismo : 320. 
damijano : 320. 
danke : 408. 
darfar : 530. 
darnar : 190, 332, GG8. 
daumo : 70. 
debatar : 323. 
debila : 199, €G8. 
decendento : 73. 



TABELI 


XI 


decimacar : 324. 
decimo : 324. 
deferenco : 323. 
defektiva : 2(i3. 
dekalogo : 3811. 
dekapar : 137. 
dekoltar : 324. 
deliqueco : 602. 
demagogio : 324, 389. 
demandar, pregar, postular. soli- 
citar : 224. 
demarshar : 386. 
dementa : 329. 
denaturar : 329. 
dentifrica : 468. 
deperisar : 602. 
deponenta : 329. 
depos : 690. 

Dcrivaji : 97, 292. 

Derivaji por la planti : 490. 

Derivo di la substantivi : 90. 

dermo : 329. 

derogar: 329. 

dervisho : 194. 

des- : 20. 

des, de : 424. 

des-, dez- : 96. 

des-, -ig : 619. 

desikatoro : 389. 

Jcsircr, soulmitcr . 227, 414. 

deapenso : 468. 

devlopar, evolucar : 221. 

devoco : 468, 627. 

dextri.no : 602. 

dezinenco : 329. 

dezolar : 463. 

diakritika : 670. 

diareo : 73, 667. 

diastazo : 670. 

diastolo : 670. 

diatezo : 670. 

diatomeo : 670. 

dibocho, krapulo : 411. 

diciono : 670. 

dietetiko : 671. 

dieto : 138. 

dificila : 667. 

digitalo : 389. 

dikantar : 74. 

dikotomio : 671. 

diktamo : 389. 

dilijenco : 671. 


diluar : 13, 466. 
dina : 494, 330. 
dindo : 418. 
dioptrio : 671. 
dioramo : 671. 
diplasar : 387. 
diptera : 133. 
di qua la : 227. 

Direciono di derivo : 154, 212, 613. 

dis- datinai : 424. 

disgraciar : 468. 

disho : 199, 333, 330. 

disidenta : 389, 634. 

disimular : 199. 

dislokar : 324. 

dismo : 671. 

disonar : 389. 

dispacho : 602. 

disparata : 389. 

dispensario : 389. 

Jistinct : 103. 
distingar, dicernar : 495. 

Dislingo di la tempi : 396. 
divagar : 8, 199, 467. 
divenar tranzitiva : 159. 
diverBiono : 329. 
divinar : 94. 
dizastro : 324. 
dizmo : 389. 
doario : 390. 
docila : 15. 
dolikocefala : 602. 
dolio : 79. 
dolmano : 329. 
dolomito : 602. 
domestika : 324, 629. 
domtar : 468, 628. 

Jouncr iw'soii : 228. 
dorika : 602. 
doselo : 324. 
draceno : 390. 
drato : 79. 
driado : 74, 667. 
drilo : 80, 163. 
dripar : 390. 
droselar : 81. 
drugeto : 386. 
druido : 329. 
drupo : 329. 
dueno : 199, 668. 
dugong : 230, 414. 
duktila : 81. 



XII 


PROGHESO 


dulkamaro : (171. 
dungo : Gi8. 

duno : G’24. 
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Enunco di la hori : 26, 27, 28, 218, 
709, 704. 

Enunco di la nombri : 2G, .">01,502. 

enverguro : 602. 

envlopar, envolvar : 221. 

eolipilo : 990. 

eperlano : G09. 

epitalamio : 671. 

epruveto : 74. 

equi- : 2. 

-er e -ist : 22, 219. 

-er vice -ul : 21, 551, G17. 
erco : 81. 

crst : 109, Ill4, 418, 629. 
esbosar : 469. 
eske vice kad ’: 170. 
eskoto : 990. 
eskrokar : 200. 
eskudiero : 390. 
eskupar : 74. 
esotera : 67I. 
espelar : 322. 
espino : 671. 
espruva : 81. 
esquado : 74, GG7. 
estampo : 81. 
estayo : 671. 
estragono : 671. 
estribo : 165. 
estuario : 671. 
eslublo : 672. 

-6st vice -eg : 689. 
etajero : 924. 
etiolar : 609. 
eufonio : 138. 
euforbio : 672. 
eukalipto : 672. 
evakuar : 672. 
evaluar : 387. 
eviktar : 672. 
exercar. praktikar : 225. 
exergo : 672. 
exfoliar : 603. 
exorcisar : 672. 
exordio : 603. 
exotera : 672. 
exotika : 603. 
expektar : 322. 
expirar : 33. 
explicita : 699. 
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expresar : 699. 
expropriar : 8, 467. 
externo : 672. 
extorsar : 200, 668. 
extradar : 672. 
extravaganta : 60:i. 
extrinseka : 603. 
exudar : 672. 
exultar : 324. 
faktorio : 672. 
fanar : 209, 387. 
farandolo : 672. 
farcino : 672. 
fauco, guturo : 166. 
fayo : 673. 
febla : 529. 
federitaro : 691. 
felgo iv.jLintoi : 322. 

Feminalo : 144, 666. 
ferlameno : 88. 
fermisar : 421, 630. 
feroca : 325. 
fideikomiso : 603. 
figuranto : 263. 
fiktar : 492. 

Fiktiva radiki : 99. 
filaso : 74, 667. 
filatelio : 497. 
fileto : 74. 
fina : 32. 

Finali e genri : 209. 

Finali D.E. -er, -el : 489. 
Finali -as, -is, -os : 610. 

Finali -io, -yo, -uo : 17, 322. 

findar : 492. 

fingar : 634. 

fita : 81, 106, 289. 

fitar : 562, 702. 

flagrar : 469, 627, 628. 

flanjo : 74, 82. 

flatuo : 74, 667. 

flegar : 200, 332, 417. 

flintglaso : 603. 

fluxiono : 673. 

-fobo, -fobio : 4%. 
fodro : 325, 491. 
folikulo : 673. 
folyetono : 471. 
forco : 166, 701. 

Formala detaleti : 405, 607. 
Formo-distingi malforta : 294. 
fornikistino : 217, 


foronomio : 263. 
forse : 24. 
forto : 100. 

Fracioni : 150, 620. 
frajila : 200. 
fraulo 'Esp.i : 299, 428. 
fremisar : 386. 
frezar : 74, 82. 
friabla : 329. 
frugala : 322. 
frunsar : 325. 
frustrar : 6'3. 
fuko : 74, 667. 
fulgurito : 603. 
funikulara : 82. 
futero : 82. 
gabano : 138. 
galiono : 74, 667. 
galioto : 75, 667. 
galvanizar : 263. 
gambito : 325. 
gamelo : 200, 668. 
gango : 138. 
gapar : 193. 
garnisar : 171, 467. 
gaujar : 75, 220, 411. 
gazono : 529. 
genetivo : 695. 

Genitivo : 546, 695. 

Genri di deinonslralivi : 1 

Geogratiala nnmi : 350, 351 

gerfalko : 329. 

gimnoto : 672. 

gipaeto : 263. 

gisar : 82, 166, 288. 

gladiolo : 673. 

glebo : 8, 467. 

glicino : 673. 

glinar : 200, 6f>8. 

glitflugar : 412. 

gneiso : 603. 

Gramatikala propozi : 115. 

grameno : 322. 

granato : 194, 415. 

grantar : 387. 

gropeto : 325. 

grosa, dika, e c. : 544. 

grosdekduo : 529. 

gratuita : 161, 322. 

gravio : 325. 

gravitar : 387. 

grazo : 529. 
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gremio, gremialo : 
grimar : XIO. 
grimpar : 1(>2. 
grindar : 8-2.' 
grucho : 8, 107. 
guero : 2!), 60o. 
gurdo : 10V 
gurto : i09. 
guyavo : 07:t. 
hangaro : 387. 
harda : 9a, 380. 
hashisho : 003. 
hegemonio : 003. 
hego : 330. 
hejiro : 7.’>. 607. 
henkar : 097. 

Herzegovino : 230. 
hika o hikea : .'>59. 
hike, hire : 025. 
hiper : 3. 
hipo : 3. 
hodie : 12. 
hojopojo : 200, 332. 
holdo : 75, 007. 
holografa : 138. 
homicido : 209. 
homilio : 390. 
hordeo : 380. 
horno, korno : 491. 
humila : 220, 007. 
humoro, bumuro : 410. 
i c y intcrnc la radiki : 593. 
il-qua : 146. 
imbibar : 390. 
imerao : 14, 400. 

Impcrativo : 400. 
implicite : 099. 
impreko : 325. 
in- : 20. 

inaniciono : 003. 
inceato : 325. 
incho : 82, 167. 
incidento 161,387. 

Indikativo : 322. 

Indiko di la scxui : 395, 472, 010. 

indutar : 93, 466. 

infirma : 2ol, 608. 

infloreco : 004. 

infuzorio : 330. 

ingranar : 75, 83, 87. 

inherar : 004. 

inhibar : G04. 


inicatar : 341, 090. 
iniciala : 84. 
iniciar : 090. 
inkandeco : 75. 
inkastrar : 203. 

inklina, inklinar : 137, 400, 000, 
092. 

inkubaco : 203. 
inkurso : 387. 
inquisitirc : 026. 
insipida : 004. 

Instrumcnti momi di : 212, 292. 
inter : 091. 
interceptar : 004. 
intermedio : 390. 
intermeco : 034. 

Internacioncso di nia radiki : 425. 

interrompar : 493. 

intervenar : 201. 

intrikar : 469. 

intrinseka : 004. 

intumeco : 004. 

intususepciono : 004. 

invagino : GU4. 

invana : 530. 

invitar. instigar, sumnar : 417. 
involuco : 497. 
involukro : 604. 

i vicc y qualc linalo di radiko : 322. 

izobara : 203. 

izodinama : 203. 

izogama : 004. 

izomera : 004. 

izoplera : 204. 

izoterma : 204. 

ja c ya : 557. 

jalapo : 75, 007. 

ja ne : 091. 

jaro : 138. 

jelosio : 290. 

jenar. molestar, obsedar. tedar : 

35. 

jendarmo : 325. 

jenerala : 495. 

jenio : 6, 407, 028, 700. 

jerar : 469. 

jermana : 004. 

jestyo : 88. 

jigo : 073. 

jileto : 632. 

jinjivo : 201, 332. 

judo : 201, 414, 033, 008. 
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junglo : 7.j, 607. 
junio, julio : il7. 
jus : 486. 

justifikar : 400, 530. 
kabrar : 7j, G67. 
kachuo : 264. 

kad isupreso dij : 39, 148, 466. 

kaduceo : 138. 

kaito : 75, 667. 

kakofonio : 138. 

kalamino : 604. 

kalamito : 6(0. 

kalamitato : 8, 467. 

kalcedono : 264. 

kalcinar : 387. 

kaldiero : 264, 494. 

kalefakto : 138. 

kalemburo : 325. 

kaligrafar : 387. 

kaloto : 9, 467. 

kalquar : 84, 498. 

kalva : 201, 668. 

kalzego : 201. 

kalzumo : 201. 

kambrar : 604. 

kamo : 75. 

kampanulo : 138. 

kampeeb-ligno : 264. 

kandida : 9, 666. 

kanelo : 75, 499. 

kanikulo : 138. 

kansono : 322. 

kantiko : 201, 668. 

kanulo : 138. 

kapaca : 201, 668. 

kapelino : 201 , 668. 

kaptacar : 264. 

karakolar : 138. 

karavaneerayo : 138. 

karavelo : 139. 

karbo, karbono : 668. 

kardar : 387. 

kardono : 387. 

karduno : 201, 663. ' 

karear : 422, 630. 

kareto : 201. 

kargar : 33, 695. 

kargo-letro : 604. 

kariatido : 75, 667. 

kario : 139. 

karmezina : 264. 

karnaciono : 469. 628. 


karotido : 139. 
karunkulo : 139. 
kashmiro : 33o. 
kasiso : 202. 
kastanyeto : 202, 668. 
kastono : 202, 668. 
kataklismo : 202. 
katalepsio : 139. 
katekizar : 391. 
katisar : 138. 
kavalerio : 491. 
kavalkar : lnl. 
kavatino : 139. 
kazako : 9, 209, 467. 
kazimiro : 3!J0. 
kazuaro : 139. 
kazuistiko : 139. 
kazulo : 42, 666. 

Kemiala nomizado : 129, 257, 531, 
668 . 

kerlo : 594. 

kermeso : 3130. 

kilsono : 139. 

kfmo (v. chinio i : 346, 562. 

kindo : 202. 

kinkino : 139. 

kiosko : 9, 209, 326, 467. 

kirko : 91. 230, 466. 

kiromanciO : 202, 668. 

klado : 9, 269, 3»6. 

klakar : 202, 668. 

klamldo 605. 

klano : 264. 

Klasizo di l afixi : 96. 
klavikulo : 139. 
klementa : 593. 
klepsidro : 139. 
klerko : 202, 668. 
klifo : 202, 668. 
klimar : 162, 466. 
klipo : 202. 
klipar : 469. 
kloko : 26, 353. 

-klo o -kulo : 703. 
kloroformo : 139. 
klozo-stono : 605. 
ko- : 2. 
koaktar : 701. 
koefar : 469, 628. 
kohorto : 139. 
kol- o hhol- : 503. 
kolaciono : 530. 
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kolda : 530. 
koldkremo : G05. 
kolpar : 666. 
kombrar : 326. 
komiorto : 31. 
komplica : 264. 

Kompozita tempi : 68, 511, 611. 
Kompozo per prepozicioni : 402. 
kompreneble : 221, 421. 
kompromiso : 401. 
kompulsar : 261,346. 

Komuna vorti propozita : 198, 323, 
467. 

komuniono : 605. 
kondicendar : 202, 332, 634. 
Kondicionalo : 479. 
kondimento : 264. 
konektar : 417. 
konestablo : 261. 
konforko : 202. 
kongro : 264. 
konivencar : 264. 
konjedar : 202. 
konjelar : 330. 

Konjugado : 148, 397, 474, 680. 

Konjugado per havar : 512. 

Konjugado en letona e Ido : 540. 

konklavo : 265. 

konkubinato : 265. 

konkubino : 265. 

konkuro, konkurso : 318. 

konkusiono : 265. 

konBilar, konsultar : 224. 

konsomar, konsumar : 31. 

konsomeo : 203. 

konsonar : 391. 

konsputar : 203, 068. 

konstrenar : 701. 

konstriktar : 702. 

konto kuranta : 605. 

kontradanso : 203, 668. 

kontrafaktar : 321. 

kontraiorto : 139. 

kontravencar : 330. 

kOntre : 689. 

kontroversar : 265. 

konvaleco : 326. 

konvekto : 139. 

konvento : 326. 

konvertar : 605. 

kopaivo : 265. 

kopalo : 605. 


kopulacar : 75, 409, 667. 
korano : 605. 
koriandro : 391. 
korinto : 605. 
korizo : 265. 
kormorano : 265. 
kornalino : 265. 
kornamuzo : 265. 
korpulenta : 203, 411, 668. 
korpuskulo : 265. - 
korso : 203, 668. 
koteno : 266. 
kotiledono : 266. 
kotiliono : 266. 
krampono : 266. 
krapulo : 203, 411. 
kraso : 203, 668. 
krazo : 266. 
kredar : 681. 
kredenco : 266. 
krepisar : 330. 
krepitar : 330. 
krepono : 330. 
krespo : 326. 
kretono : 9, 467. 
kreveto : 203, 333. 
kreviBar : 203. 
kriketo : 605. 
kriko : 76. 
krino : 203. 
krinolino : 330. 
kriptogamo : 330. 
krismo : 140. 
krispo : 696. 
kristalino : $10. 
kristalograflo : 605. 
krizokalko : 140. 
kroasar : 203, 668. 
krocbar. akrochar : 169. 
kromatika : 140. 
kronglaso : 605. 
kroso : 140, 288, 702. 
krotalo : 330. 
krotono : 330.. 
kruciiero : 331. 
krugo : 140, 494. 
krular : 326. 
krumplar : 701. 
krupiero : .331. 
kruzelo : 76. 
kubal metro : 99. 
kubebo : 391. 
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kukurbitaceo : 331. 
kukurbito : 331. 
kulato : 331. 
kulbutar : liW. 
kulebrino : ~2Gt'>. 
kulo : 331. 

kulturo, kultivo : 415, 5G0. 

kuneiforma : U05. 

kuplar : 8". 

kupleto : 0115. 

kupulo : 005. 

kuracao : 3-31. 

kurba v 100 . 

kurbaturo : 200. 

kurioza : 192. 

kurkuliono : 200. 

kurkumo : 391. 

kurso : 13, 405. 

kurva vice kitrba : 321. 

kuskuto : 331. 

kutio : 331. 

laborar tranzitiva : 158. 
laboratorio : 391. 
labrar : 9, 209, 220, 288. 
laciva : 470, 028. 
lado : 88. 
lagero : 84. 
lakuno : 204, 0G8. 
lamelo : 005. 
la meo : 140. 
lancinar : 391. 
langeto : 499. 
lanio : 391. 
lanjo : 9, 407. 
larja, vasta : 42, 093. 
lasho : 391. 
lataniero : 140. 

Latinaji en Ido : 297. 
latrino : 39, 400. 
laxeso : 76, 220. 
legacar : 9, 100, GGG. 
legumino : 005. 
lenso : 530. 
lenta : 530. 
levero : 321. 
leviatano : 331. 
levriero : 9, 060. 
lignito : 140. 
likopodyo : 140. 
linealo : 89. 
linio : 386, 407. 
lipo : 30 , 504. 


literulo : 101. 
litfe : 93, 288. 
livida : 204, 008. 
logo : 140. 
lokacar : 95, 289. 
lokauto ; 530. 
lokomoco : 391, 628. 
lombardo : 326. 
longu : 229, 023. 
lor-e : 229, 667. 
lu, lua : 333, 386, 665. 
lubrikar : 85, 166. 
ludar, plear, jugar, kolpar : 35, 411 
029. 

lukano : 140. 
luko : 76. 

lum-shirmilo : 169. 
lustrino : 331. 
luxuo : 030. 
luxuryo : 9. 407. 
ly, ny : 394. 
ma : 25, 322. 
madreporo : 140. 
magnolo : 140. 
magra : 386. 
majesto : 25, 466. 
major, minor : 164 , 466. 
majorena, minorena : 298. 
majoritato, minoritato : 298. 
makiaveliamo : 327. 
mal-, deB-, non-, an- : 19, 92, 150, 
215, 216, 282, 283, 284, 285, 287, 
343, 344, 345, 483, 544, 618. 
malada : 380. 

malnuva, malyuna, antiqua : 225. 

malsaiit : 500. 

manekeno : 327. 

mango : 140. 

manglio : 140. 

mangusto : 140. 

manioko : 140.. 

manivelo : 85. 

Maimigfaltigkcit : 348. 
manoto : 470. 
mantenar : 204. 
manzanilo : 140. 
maria-balno : 76. 
marmito : 204. 
marodar : 391. 
martelar : 158. 
matamoro : 204. 
matraso : 140. 
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matro : 6M2, GfiG, G82. 
mazim : 151. iGG. 
mayonezo : G05. 
mazo : M87. 
mecenato : '2(14. 
mediata : 349. 

me eaas varme : 22G, 4%, G94. 

mema. even : 554. 

menajerio : 327. 

menajo : 163. 

mendar : 221, 413, G28. 

meneo : 530. 

meneuo : 9G. 

mera, pura : 225, G33. 

meretrico : 420. 

merkar : 495. 

merkato : lol, 4GG. 

meskina : 10, 4G7. 

mikra : 34G, 3S6, 409. 

milbo : 2GG. 

minu vice min : 55G. 

mirajo : 10, 467. 

miteno : 327. 

mizerikordio : 327. 

mohamed-ano : 194. 

moleskino : 10, 209, 407. 

mollono : 387. 

moneto : 594. 

monet-uyo : GGG. ^ 

monuyo : 503, G2G. 

moqueto : 10, 4G7. 

raoraleso : G92. 

morilyo : 204. 

mortezo: 76. 

mucha : 322. 

muflo : 53o. 

mulato : 327. 

municipo : 194. 

muo : 605. 

murdar : 470, 626, 697, 698. 

mureno : 331. 
musareno : 331, G33. 
muskado : 387. 
musono : 387. 
mustar: 530. 
mutaco : 606. 
mutono : loo. 
muzelo : 10, 4G7. 
nabo : 194. 

nam, pro ke : 223, 5GO. 
natilo : 327. 
navicelo : 140. 


nekropolo : 141. 

ne, non : 487, 544, 683. 

neplu, neplus : 25, 334. 38G 

nipelo : 85. 

nivajo : 218. 

nocho : 141, 26G. 

Nomaln linali : 539. 

Nombri di dcki : 96, 154. 

nombro de o di : 624. 

nomenklaturo : 141. 

non- e des- : 544. 

non vice nov : 421. 

nopalo : 141. 

normo : 76. 

norvego : 105. 

notico : 204. 

notabene : 420. 

nova : 421. 

nov, non : 487, 03o. 

nugato : 204, 668. 

nune, nure, c c. : 336. 

nursar : 332. 

obeza : 141. 

objekto, obyekto :414. 

oceloto : 331. 

ocidar : 101, 209, 530, 697. 

ocilar : 34, 168. 

ocio : 470. 

od : G89. 

odiar : 530. 

oflco : G97. 

oflkleido : 141. 

oftalmio : 141. 

ogro : 194. 

okorsa : 630. 

-ol : 161. 

olda : 530. 

oleo : 386. 

olibano : 4491. 

omna to : 147. 

on : 333. 

onobriko : 412. 

onomatopeo : 141. 

opresar, supresar : 223. 

orang-utang : 229, 414. 

ordinar : 15. 

ordonanco : 266. 

orjato : 141. 

ortogono : 89. 

-Os e -oz : 538. 
oziero : 387. 
pachulio : 606. 
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padloko : 10. tG7. 

pado : 76, 667. 

pagano : 104. 

pagar : 482, 620. 

pagayo : 141. 

paketboto : 327. 

pakidermo : 141. 

pakotilyo : 141. 

paliatar : 331. 

palmeto : 606. 

pampo : 6oo. 

panyo : 141. 

papiro : 141. 

para- : 160, 463. N 

parasolo, para-suno : 600. 

parear : 10, 467. 

parietaryo : 141. 

parkurar : 76, 667. 

partikulo : 703. 

parvenuo : 327. 

pasabla : 203, 333, 407,320. 

pasifloro : 331. 

patrino : 143. 

paupera : 631. 

pekario : 392. 

pekunio : 386. 

peloto : 203. 

peno : 408. 

pento : 164. 

peonyo : 104. 

pepito : 073. 

perchar : 327. 

perforilo : 163. 

perilo : 20, 393, 665. 

peripetio : 141. 

perkalo : 141. 

permeabla : 141. 

perpetua : 203, 668. 

perquizitar : 392. 

pereieno : 290. 

Personala pronomi : 666, 667. 
perversa : 203, 333, 668. 

pervinko : 231. 
piastro : 205. 
pikeo : 142. 
pikniko : 327. 
pilono : 142. 
pinchilo : 219. 
piniono : 77. 
pipeto : 77. 

pirolo, oriolo, e c. : 499. 
pitono : 142. 


pivoto : 167. 
plago : 205, 327. 
plajo : 327. 
platformo : 387. 
plebicito : 142. 
pleyado : 142. 
pliso : 10, 209, 467. 
plue, pluse : 151, 335, 386. 

Pluralo di l’adjektivi : 276, 277, 
473, 608, 678, 679. 

Pluralo di la pronomi : 277. 
Pluralo per -i : 538. 
poeno: 701. 
poke, kelke : 23, 593. 
poligama : 692. 
politropa : 266. 
polstero .: 162, 332, 667. 
poltro : 205, 332. 
poltrono : 205,668. 
polyeno : 205. 
pomelo : 142. 
pompelmuso : 673. 
ponsa : 193. 
poplino : 142. 
popo : 14.', 594. 
poshborlojo, horlojeto : 223. 
foslc rcstantc : 425. 
povra : 386. 
prato : 194. 
precipiso : 205. 

Prelixo di kontrcso : 343, 4f3, 61*. 
682, 683. 

Pretixo ent- : 484, 627. 

Pretixo non- : 93. 

Prcfixo om- : 338, 621. 

Pretixo ri- vice re- : 338. 

Prefixo trans- : 413, 621. 
pregar : 42, 663. 
pregeyo : 90. 
preirar, avancar : 224. 
prekoca: 606. 
preponderar : 142. 

Prepozicioni derivita tfinalo pnrj : 
548. 

Prepozicioni ed adverbi : 547. 
Prepozicioni linanta per -e : 337. 
Prepozicioni gir, bur, te, po : 342. 
Prcpozicioni tempala : 688. 
Prepoziciono nuva : v. an. 
preske, quaze : 223. 
preskritar : 410. 
presunto : 327. 



XX PROGRKSO 


prevarihar : M2. 
primara. sekondara : 
probar : ilM>. 56i, KMi. 
procento : 387. 
proceso : (MNi, li'.KI. 
prodar : 418, "00. 
prodigar : 104. 
profesar : 703. 
projektar, projetar : 333. 
pro ke : 600 . 
promulgar : 142. 

Pronunco di j : 471. 
Propra nomi : 44. 
propulsar : 77, 667. 
proskribar : 403. 
provar, pruvar : 4IK>. 
providenco : 104. 
pruo : 142. 
pultro : 205. 
puncilo : 165. 
puncar : 103. 
punciono : 673. 
punsar : 408. 
puntuala : KKl. 
pupeo : 504. 
pupo : 504. 
pura, neta : 633. 
purgatorio : 328. 
pursangulo : 77. 
putar : 10, 63.1. 
puteo : 386. 
quadruinana : 142. 
quadrupeda : 143. 
quale, kom : 153, 600. 
quanke : 298, 480. 
quante vu evas : 488. 
quaresimo : 205. 
quartermastro : 143. 
quase : 24, 321. 
quasio : 143. 
quatreno : 143. 
quirito : 606. 

Kadiki tinanta pcr -ac : 03, 

rago : 328. 

raguto : 200, 387. 

rajuntar : 470, 

raxar : 77, 667. 

rakito : 331. 

rako : 205. 

ramio : 673. 
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PROQRESO 


N° 25. 


Marto 1910. 


KOMTENAJO 

Fri iU miUmtUkil TorUro. Ja I.. Cuutc»t. '. i 

Liflii qaootloii: Nnva vorti propo\itA ; Rjpurto pri SchaJelbjuer ; Atood c TArt; 
knno; iicordoto ; Upoio; amortlitr; uporgir; lmono; bolo, bolyar; dilnor; 
docllt ; ordittr ; Pri la miva vorti propu'ita; Eli;iono di -t; Finati -io, -yo, 

-QO; Somro, TOtTO, roflo; Prejixo mtl- ; Ditsenceso di lj nomi di ,fnantesi; 

Snjixi -tr, -iot, -nl; poke, itolkt; qntlt; forotn; miyetU; Adrerho rice 
adjektivo; Aku;alivo ; Ht vice oed; Hopltt, nepino : Pri la nomhri ; Emmco Ji 
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PRI NIA MATEMATIKAL VORTARO 

Jus aparis 1 nia Matematikala Lexiko , qua esas l'unesma eien- 
cala vortolibro di nia linguo. Ni indikis en la prefaco, per qua 
metodo ni kompozis ol; ni ne repetos ol hike. Ni volas nur dicar, 
ke pri la selekto di la internaciona vorti poke embarasanta e dub- 
ebla, ni konsultis S' de Beaukkont, Leau, Liesche, Lorenz e 
Pfaundler, qui semblis a ni (ante l'elekto di l'Akademio) le max 
kompetenta por kontrolar nia laboro. E. sen atribuar a li irga res- 
ponsiveso pri l'erori e kulpi di nia verko.ni povasdicar, ke ni gene- 
rale sequis lia konsili, tante plu ke li max ofte konkordis inter su. 
To pruvas va, ke la ciencala e logikala principi di nia linguo garan- 
tias sauneso, ed establisas spontana konsento interomna sa adepti. 

Ta lexiko devis esar l’unesma, pro ke la matematiko esas la 
max generala cienco, di qua la koncepti e termini reaparas necese 
e konstante en la ceteri. Sed pro to ipsa la selekto di ula nuva 
formi postulas aparta reflekto e diskuto, nam ta nuva formi devas 
retrovesar en altra cienci, od impozas ad ici simila formi, pro la 

i. Internacunta Matematikal Lcxiko, en Ido, germana, angla, franca ed 
Italiana. da D ro Louis Couturat. Jena, Gustav Fischer, hjio.) 
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necesa uneso ed analogeso, qua devas regnar en la tuta linguo. 
Esas do necesa, ke ni expozez hike ta « nuvaji », e submisez oli, 
segun nia konstanta metodo, a la judiko di nia samideani e di 
l’Akademio. 

La « nuvaji » konstitucas du klasi kun importo tre neegala : 
l’unesma kontenas la nuva afixi, qui esas generala elementi di )a 
linguo; la duesma kontenas la nuva radiki o vorti, qui max ofte 
esas tute specala a la matematiko, e mem nur a brancho di la 
matematiko. Ni do insistos prefere sur l’unesma klaso. Se en la 
duesma klaso ula vorto ne esas bone selektita, on povos sempre 
emendar ol sen ula detrimento. Tute kontre, l’elementi di l’unes- 
ma klaso postulas la max granda atenco, ne nur de la matemati- 
kisti, sed de omna ciencisti e teknikisti. 

I. — Kelka nuva prefixi semblas tute necesa ed impozata da 
l’internacioneso. Li esas : 

Anti-, en : anti-axo , anti-homologa, anti-kaustiko, anti-klastilco, 
anti-komplemenla, anti-konjugirta , anti-kuvo, anti-logaritmo, 
anti-paralelo, anti-paralelogramo, anti-plano, anti-po/areso , anti- 
prismo, anti-projekto, anti-punto, anti-rekto : sen parolar pri 
antipodo, qua esas primitiva vorto ja adoptita. Rimarkez. ke en 
omna ta vorti anti- havas la senco di kontre, di opofita ; sed omna 
ta vorti esas internaciona, ed on ne povus formacar oliper la pre- 
fixo kontre-. 

Auto-, en : auto-homologa, auto-konjugita, auto-polara. sen 
parolar pri automorfa, qua esas primitiva vorto. Entavorti. auto- 
signifikas: a su, per su; sed on ne povus formacar ta vorti pcr su 
o per ipsa. 

Equi-, en : equi-angula, equi-anharmonika, equi-axa , equi- 
difero, equi-disto, equi-harmonika, equi-latera, equi-multopla, 
equi-potenciala, sen parolar pri equilibro, equinoxo, equipolo, 
equivalo, en qui la senco di equi- esas plu o min konfuza. En ta 
vorti, equi- signifikas egala ; sed on ne povis uzar egal- en omna 
ta vorti, qui esas max ofte internaciona : mem D. havas dquidis- 
tant, apud gleicher Abstand; aqui-harmonisch , apud gleich-har- 
minisch, ec. ; anke Aequipollenj, Aequivalenq, ec. tale ke, 
omna instruktita Germano konocas perfekte la senco di ta prefixo. 

Ko-, en : ko-funciono, ko-latitudo, ko-normala, ko-sekanto, ko - 
sinuso, ko-tangento, ko-varyanto, sen parolar pri kolineara, kq- 
relato e korelativa, korespondo, qui esas por ni primitiva vorti. 
En ta vorti, la prefixo ko- ne havas la senco di kun, sed la senco: 

« komplemento di... » o : « di la komplemento ». Ol esas do tute 
necesa. Sed ni rezervis ol a ta specala senco, ed uzis kun o sam 
en la kazi, en qui la senco postulis ta elementi : kun-junto, kun- 
kurar, kun-mequrebla ; sam-axa, sam-centra, sam-foka, sam-pland, 
sam-tempa, malgre l’exemplo tentiva di vorti quale D. koaxial, 
konfokal, komplanar, e mem la sugesto di ula nia konsilantj. 
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qui propozis audace: komensurabla. Semblis a ni, ke en ica kazo 
la L. I. povas e devas esar plu klara e logikala kam nia lingui, e 
distingar ex. equi-axa e sam-axa. 

Kompreneble, ni sequis la generala reguli di nia linguo omnube 
li semblis suficanta a la justa expreso di l’idei : ex. ni aplikis la 
prefixo mi- vice la tri prefixi hetni-, semi- e demi-, quo liberigas 
ni tre fortunoze de iia jenanta konkuro e de multa heziti ( mi-axo, 
mi-cirklo , mi-ombro, mi-plano, mi-radyo, mi-sekanto, mi-sfero'. 
Same, ni uzis konstante la prefixo ne- vice la latina in-, o la D.E. 
un- : ne-egala, ne-kontinua, ne-racionala, ne-simetra, ne-simila. 
ne-varyanta. To anke supresas multa dusencesi e heziti. La 
prefixo mal- trovesas nur en tri vorti: mal-kompo^ar, mal-kreskar, 
mal-volvar. Se do on vicigus ol per des-, to esus nula detrimento, 
e mem ta tri vorti divenus plu « naturala », quale omna verbi. 

Ni devis admisar la prefixi hiper- e hipo-, ne nur en primitiva 
vorti ja existanta (hiperbolo, hipote^o), sed en la sequanta kom- 
pozaji : hiper-eliptika, hiper-plano, hiper-sfero, hiper-spaco: 
hipo-cikloido. Ta prefixi esas tute internaciona, mem en D., qua 
juntas li poke stranje a sua propra radiki : Hyperebene, Hyper- 
kugel, Hyperraum. Ni dedikas ta exempli a la puristi, qui jemas 
e hororas omnafoye kande on asocias latina o greka radiko e 
germanala radiko ! 

Fine, ni devis admisar la prefixo bi- en la sequanta vorti : bi- 
angula, bi-centra, bi-cirkla, bi-fokala, bi-folyo, bi-komplexa, bi- 
kursala, bi-laterala, bi-lineala, bi-nodo, bi-normalo, bi-oskulanta, 
bi-plano, bi-polala, bi-quadrata, bi-quaterniono, bi-racionala, bi- 
radyalo, bi-sekanto, bi-tangento, bi-vektoro. Ta prefixo signifikas 
ofte « dufoye », sed anke « duopla », « du kune ». Ni devis distin- 
gar ol unfoye de bis en : bis-sekanto (« qua sekas dufoye », dum 
ke bi-sekanto esas: « qua sekas en du egala parti »; ni ne audacis 
uzar mi- hike, nam mi-sekanto povus signifikar: « duona sekanto », 
e ne : « qua sekas duone »). Ta prefixo esas impozata da l’inte'r- 
nacioneso ; e pluse ol esas tre oportuna por supresar la dusencesi, 
quin ni ja aludis : se on uzus du- en tala vorti, on hezitus omna- 
foye kande on parolus pri dunodi, duplani, same kam se on pa- 
rolus pri « ducikli « vice bicikli. La prefixo di- aparas nur unfove 
en la nacionala koloni, nome en dipolar, distingenda de bipolar. 
Sed ni solvisaltre, e plu logike, la malfacilajo, dicante bipolala por 
l’unesma senco (qua havas du poli), e bi-polara por la duesma 
(qua esas dufoye polara). Nam ni distingas la radiki pol e polar, 
kande olca ne relatas reale polo o poli. Same ni distingas metrala. 
qua relatas la metro, e metrika, qua relatas la mezuro ( metrik 
esas lor greka vorto, quan ni adoptas quale radiko tute pronta). 

Por analogeso, e pro la sama motivi, qui impozas la prefixo bi-, 
semblas do necesa admisar la prefixi : mono-, (tri-) y quadri-, 
quinti-, sexti-, septi-, okto-, nono-, (deko-), po» la nombri en 
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kompozaji. () kad on prel'eros la greka pretixi : tetra-. pentj-, 
he.va-, hepta-, okta-, eitnea-... : To esas posibla ; ni havas ja te- 
traedro, pentagono, he vagono, oktogono, dodekagono, ikosaedro, 
c c. On povas do hezitar ed alegar exempli por la du servi. Om- 
nakaze. bi- semblas preferinda a di- (greka;, pro ke ol distingesas 
plu sekure de la prepoziciono di. La decido pri ta questiono de- 
pendos prohahle de la kemiisti. nam li maxime uzas tala prefixi. 
La qucstiono restas libera til nun, pro ke ni bezonis nur bi- quale 
generala prefixo, e adoptis la cetera jus citita vorti, same kam 
diedro, quale aparta radiki (gono ne esas radiko por ni). 

II. — Nun ni enumeros rapide la nuva radiki enduktita ; la max 
multi esas tute internaciona. e ne bezonas traduko... por la spe- 
cala cicncisti. Kelki de li esis ja propozata en Progreso ; ni referas 
lor a la loko, en qua li esis citata unesmafove : 

Adiabata, afelio, aktuala (senco filozofiala anke, ne intermixenda 
kun nuna, preqenta), algoritmo. anamor/ojo, aplanetika, apotemo, 
aritmografo, aritmologio. aritmometro, asimptoto, asinektika, 
astatika, astroido (kurvo; ne intermixenda kun asteroido). a.vono- 
metrio, ajimuto, balanciero (II. <q 1 ) . baricentro. binara. bisextila 
(II.^oS), brakistokrono. centigrada. centrifuga. centripeta. cen- 
troido, ciklometrio, ciklojo, cilindroido, cinetika. cisoido. deferenta 
(cirklo). deficienta nombroi, dekaedro, dekagono, denominatoro. 
determinanto, diakaustiko, diedro, diferencialo, diferenciar (nur 
matematikal senco), diplaso 1 II. 642 ). direciono (II, ( 142 ), disjun- 
tiva, diskriminanto, dodekaedro, dodekagono, elipsoido, elongaco 
(ne longigo! astronomial senco), enumerar (nek nombriqar, nek 
numerijar), epiciklo. epicikloido, equipolo (I.. aequipollentia), fak- 
torialo, fluviono iNewtom, folium (di Dcscartes), fujelo (sferala). 
geocentrala, goniometro, grafometro', lialono (Hof, halo, alone , 
Itelicoida, liehocentrala. heliometro, heliostato, herpolodo (Poinsotl. 
hvxaedro, liexagono, hexagramo, hidrodinamiko, liidromekaniko. 
Iiiperboloido, hipsometrio, liodografo, holometro, holomorfa, ho- 
maloida, homocentro, hoinografio. homologio i , homoteta, ikosa- 
edro, imerso, implicita, incido (I.. incidentia), infinitejima, intrin- 
seka, iqocela. ijogona, i^ografika, ijokrona, iqomorfa, ijoperime- 
tra, iqotropa, jiroskopo. kaloto (povus anke servar en la komuna 
senco), kardioido, karteqiana. katakaustiko, katenoido, kateto 
‘Kathetc;, kaustiko, kavaliera perspeklivo), kiliogono, klinoido, 
kolimatoro, kolineara. koluro lastron.,, koitexa, konikoido, kon- 
koido, korelativa, kubiko (kur\o , kurvimetro, kuspido (1). Riick- 
kehrpunkt, E. cusp, F. point de rebroussement, I. cuspide). 

1 . Se :: radukus, segun l'Kspcn.i..a' maniero : angiil-me-urilo, on ne 
povus distingar ta du instrumenti, ed ar.V - l’angul-transportilo. Tn 
pruvas. ke esas neccsa adoptar l'internaciona teknikal vorti.mem kande 
li esas n albone formacita o havas nula senco. 

2 ) Ica ideo nule relatas l’ideo di lioinolog-a, -cso. 
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l.Uenta (adoptita : II, 578), lemniskato. levero (II, 142), libraco (li- 
bration), linealo (II, » 43 ), lineara ', loxoJromo, mantiso (mantisse), 
medtano, menisko, meromorfa, metacentro, metageometrio, me- 
trika *, metrologio , mejolabo, minoro (determinanto), monodroma. 
monogena, monotropa, multiforma. multiplano, multipola '■>, no- 
mografio, nutaco (nutation), oktaedro, oktogono, ortocentro. orto- 
gono (II, < 4 -’b ortografika '. ortoptika, oskul-o. -anta. ovoido, pan- 
geometrio, pantografo, paraboloido, paralaxo, paralelepipedo, 
parametro, pentaeJro, pentagono, pentagramo, perihelio, plani- 
metro, planisfero, poJoido, poliedro, poloJo (Poinsot), poloido. 
porismo, potencialo r >, precesiono, primara, prolongo, pseudosfero, 
quadrangulo, quaJratika 1 2 3 4 * * ', quadriko. quadrilatero, quantiko (K. 
quantic), quartiko, quaternara, quaterniono, quinara, quintalo, 
quintiko, retikulo (optiko), rejiJuo (II, 644), romboido. sali-anta 
(adoptita : II, 378), sextiko, sfenoido, sferoido, siJer-ala, simetr-a. 
-eso (vice simetrio), sinektika. sinkrona, sinso (II, 644), sintaktiko 7 8 * 10 , 
sinuso, sinusoido, siqigio, skalara. skalena, skolio, strofoido, tal- 
vego (thahveg), tautokrona. tensoro, leodolito, ternara. terniono, 
tetraeJro, tetraedroido, topologio", toroido, traktrico, transfinita, 
translucida 11 , trapeqoido, trimetrika , trinomyo lu , trokoido. unikur- 
sala, unipola, vektoro, verniero, versoro, vind-ilo (adoptita : II, 
578), virialo. 

La sequanta vorti ja existas en nia vortolibri. sed esis adoptata 
kun specala o teknikala senco, propra a la matematiko : 

ApsiJo (astron.), argumento, devlopar (kurvo, t’unciono). Jigreso 
(astron.), envlopar (kurvo), esvanar (malkreskar til nulijo). fauco 
(di surfaco), harmonika, heliko (Schneckenlinie, limacon. lumaca). 
iJealo (Dedekind), imaginara (nombro), kanono, kapabla (seg- 
mento kapabla di ula angulo), karJinala (nombro). komuto, loklo 
(Schleife, loop, boucle : en kurvo). matrico. operaco, orJinato. 
pedo, pinselo, polaro, racionala, radiko, raporto, ritenar (en kal- 
kulo), shelo (F. couche superficielle. di liquido), sinodo (astron.), 
torso (Cayley), trifolyo, trunko, ungeto, veino (liquida). 

1. Ne intermixenda kun linc-ala = qua relatas la linei. 

2. Ne intcrmixenda kun inetr-ala ----- qua relatas la metro sistemo 
metrala). Mctrika - qua relatas la mezuro (geometrio metrikai. 

3 . En ta tri vorti ni adoptis multi- quale internaciona formo. Kompa- 
re/. iini-, infre. 

4. Ta vorto nule relatas l’ortografio. 

b. Ta vorto nulc relatas la potenci, nek la povn o potenteso. 

b. Ta vorto ne koncernas reale la quadrato. 

7. Cienco di l’ordino; nule relatas la sintaxo. 

8. Cienco di la loko, di la situeso ; « analysis situs ». 

g. Ne intermixenda kun diafana : « qua lasas pasar nur la lumo v. 

10. Analoga a monomyo, binomvn, polinumyu, quin ni ja havas. 
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Ni uzis kurv a, -o vice kurb-a, -o, segun l'unanima opiniono 
di nia konsilanti (v. II, <>72) ; arktika vice arkta. 

Fine ni kompozis la sequanta teknikal expresuri per vorti ja 
existanta : 

Acenso rekta ( 1 .. ascensio recta, astron.), ad-dextra, ad-sinistra 
(dextrorsum, sinistrorsum), densa en su (D. in sich dicht), dum- 
viva (rento : lebenslanglich, t'or life, viager, vitalizio), efiko utila 
(Nutzeflekt, useful eflect, rendement, rendimento), mov-energio 
(L. vis viva : expresuro tute sensenca nun en nia lingui, anke : 
cinetika energio), mov-quanto jvice moment, pro ke ica vorto 
signifikas elemento di tempo), rekt-oqa (surlaco : E. ruled, F. re- 
glee), serpent-alo (lineo dicita serpentine: nam ni bezonos serpen- 
tino por la stono), yar-rento (annuite); fine segun-horloje e kontre- 
horloje, por signitikar : im Uhrzeigersinne, clockwise, dans le 
sens des aiguilles d’une montre, ed inverse. 

Uerte on povos diskutar kelki de ta expresuri, precipue ti, qui 
ne korespondas ad internaciona vorti. Sed omna ti qui lektos nia 
verko konstatos, quanta vorti esas ja internaciona en la matema- 
tikal domeno; li konvinkesos, ke nia linguo havas tre larja e 
solida fundamento en l’existanta terminaro di la cienco, ke sa 
max multa elementi esas ja « netuchebla », ne pro irga dekreto. 
sed pro obyektala motivi, e ke on povas de nun uzar nia linguo 
en la matematiko, sen esar ule impedata da la manko di la necesa 
termini. 

L. Coijturat. 


LINGUALA QUESTIONI 

Nuva vortl propozita. 

-\- Alakto-fialo, suco-botelo 1 D. Saugjldschchen : E. sttcking- 
bottle ; F'. biberon ; I. bevitore, lecone, trincone; S. borrachdn^ 

Barbulyar D. die M'drtcr verschlucken : E. splutter: F’. bre- 
douiller ; I. barbugliare: S. farfullar. — Def. : parolar tro rapide 
e konseque neklare e konfuze, nekompreneble. To tute ne esas 
balbutar. La radiko I. semblas la max expresiva : ol komprenesas 
quik da la F'ranci, qui dicas familiare barbouiller en ta senco. 
— Barbuly-ado, barbulyemo, e c. 

Bazilo 1 dk.ki | : D. Basilikum, Kiinigskraut: E. swcet-basil : F. 
basilic (plante); I. basilico; S. ocimo, albaliaca. — N. B. Ni havas 
ja bapliko e bafilisko, kun altra senci. 

Bekafiko |efi | = D. Feigendrossel: E. beccafico, Jtg-pecker : F’. 
bec-figue : I. beccafico : S. papafigo. 

Bibliofil-a, -0 [efis] D. Biicherliebhaber: E. bibliophile: F. 
bibliophile; I. bibliofilo: S. bibtiofilo. — Derivajo : Bibliofileso- — 
On povas dicar anke (plu longe) : hbr-amatoro. 
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Bibliografio ekisJ 1 ). Biicher-kunde, -kenntnis, -beschreibung, 
Literatur: K. bibliography. F. bibliagraphie ; I. bibliograjia . 
S. bibliografia. — Bifiliografl-istO 

Bibliomanio [ekis| D. Biicherliebhaberei: E. bibliomania, book- 
madness: F. bibliornanie : I. bibliomania: S. bibliomania. — Bi- 
bliomani-nlo. — On povus anke dicar : libro-manio. 

Bifnrkar [ekis| D. (sich) abjweigen: E. to bifurcate: F. bifur- 
quer : I. biforcare: S. bifurcar. — Bifurk-o, -eyo. — Verbo tranz- 
itiva. La senco netranzitiva (false refiektiva) tradukesus per bifur- 
kesar. — Bifurk-ilo . D. Weiche; E. switch: F. aiguille; I. scam- 
bio: S. aguja. 

Bigam-a, -o [ekis] - D. jweimal verheiratete: E. bigam-ous. -ist: 
F. bigame (adj., sm.): I. bigamo: S. bigamo. — Bigam-eso. — 
Rimarko : on povas esas dufoye o plurfoye mariajita (sucedante) 
sen esar bigama. 

Bilboketo |k| : D. Kugelbecher: E. cttp and ball : F. bilboqitet; 
I. misiriqji: S. boliche. 

Bisako |ki| D. Quersack, Bettelsack: E. wallet : F. bissac, 
besace: I. bisacca. bisaccia : S. qurron. alforja. — Rimarko: bi- 
sako povas konsideresar quale kompozita ek sako e la (nuva) 
prefixo bi-. 

Bi8koto[Ki|= D. /.wieback; E. rusk: F. biscotte: I. biscoto: 
S tostada de pan recocida en el horno. 

Bizanc-ano,-ala — D. Byqantin-er, -isch : E. Byjanti-an, -ne; 
F. byqantin ; I. S. biqantino. 

Blazar [V] D. iibersdttigen, abstumpfen: E. pall, ( case) har- 
den: F. blaser: I. guastare, rendere ottuso; S. estragar. 

Blotar [f] D. sich ducken, sich schmiegen, sich verkriechen : 

E. crouch, skulk : F. se blottir. se tapir ; I. rannicchiarsi: S. aga- 
qaparse, acurrucarse. 

+ Braky-umo D. Armharnisch, Armbinde : E. brassart, 
armlet ; F. brassard (tous les sens): I. bracciale: S. braqal. 

Bramar [kis] r D. riihren, schreien : E. troat: F. bramer, beu- 
gler, braire, barrir, rugiri beler ?: L bramar; S. bramar. — 
N. B. : On devas pozar quale principo, ke on ne povas (quale en 
nia lingui) adoptar aparta vorto por singla speco de krio, mem 
por singla speco de animalo. Oportas do adoptar vorto generala 
por omna krii di bestyi (ecepte aboyar por la hundo e forsan 
miaular por la kato). 

Brando [dee] r- D. Feuerbrand : E. firebrand : F. brandon, 
tison : I. tijjo, tiqjone: S. pavesa, chispas, tijon. — N. B. : Se on 
adoptos ica radiko, on devos chanjar brando a brandio, quo esis 
ja propozata (kp. E. brandy). Altrakaze. on povus adoptar bran- 
dono o tijono. 

Bnnta [d] D. bunt, -scheckig, -sprenklig: E. motley. piebald: 

F. bariole, bigarre: 1 . screjiato: S. abigarrado .— Bunt-igar -- 
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D. buntscheckip bemalen : K. variet;ate: F. barioler. bigarrer : ). 
screjiare: S. pintorrear, abigarrar. — Bunt-ajo, -ijjuro — D. 
Htmtscheckiges: F. party-colaur. medley: F. bariolage. bigarrure; 
I. screjio: S. color abigarrado, balurrillo. — N. B. : D. sola ha- 
vas simpla radiko por ta ideo (same kam G. poikilos). 

Buro [kis] - D. Fiillhaar. Vollhaar; Vorladung. Pfropfen: K. 
tag-wool : wad. wadding: F. bourre: I. borra. stopaccio: S.borra; 
taco. — Amaso de pili, sive di nnimali, sive di ula lana o silka 
stofo : to quon on pozas sur la karguro di la pafili. I.a duesma 
senco venas naturale de l’unesma, pro ke on uzas generale l'un- 
esma kozo por la duesma ofico. To ne esas lanttgn. 

Bur-izar = D. Vorladung einstossen.vollpfrop/en ; K. tvad. pad. 
stuff ; F. bourrer : I. mettere lo stopaccio. empire di borra : S. ata- 
car, emborrar. — To nule esas stopar, nek rentburar. 

Burasko [kis| = D. Windstoss: K. squall; F. bourrasque, ra- 
fale: ]. burrasca, rafica : S. rafaga, ventarron, borrasca. — N.B.: 
To ne esas ventego, nek tempesto, sed suhita e neduranta vento- 
hato. 

Burelo|ns| D. grober Wnllenstoff; K. frieje, baije ; F. bure; 
1. burello ; S. buriet. 

Burokrato -- D. Bureaukrat; K. bureaucrat(-ist); V.bureau- 
crate; I. S. burocrato. — Burokrat-aro, -ismo. 

Busko [ek| 1= D. Blankscheit : K. busk ; F. busc ; I. stecca; S. 
ballena de corse. 

Divagar|ns| : D. abschweifen; K. rantble; F. divaguer (cn 
discours, en esprit); I. divagare, vagolar; S. divagare. — On 
devas distingar ica vorto dr vagar (qua havas nur scnco spacala), 
de digresar e de delirar. 

Expropriar [defis) - expropriieren, austreiben ; K. lo expro- 
priate; F. exprnprier ; I. spropriare; S. expropriar. — N. B. : 
To ne esas la sama senco kam malposedigar. 

-|- Fairo-stalo D. Feuer-stahl, -jeug; K. steel; F. briquet; 
I. batlifuoco, acciarino ; S. eslabon. — O forsan plu hone : mecho- 
stalo ? 

Glebo [ki| = D. Frdscholle ; K. clod; K. motte Je terre iglebe ); 
1. jolla, gleba, motta ; S. terron. 

Grucho [dei] D. Kriicke ; K. crutch; F. bequilte; I. grtucia, 
stampella ; S. muleta. — Krucho esas okupata ; do grucho esas 
la max bona fuzuro di D. K. ed I. (« grucha »). 

Jenio (civila, militala) [dki| = D. Genie, Ingenieur-kunst. -korps; 
K. engineering, corps of engineers ; F. genie (civil, militaire) ; L 
corpo del genio, degli ingegneri militari ; S. arte del ingeniero, 
cuerpo de ingenieros. — N. B. genio havas altra senco. On ne 
povas uzar la radiko injenior : quale on tradukus ; kapitano di 
jenio ? 

Kalamito [dekis] = D. Kalamitat, Landplage; K. calamity; 
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F. calamite; I. calamita ; S. calamidad. — Komp. l’adjektivo : 
K. calamitous, F. calamiteux , I. S. calamitoso. 

Kaloto [efi] — D. Kappchen, Haube, Kappe; K. calotte ; F. 
calotte ; I. calotta ; S. casquete, capillo. — Ta vorto esas plu inter- 
naciona en sa geometriala senco (D. Kalotte). 

Kandida [f.kts| = D. offenherqig, arglos ; E. candid, ingenuous ; 
F. candide, ingenu; I. candido, ingettuo; S. candido. ingenuo. — 
Kandido = F. un bonhomme ; kandidino = une ingenue. 

Kandid-eso D. Arglosigkeit, Offenherpgkeit; K. candour. 
ingenuousness ; F. -candeur. ingenuite; I. candore. ingenuitd; S. 
candor, ingenuidad. — Def. : sincereso e naiveso di persono sen- 
kulpa, bonvoloza, qua ne konocas la vicio. 

H- Kaporalo = Brigadier; E. corporal ; F. brigadier (de cava- 
lerie, gendarmerie); I. brigadiere ; S. cabo de caballeria. — Nuva 
senco o plu juste traduko ; nam esas ridinda idiotismo nomizar 
diverse la sama grado en infanterio e kavalerio. 

Kazako [dekirs| D. Kasacke; E. coat, cassock; F. casaque; 
I. casacca ; S. casacon. — R. havas nur kaqakin (F. casaquin). 

Kiosko [dekirs| = D. kiosk; E. kiosk; F. kiosque; I. chiosco. 
padiglione; R. kiosk; S. kiosco. 

Klado[D) D. Kladde. Konjept; E. Jirst draft; F. brouillon, 
minute; I. bo^qa, minuta; S. bosquejo, minuta. — Ta vorto esis 
ja propozita por vicigar mal-neto (Esperantajo). On ne povas uzar 
minuto, ja okupaia. 

Kretono [dkrs| = D. Kretonne; E. stout calico; F. cretonne; 
1 . cotonina ; R. kreton ; S. cretona. 

Labnar [ks[ = D. umpfliigen, ackern ; E. plough, till ; F. labou■ 
rer, faqonntr (la terre); I. arare, vangare; S. labrar, arar. — 
N. B. : On povas labrar la tero per altra utensili kam plugilo. 

Lanjo [f[ = D. Windel, Wickelband; E. swaddle; F.lange: 
I. fascia; S. mantilla, envoltura. 

Lanjeto = D. Unterlage; E. napkin, wrapper; F. braie. couche 
(d’enfant); I. pannilini; S. pahal. 

Legac-ar [kis] = D. vermachen ; E. bequeath ; F. leguer; I. 
legare; S. legar. — Por expresar ta ideo on ne povas propozar 
la radiko leg-, quan ni havas ja kun altra senco.— Legac-o (ago), 
-ajo (kozo) = D. Vermachtnis, Legat; E. legacy, bequest; F. legs; 
I. legato, lascito; S. legado. — Legac-ulo = D. Legatar; E. le- 
gatee; F. legataire; I. S. legatario. — N. B. : Ni havas legato 
kun altra senco. 

Levriero [ kis] = Windhund, Windspiel; E. greyhound; F. le- 
vrier; I. levriere, veltre; S. galgo, lebrel. 

Luiuryo [kis] = D. Wollust, Unqucht ; E. lust, lewdness. 
lechery; F. luxure, debauche (sexuelle) ; I. lussuria ; S. lujuria. 
— Vicos avantajoze malchasteso. — Luxuri-oza, -ema = mal- 
chasta. — La radiko libertin esus plu internaciona [ekis], sed esas 
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nekomoda pro la fino -in, tante plu ke ol devus uzesar quale 
adjektivo. — Same lasciv esus [efis|, sed ol devus alteresar ad 
laciv o lasiv, ed uzesar quale adjektivo. 

Henton-umo = D. Kinnkette-, E. chin-piece ; F. tnentonniere; 
I. mentiera ; S. mentonera. — Bando ek stofo, ledro o metalo por 
tenar kapvesto sur la kapo; anke kuseneto od utensilo por tenar 
violono fixa dum ke on ludas. — Komp. brakyumo. 

Meskina [kis] =. D. armlich, karg ; E. paltry; F. mesquin; I. 
meschino ; S. meqquino. — Ideo specala : qua indijas larjeso, 
alteso (precipue morala). Qualeso : meskin-eso ; kozo, ago : 
meskin-ajo. 

Mirajo [efir| = D. Luftspiegelung; E. mirage, looming; F. 
mirage; I. miraggio ; R. miraj; S. espejismo. 

Moleskino [eki] = D. schwarqer Mubelpliisch; E. moleskin; F. 
molesquine; I. moleschina; S. tela de hule. 

Moqueto |dfis| = D. Mokade, Mokette; E. wilton carpet; F. 
moquette; I. mocchetta; S. moqueta. 

Muzelo!~EFi|= D. Maul, Schnauqe; E. muqqle, snout, groin; 
F. museau, groin, boutoir; I. muso, ceffo, grugno, grifo; S. ho- 
cico,jeta. — La senco di ta vorto kontenus la nazo e la busho di 
la hestyi, en qui ta du parti esas salianta (hundo, porko, e c.). — 
Kad on povus derivar de ol : 

Muzel-yero, o -uyo, o -umo ? = D. Maulkorb ; E. mttqjle ; F. 
museliere; I. musoliera; S. boqal. — N. B.: To ne esas sempre 
korbo. — On dicus : muzel-ligar = D. Maulkorb anlegen ; E. to 
muqqle; F. museler; I. mettere musoliera ; S. aboqalar. 

-f- Nokto-marvelo = D. Wunderblume; E. marvel of Peru; F. 
belle de nuit (botan.); I. bella di notte; S. dondiego de noche ; 
L. mirabilis jalappa. 

Padloko (e| = D. Vorlege-, Hdnge-Schloss; E. padlock; F. ca- 
denas; I. lucchetto ; S. candado. — Pi o manko di internaciona 
radiko, ni propozas la max uzata, E. 

Parear |dekis) = D. parieren; E. parry ; F. parer (un coup); 
I./xirare; S. parar. — Teknikal termino di skermarto, uzata 
metafore en la komuna linguo. La radiki par e pari esas ja oku- 
pata. — Pare-o = F. parade (action de parer), e c. 

Pliso | k| = D. Fdlteln ; E. plait; F. pli (plissement); 1 . crespa. 
piega; S. pliegue. — Plis-izar = D. fdlteln ; E. plait; F. plisser, 
i' bauillonner »; I. increspare; S. plegar. — Od anke : plia-ar, 
plia-uro? Mem se existas naturala plisi (plisi di la sulo, exemple ? 
— N. B. : Kamizo faldita (pliee) ne esas necese plisiqita (plissee). 

-{- Pustuleto (tumoreto ?) = D. Blatter, Blaschen, Finne ; E. 
piinple, rubby; F. bouton (sur la peau); I. bolla, postula; S. gra- 
iio, tumorcillo. 

Putar |e| D. schmollen; E. to pout; F. bouder; I. bofon- 
cliiare; S. manifestar enfado. 
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Pot-uro, pnt-vizajo - D. Schmollgesicht; E. pouting, tvr_y face ; 
F. moue ; I. musone, tnuso ; S. hocico, jeta. 

-}- Sant-aqu-oyo — D. W'eihkessel ; E. holy water vase ; F. be 
nitier ; I. vjso dell' acqua santa; S. pila del agua bendita. 

Sholo [e| ; D. Untiefe ; E. shallow water ; F. bas-fond (marine); 
I. Fdwso fondo ; S. hondanada. 

Squotar [e| = D. niederhocken, (nieder-) kauern ; E. sqt/af down, 
cower ; F'. s’accroupir ; I. accoccolarsi ; S. encogerse. 

Stekar [ns| D. absenken ; F'. bouturer : I. mettere rampolli. 
pollonare ; S. trasplantar. — Stek-ajo D. Steck-reis,-ling: E. 
s/ip, cutting : F. bouture (branche bouturee): I. barbatella, glaba, 
talca, tallo : S. estaca. rampollo. — Kad on ne povus uzar la sama 
verho kun la senco plu generaia ed ordinara : D. stecken, ein- 
rammen, einschlagen : E. stick, drive in : F'. ficher, enfoncer. plan- 
ter (ex. unclou): I. ficcare, plantare: S. hincar, figar, clavar ? 
To esis propozata da S° Wormser. 

Taverno | kfis | = D. Schenke, Kneipe : E. tavern, public-house: 
F’. taverne, cabaret. estaminet: E taverna : S. taberna. — N. B. : 
drinkeyo signifikas plu juste : F. buvette (por la homi) o abreuvoir 
(por la bestyi). — Tavern-isto. -estro = D. Weinschenk, Schenk- 
wirt: E. tavernkeeper: F’. tavernier, cabaretier : I. taverniere, ta- 
vernaio : S. tabernero. 

Tayar |ns| = D. hauen : ¥.. to cut: F. tailler : I. tagliare : S. 
tajar, picar. — Def. : donar ad obvekto specala, definita formo 
segun ula reguli o por ula skopo : tayar stoni, limili, diamanti. 
stofo, vesto. — Tayo. -ado - D. Hieb: E. cut: F'. taille: I. taglio : 
S. picadura. — Tay-isto D. Hauer ; E. cutter: F'. tailleur 
(de...): I. tagliatore: S. picador. — Kompreneble, on konservus 
la vorto talyoro, qua havas la speca senco di : fabrikisto di vesti. 
Sed, che talyoro, existas oficisti, qui esas specale tayisti (F'. cou- 
peur). 

Vizelo [de|= D. (kleines) Wiesel: E. weasel: F. belette : I. don- 
nola : S. comadreja ; L. putorius vulgaris. 

Raporto 

pri la Kritika rimarki pri nia linguo, da D™ Schadelbauer ’. 

Ni konstatas kun rigreto, ke ca verketo, quankam kontenanta 
inteligenta rimarki, ne esas matura. nam l’autoro. dum skribo, 
plurfoye chanjis sa opiniono. Unaflanke il ne nur retraktas sa 
propozo, sed mem il insiste avertas kontre ol; altraflanke il facas 
diversa propozi. retraktas e chanjas li, e fine deklaras, ke la nuna 
stando esas la ntax bona, mem ideala. 

i. Ricevinte ’dc S’Schadelbauer ionga manuskripto gennana, quan 
ni ne povis publikigar, ni pregis 5’ de Janko facar pri ol raporto al’Aka- 
demio, e ni insertas hike ta raporto iL. Couturat). 
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En tala kondkioni ni nc povas enirar detale l'exameno e kri- 
tiko di omna rimarki e propozi di l’auloro. Tamen to ne impedos 
ni cherpar e citar ek sa verketo ta idei, qui semhlas a ni intere- 
santa, segun quantc li ne ja traktesis da altru. 

Koncerne la fonetiko, il propozas tute forjetar la litero p e vic- 
igar ol per s, tam pri sono kam pri skribo, pro ke plura populi 
malfacile distingas la du soni e niulta vorti ganus plu internaciona 
aspekto per la s (ex. : signalisar, presidento). 

Simile il rekomendas simpligar la soni c/t e sk talc, ke on su- 
presas la digramo sh , cetere malofta, skribas vice ol ch kun la 
franca pronunco; to donus a piura vorti plu internaciona aspekto 
(pro la franca stranjera vorti konocata. ex.: charlatano , chi/ono, 
chikanar, chokar, chovinistno l; altraflanke ca pronunco aplikata 
a vorti ja skrihata per ch esus anke plu internaciona ( champano, 
chanjar, channanta, cliefo). On povus eventuale admisar por la 
cli la nuva pronunco quale segunvola, simile kam ni admisas dj 
(K) e j (F) por nia » (kp. Progreso N° 24, p. — 1H ). 

II alegas, ke DEFIR(r)S havas nedefinita artiklo, ke pro to 
l’Europano esas malagrable surprizata per la nianko di ol e ke 
endukto di ol esas internaciona postulo. 

Por la pasivo tl rekontendas vicigar nia -es- pcr -ur- segun E. 
legitur (quo esas forsan examenindai, e la 1). wurde (quo esas 
absurda). 

Vice kad il rekomendas unesme la L. num, pose la D. ob. N i opi- 
nionas ke la lasta, nam pruntita de vivanta linguo, e havanta 
exakte la senco di nia kad, esus multe preferinda ad olca, se ne 
csus tute danjeroza introducar ol apud nia od, tre simila. 

II propozas introducar so vice do, quo segun nia opiniono csus 
grava kulpo, nam D. so signitikas tute altro, dum kc nia do esas 
exakte la F. donc. 

Tre interesanta esas la sequanta rimarko, quan ni citas vortale: 

« Ne komprenebla esas a me la sentina kombato pri la persono- 
sutixo. Ye mea savo existas nur un sola exkluziva do ne miskom- 
prenebla e vere intcrnaciona unsilaha markizo di personi. e to 
csas -ist-! Ne mem la pariicipi atingas ta sufixo pri pura perso- 
naleso od internacioneso, e la -or, -er, -ir, -ier, -ario (ex.: sekre- 
tario) signihkas ne nur personi sed anke kozi >■’. 

Pri la finali -10, -yo, tante traktita, il anke skribas multo, sed 
sen advenar a definitive decidita opiniono. Tamen esas interesanta 
sa rimarko, ke il kolektis plu kam i.chhi vorti havanta la finalo • io 
e kredas trovor pluse 5ih> til jch*. Ek ta i,chx> cirke 1140 havasl’acen- 
tizo io, e nur la restanta nombro l’altra. 

P. L>K .Iaxko. 

1. Luzo di la surixo -ist por indikar personi gcneiale. e ne profesion- 
isti, ne esus plu logikala kam l uzo di -ttl por la sama skopo. e genitus 
cxaktc K. sa:na kritiki "N. IJ. L. R." 
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Pri la radiki atend- e vart-'. 

Vart-. La internacioneso di ta radiko. en la senco di « restar 
til ke ulu od ulo venas od eventas », esas la sequanta : 

D. warten ( auf ) (anke signifikas « zorgar pri malsano, inianto «: 
E. tend, nurse a patient, a child). D. Warte - guato-turo: E. 
to wait (for) (kun altra prepoziciono. to wait (on) signifikas ser- 
var, zorgar, ed esas sinonimo di to attend to): Hol. wachten 
(generala senco : gardar : pic/i wachten gardar su). 

Komuna radiko Teutona : wak- = vigilar 1 2 (E. wake, awake. 
watch : D. wacht: Hol. wachter — gardisto). Relatanta : E. to 
ward E. garder: malnuva E. waiter (E. guelter). waite (E. 
guet) 3 . 

Konkluzo teorial: La radiko vart- signifikas |i) vigilar : (2) gua- 
tar : (3) gardar: (4) servar: (3) restar(ldo : expektar). 

Rimarko praktikal : En la formo « vart « ta radiko ne esus re- 
konocebla da Germani kun la propoqata senco plu kam kun la 
senco di « zorgar «. Ol tute ne esus rekonocebla da Angli. Pro- 
nuncata kun germanatra r. ol esus quik rekonocebla da Holan- 
dani, se li « expektus <> (pre-vidus) ke to esas Holandan radiko. 

Pluse « vart « esas preske nepronuncehla por Angli. qui certege 
igus ol « vddt «. 

Atend-. Ta radiko esas sustenata sole da E. En nula altra 
linguo, me kredas, ol havas la senco di « restar til ■>. En sa 
Latina origino, attendere — turnar sa penso (atenco) ad. En E. 
to attend to — servar : esar pronta obedyar la deziri di: atencar. 

Konkluzo: Ica radiko ja existas en Ido. kun sa vera senco, 
nome sub la formo atenc-. 

Altra lingui De I. e de L. ni ricevas « expektar »: de S. « espe- 
rar » o « gardar »: de Gr. restar sur. 

Me propozas : « restar por » ulu: « me iras restar por il en la 
strado ». 

P. D. Hi’gon. 

Kurso. 

Kande ni propozis la nuva vorti enduktita en la Internaciona 
Komercal Lexiko da Hi;gon , ni oblivyis notar. ke la vorto kurso 
esas uzata en ol kun specala teknikal senco: p. 44-4.3; dial kurso 
= D. Tageskurs. E. quoxations of the day,¥. cours dujour.p. 5o-5i: 
borsal kurso — D. Borsenblatt (Kurs), E. stock and share -list, E. 
cours (cote) de la Bourse. Certe. on povus, en extrema kazo,dicar: 
koto, kotaro, kotijo ; sed la radiko kurs semblas multe plu komoda, 
e sat internaciona en ta senco. Nulu intermixus ta komercal o 

1. Raporto facita por l’Akadcmio da sa vice-sekretaryo, segun komiso 
di la sekretaryo, por helpar la diskuto [N. D. I.. R. . 

2. To esas nia radiko vek- [N. D. L. R.J. 

3. To esas nia radiko guat- [N. D. L. R. . 
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financal senco kun ta quan ni atribuis til nun a ta vorto, e kom- 
prenus la kurso di la borso quale la kursi di l’universitalo. Pluse, 
ta vorto esus utila en multa teknikal expresuri: havar kurso ; kurso 
forcata ; esar supcr o sub la kurso ; meja kurso, kursn Ji kambyo. 
— I.a vortol. esas corso; S.. curso. Ta vorto venis probable en D. 
de l’italiana en la mez-epoko, same kam mult altra termini di la 
komerco, en qua l’Italiani esis quaze la mastri di Kuropo; multa 
italiana vorti transiris tale en D. (ex.: Giro, Konto , Diskonto, 
Incasso, blanko , brutto, Firma. Pro-cnt, al pari, Riinesse, Uso.) 

Sacerdoto. 

Ni oblivyis notar ica vorto, qua esis ja propozata 1 e semblis 
necesa por tradukar D. Priester. E. priest, F. pretre, I. prete, 
sacerJote, S. sacerdote. De ol derivus: sacerdot-eso = D. Pries- 
lerschaft, K. priesthooJ, !•’. pretrise, sacerdoce, I. sacerdojio. S. 
sacerdocio ; e sacerdot-ala = D. priesterlich, E. priestly, sacerdo- 
tal, F. sacerdotal, I. sacerdotale, S. sacerdotal. On vidas, ke ca 
lasta vorto esas la max internaciona |EFIS . 

lapono. 

Ni propozis /jpo.por tradukar : D. Pfropf, K. stopper, F. tam- 
pon, I. turaccio, S. tapon (II. Szo, 58 a). Sed ni rimarkis, ke la 
radiko tap esas necesa por alira senco : tapar -= F. tarauder, 
tapilo = taraud. Do on devas preferar la formo tapono, cetereplu 
konforma a F. e S. — F. Tamponner dicesus : tapon-agar o ta- 
pon-tfar (sed ne en la senco : shokar per bufro : ni ja dicis. ke 
tapono tute ne esas bufro di vagono}. 

Amortlxar. 

Ni propozas amortisar vice antortijar, por evitar l’aspekto falsa 
di la sufixo -tfar. Pluse, ni propozas donar a ta vorto, ultre la 
senco financala (tre specala), la senco quan ol havas en plura 
cienci : malfortigar (rapideso, shoko, sono), malampligar (rapide, 
la ocili o vibri). Nam omna ta senci venas de un sola ideo, meta- 
fore aplikata en diversa faki. 

Aspergar. 

On propozas aspersar (vice aspergar) nam : E. F. S. aspersion, 
I. aspersione, E. to asperse, E. F. aspersoir (kp. dispersar). 

Imerso. 

Simile, ni bezonos en la cienci la vorto imerso (D. E. F. immer- 
s/on, I. S. anke). Semblas do necesa, emendar la verbo emergar 
ad emersar ; quankam ica esas netranzitiva, dum ke la verbo 
iniersar esus tranzitiva. Rimarko : E. havas immerge e immerse, 
e nur emerge (sed emersion). 

i. Progrcso, I, 579. 
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Bolo, bolyar. 

On propozis bolo por D. Bowle, Schale\ E. bowl\ K. bol (vase): 
I. coppa, tajja ; S. taja, tajon, ponchera (speco de granda kupo. 
o granda taso sen anso). Lor on devus chanjar bolar ad bolyar. 
qua esus plu konforma a l’etimologio (D. sieden : E. boil; K. 
bouillir; I. bollire; S. hervir). Bolyar esus preferinda a bulyar 
(malgre buliono) pro ke ol esas plu internaciona formo (E. L, 
kontre F.) e pro ke ol esus min proxima a bulo, qua povas kon- 
fliktar, se on aceptas ica vorto por signiflkar la aera o vapora buli 
qui formaccsaa en bqnido Myamta (▼. Progr. 11, 5ic>). 

Dlluar. 

Semblas ke ca verbo devus esar prefere dilutar : i a por sequar 
l’analogeso : diminutar, polutar; por igar plu belsona e plu re- 
konocebla la derivaji : diluto, diluteso, dilutita. 

Doclla. 

Du eminenta samideani kritikas 1’ adopto di ca vorto, pro la 
posibla ducenseso. Nam doc-ilo esas irga utensilo por docar 
(D. Lehrmittel), exemple libri, mural mapi, flzikal ec. aparati; ed 
altralatere 1’ adjektivo docila povas divenar substantivo : docilo. 
Povas do eventar, ke la du senci di docilo aparas en la sama 
verko, mem en la sama frazo.same kam la du speci de docili 
povus esar kune en lasama chambro. 

Ordlnar. 

Okazione 1’ artiklo pri -ar e -aro (II, <>5i), du samideani ri- 
markis, ke la dusenceso alegata prizentesas reale da la verbo 
ordinar e da 1’ adjektivo ordinara; exemple : « II ne povis ordi- 
nar ta simpl ed ordinar instrumento ». (Ni rimarkas tamen, ke en 
ica kazo la questiono ne esas pri la sufixo -ar, quan traktis I’ 
artiklo citita). Por evitar tala dusenceso, on rekomendas indikar 
sempre 1’ eliziono per apostrofo, o tute abstenar ol. Omnakaze, 
esos prudenta nultempe elizionar 1’ adjektivo ordinara. 

Prl la nuva vorti propozita'. 
aliancar = E. to unite families. 
almeo = E. Egyptian dancing girl. 
anim-ata, -oza = E. lively. 
aspera. Me preferas aspra. 

atasheo. Me preferas atacfteo, quale generala regulo. 
atennanta = E. extenuating' 1 . 

i. Progreso. N" 24, p. 706 e seq. 

Noti di la Red. — 2. Ico sugestas, ke esus forsan prefeTinda adoptar 
la radiko tenu kun la senco di matdika o di malgrosa, e derivar de ol la 
verbo tenuigar. 
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avenuo. Qua senco? Kad ol necese duktas ad ula loko? Kad ol 
esas arborizata ? 1 2 3 4 

bagno. La E. bagnio ne esas konocata e tute ne uzcsas nun. 

bandoliero (ne E.) = E. shoulder belt. 

blutar = to bolt, sijt (meal) (bolt sola havas altra senci). 

brezo : braise ne esas E. quale substantivo. 

cedrato esas nur nomo di >• varietato » di citrono' J . 

ceruzo = E. white lead certise ne esas E.) 

kerlo. Ne-pronuncebla por Angli. 

mazo esas E. mace (ankore uzata quale insigno. ex. en Parla- 
mento). 

para-cintilo = E. Jire-guard, spark-catcher. 
para-fairo = E . fender (sole). 

Pri para-fairo. me deziras rimarkigar, ke existas quar speci : 
i.greto plana, qua staras vertikale avan iairo (? para-cintilo — E. 
spark-calcher: i. greto plurfolya kun metala fundamento, qua sta- 
ras cirke la kameno (E.Jire-guard): 3 . metala bordo konsistanta de 
tri lateri, sen « bazo » o fundo. cirke la kameno, sur la planko- 
sulo (E. curb): ’i sama kam 4. sed kun metala plata bazo sur la 
planko-sulo (E. fender). 

raguto = E. sten’. hasli (ragout esas stranjera vorto)^. 
taluso (ne E.) = E. embankment, declivity , slope (sole). 
termino ne esas E. en ta senco (E. tcrm = quaron-yaro). 
tilto E. tarpaulin (ante, nomesis tilto cart-tilt; sed ta vorto 
nun havas plura altra senci, e precipue memorigas pri « ren- 
verso ») J . P. D. Hooon. 

Prl l’eliziono di la finalo a e l’apostrofo. 

Pri ta punto, S 1 '" de Janko(N° 23 , p. 662) segun mea opiniono 
parolas tre juste. Tamen, pro toleremesc e konscrvemeso, me 
koncesus ke esas ne-interdiktita. kande ic ne akumulas konso- 
nanti, elizionar la iinalo a di l’artiklo e di l’adjektivo qualilikanta 
(e di la participo) sive avan vokalo, sivc (eceptale) avan konso- 
nanto. Pluse me adjuntus ke, omnafove kande on protitas ta 
fakultato, l’a elizionita devas vicesar per apostrofo. Ico, ja gene- 
rale facata por l’artiklo. va semblas anke rekomendinda por l’ad- 
jektivo (e la participo) pro uniformeso, e precipue pro ke l’acen- 
tizo tale restas perfekte indikata. A. Gtminne. 

1. Ye»: ni detinus arenuv : larja voyo arborizita, duktanta ad ula loko, 
kastelo, monumento (forsan placoi. 

2. Ni devas efektive havar specala vorto por F. variete en lazoologiale 
botanikal senco: nam ta vorto ne povasderivar Iogikedela verbo varyar 
nek de l’adjektivo diversa \varietc, en vulgara senco, esas direrseso). Ni 
propozas do varietato. 

3 . Ne importas, ke ulavorto esas « stranjera », se nurol esas konocata. 

4. Konscque, on devas serchar allra vorto. Kad tego-tota suficus ? 
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S° J. Kei.lf.r (Winterthur) opinionas, ke on ne povas forjetar de 
nia linguo l’eliziono, qua eventas naturale en la fluanta parolado, 
quale pruvas l’Italiana, qua tamen prizas )a vokali (del — di il, 
dal = da il). II propozas admisar simile en Ido la kontrakturi 
dal, del, dil. L’eliziono emendas anke ofte la finali -ala di l’adjek- 
tivi, quin uli kritikas quale longa e pezoza. Ni ne povas renuncar 
ta procedo, pro ke kelki trouzas e misuzas ol : on ne povas 
impedar, ke mem la max klara regulo violacesas o misaplikesas; 
sed tala misuzi ne influas la linguo, nam li ne esos imitata. 

Pri la elizlono di la flnalo a. 

Me sempre trovas, ke sktibante (per manuo o per la skribma- 
shino) la eliziono di la a havas multa nekomodaji, kustas tempo 
e tute ne faciligas nia linguo. Kande on improvizas la frazi dum 
skribo, on ofte ne savas, kad la sequanta vorto demandos la eli- 
ziono o ne. Specale la apostrofo « 1’ » esas plu malfacile skribebla 
per la mashino kam la vorto la, nam ol bezonas la uzo di la 
klavo di komuto di la tipi. 

Kara samideani : nultempe oblivyez la grandioza avantajo di la 
angla linguo sur la mashino. Provez skribar la angla sur la ma- 
shino, e vu quik rimarkos quon valoras linguo qua esas absolute 
sen acenti o supersigni od altra signi, e qua havas sempre la sama 
formo por singla vorto. Kad on ne povas facar la regulo, ke la 
elizioni esas uzata nur en la parolo ? Me ne timas, ke ta regulo 
facos detrimcnto a nia linguo pri la nekonkordo di la ortografio 
kun la parolata linguo. Kande ni future vere komencos parolar, 
ni ricevos certe ankore multa reguli, quin ni ne ja konocas. 

Rich. Lorenz. 

Rimarko. — L’eliziono esas nur segunvola, konseque ti quin ol 
jenas povas tute ne uzar ol, e ne bezonas questionar su skribante. 
kad ula vorto « demandas » o ne l’eliziono. To esas questiono di 
komodeso e di gusto, do singlu devas solvar ol spontane, segun 
suakomodeso. E plu bona esas neujar l’eliziono kam troujar ol. 

PH -io, -uo. 

Pri la propozo di S° Jespersen (N° 22), S° Senigallia rimarki- 
gas (quale konfirmanta argumento), ke exemple la sequanta vorti 
esus acentizata segun 1 'italiana maniero : akademio, geiiio, biblio, 
incendio, komedio, junio, tragedio, statuo, vakua, individuo, e c., 
e c. e fine Italio. 


Pri la flnall -lo, -yo. 

S° Peus rekomendas ica konsidero: se on substitucas i ad y en 
omna finali, ka to ne produktos tro frequa renkontri di du i, qui 
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esos neagrabla o net'acile pronuncebla > Kx. Jiliiiw ; filii, familii. 
folii, lilii, labii. melodii, furii 1 . 

A to on povas respondar : l'' ke formi simila a filii existis ja, e 
sat frec]ue, en latino; 2'' ke la i tinala di la radiko ne esus acenti- 
zata, e konseque povus pronuncesar preske quale la nuna y, t. e. 
glitante fquale konsonantoi. Inverse, kelka personi trovis mal- 
facile pronuncehla la tinali fily'i, familyi ; cd esis » permisata » 
pronuncar ta y quale i (senacenta). La chanjo esus do tute ne 
grava, se ttur l’acentijo ne chanjas. 

— Sed ico sugestas konsidcro plu grava : la chanjo propozita 
chanjus l'acentizo en umna radiki, qui tinas nun por i : on devus 
dicar biognifio. energio, filofdfio, geognifio, geoldgio, geometrio, 
inditstrio, hindio, m.irsdio, p.itrio, sitndio, e c. E la konkordo di 
l'acento kun ta di la vorti : filnjofo, geografo, geologo, geometro. 
patro esus plu juste detrimcnto kam avantajo. nam on distingus 
min facile p.itn de p.itrii kam de patrii 

Pri la viclgo di somero, vetero per somro, vetro. 

On propozis ica vtcigo pro ke on judikis shokanta por la Ger- 
rnani l’acentizo somero, vetero. Me repulsas ol pro la sequanta 
motivi. 

On povas establisar irga acentizrcguli od vorti, on nultempe 
sucesos shokar nulu. Do shoko per acentizo esas neevitcbla, ol 
ja existas e restos. Kontre, to quo ne devas restar ed ankore min 
introducesar nuve, esas malkonsequo e akumulo di konsonanti, 
omna du malfaciliganta nia linguo. On memoras ntea kampanvo 
por unigar -io ed -yo. Nu ica kazo esas analoga. Se on decidas 
ke kelki de la vorti somero, vetero, kamero, kelero, numero, pan- 
tero. pulvero, revolvero forjetez lia e avan la r e l’altri konservos 
ol, me esos ofte forcata konsultar la lexiko, same kam til nun me 
ofte ne savas kad ula vorto skribesas per -io od -yo. Se. kontre, 
on forjetas omni e, on havos malmolaji quale somro, kamro, kelro, 
numro, pulvro, revolvro ! malfaciie pronuncebla por multa populi. 
Pro to me ne nure -I votos kontre Ia supera vicigo, sed me deziras 
mem chanjo di vintro en vintero e scrcho di altra analoga kazi. 

P. de Janko. 

1. Kimarkez, ke l'Espeianiisii havas nula vuro facar ad Ido tala kri- 
tiko: nam se 11 i havus du i en pluralo, li havas oftedu i en l'infinitivo: a.licii, 
arbttracii. asocii, jcllinacii, curii. crnlucii. fanta^ii. funkcii, garantii, 
komciitarii, koniisii, ktSmunii, konjugacii, kopii. krii. operacii, sankcii. scii. 
Rimarkez pluse, ke ni emendis la max multi de ta radiki, tale ke ni ne 
havas ta formi en -ii, mem quale substantivi plurala,- 

2 . Vid. Progrcsn, I, p. 382-38.S. 

3. Xurc esas perfekte admisebla formo pru la derivo nitra — uitrc, sed 
mem la sola admisebla por l’adverbo, nam nur povas sole signitikar 
l’adjektlvo kun eliz.ionita tino. 
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Rimarko. — Se on volus generaligar ta restauro di l’acento, on 
devus forjetar multa germanal radiki, qui, quale spindlo, divenus 
nepronuncebla. 

Reglo vice regulo. 

S" Pkus rimarkigas. ke reglo, musklo , e c. esus min bona kam 
regulo , muskolo. nam li neplus korespondus per lia derivaji a la 
« naturala » derivaji, ex. D. regular , regulieren. muskuliis. Nur 
vetro. somro, e t'orsan kamro esas posibla. pro ke li ne genitas 
derivaji, en qui la e esus necesa. 

S° Hugox rimarkigas tre juste, ke se on volus adoptar kamro, 
on devus skribar ol: kambro, nam la pronuncado interpozas fatale 
b inter m e r (same kam ol interpozas d inter n e r : videz G. aner, 
andros). — Sed lor, ni adjuntas, on devus anke skribar sombro ! 
Qua lor rekonocus en ol D. Sommer: 

Pri la prefixo msl-. 

Hal indikas la rekta kontralo, ex. : 
granda - malgranda ; bona - malbona ; alta - malalta ; 
pura - malpura', avantajo - malavantajo ; 
amiko - malamiko\ helpar - malhelpar ; facila - malfacila. 

Quo esas kontralo'r Ta questiono ne esas solvita til nun. Se ol 
esus solvita, ni havus sat bona motivo por konservar mal. 

Nia mal havas nun tre vasta signifiko : ol indikas la kontralo di 
verbi, di adjektivi, qui indikas stando, di adverbi, e c. Esas do 
probabla, ke on nultempe trovos ensembla logikal justigo por 
omna kazi, en qui ni uzas mal-. 

I. — Ni devas do explorar l’uzado di mal- en plura rubriki. 
granda - malgranda : larja - mallarja ; alta • malalta ; 
longa - mallonga ; dika - maldika ; yuna - malyuna. 

Omna ta adjektivi indikas quanteso, sive tempala, sive spacala. 
L’uni indikas : « havanta multo de... », l’altri : « havanta plu mal- 
multo de... » Ni trovis do logikal relato inter la radiko e la prefixo 
mal-. Kompreneble lor ni ne povas konservar nelogikalaji quale : 
granda — havanta multo de grandeso; 
malgranda -. havanta malmulto de grandeso ; 
sed : yuna ----- havanta malmulto de evo; 

malyuna — havanta multo de evo. 

Tala nelogikalajin ni devas kompreneble supresar. Omna nia ad- 
jektivi, qui indikas quanteso, devas havar la signifiko : havanta 
multo de ta quanteso. Me propozas, adoptar quale radiki la vorti 
indikanta : « havanta multo de... », pro ke ni povas ricevar per to 
plu granda nombro de internaciona e naturala vorti. Ni devas do 
vicigar_j»una per malolda. 

Ni povas lor pozar la sequanta regulo : La prejixo mal- indikas 
/u rekta kontralo en omna vorti, qui signifikas : mequro. 
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11 .—utila - malutila; amiko-malamiko;amar- malamar; estimar- 
malestimar ; respektar - malrespektar; prijar - malprijar, e c. 

Omna ca vorti indikas : la relato di irgo od irgu ad irg altro 
od altru. Me kredas, ke on povas pozar li omni en ca du klasi : 
i e relato favoranta, expresebla per : esar por... e 2 e relato nefavo- 
ranta, expresebla per : esar kontre... 

Pro naturaleso ni povos adoptar hike forsan : in-vice mal-, ex.: 


por: 

kontre: 

utila 

inutila 

amiko 

inamiko 

amar 

inamar 

estimar 

inestimar 

respektar 

inrespektar 

prijar 

inprijar 

favorar 

infavorar 

avantajo 

inavantajo, e c. 


Semblas, ke nc esas necesa chanjar ulo en nia radikaro. La 
nuva regulo esus : 

En omna vorti, qui indikas relato, la kontralo esas expresata 
per la prefixo in-. 

III. — bona - malbona ; bela - malbela; facila -malfacila; 
habila - malhabila, e c. 

Ta vorti indikas qualesi; lia diverseso dependas de diyersa 
gusti : nulo esas absolute bona od absolute malbona. Pro to hike 
la vorti per su ne esas kontrali, nur )a gusti di personi sentas li 
quale kontrali. Ni povas do tute renuncar afixo indikanta kon- 
tralo ; suficas nia negala prefixo ne-, ex.: nebona, nebela. nefacila, 
nehabila, e c. 

IV. — armijar - malarmijar: tronijar - maltronijar. e c. 

Hike mal- esas tute superflua : ni povas bone dicar : senarmig- 

ar, sentronigar, e c. Forsan esus utila, havar aparta prefixo, ko- 
respondanta a la sufixo -esk, qua indikus : «fineskar». sed qua 
samtempe indikus : « komencar la koncralo »: ex. la germana ab- 
o la franca de- o des- (detrdner ). Lor on povus dicar : 
abarmijar o dearmijar o desarmijar 

abtroniqar o detronijar o destronijar 

infektar e deinfektar o desinfektar 

esperar e deesperar o desesperar. 

La nuva regulo esus : La prefixo des- indikas en omna vorti, 
qui expresas agado, la komenco di la kontrala agado. 

Me kredas, ke en omna altra kazi, ube on uzas mal-, ta uzo ne 
esas ciencale fondita ed esas Volapukajo. 

Til nun anke l’uzado di mal- en Ido esis arbitriala: esis vere 
nekonsequanta, ke ni ne uzis maldextra, malklojar, e c. 

Me esperas nur montrir, quale on povas korekte uzar afixi di 
la kontralo. W. Fraustadter. 
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Respondo. —Ta distingi semblas a ni tro subtila, adminime por 
la praktikal uzado di la linguo. La kontreso esas esence la sama, 
sive ol aplikesas a quanteso, sive a qualeso, sive a relato, sive ad 
ago. Ni diskutis altraloke la kazo di l’adjektivi di quanteso : mal- 
longa semblas signitikar malmulte longa , sed reale ol esas la 
kontrajo di longa, qua signifikas (vulgare) : « qua havas granda 
longeso « (plu granda kam l’ordinara, mezvalora o supozebla lon- 
geso). Do la sama prefixo konvenas por omna speci de kontraji 
distingita supere. — Ni rimarkigas, ke inutila ne povus havar 
altra senco kam neutila, e ke nebela semblus min forta kam mal- 
bela. Pluse, des-infektar, ec., esas vere l’ago kontrala ad infektar, 
e ne la <■ komenco » di ta ago. 

Pri la dusenceso di omna nomi di quantesi. 

On rimarkis ja ofte, ke ula nomi di quantesi esas dusenca : 
exemple rapideso signifikas, unesme, la raporto di la spaco trai- 
rata a la tempo (irge quanta esas ta raporto), e duesme, granda 
rapideso (en senco i a ). L'unesma senco esas la ciencala ; la duesma 
esas la vulgara; en la 2 1 senco, rapideso opozesas a malrapideso, 
dum ke en la i a senco, ol havas nula kontrajo (la kontrajo di ra- 
pideso ad-dextre esus rapideso ad-sinistre; nam la kontrajo di 
quanteso de 0 a -f- esas quanteso simetra de (l a — oc). Sed ta 
dusenceso esas komuna ad omna nomi di quantesi : la longeso. 
larjeso, alteso, profundeso , graveso, forteso..., esas omni quantesi 
varvanta de 0 a -f- -x, ed altraparte (en la vulgara uzado) indikas 
sujice granda quanteso di la sama speco, a qua on opozas la mal- 
granda quantesi (mallongeso, e c.). To esas vera mem pri \n gran- 
deso ipsa : omno havas grandeso, mem la max malgranda obyekti, 
ed on povas parolar pri malgranda grandaji. To esas forsan 
trouzo rigretinda, sed ol semblas neevitebla, e (pro ke ol esas 
komuna ad omna nia lingui) ol trompas o mem embarasas nulu : 
on ne mem rimarkas ol. La LI. ne povas emendar kustumo tante 
generala e radikizita, ed inventar du vorti por singla speco de 
quantesi, unu por la generala quanteso, ed altru por la granda 
quanteso. To esus certe multe plu jenanta kam utila '. 

Sufixo -er vlce -u/. 

S° D’ Orczy rimarkis ke, nun kande ni supresis PEsperantal 
trouzo e misuzo di la sufixo -ul, ol divenis poke malofta; pluse, 
ke ol esas tute arbitriala: nam en la lingui qui prizentas ol, ol 
havas la senco diminutiva (L. animula blandula vagula). II pro- 
pozas do vicigar ol per -er, a qua samtempe on donus senco e 

1. Imaginez ex., ke on rezervas ta vorti a la generala quantesi. Lor, 
vice : Lu esos granJa. on ilevus dicar (supozite) : Lu csas multe gran.Ui: 
e vice : Lu esas malgranda, on devus dicar : Lu csas malmultc gramia. 
On vidas quanta netolerebla komplikeso naskus de ta logikal o super- 
logika postulo. 
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rolo pokc diferanta: on dicus acionero, kuraserc, rentero, funcio- 
nero (formi multe plu naturala), same kam batelero, bankero, ec. Sa 
propozo esas certe konsiderinda. 

Por studyar ol ukurate, oportas enumerar omna vorli, qui esas nun 
kompo/.ita per-ul. Ni citas nur la radiki (segun la 1 'ortolibro finali , 
da S* de Janko) : adjudikaj, acion, aikoholism, almon, upoplcxi, artri- 
tism, astm, benelic, depozaj, dispepsi. ekle/.y, empirik, epilepsi, fanta./i, 
frenezi, ftizi, gib. halbard, hcrezi, hidrofobi, hidrops, hipokondri, his- 
teri, kapital, karabin, kloroz, konfidenc, kontr, konvuls, kuras, mam, 
milion, mizer. musket, nevroz, obligacion, paraliz. pek, prokurac, rent, 
rept, rod, rumin, shifon, tif, tuberklo/. ulufrukt, vizion, volunl. 

On povas distingar du precipua klasi en ica seryo : t' la posedaji od 
obyekti, armi, a qui la sufixo -cr konvenas perfekte: acioncro. bcncficcro, 
halbarctero, kapitalero, karabincro, kurasero, milioncro, musketcro, obli- 
gacioncro, rcntero, u-uft'itktcru, ci-ionern, roluntcro: 2" la malsanesi. por 
qui la sufixomax konvenanta, en Ido, esus -07; sed ni evitis ol pro kelka 
radiki finanta en -oz: tuberkln-. kloro-. La sufixo internaciona esus -ik. 
Altra seryo kontenas la verbal radiki: pck, rept, ro.t. ruinin. a qui la 
surixo -ul ne konvenas, sed prefere -ant o -cr. Restus do definenda la 
senco e rolo di la sufixo -cr, distingota de la surixo -isl. 

Pri -er e -Ist. 

Ka la nacional regulo ne esas simple, ke on uzas -ist- pos 
nomal radiki : violon-, pian-, social-, imperyal-, anarki, -isto, 
cd -er pos verbal radiki: labor-ero,redakl-,bak-,edit-,kant. -ero ? 
Esas tre malmult ecepti : garden-ero, e c., ed en F. adminime li 
csas -ier, ne -eur: matelassier, jardinier,panetier'. 

P. D. Hi'cnx. 

Pri -Ist ed -er. 

Pos longa reflektado me kredas konoceskir, ke esas bona kon- 
servar la sufixo -ist en la senco di profesionano e di adheranto 
di sistemo. Sed la senco di la sufixo -er devas pluampligesar. La 
nociono di amatoro esas anke tro rara. Me opinionas ke -er de- 
vas expresar ta qua generale (ne nur profesione) agas od okupas 
su pri kelko. Konseque voyajisto esas la profesionala vovajero o 
voyajanto. Seonvolas, on lor povas anke dicernar interla voyajero 
(generale) e la voyajanto (qua voyajas en ica momento). Sed 
me ne judikas necesa tal subtila difero. La participo ne suficas 
porla vorti qui derivas de substantivi. 

H. Pki s. 

Kn sua kompetenta artiklo pri ta temo (Progr. Il,p. (00) S° P. 
uk .Ianko notis klasi de vorti, en qui sive - ist, sive -er semblas 
impozata prefere da l’internacioneso; tamen me kredas neposi- 
bla decidor uzar lor ul sufixo, lor altra, segun la vortoklaso ; re- 

1. La « ecepti « ne esas malmulta » en F.: renlier. cuirassicr, ban- 
quier, barbier. fruitier, laiticr, epicter. coutelier. e c. 
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gulo plu generala esas necesa. — Nu, ta ret’ulo serchata aparas 
sat klare ek ta studyi. Suficus permutar la senco di ia nuna sufixi 
-ist e -er, e decidar ke -er = qua okupas su mestiere pri ulo, e 
-ist — l’amatoro o la partiano. e tale on havus tre reguloze: 
baitkero, barbero, butikero e c..., e: federalisto, socialisto, violo- 
nisto, pianisto. Kompreneble on povus anke dicar violonero, pia- 
nero, kande on volus precizigar, ke ulu ne esas amatoro. sed 
mestierano. 

H. Senigai.i.ia. 

Poke, kelke. 

L'lu propozis substitucar/io/re a malmulte (aparte seon supresas 
la prefixo mal- o vicigas ol per altra), e vicigar poke |en sa nuna 
senco) per un poko de o un poke; alegante ke to esas konforma 
a 1 ’ exemplo di plura importanta lingui (D. wenig, ein wenig: 
K. little, a little: F. peu,un peu). Sed to ne semblas posibla, nam. 
segun la principi di nia linguo, l’adjunto di uit ne povas modi- 
fikar la senco di la sequanta vorto ; irge quanta lingui donas 
1 ’ exemplo di ta expresuro,ol esas reale nur idiotismo nekompre- 
nehla e nejustigehla. 

Altri serchis altra vorto substitucehla a la nuna poke. ed ima- 
ginis exemple pauke, altra formo di la L. paucus. Sed to esus tre 
malbona remedyo : on ne devas selektar por analoga idei tante 
proxima o mem esence identa radiki; on riskus intermixar e 
permutar li konstante. 

Ante serchar nuva radiko, ni exploris, kad ni ne posedas ja la 
necesa radiko, t. e. radiko, qua expresas la sama ideo ; e ni kredas 
trovir ol, nome : kelk '. Nam kelk expresas nedeterrninita sed ne 
granda quanteso. Quale adjektivo, ol havas exakte la santa senco 
kam poka : me havas kelka libri,o poka libri :me vidis kelka homi, 
o poka homi. Tale poka semblas superflua, e lakte esas preske ne 
uzata. On uzas poke, poka nur kun kontinua quantesi: donej a me 
poke (poka) pano: me drinkos poke ( poka ) vino, e c. Sed on povus 
egale uzar kelke o kelka en la sama kazi : kelke o kelka pano: 
kelke o kelka vino, e c. (kompreneble, on ne dicos, quale Ksp., 
kelke de pano, ankore rnine : kelke de homi! to esas idiotismo. e 
falsa elegantajo). Mem se on uzos la formo adjektival -a. on ne 
povos komprenar diskreta quanteso (nombro) vice kontinua. pro 
la singulara formo di la substantivo : kelka pano ne esas kelka 
pani; kelka vino ne esas kelka vini. I.a difero esas exakte la sama 
kam ta di multa pano e multa pani; quanta pano, quanta pam: 
tanta pano. tanta pani; ed ol esas simile justigebla. Semblas do 
ke poka e kelka esas sinonima; konseque, unu de li esas super- 
flua, e povas vicar l’altra, se bezonata. — Kompreneble, kelk 
povas divenar substantivo : kelko = ula quanteso nedeterminita, 

i. Konip. Progreso, II, p. 734, noto 4. 
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sed ne granda. « Kad on donis a vu multo? — No,sed kelko ».On 
vidas la difero inter kelko e malmulto : ta qua respondas « kelko » 
esas ankore kontenta, o adminime mi-kontenta; sed se lu dicus: 
« On donis a me (nur) malmulto », lu esus certe ne-kontenta. 

Prl la vicigo di quaze per quase. 

Sen dubo quase korespondas plu juste l’internaciona skribformo 
kam quaqe. e generale on devas preferar la internaciona skrib- 
formi kam la pronunci. Tamen pri la litero q nia linguo agis altre 
e segun mea opiniono bone, nam tale nia f povas korespondnr 
l’internaciona s inter du vokali (internacione pronuncata quale 7 . 
dum ke s korespondas l’internaciona ss (segun la principi di nia 
linguo ne skribebla per duopla s). 

Kxempli : baso F. basse, baqo — F. base; 

visar - : F. visser, vijar = F. viser; 

kaso I. cassa, kaqo L. casus; 

naso F. nasse, naqo I. naso; 

raso — D. rasse. rajar F. raser. 

La vorti cn qui ni skribas q esas multa. Me sendis a l’Akademio 
lia listo (probable ne mem kompleta). Ol kontenas cirke 25 o vorti 
de qui nure tre malmulti, apene un deko, kontenas originala 7 
(benqino, ekqento, injluettqo, kal^o. kolqo, skorjonero, e. c.). Lia 
plumulteso skribesas internacione per s inter du vokali, e se ni 
volas esar konsequanta, ni devas chanjar nulu od omni, od admi- 
nime granda parto de li. Se ni chanjas multi, ni dcvas serchar 
altra radiki vice cirke 20 qui divenus dusenca : baso, brasar, de- 
pose, deviso, friso, fusilo, gaso, kaso, laso. meso, muso, ttaso, paso, 
presentar, raso, resedo, reservar, residar, resignar, resolvar, 
resumigar, roso, visar, visajo. Piuse, en pluri de )i la distingo di 
s 07 esas moyeno, quankam artificala, tamen tre komoda por 
evitar embarasi en vortifado. Expl. roso — ro^o, paso — P a f°- 

Me opinionas do ke reenduktar la s vice 7 esus malrichigo di 
nia linguo, e ke on max bone facas lasar l’afero en sa nuna 
stando. P. de Janko. 

Rimarko. — Nia kolego tre juste rimarkis l’utileso di la distingo 
di s e 7 (same, di c e k, di g e j, di k e qu, ec.) ; nome, ke ol po- 
sibligas l’adopto di radiki utila ed internaciona, qui difcras nur 
per ta konsonanti. E ni sempre plu bezonos tala distingo, nam 
quante plu multijas nia radiki (aparte en la teknikala domeno). 
tante plu li proximijas e riskas kolizionar. La supreso di un sola 
litero di nia alfabeto esus grava malrichigo di nia vortaro. e ge- 
nitus forsan neemendebla manki. 

Forsan, forse. 

Forsan esas nur latina, do mortinta. Vice to ni devas prenar la 
formo forse, qua esas vivanta en italiana, por D. vielleieht. E. 
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perhaps, S. quijj. Forse havas la avantajo hnar per la adverbala 
-e ; on povas formacar adjektivo forsa («sa forsa venko », qua ne 
esas la sama kozo kam « sa posibla venko »).— La formacuro po- 
vese (kp. F. peut-etre, E. maybe) ne esas sat regulala. 

Otto Jespersen. 

Mayesto, majesto. 

Mayesto havas la sama/-sono kam D. e altra germanika lingui; 
ma majesto esas preferinda pro ke omna lingui skribas j (ecepte 
I. maesta) e E. F. (e Port.) pronuncas j. On anke prenis j en 
majoro. Otto Jespersen. 

Adverbo vice adjektivo en Esperanto. 

La konocata regulo en Esperanto uzar adverbo en «estas nece- 
se e c., esas simpla polonismo. En la patriala linguo di Zamen- 
hof, «la cirkonstanco ke la neutro sing. en adjektivi havas sama 
sono kam la adverbi formacita en -o. havis la konsequo ke, kande 
la subyekto di sentenco esis infinitivo o subsentenco (nebensatz) 
e kande la sentenco esas nepersonala. on uzas la adverbo en -ie, 
quale predikato, vice la adjektivo; ex.: to mi jest prpyjemnie 
(--- Esp. estas agrable al mi): bard^o bylo dobrqe i pryypvoicie 
(= Esp. estus tre bone e konvenante) ». Videz Delrruck, Vergleich. 
Syntax, III, iS. Otto Jespersen. 

Pri l’akuzativo. 

Tre plezas a me la regulo: l’obyekto devas nultempe pozesar 
inter la subyekto e la verbo. Sed adjuntenda esas la regulo. ke la 
subyekto sempre preiras la verbo. Se ta regulo valoras, on devas 
dicar: L'infanlo la patrino amas. Sed permisata esez anke. uzar 
anke altra vortordino e lor skribar l'akuzativo kun n. Do: La 
patrinon amas l’infanto. H. Peus. 

Ma vice sed. 

Me kredas ke nun esas klara, ke esas bona vicigar sed nur per 
ma e tute abolisar sed. Multi de mea lernanti ofte intermixas sed 
e se. Me pregas kel’Akademio balde decidez pri nta, precipuc pro 
ke ja multi uzas ol. H. Peus. 

Pri neplu e neplus. 

L’expliki insertita en Progr. n° ii p. 660-667, segun mea opinio- 
no, ne esas tute justa. On permisez a me propozar la yena solvo. 

La distingo inter plu e plus esas certe injenioza ed aprobinda. 
Sed me ne povas aprobar la propozo pri vicigar avan verbo neplu 
per neplus o ne plus, pro ke, en tala kazo, la senco di plu o di 
plus esas kelkafoye ne-preciza. Or neplu e nepltts esas lia rispek- 
tiva negivi, e konseque havas anke senco ne sempre sat preciza 

Explikive : me plu(e) iros aden la foresto esas neklara expre- 
suro, qua povas signifikar tam bone: me iros plu fore o plu longe 
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kam: ine iros plu ofte en la foresto. Oporias do adjuntar un dc ta 
(O simila) adverbi. — Altraparte : me plus{e) iros aden la foresto 
ne necese signilikas: me iros plusa foyo (o foyi ) aden la foresto, 
sed povas anke komprenesar: me phtse , iros... o: pltise, me iros 
aden la foresto. Sed lor: me iteplu iros... o me itepltts iros... geni- 
tas santa obskuresi. 

Konkluzo: nepltts tam kam nepltt esas tute supresenda. Ni uzez 
ne plu e ne pltts en simila kazi e kun sama prezorgi kam plu e 
plits. K vice la tilnuna iteplu ni simple dicez: ne ankore' o ne 
itere. A. Giminnk. 

Rimarko. — Ni konstatas, ke S" Giminnc revenas, tre logike, a 
nia unesma propozo, uzar ne ankore vice neplu(Progr. II, 141). 

Prl la nombri. 

Se la teorio, sur qua ripozas nia nombro-sistemo, esas justa, on 
devos dicar : 1,111 = tounil nucent undek un, quale on dicas : 
z,a45 r= dumil tricent ^ujrdek kin. 

K mem on devas sempre donar sa nomo a la lasta kolono 
dextre, e dicar : 11 = undek un-uuo. 

Nia sistemo esas do nereguloza ; ol esas latinalajo. Kn K. e 1 ). 
on dicas : one thousand one hundred. P. 1 ). Hugon. 

Prl I’enunco dl la horl. 

Me propozas nuva vorto nevaryiva klok, uzenda vice la nuna 
horo, hori, por indikar D. L’lir, K. o'clock. 

Kx.: Qua klok esas ? — Un klok dudek ; Tri klok e quarono; 
Dek klok e dtiono. — Ante 1111 klok = D. Vor ein Uhr. K. Before 
one o'clock. — Ante un horo = D. Vor einer Stunde.E. An hour 
ago. P. D. Hugon. 

Pri la sama questiono, S° Jonsson rimarkas, ke l’uzo di ordinal 
nombro por la hori ne esas min dusenca kam l’uzo di kardinal 
nombro, e kruele kontrastas kun Ia kardinal nombro di la minuti. 
II propozas pozar avan la nombro di la hori la vorto kloko, ed 
inter la nombri di la hori e di la minuti la silabo hor nevaryanta 
(por distingar ol de horo, hori). La vorto minuti povus tacesar, 
quale max ofte eventas en nia lingui. On dicus do : klok tri hor 
quardek (3 h 4o). Ta propozo inspiresas, ne nur da K. o'clock, sed 
da Dana klokken, Sued, klockan. La vorto kloko signitikus propre 
« horlojal tempo » (Dana klokkeslet), ed on povus dicar : Qua 
kloko esas? Du « kloki » povas diferar, ne per la hori, sed nur 
per la minuti. 

Irge quon on pensas pri ca lasta propozo (senco di kloko), 
semblas neutila anuncar la « horo » (tempo) per la vorto kloko, e 

1. Segun la kompleta (iramatiko, noto p. 23. 
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la propozo uzar hor quale nevaryanta vorto semblas suficanta por 
evitar la dusencesi venanta de l’uzo di la vorto horo o hori por in- 
dikar duro o tempal intervalo. 

Pri l’enunco di la hori. 

S ; Strauss ed Hugon esas tre justa, kande li riprochas Ido 
malklaresar koncerne l'indiko di horo ( Progreso N° 21, p. 25 <» . 
Kad on ne povus remedyar ta difekto per moveno analoga di to, 
quon S. ed I. uzas, ta du lingui dicante, exemple : las dos e le 
due, ube E. dicas : two o’clock ? En tala kazo, Ido povus dicar : 
la duesma , omisante la vorto horo. Ol do talmaniere furnisus du 
diferanta formi : « Revenez pos la duesma » e « revenez pos du 
hori », segun ke on volus expresar: u' ula horo, propre dicita, o: 
2* ula spaco di tempo. Me kredas, ke ta nekomplikita ntoveno su- 
ficus por evitar, adminime en la max rnulta okazioni, la arnbi- 
gueso pri qua nia samideani tante juste plendas. Alfred Dutens. 

Rimarko. — Ido renuncis uzar l’ordinala nombri, pro ke li esas 
tre konfuziganta, kande on parolas pri fracioni; ex. : la duono de 
la sisesma ; kad ico signifikas kin hori e dtiono, o sis Itori e duono ? 
To esis en Esperanto tre grava komplikigo, ed on kredis reme- 
dyar ol nur supresante l'ordinala nombri, di qua l’uzo neplus esas 
logikala, kande on parolas pri fracioni. Simile, on povas dicar: 
ye kinesma, <» ye sisesma kilometro de Paris ; sed, kande fraciono 
aparas, on esas forcata uzar la kardinal nombri : ye kin kilometri 
quarcent metri... e ne ye quar cent metri di la... kinesma o sis- 
esma kilometro ! L’enunco per ordinal nombri povis suficar en 
l'antiqueso, en qua on kontis nur per integra hori'. Sed en nia nuna 
tempo on kontas per minuti; omnakaze, l’enunco di la hori ne 
povas diferar de lia enskribo, ex. en la fervoyala libri. Do, se on 
volas uzar l’ordinal nombro por la horo, on devos adjuntar kar- 
dinal nombro de minuti ; sed to esus tute mallogikala. Od <>n 
povos uzar la procedo sugestita da S° Dutens, ed imitar I. e S., 
pozante simple l’artiklo la avan la kardinal nombro di la hori : 
pos la du hori lor distingesus klare de : pos du hori. (Mem nulo 
impedas dicar anke : la un horo). 

Horo. 

On propozis facar dicerno segun la germana Uhr e btunde. Sed 
to esas stranjer a la Slavi. Me opinionas, ke on povas tre facile 
evitar miskompreni : « il venis pos duhora iro pos du hori » — 
« il venos de nun pos du hori ». Sed pro quo ne imitar la 
esperantal maniero : pos duesma horo? on ya povas tre bone 
dicar : triesma tridek. Ultre : on questionas : qua horo ; sed on 
respondas : tri hori. Do la logiko postulas ul ernendo. J. Kajs. 

1. Ed Espcranto esas, anke en ica ka/.o, antiqua e primitiva linguo. 
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Hore. 

Por d deux heures, at two o'ctock, um jwei uhr on dicis til nun 
ye du hori o ye (la) duesma horo. Omna du expresi esas falsa, la 
unesma pro ke du hori signifikas expanso di tempo (cent e du 
deki minuti), dum ke la expresenda tempo esas momento (o prak- 
tike, se on volas, un minuto, til 2.1), la duesma pro ke ol devas 
expresar omna momenti dum tota horo (2.20 egale bone kam 2. 3 ? 
e e.). Ye du hori esas falsa, quale D um jwei uhren esus lalsa;_>'i’ 
duesma horo esas falsa, quale F. a la deuxieme heure esus falsa. 
Ni bezonas, se ni volas esar logikala e ne-miskomprenenda, ad- 
verbo korespondanta a E o’clockx e ni havas tala en la reguloze 
formacita hove, qua povas anke segun nia generala reguli prene- 
sar quale speco de prepoziciono. do hore du, hore du dek (quone 
esas « dudek « — 20!), horc du e duono , e c. Per to on anke evi- 
tas la uzo di ye. On povos anke dicar, sen ambigueso: ante du 
hori e ante hore du , o pos tri hori e pos hore tri. 

Quo-hore esas : Quo esas hore : (Quelle heure est-il: 'What isthe 
time ? VVie spiit ist es ?) esas diferanta de Qua horo esas (Quelle 
heure est-ce [que tu es indiqueej r What hour is it ? Welche stunde 
ist es ?) ed anke de: Quo horo esas ': Quo esas horo ? (Qu’est-ce 
qu'une heure ? What is an hour? Was ist eine stunde?)— On po- 
vas anke dicar Kande hore il venos': (A quelle heure est-ce qu’il 
viendra? What time will he come ? Um wie viel ulir wird er 
kommen ?) 

Vice hore me komence pensis propozar hortoje, qua anke esas 
tote logikala; ma la min longa hore semblas preferinda. 

Otto Jespersen. 

Vlm. 

Ni dicis, ke uta povas tre bone ludar la rolo di la nedefinita 
artiklo, se (o kande) on trovas ica necesa. Tamen. ni kredas ri- 
markar « ula » difero inter uta e l’artiklo nedefinita. E ni respon- 
dos samtempe a ti, qui deziras havar la traduko di D. ein 
gewisser, K. un certain... nam esas evidente neposibla tradukar 
(quale uli facas sen reflekto) per certa, qua signifikas nur... cer- 
teso. Nu ! la senco di ula semblas a ni esar precize ta di gewiss. 
certain, t. e., ol ne indikas kompleta nedetermineso (quan irga 
expresus plu juste), sed wt-determineso. Ex. me staras avan la 
bihlioteko di amiko (me ne dicas: di ula amiko, nam me pensas 
nula amiko aparte o prefere): me dicas a lu : « Me deziras libro ». 
To signifikas : « Me deziras lektar, donez a me (irga) libro ». Sed 
se me dicas : « Me deziras ula libro », to signifikas : « Me deziras 
lektar aparta libro (konocata da me, o ja lektita), » quan me ne 
povas indikar plu exakte, pro ke me oblivvis l'autoro, o la titolo : 
sed me tamen havas l’ideo plu o min konfuza di ta libro. e ne di 
altra : adminirae, di ,libro apartenanta ad « ula » speco o rela- 
tanta « ula » temo. quan me povas definar. 
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Vex vlce foye. 

Por expresar D. mal , E. time, F. fois, SP. ve^, Ido adoptis Es- 
perantal vorto, qua esante mutilata franca, atingas Franco nek 
per pronunco, nek per skribo. Esus dezirinda chanjar ta radiko a 
vef SP., quo havus l’avantajo atingar adminime quik du lingui ed 
esar anke unasilaba. Las E. d'Orczy. 

Mlllto, guero. 

Pro ke on adoptis en Ido milito kun sa Esp.-al senco, rezultas 
ke sua derivaji militisto, militistaro esas nenaturala ed on atingos 
la somito di ta kaoso kun antimilitistarismo ! 

Ta difekti esas facile emendebla. La radiko milito (I. milite) 
signifikez cirke soldato, lor on derivos reguloze militaro (DEFIRS) 
e same militar-ismo, -isto. 

Por expresar D. Krieg, E. war, F. guerre , IPS. guerra. me 
propozas guero. Las E. d’Orczy. 

Respondo. — La radiko milit esas vere embarasanta, pro ke ol 
havas en L. ed en la derivita lingui du senci : i e soldato (L. mili- 
tem); 2 e militar, milito (L. militare, militia). L. militaris esasnur 
l’adjektivo di milito (Ido militala), e nur acesore indikas milit- 
isto. Ol ne povas signifikar soldataro, ol havas nulloke ta senco. 
On havas D. militieren, E. militate, F. militer, I. militare, S. 
militar, omna verbi! Quale on dicos do: militanto, kunmilitanto? 
— Pri antimilitarismo, on povas, od adoptar ol quale integra in- 
ternaciona vorto, o kompozar ol en nia linguo : anti-milit-ismo. 
quo mallongigus ol, vice longigar. — Quale on vidas, guer esas 
min internaciona kam milit-, e soldato [DEFIRS] esas plu inter- 
naciona kam milit en la senco soldato. 

Perllo, perlloza. 

Konvenus chanjar danjero nur EF. a perilo EKIS, di qua deri- 
vajo esas anke komuna en ta lingui : Ido, perilo^a, E. perilous, 
F. perilleux, I. pericoloso, S. peligroso Ne esas timenda miskom- 
preno kun per-ilo, nam Ido ne posedas tal Esperantal logogrifi, 
signifikante vulgare mediato. Las E. d’Orczy. 

Amblcloao, rellglono. 

Ta du vorti apartenanta a la klaso di naciono, opiniono ne me- 
ritis deformesar ad ambicyo e religyo, konstitucar tale ecepto e 
havar pluse malbel aspekto. Pro ke ambiciono quale substantivo 
esas komuna en DEFIPRS e multe mine sua derivajo ambicioja, 
l’unesma esas plu internaciona ekonseque adoptendasub sua origi- 
nal formo. La samo valoras por religiono. Ta formon apogas 
pluse la fakto, ke ni uzas tre rare la derivajo religyoja, sed kon- 
trale parolas pri religyal aferi, quo sonos adminime same bone : 
religional aferi analoge a regional politiko. Las E. d’Orczy. 
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Respondo. — Certe ni esus adoptinta la formo ambicion , reli• 
gion, se ni ne esus konsiderinta la derivaji. Or ambicyoja esas 
tre frequa, ed anke religyoja (e ne-religyoja) ; c ta derivaji esas 
nc nur plu internaciona, sed anke min longa e plu komoda (pen- 
sez a nereligionojeso !). Ambicyoja esas (per formo) EFIS (e Por.); 
religyoja esas anke D. (religiiisj. Ni sequis la principo di l'ana- 
li/.o regresiva, qua extraktas la radiko de la derivaji internaciona. 

Tlmoro. 

L’analogeso kun angoro e pavoro impozas la chanjo di timo a 
timoro, di qua derivat adjektivo esos same analoga ad angoro^a e 
pavoroifa : timoroja. Kad on ne konservis timema pro tro granda 
respekto a l’Esp.-al tradicionor Cetere ja ardo chanjesis ad ar- 
doro. 

Las E. d’Orczy. 

Respondo. — Certe ta propozo esas konlbrma a l'analogeso. Sed 
la radiko timor esus min internaciona kam tim : on trovas ol en 
E. timorous, F. timore, I. timoroso, S. timorato, dum ke tim 
trovesas en DE. timid, F. timide, IS. timido, e E. intimidate, F. 
intimider. E ca lasta vorti esas multe plu konocata ed uzata 
kam iti. 

Lablo (labyo) o llpo ? 

Segun la principo pri max-konocateso lipo esas preferinda por 
D. lippe, E. lip, F. levre, I. labbro, S. labio. Por labio ( labyo ) 
parolas la internaciona adjektivo labial, ma ta vorto esas tro 
erudita e nur esas konocata da ti qui studiis ne-elementala gra- 
matiko (fonetiko) o mcdicino. Multe plu granda nombro bezonas 
parolar pri lipi kam pri labiala soni, ec. E se on objektas ke 
lipala soni esas harbara e shokanta por eruditi, me respondas ke 
to ne esas plu shokanta por me kam bushala, sunala, monatala, 
vintrala ed [altra vorti ne-latina J ala, o kam tempala, korpala, 
artala, pacala ed altra vorti nekonforma kun la latina adjektivi : 
on rapide kustumeskas vidar e dicar tala reguloza formi. 

Otto .Iksperskn. 

Respondar. 

La verbo respondar havas quale rekta komplemento la vorti 
(parola o skriba) per qui on respondas, e quale nerekta komple- 
mento la vorti, a qui on respondas. Sed, altraparte, esus ofte 
utila prenar ici quale rekta komplemento, ex. parolar pri letro 
respondita o ne respondita (t. e. a qua on respondis o ne); e fakte 
kelki tendencas uzar tale ta verbo. Esas un regulo di nia linguo, 
ke verbo ne povas havar (mem alterne) du rekta komplementf(ex. 
on ne povas « instruktar inlanti » ed « instruktar la geometrio »). 
Do on ne povas respondar samtempe la letro, quan on ricevis. e 
la letro, quan on skribas. On devas selektar un de la du qualc 
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relita komplemento unika e konstanta. Se on volas selektar: la 
vorti, per qui on respondas, on devos de lor uzar sempre prepozi- 
ciono kun l’altra komplemento, e dicar ex. : « il respondis per 
ta vorti >. vice : «11 respondis ta vorti ». 

Standardo, banero, Uago. 

Por respondar ad ula questioni, ni explikas la difero di ta tri 
vorti. Standnrdo esas la nacional insigno. fixigita per un vertikal 
latero, sive a stango (teral arrneo'. sive a kordo (naval armeo). 
Flago esas insigno (generale min granda), qua indikas la lojeyo, 
navo o loko di ula chefo o di ula establisuro : ex. la Reda Kruco. 
(Existas anke en navaro flagi longa. mallarja, kun un o du pinti, 
quin on nomizas flami). Kine, banero esas speco di rektangula 
insigno (anke en stofo) fixigita per horizontal latero a stango de 
sama longeso, qua pendas per du kordi de la stango per qua on 
portas 1 ’insigno. — Kompreneble, la E.I. ne devas imitar la tute 
neutila e \ana,pure vortala, distingi di nia lingui (ex. la K. dicas 
drapeau por l’infanterio, etendard por la kavalerio. e pavillon por 
la navaro!). Pro to on ne povas tradukar singla vorto di la L.I. per 
vorto (una e sempre sania) di nia lingui : e tala traduki esas 
necese neexakta. Por tala teknikal termini. esas multe preferinda 
donar defino od expliko en L.I., por indikar a singla naciono la 
preciza senco, quan ol tradukos segun sua propra kustumi. — Pro 
to esos tre utila, plu tarde, kompozar vortolibro di la L.I. en la 
L.I. ipsa (e segun bezono ilustrita per figuri). quale esas lu 
vortolibri di la nacionala lingui. 

Komforto. 

Ulu questionis, quale on devas tradukar K. bien-etre. On ne 
povas uzar bonstando, nam ta vorto signifikas nur bona stando 
di saneso, dum ke bien-etre signifikas sentimento agrabla. qua 
dependas ne nur de la saneso, sed anke de 1’ extera kondicioni. 
Semblas do, ke la max justa vorto esas komforto , komprenata en 
sa larja, angla senco. qua embracas samtempe la extera komo- 
daji e la sentimento malfacile definebla, qua rezultas de omna 
favoroza kondicioni, tam interna kam externa. 

Konsomar, konsumar. 

Esperanto ne bavis vorto por expresar l’ideo 1 ). verbrauchen , 
abnut^eii, E. to use up, K. user (v. a.), I. usare, consumare, S. 
usar, consumir (ecepte la ridinda kompozajo el-uji ! : e ni adop- 
tis por to la verbo konsumar, qua expresas juste e propre: malra- 
pida destruktodi obyekto per uzado. Sed altralatere ni bezonis la 
verbo konsomar por tradukar l’ideo di D. konsumieren, E. to con- 
sume, K. consofnmer, I. far consumo, ‘S. consumir. On vidas ke to 
esas, etimologie, la sama vorto, e ke en plura lingui ol bavas la 
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radiko koitsum '. Esas do limcnda, ke on intcrmixos ta du verbu 
Sed altralatere la du senci semblas a ni sat diversa por meritai 
aparta expreso. On konsomas omnaspeca manjaji, drinkaji, fur- 
nisaji: aquo, karbo, gaso, elektro, energio... On konsumas vesti, 
mobli, instrumenti (per frapado o frotado), stoni, mem diamanti 
(per frotado). En kelka kazi, la du senci semblas koincidar: skri- 
bisto konsomas e konsumas papero, inko, plumi; fumanto konsomas 
c konsumas tabako, sigari, e. c. Kad on devas konservar la dis- 
tingo, od unigar la du verbi 'r 

Avan - tuko. 

Ni hercdis dc Espcranto la kompozajo avan-tuko (ja plu bela 
kam antautuko!) por tradukar D. Schiir^e, E. apron, F. tablier, 
I. grembiale, S. delantal. Sed ol ne esas justa;ta obvekto ne esas 
sempre tuko, oL povas csar ex. ck ledro; ol anke ne csas sempre 
vesto: ol existas ex. en veturi, adheranta a la veturo, e tute ne a 
la korpo di la vehanti. En manko di internacioneso, on povus 
propozar la vorto E. apron-n, se la pronurco ne esus tute diversa 
de l’angla. Se on deziras vorto plu signitikiva o sugestiva, on 
povus adoptar la Port. avantal-o, qua kontenas nia radiko avan, 
sen derivar formale de ol (la formal dcrivajo esus avan-alo, t. e. 
ulo relativa ad avano.) Komparez la S. delantal, qua havas la 
sama signifiko’. 

Kompreneble, on ne uzus ta vorto por K. tablier de pont. D. 
lielag, E. platform, 1 S. tablero ; nam la meiaforal scnco esas tute 
neklara. Sed E. sugestas a ni justa radiko, qua esos cetere utila 
en multa simila kazi : platformo [DEFIRS| ( Progreso, II, N° 23 , 
p. 6 q 3 ). Ni havas ja la vorti plata e formo, qui povus kompozar 
olta, sed esas prefcrinda adoptar platform quale radiko specala, 
teknikala. 

Flna e flnlsar. 

S° Karl Loy (Miincheni propozas adoptar 1 ’ adjcktivo fina 
kun la senco D. fein, E. fine, F.fin, I. S . fino, e. c. e vicigar la 
verbo finar per finisar (analoge a punisar, c. c.t. 

Rimarko. — Ni ja imaginis la aranjo.Certe Jinisar esus justigata 
(E. finish), quale punisar, perisar, ravisar... Sed ni esis haltigata 
da la vorto (max internaciona) Jinal, qua lor devus divenar Jini- 
sal! L’adjektivo « fina » povas tradukesar, en sa materyala senco, 
per malgrosa, maldika; en sa mental senco, per sublita, dclikata 
(qui havas anke la materyala senco). 

1. Kx. 1 ). Konsum -1 'erein isocieio mutuala di konsomadoi. 

2. Okazione ni rimarkigas, ke la sufixo (tre generala e poke nedeter- 
minita) -al servas por formacar nomi di obyekti relativa a parti di la 
korpo : frontalo, na^alo (manualo, sed prefere manu-libroi. pedalo, pek- 
toralo. bed kompreneble on ne devas trouzar ta procedo. qua esas pre- 
cipue ulila por reirovar reguloze ula internaciona vorti. 
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Prl sturmo e tempesto. 

Naturfenomeno, akompanata da vento, pluvo, fulmino e tondro, 
nomesas D. Gewitter. Vento qua esas tale rapida, ke ol preter- 
pasas en un sekundo plu kam deksts metri, nomesas Sturm , 
dum ke min forta vento nomesas 1 Vind. En Ido ni havas sturmo 
por D. Gewitter , e tempesto por D. Sturm ; elekto, qua ofensas 
la lingual sentimento di la Germani. Me propozas do, ke 
on permutez la du vorti sturmo e tempesto , tale ke sturmo signi- 
tikez D. Sturm , e tempesto. Gewitter. To esas posibla sen violacar 
la principo di la max granda internacioneso, nam ni havas : 

Gewitter (D) = storm weather, thunder-storm, tempest (E), orage 
(F), tempesta (I), grosa (R), tempeslad , temporal (S), e Sturm (D) 
— gale, tempest, hurrieane, squall, storm (E), tempete, ouragan, 
tourmente (F), tempesta. oragano (I), burja (R), huracan, tormenta, 
borrasca. temporal (S) 1 . 

Me ankore rimarkas, ke ni Germani uzas la vorto Gewitter 
ultre por nomizo di ula elektral fenomeno en la kompozuro : 
magnetische Gewitter. Esas konocata, ke la « deklino • di la 
magneta agulo chanjas reguloz, tam dum varcento kam dum 
singla dio. On nomizas ta fenomeno varyado. Sed on ohservas 
anke, ultre ta reguloza chanji dil deklino, altri ne reguloza, qui 
tre ofte eventas samtempe kun la polal auroro : ta fenomeni 
nomesas D. magnetische Gewitter, F. orages magnetiques’, sed 
me propozus por li la nomo magnetala perturbi. 

D r0 Ern: : t Kiei.hause! 1 . 

Slmetra, slmetreso. 

Ni adoptis quale radiko simetri; sed ta radiko ne esas komoda 
por formacar la « familyo » di la necesa derivaji. Nam, parolante 
pri integra tiguro, ex. pri kastelo, on povas ya dicar, ke ol esas 
simetrioja; sed, parolante pri singla parti, qui interkorespondas 
per simetrio, on ne povas dicar, ke li esas simetrioja; e la vorto 
simetriala havus malmulta senco. La simetrio esas relato analoga 
a le sequanta : simileso, analogeso, homogeneso, homologeso, e c. 
On devas do departar de l'adjektivo simelra, e derivar de ol sime- 
treso. En l’exakta linguo di la cienco, on povos parolar pri punto, 
rekto, plano simelra di altru (relate plano, o relate axohpri 
elementi simetra (o mem, por precizigar, inter-simetra, t. e., reci- 
proke simetra) di ula figuro; same kam on parolas pri elementi 
egala, simila, homologa, « homoteta », e c. 

Resplrar, asplrar, explrar. 

Ni adoptis la radiko spirac pro neposibleso adoptar spir, qua 
havas senco geometriala; e ni derivis de ol : enspiracar e ekspi- 

i. La radiko hurrican (E), ouragan (F), oragan (I), huracan (S) ja uzesis 
por formaco dil vorto uragano, D. Orkan; to esas vento, qua havas rapi- 
deso de ?o metri o plu en un sekundo. 
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racar. Sed ni devis anke adoptar la nedependanta vorto aspirar 
kun figurala senco; ni devus probable adoptar expirar kun figu- 
rala senco (mcrtar). Or la justa uzo di ta kin vorti esus tre emba- 
rasanta. Generale, on ne devas separar la propra senco de la figu- 
rala senci di un sama vorto : nam to esas kontrala, ne nur a la 
kustumi di nia lingui, sed a nerezistebla tendenco di la pensado. 
Mem se (supozite) on admisus en la LI. vorti nur kun propra 
senci, balde li ricevus figurala senci per l’uzado, per metafori, 
metonimii, alegorii, e c. — Ni devas do aceptar la internaciona 
vorti, qui cetere impozesus en la cienco : 

Respirar [DEFIS] - D. atmen, E. breathe, l'. respirer, I. res- 
pirare, S. respirar. — Respir-o, -ado = D. Atmen, Respiration; 
E. respiration, breathing; F. respiration; I. respiro, respirafione: 
S. respiracion. 

Aspirar [DEFIS|=D. einatmen (aspirieren en teknikala senci), 
E. inspire, F. aspirer, I. aspirare, S. aspirar. — Aspiro D. 
Einatmen (Aspiration en teknikal senci); E. inspiration; F. aspi- 
ration ; I. aspirajione; S. aspiracion (R. havas aspirator). 

Expirar [DEFIS] = D. aushauchen, exspirieren, E. expire, F. 
expirer, I. spirare, S. espirar, expirar. — Expiro = D. ,4 usat- 
ntung, Exspiration, E. expiration, F'. expiration, I. espirafione, 
S. expiracion. 

Aspirar indikus (prefere kam inspirar, qua havas preciza figu- 
rala senco) l’eniro di l’aero en la pulmoni; e teknikale, l'eniro di 
aquo en pumpilo, di gaso o vaporo en motoro, qui « sucas » oli 
(quale dicas D. ed K.); figurale : la deziro od ambicyo di definita 
obvekto (quo esas la nuna senco di aspirar). 

Expirar indikus la kontrala movo o fenomeno, t. e. l'ckiro di 
I’aero ek la pulmoni; figurale, la « lasta expiro ». la morto; e per 
extenso : fino di ula temp-intervalo, di kontrato, di puniso. e c. 
(senco tre internaciona). Ta vorto ne semblas necesa en tcknikal 
senco, nam l’ago inversa di l’aspiro nomesas simple ekpulso. 

Respirar kontenus la du inversa movi, ed indikus )a gcnerala 
funciono di la pulmoni (en aerala animali), di la brankyi (en 
aquala animali), ogenerale la funciono per qua la vivanti nutresas 
da l’oxigeno di l’acro. Kompreneble, la tri vcrbi esus tranzitiva : 
on aspiras, expiras, respiras aero, fumuro, e c. — Por ne genitar 
tre rigretinda intermixo, esus dezirinda ke en gramatiko c fone- 
tiko on neplus' parolez pri aspiro, aspirata literi, sed pri expiro, 
expirata literi : nam nur ica expresuri respondas a la reala fakto. 

Rular, ocltar. 

Quale on devas tradukar la du teknikal vorti, qui indikas la du 
movi di navo sur l’ondi : D. Schwanken, Schlingern, Schaukeln; 
E. rolling; F. roulis; I. tempellamento, rullio; S. balance, — D. 
Stampfen, Schwanken der Lange nach; E. pitching; F. tangage; 
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I. ondeggiamento', S, cabeceo ?— Por l’unesma, la verbo rular 
semblas indikata da l’internacioneso. Por la duesma, existas nula 
internacioneso; sed semblas, ke on povas uzar la verbo ocilar 
(= F. balancer). Certe, de ciencala vidpunto, la navo ocilas tam 
juste de dextre a sinistre kam de avano a dopo; tamen, de vul- 
gara vidpunto, ta du movi esas tre diversa, e nur )a duesma me- 
ritas la nomo ocilar, pro sa simileso a ta di ocililo (F. balan(oire). 
On povas do specaligar la verbo ocilar a ta movo, pro ke l’altra 
movo esus indikata per rular. Miskompreno esas tante min tim- 
enda, ke on uzas generale la du vorti, o kune od en proximeso. 

Jenar, molestar, obsedar, tedar. 

Jenar indikas ula impedo, qua venas sive de konstrikto (mea 
vesti jenas me) sive de ula embaraso : on jenas ulu, se on impe- 
das lu agar, marchar, e c. quale lu deziras. — Tedar signitikas : 
esar malagrabla ad ulu per neoportuna o tro longa agado od 
asisto (vizitanto tedis me); fatigar morale per repeto o per neinte- 
resanta kozo (la koncerto, la spektaklo tedis me). On povas esar 
jenanta e mem tedanta nevole e nekoncie. — Molestar signi- 
fikas volata tedado per tormenteti o persekuteti. Ta vorto tradu- 
kus bone la F. brimer , brimade, qua esas molestado impozita 
quale provo (?) a la novici en armeo, lerneyo, e c. Ol tradukus 
anke F. vexation, qua nule havas la senco di la verbo vercr = 
despitigar. Ex.: la dogano esas konstanta molestado por la voya- 
janti. — Obsedare sas, etimologie, «siejar » persono, t. e. frequen- 
tar lu tedante por solicitar lu pri ula kozo, o por vidar lu nedis- 
krete ; figurale. to dicesas pri la pensi, imaji, pasioni qui okupas 
konstante la mento, e quin on ne povas repulsar (la rimorso 
obsedas la kriminanto ; teroriganta sonji obsedas lu). 

Ludar, plear, jugar e kolpar. 

Unu de nia amiki skribis a ni la sequanta interesiva rimarki e 
propozi : 

« En nia lingui, la verbo ludar e sa derivaji havas quar senci tute 
diversa : 

r' amuzar su o distraktar su per « ludo ». En ta senco, la verbo 
esas esence netranzitiva : on ludas per kegli, per buli, per balono, 
per bilardo, per karti, per shaki, e c. 

2 e funcionigar (plu o min habile e artoze) muzikal instrumento : 

« ludar » violono, piano, e c.; anke : exekutar muzikal verko per 
instrumenti: « ludar » sonato, simfonio, e c.; anke : riprezentar dra- 
matala (teatrala) verko o rolo : « ludar » Hamlet (la dramato, o la 
rolo). 

>' riskar mono od ula havajo en ula ludo : « ludar » granda 
sumo, « ludar » sua lasta orpeco. 

4° facar ula simpla, elemental ago, ek qua konsistas la ludo -• 
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« ludar » karto; esas vua foyo « ludar ». (Rimarkez ke la tri lasta 
senci esas tranzitiva verbi). 

Esas neposibla konservar tanta e tante divcrsa senci ad un 
sama vorto : to esus pekar kontre la principo di unasenceso e 
kontre la klareso. Me propozas rezervar ludar porl’unesma senco, 
t. e. por omna « ludi », sive di infanti. si\e di adulti; adoptar 
plear (E. play) por la 2 a senco (muzikal o teatral exekuto o ripre- 
zento), jugar (S. juegar) por la 3 a (riskar mono), e kolpar (F. 
coup) por la 4“. 

Me citez kelka frazi, qui montros samtempe la senco di ta vorti 
e lia neceseso : 

« Dum ke la siori ludis per karti, la siorini pleis piano e 
kantis ». 

« La aktori pleis la granda ceno, en qua on vidas ula siniori 
ludar per buli, ed altri plear quarteto ». 

« Plear orgeno tute ne esas ludo, to esas tre fatiganta e mem 
penoza laboro ». 

« La aktori pleas serioze la komedio; l'infante, imitante li, ludas 
ye l’aktori, o ludas per la komedio ». 

« 11 perdis sua tuta fortuno,_/ug-jn/e sempre plu granda sumi vc 
la roulette ». 

« La regulo di la ludo volas, kc vu ne kolpej icafove. — Vu 
malbone ludas ; vu oblivyas vua fovo kolpar ». 

Rimarkez ke la substantivo di kolpar, en nia lingui, ne esas 
ludo, sed kolpo (F. coup) : « ye omna kolpo on ganas ». On bezo- 
nas do certe ula specala vorto por ica ideo, tre generala (nek 
movo, nek pojo, nek pa^o, nek tiro, qui povas konvenar a kelka 
ludi, povas konvenar ad omni, ed expresar la general, abstraktita 
ideo di kolpo). Or esas natural e logikala derivar de ol la verbo 
qua signifikos : Jacar un kolpo. On bezonas konstante vorto por 
dicar : bona, bela kolpo, audacoza, maestrala kolpo, malbona 
kolpo, desperala kolpo, e c., e c., anke metafore t. e. en la ko- 
muna, komercal o politikal vivo, en omna formo di agado, qua 
plu o min similesas ludo. On dicos ex. : « II jugis sa tuta fortuno 
en un kolpo » (t. e. en un entraprezo, en un risko). Same pri ju- 
gar: « II jugis sa vivo plurfoye en ta sporto ». 

Restas du acesora questioni, relatanta la ludi : quale tradukar 
F. partie, e EF. match? — Por partie, quankam la vorto esas 
internaciona, ni ne povas adoptar ol, nam la radiki part e parti 
esas ja okupita kun altra senci. Me do propozas sequar l’esencal 
ideo, qua esas ta di kombato : nam omna partie esas quaze kom- 
bato inter plura ludanti, de qui l’uni venkas (ganas) e l’altri ven- 
kesas (perdas) '. Tale on povos dicar sen absurdeso : « II semblis 

t. Mem cn la ludo « solitcro », on povas ganar o perdar, sucesar o 
faliar; to esas ankore kombato... kontrc la malfacilajo, kontre la pro- 
blemo solvenda. 
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venkar dum l’unesma parto di la kombato, sed fine il perdis » 
(F. la premiere partie de la partie !) 

Pri EF. match, l’ideo esas ta di konkurso; tala konkurso kon- 
tenas generale plura kombati, di qui la nombro e kondicioni esas 
predelinita. Sed to eventas anke en la cetera konkursi : « ta kon- 
kurso di bilardo, di boxo, konsistos en 10 kombati ». La naturo 
di la moyeni uzata por « kombatar » (sive per habileso, sive per 
hazardo, sive per irga kombinuri di hazardo e habileso) nule im- 
portas, e ne alteras l’ideo di kombato nek ta di konkurso. Rezume, 
konkurso konsistas ek kombati, e kombato ek kolpi. 

Me apene bezonas dicar, ke l’unaji. quin on kontas por « eva- 
luar » la gano o perdo di singlu, sive en singla kombato, sive en 
tuta konkurso, devas nomesar punti. Nur Zamenhof, kun sa kus- 
tumala miskompreno di la semantiko, di qua vu citis frapant 
exempli, imaginis uzar por ta senco poento, diversa de la vorto 
punkto, ne vidante, ke to esas esence la sama ideo: elemental 
unajo, quan on figurizas ofte per punto. To esas kozo rute ana- 
loga a la famoza kero, karoo! » 

Chanjar, kmmbyar. 

Ni adoptis ta du verbi por expresar du idei vere diversa, quin 
ni devas explikar per defino ed exempli. Ulo chanjas, kande, res- 
tante la sama esence, ol ricevas altra stando, figuro o qualeso. — 
Kambyar, to esas donar un kozo por ricevar kompense (reci- 
proke) altra kozo. La vetero chanjis. Quante ta virino chanjis en 
malmulta yari! — Lu kambyis sa kavalo po du asni; lu kambyis 
bank-bileti po oro. Ta du senci esas tute diferanta, quale on vidas, 
quankam plura lingui, ex. la F., intermixas oli en la sama vorto. 

Tamen existas kelka dubebla kazi. Chanjar esas anke tranzi- 
tiva, e signifikas lor: igar chanjar: Me chanjis la loko di mea 
mobli; el chanjis la koloro di sua hari. Sed lor, on povas kelka- 
foye hezitar inter chanjar e kambyar : kad 011 devas dicar : il 
chanjis sua vesti, por expresar, ke il malmetis sa antala vesti e 
metis altri? Altravorte, kad ita frazo signifikas, ke il vicigis sua 
vcsti per altri (sur su), o ke il facis en la sama vesti ula chanjo, 
ula transformo od altero ? Existas kelka personi, qui volus dicar 
en l’unesma kazo : il kambyis sua vesti. Certe, to esas substituco 
plu juste kam chanjo ; sed altralatere, to ne signifikas la samo 
kam : il kambyis sua vesti kun kamarado, t. e., donis sua vesti a 
la kamarado por ricevar ti df ilca. Quankam la vcsti ne restis vere 
sama, on povas konsiderar, ke «sua vesti # indikas la vestaro, 
quan la subyekto portas generale, e konseque, il vere chanjis sua 
vesti, t. e. la vestaro, quan il portas. chanjis (komparez : el chan- 
jis la koloro di sua hari, o : /a maniero di sua har-ordino). 

Se do chanjar povas signifikar : « lasar un kozo por prenar o 
ricevar altra », on povos dicar : Lu chanjis lojeyo; vu dcvos 
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chanjar ( la) treno, chanjar veturo (tramveturo, omnibuso , kavali). 
To nc signifikos, ke on alteras o transformas la sama domo, 
treno, veturo,... sed ke, relate la subyekto identa, qua esas l’intc- 
rcsato, omna ta obyekti chanjas. Se Sioro X chanjis sua lojevo, 
to ne signifikas, ke il facis chanji en la domo, quan il habitis, sed 
ke ta obyekto : « la domo habitata da S° X » chanjis, divenis 
altra domo. La subvckto esas quaze la suportiio, la substanco di 
la clianjo, pro ke praktike on referas omno a lu. Sed ni nc volas 
hike enirar filozofiala diserto pri la naturo di Videnteso! Sulicas 
montrar, kc ta uzado di la verho chanjar esas natural extenso di 
sa propra senco. 

Kargar. 

S° Mac Pike rimarkis tre juste, ke la verho kargar havas duo- 
pla scnco, od adminime duopla obyekto : r' la ko/.o, quan on 
pozas en ula vehilo; 2'' la vchilo ipsa, quan on « kargas » pcr ta 
kozo. Or to povas csar duscnca, nam ex. on kargas veturi (kaval- o 
motor-veturi) sur vagoni, od on kargas la vagoni per ta veturi. 
S° Mac Pikf. propozas uzar kargar en 1 ‘uncsma senco, e kargijar 
en la ducsma. 

A ta propozo on povas facar objekto : la sufixo -iq nplikcsas 
gencrale a neverhal radiki : kargijar csus « provizar per kargo », 
sed kargo esas nur: 1 ’ago kargar. Pluse on devas konsiderar 
omna scnci ed omna dcrivaji di l’vorto. Or, vere, kargajo irnpli- 
kas 1’ unesma senco di 1’ verho: sed kandc on kargas palilo 
(fusilo, kanono), on uzas evidente la duesma scnco. Korsan on 
devus admisar por ta du senci du diversa radiki ( karg c cliarj, 
exemple); sed to ne esus komoda, pro ke on riskus intermixar 
oli, o hezitar konstante inter li en l'uzado. 

Esperanto havis du radiki, sharg e shargh, scd l’unesma esis 
rezervita sat stranjc a la kargo di la pafili, qua esas nur aparta 
kazo di la generala ideo kargar. To esas ankorc un exemplo di 
la miskonoco di la justa scnco ed ctimologio'. On povas cnuncar 
la sequanta regulo : Omna distingo di senco di verbi. qua fon- 
desas sur distingo di l’obyekti (rekta komplementi), esas neutila e 
malbona : nam, per la principo di unasenceso, la rekta komple- 
menti suficas por indikar la distingo intencita (Komparez 1’ar- 
liklo pri ma e sed. N° iX, p. 33 i»). I.a nuna malfacilajo vcnas, dc 
ke la verho kargar havas virtuale du rekta komplementi (ne sam- 
tempe, sed alternc), e ke la naturo di la rekta komplemento ne 
sempre suficas por indikar la senco. To esas kazo analoga a ta 
di Esp. instrui, quan ni dividis en instruktar (personi) c docar 
(cienco od altra kozo lernebla). 

P. S. — Ni trovis recente plura kazi, en qui l’uzo di la sufixo 
-iz kun vcrbal radiko semblas utila, se ne necesa. Ex. ulu heredas 

1. Di qua kero e karoo esas la max bela cxempli iN“ 19, pag. 411'. 
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ulo, t. e. ricevas ol per heredo. Sed quale on dicos F. desheriter , 
t. e. l’ago di testamentanto, qua privacas heredanto (eventuala) de 
la heredajo, quan ica ricevus altre? Semblas ke on devas dicar: 
ntal-herediqar. Altra cxemplo: on injektas sempre ko/.o (liquido), 
sive a persono od animalo, sive ad altra kozo (ligno ex.) Quale on 
dicos : donar (facar) injekto ad ulu od ulo ? Semblas ke on devas 
dicar: injektijar. On notas ula rimarko sur libro; on facas noto; 
e samtempe on notiqas la lihro (on ne notas ol: ico havus altra 
senco). Tale aparas, ne nuva senco, sed nuva uzado di la suttxo 
-iz ; ed on povas previdar, ke ol esos freque utila en )a teknikala 
Jinguo. 

Latrlno. 

Ica vorto nc plezas a kelka samideani. qui judikas ol « shokan- 
ta i). To csas tcmo poke delikata, sed tre interesanta por la lin- 
guistiko (aparte por la «semantiko »). Omna vorti, quin on 
sucedante adoptis, en nia naturala lingui, por ta ideo, divenis 
« shokanta «, ed on vicas oli konstante per altri, qui konstitucas 
unesme eleganta perifrazi, sed divenas suafoye « shokanta ». En 
F. cxemple, on neplu dicas cabinets nek lieux d’aisance. qui esis 
tamcn ja diskreta perifrazi. Nur la medicinisti uzas ankore la 
malnuva vorto garde-robe, qua esas anke perifrazo (vesteyoj On 
uzas nun water-doset , qua semhlas plu eleganta, quale stranjera 
vorto. Sed anke ca vorto divenas vulgara, e nun csas plu eleganta 
dicar : toilette (lit. : tualeteyo). Nu! to esas preske exakte la seDCo 
di la L. latrina ( — lavatrina), qua signittkis unesme: laveyo, 
balncvo, c pose ricevis la « shokanta » senco. Kurioza fakto: la 
vorto sponjo, qua nulc shokas ni, esis shokanta por la Romani, 
pro ke on uzis sponji en la « latrini ». Konkluzo : irga vorton vi 
adoptos por ta ideo, ol divenos piu o min shokanta per l’uzado. 
Ni do devas nc tro atencar ta puerala prejudiki ed adoptar simple 
vorto klara e ncambigua. Latrino esas nek laveyo, nek vcsteyo, 
nek tualetcyo : or l’esencala skopo di linguo (precipue interna- 
ciona) esas komprenesar sen ula dubo od ambigueso : tc esas ya 
plu importanta kam irga sentimental deiikateso e falsa pudoro'. 

Prl la supreso dl kad. 

Me opinionas, ke on povus supresar ta vorteto quale question- 
ala signo, e konservar ol nur quale signo di dubo, t. e., quale 
traduko di la franca konjunciono s/, kande ol esas questionala. 
Yen la motivi di mea propozo : 

I. La questional partiklo ne existas en la lingui konocata da 
mc ; nam la F. est-ce que esas vere eceptala formo di questiono, 
ordinare indikata da la pospozo di la subjekto. 

1. La vorto Esp. neceseyo esas sensenca : ol ne povas signifikar « loko 
necesa », sed nur « loko di ncccsajo ®. Or multa kozi esas necesa, e 
havas dettnila loki. 



4 o 


PROGRESO 


II. Existas multa e tre ofta questioni ube on ne pozas kad, t. e. 
ti qui komencas per qua , qui, quo, quala, quate, kande, ube, de 
ube, ad ube, quanta, quante, pro quo, por quo, e c., ed en omna 
ta questioni ne existas difero inter questiono e respondo (nur la 
lastai havas respondal formo: pro ke, por ke). 

En ta kazi, nur la tono, se on interparolas, od, se on lektas, la 
jenanta sercho di la finala questional signo, posible tre distanta, 
indikas kad on questionas. 

Omno to plene pruvas, ke la admiso di la questional partiklo 
csas vera esperantajo, simpla tradukuro di chu. 

Por indikar la questiono, me propozas uzar nula partiklo, nam 
en la parolado tute suficas la karakteriziva tono; ton pruvas la 
naturala linguiela supredicita kazi di Ido; ed en la skribado, po- 
zante en la komenco di la questiono inversita questional signo (;) 
quale facas la Hispana, e ta sistemo esas la max klara, la max 
logikal e ne genitas intermixo, quale la nuna sistemo, ube nck 
omna questiono portas kad, nek omna kad indikas vera questiono 
kun sa karakteriziva tono. 

Ta konsideri pri la questional signo duktas me ad la signo di 
klamo (!). Same kam ni uzas du parentezo-signi, qni indikas ube 
komencas ed ube finas la digreso ed ube la lektanto devas 
chanjar la tono; same ni rnustas uzar du questional od klamal 
signi e nur tale on povos chanjar sen ula dubo, sen ula mislektado, 
la tono e mem la gesto. 

To esas logikal demando, nam se on lektas longa Irazo digres- 
ala, questionala o klamala sen la necesa tono, la senco povas 
certe esar tre diversa. 

On provez la propozata sistemo e balde on agnoskos olsa 
avantaji. 

J. Casares. 

Rimarko. — Esus certe tre komoda havar signo ye komenco di 
questional o klamal frazo (precipue questionala), por la lekto yc 
unesma vido di nekonocata texto : nam to evitigus miskompreni, 
e permisus donar quik la justa tono. — Pri la supreso di kad en 
rekta questioni, dum ke on rezervus ol a la nerekta qucstioni, ni 
devas rimarkigar ico. Segun principo di nia linguo, on uzas en 
subordinata frazi la sama formi. quin on uzus en la « rekta parol- 
ado » (ta regulo valoras aparte pri ta tempi e modi di l’verbi, sed 
ol esas generala). Or, se on konservas (e to esas ya necesa) kad 
por la subordinata questioni. on devas konservar ol anke por le 
rekta. « Kad S° X esas heme t — Me questionis. kad S° X esas 
heme ». En la parolado, on ne povas fidar a la specala tono, nam 
ta tono povas esar diversa en diversa landi o lingui, e cetere ol 
esas tro delikata nuanco por ne esar ofte misinterpretata. Mem 
inter samlinguani, ol ne suficas evitigar miskompreni : en F. 
exemple. la frazo : Vous irej a (tel endroit) povas komprenesar, 
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sive quale questiono, sive quale impero, ed eventas, ke pro ne- 
perceptebla nuanco di tono on intermixas ta du senci 1 . 

Repliko. — Me konsideras kad quale ligilo di la du prepozi- 
cioni, ne quale parto di la subordinita prepoziciono, analoge a 
ke, quan on ne konservas en nedependanta prepozicioni. 

Segua quante. 

On questionas ni kelkafoye, quale on devas tradukar D. iitso- 
fern... als...; K. as far as.inso far as; F. en tant que,pour autant 
que , dans la mesure ou. La traduko logikal ed exakta esas : seguit 
quante. Segun ke signifikas simple : D. ( je) nachdem, E. accor- 
ding to, F. selon que; por expresar pluse l’ideo di quanteso, sufi- 
cas dicar : segun quante (t. e. segun la quanto en qua...). On 
povus anke dicar : proporcione ke... (segun la proporciono en 
qua...), sed ta maniero esus plu matematikatra, ed ofte tro pre- 
ciza. Ol tradukus bone la F. au fur et d mesure que... Kompre- 
neble, kande F. en tant que signifikas nur : en qualile de, ol devas 
tradukesar simple per : quale. Ex. : Ni diskutas hike la cetera 
artificala lingui nur segun quante li povas kontributar a la per- 
fektigo di la nia. — Sed : Quale prezidanto, me interdiktas a vu 
la parolo (F. en tant que president...). 

Chera, chlpa. 

Ja multa samidcani kritikis la duopla senco di nia adjektivo 
kara(quan on amas, e qua havas granda preco, qua kustas multo). 
La sola motivo (od exkuzo) porta dusenceso esas, ke ol existas en 
multa natural lingui (D. teuer, E. dear, F. clier, I. S. caro, e. c.) 
Sed to esas forsan nesuficanta motivo, precipue se ta dusenceso 
aparas jenanta o trublanta en kelka kazi. On propozis vicigar 
kara, en la duesma senco, da chera. Pri la vorto malkara (en la 
sama senco), on judikas ol praktike malkomoda, ne nur pro ke 
ol semblas tro longa (por vorto tante ofte uzata), sed anke pro 
ke ol esas erorigiva, se on ne audas la mal- (exemple telefone). 
On propozas vice ol chipa (E. cheap, pronuncata tship), qua ne 
riskus intermixesar kun chera, pro la difero per vokalo e per 
konsonanto. 

1. La formo F. esl-cc qttc ne esas ecepta, sed, tute kontre, divenas 
sempre plu frequa. On dicas plu voluntc : Est-ce quc vous vcncq? kam : 
1 ’eiiCy-voits ? e precipue : Esl-ce qttc c’est lui? (stranja pleonasmo, de lo- 
gikal vidpunto) kam : Est-cc hti? La formulo esl-cc que tendencas vicsr 
en F. la inversigo, quale 6igno di questiono, probable pro ke ol esas plu 
klara e min ambigua. Cetere, to csas konforma a generala tendenco di 
omna lingui. « Semblis plu komoda havar vorto qua, pozita ye komenco 
di la frazo, anuncas questiono. Pro ke ta vorto ne existis, on kreis ol 
kombinante du o tri. Tale on havis en G. (iwv (vice p.r)ciuv), en L.nonnc, 
en F. cst-cc quc, n’est-ce pas. » (M. Breal, Essai dc scmantiquc, p. 25 ). 
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Larja, vasta. 

Nia germana samideani tendencas intermixar ta du vorti, ed 
uzas ofte vasta, vasteso vice larja, larjeso. Larja indikas nur un 
dimensiono, qua opozesas generale a longeso (D. breit, Breite ) ; 
anke ad alteso (D. Hiihe) od a profundeso (D. Tiefe). Vasta signi- 
fikas : granda segun omna sua dimensioni. Ex. vasta agro esas 
agro same longa e larja; vasta salono esas salono same propor- 
cione longa, larja e alta. Nultempe on qualitikos vasta ula salono 
qua esas longa e ne larja, o larja e ne longa. On povas parolar 
pri larja ruhando, o pri longa ruhando, ne pri vasta rubando, e c. 

Prego. 

Plura germana samideani kritikas la vorto prego, qua kores- 
pondas samtempe a D. Bitte e Gebet. Ne nur Bitte direktcsas a 
homi, e Gcbet nur a Dco (o supera, supernatural enti), scd « ne 
omna Gebet kontenas ula Bitte », dicas S° 1 'inth. « Teologie on 
distingas : Dankgebet, Lobgebet e Bittgebet, nur ica lasta csas 
prego. La Credo csas Gebet, sed nule Bitte ». 

Ni ne -audacas exprcsar opiniono pri la teologial latero di la 
questiono. Sed scmblas lor ke D. Gebet csas plu generala kam 
prcgo, e kontenas omna <* parolo a Deo », mem ti qui en altra 
lingui ne nomesas pregi. Exemple on dicas en F. action de grd- 
ces, acte de foi, d'esperance , Je charite, de contrition, e c. Kom- 
preneble, on ne devas tradukar literale ago di..., sed on povas 
dicar : e.vpreso di gratudo, di kredo, di espero, di karitato, e c.. e 
rezervar prego por la demandi, quin on dircktas a Dco (same 
kam on dircktas demandi a la supera o potenta homi). Cetcre, 
pro ke la « paroli a Dco » konsistas max ofte en « demandi » 
(mem kande on facas nur homajo, on expresas ankore deziro, ex. 

« vua volo facescz », e c.), o konlenas generale demandi. on 
povas indikar li pcr prego, kun poke cxtensita senco. 

Kazulo. 

Albo esas blanka longa robo poriata da la sacerdoto dum la 
meso. Surpliso esas min longa vesto (blanka) sur la sutano. Sed 
existas anke altra vesto, D. Mcssgeivand, Kasel, E. F. chasuble, 
I. pioneta, S. casulla (L. casula}, quan la sacerdoto portas sur 
l’albo dunt la meso. Ni propozas la vorto kazulo |DEFS|. Ol nc 
povas esar reale dusenca, nam ka^-ul-o signifikas nulo; cetere to 
esas quaze teknikal vorto, uzata en tre specala kazi. 

Cadle o hodle. 

Me propozas, ke on adoptez specal radiko, hodye ,' por tradukar 
F. aujourd'hui, nam la vorto til nun uzata, cadie, povas genitar 
miskompreno. 

i. llodic , se on adoptas la regulo da S" Jespersen pri l’acentizo {I‘ro- 
•jrcso, II, p. 586 ). 
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La sequanta exemplo justigas plu bone kam irga long expliki 
■sa neccseso : 

« Lundio e marsdio ne esis laboral dii; tadie (lundio) me chasis, 
i> cadie (marsdio) mc piskis; sed hodie (merkurdio) rne laboras ». 

L. Segretinat. 

(Uourges). 

Rimarko. — On povus kontpozar analoga frazi pri monati oyari, 
en qui ca esus same dusenca. Kad on propozas specala vorto por 
dicar : camonate, cayare? 

Kelko llnguala pri shako. 

Pro ke esas nccesa povar abrejar per un litero la nomi di la 
shakfiguri, on ne povas dicar rejino por D. Kiinigin , F. reine, pro 
rejo R. La vorton damo me rezervus por la damludo. Or re- 
jino o darno (r: D. Damc, F. dame) havas nul ofico sur komhat- 
eyo. Me do propozas la nomo marshalo, qua korespondas kun la 
inda nomo vep/ro di ta figuro. 

Por D. Laufer, K. bishop, V.fou, I. atfiere, S. alfil, tute ne 
cxistas internaciona nomo. Pro ke en inda ol esis kombatocharo, 
mc propozas la nomo veturo. Tale on obtenas R. = rejo, M. = 
marshalo, V. r= veturo, K. kavalo, T. turo. Iti esas la figuri, 
la cctera shakpeci la soldati. Figuri e soldati kune nomesez pioni 
(K. pawn, F. pion, I. pedina, S. peon), qua nomon me propozas 
por la pcci di omna plankoludi (damo, halmo, e c.). 

R. e T. povas roquar = D. rochieren, K. to castle, F. roquer, 
I. arroccarsi, S. cnrocar. On shakas la rejo, dicante : shako a la 
rejo! e la rejo shakesas (kp. antar l'infanti, amo a l’infanti, l’in- 
fanti amesas). Sanie pri ntato e pato! 

K. A. Janotta. 

Kelka llnguala questloni e reflekti. 

Quale on tradukas : 

1. D. Katjenjammer, F. malauxcheveux, I. stanghetta, S. mona? 
to esas stomakal kataro quale konsequo di akuta alkoholvencnizo. 
Forsan stangedo ? 

2. 1 ). Glatteis, F. verglas? 

3 . D. miindig, F. majeur, I. maggiore, S. mayor de edad? 
Forsan mayora ? 

4. D. Schalttag, F. bisscxt, I. bisesto, S. dia intercalado? Forsan 
bisesto ? Per ita vorto on obtenus yaro bisestala por D. Sclialt- 
jahr, F. annee bissextile, I. anno bisestile, S. aho bisiesto. 

5 . D. verlegen, F. egarer, I. smarrire, S. extraviar? To ne 
csas mispojar. On mispozas termometro, se on pozas ad-supre 
olsa bulo. Verlegen termometro, t. e. pozar ol tale, ke on ipsa ne 
povas retrovar ol. Kad forsan mistokijar, t. e. pozar en ne- 
justa loko ? 


K. A. Janotta. 
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Importo dl la vortordlno. 

Ni insiste rekomendas a nia samideani (precipue di gemanala 
lingui) studyar e sequar la reguli enuncita pri la vortordino en 
nia lernolibri, aparte en la Kompleta Gramatiko ($ 100); li esas 
nule arbitriala preskripti, sed absoluta kondiciono di internaciona 
komprenebleso. Ex.: ni lektas en ula idista jurnali la lasta frazo 
da S° Ostwald tradukita yene: » Mea intereso vizas exkluzive Ido, 
la helpanta sur esperantala fundamento derlopita e pluhonigita 
linguo ». Tala vortordino (quankam familiara e reguloza en plura 
lingui) esas tute nekomprenebla da la cetera populi, do ne povas 
esar admisata en Vinternaciona stilo. Qua esas helpanta ': funda- 
menlo o linguo : Qua esas devlopita e plubonigita: fundamenlo o 
linguo i Por la klareso, la substantivo devas sempre esar neme- 
diate apud sua adjektivo, e ne separesar de ol per tuta lineo (quale 
en ica exemplo helpanla e linguo). On devas do dicar: « la helpanta 
linguo, devlopita e plubonigita sur esperantala fundamento ». 

Rimarkez bone, ke en ica kazo (ed en omni simila) l’akuzativo 
nule helpus. Esas do tute maljusta asertar (quale l’Esperantisti), 
ke l’akuzativo igas la frazi plu klara, e permisas omna inversigi. 
Tutekontre, on povas atirmar, ke l'akuzativo esas plu nociva kam 
utila: nam, pro ke ol efektive permisas kelka inversigi, ol kustu- 
migas la mento ad omnaspeca inversigi, de qui la max multi ne povas 
remedyesar per l’akuzativo. Esas do multe plu bona e sekura ob- 
servar generale e kustume la vortordino... ni ne dicas: logikala, 
namtonedependas propre de la logiko, sed : max klara poromni. 

Prl la propra noir’. 

La preskripti di la Komitato, koncerne la personala nomi, esas 
bonega : Skribar nomi en lia originala formo ed ortografio, se la 
persono esas ano di populo uzanta latina literi; kontre, segun lia 
pronunco, se lu esas ano di populo uzanta altra literi. To esas 
perfekta e neatakebla. Tamen la malfacilaji ne esas tute eskartita, 
nam ta bonega principi ne povas sempre aplikesar. Me hike ne 
intencas facar propozi, me deziras nur igar atencar kelka malfa- 
cilaji, qui devos solvesar irgamaniere. 

1) Plura populi uzas latina literi kun diversa supersigni, exemple 
la germani : a o u kun du punti, la skandinavi : o trastrekizata, la 
hungari a e i o u kun la franca « akuta acento » ed o u kun du 
punti e kun du streketi, edc., edc. Omna ta supersignizita literin 
1 ’ imprimeyi di 1 ' altra populi ne posedas. Se on skribos Vogue 
vice Voglie, qula Franco rekonocos ica norno. 

2) Existas kelka vokal soni, qui ya tre diferas de nia soni, mem 
tro multe por ke ni povez vicigar li per soni di nia linguo. To 
eVentas precipue pri la du soni, qui skribesas en F. : u ed eu. 
Skribar exemple la turka nomo Koprulii (germanatra trans- 
skribo) quale Koprulu, konseque pronuncar ol segun nia alfabeto, 
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esus tro malagrabla e mem nerekonocebla a Turki, tam multe 
kam se ulu pronuncus Buffon en F. quale Bouffon od Rosa 
Bonheur quale Bonor. Pri la cetera soni, exemple la greka S e 8 
(= la du angla th ), y ( = un de le germana ch), on plu facile povos 
trovar pasable 1 simila soni en nia linguo ed establisar reguli, 
sed ula regulin 00 devos establisar. 

3 ) La prenomi havas tre diferanta formi en singla lingui. Exem- 
ple D. Johann o Hans, E. John, F. Jean , I. Giovanni, hungare : 
Janos, cheke : Hanush. greke : Joannis. Hike du voyi esas posi- 
bla : i 0 fixigar oficiala formi di singla prenomo, od 2 P preskriptar 
ke singlu uzez 1’ ortografio o la pronunco di sa patrinala linguo. 
En omna du vovi on renkontrus obstakli. 

4) On komencis fixigar la geografiala nomi di nia linguo (videz 
nia vortolibri). Me audis, ke la homaro posedas plu multa kam 
ducentmil geografiala nomi. Kad on devos examenar e decidar li 
omni ? Od kad on establisos reguli segun qui omnu povas for- 
macar 1’ idala skribo e pronunco di irga geografiala nomo? 

Questioni qui anke postulas solvo. P. de Janko. 

Respondo. — Certe la Komitato fixigis nur generala reguli, di 
qui la detala aplikado povas genitar malfacilesi o dubi. Ni me- 
morigas, ke por skribar fonetike omna soni di nia Iingui, on 
bezonas adminime 80 literi, quin 1’ imprimeyi generale ne pose- 
das. Exter la kazo di linguistikal e fonetikal verki, qui imprimesas 
che specala firmi, on devos helpar su tam bone kam posible per 
la moyeni di la nacional o lokal imprimevi. (Exemple, en Fran- 
cio, ube ni havas tante mulia supersigni, esas ja malfacila impri- 
mar la hispana, pro sa « akuta acenti »). Tamen, bona imprimeyi 
havas generale la tri literi d, 0 , ii, quin on uzos kun lia germana 
sono : e tale on tradukos samtempe la franca soni e, eu, u. Por la 
nazal vokali (F. an, en, on, un), en manko di la fonetikistal literi 
(a, e, 0, u kun n en la litero ipsa) on povus uzar a, e, 0, u kun 
malgranda n adjuntita supere od infre (a n od a n , dispozo uzata in 
matematiko). Por la du angla th, on povas uzar quale ula fone- 
tikisti, la digrami dh e th o la greka literi 5 e 0; por la dugermana 
ch, on povas uzar la greka literi y e y ; e tale plu. Sed to esas 
questiono teknikala tute extera a nia linguo ipsa, e quan nur la 
kompetenta ciencisti povas solvar. 

Pri la prenomi, semblas a ni, ke li devas obedvar la regulo di 
la propra nomi, t. e. konservar lia nacional formo (on povos 
sempre indikar lia equivalo, se to semblas utila). Segun spritoza 
rimarko di S° Leon Bollack (qua adoptis tre saje la sama regulo 
kam ni), la Franci, qui kustumas dicar Wilhelm vice Guillaume , 
ridegus, se on dicus Victoire vice Victoria, o se on parolus pri 
Guillaume Shakespeare; e certe li ne prizus, ke on nomus 

1. F. : passablcmcnt, assc; ; D. : ;iemtich. 
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Louis XIV, Ltidwig'. Cetere, Louis e Ludovic , exemple, esns 
du divcrsa prenomi en F. Se on tradukus li du per Ludoviko, 
stranjero esus duktata, supozite, a parolar pri Louis Halevy (vice 
Ludovic H.), quo esus ridinda, e preske nekomprenehla. Tamen, 
on devos facar ecepto por 1 ’ antiqua nomi, e por la nomi di his- 
torval pcrsoni, qui esas quaze internaciona, ex. Karoto granda. 

Pri la geografiala nomi, la generala regulo esas ta di la propra 
nomi. Nur por la nomi di landi, qui uzesas internacione e devas 
esar internacione komprenehla e pronuncebla, on adoptis inter- 
naciona formi (max simila posible a la nacionala). On ne esos 
obligata examenar e « tradukar » la 200.000 nomi ! I.a listo di nia 
vortolibri (eventuale korektigata e kompletigata) devas konside- 
sar quale exhaustanta , t. e. omna altra nomi esas konforma a lia 
nacional o lokal formo. 


Prl la cltohoketl. 

Esas necesa uniformigar. 1 ’ uzado di la citohoketi en la L. 1 ., 
nam altre ol povas jenar multe e mem erorigar la lektanti. Ea 
max multi uzas oli korekte, skribante, exemple : « texto ». Sed 
altri pozas oli tute inverse, ex. : » texto », ed altri pozas oli tale: 
» texto ». Esas evidenta, ke nur 1 ' unesma maniero esas bona, en 
qua la hoketi turnas sua konkaveso ad la texto citata, e quaze 
inkluzas olu. Komparez kun la parcntezi : on skribas sempre : 
(texto), e ne )texto(, ed ankorc min : )texto). 

Okazione, ni mcmorigas ed insiste repetas ' l 2 3 , ke on ne devas 
uzar la strcko (—)vicela parentezi: unesme, pro ke ol indikas, nc 
la « parentezo », sed la chanjo di parolanto o di temo ; duesmc, 
pro ke ol nule indikas la komenco nek la fino di la « parentczo »; 
ol esas do min klara, e riskas konfuzigar ed erorigar la lektanto, 
se plura parentezi sucedas. Ni konsilas ad omna redaktisti aplikar 
ta reguli, por sekurigar 1 ’ internaciona interkompreno, qua esasya 
a skopo di la I.. I. 

Pri kelka nuva sufixl ‘ J . 

i* -en. La S 112 di la (Jrani. koinpl. nc semblas permisar : ora ra^o. 
Ora vazo vazo, qua esas oro, nc : qua csas ck oro, di qua Ia materyo 
csas oro. 

2 * -ish. Segun S 1 33, -al relaliva a, apartenanta a, konvcnanta a, 
dcpcndanta dc.... On nc povas tradukar talc : suisala fromajo. franciala 
rini. E suisana fromajo fromajo, qua csas Suisano! Nant -an indikas 
scmpre homo 122). 

1. Rimarkez un praklikal detrimcnto di ta uzado : samc kam Franco 
astonesas, kandc lu lektas Aachen vice « sua » Aix-la-CJiapellc. o Koln 
vice Cologne , lu ne povas kontprenar, kc la komcnca litcrodi « (iitil- 
lauine » csas W. o di « Ilumbert » csas U! La vera iiiteriiaeioneso di la 
propra nomi konsistas cn lia scvcra ed exakta nacionaleso. 

2. V. Progrcso , II, p. 172 (N" 1 b . 

3 . Rcspondo a Progreso, II, p. 73- iN" 24 . 
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'i' ver- : nek koliziono kun vern, nek koliziono kun fero semblas 
timenda. On citez exempli, 

4' tser- ne esas pleonasmo en D. Se on traktas bombo per marlelo, 
on rnmpas ol; per pistilo, on Iser-rompas ol. — Simile : splitijar F. 
eclater; tser-splitijar _ voler en eclats. — Simile pri horodar; sed on ne 
povus aplikar tser a e.xplo^ar. 

Hugles. 


KRONIKO 

Uniono di l’amikl di ia linguo internaciona. 

La sekretaryo invitas I’Unionani pagar max balde sua suskripto 
por la yaro it(io. II exhortas li anke a rekrutar sempre nuva mem- 
bri. Lxistas multa Idani, qui ne ja adberis a l’Uniono. Ni memo- 
rigas da nia samideani, ke nur per adhero a l’L'niono li povas 
partoprenar la direkto di nia linguo e helpar sa difuzado. Omna 
Idano havas la devo adherar a l’Uniono, e nulu povas rifuzar ad 
ol malgranda suskripto (fr. 1 . 25 ), qua, juntita kun mult altri, kon- 
trihutos a la suceso di nia entraprezo. 

Usono. 

Ante livar Usono, S° Prof. Jkspersen facis plura diskursi pri e 
por la L. I. avan grandnombra audantari: la i 3 a januaro, en Co- 
lumbia University, New York; la 20“ januaro, en l’universitato di 
Ciincinnati; la 28 januaro, en l’universitato Chicago. Kompreneble, 
ta diskursi (facita inter altri pri ciencala temi) atraktis l’atenco 
dil'usonana publiko, efektigis multa recensi e diskuti en la jur- 
nali. Ta brilanta e sucesoza « kampanyo » memorigas e renuvi- 
gas ta quan facis, en la vintro i<»o 5 -o 6 , S° Prof. Ostwald, anke 
senditaad Usonoquale kambyo-protesoro, ed a qua la Delegitaro 
(ed Fsperanto) debis lia precipua sucesi en Ameriko. Ni havas sub 
l’okuli l’artikli od « intenyui » insertita en The Commercial 
Tribuue (Cincinnati, 22 janv.), The Chicago Daily Netps (2? jan.), 
Chicago Examiner (26 jan.), kun frapanta titoli quale : Ido la 
max bona. S° Jespersen insistis pri la malfacileso di la vivanta 
lingui, pri lia nesutico por perfekta kambyo di la pensi. II dekla- 
ras emfaze ke la LI. devas nule vicar o konkurar la vivanta lingui; 
ke ol ne devas pretendar a la max alta literaturo ed a la poezio, 
ke ol nultempe havos la richeso e la sentimentala nuanci di nia 
lingui, sed ke ol esos tre apta ad omnaspeca traduki, tale ke 
traduko de germana en Ido, ex., esas plu bona, plu exakta, kam 
traduko de germana en angla. Fine, il citis kelk Idala frazi, quin 
la « raportisti » repetis pie, ed explikis la nomo Ido, dicante ke 
nia linguo esas la filyo e la rezumo di omna vivanta lingui (euro- 
pana), ed anke la filyo di la max bona LI. til nun kreita. 
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Wlen. 

En ta urbo, avan la austriana Societo por la 1 ‘aco, Prof. W. 
Ostwai.d facis diskurso : Quo esas la civili^eso r ed expozis sa 
filozofial idei pri ta granda problemo (konocata per sa recenta 
verko). II montris la kreskanta internacionismo, precipue debata 
a la progresi di la cienco, e ne oblivyis mencionar la interna- 
ciona linguo quale necesa konsequo e kompletigo di 1’ internaciona 
relati ed instituci. To pruvas, quante nia ideo e nia verko esas 
kara e prezenta a la spirito di la granda ciencisto -filozofo. 

S° R. Gunert facis, la 12 januaro, du diskursi pri Ido en kun- 
veni di instruktisti, qui eventis rispektive en Liesing apud Wien 
ed en Wien ipsa (Uniono di I’ instruktisti studvinta en Wiener 
Neustadt). Ta diskursi interesis 1 ’ audanti, de qui pluri komencis 
lernar nia linguo. 

Oraz. 

La 21 januaro S° Prof. Pkaundler facis en la « Kazino di 1 ’ 
oficeri » longa diskurso pri Ido, quan asistis la prezidanto di 1 ’ 
kazino, plura generali e multa oficeri. Ta diskurso havis granda 
suceso, e genitos probable nuva Idala kurso por la militisti. 

Kopenhago. 

La 10 februaro, damzelo G. MOnster, membro di Danske Aivin- 
ders Nationalraad en Kfibenhavn', facis en ta socicto diskurso 
pri la « Laborado di la Delegitaro-Komitato por la linguo inter- 
naciona ». Pos explikir l’origino di la Delegitaro, olsa programo 
e labormetodo, D‘° Monster detaloze raportis pri la kunveno di la 
Komitato en Paris (15-24 oktobro 1907) e pri sa decidi, pri la la- 
bori facita da la permananta Komitato, segun )a principo formul- 
izita da S° Jeskersen. La parolanto lor explikis la graveso di 
l'Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona ed olsa agado, pri- 
zentis ad la kunvenaro Weltsprache und Wissenschaft e zorgozc 
rezumis olsa chapitri, mencionante okazione la specala labori fa- 
cita da la kin autori di ta libro. Fine D’° Monster raportis pri 
Progreso, olsa skopo e graveso. 

On facile komprenos quante grava esis donar a ta societo in- 
formi pri LI. Pro ke multa delegiti di la diversa societi asistis la 

1. Daaske Kvinders Xationalraad (Nacionala konsilantaro di dana vir- 
ini) havas quale skopo : progresigar kunlaborado inter dana virinala 
societi; esar ligilo inter dana ed altra-ianda societi; riprezentar dana 
virinala societi a l’exterlando, precipue ad « International Council of 
Wonien », fondita en Washington 1888. 

Ad D, K. N. adheras 19 dana virinala societi. Ta societi prizentas di- 
versa faki e skopi, exemple por komerco, saneso, dana konsilantaro di 
flegisti, la dana lerneyo por puerini, la societo por absteno, la societo 
por kombato kontre la • trafiko 0 di la virini, dana societo por paco ed 
arbitro, e c.. e c. 
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kunveno, D'° Miinster atencigis li pri l’utileso insertar en lia di- 
versa societala jumali, sive informi pri la movado di la LI. di la 
Delegitaro, sive texti e traduki en Ido. 

Ja un jurnalo apertesis por ta skopo e tre probable altri sequos 
ta bona exemplo. Danske Kvinders Nationalraad ipsa pozis sua 
yarala raporti ye dispono por traduko, e balde on vidos la dicita 
jurnalo raportar pri la « Linguo internaciona di la Delegitaro ». 

Basel (BSIe). 

En ta urbo fondesis Idista grupo, di qua la prezidanto esas 
S° Eduard Wenk, Albananlage 7. 

Zerbst (Anhalt). 

De plura monati existas en ta urbo grupo de Idisti, qui studyas 
fervore. Por informi su turnar a : S° Ad. KrUger, Breitestein 49, 
Zerbst, Anhalt, Germanio. 

Hago (Den haag). 

Pro la departo di Kapitano A. Den Hengst ad Java, la chefi di 
l’Idista grupo en Hago esas : S° B. J. F. Varenhorst, profesoro 
di liceo, prezidanto; S° Kaakebeen, prof. di liceo, vice-prezi- 
danto; S° Boucher, librovendisto, sekretaryo-kasisto. Adreso di 
S° Varenhorst : Jacob Gillesstr. 35 . — Ta sioro voluntis asumar 
la ofico di S° Den Hengst, t. e. ricevar suskripti por 1 'Uniono ed 
aboni por Progreso. 


Berlin. 

La Uniono por Internaciona Linguo en Berlin, qua okupi? su 
til nun kun la generala problemo di LI., sen preferar ula aparta 
sistemo, rezolvis la to" febr. studyar e praktikar la linguo Ido ed 
adherar oficiale a la Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona. 
Samtempe on elektis nuva chefaro. Pro ke D ro Borgius pro 
manko de tempo abandonis la prezidanteso, on elektis quale 
unesma prezidanto D ro Liesche, qua de kelka tempo itere lojas 
en Berlin. La cetera chefaro konsistas ek : S ro Collin (duesma 
prez.), S ro Kuppers (i a sekr.), S ro Ihn (2* sekr.), S ro Fasse (ka- 
sisto), S ri ConstrCm e Georgi (konsilanti). Fine de febr. la Uniono 
apertos kurso guidata da S ro Kuppers. La adreso di la « Uniono 
por Internaciona Linguo » restas che S ro Collin (Berlin W. 8, 
Leipziger Strasse 19). 

Ni gratulas varme YUniono, ke ol renuncis sa posturo neutra 
tilnuna, qua furnisis pretexto a tanra kalumniema ataki di nia 
neloyala adversi. Ni esperas, ke ol kontributos potente difuzar 
nia linguo en Berlin ed en Germamo. 

4 
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Lelpzlg. 

La 1 februaro et entis la generala kunveno di 1 ’ Idisten-verein 
Progreso. Pos diskurso da prezidanto S° Kohmann, on elektis la 
chefi di la societo, qui esas nun : C. T. Strauss, i" prezidanto : 
L. Kohmann, 2* prezidanto ; W. Kuhnert, i a sekretaryo; S no 
Rose Madak, 2“ sekretarvo: Paul Kohler, kasisto. L’adreso di 
S° W. Kuhnert esas quale ante : Merseburgerstrasse, 25 . 

Ferrol. 

La 19 e 2*5 januaro, nia amiko D ro CASARKS facis du diskursi, en 
YAteneo ferrolano, pri la LI. e fdo. En l’unesma il pledis por la 
LI. generale; montris sa neceseso por omna klasi de homi (sed 
ne por la literaturo), la posibleso di l’adopto di tala LI. per inter- 
naciona konsento, adopto qua povos esar atingata nur per ula 
grado di perfekteso ; il analizis la kondicioni di ta perfekteso : 
i n utileso od ujebleso, qua postulas kompleteso e precizeso di 
l’expresuri: 2 e facileso , qua postulas regulozeso en la gramatiko 
ed internacioneso cn la lcxikal elementi: il rezumis la historyo 
di la LI., ed expozis la prccipua sistemi kun lia qualcsi. — En la 
duesma, il expozis la principi di nia linguo. — Ta diskursi, 1‘acita 
avan ciencisti o ciencamanti, sucesis konquestar a nia ideo multa 
asistanti, qui adheris a l'Idista grupo di Ferrol. Por kontentigar 
lia demando, S° Casares facos kurso publika pri Ido en VAteneo. 

Bllly-Montigny. 

En ta industriala urbo di « Pas-de-Calais » fondesis Idistapru- 
peto, kompozita da ex- Esperaniisti. La sekretaryo esas S° Alfred 
Fosset, rue dc Rouvrov. — Ni invitas la samideani laboristi dc 
omna landi relateskar kun ica grupo, e kun ta di llenin-Lietard. 

Blel (Blenne). 

En ica urbo fondesis nuva Ido-grupo ; sekretarvo: S° P. Schnee- 
berger, Centralstrasse 42. 

Nldau (Sulso). 

Nuva Ido-prupo\ adreso: S° J. Denzlek, magazenchefo. 

Aarau. 

La grupo esas prezidata nun da S° W. Burkhardt, Laurenzer- 
thorgasse ii 5 (vice S° Fischer, qua migris ad Pforzheim, Bade- 
nio). 

Solothurn. 

La grupo esas prezidata nun da S° J. Kylewer, Bielstrasse, 5 q 
(vice S° Burkhardt, migrinta ad Aarau). 

Landskrona (Suedo). 

En ta urbo fondesis Idista grupo, di qua la prezidanto esas 
injenioro S. Barring, la sekretaryo S° Persson. la kasisto S" H. 
Petersson. 
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Tampere (Halando). 

La i 3 februaro, en sa yarala kunveno, la Grupo Esperantista 
di Tampere, qua til nun restis oficiale « esperantista », sed stu- 
dyis Ido por povar libere e sen prejudiki selektar inter la du dia- 
lekti, rezolvis abandonar tute la primitiva idiomo e adherar ad 
Ido. Konseque ol chanjis sua titolo, qua esas nun: Tampere 
Reform-Esperanto 5 ocie/o. La pre/.idanto esas: K. J. Saarinen, 
i 3 , Papinkatu. 

Usouna riklamo. 

Unu de nia amiki informas ni, ke en Frankfurt-am-Main uso- 
nana firmo establisis granda rulsketeyo, e pendis en ol grandega 
skuto, sur qua on lektas : 

« lca sketeyo ne esas ja perfekta, e nultempe divenos tala, nam 
ni enduktas sempre nuva pluoonigi. » 

Do, por la tante habila e speriencoza Usonani, la perfektige- 
bleso valoras plu bone kam la perfekteso. On memoras, ke to esas 
precize la devizo di Ido : nultempe perfekta, sempre perfekti- 
gebla. Tala riklamo (se ni volus facar ula) esus do plu bona kam 
la konstanta riklamo di l’Esperantisti pri la netuchebleso enechan- 
jebleso, qua signifikas reale nur: neemendebleso, nekuracebleso. 
01 esus anke plu bona, kam la malsaja riklamo, quan ula « fide- 
lulo » propozis uzar : « Esperanto, la sola linguo helpanta, qua 
havas supersigni! » 


BIBLIOGRAFIO 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° 122, 28 jan.).— Prof. Wilhelm Ostwald 
(artiklo di Berliner Tagblatt ; videz infre). — Quale on kreas 
kurso : raporto pri la polemiko, quan la fanatiki facis en Verviers 
kontre Ido, e qua abutis a kurso... di Ido. — Konciliema spirito, 
da A. Giminnf.; nia amiko citas sa korespondo kun hispana Espe- 
rantisto; ica unesme asertas, ke la plubonigi esas nur iluziono (il 
ne ja konocis li!), e ke ni ne havas la « fratesala skopo » di Espe- 
ranto (Ho! la « frateso » di la fidela Esperantisti ! Lektez do 
La Revuo e la konkuranta revuacho, samideano ! E vu koncios, 
quante on trompas e mistifikas vu per 1 ’ « interna ideo » !) Pos 
lektir broshuro pri Ido, il « agnoskas 1 ’ avantaji di Ido », sed... 
« restas fidela » pro du motivi : unesme, pro koncienco, pro ke 
esus «ne-nobla» abandonar ol; duesme, pro ke ol esas plu bela. 
II balde agnoskos, ke Ido esas ne nur plu facila, sed plu bela kam 
Esp.; do il « restas fidela... » nur por restar fidela! S® Giminne 
refutas anke ta malvera aserto di la fanatiki, ke li pruvis la supe- 
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reso de Esp. en mult’ artikli e broshuri. Or li nultempe diskutis 
serioze Ido en lia jurnali, e havis nur un zorgo (quante « nobla » !): 
celar ol de sua lektanti. 

La Grupo di blinduli en Woluue, quankam restanta fidela, 
konservas amikal relati kun la belga Idisti, qui unesme iniciis li 
ad Esperanto. Ni esperas, ke ol sequos sua unesma inicianti, 
prefere kamlamalbona pastori. — Komparo : La Kapelo, trad. 
L. Zamenhok e H. Peus. — Por l’ animali, da A. Giminne. — Kro- 
niko di l'grupi: en februaro, la Idista grupo de Verviers facos 
nuva kurso. — Kongreso de Esperantistoj , humuroza poemeto da 
H. Angknot, di qua ni citas l’unesma strofo: 

« Chiuj tiuj kiuj, chie, chiam, chies, 

Parolas esperanto, neniam, nenies, 

Nenial, ni faros shanghighoj 
Oj, oj, oj ! 

Ni rnortos Zamenhofistaj 
Aj, aj, aj ! » 

— Pour la Langue auxiliaire neutre (extraktita de 1 ’ artiklo da 
L. Couturat en Kevue internationale de l’enseignement). 

Progresido (februaro). — Laudo di D w E. Halley, trad. A. Poi.s. 

— Paulo e Virginia, - a parto, trad. S ro Lei.ong : ica parto konte- 
nas ravisanta peci (dialogo di Paulo e di Virginia) bonege tradu- 
kita en nia belsona e flexehla linguo, qua hike rivalesas kun la 
harmonioza stilo di l'autoro. — La morto di rojo, da H. Devannes. 

— Luino en inundita valo, da D™ Hermann. — La bona amiki, 
trad. M. Escuder. — Internaciona proverbi, da J. Kem.er. — 
Suplementa Parto: nuva vorti adoptita da l’Akademio. Prof. Ost- 
wald Nobel-premyizita. — Pri la formuli en la letri. Diversa in- 
formi. 

— La Redaktistaro di Progresido publikigas specala edituro, 
en franca, di la broshuro : 

La langue auxiliaire de la Delegation, 
da A. Guii.liaume e O. Chalon, 

chc Libreyo Marchal, (i, rue Beaurepaire, Verdun (Preco: 25 cen- 
timi po du exempleri, plus 5 centimi por sendospenso). Ni reko- 
mendas ta broshuro a nia samideani (v. recenso en nia N° 23 , 
p. O95; e l’anunco p. 704). 

Idano (januaro). — Eortuno^a nuvyaro! Artiklo konsakriu a 
S° W. Ostwald (kun bela portreto), da D ro Hermann. — Pri la 
parolado en la linguo internaciona , da D rj Hermann : l’autoro 
insistas sur la neceseso, por omna Idani, exercar su ne nur lek- 
tante e skribante, sed anke parolante; il konsilas por to adherar 
a grupo, o rekrutar nuva adepti kun qui on povez konversar. II 
konsilas ankc impozar a la grupi ca regulo, ke on devas parolar 
nur en Ido dum la kunveni; on povas mem institucar pri to 
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amendo... quan profitos la grupal kaso ! — Nia movado. — 
Granda viri , da W. Ostwald, recensita da L. Pfaundler. Esas 
rara evento, vidar granda ciencisto recensata da altra! Talaevento 
honorizas Ido. — La naskodial kuko, propaganto di la L. I. 
(amuzanta rakonto da Yuna Idano). — Signifiko di Ia saluto per 
la chapelo, segun Spencer, da A. Waltisbuhi.. — Du anekdoti da 
F. Schneeberger. — La tiobla kaptito, da H. Knecht. — Mihtat 
epi^odo, da Generalo J. de Lj. — Pri nutral higieno (o: l’avantajo 
di la kanibaleso !), da R. Gunert. — Rigardi di amanto, da E. 
Kiei.hauser. — Bibliografio. — Letrobuxo. — On vidas, quante 
richa ed interesanta esas la kontenajo di un numero di ca jurnalo. 
La sequanta n° (februaro) kontenos karnaval-suplemento: Ad- 
avan ! 

Internaciona Pioniro (februaro). — Nia Revuaro. — Universala 
Metodo (lernolibro di Ido). — Wilhelm Ostwald, biografial artiklo 
da Prof. R. Lorenz; nulu esis va plu kompetenta por rezumar la 
labori di Prof. Ostwald, e donar ula ideo pri sa ciencala meriti ad 
omna nia samideani. — Ek nia movado. — Internaciona Komisi- 
taro di frigori^o adaptita afervoyi edavapornavi , da E. Mac Pike. 
Ica samideano deziras, ke ni havez ciencala revuo por difuzo di 
utila konoci. Sed por to esas tute neutila « fondar nuva jurnalo », 
kande ni havas Internaciona Pioniro, di qua to esas grandaparte 
la skopo. Nia ciencista amiki devas nur sendar ad ol lia artikli 
pri temi di populara cienco o pri teknikal informi (quale ja facis 
D° Hermann, S' Feder, Kielhausek, e S“ Mac PiKEipsa)e nitale 
havos la revuo dezirata. — Hudson-Fulton Festo. — Amikal Averto, 
da J.de Ljustina: I’autoro konsilas ke nia samideaniuzezsempre 
korekta stilo, e ke la redaktisti di nia jurnali zorgez pri la ko- 
rekteso o korektigo di l’artikli, quin li insertas. Pluse, on ne 
devas tradukar literaturala peci, se on ne esas tre habila; 
nam altre on koruptas sua stilo e la linguo ipsa: videz Zamenhof 
e sa « literaturala » traduki! Ni ne devas kopiar ula personal 
o nacionala stilo, sed konstitucar internaciona stilo ; e segun la pre- 
cepto di S° de Boaufront: tradukar l'idei e ne la vorti. — Ong, 
lagranda ttcelo di la lago Tahoe, indiana legendo, trad. Marelius. 

— Diversajo. 

Esperantisten (decembro) insertas komence la portreti di du 
Mondolinguani. D™ Zamenhof et Prof. Ostwai.d, e facas homajo 
a l’unesma pri sa jubileo, ed a la duesma pro la Nobel-premyo. 
Ta duopla homajo esas tute konforma a la mento di omna Idisti; 
sed ol esos certe konsiderata quale « sakrilejo » da la « fanatiki », 
qui ne toleras, ke on komparez ulu a la « rejo di Esperanto ! » 

— Bon nuv yaro. — L. I. en Suedo : on expozas la progresi, 
quin nia linguo facas en la suedana jurnalaro, aparte en 1’ Ordeno 
di la Bontemplani e che 1’ instruktisti. On rimarkigas tre juste, ke 
Esp. esis exkluzata, per sa ortografio, de omna jurnali, dum ke 
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ldo esas imprimebla omnaloke sen ula jeno. On aludas anke la 
kompatinda taktiko di la fanatiki, qui, ne povante propagar sua 
linguo, penas nur nocar la difuzo di la nia. To esas probable 1’ 
efekto di 1 ’ « interna ideo », qua inspiras li! — Urtiono. — Kroniko. 
— Korespondado. 

Esperantisten (januaro). — Pensi privivo e morto, da O. Jr.s- 
peksen' (traduko suedana di l’artiklo aparinta en Progr. n° ii). — 
L. I. en Suedo. On raportas pri la kunveno di la klubo di Stock- 
holm; on decidis aranjar lingual exerci en omna kunveni di la 
grupo, ed on diskutis (en ldo) la gravo temo di l’alkoholismo, 
prenante quale « texto » l’artiklo da 1) ,# Hermann en Int. Pioniro 
n 4 2. Pose on kantis e ludis komedii en Ido. I.a suceso di ta ves- 
pertesto esas debata, on dicas, precipue a D ro Lii.jeuahl. S° I.ars- 
son facas nuva kurso pri Ido en la studentosocieto « J. F. T. «— 
La klubo Propaganto en Stockholm anke institucis diskuti en 
Ido, e fondis komitato por agitado. — Niapropagado progresas cn 
VOrdeno di la Bontemplani, danke la protekto di olsa chefi. — 
Kroniko (pri l’extera landi). — W. Ostwald e la mondolinguo. La 
suedana jurnali recensis l’artiklo da Prof. Ostwald pri sa vovajo 
Ad Stockholm. — Uniono di l'antiki di la L. I. — Ido en la ko- 
merco. — Korespondado (letro da laboristo, ex-esperantisto, qua 
agnoskis quik la supereso di Ido.) — Ca e Ta (pri la habila me- 
todo, per qua la fanatiki difuzas lia mentiachi tia la mondo). — 
Ye la Fundamento ! humuroza poemeto, dedikita a la l'undamen- 
tisti; unesma strofo: « Sur la Kundamento, Santa Libro ! — Ibe 
sidas va — Lingva Komitato. — Nulo facis ol til nun c nulon 
facas, — E durigos sempre ta futur laboro ». 

Internaciona Socialisto (januaro). — Ica jurnalo kontcnas plu 
multa pagini, neplus dividita en koloni, e la traduko germana di 
kelk artikli. — Demokratigo di omna landi .— Prof. 1 T. Ostwald e 
la mondolinguo. On citas l’artiklo da Prof. W. O. en Berliner 
Tagblatt. — La mono, trad. D ro Hlrmann.— Cirkulero di la Borso 
di laboro en Cherbourg pri e por Ido. — Franca laboristo pri la 
mondolinguo. — Parole^ klare! sive en Ido, sive cn vua patriala 
linguo, kande vu parolas a stranjeri : bonega konsilo da nia sami- 
deano O. Bf.ichk. — Exerco por lerneskanti. — Letro da H. Peus 
a Le Phare stenographique de Rouen. — Alkoholo, kartoludo e 
mondolinguo. L’alkoholo, la tabako et la kartoludo, qui esas pre- 
cipua malamiki di omna intelektal cxerco ed inteligenta laboro, 
esas anke malfavoroza a la propagado di la L. I. Un motivo pluse 
por kombatar ta veneni di la spirito! — Humuralaji. La mushi; 
Bona helpo en 1 ’ embaraseso. — Ek la movado di Ido. — Avi- 
qaro. — La kovrilo, nun duopia, kontenas rezumo di la grama- 
tiko e listo de korespondemi. 

Basler Nachrichten (25 jan.), tre iniportanta suisana jurnalo, 
apertis Ido-Ecke (Ido-angulo) per specimeno di nia linguo: La 
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planto-kolektanto e la rusa vilajani, amuzanta anekdoto (pruntita 
de Int. Pioniro). Bonega exemplo, imitenda da nia samideani, 
tante plu ke nia linguo povas imprimesar sen ula peno en irga 
jurnalo. 

Solothurner Zeitung (28 nov.). Originali e traduki. Certe esas 
max bona, konocar l’originala verki; sed quanta autori, quin ni 
konocas nur per traduki! Kad on asertos, ke ni nule konocas Ii, 
o ke esus plu bona, tute ne konocar li, quale asertas superba poli- 
gloti? Cetere, la L. I. esas destinata precipue a la verki, en qui 
la kontenajo importas plu kam la formo. — Princo Ito salvita da 
la geisha : beleta naraco. 

(5 dec.). La L. I. ne supresos quik la lernado di la vivanta lin- 
gui; plu juste, ol favoros ol, multigante la okazioni frequentar la 
stranjera landi. Ol esos la latino moderna, la max bona introduco 
a la studyo di la lingui. — Komparo inter Esp. et Ido. 

(19 dec.). Ido en la praktiko : on insertis la prospekto pri la 
Hudson-Fulton festo (Prog. II, 016). 

(23 januaro). Internationale Ecke montras l’utileso di la L. I. 
por la komerco. La komercala lernevo en Schatlhausen facas 
kurso pri Ido. — La lanterno di l'Oceano, en Ido e germana. 

( 3 o jan.). La Suisana Uniono kunvenos 2o a februaro en Brugg. 
Suiso devas favorar la L. I. pro la mult internaciona iastitucuri 
situita en ta lando. Artiklo (en Ido) pri /’ internaciona ojiceyi en 
Bern. 

Das Weltall (Berlin, 1? januaro). — Bona recenso di la broshuro 
Weltsprache und Wissenschaft, da W. Mecklenburg. On raportas 
anke tre favoroze pri \'L'niono e pri Progreso. 

Science (^“786, 21 januaro) insertis artiklo : International Lan- 
guage, da Prof. O. Jespersen. — Nia prezidanto montras unesme, 
ke la proyekti di LI. konvergas sempre plu a definita tipo : Espe- 
ranto konservis ankore formi artifical ed arbitriala simila a Vo- 
lapiik : sed la Komitato di la Delegitaro « trovis en la verki di 
Liptay, Beerman, Molenaar, Peano ed altri, sed precipue en ti di 
l’Akademio qua kreis Idioni Neutral, amaso de prizenda sugesti, 
omni tendencanta proxime a la sama direciono, nome, a la dire- 
ciono di ta elementi di Esperanto, qui esis nultempe kritikata. 
Altralatere ol trovis preske unanima kritiko di Esp., sive da 
l’amiki di irga LL, sive da linguisti (Brugmann e Leskien) e. 
« la punti kritikita en Esp. esis en omna kazi proxime sama, 
nome, ti en qui Zamenhof kreis ulo arbitriale vice extraktar to 
quo esas ja la max internaciona expresuro ». Sequas expozo di la 
principi di Ido, e komparo kun Esp. Ja multa bona Esperantisti 
agnoskis la supereso di la « nuva linguo ». Sed altri penis a mor- 
tigar Ido, unesme per konspirado pri silenco, pose per misripre- 
zento di fakti e di personi ». L’autoro esas obligata, kontrevole, 
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cefutar du letri publikigita en Science (10 decembro), quankam en 
tala questiono, ne la personi importas, sed la esencala traiti di la 
linguo. « La taktiko di l’Esperantisti esis, ne examenar la linguo 
ipsa, sed senkreditigar ol rakontante, ke ca o ta membro di la 
Uelegitaral Komitato demisis kun despito ». Ton on dicis pri 
S' Ostwald e Jespersen : nun on asertas to pri Prof. Ad. 
Schmidt... qua nultempe esis membro di la Komitato! On dicas, 
ke l’Idisti nule konkordas pri la strukturo di sua linguo; ke 
ol chanjas singla monato, e c. S° Jespersen refutas humu- 
roze ta malveraji, e citas kelka linei ek Progreso (N° 22, 
p. 582), por definar nia metodo e samtempe donar specimeno di 
nia linguo. « En omna punti ni substitucas ciencala metodi e 
procedi a hazardal ed arbitriala vortifuri ed a blinda juro ye la 
vorti di la “ majstro ” Zamenhof ». — Esperanto havas du orto- 
grafii, la du malbela e malkomoda ( hhemio , monahh-hhoro!) Nul 
altra moderna LI. havas supersigni. S° Jespersen refutas kun sa 
specal autoritato kelka kritiki di ula « fidelo », nome : ke Ido 
donas a j « malmola Anglo-Saxona pronunco » (« ol esas nek 
malmola nek Anglo-Saxona ! »; cetere, nia joyo := Esp. ghojo). 
Esperanto esas plu logikal e plu vere internaciona kam Ido (!). 
II havas quale patroni 17 eminenta ciencisti : « sed ta patroneso 
esas pure platonala », ta ciencisti nultempe uzis Esp., « e donis 
sa aproho ante la nasko di Ido, tale ke ol signifikas nur aprobo 
di la general ideo di LI. » La sota linguisto, B. de Courtenav, di 
qua l’Esperantisti explotas la nomo (e falsigis l’opinioni), deklaris 
ke Esp. bezonas multa plubonigi, e ke Ido esas plu bona kam 
Esp. en multa relati. L’autoro kredas, ke l’Esperantisti balde ces- 
igos sua nuna taktiko, e admisos « loyala diskutado ». « Nula 
granda inventuro o ciencala malkovro aparis ujtempe tute plumi- 
zita 1 enlamondo; omni postulis la pacienta kunlaborado di multa 
spiriti ». E dum ke on konsideras quale sakrilejo dicar, ke la 
verko di Zamenhof bezonas ula plubonigi, nia linguo, ja multe 
plu bona e plu internaciona, ne pretendas esar « perfekta, sed 
sempre perfektigebla ». — Ni analizis detaloze ca artiklo, pro ke 
ol esas modelo di pledo por Ido, quan nia amiki certe volos di- 
fuzar ed imitar maxime posible. 

Berliner Tagblatt (z 3 dec.) insertis la sequanta deklaro da Prot. 
W. Ostwald : « Pos preciza konocesko di la movado relativa 
(a la L I) me advenis a la konkluzo, ke a la ciencala-teknikala 
postuli di tala generala komunikilo maxime respondas la linguo 
nomizita Ido, plubonigita e devlopita formo di Esperanto. Ultre 
la obyektala avantaji di ca linguo relate la malnuva Esperanto, la 
nuna duktado di l’ortodoxa Esperantal movado tante kontredicas 

1. Anglo qua ne sequus la logikal reguli di la derivado tradukus flcd- 

f eH per pluinila, e Franco komprenus... senplumigita! Yen la sistenio di 
erivado di Esperanto! 
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mea opinioni pri oportuneso e libereso, ke me nule povas fidar 
ad ol, ne konsiderante la abomininda sperienci, quin me facis 
kun kelka Esperantisti, tam per letri kam per jurnalistala relati. 
Kontrale, la Ido-movado fondesas sur la principo di libera evo- 
luco, qua sola povas sekurigar la racional adapto di la moyeno a 
la skopo ». — Nuva atesto di la prezidanto di la Komitato di la 
Delegitaro pri la konduto di la chefi Esperantista, quin il devis 
(nur tro multe!) konoceskar en ta okaziono. 

G. P.'s Monthly (tebruaro). — Ido for Beginners, da P. D. 
Hugon. Singla leciono esas nedependanta, e kontenas omno ne- 
cesa por l’exerco : indiko di pronunco, gramatikal reguli e vor- 
tareto. — Angla idiotismi tradukita en Ido : n’ 110-134; tre inte- 
resanta ed instruktiva seryo. 

Templaren, organo di la suedana Bontemplani (Stockholm (pu- 
blikigas, de l’komenco di la yaro, en Angulo di mondolinguo , 
seryo de lecioni pri Ido da G. A. Larsson. Singla leciono konte- 
nas gramatikala precepti, texto tradukenda e vortareto korespon- 
danta; pluse, la traduko di l'antaia exerco. 

Templaren insertis letro da ula fanatika Esperantisto (qua ja 
ante dissemis multa malveraji pri Ido); il esis refutata da la re- 
daktisto ipsa di la jurnalo. La fanatiko dicas ex.: o Lasez l’Espe- 
rantisti en paco: dicez ke Ido esas Ido, e ne intermixez ol kun 
Esperanto! » Tale ni agas ja de longe, e ni sempre plu intencas 
agar tale. Se l’Esperantisti volas mortigar Esperanto e mem sa 
nomo, li esez kontenta! 

Minerva, rivista delle rivisle (Roma, 23 januaro). — S° L. Ceci 
recensis mallonge, sed favoroze, nia Dictionnaire international- 
fran^ais. Rigretinde, tala recenso donas nur nejusta e nekom- 
pleta ideo di nia entraprezo, pro ke ol vizas nur unu de nia multa 
lernolibri, e pro ke ol atribuas a S° Couturat sola to quo esas la 
verko di multa kompetenta kunlaboranti. L’Esperantisti afektacas 
(por malgrandigar nia verko kompreneble) atribuar la tuta laboro 
a me sola; me pregas, tute kontre, ke nia amiki kombatez ta 
tendencoza aserti, e ne nomez me, sed la eminenta ciencisti, 
qui direktas nun nia linguo ed efektive laboras pri e por olu. 

L. C. 

Deutsch-dsterreichische Lehrer-Zeitung publikigis (i 5 dccem- 
bro) fanfaronema artiklo da Esperantisto, qua anuncis exemple 
ke, pos la Esp. kongreso di 1912 (pro quo 1912?), Esp. esos en- 

duktata en omna meza lerneyi (to esas « vendar la pelo di l’urso 

ante mortigir lu » !) La i 5 januaro, on insertis tri artikli: una da 
Esperantisto, qua fanfaronas pri la « granda sucesi di Esp. en la 
ciencala domeno », e kombatas Ido per malforta argumenti : 
Omna imprimisto povas aquirar facile la supersigni. « Fro quo 

l’Idisti ne propozas a la Franci, Hispani, Portugalani e Cheki 
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vicigar lia multa signizita literi per digrami r» (Stupida argumento, 
qua ne bezonas refuto !) — Altra da S° Bai.lf.r, membro di l’ldo- 
Kluho Progreso en Wien, qua tre bone pledas por Ido, e denun- 
cas la <' volupiikaji » di Esp. — Fine, triesma da S° Mayer, qua 
asertas, ke « la max bona Esp. » esas... la latina (Yes, por ti qui 
havas la tempo lernar ol; sed li esas e sempre plu esos la min 
multi; dum ke Ido esas vere « la latino di la populo »). — Omna 
ta polemiki esas bona por nia linguo, nam li igas ol konocata da la 
publiko senpartia, quafacile judikos, kad ol esas vere la max bona. 

The Monist (Chicago, oktobro) insertis letro da S° O. H. 
Mayf.r : Malaya ne aceptebla , respondanta a la redaktisto di ta 
revuo. La nuna situeso ne esas simila a la dekado di Volapiik, 
nam on povos de nun selektar inter du dialekti tute pronta, fon- 
dita sur la sama principi, dum ke Volapiik ne povis reformesar 
sen destruktesar; to pruvas ke la solvo di 1’ problemo atingis 
stadvo di stabileso. L’Europani ne abandonos lia penso-formi por 
adoptar la malaya od irg altra exotika linguo. La redaktisto 
respondas, ke li ne abandonos oli plu volunte por artificala 
linguo. To pruvas, ke il tute miskonocas nia verko, qua esas 
nur la quintesenco di l'europana lingui, do tute konforma a 
l’europana penso-formi. Segun il, linguo artificala devus esar 
■i algebro di la penso » konstruktita apriori. La historvo montras, 
ke to esas kimero ne realigebla ; e ni, qui studyis aparte l’algebro 
di la logiko, repulsas tala ideo plu energioze kam irgu, malgre la 
kalumniema aserti di ula malsincera adversi, qui, por defensar 
lia nereguloza e kaosatra linguo, insinuas, ke ni revas ula mate- 
matikal regulozeso e rigideso. Ti qui lektas ni e praktikas nia 
linguo savas ke, quankam logikal e reguloza, ol esas plu fiexebla, 
plu simpla et plu praktikala kam Esperanto kun omna saidiotismi. 

The Birmingham Weekly Post insertis respondo da Esperan- 
tisto a nia amiko S° Wrjght 1 (21 agosto). 11 asertas ex. ke la 
supersigni trovesas en 1 ’ ordinara imprimeyi, e ke Esp. ne esas 
plu malfacile imprimebla kam la franca! (Grosa malverajo ;cetere, 
esas ja malfacila imprimar korekte en Anglio franca texto, pro la 
supersigni ipsa). Lasta argumento : « 1 ’ inventanto di Ido esas 
FYanco! » Ho « paca batalanto ! » Ube esas 1' « interna ideo r» — 
L’editisto di la jurnalo expresis la saja deziro, ke Esp. cd Ido 
unionesez e kunfuzesez por la profito e venko di la L. I. Altre, 
forsan esos plu bona adoptar la latino simpligita (l’editisto ne 
komprenas, fce latino simpligita e modernigita esus nur altra Esp. 
od altra Ido!) [4 scpt.| Samtempe, « No accents » insistas sur la 
granda avantajo di Ido, ke la manko de supersigni igus ol impri- 
mebla omnaloke.— S° Wright respondis, ke l’uniono esas facilc 
realigebla, e ke la Normanda federo donis bona exemplo (11 sept.). 

1. V. n" 19, p. 433. 
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New-York Medical Journal (18 dec. <n>). — Ula Esperantisto 
respondis a D ro Talmev. II asertis, ke l’Idisti devus turnar su nur 
a l’Esperantisti, e tute ne a la publiko, por ne facar skandalo e ne 
nocar la komuna ideo. Evidente il ne savas, ke la mastri di Esp. 
rifuzis la diskuto, quan ni propozis a li. ed instigis ni, tute kon- 
tre, turnar ni a la publiko ! Cetere. la sama autoro fanfaronas, ke 
Esp. havas plu multa adepti kam Ido, sed ke, kande Ido havos 
plu granda suceso, l’Esperantisti povos tre facile adoptar ol « sen 
perceptebla peno », nam « on povas lernar la chanji di Ido en 
studyo de kelka hori ». Sed la reformo ne povas enduktesar da 
autoritato, sed nur da « individui aganta individue ». Nu!ta 
Esperantisto devas konsiderar I’Idisti quale « individui aganta 
individue ®, e permisar a li agar, ne nur en la mallarja Esperan- 
tistaro, blindigita da sua chefi, sed en la granda e senpartia pu- 
bliko. — La kontredici di la « konservemi » esas vere amuzanta : 
l’uni dicas : « Propagez Ido nur interne l’Esperantistaro! »; l’altri 
dipas : « Propagez nur en la profana publiko, e lasez l'Esperan- 
tisti tranquila ! » Du konsili egale malsaja: pro to ni sequos nek 
l’una nek I’altra, irge quante to malplezos ad uli 

Heraldo de Castellon (16 oktobro) recensis favoroze diskurso 
facita da nia samideano S° J. Salvador Ferrer en la Circulo 
Mercantil e Industrial di ta urbo. II expozis la nuna stando di la 
problemo : « La situeso komplete chanjis. Olim, ni, l’amiki di 
l’ideo, dicis : ek la plura provekti, ni ofras unu, plu o min bona ; 
sed nun, pos la decido e la lahori di la Delegitaro, ni bone povas 
dicar:venez e lernez; to ne esas un de la multa pasinta provekti, 
sed la L. I. pronta, facila, logikal e quik aplikebla, qua, ultre la 
helpo di sua adheranti, havas la sanciono di la filologio e di la 
cienco ». On ne povas plu bone prizentar nia linguo a la pro- 
fani. — Pose on apertis kurso pri Ido. Danko e gratulo a nia 
hispana amiki. 

Le Reveil de la Manche (12 febr.) insertis tre bona ed intere- 
santa artiklo pri Ido. On raportas pri experimento facita da nia 
amiki di Cherbourg, qui demandis e ricevis letri en Ido de multa 
diverslanda samideani. — To memorigas da ni la « experimento » 
facita recente da granda Parisana jurnalo : ol insertis en i" pagino 
artiklo en Esperanto, e, por provar la facileso di la linguo, de- 
mandis, ke sa lektanti skribez, kad li komprenas ol. Nulu res- 
pondis... ecepte spritoza Idistino: e la fanfaronema manifesto 
tute abortis. 

Unga Tankar (i 5 jan., 1 febr.), kontenas sub la rubriko : Popu- 
lara cienco, seryo de artiklidaG. A. Larsson pri la Mondolinguo. 
La sama jurnaio duras publikigar la lecioni di S° Lundqvist pri 
Internaciona Linguo Ido. 

1. On dicas : « Sc l’Esperantisti adoptos Ido, lor Ido esos Esperanto ». 
On ne povas plu klare konfesar, ke omno reducesas a questionodi nomo\ 
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La Reforme alimentaire (januaro: Paris e Bruxelles). — Vejeta- 
rismo e L.I. da Lietn. A. Giminne. Nia devota propaganto montras 
ke la LI. (en sa max perfekta formo. ldo) interesas rekte la veje- 
tarismo. quale omna internaciona movado, qua relatigas adhe- 
ranti de multa nacioni ed obligas li korespondar, kongresar, e c. 
Ol esus anke tre utila en la loki di kuracado, en qui kunvenas 
personi de diversa lingui: e c. Fine, la linguo Ido, same kam la 
vejetarismo, esas peno por reformar o plubonigar la homala vivo 
per la lecioni di la cienco e di la sperienco : Idisti e vejetaristi 
esas homi, qui ne volas sequar la tradiciono e la blinda uzado o 
kustumo, sed nur la raciono. 

New-York Tribune (14 januaro) publikigis artiklo da S°Jesper- 
sen, en qua on lektas ico : « La nuva linguo (Ido) ne esas tam 
richa kam l'angla, tam eleganta kam la franca, tam potenta kam 
la germana, o tam bela kam l'italiana : sed ol esas certe plu richa 
kam la franca di Anglo, plu potenta kam l’italiana di Germano, e 
plu bela kam la germana di Italiano ». Ta humuroza frazo expre- 
sas funde la sama penso, quan ni enuncis tale : Por judikar yuste 
la LL, on ne devas komparar ol a sua patriala linguo, sed a la 
stranjera lingui, quin ol povos vicar (t. e., komprenehlc, a la 
malfacileso, quan omna stranjera linguo ofras a singlu. ed a la 
maniero sempre tre penoza e difektoza, per qua singlu parolas ed 
uzas irga stranjera linguo). 

Honat-Rosen dea Schweiz. Studentenvereins (Luzern, 1? jan.). — 
Langue int. de la Delegation : lio ? Qu'est-ce ? da S" A. Creux : 
pledo por la LL, rezumo di la historyo di la Delegitaro, e expozo 
kompleta di la gramatiko. To esas modelo di propagal artiklo, 
tre simpla, klara e konciza. 

Schweizeriacher Jhnglings-Bote (Bern, 1 januaro). — Mondo- 
linguo por la yuna kristani, da K. S. Nia amiko rekomendas la 
LI. a la grupi di yuna kristani, qni havas internaciona relati. 
La LI. existas, on bezonas nur lernar ol. Rezumo di la grama- 
tiko, e specimeno : La perdita filyo. 

L'tcho londunaia (16 januaro) publikigis, quale exerco, la tcxto : 
ldo en la komerco, aparinta en nia N° 22, p. 617. 

L'Echo loudunais(2j, 3 o jan., 6, t 3 febr.) duras la publikigo di le- 
cioni pri Ido, insertante singlafoye nuva exerco-texto e la traduko 
di l’antala. Ex. : Oran-Zeb ; La furtisto e la ciencislo: Pirone la 
santa Virgino. 

Le Progrdi (Lvon, i 3 januaro) en humuroza kroniko : Lyon en la 
3 1“ yarcento, « naracas » ke Esperanto primitiva ricevis, quale 
omna vivanta lingui, kelka modifiki qui simpligis ol, per ula 
reformi qui konstitucas la sistemo Ido. Ni esperas, ke la redak- 
tisto esas profeto! 
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La Suno Hispana (januaro) plendas, ke ula Esperantista jurnali 
publikigas kelka olsa artikli sen indikar la fonto, o mem kunfalsa 
subskribi, quale originala verketi. Kad ol ne savas, ke to esas la 
konstanta metodo di la « honestuloj », qui regnasen Esperantuyo ? 
Omno esas komuna ad omni, en la « granda rondofamilia » ! Yen 
la homi, qui qualifikis ni « plajiisti » e « raptisti »! Li tante kus- 
tumas plajiar e raptar, ke li agas tale reciproke, por pruvar sua 
« frateso » ! 

Revue mensuelle du Teaching-CIub d'Ixelles (novembro 09) kon- 
tenas bona artiklo da S° O. Van Slijpe pri la LI. e pri Ido, quan 
D'° Simon docas en la Tcaching-Club (rue de Berlin, 20, Ixelles). 
On montras tre bone, ke la lernado di la LI. nule nocas o kon- 
kuras, sed plu juste helpas la lernado di la vivanta lingui. Lernar 
e propagar la LI., « to esas laborar por la futuro ! » 

La Revue du llois publikiginte la 10 sept. artiklo da S° Aymo- 
nikr plena de malvera o tendencoza aserti, ni sendis ad ol rekti- 
fika artiklo ; S° Aymonier, refutita, penis defensar su per altra... 
fantazii, quin ni devis itere refutar ; ed omna ta repliki aparis 
kune en la N° di la 10 februaro. Ni ne repetos hike la kustumala 
legendi di la fanatiki : nia lektanti ja tro konocas li. Ni rimarkas 
nur, ke S° Aymonier (autoro di Komplela Gramatiko di Esp.) 
penas diminutar maxime posible la difero di Esperanto e di Ido, 
por malaltigar l’originaleso di Ido : « Ido debas omno ad Espe- 
ranto , nient la reformi quin ol realigis ! 1 2 ». Ed on penas inferar 
de to, ke « la reformisti devas penar por persuadar, konvinkar, 
demonstrar, restante disiplinoza e fidela a l’organizuro, quan 
l’Esperantisti donis a su ». On oblivyas: i c ke ni ne esas e nul- 
tempe esis Esperantisti, ke do ni ne obligesis « restar fidela » ; 
2 e ke ta fideleso postulas acepto di la Fundamento, quan nula 
serioza homo povas « respektar » : 3 e ke l’organizuro, quan on 
donis a l’Esperantisti (e ne : quan li donis libere a su ipsa), esas 
tute senyura ed autokrata, segun la konfesi di sa chefi ipsa: 
4° fine, ke ni efektive penas persuadar, konvinkar e demonstrar *: 
sed ke la mastri di Esp. severe exkluzas omna diskutado de sua 
jurnali, « persekutas » la diskutemi per boikotado ed exkomuni- 
kado, e vicigas la libera diskutado per sencesa mentii e kalumnii, 

1. Dume, altra fanatiki deklaras laute, ke IJo havas nulo komuna 
kun Esp. ed esas tute nuva linguo ! Kompatinda kontredici, qui pruvas 
la sincereso di sua autori ! 

2. Ton ni facas konstante en Progrcso : sed qua jurnalo Esperantista 
audacas recensar 0 nur nomar Progrcso? Tute kontre, l’aparo di Pru- 
grcso esis por la mastri di Esp. la max granda skandalo e l’okaziono di 
nuva ataki e riprochi : tante li amas la iibereso di opiniono! Nia max 
granda krimino, segun li, esis institucar exter Esperantuyo la Iibcra 
diskutado, quan li autokrate exkluzis de la santa populo ! 
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per qui li blindigas e venenizas la fideli, e penas mem trompar la 
publiko. Yen to quon on povas respondar a la hipokrita libera- 
leso, quan la fanatiki afektacas, kande li parolas avan la publiko. 

LaRevue (Paris, i* februaro) insertis artiklo de 4 pagini: Inter 
Idisli ed Esperantisti, en qua S° Couturat respondis a la malve- 
raji, quin S* abato Richardson, ja plurfove refutita, repetas kun 
obstino. On opozas ad il 1 ‘opinioni tre klare reformista di abato 
Peltier, fondinto di Espero katolika, quan S° Richardson pre- 
tendas « durigar », ed on konktuzas per komparenda texto extrak- 
tita de la Krestomatio. Ni expektas, ke S° Richardson deklaros, 
per sa triopla parolo di Esperantisto, di « Anglo » e di « nobelo », 
ke ta texto di Zamenhof « ne esas Esperanto » ! 


KORHSPONDO 

* Response a 1 recension de mu article Abstracti Verbal-Subs- 
tantives per S r Couturat 1 . 

L metod de S' C. cn refutation dc opinioncs stranjeri (alieni) me- 
mcnta mc 1 famosi batal’e de Don Quijote contra 1 molines. II montni 
vicies ne existcnt, c pos haver combatet e mocat les, pensa se victor en 
1 qucstion. Sur pag. 700 S' C. dice : « Ni ne vidas pcr qua moyeno.,. 
distingar coron de coronation ». Esque mi ne ha montrat ce sat clar 
pag. 23 de Discussioues! Mi ha scrit : « radic fundamental + rocal con- 
jiigativ «, do ne coron ma almen corono. Ma anque ce ne pole eventuer, 
nam 1 form curt derivat inmediat de 1 radic verbal signitica (pag. 22) al- 
que abstracti absoluti, un facie, I curt action, 1 concentration de 1 con- 
ccpt verbal. Do solmen un tcorist fanatic postulare 1 possiblila de formes 
teorial ne havent practical valor. L « coronation » es un procedur sat 
long, talmcn que nullo usaro 1 form curt « coronn », quel anque dis- 
tinge sc de « coron ». 

Plu S' C. parola dc 1 conjugalion en -er, quel contine omni « nercgul- 
o-a » verbes, sublineante ce parol c evocante en 1 lector un fals ide de 
mu system, dum mn conjugation cs unic c regularipor tul rcrbcs. « Tale», 
il scri, « on pcnas reguli^ar ta verbi e retrovar la naturala derivaji... 
kande on ne havas la kurajo rcgulo^igar li, quale facas Ido ». Con altri 
paroles, on reprocha nos, quenoipena disvolverl nodGordian. dum Ido 
fanfaronas que it ha tranchat 1 nod. Ma que es demonstrat per tal tran- 
chation ? Lsque on pote reconstructer un nov nod de 1 mutilat peccs ? 

Plu a S' C. formes « casion, det'ension, responsion » ne sembla esser 
plu natural e plu bel ca Idan : « falo, dcfenso, respondo ». Unesmili 
formes defensio(n) e responsioin) cs pure latin (vide Dicciouare etvmol. 
de M. Hrxal e A. B.mlly) c casion existe ancor hodie en composition 
« occasion », do ne potc csser innatural ; e duesmili, que do intpedi 
S' C. constructer 1 curt formes « case, defense, response », qucles cn 
omni case es plu bel e plu natural ca « falo, dcfenso, respondo ». It es 

1. N' 23 , p. 700. 
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ver, on pote acostumar-se anque a un instrument desacordat, ma ne 
persones con musical sense. 

En (ine S' C. dice : « Esas interesanta kuniparar ta artiklo kun la nia: 
Pri la vcrbal radiki |N° 18, p. 3 n). ... On rimarkos, kc ni havas preskc 
omna ta radiki...» Ma 1 afere tute ne consiste en 1 radics, queles es 
presque identic che omni projectes, ma en 1 dcrtvatkmes. L mu et omni 
natural e 1 Idan es omni arbitral ; comparaz : redactcr. redaction, redac- 
U>r — redaktar, redakteyo, rtdaklo, redaktistoJ En Ido redaktor signi- 
tica infinitivo di futuro (vcrmen horribli!) 

E. de Wahl. 

Rimarko. — Ni ne substrekizis la vorto « nereguloza «, sed citis ol in- 
ter hoketi, nam ol aparas multafoye en l’expozo di S* de Waiil, qua 
opozas/pso « la verbi kun nereguloza supinal derivado ••, quin il grupi- 
gas cn la e- konjugo, a » le reguloza, qui esas grupigita en la a- e i- 
konjugi »,» la reguloza konjugo » a « la nereguloza formaco «,ec. (p. 24). 
Cetere, ni expozis (p. 700) la divcrsa reguli di S* de Wahl pri ta e- kon- 
jugo, e la lektanto povas judikar ipsa, ka tala formi esas rcguloza o ne 
reguloza. 

Repliko. — En vua januaral numero vu respondis a me, ke la Idal 
Akademio nultcmpe konsilus lingual fuzo di Ido ed Esperanto tala, 
qualan S'° Zinoviev sugestis a la direktaoti di la Espcrantistal kongrcso 
cn Barcelono. Vu tamen aprobis praktikal uniono. Me volus, ke on donez 
ula klara expliko, di quan vu nomizus praktikal uniono en lca kazo. Vu 
dicis, ke via Akademio facos sa decidi sen zorgo plczar ad irgu exter su 
ipsa; pro to, esperantisti qui ne prizas Ido vidas nc multo, quo povas 
forte adtirar H ad en via Uniono. Vua frazo • ceso di milito » simple 
signihkas, ke Espcrantisli propagez Esperanto od Ido, dum kc Idisti 
propagez Ido. 

Me, exemple, trovas en Ido inter 100 ed i 5 o detali, qui a me esas mal- 
bona. Omna protesti e defendi pri tali, aparinta en Progreso dc 1908, 
nc povas facar oli aceptebia a me. Plue la lingual spirito di Esperanto 
semblas a mc tam supcra a ta di Ido, ke inter li povas esar nul kom- 
paro. Kande ula Akademio, elektita da ioo personi, dicas a mc, ke me 
esas ne kompetenta judikar tal aferi, e ke me devas lasar oli ad ol, mc 
simple ridas. Mc havis nul parto en la elckto di vua Akademio, nck 
deziris to, kande la kondiciono di partopreno esis,kc mc pre-promisez 
lernar, praktikar e propagar Ido. 

Vu dicis, ke ul espcrantisto esas Iibera enirar la Uniono. Se 2.000 es- 
pcrantisti, nomizante su « La max Bona Idisti », dccidus adhcrar a 
l’Uniono e lor, pos kelka tempo, elektigus nuva Akademio, qua kon- 
sentez ekjetar ek Ido grand parto de la rcformi, quan ta 2.000 esperan- 
tisti opinionas ntalbona, quon facus la nuna inembri di l’Uniono, la 
nuna Akademio, e la gazeto Progreso ! 

Tute posible, vu nomizos ica questiono « polemikal e ne admisebla », 
sintile ad allri, di qui la efckton sur vua leganti vi timas. 

R. M. Ciiase, 

Cobourg, Ontario, Canada. 

Rimarko. — Ni deziras rcspondar nulo a tala Ictro. Nia lektanti kono- 
cas suhce nia personal opiniono, qua nule obligas l’Akademio, e savas 
quale ni komprenas la « ceso di la milito ». Se S" Ciiase degnus indikar 
la « 100 o i 5 o detali » qui ne plezas a lu, on povus diskutaroli, e lor 
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singlu povus judikar la rispektiva kompetenleso di nia Akademio e di 
S° Chase. lca oblivyas ke nia linguo esas la fruktodi 1 'unanima decidi di 
la Komitato di la Delegitaro, quin votis la max « kompetenta » ed auto- 
ritatoza Esperantisti. Pri la hipotezal invado di 2.000 Esperantisti en 
l'Uniono, ni simple memorigas da S* Ciiase la §§ 2e i) di la Slatuli (quin 
il ipsa aludas), e ni qucstionas, ka tala taktiko esus konforma a la 
« honesteso » e « loyaleso », pri qua la Esperantista chefi sempre fanfa- 
ronas. On ne esperez, ke per tala « milital ruzi » on restauros la paco 
e l'uniono! 


ANUNCI 

On anuncas a ni la balda aparo di Nuva Mondo, socictl ed inter- 
religyalrevuo, tute en Ido ; monatal organo internaciona ed inter- 
religya di Yldista Studyo societo. Editanto : P. J. Barral, Berlin 
W. 3 o. Yarabono : 4 mark. 


Interesati pregesas rimarkar la nuva adreso di S° P. D. Hugon: 
230 Amesbury Avenue, Streatham Hill, London, S. W., Anglio. 


Nia propaganto S° L. de Guesnet havas ntin quale adreso : 
Fernto in Posta, Milano , Italio. — La lombardiani qui dezirus 
diskutar pri iondo di grupo povas relateskar kun il. 

Uniono Sacerdotal ldista. 

Ni ricevis la provizora statuti di ca nuva societo (V. Progr. II, 376). Ni 
rezumas oli yene. 

L ’Uniono havas quale skopo kunligar omna katolika pastori, qui adop- 
tas la L. I. Ido, tala quala ol rezultas de la labori di la Dclegitaro e di 
l'Akademio. — OI intencas propagar cd aplikar praktike la L. I., prcci- 
puc che la klerikaro c la katoliki, e pri omna temo religyala.— Ol kom- 
pozesas da membri aktira, liouorala e korespondanta. La membri aktira 
esas katolika sacerdoti, qui savas Ido;la inembri hoiwrala esastiqui, ne 
savante Ido, volas protektar e favorar ol ; la membri korcspondanta esas 
la samidcnni nc saccrdoli, qui volas kunlaborar ad l’Umono. — Omna 
memtiri pagas yaral suskripto de i> fr. — Nur la membri aktiva e kores- 
pondanta esas elektanti. — Societi povas esar membri honorala 0 kores- 
poodanta. — La membri di singla linguo naturala elektas delegiti, qui 
konstitucas la komitato, ed elektas la prezidanto e Ia sekretaryo. — 
L’Umono adheris a l’Cniono di l’amiki di la L. I. 

Sinioro Koppes, cpiskopo di Luxemburg, voluntis aprobar la statuti 
per ica vorti: « Auctoribus opliina rota ct auguria » (9 januaro 10J. La 
prezidanto di YUniono esas S’ J. B. Pintii, paroko di Neudorfapud 
Luxemburg. Ni memorigas, kc la provizora sekretaryo esas Abato Du- 
doijv, paroko di Secqueville-en-Bessin par Bretteville - l'Orgueilleuse 
iCalvados, FranceL Ni rekomendas varme la Uniono a nia katolika 
samidcani, qui omna, kleriki o laiki, povas e devas adherar ad olu. 

Le Gctant : L. Couturat. 


riRis. — mrRHitniE cuaix (slccursalb b), 11, doulkvard saint-ricrel. — Aia-iO. 
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Pri nia fatnra mazikaU termiaaro, da P. db Janko. 05 

LUpOlla qntstloii : Prila mallongeso di Ido; Pri la kompofita tcmpi; TcknikaU 
vorti propojita ; Kuplar, mbrifir, lafraaar; Ferlameao v lado; Llaoalo, orto- 
foao r alaao; Oltre, eitar, ecopte, traaa; Derivo Ji la substantivi; prefejo; 

SkoLo; Sufixo -eri; Mal-; -aa; Finalo -ac; Arlacar; DlTlaacar; Doracar; 
Harda; Lokacar; Stroko; ladatar; Aaoo, moaaao; Spccalcso di la radiki; 
Nombri di deki; -OT o -ab; de>- o dOI-; -Of ; JVi kelka dcrivaji; ViraletO; 
Klasi;o di nia afixi; Pri fiktiva radiki; Balo, flobO, ifiro, balODO, knglo ; 

Knbal metro o metral kubo ; Forto; Paalaala; Mntoao; Knrba; Litorolo; 
Merkato; Baf ajo; Karalkar; Apofar; Vicar, Tlclfar, lobstitocar; Rotacar, 
tranilacar; Varjobla; F. idjoor; dlstinct; D. orit; E. sot; D. aollea, mflssoa; 


F. tandil qao; Horrtfo; Misu^o di -OC en Espcranto; Espcrantulu . 67 

Kroniko : Akademio ; Suiso; Kusnacht; Hamburg-Altona; Epernay; Henin-Lic- 
tard ; Biella; Stockholm; Bromsten; Harnosand; Ljungsbro; Suva germana 

grupi; Espcranto linguo sckreta ! Pia kulto di la Macstro ! . 109 

BibUofraAo : Libm : I.a vie Ju langage, da A. Dauzat ; Ido ou Espcranto, da R. 

Lbmaire. 113 

Jlrnali : L’Esperantiste, La Belga Sonori/o, Progrcsido, Internaciona Socialisto, 


Jdano, Espcrantisten, The Internationalist, Idealisio, G. P. ‘s Monthly, Le 
Collaboraleur, Solothurner Zeitung, National-Zeitung, Basler Sachrichten, 
Aargauischer Hausfreund, Templaren, Agilatoren, Larousse mensuel illustre, 
Le Journal, La Derniere heure, Le Jour, L’Echo Loudunais, Pddagogische 
Rundschau, (Esterreich. Volks-Zeitung, Milteil. Jes Lehrerhaus-Vereines, 
Seue Frcie Presse, Morning Post, Waindmdinen, Journal Je la Manche, Inter- 


naciona Socia Revuo, Juna Esperantisto, Discussiones . 1 1 5 

Koreapondo : S' Scott, Huter, I'errand. — Aannci. Atiio. 12 5 


PRI NIA FUTURA MUZIRALA TERMINARO 

Invitite da l’Akademio, submisar ad ol proyekto di muzikala 
terminaro, me deziras dicar kelka paroli pri la principi qui guidas 
me en mea laborado. 

Me generale aplikas la principo di Jespersen, quan on konocas. 
Ol permisas, kun la statistikala nombro di la max granda populi, 
determinar quaze matematikale multa parti di nia terminaro. 
(Videz Progr. I, p. 295 : D. 72, E. 120, F. 46, I. 3 q, R. ^ 3 , S. 5 o 
ijtilioni.) 

I. — Nomi di la toni. 

Existas hike du sistemi, singla dividita en detalo : 1) Alfabetala 
literi: c d e f g a h (od b) uzata en D. (kun h) ed E (kun b)\ 2) 
Specala nomi: do (ut), re, mi, fa, sol, la, si, uzata en F. (ofte ut), 
I. ed S. En R. omna du fasoni esas uzata, tamen la D. fasono en 
granda plumulteso, tale ke pro justeso ni devas dividar la 93 mi- 
lioni en 61 3 i. Konseque ni havas: 
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D. 

E. 

F. 

I. 

R. 

s. 

Sumi. 

1 

1 

u 

■ 7 2 

120 

» 

» 

62 

•> 

254 

do-re-mi. . 

. » 

t) 

46 

34 

3 i 

5 i 

Ibl 


La serio c d e f g a h (b) havas forta plumulteso. Koncerne la 
decido pri h o b, me propozas preferar la regulozeso kam l’inter- 
nacioneso. La h (D. 72. R. 62, sumo 134) havus la plumulteso 
(kontre E 120) sed la multega milioni stranjera populi, qui konocas 
nek la h nek la b e n muziko, konocos la lasta ja de nia alfabeto. 


II. — Alterita noti. 

La nomi di noti preirita da la alteranta signi konocata, kons- 


titucas 4 sistemi: 

n. 

E. 

F. 

1. 

R. 

s. 

Sumi 

cis-des e c. 



» 

» 

()2 

» 

134 

diese-bemol. 

... » 

» 

46 

34 

3 i 

» 

I I l 

sostenido-bemolo.... 

. . . » 

)) 

» 

» 

» 

5 o 

5 o 

flat-sharp. 

. . . 

120 

» 

» 

» 

» 

120 


La D sistemo cis-des havas la plumulteso, tamen ol semblas tro 
konciza por l’altra populi, e seti dubo malfacile lernebla. La 
sequanta nombro (120) adaptita ad Ido donas : flata sharpa, ex. v 
d sharpa — D. dis, F. re diese. Se on timas konflikto kun la 
radiki flatar e sharpo ja existanta, on povas poke modifikar, fleta 
(imitanta l’E. pronunco) e sharfa (segun la D. schart). Ultre la 
plumulteso, ca sistemo havas nekontestebla avantaji kontre la 
romanala diese-bemol; ica esas tro longa (dieza, bemola), mis- 
duktanta per sa silabo be (qua esas anke nomo di tono) e shokanta 
per sa silabo mol (qua en D. signifikas minora, pri quo videz 
infre). 

III. — Nomi di la modi. 

Ni havas hike: 

D. K. F. I. R. S. Sumt. 

dur-moll . 72 •> » » 62 » i 3 q 

mayora-minorj. ... » 120 46 3 q 3 t 5 o 281 

La plumulteso decidas: modo mayora, gamo mayora, gamo di 
c minora, peco skribita en c sharpa minora e c. 


IV. — Tempovalori di noti. 

Existas hike 4 sistemi: 

noire — croche — double croche : F. 46. 
semiminima — croma — semicroma: I. 34, S. 5 o, sumo 84. 
crochet — quaver— semiquaver: E. 120. 
t/4 — 1/8 — t/ib : D. 72, R.93.sumo i 65 . 

La nomi 1/4 — 1/8 — 1/16, do komplete : tuta noto, duona, 
quarona, okona, deksisesma ec. ne nure havas la plumulteso, sed 
ultre esas konocata da la altra populi E. F. I. S. de l’indiko di la 
.2 2 3 6 . 

mezuro-sorti - - - -r. 0/16 e c. Do vere inrernaciona nomi. 
1248 
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V. — Nomi di la movi. 

Hike l’italiana- nomi esas vera internaciona vorti, konocata da 
omna populi. Oportas do adoptar li, transformante li (tam mal- 
grande kam posible) segun la formala uzi di Ido: 

Ital. : grave lento largo larghetto adagio moderato andante 

Ido : grave (lente) large largete adaje moderate andante 
andantino allegro allegretto vivace presto prestissimo. 
andantete alegre alegrete vivace (preste) prestege. 

(o viveme) 

La radiki grava e moderar ja existas en Ido e donas hike la 
justa senco. Oportas introducar l’altri quale teknikala termini, 
quin omni uzas ne nur por la movo sed anke substantivigita: La 
Largo di Haendel (do ne : la Larjo !), un Adajo di Beethoven; e c- 
Embarasanta esas nure la koliziono di lertte e preste kun radiki 
ja havanta altra senci. Ton on devas zorgoze reflektar. 

A ca laboro-principi me rimarkigas, ke on ne povas expektar 
mem relativa perfekteso de un homo. Me pregas do la lektantaro 
konocigar a me eventuala dubi, objekti e propozi. Me esos gra- 
tudoza, en la nomo di nia linguo e di la futura generacioni , pro 
omna utila indiko, e me deziras ganar la kunlaboro di omna- 
landa mujikisti , qui ultre la muzikala terminaro di lia patrinala 
linguo bone konocas ta di la germana od eventuale di la franca. 

Paul de Janko. 


LINGUALA QUESTIONI 

Prl la mallongeso di ido. 

S° Prof. R. Lorenz publiliigis en Idano (v. nia Bibliografio) 
interesanta statistiko, qua montras ke Ido esas plu mallonga kam 
la precipua europana lingui. II prenis quale bazo la cirkulero da 
S° Waltisbuhl Ad la tutmonda komercistaro e sa traduki en D. 
E.F.I.S. II kontis en singla texto rispektive Ia literi e la vorti, ed 
il trovis la sequanta nombri : 


Linguo. 

Literi. 

Vorti. 

Vortolongeso. 

D. 

2 . 3 4 3 

4 I0 

5,- s 9 

E. 

2. i 83 

4 58 

4 » 7 6 

F. 

2.336 

4 8i 

4,85 

I. 

2.175 

4 20 

5,1/ 

S. 

2 . 3 4 8 

472 

4.97 

Ido. 

1.768 

394 

4,48 


La nombri di la lasta kolono indikas la mezvalora longeso di la 
vorti : li esas obtenita dividante la nombro di la literi per la nom- 
bro di la vorti Ta statistiko konfirmas tD quon on savas ja per 
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sperienco pri la naturala lingui, nome, ke D. esas (kun S.) longa 
linguo, qua uzas multa literi, e precipue longa vorti; ke E. esas 
mallonga linguo, qua uzas malmulta literi e multa mallonga 
vorti. Sed ol pruvas, ke Ido superesas omna lingui konsiderata, 
ye omna relati : ol uzas min multa literi, min multa vorti e min 
longa vorti kam la cetera lingui. E singla de ta avantaji esas sat 
granda : 

Komparez 1.768 a la nombri extrema 2.175 e 2.348; 

— 394 — 419 e 481; 

— 4,48 — 4.76 e 5,59. 

On savas ja, per omna nia komparenda texti, ke Ido havas la 
sama avantaji relate Esperanto. Ol esas do linguo rimarkinde 
koncija, relate l’europana lingui, quankam tute analoga ad oli per 
la strukturo e la vortaro. Certe, la mallongeso ne esas absoluta e 
chefa qualeso di la L. I., ed on ne devas sakrifikar ad ol (quale 
facas ula lingui a priori ) l'internacioneso, la komprenebleso, 
unvorte la facileso por omni. Sed, kande ta esencala kondicioni 
esas plene kontentigita (quale eventas en Ido), la mallongeso 
aparas quale tre prizenda qualeso di duesma grado. Quale dicas 
tre juste Prof. Lorenz, pro quo uzar multa literi e vorti por 
expresar nia idei, se min multi suficas por expresar oli egale klare 
ed exakte? To esus nur neutila spenso di materyo, o, quale dicus 
Prof. Ostwald, di energio. « Kompreneble por linguo la mallon- 
geso esas limitizata per la exakteso di 1’ expreso, quan ol devas 
anke havar (dicas S° Lorenz). Sed pro ke ni tre bone savas, ke 
ni povas expresar nia idei vere tre exakte per nia Ido, rezultas ke 
Ido havas vere la rekordo di la precifeso inter la lingui », e to 
suficus por certigar sa venko, precipue che la praktikala homi. 

Pri !a lcompozita templ. 

On propozis (N° 19, p. 398) formacar la kompozita tempi di 
l’aklivo per la verbo havar e la pasinta participo, pro ke la lingui 
DEFIS uzas same la helpanta verbo havar. Sed, kad la mencion- 
ita lingui formacas la komp. tempi di l’aktivo tute e sen ecepto 
per havarl No, nam oli havas multa ecepti, ex.: D. por mortar , 
vekar, venar, irar, saltar, di qui la tempi kompozita formacesas 
per esar. On devus do admisar en Ido ecepti qui esas, quale on 
savas, granda malfacileso por omna lernanto. 

Pluse, quale on devus tradukar D. Ich habe geschlafen, Wir 
haben uns gejreut, Du bist tapfer gewesen ? Frazi quale : Me havas 
dormita, Ni havas joyita, Tu havas brava esita, semblas certe 
nelogikala ad omnu. Sed on ne darfus uzar esar vice havar en la 
alegita frazi, pro ke esar esus definota nur por formacar la tempi 
di la pasivo. 

Ankore, quale on tradukus D. der gefallene Soldat, die verflos- 
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sene Nacht, der verstorbene Vater? Dicar: la falita soldato, lapasita 
nokto , la mortita patro, esus tute nelogikala! 

Spektez ni quale altra indogermana lingui, quin ni devas kon- 
siderar pri ca questiono, formacas la kompozita tempi di l’aktivo. 
La slava lingui formacas oli per la helpanta verbo esar e laaktiva 
pasinta participo, exakte same kam Ido. Konseque Ido en la for- 
maco di la komp. tempi ne agas arbitriale, sed ol apogas su sur 
granda parto di l’indogermana linguaro, nome sur la slava lingui. 
Ultre la nuna participi esas tre aplikebla e praktikala quale atri- 
buti, kozo, quan on devas bone konsiderar ante enduktar altra 
konjugo ! 

Fine, kad on inventos plu bona, plu internaciona e min artifi- 
cala konjugo, kam esas la nuna? Me dubas. La konjugo propozita 
en N°22 semblas nulkaze esar facila, precipue en lapasivo. Spek- 
tez ni nur quanta sufixi esas por ol necesa: -as, -avas, -iras, -it, 
-avit, -irit, -olas, -avolas, -irolas, do triople tam multa kam en 
nuna Ido ! Mem se ta sufixi igus omna nuna analizala verbformi 
superflua, la konjugo esus malgre to min facila kam la nuna. 
Amesavolas o amesirolas ne esas plu simpla kam: esos amita o 
esos amota. E quala longa rubandatra vorti! Amesavolas ed ame- 
sirolas ankore konvenas, sed ne plu la vorti: diminutesavolas, 
kalumniesavolas o mem familiarigesirolas. On sentas justa angoro 
pronuncar tala longaji! 

Kelka kritikanti anke propozas chanjar la verbal finali: -as, -is, 
-os, -us, -ej, dicante, ke oli ne esas sufice distingebla. Me opinio- 
nas, ke ta aserto ne esas justa. La finali alegita diferas inter su 
per la bone audebla vokali multe plu bone kam en multa nacio- 
nala lingui. Ex.: en D. er lernt -lernte, wir erwachen -erwachten, 
diferas nur perun litero facile misaudebla. 

Me finas do kun la propozo: Nia estimata Akademio konservez 
la nuna facila e tre praktikala konjugo! 

I. Kovacic 

instruktisto en St. Veit i. Jauntal (Karintio). 

Rimarko. — Ta artiklo sugestas a ni ca suplementala reflekto : 
ne nur D. ed F. havas verbi, qui formacas Iakompozita tempi per 
esar vice havar, sed inter la korespondanta verbi di la du lingui, 
sat multi uzas havar en un linguo ed esar en l'altra, exemple : esar, 
kurar, saltar, e c. Do ne nur l’adepti di singla linguo hezitus ofte 
inter esar e havar, sed la Franci ne uzus la sama helpanta verbo 
en la sama kazi kam la Germani. Adjuntez ke, en la reflektiva 
verbi, la F. vicigas (absurde) havar per esar, dum ke la D. uzas 
(logike) ankore havar: ich habe mich gewaschen—je me suis lave: 
altra frequa kauzo di erori, di heziti, di miskompreni. Tale en ta 
sola punto questionesas pri la logikala karaktero di nialinguo, do 
pri sa vera internacioneso. 
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Teknlkala vortl propozlta'. 

Acendento [dfis] = D. Ahn, Ascendent; E. ancestor ; F. as- 
cendant (personne); I. ascendente ; S. ascendiente. — Videz la 
rimarko pri decendento. 

Adraganto (planto) [di] = D. Tragant ; E. astragal ; F. astra- 
gale; I. adragant; S. astragalo. — On derivus : gumo adragant- 
ala. (Videz infre astragalo). 

Ajustar [defis] = D. regulieren, justieren; E. regulate, adjust, 
fit ; F. regler, ajuster; I. aggiustare; S. regular, arreglar, ajus- 
tar. — Ta verbo semblas necesa apud adjustigar (qua signifikas 
propre : igar peco justa ad altra), por expresar la teknikal fun- 
ciono di la laboristi nomizita: D. Justirer; E . fitter; F. ajusteur; 
I. aggiustatore; S. ajustador. 

Ajuto (tubo-pinto?) [ef] = D. Aufsatj, Ansatfriihre: E. ajutage; 
F. ajutage; I. tubo dello ^ampillo; S. cebolla. 

Alezar [fi] = D. aufreiben; E. ream ; F. aleser; I. alesare: 
S. alargar, escariar. — Alezllo = D. Reibahle : E. reamer ; F. 
alesoir; I. alesatore, allargatoio ; S. escariador. — Alezuro = D. 
Bohrung; E. bore; F. alesage ; I . foro; S. mandrilado. 

Aliteraco [defis] = D. Buchstaben-gleichklang, Allitteration; 

E. alliteration; F. alliteration; I. allitterapone: S. aliteracion. 

Alkaloido [dekirs] = D. Alkaloid; E. alkaloid ; F. alcaloide; 

I. alcaloide ; R. alkaloid; S. alcaloide. 

Amaro [fis] = D. Tau, Ankertau: E. mooring cable, hawser; 

F. amarre; I. amarra, gomena, canapo ; S. amarra. — Amar-agar 
= F. amarrer. 

Ampulo [fis] = D. Blase, (Glas-) Birne; E. blister (fiziol.), bulb 
( glass); F. ampoule (physiol., eiect.); I. vescichetta, bollicella, 
pera, ampolla; S. ampolla. — N. B. : Ni evitas ampolo pro la 
rortoludo : am-polo. 

Antepenultima = D. drittletjt; E. antepenultimate; F. antepe- 
nultieme; I. antepenultima; S. antepenultima. — On bezonas ica 
vorto en la gramatikala traktado, ex. pri l’acentizo. Kad on devas 
adoptar la latina (ciencala) vorto antepenultima, o formacar auto- 
noma vorto quale avan-prelasta, o quale triesma-lasta? 

4 - Apog-arko = D. Strebebogen, Schwebebogen ; E. flj’ing-but- 
tress; F. arc-boutant; I. pilastro, puntello; S. arbotante, botarel. 

i. Ni rimarkigas da la lektanti, ke ca vorti esas teknikala, t. e. necesa 
od utila por specala cienci, industrii, arti o doktrini, qui bezonas pre- 
ciza expresuri e mem kelkafoye distingi, qui semblas subtila o vana a 
Ia profani. On ne devas astonesar, ke la LI. bezonas multa nuva vorti 
en tala faki. Sed eventas same en omna nia lingui: qua de ni konocas 
omna, o mem la max multa vorti di sua patriala iinguo ? Lu nur apertez 
e trarigardez vortolibro! Same en la LI. devas exietar multa vorti, qui, 
necesa a la specalisti, esos neutila e nekonocam por la <r profani ». 
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+ Apog-ilo, apog-trabo — D. Strebe ; E. strut ; E. jambe de 
force, contrefiche,etai, epontille;l.puntello;S.puntal, tornapunta. 

Apostil-o [fis] = D. empfehlender Beisatf ; E. marginal note 
(to urge or back a petition) ; F. apostille ; I. postilla ; S.apostilla. 
— Apostil-izar = D. durch einen Zusatj empfehlen ; E. to anno- 
tate, to back (a petition); F. apostiller; l.postillare ; S. apostillar. 

Apnntar [defis] = D. richten, pointieren ; E. point, direct, level 
(a fire-arm); F. braquer, pointer (une arme a feu, une lunette); 
I. appuntare, porre tn mira : S. apuntar. asestar. — On vidas, ke 
omna lingui uzas vorto kontenanta la radiko punt. Pro ke ni ne 
povas logike derivar ta verbo de punto, ni devas adoptar la ra- 
diko I. S., qua eskartas minime de la vorti D. E. F. e permisas 
formacar nedependanta familyo. — Apunto = D. Richten; E. poin- 
ting (fire-arm); E. pointage, pointe; I. puntamento; S. apunte. — 
Apnntisto = D. Stiickrichter; E. gunner; F. pointeur; I. punta- 
tore; S. puntador. — Apnntilo = D. Visier-Korn ; E. sight (on 
rifle); F. mire; I. mira ; S. mira. — Se on aceptus apuntilo en 
ta senco, on povus prenar skalo ( viqo-skalo) por D. Aufsatj; E. 
tangent, scale; F. hausse; I. alqo; S. alqa. — On savas, ke la 
radiko mir esas ja okupata. 

Arkabuzo [defis] = D. (Hacken-) Biichse ; E. arquebuse ; F. ar- 
jjuebuse ; I. archibu-gio, -so ; S. arcabuj. — N. B. : arkabuq-ulo 
■esos la soldato provizita per arkabuzo ; arkabuqisto, la mestieristo 
qua fabrikas o vendas arkabuzi. On devus konseque emendar fu- 
silisto en fusilulo, e supresar musketisto apud musketulo, se on ne 
preferas substitucar -er ad -ul en omna ta vorti (v. N° 25 , p. 21). 

Aruspico [efis] = D. Opferschauer; E. haruspex, soothsayer; 
F. aruspice; I. aruspice; S. aruspice. 

+ Aspirar = D. saugen ; E. suck (pump), draw (chimney); F. 
aspirer; I. aspirare; S. aspirar. — Teknikal senco, qua esas 
internaciona. — Aapir-o. -ado = D. Zug (der Feuerung); E. suc- 
iion, draught; F. tir.age (du feu); I. tiraggto; S. tiro. 

Asterio [efis] = D. Katjenauge, Seestern; E. asterias, starfish; 
F. asterie, etaile de mer; I. asteria; S. asteria. 

Astragalo (efis) = D. Reif, Ring; E. astragalus: F. astragale; 
I. S. astragalo. — Arkitektural termino. 

Atlanto [defis] = D. Atlas (pl. Atlanten); E. atlas (pl. atlantes); 
F. atlante; I. atlante, telamone; S. atlante. 1— Def.: virala figuro, 
•qua servas quale suportilo (kp. kariatido). 

Austro [defis] = D. Siidwind; E. south wind; F. auster, autan, 
vent du sud ; I. austro, noto ; S. austro. — Anstr-ala = D. siidlich, 
austral; E. austral; F. austral(du sud);I. australe; S. austral .— 
Ica radiko semblas utila, unesme, por tradukar ula antiqua o 
poeziala texti, en qui on parolas pri la vento L. auster; duesme 
■e precipue, por fnmisar J’adjektivo austral, tre internaciona, qua 
semblas necesa en geografio. To esas la radiko di Australio, 
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Bachelero (- chilero, -chiloro ?) [efis] = D. Abiturient, Baccalau- 
reus?; E. bachelor (University); F. bachelier; I. baccelliere ; S. 
bachiller. — Def. : la bachelereso esas l’unesma (minim alta) 
universitatal grado. 

Barakano [defis] = D. Berkan; E. barracan; F. bouracan; I. 
baracano; S. barragan .— Speco de stofo; venas de Araba 
barrakan. 

Baskular [fs] = D. schaukeln; E. seesaw ; F. basculer ; I. alte- 
lanare, ciondolare ; S. balancear .— Baskul-ilo = D. Schaukel- 
brett, -spiel; Schwengel, Schwunghebel; E. seesaw ; swinging-bar, 
rocking lever; F. bascule (jeu, technique) ; I. leva, biiico, alta- 
lena ; S. bdscula. — Ideo tre specala, mem en teknikal mekaniko : 
baskulilo esas levero, qua ne ocilas spontane (pro sa propra 
pezo), sed falas de un pozeso ad altra, sub influo di pezo o for- 
tajo, e ne revenas a l’antea pozeso se altra (kontral) pezo o 
fortajo ne agas.En tekniko, existas multa mashinal peci, qui bas- 
kulas, e tute ne ocilas. — La ludilo baskulilo ne devas intermixesar 
kun 1 'ocililo (F. balanfoire), qua, pendante de portiko per du 
kordi, ocilas libere, pendolatre. 

Berloko [df] = D. Berloque ; E. trinket, charm ; F. breloque ; 
I. ciondolo; S. bujeria. 

Bizelo [fs] = D. Fase, Abfasung, Schrdge, Abschrdgung; E. 
chamfer, bevel, slope; F. biseau, chanfrein ; I. ugnatura; S. bisel. 
— Bizel-izar = F. biseauter. 

Bizono [defis] = D. Buckelochs, Bison; E. bison; F. bison; I. 
bisonte; S. bisonte. 

Bonzo [defirs] = D. Bonqe;E. bonfe (Buddhist priest); F. 
bonje; I. bonjo; R. bonfa ; S. bonjo. 

Boracho (planto) [defis] = D. Borretsch ; E. borage; F. bourra- 
che; I. borrana, borragine; S. borraja. — N. B. : On ne povas 
evitar simileso kun ula sufixo : sive en bor-acho, sive en bor-ago, 
sive en bor-ajo. Boracho ofras la minima danjero di dusenceso. 
O torsan borajino (kp. F. borraginee) ? 

Borborigmo [dfis] = D. Knurren, Kollern im Leibe, Bor- 
borygmus; E. rumbling in the stomach; F. borborygme; I. bor- 
borigmo; S. borborigmo. 

Borde-ar [fis] = D. laviren; E. to tack (sailing vessel); F. lou- 
voyer, tirer des bordees; I. bordeggiare; S. bordear. — Def. : 
Avanirar (navo) zigzage kontre la vento; bordeo tradukus do F. 
bordee. 

Boreo : mitologial nomo di la nordovento, de qua venas boreala 
[efis]. 

Boyaro [defirs] = D. Bojar, Boyar; E. boyard; F. boyard; 
I. boiardo; R. boyar; S. boyardo. 

Bracho [efi] = D. (Knie)hosen; E. knickerbockers, breeches, 
smali-clothes: F. culotte, braies, haut-de-chausses : I. brache. cal- 
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jotti ; S. caljdn. —N. B. : Ni havas ja la vorti brako, brecho. L.a 
Esperantal vorto pantaloneto esas malbona: i e tro longa; 2 e ne- 
justa e mem ridinda: culotte ne esas diminutivo di pantalon ; 
3 e ta derivo esas kontre 1 » historyal ordino, nam culotte existis 
ante pantalon, do ne povas derivar de olca. 

Brako [defis] = D. Hiihnerhund, Bracke; E. brach-hound; F. 
braque: I. bracco; S. braco. — Speco de chas-hundo. 

Brelano [efi] = D. Treschak, Krimpelspiel; E. brelan; F. bre- 
lan; I. berlanga; S. bisca. — Speco de ludo. 

Briocho [f] = D. Butterkuchen; F. brioche; I. focaccia, stia- 
ciata ; S. torta, bollo. 

Brunisar [defis] = D. braunen, briinieren; E. burnish ; F. bru- 
nir (tekn.); I. abbrunare, imbrunire; S. pulimentar, brurtir. — 
Procedo por polisar la metali. — Brunis -o, -ado, -iato. 

Bnduaro [defr] = D. Boudoir, Schmollwinkel; E. boudoir; F. 
boudoir; I. gabinetto; R. buduar; S. tabuco. 

Buio [dfis] = D. Buffo; F. bouffe (s. m.); I. buffo; S. bufo. 
— N B. : Komika kantisto (qua kantas la italiana « opera buffa »); 
ne intermixenda kun bufono. 

Bugrano [efis] = D. Steifleinwand; E. buckram; F. bougran; 
I. bugrane; S. bucaran. — Tolo forta e rigida (gumizita). 

Bureto [defs] = D. Biirette; E. burette ; F. burette; I. ampol- 
lina, boccetta; S. bureta, pourette. — Kemiala instrumento. 

+ Buaho = D. Miindung; E. orifice, mouth ; F. orifice (d’unvase), 
embouchure (d’un fleuve) ; I. imboccatura, bocca, orifyio; S. ori- 
Jicio, abertura. — Teknikal senco di vulgara vorto; metaforo 
internaciona. 

-f- Busho-peco = D. Mundstiick; E. mouth -piece; F. em- 
bouchure; I. imboccatura, bocchino; S. embocadura. — Def.: Peco 
(parto) di muzikal o teknikal instrumento, quan on pozas en o 
sur la busho (di homo) por suflar en ol. — N. B.: busho-peco ne 
signifikas peco di busho, sed: peco por la busho. 

Oecendento [defis] = D. Nachkomme, Abkommling, Descendent ; 
E. descendant,progeny; F. descendant ; I. discendente; S. descen- 
diente. — Acendento e decendento esas teknikal termini necesaen 
biologio, medicino, yuro‘, e c. On ne povas vicigar li per pre- 
avi (nam l’acendenti kontenas l’avi e la patro), nek per ido (ni ne 
uzasta afixo izolita). Li impozesas da l’internacioneso (ciencala), 
e li ne povas genitar intermixo kun acendar e acensar, o kun de- 
censar. Nam li esas min dusenca kam la korespondanta vorti en 
FIS, qui esas la participi di acensar e decensar. 

Diareo [defis] = D. Durchfall, Diarrhde ; E. diarrhaea; F. 
diarrhee; I. diarrea; S. diarrea ; Sued. diarre. 

1. «La mariajo esas interdiktata inter omna acendenti e decendenti en 
rekta lineo* ( Franca civila kodexo, § 161). 
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Dikantar [defis] = D. dekantieren , abfullen; E. decant; F. de- 
canter ; I. decantare; S. decantar .— Ni preferas evitar de-kantar, 
quankam ol povus havar nula senco. 

Driado [dekis] = D. Dryade; E. dryad ; F. dryade : I. driade; 
S. driada. 

Efloreco [defis] = D. Anjlug , Beschlag, Ausscheiden (von Kris- 
tallen), Hautausschlag, EJJlorescenq; E. efjlorescence ; F. ejflores- 
cence; I. ejflorescenja ; S. eflorescencia. — Ta vorto indikas 
fenomeno kemiala (formaco di kristali ve surfaco di solido o 
liquido), e fenomeno fiziologiala (malgranda influro di la pelo).— 
Eflorecar = prizentar la fenomeno efloreco ; eflorecanta. e c. 

-(- Enkbrac-ilo = D. Verbindungs-klammern, -?ug: E. brace 
(typography); F. accolade (signe typogr.); I .grappa; S. corchete .— 
La radiko akol esas internaciona [efis] en la senco di ritual 
embraco, sed ne en la yena senco. — N. B. : To esas nek paren- 
tezo, nck hoketo, sed j [. 

Eprnveto [kis] = D. Reagierglas; E. test-tube; F. eprouvette; 
I. provetto; S. probeta. 

Eskupar [ef] = D. ausschaufeln; E. to scoop out; F. ecoper; 
I. vuotare (con la votazza); S. achicar .— Eskupilo .- D. H'osser- 
schaufel; E. scoop; F. ecope; I. vota^a; S. achicador .— Vazo 
(ligna) por exhaustar l’aquo ek batelo. — Esp. vortolibro dicas: 
malplenigilo'. Quale do ol dicos: eskupar ? Forsan : malplenigar 
per malplenigilo ! E se la malplenigilo esas pumpilo ? 

Esquado [efis] = D. Rotte, Korporalschaft ; E. squad; F. es- 
couade, brigade (de cavalerie, gendarmerie) ; I. squadra ; S. esqua- 
dra. — N. B. : On ne devas intermixar la « brigade » kontenanta 
nur kelka homi e komandata da kaporalo, kun la brigado forma- 
cita da du regimenti e komandata da generalo. 

Filaso [fs] = D. gehechelter Flachs; E. tow, harl; V.filasse; 
I. stoppa (di lino o canapa); S. hilaja, estopa, copo, cerro (de lino 
o canamo). — Filaso esas la materyo ek qua onjilifas. Filaso 
ne esas stupo; nam on ne povas filigar stupo. 

Fileto [fis] = D. Schraubengewinde; E. screw-thread; F. filet 
(de vis); I. Jiletto, verme (d’una vite); S.Jilete (de un tornillo). — 
Filetizar, e c. 

Flanjo [dei]= D. Flansche; E. Jlange ; F . collet. bride( de tube); 
I. Jlangia ; S. arandela, collarin. 

Flatuo [defs] = D. Flatus, Blahung, Darmwind; E. windiness, 
flatulence; F. vent, ventosite; I. ventosita ; S. ventosidad, Jlatos. 

Frezar, -Ho[dfirs] = D.frasen, Frase; E.to mill; millingcutter; 
F ,fraiser,fraise ;1. fresare, fresa ; R . freqerovaty; S . fresar.fresa. 

Fuko [fis] = D. Seegras; E. sea-weed; F. varech, fucus; I. 
fuco, varech ; S. fuco. 

Galiono [defis] = D. Gallione; E. galleon; F. galion; I. ga- 
leone; S. galeon. — Historyaila vorto. 
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GaMoto [defis] = Galliote; E. half-galley ; F. galiote ; I. ga- 
leotta ; S. galeota. — Historyala vorto. 

Ganjar [ef] = D. eichen ; E. to gauge ; F. jauger; I. stajare ; 
S. aforar. — Def. : Mezurar la konteno (interna volumeno) 
di Davo o di vazo. — N. B. : Ni ne donus a ta vorto omna senci 
di E. gauge, qui korespondas a nia vorti : kalibro, normo, me- 
quro, mem epruveto e larjeso di fervoyo. 

Hejiro [defirs] = D. hedschra; E. hegira; F. hegire ; I. egira ; 
R. egira; S. hegira; Araba : hejira. — Mahometana ero. 

Holdo [■] = D. Schiffsraum ; E. hold (of a ship) ; F. cale (de 
navire) ; I. stiva ; R. tryum; S. cala, bodega. 

Ingranar [fis] = D. ineinandergreifen ; E. to put in gear ; F. 
engrener; I. ingranare; S. engrenar. — Ta verbo povos esar 
aktiva : « un roto ingranas altra », t. e. duktas (pulsas) altra per 
denti. — Ingran-ajo = D. Zahnrad -iibersetqung, -getriebe; E. 
gear, gearing, toothed wheel work; F. engrenage; I. ingranag- 
gio ; S. engranaje, engrane. — On vidas, ke la verbo ingranar 
esas necesa, e ke konseque dentrotaro ne povas dispensar de 
ingranajo. 

Inkandeco [defis] = D. Weissgliihen, Gliihlicht, Inkandescenj; 
E. incandescence ; F. incandescence; I. incandescenja ; S. incan- 
descencia. — Inkandecar = esar en la stando inkandeco (D. glii- 
hen). —Inkandecanta = qua inkandecas (D. gllihend). — Inkan- 
decala = relativa ad inkandeco ( inkandeco-lampo, o inkandecala 
lampo = D. Gliihlampe ). 

Jalapo [defis] = D. Jalappe; E. jalap ; F.jalap; I. scialappa; S. 
jalapa. 

Junglo [ef] = D. Schilfdickicht; E. jungle ; F. jungle; 1. giun- 
caia ; S. juncar. 

Kabrar [fs] = D. sich baumen; E. to rear, to prance; F. se 
cabrer; I. impennarsi; S. encabritarse, empinarse. — Aplikesas 
primitive a kavalo, e metafore a navo, ad aeroplano, e c. 

Kaito [e] = D. Drache ( Papier -); E. kite ; F. cerf-volant; I. aqui- 
lone, cervo volante; S. aquilon, cometa de papel. — Omna nacio- 
-nala metafori esas nejusta ( drako, cervo, kometo); aquilono esas 
nomo di vento; restas do nur la E. vorto, qua esas komoda, 
pro ke ol signifikas nulo, ed aplikesas ad omna speci de « kaiti ». 

Kamo [defis] = D .Nocken, Kamm, Daumen, Hocker, Knagge; 
E. cam; F. came; I. camma, bocciolo; R. kulak; S. camon. 

+ Kanelo = D. Keilnut; E. groove, slot; F. rainure; I. scana- 
latura, incasso; S. ranura, caja. — Teknikal senco atribuita a 
vorto ja existanta. 

Kariatido [defis] = D. Karyatide ; E. caryatid; F. cariatide ; I. 
^ariatide; S . cariatide. — Def. : Virinala figuro qua servas quale 
suportilo. 

Kopulacar [efis] = D. sich paaren, sich begatten ; E. copulate ; 
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F. s’accoupler ; I. congiungersi, accoppiarsi, copulare ; S . jun- 
tarse. — Senco specala (sexual uniono di la bestyi); ne simplc 
pari'go. — Kopnlaco = D. Paarung, Begattung; E. copulation ; 
F. copulation, accouplement, monte, saillie, etc.; I. accopia-mento, 
-tura, copritura, monta; S. ayuntamiento, cobrimiento, copula, 
copulacidn. 

Kriko [fis] = D. (Hebe-)winde ; E. lifting-jack; F. cric; I. 
crico; S. cric, gato. 

Krtuelo [efis] = D. Schmeljtiegel; E. crucible; F. creuset ; I. 
crogiuolo; S. crisol. 

+ Laxeso = D. toter, leerer Gang ; E. back-lash ; F. jeu (inu- 
tile); I. giuoco inutile; S. holgura inutil, espacio hueco de la 
rosca. — Teknikal senco di vulgara vorto. 

Luko [dfr] = D. Luke ; E. hatchway; F. ecoutille, lucarne ; 
I. boccaporto; R. lyuk; S. escotilla. 

Maria-balno [dfis]= D. Marienbad ; E. water-bath, double boiler 
or saucepan; F. bain-marie; I. bagno-maria; S. baho-maria. 

Mortezo [efs] = D. Fuge, Einschnitt; E. groove, mortise; F. 
mortaise; I. incavo, incastro; S. mortaja, muesca. — A mortejo 
korespondas tenono (videz ica vorto). 

+ Normo = D. Aich- (Eich-) mass, Normalmass; E. standard; 
F. etalon ; I. misura normale, staja; R. normalnaya miera; 
S. patron. — Ica vorto tre konocata e tute internaciona (per 
normala) semblas a ni la max bona por ta ideo : nam normo 
signifikbs propre konkreta regulo o modelo, t. e. kozo qua servas 
quale regulo o modelo ad altri 1 * * * S. ; or tala esas specale la « stan- 
dard » por la samspeca mezurili. To esas nur teknikal e preciza 
apliko di la generala senco (on pensez aparte a la senco di nor- 
mal). To esas anke la radiko max internaciona por ta ideo. 

+ Normaligar = D. aichen ( eichen ); E. to gauge, standardije; 
F. etalonner ; I. tarare, sta^are, graduare ; R. etalonirovaty, gra- 
duirovaty, kalibrovaty ; S. contrastar, graduar. 

Pado [e] = D. Polster (- Kissen ); E. pad, padding; F. bourrelet; 
I. carello; S. roiete, acolchado. — Rembururo ne suficas, exemple 
por la « padi », quin on pozas cirke la pordi e fenestri por kalfa- 
tar la aperturo. On povus pensar, ke la pordo ipsa esas rem- 
burita. 

Parkurar [fis] = D. durch-gehen, -laufen; E. to go over, to 
pass through; F. parcourir; I. percorrere; Port. percorrer; S- 
recorrer. — Parkuro = D. (Ueber-) Fahrt, Lauf, Flug; E. pas- 


i. Komparez exemple : D. Normalker^c, E. standard candle, F. bougie 

normale, I. candela nonnale, S. bujia normal. — D. Normaldraht, E. stan- 

dard ivire, F . fil normal, I. filo campione, S. alambre normal. — D. Nor- 

malelemcnt, E. standard cell, F. pile normale (o etalon), I. pila campionc, 

S. pila de norma fR. uzas normalniy, normalnaya en la sama kazi). 
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sage, course ; F. parcours, trajet ; I. tragitto, spajio percorso ; S. 
trayekto, travesia. — Ica vorto esas necesa en teknikal e sportala 
senco. On ne povas dicar tra-kurar (nam on ne sempre facas 
parkuro kurante), nek tra-irar (qua signifikas F. traverser). Par- 
kuro ne esas la voyo parkurata, unesme pro ke ol esas I 'ago par- 
kurar la voyo, duesme pro ke povas ne existar voyo (en l’aero 
exemple). E sur voyo (o sur lico) on povas facar plu o min granda 
parkuro. Exempli : « X... parkuris en automobilo 100 kilometri 
en un horo. — Y... facis en aeroplano parkuro de 35 kil. ye 100 
metri de alteso ». 

Piniono [efs] = D. Trieb; E. pinion; F. pignon; I. rocchetto ; 
S. pihon. — Dentroteto esus perifrazo netolerebla en teknikal 
verki, en qui ta vorto repetesus freque. 

Pipeto [defi] = D. Pipette ; E. pipette; F. pipette ; I. pipetta. — 
La dusenceso di pip-eto ne esas timenda, pro l’internacioneso di 
ta vorto en teknikal senco. Cetere, ta vorto derivas reale de pipo, 
pro analogeso di formo. 

Propulsar [defis] = juriickschlagen ; E. to propel ; F. propul- 
ser; I. propulsare ; S. propolsar. — Propulsilo = D. Propulsator, 
Propeller ; E. propeller; F. propulseur; I. propulsore; S. propul- 
sor. 

-f- Puli-aro = D. Flaschenjug; E. tackle; F. moufle, palan ; I. 
taglia, cusella : S. aparejo, tecle '. 

+ Pur-sang-ulo = D. Vollblutpferd; E. thorough-bred ; F. pur- 
sang; I. puro sangue. 

Rakar [e] = D. ablassen, abjiehen : E. to rack off ; F. soutirer; 
I. travasare; S. trasegar, transvasar. — To ne esas transvarsar 
(varsar ek un vazo en altra per la suprajo), sed pasigarde un vazo 
en altra, cherpante sube (per robineto o sifono). 

+ Rulilo = D. Rolle, Walje; E. roller; F. rouleau; I. rotolo, 
rullo ; S. rollo, rodillo. 

Sergento [fi] = D. Schraubjwinge : E. cramp; F. sergent, serre- 
joints; I. sergente ; S. cdrcel. — N. B. : On havas serjento (mili- 
tistal grado). Skrubo-presilo ne suficus, nam existas multa presili 
kun skrubi. Forsan junto-presUo? 

+ Serpento (-tubo) = D. Schlange (-nrohr ); E. worm (tubing ); 
F. serpentin ; I. serpentino; S. serpentino. 

Serpentino [defis] = D. Schlangenstein, Serpentin; E. serpen- 
tine-stone; F. serpentine; I. serpentina; S. serpentina. — N. B. : 
Pro ke serpento ne esas nomo di speco, on ne povas formacar la 
feminalo serpent-ino. 

Shafto [de] = D. Schaft; E. shaft, shank, stock; F. bois (de 
lance, de fusil) ; I. fusto; S. caja, fuste. — Uli propozas la sama 
radiko por D. Welle, E. shaft, F. arbre, I. albero, R. val, S. ar- 


i. Ja existas en nia vortolibri. 
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bol de transmision. Kad arboro ne esas plu konvenanta en ica 
senco, pro l’internacioneso ? Ni havas ja la radiko fust por signi- 
fikar F. fut de colonne. 

Spatulo [defis] = D'. Spatel; E. spatula; F. spatule; I. spa- 
tola; S. espatula. 

Splinto [der] D. Splint; E. split-pin; F. goupille; I. spillo; 
R. skplint;. S. pasador de aletas. 

Stilto [dr] = D. (Anjugs-) Stift, Stellstift; E. dowel; F. 
cheville, goujon ; I. spina; R. shtift; S. pasador. — Ico nur pre- 
cizigas la senco di existanta vorto, e distingas ol de splinto. 

Stivar [is] = stauen ; E. stow ; F. arrimer ; I. stivar ; S. arumar, 
estivar. — La radiko existas nun en E. stevedoring ed en F. esti- 
ver. I. stiva signifikas holdo (v. ica vorto). 

Tenono [ek] = Zunge; E. tenon - r F. tenon; I. maschio ; S. 
espiga. 

Terpleno [ks] = D. Erdaufwurf, Damm; E. embankment ; F. 
remblai, terre-plein ; I. ghiaiata; S. terraplen. 

Terplenigar, -izar = D. Erde auhaufen, einen Damni aufwer- 
fen; E. to fill up, to bank up ; F. remblayer; I. interrare; S. ter- 
raplenar. — N. B. : terpleno esas nek digo , nek kayo ; ex. fervoyo 
pasas sur terpleno por transirar (neprofunda) valo o kavajo di 
sulo. Terplenigar esas la kontrajo di eskavar 1 . 

Torida (zono) [ekis] = D. brennend , heiss; E.torrid; F. torride; 
I. torrido; S. tbrrido. 

Translucida [dekis] = D. durchscheinend, translucid; E. trans- 
lucent; F. translucide; I. traslucido; S. transLucido. — Senco 
diferanta de diafana. 

TripoliO’ [dxfis] = D. tripoli; E. tripoli (metal polish); F. tri- 
poli; I. tripolo; S. tripoli. — La formo I. tripoLo esus dusenca : 
tri-polo, tri-pola, tri-poli. 

Triturar [ekis] = D. ^erreiben, jerstossen, jermalmen, jerklei- 
nern .; E. triturate, crush; F. triturer, broyer; I. triturare; S. 
triturar. 

Truko [dek] = D. Blockwagen, Truck; E. truck; F. truck 
(wagon). — Vagono plata (platformo) sur quar roti. 

Viailo ajuetebla (o : angla) = D. Schraubenschlilssel; E. span- 
ner; F. clef anglaise ; I. chiave inglese ; S. llave inglesa. — N. 
B. : Ni donas a visilo altra senco kam a skrubturnilo. 

TeknlkeJa vortl propozlta. 

Alezar [ki] videz drilo. 

Agrafo [defis] = D. Agraffe, Spange, E. clasp , agraffe, F. 
agrafe, I. agraffa esas plu internaciona kam « klaspo » [e] e 
devus vicar ra vorto. 

1. Pro to Esperanto tradukas ol per... maifosi! 
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Bogelo [dei] = D. Bilgel, Steigbilgel ec.;E, bow, strap\ stir- 
rup , bail ; F, etrier, anse ; I. bojfelo, staffa. — a Bogelo » 
esas ula U-forma peco, ye qua un fortajo atakas l’infra, kurva 
parto di l’U e du alrra fortaji la lateri di PU en la direciono di ta 
lateri. Ol uzesas en tanta formi e por tanta skopi ke esos nepo- 
sibla havar specala vorto por omna ta acidentala formi. En la 
vulgara linguo ol uzesospor Steigbiigel, stirrup, etrier, e c., por 
ta movebla apendici di U-formo, qui fixLgesas ye tirkesti, piani 
e c. por tenar o movar li, en la tekniko por omna ta multega 
mashinparti di l’indikita karaktero, quale bogelo di pulio, guidbo - 
gelo di kateno, bielkapo kun bogelo, e c. 

Chipo [er] = D. Span, E. chip, F. copeau, I. scheggia , R. 
shtshyepa. Ni havas limuro, raboturo, e c. por la rezidui di l'ago 
limar, rabotar, e c. Sed ofte, specale en la laboro' pri fero T on ne 
savas,per quaago li esas obtenita, e fakxe l& raboturi e tornuri esas 
identa. Ni bezonas do generala vorto, qualan omna lingui posedas. 

Cinetika [defirs] = D. kinetisch, E. kinetic, F. cinetique, I. ci- 
netico, R. kinetitsheskui, S. cinetico. Ta vorto uzesos specale por 
« cinetika energio », qua tante malbone tradukesas en kelka lingui 
per lebendige Kraft, force vive, e c. — On povus evitar ta nuva 
radiko per mov-energio ; sed to esus expreso ne uzata da la na- 
tural lingui. Evidente mov-energio esos sempre admisebla. 

Daomo [der] =-- D. Daumen, E. thumb, F. pouce, I. pollice, R. 
balshoi palec, dyuim (quale mezuro), S. pulgar. — La nun adop- 
tita grosa fingro esas tro longa, poke primitiva, e ne exakta, 
pro ke ofte la daumo ne esas plu grosa kam l’altra fingri. La 
romanal vorto (min imernaciona) esas nepostbla pro la troa 
difero di formo en F.I.S. e la formo « dumo » similesas troe nia 
« dum » e la R. « duma ». 

Dolio [e] = D. Nietpfanne des Vorhalters, E. dolly, F. contre- 
bouterolle, I. cunetta di contro-stampo, R. podderjka dla j.aklo- 
pok, S. cajoleta de sufridera para remachar. De ta vorto on 
derivos : doliyero = D. Vorhalter, E. holding on tool, F. contre- 
bouterolle (toute la piece), I. contro-stampo, S. sufridera, taco 
para remachar. Doliyero esas tute specal instrumento, qua uzesas 
en la rivetago por impedar la riveto ekbatesar per la martelagi. 
Dolio esas la kavajo, qua esas ye l’extremajo di la doliyero. 

Drato [dr] = D. Draht, E. wire, F. fil de fer, cuivre, etc., I. 
filo metallico, R. provoloka, dratva, S. alambre. — Nur F.I. uzas 
metal-filo por ta kozo. De to konsequus ja Ia neceseso di specala 
vorto. Junzesas ke la filo (D. Faden, E. thread) e la filo (D. Draht, 
E. wire) havas komuna nur l’extera formo ed ofte raem ne la 
formci (existas quadratala, rektangulala e c. drati). La karakteri- 
zanto di filo esas la D. spinnen, E. spinning, F. filer. Ultre on 
uzos ofte la neexakta filo vice la tro longa metalfilo. Me propozas 
pro to ta sat inrernaciona vorto. 
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Drilo [der] = D. Bohrer ( Drillbohrer ), E. drill, F. foret, meche, 
I. trapano, R. cverlo, perka, drel, S. taladro, broca. — Nun esas 
adoptita du vorti por la D. bohren sen indiko di ula difero : per- 
forar, borar, e du vorti porl’utensilo : perforilo, borilo. — On pro- 
pozis distingarli pertruifo kun rotaco ( borar) e sen rotaco ( perf .). 
Or existas nur un maniero truifar sen rotaco, t. e. la punco ; 
punco e perforo esus do identa. 

Pos longa reflekto me propozas facar la sama distingo quan la 

E. facas inter to bore e to drill. Se la truo existas ja, pregisita 
(videz gisar) o preperforita, on uzas la vorto E. to bore, Ido borar : 
ex. on boras la kavajo di cilindro; se kontre on truifas en solida 
materyo, on uzas E. to drill, Ido perforar: ex. perforar la parieto 
di cilindro. Un konsequantajo di ta difero e facila distingiio esos 
ke on « boros ttla truo, kavajo, e c. » e « perforos ula korpo ». 

La granda trui, quale cilindri, esas borata sur specal mashini, 
qui nomizesas E. boring-machine, Ido bormashino ; sed on povas 
borar anke sur tornomashino o sur performashino. La perforo 
esas facata sur la E. drilling-machine, Ido performashino; sed on 
povas anke borar malgranda trui e mem tornar sur la perfor- 
mashino (on « mustas » distingar omna ta labormanieri, ne per la 
mashino sur qua li facesas, sed per lia karakteriziva qualesi). 

Por la boro sur la bor-mashino, on uzas generale la tornostalo. 
Sur la performashino on uzas generale la sama utensilo por per- 
foro e boro. Ni serchez do vorto por ta specal utensilo uzata sur 
la performashino. Pro ke ta vorto devas esarkomuna por perforo 
e boro, la derivuri perforilo e borilo esas neuzebla. On devos dis- 
tingar la diversa formi, ne la diversa skopi. 

Me propozas drilo [der] por ta instrumento uzata por la boro e 
perforo di trui til cirke 5 o mm. admaxime en metalo, e tariero [k] 
por ta en ligno. On bezonas ta du diversa vorti, pro ke existas 
korespondanta truifili por metalo e ligno. qui havas diferanta 
formi pro la diferanta karaktero di la materyalo. Distingar omna 
ta utensili quale centrodrilo por metalo, por ligno ; spiral drilo 
por metalo, por ligno, e c. esus tre tedanta ed evitesas da la na- 
tural lingui, qui preske omni havas specala vorti : E. auger, F. 
tariere, I. succhiello, S. barrena. 

Nun ni bezonas ankore un vorto : Kande la trui esas borita per 
tornostalo o per drilo, li esas ronda e rekta, sed ne glata. Por 
glatigar li e por obtenar trui di qua la mezuro varyas ne plu kam 
2-3 centoni di milimetro, on ale\as li per specal instrumento, qua 
nomizesas aleplo (D. ausreiben, Reibahle ; E. to ream, reamer ; 

F . aleser, alesoir-, I. alesare, alesatore ; R. rayvertyety, reibal ; 
S. escariar, escariador). On ne povas ale^ar granda cilindri 
(quankam F. uzas ta vorto anke por simpla reboro) pro ke alefili 
existas nur til cirke too m / m . 

La generala vortin perforilo e borilo me propozas uzar por 
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l'utensili qui servas por turnar la drilo q tariero : l’Archimedal 
per/orilo, arketoperforilo, e c. 

Droselar [der] = D. drosseln, E. to throttle, F. etrangler le pas- 
sage, I. strojjare la sep'one di passaggio, R. sujivaty (drossel),S. 
estrangular. Nia strangular (en ta kazo nur F.S.) ne povas uzesar 
por ta kazo, pro ke ol signifikas : mortigar per la klojo di la $pi- 
racotubo. En la metaforo ol korespondus do a tuta klozo di la 
paseyo. Sed droselar signifikas nur la reduco di profilo, qua 
povas esar tam malgranda, ke l’imajo strangular esus absolute 
ridinda. Ultre droselar [der] esas multe plu internaciona. 

Duvo [df] = D. Daube, E. stave, F. douve, I. doga, R. botshetsh- 
naya doska, S. duela de barril. — Duvi esas planki di specala 
iormo, ek qui on kompozas la bareli. 

Elevaciono [efs] = D. Aufriss, E. elevation, F, elevation, I. vista 
di fianco, R. vertikalnuy vid, S. elevacion, aljado. To esas dese- 
gno di l'extera formi di ula korpo vidata en horizontal dire- 
ciono. 

Embotar [efs] = D. treiben (Metalle), E. to emboss, F. embou- 
tir, I. ricalcare, R. rajognaty, S. embutir. Specala maniero for- 
mizar mola 1 metali quale kupro, latuno, e c. per martelagi ye 
malvarma stando. 

Erco [d] = D. Erp E. ore, F. minerai, I. miniera, R. ruda, S. 
mineral. Til nun uzesas simple « mineralo »; sed to ne suficas : 
omna lingui posedas specala vorto. Por to minero esas neposibla, 
pro ke mineralo divenus lor sensenca derivajo; oro neposibligesas 
per la nuna « oro ». Do « erco ». 

Espruva. Me propozas uzartavorto anke en la senco di D. dicht, 
E. tight, -proof, F. etanche, I. ermetico, S. hermetico, R. plotuoi. 

Eatampo [defirs] = D. Gesenk, Stampe', E. stamp, die ; F. es- 
tampe, I. stampa, S. estampa, R. shtampa. De to estampagar = 
D. im Gesenk schmieden, E. to swage, F. estamper, I. stampare, 
S. estampar, R. kovaty shtampovniim molotom. « Estampo » esas 
utensilo uzata ye la forjo. 01 esas facata ek harda materyo ed 
havas la negativa formo di la forjenda peco, tale ke per simpla 
preso la dezirata formo obtenesas. 

Fita [ei] = D. eingepasst, E . fit, tight fitting, F. ajuste, I. pas- 
sante, Jitto, S. embutido, R. prignanniii. Pure teknikal expreso, 
qua uzesas por mashinpeci tale adjustigita, ke li neplus movas en 
ula direciono exter l’axala (Difero di diametri cirke 0,02 mm.). 
Ula fita peco povas esar justa o nejusta, segun ke la desegninto 
postulis la « fiteso » o ne. Se la peco esas fita, kande on bezonas 
facila movo, on forcesas justigar ol per nefitigo 


1. Plu exakta kam mola esus D. geschmeidig, duktil, E. ductile, F. 
ductile , I. duttile, R. lyagutshiy, S. ductil. — Me propozas do c duktila » 
DEFIS. 
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Flanjo [deirI = D. Flansch, E. flange, F. bride, I. flangia, R. 
flanec, S. brida. Diskatra, salianta parto di tubi, stangi, e c., qua 
nzesas por ligar li per skrubi. 

Frezar [dfirs] = D . frasen, E. to mill with a cutter, F . fraiser, 
I. fresare, R. frejeroyaty, S. fresar. De to frezilo = D. Frdser, 
E. milling-cutter, F. fraise, I. fresa, R. frejer, S. fresa. La fre- 
plo esas rotacanta sek-utensilo kun multa akutaji, uzata en la 
laboro di metali. 

Funiknlara [efis] = D. Seil-, F. funiculaire, E. funiculare, I. 
funicolare, R. verevotshniii. Ta vorto esas uzata en fervoyo funi- 
kulara, funikulara poligono (grafika statiko), e c. 

Fntero [dirs] = D. Futter, E. lining, F. doublure, I. fodera, 

R. futter, S. forro. On propozis garnituro por ta kozo; sed ta 
vorto ne esas uzata da ula linguo e devus restriktesar a sa propra 
senco. Kontre futero esas tre internaciona. 

Gisar [di] = D. giessen ( Metalle), E. to cast, F. couler, I. gettare 
(la ghisa), R. viility, S.fundir. En la D. Giesserei, F. fonderie, 
E. foundry on facas tri agi distinginda. Unesme on muldas; to 
esas ago, qua aplikesas nur ye la sablo o l’argilo, a qua on donas 
tala (ormo, ke se on varsos la fuzita metalo aden la mulduro, ol 
ricevos la justa formo. Por la muldo on uzas la muldilo ek ligno, 
fero e c. La duesma ago esas : /«far la metalo, t. e. fluidigar ol 
per varmigo. La triesma ago esas : varsar la fupita metalo en la 
mulduro. Sed omna lingui ne dicas nur varsar la metalo, sed 
anke D. eine Kanone giessen, F. couler uncanon, E. to cast a gun 
e c. Uzar fujar por ta kozo quale F.I.S. facas esas tre malbona; 
nam on fujas fakte gisita kozi, se la metalo esas precoza ex. on 
fujas bronza kanoni por gisar nuvai o mem por gisar kloshi, e c. 
Ultre gisar semblas konvenar pro sa formo e pro sa maxima 
internacioneso. 

Grindar [e] = D. schleifen, E. fo grind, F. meuler, emoudre, 
I. arrotare, R. totshity, S. amolar. Ta vorto divenis necesa per 
la progresi di la lasta kin yari. Nam on neplus akutigas o polisas 
nur per la gresa o smerila stono, sed on reale tornas per la grin 
dostono. Me pensis unesme pri smerilagar, sed on uzas tanta 
materyi por la grindo (quale greso, karborundum, korubin, dia- 
mantin, elektrit, alundum, borokarbid, korund e cent altri), ke 
smerilagar esas tute neposibla. Uitre on bezonos smerilagar por 
la grindo di du peci un sur l’altra interpozante smerilpulvero : 
D. einschmirgeln, E. fo rub with emery, F. polir a l’emeri, I. 
smerigliare, S. esmerilar, R. totshity najdakom. Me ne sucesis 
trovar internaciona vorto e propozas nun la vorto di la max multe 
parolata linguo. 

Incho [eJ = D. Zoll, E. inch, F. pouce, I. pollice, R. dyuim, 

S. pulgada. Quankam me propozas adoptar « daumo », me kon- 
silas prenar incho por la mezuro. i e De la lingui D.E.R. qui po- 



LINGUALA QUESTIONI 


83 


sedas' la radiko daum , nur R uzas ta vorto por la mezuro. 
2* Nur un populo uzas ankore quale ordinara mezuro Yincho, t.e. 
l’Angli. 3 e Omna populi uzas ankore l’incho en un kazo, to esas 
ye la fileto di Whitworth. Sed to esas nek « le pouce de Paris » 
nek « der preussische, hessische e c. Zoll », sed l'angla inch, qua 
havas altra mezuro en milimetri kam omna altri. Ni devos do 
uzar incho por ta angla mezuro di 25 m “, 3995 di longeso. 

Ingranar [fis] = D. eingreifen, in Eingriff stehen, E. to engage, 
F. engrener, I. ingranare, R. nahhoditsa, S. engranar. De to 
derivesas ingranigar, ingranajo e c. Se du mashinpeci movanta 
tale juntesas, ke la movo di l’una influas o determinas ta di l altra, 
to povas facesar per du manieri : nemediate o mediate. Por la 
mediata junto omna lingui uzas D. kuppeln, E. to couple, F. ac- 
coupler, I. innestare, R. scyeplitjr, S. acoplar, do Ido kuplar. La 
nemediata junto esas posibla nur per du manieri r per denti o per 
friciono. 

La propozata ingranar uzesas en F.S. nur por Yingrano di 
dentroti; sed me opinianas, ke on povos (se plu bona vorto ne 
esas trovebla) tre bone uzar ingranar anke por fricion-ingrano : 
1« Anke la I. facas to : D. klemmen,fressen, E. fo seije, F. gripper, 
I. ingranarsi, S. agarse dicesas pri valvospindeli, axuyi (me pro- 
pozas lagero sube), quankam en ta kazi denti ne existas, sed 
nur friciono. 2 e Dent-ingrano e fricion-ingrano esas fakte identa. 
La friciono eventas per la malgranda denti di la fricionanta sur- 
faci, qui ingranas. 3 ' La vorto « in-gran-ar » signifikas origine, 
ke la grani di du korpi (t. e. la malgranda partikli videbla ve la 
surfaco di ula korpo : D. Korn z. B. des Papiers, F. grain p. e. du 
papier) pozas su l’un aden (inter) l’altra L 

Vice dividar la junti aden mediatai e nemediatai, on povus divi- 
dar anke aden solvebla e nesolvebla. Sed to semblas a me min 
bona : i e La du esas esence la sama e diferas nur per l’acesori. 
2 e Ta divido esas nur F.S. vice D.E.I.R. di l’altra divido. 3 e La 
vorto embragar, qua rezultus lor, esus nur F.S. vice ingranar 
F.I.S. 4® embragar povus signifikar nur ingranigar de sa ori- 
gino; on bezonus do duesma radiko por D. eingreifen, E. to 
engage, e c. « Esar embragita » esas tro longa ed ofte nejusta. 

Altra divido kontre semblas tre bona ed adoptenda samtempe 
kun kuplar — ingranar, t. e. ta di transmiso — ingranajo. On 
uzas transmiso, se on pensas pri la fakto, ke la junturo trans- 
misas povo, movo e c.: D. Uebertragung, transmission, F. trans- 
mission, E. transmission, e c.; on uzas ingranajo, se on pensas 
pri la maniero di junto: D. Getriebe, Trieb, z.B. Riementrieb, E. 

1. Ingrana/o en la senco di dentrotaro specale havus nula avantajo ed 
esus do nenecesa o mem malutila; nam ol esus egale Ionga e kompre- 
nebla nur por F.I.S., dum ke dentrotaro esas komprenebla por omni : 
nam anke F. uzas roue dentee, I. ruota dentata, S. ruoda dentada. 
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gear, drive, f. i. belt-driving, flexible gearing (Usonafia), F. coirt 
mande, p. e. comm. par courroie, e c.; en Ido : rimeningranajo. 

Ta lasta divido esas segunvola quale en la natural lingui. 
L’unesma esas segunvola nur se l’obyekto mankas e se konseque 
on povas pensar pri la mediata o pri la nemediata junto. Tale en 
automobilo on povas « kuplar » od « ingranigar ». La D. pensas 
pri la extrema membri: motoro e roti, qui kuplesas per la kuplilo 
e dicas pro to : kuppeln ; la F. pensas pri la kuplilo qua ingrani- 
gesas e dicas do : embrayer. Sed on povas dicar nur : kuplar la 
motoro kun la roti ed ingranigar la kuplilo o la dentrotaro. 

Ta divido semblos forsan superflua a kelka laiki; sed anke li 
vidos, ke ol esas esencala, se li pensas ex. pri du dentroti, qui 
ingranas, se li esas pozita sur du diversa axi, e qui esas ku- 
plita, se li esas pozita sur un axo e juntita per kelo o stifto (la 
mediatajo!) Uzar kuplar por la du kazi esus neposibla. — Ultre 
la divido esos tre facila por omna fakisti, qui tre bone konocas e 
sentas la justa uzo di tateknikal expresi en omna lingui. 

Iniciala [defis]=: D. Initial-,E. initial, F. initial, I. inipale, R. 
natshalntii , S. inicial. Tre internaciona vorto, qua uzesos specale 
en la cienci. Ol diferas de komencal, per ke ol signifikas la qua- 
leso ye 1’ komenco di devlopo, dum ke komencal significas ta ye 
1 ’ komenco di stando. 

Kalquar [efirs] = D. pausen, E. to calk, F. calquer, I. rical- 
care, R. kalkirovaty, S. calcar. Ta tre internaciona radiko devus 
vicigar la nuna punsar [ef] : i e OI esas multe plu internaciona: 
2" en punsar, F. poncer, E. to pounce esas malfacile rekonocebla : 
3 e punsar esas tro simila a ponca e puncar\ 4 e F.E. uzas por ta 
senco preske nultempe poncer e to pounce, qui du memorigas da 
li multe plue pumico. — Cetere nur la vorto kalko [defis] 
impedis l’adopto di l’internaciona radiko. Or existas plu multa R 
kamD.tale ke on « mustus » adoptar kalkar prefere kam « kalko » 
se on forcesus selektar. Sed me opinionas, ke la formo kalquar 
diferas sate de kalko ed esas sat rekonocebla, tale ke la du povas 
adoptesar. 

Lagero [d] = D. Lager, E. bearing, F. palier, I. sopporto, R. 
podshipnik, S. soporte. Omna derivuri provita por ta vorto esas 
nejusta o neoportuna. Tale axuyo o pivotuyo ne suficas, pro ke 
la lageri di ponti ex. kontenas nek axi nek pivoti. Ultre la nun 
adoptita axuyo uzesos multe plu bone por kozi cirkumanta l’axi 
qualelashelo di dinamometri, la skrenidi rapide rotacanta axi,ec. 
Vortin quale portilo, suportilo e c. esus tre neoportuna restrik- 
tar (videz meaartiklo pri derivo di substantivi, p. 90). Portilo di T 
-forma krano ex.esus prefere D. Traggeriist kam Lager. Adjuntez 
ke on devos derivarsat multa vorti de lagero : lageri^ar, lageri^e- 
sar, lagerajo, rulbloklagero, tagerajosurfaco, e c. tale ke mallonga 
e preciza vorto esas necesega. 
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Lubrikar [efis] == D. schmieren, E. to lubricate, F. lubrifier, 
graisser, I. lubrificare, R. smafaty, S. lubrificar Grasijar ne 
suficas, pro ke on povas lubrikar per graso o per oleo, e c. 

Manivelo [fis] — D. Kurbel, E. crank, F. manivelle, I. mano- 
vella, R. krivoship, S. manivela. Turnilo ne devas restriktesar; 
anke dentroto, rimeno, mem vapormashino esas turnili. 

Nipelo [der] = D. Nippel, E. nipple, F. raccord 'a vis, I. mani- 
cotto interno , R. nippel, S. boquitla roscada del tubo. Specala 
juntilo di tubi, qua povus tradukesar nur per la tro longa e ne- 
exakta « filetiqita interna mufo ». 

Riflo [defr] = D. Riefe, Riefel, E. rifle, F. rayure, I. scana- 
latura. (La vorto esas konocata da la F. per rifloir, riflurel, da 
la R. per rifiar, to esas la instrumenti por facar la rifli). Ta vorto 
uzesas por la kaneleti ordine dispozita sur ula surfaco ex. en la 
pafili, kanoni e c. o sur la bordo di skrubo, turnenda ringo e c. 
(por faciligar la teno). Konseque, riflijita skrubo o riflo-skrubo 
tradukus : D. gerandelte, geriffelte Schraube, E. scretv with mil- 
led head, F. vis moletee, I. vite bordata, S. tornillo almohadillado. 

Ritardar [defis] = D. verjdgern, retardieren, E. to retard, F. 
retarder, I. rilardare, S. retardar, R. jamedlity. Ta vorto esus 
nur fizikala ed uzesus por la negativa acelero. 

-f- Seciono [eis] = D. Schnitt \-qeichnung), E .section, F. coupe, 
I. sejione, R. rajryej, S. seccidn. Me propozas uzar seciono anke 
en ta senco (videz elevaciono). 

Sbafto [de] = D, Welle, Wellenschaft, E. shaft, F. arbre, I. 
albero, R. val, S. Arbol. En la tekniko on distingas axo e shafto : 
Vaxo materyigas la fizikal axo, la shafto transmisas la povo 
(memorez ke 1 'axi di vagono ne transmisas povo !). On esas do 
forcata serchar vorto specala. Uzar arboro, quale F.I.S., esas 
tute kontrala a nia principi. Nam to ne esus metaforo, sed uzo di 
un vorto por du diversa kozi (la karakterizanto di arboro esas la 
branchi, sen li ql esas nur trunko. Sed la metaforo trunko ne 
konvenas, pro ke nula linguo uzas ol.) — La sat internaciona 
vorto D.R. esas neposibla en la formi velo, valo, pro la ja adop- 
tita, plu internaciona vorti. Restas shafto. Ta vorto uzesas da 
D. E. por nia serchata vorto e por la tenata parto di pikilo, 
lanco, pafilo e c. (F. bois de fusil, de lance e c.). Sed en ta kazo 
la du semblas a me tante simila, ke la metaforo esas tute admi- 
sebla. Ultre ni obtenos tale l’avantajo uzar la plu internaciona 
germanala radiko. Ni adjuntos do a la traduko : D. Schaft, E.... 
F. bois (de lance, etc.), I. asta (della lancia), cassa ( del fucile), e c. 
— Sed se l’uzo di shafto por la du semblos neposibla, me pre- 
ferus uzar ol en la supere propozita senco, pro ke esos extreme 
malfacila trovar altra plu bona vorto, e pro ke shafto en la lasta 
senco povas facile vicigesar per mancho ja existanta. 

Sheklo [de] = D. Schakel, E. shackle, F. manille, I. iraversa 
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(di gancio per catena), S. eslabon giratorio, R. dushka kruka. Se 
ula masho di kateno havas altra formo kam la ceteri e servas a 
specala skopo (fixigo di la hoko, di siteli en dragilo e c.), omna 
.lingui uzas altra vorto kam por la cetera mashi. La plu interna- 
ciona vorto esas sheklo. 

Slingo [de] = D. Schlinge, E. sling, snare; F. lacet, boticle; 
I. laccio, R. petla, silok, S. laco, trampa. To esas la formaco di 
laco, kordo, e c. ante ke la nodo forcesas. On derivos de to : 
slingagar, slingifar, slingijar, slingesar. 

Sniflar [def] = D. schniiffeln, E. to snift, F. renifler, I . fiutare, 
annusare, R. obnuhhaty, S. resollar con fuerja hacia ariba. Ta 
vorto, qua havas anke la vulgara senco, aparis necesa en la 
tekniko. 

Splisar [def] = D. verspleissen, E. to splice, F. episser, I. piom- 
bare (la corda), R. srashtshivaty, S. empalmar. Specala maniero 
juntar du kordi per displekto di l'extremaji e posa replekto. — 

Splianro. 

Strenar [defs] = D. beanspruchen, anstrengen, E. to strain, F. 
solliciter, contraindre, I. sollecitare. R. podvergnuty, S. sujetar a 
esfuerjo ( constrehir ). Yen la difero di streno e tenso : Existas nur 
tri speci di tenso, pro ke tenso esas la fortajo quan la streno 
vekigas en la matervalo : du normala tensi (tiro-tenso e preso- 
tenso) ed un tangentala tenso (shovo). Sed on povas vekigar ta tri 
tensi per cent manieri di streno, tale la shovo-tenso vekigesas per 
la cizago, per la tordo o per simpla kargajo sur ula trabo. 

Tanko [def] = D. Tank, Reservoir, E. tank, reservoir, reci- 
pient; F. recipient, reservoir, tanque' ; I. recipiente, R. rejervuar, 
S. deposito. Me hezitis pri ta vorto, pro ke rejervoryo semblas 
esar plu internaciona. Me selektis tanko : i p pro sa mallongeso 
e facila pronunco: pro ke rejervoryo havas multa diversa 

formi: 3 P pro ke me konjektas, ke on konocas tanko anke en 
R.I.S., adminime en la tekniko. Me pregas ke la R.I.S. helpez. 

Tapar [e] = D. Gewinde bohren, E. to tap, F. tarauder, I. mas- 
chiettare, R. naryeqaty ryefbu metshikom, S. terrajar. La deri- 
vita vorto filetiniqar esas tro longa e neexakta, pro ke la indikita 
vorti di natural lingui expresas omna filetiniqar per tapilo (e ne 
per tomostalo). Pro ke tapar, tapilo esas nur E., me propozas an- 
kore altra vorto poke riskema : tapilo esas expresata en I.S. per 
vorto qua signifikas « la maslo » : I. maschio creatore (pronunc. 
maskio), S. macho de aterrajar (pron. macho); la R. havas spe- 
cala vorto metshik derivata de metsh = la glavo. Kad ni ne povus 
uzar : macho, machagar [trs]? 

Tariero [f] videz drilo. 

i. Ni trovis tanquc en nula F. vortolibro : e Tank ne semblas plu ko- 
nocata da la D. vortolibri. [N.D.L.R,|. 
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Weldar [e] = D. schweissen , E. to weid, F. souder, I. saidare, 
bollire, R. svarity, S. soldar. Esas stranja fakto. ke F.S. havas 
nur un vorto por soldar e weldar, e ke L uzas ofte la sama por ta 
du diferanta juntmanieri. La soldo e la brajo esas fakte du speci 
di gluago di du metalpeci per konvenanta metalo, qua esas en la' 
soldo soldostano, en la brazo kupro. Pro la tre diferanta fuztem- 
peraturo di stano e kupro, on soldas ye cirke 3 oo° C. ed on brazas 
ye cirke iooo° C. On povas soldar e brajar omna metali, anke du 
diversa. Sed on povas weldar nur tre malmulti de li, ex. l’oro, la 
fero (se ol ne kontenas troa karbono), e c., e nur du peci di la 
sama metalo. La weldo konsiscas en varmigo til komencanta fuzo 
e posa kunbato per marteli, de quo rezultas junturo preske tam 
forta kam la solida metalo. 

A. Wormser 
(injenioro). 


Kuplar, embragar, Ingranar. 

Me propozas altra divido (o repartiso) di l’idei, kam S° Worm- 
ser, sub ta tri vorti. 

Unesme, me devas dicar ke, en la kompozo di la vortolibri, ni 
supozis (provizore), ke kuplar povus suficar por la du idei F. 
accoupler, embrayer, pro ke en D. E. ta du idei esas ofte tradu- 
kata per la sama vorti, di radiko kupl. Sed pos studyo di ta ques- 
tioni en specala verki, me advenis a la konkluzo, ke on devas 
distingar la solvebla e nesolvebla kupli (D. losbare Kupplung ), 
rezervar la vorto kuplar a le nesolvebla, ed adoptarporle solvebla 
altra radiko, qua esus embragar (nam engajar, segun E., havas 
altra senco tro diversa e tro ofte uzata). Embragar esas solida- 
rigar (en un momento, e por irga duro) du axi per diversa mediata 
instrumenti ed organi. Malembragar (o: descmbragar) esas facar 
l’inversa ago. La fakto ke en ula lingui on parolas prefere pri 
debrayage kam pri embrayage esas nule grava; on devos evidente 
dicar embrago-levero, prefere kam mal-embrago-levero. Esas 
komprenobla, ke la sama levero servas por embragar e por malem- 
bragar '. 

Duesme, me propozas adoptar ingranar kun la preciza e res- 
triktita senco di F. engrener, to esas: un roto ingranas (kun) 
altra , kande ol movas (turnigas) ica per sua propra movo, per 
denti qui pulsas la denti di l’altra. To esas nur un modo di 
transmiso inter mult altri (dum ke, por S° Wormser, ingrano 
preske equivalus transmiso per generaleso). Ex. me ne dicus: 

i. La sama rimarko povas uzesar por respondar ad ula kriiikaoti, 
qui objektis ke klefilo uzesas tam bone por malklcfar kam por klefar. .Ni 
povas ya neglijar tala subtila kritiki. 
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rimett-ingrano, sed nur: rimen-lransmiso. En la transmiso per 
friciono, on povas forsan parolar anke pri ingrano di la subtila, 
nevidebla asperaji di la fricional surfaci en kontakto, sed me 
preferus rezervar ingrano a la kazo di la t era denti, dentroti, 
intence specale fabrikita por tala transmiso. 

Kompreneble, multa transmisi povas aceptar embrago e mal- 
embrago : rimen-transmiso « embragas », kande on igas la rimeno 
pasar de libera pulio sur fixa pulio sam-axa e sam-periferia. 
Ingrano-transmiso « embragas », kande on puisas movebla den- 
troto tale ke ol ingranas kun altra. Existas mult altra modi di 
embrago e malembrago (ex.per fricion-kono, perfricion-diski, en 
l’automobili). Sed l’ideo embragar esas tute nedependanta de la 
formo o speco di transmiso; ol implikas nur, ke du organi o peci 
di mashino, reciproke libera, divenas solidara segun volo, tale ke 
1 ’ una movas (pulsas) l'altra. — Kontrale, l’ideo kuplar implikas 
fixa, konstanta ligo di la du peci, exemple per skrubi, per kelo, 
per stango artikizita, e c. tale ke li nultempe povas movar nedepen- 
dante (tam longe kam on ne malmuntas la mashino). Ex. on 
parolas pri lokomotivi kun 2 o 3 axi kuplita; e l’organo di la kuplo 
esas kuplo-stango (F. bielle d’accouplement). L’ideo kuplar esas 
tre proxima, se ne identa, a l’ideo di F. commander, commande 
(ex. soupape commandee), nam ica signifikas ke ula peco (aparte : 
levero, maneto) esas konstante iigita ad altra, tale ke olca sequas 
necese la movo di olta. L. C. 

Ferlameno, lado, e c. 

S° Wormser kritikas fer-lameno propozita por F. t 6 le : il ne 
povas admisar la sama vorto por lameno di kultelo, di espado 
(D. Klinge ) e por D . Blech. Nam on devus lor uzar lamenigarpor 
mult altra kozi kam D. Blech, F. t 6 le. Inverse, il trovas nula de- 
trimento en l’uzo di sama vorto por D. Blech, F. tdle, e D. Weiss- 
blech, F. fer-blanc. Se on havus vorto X por t 6 le, on povus 
tradukar fer-blanc per stanijita X o blanka X. Sed por X la vorto 
lado semblas nebona, namol signifikas norblanka X en I. S. e ne 
esas konforma a la du lingui, de qui on (Esperanto) pruntis ol : I. 
latta, S. lata impozis lato, sed ica vorto esas plu internaciona enla 
senco di F. latte. On devas do supresar lado : on povas propozar tolo 
(F. tdle), qua ne esas dusenca (la nuna tolo havas malbona formo, nam 
ol ne mem similesas F. toile [twaf], e devus omnakaze vicesar per 
telo, pro I.S. L. tela) ; o jestyo (R .jesty), quapovasalegarplu granda 
nombro de linguani. — Tale la vorto lameno konsrrvus la justa 
senco, de qua derivas lamenigar, lamenigilo, lamenigeyo, e c. 1 

1. En la vortolibro Ido-D. on trovas •• lamcnigilo = Walzwerk ; no : 
iamenigilo — Walzenatrasse, e lamcnigeyo = Walzwerk (lamenigar = 
walzent. 
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Pri kelka vorti propozita 

Linealo [dir]. Me havis okaziono serchar vorto por ica ob- 
vekto ed esis ja adoptinta linealo, kande me renkontris la 
vorto : D. Rechenschieber, E. slide-rule, F. regle 'a calcul, I. re- 
golo calcolatore, S. regla de cdlculo, R. stshetnaya lineika. Por ta 
instrumento omna Lingui exter D. uzas, quale on vidas, la sama 
vorto kam por « linealo ». Sed rimarkez ke omna lingui havas 
por to vorto qua ne kontenas l’ideo di « lineo ». Nur R. uzas 
« lineika », dum ke D., qua anke posedas nur Lineal, logike 
evitas ta sensenca uzo per l’uzo di altra ideo t. e. ta di « shovar ». 
Ni povus same dicar « kalkulshovilo ». Sed ta remedyo, qua pro- 
duktas vorto komprenebla nur da la D. e forsan la E., havas 
senco nur en natural linguo. Ni de\as selektar la radiko tale ke 
ta malfacileso ne genitesas. Nu, reglo [fis] semblas a me diferar 
sat multe de regulo per l’acento e ne similesar ol plu, skribante, 
kam kono, konyo od altri, qui esas mem plu simila. Me propozas 
do : reglo, kalkulreglo, kurva reglo e. c. 

Ortogono. Me esis forcata pensar pri ta vorto samtempe kam 
pri linealo. « Ortogono. ortogonala » esas tute justa. Sed ta 
radiko havas plura difekti : i e Ne esus bona uzar tute nuva ex- 
preso, kande E.F.I.S. havas komuna vorto. 2 e La propozata vorto 
kontenas etimologie nur l’ideo di « orta angulo », ed aparte se on 
uzis ed audis multfoye « ortogonala = perpendikla » en abstrak- 
tita senco, on neplus pensos facile, ke ta vorto signifikas instru- 
mento (ultre ni havas ja tanta vorti por D. senkrecht, ke me 
ne opinionas oportuna adjuntar nuva mem tute koincidanta kun 
un de le jaexistanta : orta, perpendikla, ortogonala)-, 3 e existas D. 
Winket (ne Winkelmass) de 3 o°, 6o°, 120°, ya mem adjustigebla 
ad omna anguli. Ni esus do forcata adoptar duesma nuva radiko 
por ta instrumenti. — Altralatere l’internaciona vorto squadro 
perdis la senco di sa origino en F.I.S., qui uzas ol por la lasta 
kazi. Fluse, ol esas formo sat komprenebla por omni e sat dife- 
ranta de E. e F. square por ne sugestar a li la nejusta ideo di 
quadrato o placo-gardeno. Adjuntez ke ol havas nur duono di 
la silabi di ortogono , quo esas certa avantajo en « tante ordi- 
nara obyekto ». 

Sinno [defi]. Certa esas, ke la du radiki « direciono » e « sinso » 
esas bezonata. Nur la formo di ta lasta semblas a me reala Vola- 
piikismo. Se la L. radiko sent-, sens- esas exhaustita per la ja 
existanta vorti e se « sino » neposibligesas per D. sinus (matema- 
tikala), me opinionas ke on ne serchez la remedyo en tale mixita 
formo, qua ne povas komprenesar da ulu (me facis la provo kun 


i. V. Progreso, N" 23 , p. 6+3-644. 
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Germani ed un Hungariano), sed on uzez la sama metaforo kam 
D.E.F.I. « Senco di rotaco o translaco » ne povas miskompre- 
nesar ed esas tute internaciona expresmaniero. 

A. Wormser 
(Charlottenburg). 

Ultre, exter, ecepte e treas. 

En la germana Kompleta Gramatiko trovesas yena fra:.o : ultre 
ne esas intermixenda kun exter, trans od ecepte. Ke ta ii.diko r»e 
esas sat klara, me trovis balde. Nam apene ula Germano savis 
indikar a me la vere existanta difero inter ta quar vorti o nur 
savis korekte uzar oli. Me provos hike klarigar ta questiono : 

trans esas tradukita per « jenseits » e quale exemplo indikesas 
« ne irez trans la rivero ». Ol havas do nur lokala senco e ne ofte 
intermixesos kun la altri. 

ecepte = ausgenommen trovesas en § -8 pri l’adverbi derivata,. 
ube adjuntesas : « On uzez nur rare ta formi e max ofte posible 
preferez la simpla prepozicioni (pri, exter, e c.) ». Ecepte havas 
do exakte la sama senco kam exter e restas nur komentenda la 
difero inter exter ed ultre. 

nltre esas tradukitaper « ausser,ju... hinju », quale ex. citesas: 
« ultre mea patrala linguo me savas la germana ». 

exter = ausserhalb « anke signifikas imajale ausser — ausge- 
nommen », ex.: « exter ica legi ne existas altri ». 

La distingo di ta du multe malfaciligesas per la exemplo di 
exter ne bone selektita. Nam multe plu facila esas distingar la 
senco di ula vorto en afirmanta propoziciono kam en neganta. Ni 
prenez do l’exemplo : exter la pronunco di j e qu e l’uzo di l’aku- 
zativo omno esas obligal en nia linguo. To signifikas : omno esas 
obligal en nia linguo, sed ne la pronunco di j e c. L’exemplo di 
ultre signifikas : me savas la germana linguo, sed anke mea pa- 
trala linguo. Ultre do esas uzenda, kande on indikas la samo pri 
la dependanto de ol kam pri l'altro mencionata; exter esas uzenda 
kande on indikas la kontralo pri sa dependanto kam pri l’altro. 

Tale « exter ta exempli (qui esis necesa) altra ne esos necesa ». 

A. Worv.ser 

Pri la derlvo di la substantivi (pregeyo). 

La substantivi derivita per -ul, -aj, -il, -ey, -uy, -es origine si- 
gnifikas kozi od idei di generala senco. Ex.: manj -ajo esas ula 
kozo, qua povas manjesar, e ne karno o legumo specale; preg eyo 
esas ula loko, en qua on pregas, tale D. Kirchen, Betsale, Sy- 
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nagogen, Moscheen e de mallonga tempo Lichtungen 1 en la 
foresto esas uzata quale pregejri. Same portilo esas ula instru- 
mento por portar ulo. — Or ofte existas nur un kozo od ideo qua 
povas expresesar per la derivita vorto. Ex.: bavajo (D. Geifer) esas 
la sola kozo relatanta generale bavar ; fabrikeyo (D. Fabrik) esas 
la sola loko ube on fabrikas (se on produktas en altra loko, to ne 
esas fabrikala produktomaniero); brosilo (D. Biirste). pektilo (D. 
Kamm) esas la sola instrumenti por brosar, pektar. En omna altra 
kazi la derivita vorti povas signifikar specala kozi od idei nur per 
konvenciono o per adjunto di karakterizanta vorto. Lalastareme- 
dyo esas tre bona; sed me opinionas la unesma tre malbona. Ol 
fakte esas admisebla se la natural lingui facas la samo. Ex. : 
tenilo esas generale ula instrumento porfewar; sed F. tenaille, I. 
tanaglia, S. tenajas restriktas ta generala sejnco ye D. Zange, e 
pro to ni uzez tenilo por D. Zange. Sed max ofte to ne eventas. 
Se on tamen uzas la generala vorto por specala ideo, mem por la 
max ofta, on sucesas nur faciligarla komprenodila generalaspeco, 
quale per la metodo di Volapiik la terparti o la malsanesi esis 
karakterizata. Nam se on savas ke pregeyo esis specaligita ed on 
oblivyis la exakta traduko, nulu e nulo helpos trovar la senco, 
kam la vortaro. On esas do forcata lemar memore laspecal senco 
e to esos multe plu malfacila pri vorto di generala formo kam 
pri nuva radiko, qua povus esar e max ofte esos internaciona. 
Juntesas ke ni sempre sparas nur un radiko. Ex. : la specaligo di 
pregeyo por D. Kirche ne evitis l’adopto di kapelo, sinagogo, 
moskeo. Samtempe on privacas su de la generala vorto, quaoftege 
esas tre utila e qua povas expresesar nur per la derivita vorto. 
Nulu propozus uzar manjajo vice karno, pro ke to esas la kozo 
qua nutras ni max bone. Sed on uzas pregeyo quale D. Kirche, 
quankam ol esas la max ofia pregeyo nur en la kristana landi. 
Quankam me uzis pregeyo nur quale exemplo, me propozas hike 
la radiko: circho [DER] = D. kirche, E. church, R.cerkov,cerkvi, 
F. e'g-/«e(edifice), qua esos nedispensebla aparte en l’arkitekturo. 

A. Wormser 

Rimarko. — On ja propozis kirko (II, 486) por la sama senco e pro 
la sama motivi. Se ta generala motivi esas justa (quale semblas), 
on devos aplikar oli generale, e chanjar altra vorti, ex.: lerneyo. 

Skolo. 

Segun la vortolibri la vorto skolo havas nur la senco di dok- 
trino, sistemo. Me opinionas, on devus uzar ol pro sa ja existanta 

i. La vorto mankas : D. Uclilung, E. dearing, glade, F. clairicrc, 
I. radura. R. pragalina. Me propozas klarajo, regule derivata de klara. 
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multa kompozaji anke en la nuna internaciona senco lerneyo (ins- 
titucuro) e rezervar lerneyo por « lernoloko ». En D,ni havas tre 
multa kompozaji kun skolo, exemple: skol-atlaso, -inspekto, 
-programo, -diserto, -akto, -festo, -ofico, -aspiranto, -laboro, 
-devo, -arestp, -leciono, -edito, -benko, -frequento, -distrikto, 
-savo, -libro, -servisto, -disiplino, -atesto, -eduko, exameno, 
-vakanci, -mono, -konforma [schulgerecht], -statuto, -gramatiko, 
-yaro, -yunaro, -bubo, -infanto, -chambro, -klaso, -kolegaro, 
-maestro, -instrukto, -obligo [SchulpHicht], -forco [Schulgewalt], 
-sako, -posho, -konsilo, -regularo, -afero, -navo, -horo, -sistemo, 
-plako, -uniono, -reformo, -registro, seminaryoskolo, milital skolo, 
elemental skolo, meza skolo, realskolo e c. ad infinito. La max 
multi de ta kompozaji esas quik komprenebla da omna instruktita 
Germano, se on uzas skolo, sed ne, se on uzas lerneyo. 

O. ScHEKFERS. 

(Dessau.) 


Prl la suflxo -erl. 

S° Kohlbr, membro di la Delegitaro, direktisto di la nacionala 
(franca) lerneyo di laktal industrio, aprobas la sufixo -eri propo- 
zita en N° 17 (p. 277). II rimarkas, ke la sufixo - erie havas en F. 
du senci: i e loko, 2 C industrio: amidonnerie, cremerie, froma- 
gerie, laiterie e, c. L’unesma senco esas ta di nia sufixo -ey: ex. 
lakt-eyo (od anke : lakt-aj-eyo). La duesma senco povas tradu- 
kesar nun nurper: lakt-industrio, lakl-arto , lakto-tekniko. Pro ke 
la vorti analoga esas sat multa, semblas utila, segun Prof. Kohler, 
havarspecala sufixo, qua esus -eri. Forsan on devus uzar ol anke 
por multa arti, qui havas en F. la sufixo -ure : architecture, pein- 
ture, sculpture, gravure, e c. 

Prl mal-. 

Me nultempe trovis ke mal- esas bone selektita, malgre la 
vorti franca quin on povas alegar por ol ( malheureux , e c.), nam 
unesme la vorto esas nur franca, e duesme ol ne signifikas reale 
kontrasto aplikenda ad omno. On sentas to en la rimarko ofte 
facita, ke ta prefixo povas nur uzesar naturale por expresar « mal- 
bona » kozi, do devas pozesar nur avan vorti signifikanta ulo 
bona o granda o laudinda : qua audacus formacar maldomajo, 
malfola, malkoruptar, malkrimino, malshancelar, malstupida, 
maltedo, e c., quankam ta vorti povas havar logikala senco ? Esus 
granda avantajo povar uzar mala vice malbona, specale pro la 
bona kompozaji, quin on povas formacar : mal-odorar (F. puer, 
E. stink), malhumoro, malpensema, malvolo (E. malevolence), 
quankam en multakazi mal- e mis- expresus preske la sama ideo. 
Ma me ne povas aprobar des- vice Esp. mal-, pro ke ol tro simi- 
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lesas dis- e trovesas ja en grava vorti ( deserto, deskriptar, des- 
truktar, destinar), quin on povus kelkafoye tentesar analizar 
quale se li kontenus ta prefixo. Ni bezonus prefixo por expresar 
la sama modifiko di l’ideo kam Esp. mal-, e pro ke rigretinde la 
naturala lingui europana ne posedas prefixo kun exakte ta signi- 
fiko, ni devas prenar ulo qua havas preske la sama signifiko. Nu 
semblas a me ke non esas la max bona quan on povas trovar; ol 
esas sat konocata da omna instruktita, ed ol sentesas facile quale 
ulo plu forta kam ne ; komparez anke non-senco kun senco , E. 
non-conformity, non-compliance, e c. — Ni ne devas abolisar 
omna formaci per la metodo di Esp. mal-; esas reale tre komoda 
havar sempre la posibleso formacar tala kontrastala vorti e povar 
per to liberesar havar tro multa nuva radiki; ma kelka tre ofte 
uzata vorti povas kun avantajo havar aparta radiki; ex. mala = 
Esp. malbona; vice Esp. malgranda me propozus litla (E. Skand.); 
sntala ne esas bona pro la kauzo indikita p. 224 (N® 16); e minya 
(propozita p. 223) ne esas bona, pro ke ol ne trovesas en ula lin- 
guo ( miniatur originale havas nula relato a « malgrandeso »), e 
pro ke la adopto di minya produktus la absurda konsequo, ke 
min (mine) esus komparativo di minye! Pri la altra adjektivi men- 
cionata p. 224, me dicas nur ke se on volas adoptar olda, to devus 
esar en la senco di malyuna e ne di malnuva; e se on volas pre- 
nar povra, me preferus uzar ol = kompatinda, e konservar mal- 
richa (o plu bone nonricha) '. 

Otto Jespersen. 


Pri la sudxo -an. 

En nia gramatiki dicesas, ke la sufixo -an indikas persono qua, 
e c. S° D ro J. D. Landmark rimarkis, ke to esas neexakta, nam ni 
parolaS ex. pri la chinana linguo, pri Yamerikana planti od ani- 
mali, e c. On povus ya dicar chinala, amerikala..., sed ta vorti 
neplus esus analoga a franca, angla, e c., quin on uzas egale por 
personi e por kozi. On devas do korektigar nia lernolibri e dicar : 
-an signifikas : qua apartenas ad ula domeno (lando, socio, e c.). 

— Ta rimarko semblas justa : same kam la sufixo -ul (= karak- 
terizata per...), la sufixo -an ne indikas esence personi, quankam 
pro sa senco ol aplikesas precipue a personi. 

Prl kelka radlkl dnanta per -ac. 

Ulu questionas, pro quo ni adoptis la sequanta radiki kun fino 
-ac, qua semblas a lu neutila: afektac-ar, audac-ar, dominac-ar, 
donac-ar, kremac-ar, kurac-ar , liquidac-ar, luxac-ar, narac-ar, 
operac-ar, privac-ar, projanac-ar , prokurac-ar, reklamac-ar, 

1. Extraktita ek privata letro de 16 julio 1909. 
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rotac-ar, spirac-ar, violac-ar. Ni ja respondis a ta questiono 
(Progr. II, 767) : por evitar l’identigo ed intermixo di ta radiki 
kun ti di la vorti : afekt-ar, aud-ar, domin-o, don-ar, krem-o, 
kur-ar, liquid-o, lux-o, oper-o, profan-a, re-klam-ar, rot-o, 
spir-o, viol-o. Pluse, naro esus certe min rekonocebla kam naraco, 
e prokuro (pro-kuro) kam prokuraco. La sama motivo justigas 
formac-ar, qua povas esar, nek form-ar (sensenca), nek form-ijar 
(altrasenca). Formaco tute ne esas formo, nek formiqo. On ques- 
tionas, pro quo ta verbo ne esas analoga a deformar, reformar ; 
pro la motivo jus alegita, on devus dicar : deformacar, reforma- 
car. Sed to tro longigus ta vorti e lia derivaji; e hike, nula du- 
senceso esas reale timenda en deformo, reformo. Cetere, se ta 
verbi derivas etimologie de form, l’ideo di formo esas preske 
efacita en oli, e konseque on ne esas obligata respektar l'analo- 
geso kun formacar. On povas konsiderar ed adoptar oli quale 
nedependanta ed internaciona radiki, sen zorgar pri lia etimolo- 
gial origino. 


Avlacar o avlatar? 

Pro quo ni havas la formo aviac , qua semblas stranja, kande 
aviat- fakte esas la max intemacione adoptita ? Ol trovesas omna- 
kaze en F. D. Sk. E. e S. Pro to me propozas, ke anke Ido 
adoptez aviat-. Konseque: Aviatar, aviatilo, aviatismo e c. 0 
ka ca propozo havas malavantajo, quan me ne vidis r 

D ro Landmark. 

Respondo. — La radiko aviac esis sugestata (same kam mult 
altra radiki finanta per -ac) da la substantivo aviation, tante plu, 
ke ne existas (en irga linguo) verbo aviater. Ta radiko esas do 
analoga a mult altri : afeklac, dominac, deviac, donac, expiac, 
formac, kasac, kremac, kurac, liquidac. luxac, narac, operac, 
privac, profanac, reklamac, rotac,spirac, violac ; aberac, prokurac 
(segun la Vortolibro di finali da S° de Janko). 

Dlvlnmr o dlvlnmcMr? 

S° Prof. A. H. Mayer opinionas, ke on devus substitucar divi- 
ttacar a divinar, kredeble por distingar plu bone ca verbo de la 
verbo divenar. 


Durm e durmcmr. 

Plura samideani opinionas, ke on devas adoptar l'adjektivo 
dura kun la senco D. hart, E. hard, F. dur, I. S. duro-, sive pro 
ke li deziras eliminar max multe la mal- derivaji, sive pro ke li 
judikas neoportuna derivar malmola de mola ■. Konseque on 


1. V. Progrcso 11 , 4G7. 
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devus chanjar la radiko di la verbo durar , e la mai bona formo 
semblas esar dnrac (pro E. duration, S. duracion ; kp. i. durata). 
To esas cetere procedo ja ofte uzata en Ido por distingar du 
radiki de sama etimologio e di diversa senco 

Hmrda. 

Sed altri propozas por la sama senco la radiko hard (o hart), 
<qua esus plu internaciona(D -f E) kam dur (F -f I + S). Lor on 
devus chanjar la verbo hardar, qua divenus simple hardigar -. 

Lokacar. 

Se on adoptus lu, lua (segun propozo nun diskutata en la Aka- 
demio), esus necesa vicigar la verbo luar, qua cetere ne esas bone 
formacita (to esas ankore un Esperantaia francajo), nam expresuri 
quale : me lu-donis, lu-prenas, e c. esus dusenca. On povus 
vicigar ol, segun propozo di S° Al. Simon, per lokacar, qua geni- 
tus la substantivo lokaco, e la derivajo: lokacanto. 

Stroko. 

Semblas, ke ni bezonas specala vorto por multa kazi. en qui 
F. coup havas nule la senco di bato o frapo : ex. coup de lime, 
coup de ciseaux, coup de pinceau, coup de filet, coup de piston ; ta 
ideo.tre generala e larja, esas ta di singla elemental ago, quan on 
facas per ula instrumento (kp. kolpo en ludo). Ni ne trovis plu 
bona vorto kam E. stroke, qua esas simila (ed etimologie identa) 
a D. Streich. Ol tradukus anke passe magnetala o magnetizala; 
brassee di natanto (qua esas precize E. stroke). Ol povus forsan 
expresar, metafore : coup de bourse, coup de theatre, coup d'Etat, 
coup de force, expresuri quin D. tradukas per Streich, ed E. per 
stroke. 


Indutar. 

Plura samideani expresis Ja deziro, ke ni havez, apud piktar, 
qua indikas esence Vartal piktado, altra verbo qua signifikus 
propre e sole D. anstreichen, iiberstreichen ; F. enduire, peinturer 
tante plu, ke on dicas ke l’artisto piktas l’obyekto, la modelo quan 

i, Fakte, L. durare venar de durus; ol signitikas primitive dur-ijar, 
dur-esar, e konseque : obstinar, persistar, permanar. 

a. Ica propozo esisfacata nedependanteda S" Wormser (V. N"2-). Segun 
ilu, omna D od E. shokesas vidante la radiko hard uzata, ne quale 
adjektivo, sed quale verbo. Quon pensas pri to la « yuna tilologo », qua 
ne agnoskas la specaleso di la radiki ?— Pluse, de la teknikal vidpunto, 
esas shokanta departar de l’ideo di molcso, e ne de l'ideo di « hardeso »; 
en la materyi on konsideras sempre la gradi di hardeso, e ne di moleso! 
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lu riprezentas. Ex. se on dicas : Ta artisto piktis ica domo, to 
signifikas, ke il riprezentis oi en ula pikturo; sed to povus signi- 
fikar, ke il ornizis ol per pikturi, simile a la « piktisti di domi », 
qui kovras la muri (interna od extera) per koloro. Pinsel-agar 
esas tro longa ed expresas poke altra ideo (F. badigeonner : ex. 
en medicino on pinselagas per iodo-alkoholajo, ec.). Ni propozas 
do la verbo indutar. Indut-o, -uro signifikus F. enduit, couche (de 
peinture), qua mankas ankore a ni. La vorti indutar, induto esas 
Portugalana, sed memorigas facile F. enduire, enduit. 

Anuo, mensuo. 

Pri ta du propozita vorti, Germana ciencisto opinionas, ke li 
esas malbona e nefortunoza: unesme, pro ke anuo preske ne me- 
morigas Annalen da la Germani; duesme, pro ke ol memorigas 
da li precipue anuso, e mensuo precipue menstruo: du sugesti 
malagrabla ed adminime ne oportuna. 

Prl la specaleso dl la radikl. 

S° Boirac parolas pri « la specifika diverseso di la radiki », sed 
la nuda fakti refutas il. 
util-i = esar utila. 
am-i = amar. 
kron-i = kronizar. 

Ube esas la diverseso di la radiki, se ol ne aparas en la derivo, 
se on povas derivar de diversaspeca radiki per la sama sufixo ed 
on ricevas nula diversajof Kad S° B. dicos: La diverseso existas, 
quankam ol nultempe aparas. Co esus famoza filozofio ! 

F. Buckki.. 


Pri la nombrl dl dekl. 

S° Duthil (Reims) propozas, por solvar la malfacilajo, koncili- 
ante la regulozeso kun la klareso, supresar simple la d di dek e 
dicar : duek, triek, quarek, e c. 

-av o -ab. 

On devus memorar, ke existas multa'homi, precipue negri, cirke 
100 milioni, qui ne povas klare ed bone pronuncar av, sed povas 
facile, e fakte preske sempre pronuncas ab. Pluse, me kredas ke 
ab komprenesus plu rapide e klare da omni. 

Sidnev E. Bond. 

des- o dez -? 

A la motivi donita da S° Sknigallia (p. ~ 3 q) por preferar de f 
kam des, on povas adjuntar, ke deq esas'plu facile pronuncebla e 
plu muzikala kam des. 


S. E. Bond. 
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Prl -eg. 1 

Me opinionas ke, se on decidos supresar la sufixo -eg, kritikita 
da S° Strauss, pro sa simileso a la sufixo -et, di kontrala senco, 
esos malmulte utila (e forsan nociva) vicigar ol per -im. Nam 
-im tro multe similesas la sufixo -em, ed okazione povus efektigar 
intermixi kun ol : tale kriimo (vice kriego) « un hurlement » e 
kriemo « un criard ». Pro quo, en ta cirkonstanco, on ne simple 
supresus -eg, vicigante ol per nula altra sufixo, sed uzante ula 
sinonima expresuro, furnisita da norno, adjektivo od adverbo, 
segun la kazo? La Gramatiko da S° de Beaufront prizentas ad 
ni, relate l’uzado de - eg , la sequanta specimeni (p. 69): « domego, 
varmega, kriegar, treege », kun la senci « chateau, briilant, hur- 
ier, extremement ». Or oli povus max facile vicesar da kastelo, 
max varma, bru/anta o bolanta (ex. aquo), ulular o violente kriar 
od intense klamar, exlreme o maxime, e c. Same, expresuri 
quale montego, pordego, povus vicesar da extreme alta od 
imensa ' 2 o koiosala monto 3 ; granda pordo * o, plu precize, vetur- 
pordo. Forsan ta agmaniero esus plu bona kam la kreo di ula 
nuva sufixo, qua ne semblas tre bezonata. 

Alfred Dutens. 

Rimarko. — Ni memorigas nia kritiko di treege (N° 12, p. 709). 
Altralatere, ni memorigas, ke on propozis la sufixo -im, vice la 
sufixo -on, por fracional nombri. 

Pri kelka derivaji. 

Se plugar = F. labourer, plugilo = instrument quelconque pour 
labourer ed ne F. charrue; sed suficus dicar plugar = labourer 
d la charrue, lor plugilo = F. charrue, D, Pjlug, E. plough. 

Ad me semblas bona : plugar plugilo, sliovelar shovelilo, pio- 
char piochilo, rastar rastilo, sed ne : spado, herso, hersagar. Pro 
quo ne : spadar spadilo, hersar hersilo ? 

Ta ecepti ne esas rara en nia vortolibri. Existas altra kompari 
quin me ne komprenas; exemple, kande du instrumenti, du mes- 
tieri, du arbori, e c., havas similesi inter li. Komparez : shovelilo 
e spado, tondilo e cijo, pistilo e martelo, medicinisto e veterinaro, 
senatano e deputato, shuisto e talyoro, kastanyero e querko, 
frambyero e vito, fragyero e melono, rojyero e lilaco, e c. Me 
kompatas nia turka e chinana lernanti. 

1. V. Progrcso, N" 20, p. 484. 

E. F. immense; S. I. immenso; D. radiko mens- in mcnstir. 

3. Montcgo esas tradukita « montagne extremement elevee » en Cor- 
rigc dcs Excrcices da L. de Beaufront, p. 38. 

4. En ta senco « grandc portc « vice « portc cocltcrc « esas exprcsuro 
tre uzata en Francio. 
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Nia nuna linguo ne esas ankore : la max facila por la max multa 
homi; sed : la max facila por kelka linguisti. Felice ni esas sur la 
bona voyo per nia Akademio. 

Teo Martineau 
ii Tonnay-Charente (C-Ii. 

Rimarko. — Por la senco generala di F. labourer (laborar la 
tero per irga instrumento) on propozis labrar (N° 25 , p. 9) qua 
sat similesas F. labourer, I. lavorare. Lor plugar esus labrar per 
plugilo. E forsan esus plu simpla supresar la verbo plugar ed 
uzar plugo por l’instrumento : D. Pflug, E. plotigh , F. charrue 

Viraleso. 


La adjektivo di viro esas virala; do vireso devas vicigesar per 
viraleso. 


F. Buckel. 


Respondo. — No, ne necese : vireso =2 qualeso di viro. Mar- 
garita esas virgino, sa chambro esas virginu/u. On povas do pa- 
rolar pri la virg(in)eso di M. e pri la virginaleso di sa chambro. 


Klasizo di nia afixi. 

On povas klasizar la afixi di Ido segun la gramatikal speco di 
la radiki, a qui li povas aplikesar, e segun la speco di la vorti, 
quin li formacas. Ni havas tale la scquanta skemo : 

I. Afixi ad la substantival radiki : 

1. Afixi formacanta altra substantivi : ge-, e.r--. bo-; -in. -id, 
-yun, -ist, -er, -aj. -ar. -ey. -uy, -ul; 

2. Afixi formacanta adjektivi (adverbi) : -at, -of, -an, -atr; 

3 . Afixi formacanta verbi : -ij, -if, -ig, -ij, -es. 

II. Afixi ad la adjektival (o adverbal) radiki : 

t. Afixi formacanta altra adjektivi (adverbi) : -al. -atr, -esm, 
-opl, -on, -op; 

2. Afixi formacanta substantivi : -aj, -ism, -ist , -es; 

3 . Afixi formacanta verbi : -ig, -ij, -es. 

III. Afixi ad la verbal radiki: 

1. Afixi formacanta altra verbi : dis-, inis-, re-, retro-; -esk, 
-ad, -ig, -ij, -es ; 

2. Afixi formacanta adjektivi (adverbi) : -ant, -ebl, -em. -iv. -end. 
-ind ; 

3 . Afixi formacanta substantivi : -aj, -ur, -ist, -ey. 

Ad omnaspeca radiki povas adjuntesar la sequanta afixi. qui 
formacas samspeca vorti : pre-, mi-, mal-; -eg, -et, -ach, -um. 

Nun ni aranjez sinoptike la sufixi, qui trovesas en la tabelo plu 
kam unfoye, kun exempli : 
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Subs. rad. : 

i. dent-isto 
i. lan-ajo 

3 . kaval-eyo 

4. sponj-atra 

5 . hom-ala 

6. vir-ijar 

7. fianc-igar 

8. fripon-esar 


Adj. rad. 

ideal-isto 

nuv-ajo 

verd-atra 

blind-ala 

pal-ijar 

pur-igar 

modest-esar 


Vcrb. rad. : 

kant-isto 

kapt-ajo 

dorm-eyo 

milit-ala 

vid-ijar 

send-igar 

instrukt-esar 


Me nun questionas, kad la sama sufixo povas adjuntesar en Ido 
ad diversaspeca radiki. 


F. Buckel. 


Prl fiktiva radiki. 

S° Fichot rimarkas, ke ni havas semblanta derivaji, quale: 
egoismo, egoisto; optimismo, optimisto, e c., sen havar la radiki 
korespondanta, quin li semblas implikar. To esas vera: ni ne ad- 
misis oli, pro ke til nun ni ne bezonas li (ego — me; optim — 
max bona). Sed se uldie on bezonos oli, on povos enduktar li en 
la linguo (forsan ego en la senco filozofiala: F. le moi; e optimo 
en la senco teknikala: F. l’optimum, qua esas speco di maximum). 

Bulo, globo, sfero, balono, kuglo. 

Sfero esas la geometrial, abstraktita figuro. Bulo e Globo esas 
konkreta maieryala sfero. La distributo di ca du vorti esas ne- 
facila, quankam la du semblas utila. On uzas bulo precipue por 
la ludi (bulo di bilardo, di kegioludo), e globo precipue por la 
cienci (la tera globo, sive reala, sive riprezentata per kartona 
globo). Buleto esas F. bille, sive por l’infantala ludo, sive en tek- 
niko (rulo sur buleti). Kuglo esas rezervata a la projektili di pafili 
(fusili, pistoli, e c.) qui en nia tempo neplus esas sfera o sferatra. 
Kuglego esas projektilo di kanono. Kugleto esus forsan la plom- 
bograni, quin on uzas en chasofusili. Balono esas globo o bulo 
kava, mola, plena de aero (kompresita) e konseque elastika, por 
ludar. Baloneto esas F. balle, anke por ludar. Balonego esas la 
vulgara nomo di la (sferatra) aerostati (plena de gaso). On povas 
nomar li simple baloni, kande nula ambigueso esas posibla. 

Kubal metro o metral kubo ? 

On rimarkigis da ni, ke l’expresuri : quadrata metro , kuba 
metro, por l’unaji di areo e di volumeno, esas nejusta e mem 
sensenca, quankam li esas kopiata de ula naturala lingui; nam 
metro (longajo) ne povas esar quadrato o kubo, La dicita unaji 
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esas reale quadrato o kubo, qua havas latero de un metro. On 
propozas do nomizar li : metral quadrato, metral kubo. Admi- 
nime, se on volas konservar l’ordino di la nacional expresuri, on 
povus forsan dicar : quadratal metro, kubal metro, quo signifikus 
(vere, min klare e min juste) : metro relativa a la quadrati, a la 
kubi. 


Forto. 

On questionis, quale on devas tradukar D. Kraft, EF. force, 
e c. en mekaniko. Se on parolas pri qualeso o pri ahstraktita 
grandeso, on devas uzar forteso; ex. la forteso di ula mashino 
(sed to esas plu exakte la povo, mezurebla en kaval-povi). Se on 
parolas pri la quanto mezurebla en kilogrami, on devas uzar for- 
tajo. Sed on judikas ta vorto poke longa por vorto tante frequa. 
Nu! on povas tre bone uzar simple forto, nam, en mekaniko, to 
ne povas esar dusenca. Fortajo esus necesa nur por distingar 
« kozo forta » de « homo forta », quan indikus forto. Sed kande 
la distingo ne esas necesa, la sufixo -aj divenas neutila (ex. ni 
dicas de^erto, ne de^ertajo). Or en mekaniko, nule importas, kad 
la fortajo qua agas sur moveblo {= moveblajo) esas kozo, od ani- 
malo, o homo : to esas tute indiferenta. Do on povas sekure uzar 
forto, qua lor signifikas simple : ulo forta. 

Puntualm. 

S° D’Orczv propozas nuva vorto : puntual-a (-eso) = D. piinkt- 
lich, E. punctual, F. ponctuel, I. puntuale, S. puntual. II rimarkas 
ke, se to esas la senco di akurata, puntuala esas preferinda, nam 
ol esas DEFIRS e Por., dum ke akurata esas nur DER. 

Prl mutono. 

S°J. Krenn (Wien) opinionas ke, en la religvala texti admi- 
nime, mutono esas netolerebla por tradukar D. Lamm, F. agneau, 
L. agnus (v. J.-B. Pinth, Jesu-Kristo : « Mutono di Dco... »). II 
propozas do agnelo [FI]. — Ni adjuntas ica rimarko, ke muto- 
nyuno ne esus certe plu agrabla, e ke se on bezonus diminutivo 
(F. agnelet), agneleto esus plu bela kam mutonyuneto. 

Prl kurb e kurv. 

S° J. Krenn (Wien) pledas porkurba, qua ne esas nur Esperan- 
tala, sed F. e Hungara ( gorbe ); mem en D. on pronuncas ofte 
kurb (vice kttrf). Pluse, la radiko kurv, en hungara ed en omna 
slava lingui, havas la senco fornikistino. 
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Literulo ? 

S° Senigallia questionas, quale on povas tradukar F. illettre, e 
la kontrajo : qui sait lire (et ecrire) 1 ; to esas, qua savas (o : ne 
savas) lektar (e skribar). Semblas ke l’ideo esas : « qua konocas 
(ne konocas) la literi », e konseque povas tradukesar per literulo 
(la sufixo ul havanta tre general ed elastika senco). Forsan anke 
on povus dicar alfabetulo (segun exemplo di Port. analphabeto ), 
sed ta vorto esus plu longa, precipue en la kontrajo nealfabetulo. 
Kompreneble, ta ideo esas tute preciza, e nule povas expresesar 
per savanta e nesavanta. 

Merkato. 

S° Senigallia propozas adjuntar a ta vorto (ja admisita) la 
senco : Publika loko en qua on vendas; nam vendeyo povas in- 
dikar tam bone o prefere irga butiko o kontoro. To esas la senco 
di D. Markt , E. market, F. marche, I. mercato, S. mercado; e la 
senco, quan ni adoptis, esas nur metaforal extensuro di ica. 

, Bagajo. 

S° Senigallia propozas bagajo [EFIR] = D. Gepack, E. bag- 
gage, luggage, F. bagage, I. bagaglio, R. bagaj, S. equipajo, por 
la senco : equipuro di voyajanto o militisto. Ni uzis til nun : pa• 
kajo o pakaro. 

Kavalkar. 

Uli kritikis ica vorto, pro ke on kavalkas altra animaili kam 
kavali ; e li questionis (kun quanta sprito !) kad on devas dicar 
kamelkar, asnkar, e c. Li ne atencis, ke ta vorto ne esas formale 
derivita de kavalo, e ke konseque ol nule implikas l’ideo di 
kavalo. To esas do min shokanta kam la franca expresuri: aller d 
cheval sur un dne\ o mem: etre d clieval sur un banc. To esas 
nur « katakrezo » (trouzo) similaa:« kavalokun arjenta hufferi ». 
On povas do tute quiete uzar la verbo kavalkar, ne nur pri omna- 
speca animali, sed anke pri kozi: kavalkar asno ; la sorcistini ka- 
valkas bastoni. Rimarkez ke ni uzas ta verbo tranqitive. Onpovas 
anke uzar l’adverbo di l’sama radiko: sidar kavalke sur benko. E 
la sprituli povus sparar sua spritaji, nam oli pruvas nur, ke ili 
komprenas nulo en la naturala derivado di la senci di la vorti’. 

Apogar. 

S° H. White rimarkas ke la verbo apogar esas tradukita, en la 
E. vortolibri, per du tre diversa vorti : to prop up, qua signifikas 

1. Rimarkez ke illettre nule esas la nego di lettre, qua signifikas lite- 
raturisto. Ankore un exemplo di la nelogikaji di nia lingui. 

2. On provez tradukar ica frazo en Esp., ube o/i e ili esus idepta! 
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suportar, e to lean oit, qua signiiikas plu juste suportesar da. La 
Justa senco esas l’unesma : suportar (o : igar suportar) per lateral 
od obliqua fortajo ; ex. : apogar skalo ad- muro. On devas do 
dicar anke : me apogas me ad la muro. E konseque, to lean on 
devas tradukesar per : apogar su (od : apogesar) ad o sur... 

La verbo F. appuyer, en sa netranzitiva senco, devas tradu- 
kesar per presar o pe^ar, ne per apogar , qua esas esence tran- 
zitiva. 

Apogilo povus tradukar 1 ). Stiltje, E. stay, F. etai, I. puntello, 
sosteno; S. tentemojo, rodrigon; forsan anke F. epontille, sed ne 
F. etai en naval senco. — Se on judikus apogilo ne preciza, on 
povus uzar apog-trabo (v. p. 70^71). 

Vlcar, vlcigar, substitucar '. 

A vicas B = A okupas (provizore o definitive) la loko (ofico, 
funciono, rolo) di B. — A viceskas B = A prenas (komencas oku- 
par) la loko di B, pozas su od aparas en la loko di B. — C vicigas 
B per A = C pozas (o produktas) A en la loko ante okupita da B. 
En la sama kazo, C substitucas A a B *. Tale, la verbo substitucar 
havas senco exakte inversa di vicigar; on ne devas do uzar ta du 
verbi l’una vice l’altra, segun l’exemplo di ula lingui (Italiana). To 
genitus tre jenanta miskompreni : e pro ke ni havas du vorti, ni 
devas uzar li en diversa senci. 

Rotacar, translacar. 

Existas neanalogeso inter ta du vorti, tante simetra per la senco 
(nam omna movo povas malkompozesar en rotaco e translaco) : 
rotacar esas nur netranzitiva, dum ke translacar esas kune tran- 
zitiva e netranzitiva (« mixita »). La lasta formo esas plu komoda, 
e cetere konforma a l’analogeso : nam movar e turnar esas 
« mixita ». Semblas do necesa igar anke rotacar mixita, quankam 
nia lingui ne sugestas ta aranjo. La movo di rotaco ne esas plu 
pasiva, o min aktiva, kam la movo di translaco. 

« Varyebla ». 

Kelka samideani esas kompreneble tentata uzar varyebla vice 
varyiva, e... « sukombas » a la tento. Or, pro ke varyar esas ne- 

1. Nia germana lernolibri kontenas erore substituar vicc snbstitucar. 
Prego korektigar. 

2. Praktikal regulo : Omnafoye kande la propoziciono kontenas tr 1 
termini, on devas uzar vicigar o substitucar, ne vicar, qua koncernas nur 
du termini (la subyekto e komplemento). Rimarkez, ke la 3 - termino di 
ticigar esas enduktata per per, e la 3 - termino di substitucar per ad; do, 
en la pasivo, on devas dicar : vicata da..., ricigata per.... e substitu- 
cata a.... 
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tranzitiva, ol ne povas havar pasivo, e konseque formacar pasiva 
derivaji quale varyata, varyebla, sed nur aktiva derivaji : va- 
ryanta, varyiva, varyema. Se on volas formacar la pasiva deri- 
vaji, oportas atribuar a varyar la tranzitiva senco (varyigar), e, 
pro ke on ne povas supresar la netranzitiva senco, transformar ol 
en verbo « mixita ». Cetere, ol divenus tale analoga a sa sino- 
nima chanjar ( Chanjar ne esas exakta sinonimo di varyar: 
varyar esas chanjar segun quanteso od intenseso). 

Okazione, nia italiana samideani devas rezistar altra tento, nome 
uzar varia quale adjektivo, vice diversa. Anke la F. varie devas 
generale tradukesar, ne per varyanta (o varyata, se on aceptas la 
supera propozo), sed per diversa, diversaspeca. Ni ne bezonas 
adjuntar, ke diversa tradukas anke l’Esperantulajo malsama (qua 
esas omnasupoze nelogikala, nam malsama signifikas nulo plue 
kam nesama, ecepte se ol signifikus : kontrala). 

F. Sdjour. 

On questionas, quale on devas tradukar la vorto : D. Aufenthalt, 
E. residence, F. sejour , I. soggiorno, S. mansion; e la verbo : D. 
verweilen, sich aufhalten, E. sojourn, F. sejourner, I. soggiornare, 
S. morar. Ed on propozas ula nuva vorto, quale sojnrnar. Ta 
vorto ne semblas necesa, nam on povas uzar por ta senco nia ko- 
nocata vorti : restar e restado. Nam la citita vorti signifikas: 
restar dum kelka tempo en la sama loko, sed ne definitive : to 
esas mine kam habitar, sed plue kam haltar •. 

F. Dlstlact. 

Germana samideano questionas, kad ni ne bezonas specala ra- 
diko por tradukar D. deutlich, F. distinct. Semblas a ni, ke on 
povas sempre uzar derivajo di la verbo distingar, sive distingita 
(qua equivalas e preske koincidas la L. dislincta), sive distingebla : 
« Parolez, skribez distingeble ». Ultre ta qualifikiva senco, en 
qua ol aplikesas, sive ad un obyekto, sive a singla obyekti, la vorto 
distinct havas anke relativa o determiniva senco, en qua ol aplik- 
esas sempre a plura obyekti, sed lor ol havas la senco di diversa, 
aparta, e devas do tradukesar per ica vorti. 

D. erst. 

L’expreso propozita (Prog. II, 670) : « Me venos ne ante morge 
matenen ne povas signifikar la samo kam la D.: Ich komme erst 

1. Ni ne bezonas signalar hike la vicioza expresuro familiara en F. : 
rester vice habitcr. Rimarkez ke ta semantikal altero eventis ja en 
demeurer, qua signitikis origine restar (L. morari) e nun signirikas lojar. 
I’er simila alteri di senco, la L. attcndere (= atcncar) prenis en F. la 
senco di cxpektar (en ula F. dialekti on dicas cspercr en la senco di 
attendrc ; ed inverse L. expcctare prenis en E. la senco di esperar. 
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morgett friih , nam la lasta asertas, ke morge matene me venos 
(nek antee nek pose), dum ke l’unesma signifikas, ke posible me 
venos plu tarde, exemple morge dimeze o vespere. 

Do se ni ne volas indijar hike necesa expreso, ni devas introducar 
ula specala adverbo. Pro quo ne adoptar erste'i Me judikas, ke 
esas logikala e naturala adoptar de ula linguo vorto se ol expresas 
juste l’ideo por qua on bezonas expreso, supoze ke sa formo ne 
esas kontre la spirito di nia linguo. Se on trovas ulo ankore plu 
internaciona, kompreneble on adoptos ol, sed en ica kazo to ne 
esas probabla. 

P. de Janko. 

Rimarko. — L’expresuro ne ante similesus multa altri, quin ni 
uzas omnadie, di qua la signifiko esas precizigita da l’uzado e da 
ula tacita impliki. Se me dicas : tne yettos ne ante ttiorge, omni 
certe komprenos, ke tne venos ntorge, e ne ante, quankam logike 
to povus signifikar, ke me venos pos... un yaro exemple. L’adopto 
di ersle esus nefortunoza, pro ke nulu probable uzus e komprenus 
ol, exter la Germani, dum ke ne ante e sus komprenebla ed uzebla 
da omni. 


Prl D. erst. 

S° J. Krenn (Wien) konstatas, ke nur la Germani distingas nur 
e erst : en Hungara, exemple, la sama vorto uzesas por erst kam 
por nur. Cetere, la D. erst esas anke plursenca, e signifikas 
i tnestna, uncsme, e c. Ol tradukesas en Suedana da endest, qua 
existas anke en germana rural dialekti; e pro to S° Krenn propo- 
zas dest por tradukar D. erst ; adverbo deste, adjektivo desta. 

Prl E. set. 

La angla vorto set esas uzata da omna altralinguani en lia pro- 
pra linguo kande li tradukas E. a set of dishes, shavingset, parlar 
set, toilet set, set of knives and forks, ed c. La vorto set semblas 
esar tre komoda kande ni parolas pri artikli, qui esas uzata por 
sama laboro e skopo, e ca vorto mankas en altra lingui, inkluzite 
Ido, ecepte en un kazo : D. Besteck = kulteli ed forki. Ido aro 
havas altra senco. 

A. Gluck. 

Respondo. — Ni ne uzas aro quale izolita vorto. Sed la vorto 
dezirata semblas esar seryo, e plu precize asorturo (kolekto de 
obyekti od utensili asortita, t. e. de la sama sorto, sed de diversa 
formo o grandeso). Por F. couvert (kuliero, forko, kultelo, e c.), 
ni havas manjilaro. 

Pri D. sollea e miissea. 

La angla averti en libreyi, e c., ridinda idiotismi : Gentlemen 
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must not spit on the floorl Visitors must not talk loud! Clerks 
must not loiter! e c., pruvas, ke mankas propra vorto por ideo 
D. sollen. 

A. Gluck. 

Respondo. — Ta « idiotismi » semblas pruvar tute kontre, ke la 
distingo di sollen e tniissen esas neutila, ed esus misuzata da la 
Angli, nam hike la verbo tnust uzesas precize en la senco di devo 
(negala devo, t. e.: devo ne facar ulo, sed tamen devo). Reale on 
misuzas ol por expresar plu energie l’interdikto. 

F. tandis que. 

La F. konjunciono tandis que uzesas ofte por expresar, ne sam- 
tempeso, sed opozeso, ed en ta kazo l'uzo di dutn ke povus esar 
dusenca 1 . Sed lor on devas tradukar ol, segun la senco ipsa, per 
kontre ke (quale docas la Gramatiko kompleta, § 85 , fino). On 
devas tradukar samean lieu que (qua signifikas propre :vice ke ), 
kande ol havas la sama senco. On devas sempre memorar la 
precepto di S° de Beaukront: « Tradukez ne segun la vorti, sed 
segun l’ideo »; ed on devas lektar e relektar zorgoze sa « kom- 
pleta » Gramatiko, ante facar questioni neutila o mem objekti 
nejusta. 


Prl la nomo Norvego. 

Quale Norvegano me povas rimarkar, ke Ia formi Norvego- 
norvegano e Norvegio-norvego esas tute egala por la norvegana 
orelo. Pro to esas eroro opinionar, ke chanjo pri ta punto donus 
plu multa chanci a la L. I. en la propagado. 

D r Landmark. 

Prl la mlsuzo dl la suflxo -ec en Esperanto. 

Lektinte en Germana Esperantisto (februaro, p. q 3 ) letro sen- 
dita a S° Prof. Ad. Schmidt, « honora membro de la Gennana 
Esperanto-Asocio », Potsdam, en qua on deziris ad il « ke la 
venonta jaro estu fruktoporta por vi persone relate sanecon kaj 
felichon », ni skribis ad il la sequanta letreto (3 februaro) : 

« ... Me volas nur facar un questiono pri la letro quan vu rice- 
vis... Voluntez do explikar a me pro quo, en Esperanto primitiva, 
on dicas samtempe saneco e felicho , prefere kam sano e felicho, o 
kam saneco e felicheco, o mem kam sano e felicheco?... 

L. Couturat. » 

i. Exemplo : « E 1 laboras, dum ke sa spozo flanas », signifikas : « en 
la sama tempo kande... » Se on volas expresar « E 1 laboras, e kontrale 
sa spozo laboras », (forsan ne samtempe), on devas dicar : « E 1 laboras 
kontre ke sa spozo laboras ». 
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S° Prof. Ad. Schmidt voluntis respondar per la sequanta letro 
(9 februaro) : 

« Vi demandas, kial oni ofte diras en Esperanto « saneco kaj 
felicho », kaj viaj paroloj montras, ke lau via opinio tiu forma 
diverseco estas mallogika. Vi pensas ke oni devas uzi la saman 
formon che la du vortoj: au « sano kaj felicho », au « saneco kaj 
felicheco ». 

» Sed kial do ? Kontraue tiu diferencigo shajnasalmi esti rezul 
tato de delikata lingva sentemo. « Saneco » signifas la staton esti 
sana; sed « felicho » montras ne nur la staton de (anima) felicheco, 
sed plue (au, lau la okazo, sole) la favoron de eksteraj cirkonstan- 
coj ; kaj tiu chi tute ne estas eco de l’homo kiu ghuas ghin. Kom- 
preneble, se la bondeziro iufoje nur rilatas la felichecon, oni uzos 
tiun chi esprimon. Oni do povas distingi lau la senco, seoni volas. 
Chu Esperanto, kiu permesas esprimi tiel subtilajn nuancojn de 
l’penso, ne postulante chiam la saman teorie konstruitan formon, 
ne estas efektive mirinda lingvo?! 

« Cetere, se vi estus prava, malaprobante la esprimon « saneco 
kaj telicho », tio neniel tushus la lingvan valoron de Esperanto. 
Ghi nur montrus ke malbona uzajho enshovighis en la kutiman 
chiutagan uzadon de la vivanta lingvo Esperanto (kio multnombre 
okazas en chiuj vivantaj lingvoj), kaj vi rajte povus mallaudi la 
Esperantistojn pro ilia nekorekta parolado' ». 

Ni respondis per la sequanta letro: 


« Estimata sioro, 


Paris, 11 fcbruaro 10. 


« Me dankas vu pro vua afabla respondo, qua semblas a me tre 
instruktiva. Se me bone komprenas ol, vu atribuas a felicho altra 
senco kam a felicheco, nome, « la favorodi l'extera cirkonstanci », 
t. e. proxime la senco di la germana Gliick. Me supozas do, ke vu 
tradukus Gliicksspiel per felicholudo; voluntez dicar. kad me esas 
justa. Altralatere, vu dicas ke saneco signifikas la stando esar sana 
(e pro to ni dicas juste en Ido san-eso). Sed lor, quon signifikas 
sano, segun vu? Vu ya savas, ke D ro Zamenhof e la « max bona au- 
tori » uzas konstante sano, vice saneco. E to ne semblas signifikar 
altro kam saneso, nam on drinkas « ye la sano » di ula persono. 

» Me intencas publikigar mea unesma postkarto e vua respondo 
(pri ca preciza questiono): e pro to me pregas, ke vu voluntez res- 
pondar tre mallonge a la du supera questioni. Me dankas vu pro 
vua permiso, e prizentas a vu, estimata Sioro, mea sincera saluti. 

« P. S. — Rimarkez, ke vu admisas (hipoteze) ke « malbona 
« uzajo enshovighis en la kutiman chiutagan uzadon de la vivanta 


i. S° ScHniDT permisis samtempe a ni publikigar sa Ietro. 
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« lingvo Esperanto », e ke on povus korektigar ol. Sed vu obli- 
vvas, ke precize la ujado esas la sola normo di la « fideli », e ke 
opozar ad ol ula teoriala regulo od idealo (logikala od altraspeca) 
esas ja... herezio ! » 

Ni ricevis nula respondo a nia du simpla questioni. Ni nule 
intencas divinar l’opiniono di S° Schmidt; ni volas nur informar 
il pri Ido. To quon il definas « la favoro di l’extera cirkonstanci » 
esas expresata en Idoper la vorto fortuno, quahavassencotute di- 
versa de feliceso. Feliceso esas ya la stando esar felica (e rimarkez, 
ke ta defino da S° Schmidt ipsa justigas l’identigo di la sufixo -es a 
la radiko di l’verbo esar, quan ula cienculi penis kritikar): do ol 
apartenas nur ad homo od ento sentiva. Sed pro to anke nur tala 
enti povas dicesar felica. Evento, exemple, ne esas felica, en Ido, 
sed fortunoja. Do Esperanto intermixas en la radiko felich du 
tute diversa idei; ol esas nule « admirinda » pro to, e ni povus 
questionar inverse: Kad linguo tante konfuza e difektoza meritas 
I’aprobo e « admiro » di ciencisti quale S° Schmidt 't 

Cetere, quale l'adjunto di la sufixo -ec (qua signifikas qualeso) 
povustante chanjar la senco di la radiko ? Felicho esez niafortuno; 
kad felicheco povas signifikar altro kam : qualeso di fortuno? 
Quale ol povas signifikar feliceso, t. e. stando di homo od ento 
felica ? E quale felicha ipsa povas signifikar felica, e ne fortu- 
no^a ? Ton S° Schmidt oblivyis explikar. Se Esperanto permisas 
« expresar subtila nuanci di la penso », to esas nur per arbitriala 
chanjo di la senco di l’radiko segun la sufixi quin on adjuntas ad 
ol. 01 pekas do kontre la granda principo di unasenceso. 

Pluse, S° Schmidt devus anke explikar la difero di sano e 
saneco. Segun sa teorio, on devus dicar: saneso esas la stando 
esar sana, sano esas Pensemblo di l’extera cirkonstanci, qui pro- 
duktas la saneso. Se ta expliko esus justa, on intermixus itere du 
idei tute diversa, ta di sana e ta di salubra (« sanigiva »); e la 
sano esus simple la salubreso (sanigiveso). Sed kande D ro Zamen- 
hof od altra « maestri » drinkas ye la « sano » di ulu, li ya dezi- 
ras ke lu esez sana, li deziras fakte lua « san -eso » (same kam la 
germana « fideluloj » deziris reale la saneso e feliceso di 
S° Schmidt). Li simple omisas sufixo, qua semblas a li neutila. 
Simile, on konstante parolas pri malsano vice malsaneso, pri sagho 
vice sagheco: tamen ni defias irgu indikar, per quo sagho diteras 
de sagheco, o quale sagho povas esar ulo altra kam la qualeso di 
sagha. Nu! ni questionas S° Schmidt ed omna nia germana sa- 
mideani: kad la D. sufixo -heit havas vere nula utileso, nula 
senco en vorti quale Gesundheit, Krankheit, Weisheit, e c.? E 
se ol havas ula senco, kad on povas <: senpunise », sen domajo, 
supresar la korespondanta sufixo en la L.I. ? Ta supreso nule esas 
« la rezultajo di delikata linguala sentimento », sed nur mallogikal 
idiotismo. 
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Dum ke on supresas ta sufixo ube ol esas necesa, on trouzas ol 
ube ol esas neutila e mem absurda. En Germ. Esp. exemple (ed 
altraloke) on parolas pri la fameco di ciencisto (p. 5 o) o pri 
VabunJeco di materyo (p. 56 ). Or quon signifikas tala vorti ? 
Fameco = qualeso di famo; abundeco — qualeso di abundo. To 
signifikas nulo plu kam famo, abundo. Yes, ni savas: to venas de 
ke on dicas fama vice famoja, abunda vice abundanta (same kam 
on dicas poreco vice porojeco, dum ke ol signifikas : qualeso di 
poro). Sed se on dicus korekte famoqa, on derivus de ol famoqeso, 
ed on rimarkus lor, ke to signifikas nulo altra kam famo. Same, 
abundeco divenus abund-ant-eso , qua equivalas exakte e simple 
abundo (kp. N° 23 , p. 681). 

To pruvas, ke la logiko ne sempre komplikas, sed egale ofte 
simpligas, ed en omna kazi klarigas la expresuri. Sed la « fide- 
luloj » malprizas la logiko, e sequas nur la blinda uzado. Tale li 
uzas haqarde omna sufixi, segun lia kaprico o tantazio, elinomas 
to « delikata linguala sentimento ». On pretendas tale distingar 
« subtila nuanci », ya mem nuanci tute ne existanta (quale sano e 
e saneco, sagho e sagheco), ed on ne rimarkas, ke samtempe e pro 
to ipsa on intermixas, ne nur nuanci, sed idei vere diversa, quale 
kurajo e audaco; e ke on tute indijas vorti por idei tam grava e 
fundamentala kam karitato'. Quale on povas esperar, ke la cien- 
cisti adoptos linguo tante difektoza e senregula ? 

Espersntulo. 

On editis recente broshuro sub la titolo: La profitoj di Espe- 
ranto. On questionas su : quon profitis Esperanto? Kad ol profi- 
tis, exemple, la bona lecioni di Ido?Tute ne: ta titolo signifikas: 
la avantaji di Esperanto. Tala esas la klareso e la justeso di ta 
linguo! E quale ol povus nur dicar: profitar sua avantajo ? 

Sed ni devas prenar nia exempli di Esperantulo de la Maestro 
ipsa, di qua la stilo esas la supera modelo e normo di l'uzado. nam 
altre on objektus a ni, ke ni kritikas nur la malbona uzado di 
aparta Esperantisti, e ke to signifikas nulo. Ni do tralektez la 
Proverbaro esperanta da D™ Zamenhof, en La Revuo difebruaro. 
Ni vidas exemple, ke « avarulo avaras » [i 181]; on uzas konstante 
felicho vice feliceso [izo 3 , 1204], sagho vice sajeso [1092, 1210, 
1211, i 23 t], prudenlo vice prudenteso, o plu juste raciono [io 5 y, 
1124, 1210J; kalvo vice kalveso [1040] ; on uzas versimile ebrio 
vice ebrieso : « Vera opinio montrighas en ebrio » [1168], nam 
ebrio dicesas sempre ebriulo: « Por ebriulo ne ekzistas danghero » 
[1117]; same « pio por Dio » vice pieso, « kapablo por diablo » 
vice kapableso [n 3 i], sed samtempe on parolaspri sobreco,ebrieco, 
malsagheco [1168, 1169]; e ni rimarkas mem la tre reguloza par- 
donemeco (qua forte kontrastas kun l’altraloka uzado di emo vice 
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tendenco). [1111]. Kompreneble, on « malutilas »[1116], « similas » 
[1141], « rapidas » [1043]; ulu « sin gloras » [1216], « la fino kronas 
la verkon » [io 63 ]; « pasanto vojas » [io 85 ]; la « nokto voalas » 
[1134] e mem ulu « almojas » : to signifikas, ne donar, sed deman- 
dar almono! Dolori signifikas generale dolorigar , n esentar doloro: 
« ghia pikodoloras » [1010], « ne dolorasfrapo sur fiemda kapo » 
[1225], sed kelkafoye ol semblas equivalar nia dolorar: « de bona 
vorto lango ne doloras » [io 83 ]. La idiotismi abundas: on « for- 
dormas la okazon »; on « elmetas la okulon » (on savas ke elmeti 
= expozar!); on « okulachas ». Quon signifikas: « shtcno de 
falpushigho » {1046], « strechighi e! la hauto » [1060]? On uzas 
domaghi e spiti entute falsa senco: « Pro vorta ludo'li ech patron 
ne domaghas », ni dicus: « indulgas » [1184]; « amason ne spitu » 
[1191] t. e.: ne defiej; « pli facile estas eviti ol spiti » [1029], hike 
to semblas signifikar: afrontar. To esas kompleta miskompreno 
e korupto di la senco di ta vorti: domajo e spito, quale etentis ja 
pri mult altri. Rezume, l’autoro di Esperanto nule penas emendar 
sa linguo, il prefere « richigas » cl per nuva idiotismi. Esas ya 
plu facila pruntar de Idoduo tri nuvavorti (aspekti vice elngardi ; 
abundi vice sufichegi o malmanki; ebria vice malsobra) kam 
komprenar e juste aplikar la reguli di logikala e klara derivado. 
— Ni oblivyis dicar, ke on uzas sempre malantau vice dop', e ke 
on parolas konstante pii speso e spesmilo. 
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Ni ricevis de S° de Janko, por l’Akademio, manuskripto kun 
la titolo : 

Listi di la vorti kontenanta kelka literi 0 litero-kombini, qtii Je 
fonetikala vidpunto povas interesar, nome: 

au, c, ch, eu, gu, h, ia, ie, io, lu, qu, sh, w, x,j,z ; 
anke: di la vorti komencanta per plura konsonanti. 

Ni dankas S° de Janko pro ta utila laboro, ed anuncas ol, por 
ke altra Idisti ne entraprezez la sama tasko, sed konsakrez sua 
peni ad altra labori od explori. 

Sulso. 

La sundio 20 februaro eventis en Brugg la generala kunveno di 
la « Suisana Uniono por la propagado di ta linguo internaciona ». 

i. Ni lektas en altra tidela jurnalo (pri katoi: « sidighintan sur Ia 
malantauajn piedegetojn » ! Admirez l’absurdeso di ta pied-eg-et-ol Ela 
sama jurnalo laudegas Esperanto (en F.) quale produkturo di la « pura 
racionaleso » ! (vorto quan on ne mem povus tradukar en Esperanto!) 
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Dum la pasinta yaro la membraro di la < Suisana » duoplijis, 
quankam kelk esperantisti provis omnamaniere impedar la venko 
di la progreso. 

La varal kontributo fixigesis ve 2 franki por singla membri, e 
por membri di grupi ve un franko l . 

Vice S° Knecht, qua pro troa laboro demisis quale sekretaryo, 
la kunveno elektis unanime S° Hiestand, instruktisto en Hoengg. 

Propozo pri fondo di korespondo-klubo aceptesis. Omna mem- 
bri di la « Suisana » povas adherar a ta instituco. S° O. Bresin, 
instruktisto en Kusnacht, zorgos la direktado di ta klubo. 

Anke la questiono pri oficial organo priparolesis. Omna diskur- 
santi opinionis, ke esas ankore tro frua krear propra jurnalo. On 
deklaris do quale oficial organo la revuo « Idaito » e rekomendas 
olsa abono ad omna membri. 

I,a kunveno pruvis itere, ke nia linguo facis bona progresi en 
Suiso. Ne nur la quanteso, sed precipue la qualeso di la asistanti 
esis kontentiganta. Dum la kunveno nur Ido paroiesis, ed esis jovi- 
ganta audar la raporti di la riprezentanti ek dekkfn diversa urbi 
ek omna parti di la lando. Nia kozo marchas e nulo haltigos ol. 

A. N. 


Klisnacht (apud Zurich). 

En ica loko fondesis Idista grupo, qua havas la precipua 
skopo, furnisar a nia (Suisana) samideani 1 ’ okaziono praktikar 
parole nia linguo en amikala e distraktiva kunveni. La prezidanto 
esas S° Otto Bresin, la sekretaryo S° J. Wismer. 

Hamburg-Altona. 

La 21 februaro eventis la generala kunveno di la Laboristal 
Helplinguo-societo, en la domo di la libera korporacioni. La so- 
cieto kontenas 4 grupi : Barmbeck, Eilbeck, St-Pauli-Eimsbiittel, 
e Altona. On reelektis l’antala chefaro : prezidanto, Emil von der 
Ahk; kasisto : Philipp Gartner; sekretarvo: D l0 Rosa Meutzner. 
Telemannstrasse q, II, Hamburg. Diskursi facesis da la prezi- 
danto e da S° Max Behnke, fondinto di la grupo, qua rekomendis 
adherar a 1 ’ Uniono di l' Ainiki di la L. I. 

Epernay. 

La 2X februaro fondesis en ica urbo IJisU grupo: prezidanto, 
S° Vesnier, profesoro di la kolegyo, 20, rue Pasteur; vice-prezi- 
danto, S° CARTif:; sekretarvo-kasisto, S° Brault; sekretaryo-ad- 
iuntita, Damzelo Hahn. La kurso facesas omna lundio, en l'urbo- 
domo. La regionala jurnali: Le Champenois , Le Reveil de la 

Adreso di la kasisto: S° Kreds, Granitweg, 6, Zurich \Y. 
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Marne, La Depeche de l’Est, Le Courrier du Nord-Est, raportis 
ta evento. 


Hinln-Llitard (Pas-de-Calais). 

En sa generala kunveno di 20 februaro, 1 ’ldista Klubo Progreso 
votis definitive sua statuti e komitato. 

La komitato kompozesas tale : Piezidanto, S TO Jules Legrand ; 
Vice-prezidanto, S TO Emile Dufrenne; Sekretaryo-kasisto, S TO Rene 
Legrand, o< 3 , rue de Rouvrov ; Vice-sekretaryo, S TO Leonce Sau- 
vage ; Bibliotekisto, S TO Louis Dieu. 

La docanto di ta klubo, S TO Rene Legrand, formacis grupo en 
Billy-Montigny (sekretarvo : Alfred Fosset, rue de Rouvray). II 
komencis sa kurso, qua frequentesas reguloze da kelka laboristi. 

Blella. 

Seque la departo di S° L. de Guesnet, la Klubo elektis S° 
Oreste Bosco quale sekretaryo. La du unesma secioni finis la 
seryo de lecioni ed unionis en supera secioni por perfektigo e 
kc-mersado; halde triesma seciono apertesos. La membri esas 
nun omni konocanta la linguo. 

Stockholm. 

La 3 januaro eventis general kunveno di la grupo « Propa- 
ganto » (ex-laboristal grupo). Nuva komitato elektesis. La sekre- 
taryo korespondanta esas S° Arvid Rindell, Asdgatan, 109, 
Stockholm. 


Bromsten (Suedo). 

Kurso aranjesis danke la energioza kampanyo di S‘ Helmer 
Mellin e Erik Johanson. La partoprenanti esas max grandaparte 
yuna laboristi. 

Harndsand (Suedo). 


Injenioro John Nordin docas nia linguo a grupo di futura Ido- 
profesori. 


Ljungsbro (Suedo). 


Damz 0 Alma Nordqvist, studyal guidanto di la « Templet 
n° 9-5 L Brunnsbv Mimer » (Klubo 973 di la Templo-Ordeno), 
komencis kurso kun dekdu templani. 


Nuva germana grupl. 

Brandenburg: Ido-grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelms- 
dorfer str. 10O B III. 
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CoBwig i. A. : Jdo-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Lange 
strasse. 

Ffirstenwalde a. Spree : Ido-grupo : prezidanto Richard Schui.er, 
Tuchmannstr. 3 . 

Harzgerode : Ido-grupo: prezidanto Otto Rennecke, Augusten- 
str. 49. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseyer, Gasthof zur 
Traube. 

Postdam :Ido-grupo: prezidanto Georg Bockler, Weissenstr. ( 5 i. 

Zeitz a. S. : Ido-societo: prezidanto Ew. Rohnisch, Richterstr. 35 . 

Zerbst : Ido-grupo: prezidanto Ad. KrOger, Breitestein 49. 

Esperanto llnguo sekretal 

Sub la titolo: Esperanto en hospitala praktiko, la Vocho de 
kuracisloj raportas pri nuva e tre kurioza aplikado di Esperanto 
en « malsanulejo » (rimarkez : malsanulejo e hospitalo. distanta per 
1 linei: ven la duoplaUnguo, quan promisasla « natural evoluco » !) 
La direktisto di la hospitalo (en Simbirsk, Rusio) imaginis (« ek- 
pensis ») uzar Esperanto kun sa helpanti, por ke sua preskripti 
ne esez komprenata da la malsani e ne malquietigez li'. Bone ! 
sed to supozas ke (quale on asertas explicite) la maisani ne kom- 
prenas Esperanto ! Or altrafoye on laudis Esperanto, tute kontre, 
pro ke ol permisis a la medicinisti di hospitalo interkomprenar 
kun malsano o vundito ! 1 Oportus selektar inter ta du aplikadi 
tute kontrala: od Esperanto esas L.I. por omni e « komunhoma », 
quale dicas D™ .Zamenhof, od ol esas linguo sekreta por kclka 
iniciati: sed ol ne povas samtempe esar la du! Tamen, on ne 
timas prizentar ica fakto quale nuva pruvo di l’utileso di Espe- 
ranto! On do tute oblyvis Vinterna ideo di l’Esperantismo; e, 
quo esas max kurioza, en la sama momento on memorigas ol, 
citante la farnoza versi: « la popoloj, komprenante unu la alian, 
faros en konsento unu grandan rondon familian ». Sed, malgre to, 
semblas a ni, ke ta injenioza doktoro trovis la vera utileso e la 
futura uzado di Esperanto : kande linguo plu bona, plu klara, plu 
internaciona unvorte, esos universale adoptita, Esperanto povos 
certe facar granda servi quale linguo sekreta di ta quaza sekto o 
nuva framasonaro, qua nomesas superbe la « populo esperan- 
tista ». 01 esos komparebla, per sa misteryoza stranjeso ed opor- 
tuna obskureso, a l’argoto di l’urbala banditi, o, plu modeste, ala 
« javanatra » jargono di la lerneyani! 3 

1. Texte:« por ke tio chi cch en chcesto de malsanulo) ne elvoku 
imprcson sur ilin ». Apud tio, on uzas la latinaji ordinatoro c ordina- 
cio. Quanta harmonio! 

2. On rakontis tala fakto, malvere, pri la hospitalo di Caen; sed ol povas 
ya eventir... altrube ! 

3 . Aludo a la sekreta jargono di franca lerneyani, qui deformas Ia 
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Pla kulto di la Maestro I 

La ceneyo esas ula Esperantista grupo en Bohemio. On disku- 
tas inter Esperantisti ed Idisti. Kande l’Esperantisti exhaustis la 
kustumala personal o shikanal argumenti, li agnoskas ke Esp. 
bezonas vere reformo, sed deklaras, ke ol povas ya evolucar tute 
libere, ed asimilar a su la reformi « pokope ». Idisto objektas : 
« Sed nur en la limiti di via Fundamento! » e lor la prezidanto 
respondas: « Yes, dum la vivo di D ro Zamenhof. Sed pos sa morto 
Esperanto povos evolucar tute libere sen la Fundamento e mem 
kontre olu ». 

Yen kurioza dokumento di la mental stando di la « fideluloj » ! 
Li savas e konfesas, ke Esperanto bezonas plubonigi, sed li ex- 
pektas pie... la morto di la Maestro por realigar oli ! Lia fideleso 
ne konsistas do esar fidela a « l’interna ideo », nek mem a la lin- 
guala formo, sed nur ad un homo: on tante blindigis li per la 
legendo di la kontrato o di la juro di Boulogne, ke li kredas su 
ligita persone ad la persono di la Maestro! Ed on protestas kande 
ni parolas pri l'a ridinda kulto di la Maestro, pri la rejo di Espe- 
ranto ! Sa fideli havas vere mento di idolani o fetishisti! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

La vie du langage, da Ai.bert Dauzat (Paris, A. Colin, igio).— 
Ica libro rezumas, sub formo acesebla a la profani, la precipua 
fakti e legi di l’evoluco di la lingui, klasizita en quar faki: i' meka- 
nikal fenomeni : quale la soni modifikesas, e quale la vorti alte- 
resas fonetikale, pro fiziologiala kauzi; 2' psikologiala fenomeni : 
quale la senco di la vorti evolucas, o quale lia formo alteresaspro 
psikologiala kauzi; 3 e sociala fenomeni: interlukto e morto di la 
lingui; subdivido di la lingui en dialekti e jargoni; quale forma- 
cesas la nacionala lingui inter la dialekti; quale la vorti malyu- 
nijas e mortas pro sociala kauzi (quin on rezumas per ta konfuza 
vorto: la modo); 4 e literaturala fenomeni: reakto di la skribado e 
di la literatural o ciencal uzado sur la linguo; konstituco di spe- 
cala lingui por ula sociala faki, ex. por la sporti; quale la linguo 
konstante renuvijas. Ta plano suficas por montrar la granda inte- 
reso di ta libro. Ni volas nur diskutar nn pagino di Vlntroduco 
(p. 6-7), en qua l’autoro expozas sua opiniono pri la lingui artifi- 

vorti ed igas li nekomprenebla, intermixante la silabo -av- inter omna, 
silabi. Simile, Esperanto povos tre facile deduktesar de la vera L. I., 
adjuntante multa finali aj, oj, ajn,.ojn, ed intermixante multa chia, 
chiu, chio,... 
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cala. II agnoskas, ke on povas krear tala lingui; sed ii asertas, ke 
li ne povos durar, pro ke, tam balde kam tala linguo divenas 
parolata, do « vivanta », ol esas submisata a la sama evoiucala legi 
kam la naturala lingui. Ni ja respondis a ta objekto (la sola, quan 
la ciencisti povas nun facar, ne kun justeso, sed kun versimileso, 
a nia ideo) en Histoire de la Langue universelle, p. 563 . Omna 
indukto de la naturala lingui ad l'artificala esas maljusta, od admi- 
nime nekorekta: nam la L.I. ne esas « vivanta linguo » sirnila a 
la nii. To quo deformas o transformas nia lingui esas l'uzado 
parolala, familiara e populara. Or (kontre to quo eventas pri 
omna nia lingui) la L.I. esos sempre multe plu uzata skribe kam 
parole'. 01 ne esos uzata en I’omnadia e familiara konversado, en 
qua on neglijas la pronunco e la stilo, ed uzas omnaspeca libe- 
resi; sed preske nur kun stranjeri, relate qui on « zorgas » sua 
parolado. Fine, ol esos nultempe populara linguo, ol esos prakti- 
kata nur da la min multi, qui konstitucos (irge quanta esos lia 
nombro) inteligenta ed instruktita elito en singla naciono (ni nule 
volas dicar, ke la L.I. esos rezervata a la tale dicita « instruktiti»: 
sed ni opinionas, ke en irga klaso, mem che ti, qui ricevis nur 
« primara » instrukto, ol esos praktikata nur da la max inteligenti; 
cetere, multi « primar-instruktiti » esas plu inteligenta kam « se- 
kundar-instruktiti »: e la L.I. donos a li, til ula grado, la sama 
intelektal profito kam la latina a la « sekundari »). Un sola de ta 
tri kauzi suficus por invalidigar l’indukto, per qua on cxtensas a 
l’artificala linguo la evolucala legi di la naturalai. Avankozotante 
nuva, sen exemplo en la pasinto, la devo di la ciencisti esas admi- 
nime « suspendar » sua judiko, e dicar, quale Profesori Brugman 
e Leskien : « Fiat experimentumi », se li ne volas similesar la 
« ciencisti », qui pretendis demonstrar ke nultempe mashino 
« plu grava kam l’aero » povos flugar ! E li devas tante plu mani- 
festar prudenta dubo, se ne simpatioza indulgo, a l’ideo di L.I., 
ke ne mankas mi-ciencisti o simpla nesavanti, qui profitos lia tro 
absoluta deklari por « kondamnar » la L.I. sen exameno e sen 
motivo. Mem se la linguisti konservus kelka dubi pri la futuro di 
la L.I., li devus dezirar, ke ol realijez sub irga formo, nur pro ta 
motivo, ke importas a lia cienco, ke tala experimento facesez, e 
ke on ne devas senkurajigar ti qui facas ol po sua propra riski e 
spensi. La rezultajo di lia entraprezo, se ol sucesos. esos tante 
granda, ke on devas facar nulo por impedar o malhelpar ol, nam 
en la sociala domeno, l’opinioni ipsa reaktas sur la fakti e trublas 
I’experimento. Omnakaze, se la L.I. sucesos, ol debos to plu a la 
fido di sua partiani kam a la skeptikeso di ula ciencisti. 

1. S° Dauzat ipsa agnoskas ke « La libro esas altragrade konservema » 
|p. 117). Komparez la tuta chapitro pri la reakto di la skribado sur la 
linguo. 



BIBLIOGRAFIO 


115 

Ido on Esperanto, da Rene Lemaire (12 p.)— En ica propa- 
gala broshuro nia konocata samideano reimprimigis sa artiklo 
(en F.) : Ad la futuro oportas rigardar, kun prefaco, en qua il 
montras la sencesa fanfaronado di l’Esperantisti : « Nultempe 
Esperantisto dicos a vu : prene\ Esperantal gramatiko ed Idala 
gramatiko, e komparej » ; e konkluzo, en qua il pruvas, ke Ido 
ne nocas l’ideo di LI.,proke ol esas necesa progreso e proximigo 
ad idealo sempre plu klara e preciza. Efektive, la legi di la LI. 
esas konocata nun: Esperanto videtis oli, sed ne sequis oli; nur 
Ido esas konforma a li. 


JURNALI 

L’Eapdrantiste (decembro 09) anuncas, ke de nun ol havos la 
titolo : La Langue auxiliaire, organe propagateur de l'Ido. — 
Decidi di V Akademio, kun komenti instruktiva. — Diversa doku- 
menti : artiklo da S° Ostwald en Frankfurter Zeitung. — Extrak- 
tajo de la biografio di Antpere da Arago : pri la proyekto di L. I. 
da Ampere, proyekto nekonocata e semble perdita ; sed ni ne 
devas tro rigretar ol, nam ol esis kredeble linguo filozofiala od 
a priori : nam on dicas ke «la senco di la vorti esis nekonocata » 
da l’amiki, a qui il lektis texti (e mem poemo!) en sua linguo. 
Ton on ne povus dicar pri Ido,quan omna instruktito komprenas 
unesmavide. — Mi ne volas legi Idajhon : bela deklaro di ula 
franca «• fanatiko » a S° J. Keller. — La premyo Nobel ad Prof 
W. Osttvald. — Un de la mentiuri : refuto di la legendo disse- 
mita per ula « oficiala raporto », qua esas « evangelyo » por la 
« fidela » Esperantisti, e quan li audacas ankore citar ed explo- 
tar, malgre nia refuti e dementii.— A la nuva populo : satiro di la 
expresuro « populo esperantista », quan on inventis en 1907 nur 
por flatar e fanatigar l'Esperantisti. — Movado en Francio. On 
mokas la « natural evoluco », per qua Esperanto asimilas pokope 
kelka nuva radiki, pruntita furteme de la malbendikita « lin- 
guacho », quan on afektacas malprizar ed abominar. Ho la bela, 
loyala taktiko ! — Alegorio, da A.-P. Beauchemin (la malnuva 
pioniro di Esperanto en Kanado) : « Volapiik esis la burjono, 
Esperanto esis la floro ed Ido esas la frukto*. 

La Belga Sonorilo (n° 123 , 14 februaro). — Vortolibro interna- 
ciona: la Poliglota Cirklo di Bruxelles entraprezis tala vortolibro 
kontenanta la vorti komuna aDEF.: or on trovis nur 23 tala vorti 
en la litero A, dum ke en nia vortolibri on trovas 237 radiki 
komuna a DEF, e 200 komuna a DEFIRS. Kom. Lemaire esas do 
justa, dicante ke lalaboro, serchar e kolektar la vorti internaciona, 
esas ja facita en r.ia vortolibri. II povus adjuntar, ke ni sencese 

, 1. Preco : 10 ex. po e. 65 ; 5 o po 2,75; 100 po 5 , 25 , che R. Lemaire ( 
Epernay (Marnej. 
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durigas ol en Progreso. — Decidi di l'Akademio. — Tra la jurnalaro. 
On citas fidelega revuo qua dicas: ke l'Esperantisti esas nur 
« plen-manuo » de homi, ke li havas « quaza shovinismo, qua 
blindigas li ed impedas li vidar, ke li esas ridinda », ke ta « plen- 
manuo » konsideras su quale « populo »; ke per la maniero per 
qua ol inflas su,ol riskas krevar, quale la rano qua volis esar tam 
grosa kam la bovo; e ke se on savus, quale l’Esperantisti kon- 
dutas inter su, li malaparus sub universala ridego. Yen precoza 
konfeso di ula fidelegulo! Nultempe la Idisti parolis tante severe 
e malestime pri l’Esperantisti ! Altra fidela jurnalo konsilas a la 
samideani « ne exajerar», ne «fanfaronar», ed aludas kelka 
« aroganti » e « rnemierna propagisti », qui facas plu multa noco 
kam servo a l’ideo per sua bruisado e charlatanal klamachado. 
« La charlataneso sucesas che la malsaji... sed ni ne bezonas 
malsaji en nia movado, nur inteligenti povas... progresigar ol... » 
Ta jurnalo parolas quale vera Idisto ! « Kande tala homi audis 
unfoye la bruisema voco di la charlatani, li esas preske certe 
perdita por ni... », yes ! e ganita por Ido! Omno to esas perfekte 
justa e yusta ! — Quale Jto esis salvata da la geisha, da F. Schnee- 
berger. — La kometi (ciencala artiklo). Ni rimarkas: Romoani : 
probable eroro vice Romani (same kam ni esas Idisti, ne Idoisti, 
quale dicas kelka profani). — La nobla kaptito, trad Knecht. — 
Bibliografio. 

La Belga Sonorilo (n° 114, 2 martol. — La pseudo-cienco: texto 
da Jean Mace, tradukita da Kom. Lemaire (Okazione, ni rimar- 
kas, ke la prefixo pseudo-, quankam ne tre bela, impozesos pro- 
bable en la ciencala linguo: ni havas ja pseudosfero en la Mate- 
matikal Lexiko). — Korespondala fako : letro da angla Esperan- 
tisto, qua agnoskas, ke Ido esas plu facila e plu kapabla kam la 
Zamenhofa linguo; il semblas prizar la « granda, universala orga- 
nizo » di Esp. (sed ta organizo esas indiferenta pri la linguo, e 
povus egale servar por plu bona linguo!) II konfesas, ke en sa 
Societo « nur 2 o 3 , ek la 25 , parolas Esp. », e « ke la stando di 
la Societi esas sama » omnaloke. To justigas ya la sencesa e 
senmezura fanfaronado di la chefi ! — Pikanta konfeso : on citas 
l’opiniono di ula « fidelo », qua plendas prila « negativa rezultaji 
di la laboro di 1 ’ « Akademio » e pri sa « kontreprogresa deklaro »: 
extraktita ek la fidelega Revuo ipsa! E la redaktisto adjuntas: 
« Sama ofte multe plu akra plendin me ricevas de omna landi ». 
Or la sama redaktisto negis recente l’existodi la reformemeso che 
l’Esperantisti! II kontredicas do su konstante ! Kad il esas ankore 
en la gripal halucino? — A la nuva populo, da L. de Beaufront: 
akra sed yusta satiro di la ridinda pretendi di la mastri di Espe- 
ranto. — Tra la jurnali. — La planto-kolektanto e la rusa vilajani 
(vice planto-kolektanto, on povus dicar: botanijanto). — Kompe- 
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tentoqa opiniono ( kompetenta suficus): S° Fei.ler, profesoro di 
retoriko en Verviers, agnoskis quik la superesodi Idove Esp. per 
komparenda texti. — Extraktajo de la biograjio di Ampere da 
Arago. 

Progresido (marto). —Laudo di S° Halley, sequo, da D. de Mai- 
ran, trad. A. Pols. — Paulo e Virginia , 8* parto, trad. S n0 Le- 
long. — Examenado, humurajo da R. Harding. — Kelka aven- 
turi di barono de Munchhausen,da E. Kielhauser. — Trovita shi- 
fonulo, da Ne-Poeto. — La esenco di l’amikeso , da A. Waltis- 
buhl. — Suplemento: Pos la katastrofo, da A. Popui.us; Pri 
l’Uniono; Sat versi'. avizo di la Redaktistaro, ke oldenun acep- 
tos nula poeziaji.— Util informi : pri 1 ’ Uniono sacerdotal Idista, e c. 

Internaciona Socialisto (februaro). — Pri la jubileo di Aug. 
Bebel, la famoza socialisto, quaesas deputato en « Reichstag » de 
1867. — Elektanti-kunveno di la laboristal partio en Anglio : Kle- 
riki socialisti. — Facile lektebla da lerneskanti : artiklo pri nia 
linguo e la metodo por lernar ol; anke pri l’utileso di la L. I. 
por socialismo ed internacionismo. « Ni povas esar samtempe 
internacionisti ed amanti di nia patrio ». — Patriotismo e rasi, 
da Esperviro. — L'inundo di Paris, da Jean Jaures : bela ed 
eloquenta artiklo da la franca deputato. — Pri la sociala kon- 
trato : Principi di l' politikala yuro, da J.-J. Rousseau. — Kelko 
pri mokado. — Decidi di l' Akademio. — Ek la movado di Ido. 
Multa interesanta e joyiganta informi pri nia progresi. 

Idano (februaro). — « Time is money », rimarki pri la preci- 
jeso di Ido, da Prof. Lorenz (videz nia recenso en Linguala 
questioni). — Decidi di /’ Akademio. — Ido en la komerco. — Xia 
movado. — Ad-avan ! Karnaval-jurnalo di l'Ido-Societo en Graf. 
Ica yaral numero, suplemento di Idano, kontenas multa spritoza 
e amuzanta humuraji, di qui ni citos nur la titoli, lasante a nia 
samideani la plezuro lektar oli texte ed integre : L'inauguro di 
l’unesma parlamento di la rejolando « Esperantujo ». — Kon- 
verso inter du Esperantisti (l'unu, ciencisto, parolas la « nobla 
linguo », sed interdiktas a l’altru, talyoro, uzar la sufixi -of, -ij, 
-iv, rezervata a la « ciencisti »). — Quon dicas l’Esperantisti pri 
Esperanto ? da Prof. Pfaundler : tante plu komika, ke to esas 
absolute vera ! — Cigana moralo, da Generalo J. de Lj. — La gaya 
pulco, da D ro Hoisel. — Hundo, qua lernis parolar. — Malfacila 
komprenigo (exemplo di la malkomodeso di la diversa lingui en 
Austrio), da F. Juvancic. — Ube jacas la mondo t da D ro Her- 
mann. — Bona poeto malbona soldato. — Kad esas bona obedyar 
sa spofino ? — Kristnaskal donaco, e c., mult altra jokoza anek- 
doti, qui gayigos omna lektanti, e qui pruvas, ke I’ Idisti savas 
ridetar e mei.i ridar. 

Esperantisten (februaro) — Penseti pri vivo e morto, da O. Jes- 
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i'ersen (ek Progreso N° n). — L.I. en Suedio. La klubo esperan- 
tista di Stockholm decidis chanjar sua nomo ad: Mondolinguana 
Societo , ed elektis sa komitato. On preparas suedana edito di la 
libro Weltsprache u Wissenschaft. S‘ H. Mellin e E. Johansson 
aranjis kurso en Bromsten.— Korespondado. Esperantisten editas 
seryo de postal karti kun la portreti di la precipua mondolin- 
guani. Ol povas anke editar simila postal karti por irga sami- 
deano, kun sa portreto. — Ca e Ta: Aj aj ! Oj oj ! Uj uj ! « Vaga- 
bondo » citas « Alvoko al chiuj svedaj Esperantistoj » eMraktita 
de Dana Esperantisto e karikaturas ol jokoze en texto plena de 
aj, oj, uj. Lu mokas anke altra fidela revuo, qua lokizis Stockholm 
en Norvego! Fine lu citas admirinda deklaro da « fidelulo »,. 
segun qua Esperanto « plubonijos pace per senbruisa cvoluco » e 
tamen restos « komprenebla pos 5 oo vari »! Grosa, palpebla 
kontredico ! Quanta nuna Franci povus komprenar la franca lin- 
guo di l’yaro 1410?! — Ido en la komerco. — On devas jurar pri 
nulo, da A. de Musset. — Fraseologi. 

The Internationalist (n‘ 3 e 4, februaro) aparis en duopla nu- 
mero (16 pagini sub eleganta blua kovrilo). — Nia Programo, dai 
la redaktistaro.— International Lauguage, da Prof. Jespersen 
(artiklo aparinta en Science). — Auskultej V altra latero, da W. 
Nichols. La malsaja fanfaronado di Esperantisti plu nocis 1 ’ ideo 
kam la kritiki di 1 ’ Idisti. « Nula L. I. sucesos til ke ti qui bezo- 
nas ol uzos ol ». — La Naufrajo, trad. W. Phiebus. — La piak- 
tikal utileso di Ido, da Mac Pike : Ido ne esas « nuva » L. I., ol 
existas vere de yarcenti: ol ne esas « inventita », sed extraktita 
de 1 ’ europana lingui. — Prof. U'. Ostwald e la L. I. — Ido en 
Suedo, da S° Ahlberg. — La numero finas per 1 ’ Angla klefilo. 
La kovrilo portas informi pri l'Uniono, e la Komparo di la du 
traduki (Esp. e Ido) di la diskurso di Lincoln en Gettvsburg. 

Idealisto, monatal organo di la idealisti (N° 1, marto iqio.) — 
Ni salutas kun joyo e simpatio l’aparo di ca nuva revuo, tute 
redaktata en Ido, da nia amikoJan Kajsh.— Niaskopo,programo 
e familyo. La skopo esas servar omna ideali, t. e. helpar la plu- 
bonigo di la homal vivo. Omna ideali esas quaze frati: pro to la 
partiani di la L.I. povas e devas unionar su a la cetera idealisti 
(pacifisti, abstenemi, vejetarani, e c.) On propozas fondar Uniono 
di l'idealisti inter l’aboniti di la revuo. — La Idealo. — Kad esas 
malsanigiva drinkar malgranda quanti de alkoholo ? — Dek ques- 
tioni pri l’alkoholo. — Aforismi di abstenemo. — La milito. — 
Pasiva repsto en Rusio. — La vejetaro. — Folyetono: Pro quo- 
l'infanti inentias. — Bibliografio. — Tal esasla kontenajo tre richa 
e diversa di ca unesma 8 pagini, bone redaktita e bele imprimita. 
Ni deziras a nia nuva kunfrato max granda suceso che l’idealisti.— 
e che la ceteri. 
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G. P. ’b Honthly (marto) kontenas Ido for begirmers , leciono da 
Hugon, e Angla idiotismi tradukita en Ido. 

Le Collaborateur (Geneve, februaro) anuncas, ke la Komitato 
Idista di Geneve aranjas konkurso pri Ido kun monal premyi, di 
qua la rezultaji esos publikipata en la sama jurnalo; e ke Ido esis 
adoptata da la Komercala Societo di Olten (Suiso.) 

Solothurner Zeitung (i 3 februaro). — La L. I. e la libro-ko- 
merco : importo di la L. I. por la difuzo di la verki en omna 
landi. Texto en Ido e D. : Idilyo di frontiero: anekdoto pri trupo 
de cigani gardata sur la franca-belga frontiero da la jendarmi di 
la du nacioni, qui permisas enirar nula de la du landi. 

Solothurner Zeitung (20 februaro) raportas pri la festa kunveno 
di l’Idista grupo di ta urbo. — 01 insertas en sa Internaciona 
angulo artiklo expozanta, segun Prof. Lorenz, la ciencala e pozi- 
tiva karaktero di la problemo di la L. I. ; pose, texto en Ido 
e D. : Pri nutral higieno. 

Solothurner Zeitung (27 februaro) respondas a la sempra oh- 
jekto : « A quo servas a me la L. I. ? Me lernos ol kande la ceteri 
savos olu », e montras un utileso di L. I. quale Ido : ol docas P 
internaciona vortaro, komuna posedajo di la civilizita nacioni: 
tale ol vicas ulagrade la konoco di la latina e greka lingui, ol pre- 
paras e faciligas la lernado di la stranjera lingui, kande ol esas 
necesa. — Quale on lernas la L. I. (artiklo en Ido). 

National-Zeitung (Basel, 1 marto) raportas pri la kunveno di la 
Grupo idista en Basel, en qua S° Schneeberger diskursis. Pos ta 
diskurso la Espcrantisti prezenta adheris a I’idista grupo, qua 
facas kurso pri Ido. 

Baaler Nachrichten (x marto) insertis en Ido-angulo anekdoto 
en Ido : Samariano. 

Aargauischer Hausfreund (23 febr.) raportis detaloze pri la 
kunveno di la Suisana Uniono, eventinta en Brugg la 20 februaro, 
e pri la progresi di Ido en Suiso. 

Templaren (18, 24 februaro, 3 , 10 marto) duras publikigar lecioi 
pri Ido, kun exercala texti, da G. Larsson. 

Agitatoren, semanal jurnalo pri abstenismo e c. (Kopenhago, 
26 febr.) insertis granda artiklo da D'° G. Monster : La laboro di 
la Delegitaro-Komitato por la L. I. 01 rezumas la historyo di 
la Delegitaro, la labori di la Komitato en 1907, la a reformo » 
exekutita segun 1 ’ axiomo di S° Jespersen, citas komparenda 
texto en Esp. e Ido (Chiuj tiuj kiuj scias tion shanghos opinion), 
naracas la fondo di Progreso e di 1 ’ Uniono. la konstituco di la 
Komitato e di 1 ’ Akademio, e la labori di la precipua Idisti. 
Bonega artiklo di propagado, tre kompleta. 
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Larousse mensuelillustr^ (enciklopediala revuo; Paris, Larousse, 
februaro 1910) publikigis artiklo da S° Enoch pri Ido, qua expo- 
zas tre exakte e precize l’origino di la linguo e sa principi, citas 
kelka specimena frazi, e, aludante senpartie la objekti di l’Espe- 
rantisti, agnoskas la « injenioza simpleso » di nia linguo. 

Le Journal (Paris, 28 febr., 7 marto) publikigis du artikli da 
Em. Gautier pri la L. I. generale. L’autoro afirmas la bezono di 
L. I., sed ne admisas L. I. artificala, pro ke... il esis olim Vola- 
piikisto, e kredas, ke omna artificala linguo esas arbitriala kreuro. 
II ne admisas plu volunte la latina, e konkluzas por vivanta lin- 
guo... la franca, kompreneble! En 1 ’ unesma artiklo il citis plura 
peci di la broshuro di la kin profesori; quik la Esperantisti aku- 
zis il... « esar vcndita a 1 ’ Idisti », e kovris il per insulti. « Ek 
trideko de letri » quin il ricevis, « nur quar esis polita », inter 
qui du adminime segun nia savo venis... de Idisti!Yen bela 
pruvo di la astonanta mental stando di la « supernaciono » ! Se 
li volus igar nia ideo ridinda e malaminda ad omna senpartia 
homi, li ne povus agar plu bone. Sed la devizo di ta fanatiki 
semblas esar : « Od Esperanto, od nulo » (Ho ! la santa « interna 
ideo »!) Li tante tedos e nauzigos la jurnali, per sua konstanta 
« insulti e kalumnii » (vorti da S° Gautier ipsa, qua adjuntas : 
« digna di la katekismo di la fishvendistini » !), ke oli neplu volos 
parolar irge pri la L. I. Ton ni ja speriencis. Sed ni defensos 
tante plu kurajoze ed obstine nia ideo, quan ta furioza foli 
kompromisas koncie o nekoncie. 

La Derniere heure (Bruxelles, 27 februaro). — Pour la Langue 
auxiliaire internationale , da Kom. Lf.maire. Ta artiklo rezumas 
la historyo di la reformi di Esperanto, citas la grava artiklo da 
Prof. Ostxvald en Berliner Tageblatt, memongas la kompatinda 
sperienco, quan Esperanto facis per sa « literaturala » traduki, l’as- 
tonanta exkuzo di Zamenhof, ke se sa traduki esas nekomprene- 
bla, to esas la kulpo... di l’original autori; e montras ke l’Idisti esas 
plu saja, vizante nur la ciencala e praktikala aplikado. 

Le Jour (Verviers, 10 marto) kontenas artiklo da S° Angenot 
pri La franca quale L. I. helpanta, qua respondas a S' Dauzat, 
Gautier, R. de Gourmont, Novicow, e c. Ici parolas sempre de la 
vidpunto di la literaturo o di la politiko; sed existas altra lingui 
literaturala, qui anke tendencas difuzesar pro politikala motivi, e 
nula interkonsento esas posibla en ta domeno. Nur linguo artifi- 
cala povas esar neutra, ed aceptesar exter la domeni di la litera- 
turo e di la politiko, quale praktikala e ciencala helpo- linguo ■. 

1. On citas amuzanta fakteto. S” Novicow, Ruso qua parolas la franca 
quale Franco, skribis : « Yadhesion des roues |dc locomotive) aux 
rails ». To csas kulpo : il devis dicar : « 1 ’adhcrcnce ». To pruvas ke 
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L’ficho Loudunais (20, 27 februaro, (3 marto) publikigas omna- 
semane Idala texto tradukenda, e pose olsa traduko. Exemple : 
Quo esas la linguo helpanta? o humuraji quale : Audantaro mal - 
multa, Butro ne esas greso, e. c. — 01 publikigas anke artiklo pri 
La Linguo helpanta , qua refutas la konocata objekti, ke la L. I. 
ne povas parolesar same de omna populi, pro lia idiotismi; ke ol 
dissolvesos en plura dialekti, se on ne institucas 0 internaciona 
kolonyo » por normaligar olu ; e c. 

Padagogische Rundschau (Wien, februaro) insertis artiklo da 
S° R. Gunert : Kad Esp. bejonas reformo? qua respondas a 
fanfaronema artiklo da ula Esperantisto. Ti qui reformis Esp. 
nule esas profani o novici, quale on insinuis, sed la max kompe- 
tenta Esperantisti, qui pro to konocis max bone la difekti di la 
linguo. L’autoro expozas ica difekti, e la neceseso di la korespon- 
danta reformi; ed il citas komparenda texto (fino di Don Juan ; 
v. Progreso N° 19, p. 427) kun la malicoza rimarko, ke la nfideli » 
nultempe facas tala kompari; cetere, li ne povas citar Esperantal 
texti en la jurnali, pro manko di la signizita literi. Quo esas L. /., 
quan on ne povas imprimar libere omnaloke ? 

CEsterreichische Volks-Zeitung (20 februaro) kontenas granda 
artiklo da S° R. Gunert pri La futura L. I. L’autoro rimarkas, ke 
la propaganti di Esp. multe e longe laudas la L. I. generale, la 
L. I. ideala, sed nule pruvas, ke Esp. realigas efekiive ta idealo, 
e ne mem citas specimena texti. Ta idealo esas plu vere realigata 
da Ido, quale montras la sama texto tradukita en Volapiik, Espe- 
ranto e Ido. Intormi pri 1 ’ Uniono di /’ Amiki, sa Komitato ed 
Akademio, e pri 1 ’ Ido-societo Progreso en Wien. 

Mitteilungen des Lehrerhaus-Vereines in Wien (10 februaro) 
kontenas recenso di la broshuro Weltsprache und Wissenschaft 
da la kin profesori. 

Neue Freie Fresse (Wien, 2G februaro) publikigis granda artiklo 
da S° Pkaundi.er : Pri la nuna stando dila problemo di la L.I. Ol 
expozas rezume, sed komplete,l' utileso di la L. I. et la neceseso 
di L. I. artificala; la principi quin tala linguo devas sequar 
(axiomo di Jespersen), la difekti di Esp. e la avantaji di Ido (kun 
komparenda texto), fine la diverseso di metodo di 1 ’ Esperantisti 
(Fundamento korektigota [?] da 1’ uzado) e di l’Idisti (ciencala 
evoluco). La perfektigo di la L. I. ne plu nocas a sa uzado, kam 
la perfektigi di la lokomotivo di Stephenson nocis la devlopo di 
la fervoyi. « Esperantisti e Idisti esas konkuranti, sed nule prin- 

nulu povas savar perfekte vivanta lir.guo ! Cetere, tre malmulti savas 
perfckte mem sua propra patriala linguo: memmembridi la francaAka- 
demio facas gramatikala kulpi.S” H. Schuchardt, la famoza linguisto, 
a ti qui questionas, quanta linguin il savas, respondas : « Apene Ia 
mea » ( Weltsprache u. Weltsprachen, p. 3 g; Strassburg, Trubner, 1894). 
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cipala adversi, nam li havas la sama skopo... Nulo esus plu 
absurda, kam interkombato di 1’ adheranti di la du dialekti ». 
Ta pacema ed autoritatoza paroli di nia prezidanto montras, ke 
ne sur nia latero mankas la « sociala sajeso ». 

Horning Post (London, 17 febr.). — L’artiklo da S° Jespersen 
en Science produktis kompreneble granda impreso en l’anglo- 
linguala publiko. Ol sugestis exemple a la yena jurnalo artiklo en 
qua on dicas, ke Ido esas destinata vicar Esperanto, malgre la 
« konspiro di silenco »; e ke, fondita sur l’exameno di cetera 
provekti, ol havas avantaji super omni. 

WainamOinen, finna pacifista revuo (novembro 1909). — S°Saa- 
rinen montris en nelonga artiklo, quante la L.I. povas servar 
l’ideo di la paco, ed anuncis, ke la redaktistaro de nun sequos 
kun atenco la movado por la L.I. ed aparte l’agado di nia Uniono. 

— (Januaro 10). La sama revuo insertis longa artiklo da S°Saa- 
rinen, expozanta la historyo di la L.I., l'agado di la Delegitaro e 
la progresi di sa linguo. II citas l’opinioni di S' Balint, Jesper- 
sen, Kock, Viklund: omna ta ciencisti agnoskas la supereso di 
Ido relate Esp. — En Recenso internaciona, on anuncas, ke de 
nun on rezumos singla numero en Ido en la sequanta numero. On 
rimarkigas, ke on ne povis uzar Esp. pro la supersigni. 

Jonrnal de la Manche (23 februaro, 2 e 9 marto) kontenas pole- 
miko inter nia amiko S° G. Baudre ed ula fanatika chefo, qua 
esis facinta en Coutances diskurso porEsp. eprecipue kontre Ido. 
La fanatiko riprochas al'Idisti parolar pri « Esperanto reformita ». 
S° B. respondas, ke to esas la verajo, segun la decidi ipsa di la 
Delegitaro, e ke il havas la yuro nomizar su Esperantisto, segun 
la Deklaro de Boulogne, qua esas la charto di l’Kundamentismo. 
Pluse, il pozas ica simpla questiono: Quon vu respondos a la 
guvernanti, a qui vu tante fidas, kande li dicos a vu : « Prizentez 
a ni unesme linguo telegrafebla en omna landi! » 

Internacia Socia Revuo (marto). — Ni kolyas en ica « fidela » 
revuo kelka flori di Esperantulo : quo esas « okulturniganta kle- 
rikalestro » ? Quo esas « jesmenta forgesateco » ? « Meritata obli- 
vyeso », dicus Ido. Quo esas « malfikslipulo »? On trouzas la 
kilometrala kompozaji, tante konforma a la « spirito » di Esp. : 

« laboristmalamika kapitalistservistacho » (uf! la lineo esas ple- 
nigata da ta 2 vorti, kun nur 3 altra : montris esti e Ne !); on 
parolas pri « militmalliberejpuno! » Ed on akuzos Ido longigar 
la vorti, dum ke on misuzas la sufixi sen ula motivo : « determin- 
igantaj kauzoj », « memkonservig’/io ». — Kompense, ni rimar- 
kas pura Idajo : « seksuala problemo ». Ni volus savar, per qua 
« naturala evoluco » l’Esp. vorto sekso genitis 1 ’ adjektivo sek- 
suala ! On devis dicar : seksa, por respektar la Fundamento. On 
do ne timas l’exkomuniko e la boikoto ? L’ inquizitori dormas! 
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Jnna Esperantisto. — Ni ne kustumas recensar ica jurnalo, sed 
ni trovis en ol du perli, de qui ni volas profitigar nia lektanti. 
Anuncante ke la jurnalo divenos « pli kaj pli beletristika », on 
adjuntas « ke ni plej severe kaj plej fidele sekvos la Zamenhofan 
Esperanton, la lingvon de nia Fundamento, la solan, kiu povas 
efektivigi la tuthomaran kunjratighon ». On kredas sonjar, lek- 
tante tala sensencaji! Bela specimeno di la fanatikeso, per quaon 
identigas naive, nekoncie, Yideo kun neperfekta e netuchebla 
formo! — La sama jurnalo insertas humurala desegnuro, ripre- 
zentanta siorino, nutristino ed infanteto ; texto : « Pro quo va ol 
ploras ? — Pro ke ol oblivyis l’akuzativo salutante vu, siorino! » 
Kompatinda infanteto, quan on tormentas ja per l’akuzativo ! 
Konsolez vu, nam multa adulta Esperantisti anke « oblivyas 
l’akuzativo » ! Sed ne plorez: lernez Ido, ed a vua larmi sucedos 
joyoza rideto ! 

Discussiones (N° 3 , 20 februaro). — Ica numero esas min inte- 
resanta per to, quon ol kontenas, kam per to, quon ol ne konte- 
nas. To quon ol kontenas, esas generale sensenca kritiki o sen- 
sprita jokacbi pri Ido e pri nia Akademio: jokachi tante plu ne- 
decanta, ke S° Peano direktasli kontre la sama ciencisti, qui facis 
ad il la honoro elektar il membro di la Komitato di la Delegitaro. 
Sed ol ne kontenas la rektifika letro, quan ni sendis ad ol quik 
pos 1’ aparo di la n° 1 ; en ica, S° Peano, rezumante la historvo di 
la L. I., konsakris ad Ido nur ica lineo : « D r Couturat in Paris 
adopta Ido, forma de interlingua hodie difluso 1 ». Ca lakonikeso 
semblis a ni poke... nesuficanta, e ni sendis a Discussiones mal- 
longa rezumo tute obvektala di la historyo di nia linguo. Nu ! til 
nun, pos 6 monati, ni ne sucesis obtenar 1’ inserto di ta letro. 
Dume, ni insertis tre volunte, e mem kun hasto, letro da S° Peano 
de 2 sept. oq en nia numero di oktobro, e letro da S" Rosen- 
berger de 23 sept. 09 (pri la sama temo) en nia numero di no- 
vembro, la du respondanta ad un sama artiklo da ni. Ni invitas 
la publiko komparar nia konduto kun ta di ca jurnalo, qua sem- 
blas rivalijar per loyaleso kun la max « honesta » revui esperan- 
tista. Ni neplus povas konsiderar quale ciencala e serioza ta 
jurnalo, qua pozas su exter la reguli di la korekta jurnalismo, e 
11 i neplus recensos olu a . 

1. Linguala rimarko : Kad « diffuso » signitikas difu-ata (quan on 
difuzas nun) o difuyta? Nulu povas savar! Yen pruvo di l’utileso di la 
participi di diversa tempi, e kazo en qua nia linguo superesas mult altri. 

2. Nia lektanti nule perdos per to. Nam ola diskuti de ta jurnalo kon- 
cernas altra lingui kam Ido, e Iormalmulte interesas ni; o li koncernas 
Ido. Sed omnu savas, ke Progreso esas apertata a la libera diskutado di 
nia linguo; do, irgu qua deziras diskutar ol serioze e loyale devas 
direktar su a Progrcso, e ne a jurnalo,qua neinsertas la rektifiki. Ni do 
povasde nun tute malprizar omno quon on dicospri Idoen tala jurnalo. 
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Cetere, la konduto di S° Peano esas vere stranja. Ni esis invi- 
tinta lu, quale autoro di Latino sine flexione , expozar e defensar 
sua proyekto avan la Komitato di la Delegitaro. II venis, e 
deklaris, ke Latino sine flexione esas nule proyektodi linguo, sed 
nur ensemblo de « teoriala studyi ». La Komitato kredis, ke S° 
Peano renuncis tute e definitive a sua « proyekto », e lor ol 
adjuntis il a su per voto di sua membri. Tale S° Peano parto- 
prenis la labori e diskuti di la Komitato. II havis plena libereso 
por expozar sa « teoriala studyi » pri 1’ internacioneso di la latina 
radiki La Komitato diskutis oli, ed oli kontributis determinarsa 
finala decidi, quin on konocas. Ni havas do la yuro dicar, ke la Ko- 
mitato examenis e diskutis Latino sine flexionekun sa autoro ipsa, 
e rejetis ol per sa final decidosame kam cetera proyekti diskutita. 
S° Peano ne semhlas konciar, ke la rolo di membro di nia Komi- 
tato implikas ula devi. Di ta rolo il aceptis nur 1 ' avantaji. Sufi- 
cas questionar, kad il ne advokus tre volunte l’autoritato di la 
Komitato, se olsa decidi esus favoroza a Latino sine flexione ! 

Nun, S° Peano zorge tacas pri la Komitato, quan il ipsa parto- 
prenis, cd ignoras olsa decidi. II deklaras ke Latino sine flexione 
« havas nek gramatiko, nek vortaro, ne esas en la komerco nek 
en konkurso » (N° 20, p. 5 10), e tale il pretendas eskapar 1 ’ exa- 
meno e la judiko di la Komitato. II oblivyas ke sa « pure teoriala 
studyi » povas esar ed esis fakte submisataa la diskutado. Omna- 
supoze, la Latino sine flexione, qua « ne existis » dum la kunsidi 
di la Komitato, reaparas nun qualc vera « proyekto ». E Diskus- 
siones dicas, en quaze komercala riklamo : « Prof. Peano... es 
introductore de Latino sine flexione, que illo adopta in suo publi- 
cationes. Ce novo lingua internationale, facile ad lege pro illos 
que habe cultura elementare de latino, id es pro toto mundo (!), es 
solo (!) lingua auxiliare que pote servi pro communicationes interna- 
tionale». Ni lasas la publiko judikar la korekteso di tala konduto. 

Lasta rimarko. S° Peano laute proiestis, kande ni dicis, ke sa 
nuva o renuvigita Akademio facas « tablo vakua » de Idiom Neu- 
tral. Or kande ni rimarkas, ke il repozas en diskuto, en 1909, 
principala questiono solvita da 1 ’ Akademi en 1895 (Resolusion 11, 
cirkulero 14), S° Peano respondas, ke I’ Akademio « havas nula 
dogmato », e ke « sa rezolvi... esas sempre en diskutado ». Ton 
ni precize dicis. Nu! se uli deziras linguo, qua havas nula gra- 
matiko, nula vortaro, nula reguli fixa (quin S° Peano nomus dog- 
inati), quan singlu devas konstruktar a su ipsa, e di qua la principi 
esas sempre e senfine en diskutado, ni konsilas a li sequar S° Peano 
e sa Akademio. S° Peano mokis nedecante e malspritoze nia 
Akademio per jokema titolo ; plu polite, e plu juste anke, ni povas 
karakterizar sa Akademio perla devizo : « A singlu sa linguo! »* 

1. V. Comptc rcndu dcs travaux du Comitc, p. 11, 12. 

2. Ni rimarkas ke la sama « yuna filologo », qua sendis a ni plura 
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Pos kambyir plura letri kun S° H. M. Scott, sekretaryo di la 
West Virginia Esperanto Association, ni ricevis de il la sequanta 
letro (en februaro): 

« Est. Samideano : — 

« Me dankas a vu pro vua habila letro. Ol quankam tute ne 
konvinkis me, tamen kredigis, ke plusa argumentado inter ni esus 
superflua. Vu esas tro kompetenta, me tro praktikal (?). Kredez 
me, ke me volas nur la suceso di L.I., e ne di Esp. Konseque, se, 
quale vu kredigas, Esp. reale mortos e Ido vivados, me bonveni- 
gos Ido. Dume, pro ke me trovas Esp. viviva, e Ido ne,medevas 
durigar propagandar Esp., quankam me povas ja nun tam uzar 
kam komprenar Ido. Vua respektoze 

Herbert M. Scott. 

P. S. — Vu povas publikigar mea vorti, se vu volas. » 

Ni respondis per ica letro : 

8 marto 1910. 

« Estimata Sioro, 


» Pos multe diskutir, vu voluntas agnoskar mea kompetenteso, 
o, plu juste, la kompetenteso di nia Komitato, di la ciencisti, di 
qui me esas nur kunlaboranto. Sed vu pretendas esar praktikala 
homo. Pro quo la praktikala homi ne auskultas la konsili ed 
averti di la kompetenti? Li lor laborus nur plu utile e plu fruktoze. 
Vu dicas, ke Esp. esas plu vivokapabla kam Ido: to esas nule 
pruvita, tute kontre. Vu expektas la « morto » di Esperanto por 
adherar ad Ido: ni nule deziras la morto di Esperanto, sed nur 
sa plubonigo; vu ipsa, vu sola deziras fakte sa morto, opozante 
ol a la necesa progreso. Se vu reale volas la suceso di la L.I ., 
ne di Esp.,v u devas do adherar ad Ido max balde. Vua devota sami- 
deano. Louis Couturat ». 


Ni profitas l’afabla permiso di S° Scott por publikigar ta du 
letri, qui semblas bone definar la posturo di multa Esperantisti, e 
la nia propra. 

Qrava avizo. 

Berlin, unesma marto 1910. 

Omna monato, lektante Progreso, me sempre vidas nuva propozi por 


artikli en Esperanto max ortodoxa, skribis en Discnssiones du artikli, 
unu en Latino sinc flexionc, altru en Id. Neutrai. Kid il neplus « esas 
tidela », o kad sa fideleso, qua interdiktis ad il uzar Ido, permisas ad il 
l’uzo di trg altra linguo ? Cetere, il flatas Latino e zorge tacas pri Ido; 
taktiko tute komprenebla ! II propozas simple... supresar la pluralo ! 
Sed kad il ne timas I' exkomuniko da ti qui prizentis il quale cham- 
piono di Esp. primitiva? O kad la mastri di Esp. permisas o pardonas 
omno, ecepte la kunlaboro kun 1 ’ Idisti ? 
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chanji e anke nuva homi, qui kredas dermt iacar a su nomo per tala, 
ofte rigretinda propozi. 

Me ne kredas, ke oinnu esas vokata o havas yuro facar nuvaji o 
chanjisegun gusto, sed esas plu bona lasar ta afero a 1’Akadamio, quan 
ni elektis por ca skopo. 

Me ne esas fundamcntisto, tute ne, Ido nc bezonas fundamento, e me 
abandonis Esperanto pro sa <> santa e netuchebla fundamento ». Sed 
me anke ne volas ke ofte nekompetenta personi parotez pri linguala 
questioni e dicez ridinda sensencaji. Segun kclka deziri, ni dcvus 
aceptar nur irga vivanta linguo quale L. I. Tala homi devas unesme 
praktikar nia linguo e lor parolar pri chanji. Me esas certa, ke la max 
multi nultempe exercis su en Ido, nam altre li ne povus adportar tala 
ridindaji. 

Por omna vera Idisti esas necesa, ke li unionez su por laboro e kom- 
bato kontre la « fideluloj », qui agas per omna permisata e nepermisata 
moyeni por mortigar ni. En ica jurnalo on ja ofte skribis pri to e ante 
kelka dii me lektis en hika jurnalo, en artiklo subskribita da Esperan- 
tisto : « La chanji a la mondolinguo Esperantoqui tendencesas de prof. 
Ostwald, rifuzesis da Ia max granda nombro di 1 ' Espcr. Nam la chanji 
ne esas plubonigi., D r " Zamenhof ja parte facis ta propozi ante kelka 

yari, sed qualc nepraktikala oli rifuzesis. Parte oli esas sofismalaji. 

En kontrasto ad ico, la « plubonigisti » ne konkordas inter su pri la 
« plubonigi! «... Sequas la sempre sama alego di la nomo di Prof. 
Forster. 

Me ipsa, qua instruktis e ankore instruktas anke simpla laboristi, ja 
ofle rimarkis, ke esas efektive neposibla lernar ad oli E. P. e se me nun 
venus omna semano kun nuvaji, li certe quik forkurus. 

Linguo internaciona devas esar ne nur por ciencisti, komercisti e c. 
sed anke e precipue por la laboristi, por la populo. Me esas konvinkita 
ke, se uldie nia linguo aceptesos da 1’ laboristaro e da 1’ populo, ni lor 
esos certa pri vera suceso. Ni ne laboras nur por korektigado e plubo- 
nigado di Ido, sed precipue por la dicita skopo, e la max multi de 1 ’ fa- 
cita propozi ne esas plubonigi sed malbonigi dc Ido! E quankam la 
nomita propozi ne esas reformi sed nur propozi, la « fideluloj » ridas 
pri r.i e klarnas reformi di 1’ reformo, e tale igas nia propagado mal- 
facila et mem neposibla. 

Karl Hiter. 


Por l’uneso di nla llnguo. 

Pro ke Linguo Internaciona esas artificale konstruktita, ol devas evo- 
lucar artificale, to esas per decidi di centrala autoritato, altravorte I'evo- 
lucado di Linguo Internaciona devas duktesar da Akademio ad qua omni 
submisos su. 

To ya esas nekontestebla. Anke nekontestebla esas ke, de kande 
l’evolucado di Internaciona Linguo neplu duktesusda Akademio, I’uneso 
di la linguo rapidege malaparus efine la linguo mortus. Se omnu esus 
libera uzar la formi qui plezus a !u, omnu (specale la verkoskribisti) 
kredante « plubonigar » la linguo, introducus en ol ula nuvaji, quin 
omni devus lernar; balde ta nuvaji esus tante multa, kenulu povus ler- 
nar (savar) la linguo internaciona. 
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L’Akademio devas do duktar l’evoluco di Ja linguo ne nur en la 
komenco di sa praktikeso sed sempre; yes, sempre l’interesati devos 
uzar la linguo oficiala ; to esas neevitebla kondiciono por sa existo. 

Konseque omna lernolibri en omna lingui devos sempre por garantio 
esar vidita ed aprobita da l’Akademio. 

Nun ni examenez qua esas la tasko di I'Akademio (di nia Akademio), 
en qua direciono la L.I. devas evolucar. Nia formulo e La max bona 
esas la max facila por la max multi » esas bonega, e montras perfekte 
la skopo atingenda: igar la linguo sempre plu facila, ne nur por ula 
populi, sed por omni. Omna regulo qua, plufaciligante la linguo por 
uli, exemple l’Europani, prizentus sen neceseso malfacilajiad altri, devas 
esar absolute supresata. 

La linguo qua povas max bone expresar la pensi e samtempc esas Ia 
max simpla, esas anke la max perfekta, pro ke tre certe nur la simpleso 
posedas la facileso. Sed on ne devas oblivyar, ke nulo povas esar abso- 
lute perfekta, e ke mem la max bona sistemo ipsa sempre kritikesos. 
Pro to oportas esar tre prudenta e ne facar neutila chanji en nia linguo. 
La plubonigisti sincere animesez da la deziro vere plubonigar la linguo 
prefere kam propozar neutila experimenti. 

Altro esas facenda. Propagar la linguo esas plu utila kam inventar 
sencese sistemi plu o min injenioza e preske sempre neaplikebla. 

Nia linguo esas la max bona ek omni; to esas pruvita. Tamen posible 
ula detali poke chanjesos pro neceseso; lor danjero aparos: la plureso 
di formi inter diversa adepti; uni uzos la nuva formi ed altri le mal- 
nuva, pro ke ne omni konocos la chanji facita. 

Yes, to esas granda danjero por nia linguo. 

Por konservar l’uneso, la decidi di l’Akademio devos publikigesar 
omnube e talmaniere ke l’interesati ne esez obligata multe spensar. 

Por kontributar a tala rezultajo me facas la sequanta propozi: 1* La 
nuva vorti adoptita e la chanji facita en la linguo publikigesos omna- 
yare en aparta broshuro; 2* Omna membri di nia Uniono ricevos om- 
nayare (o mem plu ofte) cirkulero kontenanta la chanji facita sive en la 
gramatiko sive en la vcrtaro di nia linguo. 

Ankeesasexamenenda, ka la chanji facita nedevos aplikesar(exemple 
en la korespondo) nur pos la dissendo di la superdicita cirkulero. 

Emilk Fkrrand. 

Raapondo. — Ni povas anuncar, ke la Komitato intencas kontentigar 
la deziro supere expresita, dissendante ad omna Unionani, un o du foyi 
singlayare, cirkulero kontenanta la decidi di I’Akademio. 

ANUNCI 

Ni anuncas kun plezuro, ke The Internationalist, qua cesistem- 
pale aparar pro malsaneso di S° Mackinnon, aparos nun mona- 
tale, en duopligita numeri, sub la redaktado di S 1 Ward Nichols, 
W. Phcebus, Louis Orsatti, Alex. Smith, Prof. O. Mayer e Prof. 
A. Grillon. La nomi di ta pioniri di Ido en Usono garantias, ke 
la jurnalo esos bone redaktata, interesanta ed utila a nia entra- 
prezo. Ni do rekomendas ol varme ad omna nia anglolinguana 
amiki. L’abono por 6 monati kustas 5 o cents (fr. z. 5 o; 2 sh., 2M.) 
Redakteyo : 218, South Fourth Street, Philadelphia (Pa, Usono.) 
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Ye fino di februaro aparis: A. Kokman : Lernolibro (rusa) di la 
linguo internaciona Ido, en 10 lecioni (editata da Unde- Popov, 
Armavir (Rusio); preco : 20 kopek). 


Ye fino di februaro aparis : Finna Guidlibreto, konforma a nia 
cetera guidlibreti, sed plu ampla, pro la manko di mult interna- 
ciona vorti en finna (42pagini). Helsinki (Helsingfors), Osakeyhtio 
Kauppakirjapaino, 1910. Preco : 25 centimi. 


Insignl, kuvertl e postkarti propagala. 

Ni memorigas da nia lektanti, ke la sola oficiala insigno di 
l’Uniono vendesas da la sekretaryo, po la fabrikopreco, nome: 
singla peco, 35 centimi, plus 10 centimi por posto; 10 kune, 
fr. 3.85 rekomendita. 

S° Waltisbiihl fabrikigis propagala kuverti kun texto en Ido, 
D. E. F. I. S., Nederlandana e Suedana, quin il vendas: 100 po 
fr. 1 . 50 ; 5 oo po fr. 6 ; e 1000 po fr. 10 . Anke propagala postkarti, 
kun la sama texto nur en Ido, e la titolo: Uniono e c.; preco: 
100 po fr. i, 2 . 5 . 


S° G. Adoll Larsson, Ostermalmsgatan 65 , Stockholm (Suedo), 
qua preparas adapto di la suedana stenografo (sistemo Melin) ad 
Ido, deziras savar, kad existas irga explori pri la frequeso di 
idala vorti, e korespondar kun ti, qui konocas tala tabeli o qui 
volas kontar la vorti en diversa texti idala. 


Avizo.—Ni ricevas prospekto quar-pagina titolizita Adjuvilo, anur,- 
canta nuva L.I. qua pretendas esar plubonigo di Ido, sed esas reale nur 
sa karikaturo. Ta prospekto portas nula subskribo, e la falsa indiko: 
« Imp. de 1 ’Adjuvilo •. On rekonocas facile la tipi di ula Esperantista 
imprimeyo, e la stilo di la max « honesta 1 Esperantista revuo. To esas 
donurnuva ruzo o jokachodi nia malsinceraadversipor trublarl’Idisti; 
sed ol trompos nulu de nia samideani. Ol augmentos nur la malestimo, 
quan li havas de longe por ta komoatinda siori. Sed quala konfeso di 
lia desperala situeso! Li neplu povas defensar rekte, loyalc, Esperanto: 
e por kombatar Ido li kredas su obligata (!) imaginar altra sistemo, qua 
diferas de Esperanto plu multe kam Ido : li laudas... omna avantaji 
di Ido, qui mankas ad Esperanto, e mem li ne timas kritikar punti, qui 
esas komuna ad Esp. ed Ido. Li do agnoskas la supereso di Ido, pro ke 
li povas kombatar ol nur pcr sa propra « armi » ed argumenti! 


Ijc Gerant : L. CoutuRat. 


FAMS. — ItlPRIMSniB CHAIX (SL'CCURSALS B), t|, BOULIVlBO SAINT KICHEL. — 771 - 10 . 
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KONTENAJO 

Prl la kemUU nomliatfo, da Prof. W. Ostwald. 

LUfnaU Qnestlonl: Teknikala vorli propojita ; Pri la feminalo ; PatrUo ; Gramati- 
kala propo^i', La meo; Il-qna; Omaa to; Demonstrativi; Adjektivo ed adverbo; 
Adverba participo ; Konjugado; Kad e questional signo; Acenti^o ; Mtl e dt>, 
Frachni ; Max, maxlm; Plne, plnse; Emfajo, JB e aku\ativo ; Qnale r kom; 
61 vice jei; l-a deki; Direcionodi derivo ; Inklinar; Satnrar MarUlar; Regn- 
lar; Laborar; Refaar; Aboaar in; Divenar; Lejacar; OratnlU; Ocidar; 
Batlifacar; Eflkar; Ucldento; Sufixo -ol; Prefixo ver-; Raif lfero; Snrkrnto; 
firlmpar; Rembnrir; Rlpar; Menajo; Major. mUor; Rampo, ponto; Borllo, 
drllo, trepano; Perforllo, pnncilo ; Eitrlbo, bnfllo; Faoco, fnUro; Giiar; 
Forco, itreno; Lnbrlkar; Fiu, aJnlUU ; SlUfO, loklo; Inch; Plvoto; Rulllo; 
Viillo; Bturmo, Umpesto; Tanfar; Rando; Zlmo r formentlfllo; Vlntro, hlvor- 
nar; Krochar; Botanlko, botaniiar; Lnm-ahlrmilo; Prefixo para-; VoUntar. 
kemplezar, degnar; Eaito; Eike; AboUsar, soproiar, abrofir; Garnliar; 
Tlmigar; RlfreUr, plendar; Artiklo kun propra nomi; Komparado; « Esperan - 


tala dialekti *>. Esperantulo . l34 

Kronlko : Gravapropo*o, da O. Jfspersbn ; Vniono sacerdotal idista ; Bayeux ; Geneve ; 
Stassfuri ; Dcssau; Halle a. S. ; Dreaden ; Orleans ; Pithiviers; Magelang; 

Clerf; l.ouny; Ceswig; Kopenhago. 179 

BlbllOfraflo : l.tBRt: Grammatisches Lesebuch, da Pbus; Frignri'o-transporto, da 

Mac Pike. 184 


JiiRMALt : I.a l.angne auxiliaire, La Belga Sonori7o, Progresido, Idano, Internaciona 
Socialisto, Internaciona Piom'ro, Die Umschau, G. P’s Monthl/, Nos meilleurs 
amis, L'F.cho Loudunais, Philadelphia Press, I Diritti dclla Scuola, Reforma- 
torn. F.tudes. Annales franciscaines, Le Collaborateur, Le Succes, Le Jour, 


Templarcn, U'jinjmomen. 184 

Koreipondo: S* Ostwaid, Khun, Jonsson. — Anoacl . 190 


PRI LA KEUIALA NOHIZADO 

I. 

Laboreskante nia generala tasko, livrar linguala fundamenti por 
l’uzado e difuzo di l’internaciona help-linguo Ido, ta membri di 
l’Akademio e di la Komitato, qui esas ciencale ligata kun kemio, 
diskutis inter su la questiono di kemiala vortaro. Pro ke ca kazo 
semblas esar la max komplikata, ni progresis per gradi e diskutis 
unesme la plu simpla questioni. S ro Ostwald komencis per skizar 
generala skemo, qua sendesis a siori Lorenz, Liesche ed Pfaun- 
dler. S ro Couturat, quale generala sekretaryo, partoprenis en ca 
diskutado, por konservar l’uneso kun altra parti di nia omno- 
embracanta verko di ciencala vortari. Pos ampla exploro en nia 
cirklo, ni donos la rezultaji di nia komuna labori en formo di 
seryo de artikli. 

Diferanta de la nomizadi di altra cienci, la kemiala kontenas du 
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grupi de vorti vice unu che oli. Unesme en kemio existas ula nom- 
bro de nocioni, aparati, operaci e c. simile ad altra cienci, qui 
havas nomi parte identa kun korespondanta nomi en vicena cienci: 
fiziko, mineralogio e c. Sed exter ico l’enorma nombro di kemiala 
substartci posedas specala nomi, qui esas inventenda e aranjenda 
segun teoriala vidpunto di ca cienco. Nun ca vidpunti esas nek 
konstanta nek konsequanta inter su; do omna nefacilaji di kemiala 
teorii reflektas su quale nefacilaji en nomizado di materyi o subs- 
tanci. 

Ni traktos la plu generala parto di ca problemo, nome la no- 
cioni e expresuri generala,en altra specala artiklo; hike ni restrik- 
tas ni a la duesma problemo, ta di la nomi di kemiala individui o 
substanci. 

Nun existas ja internaciona linguo por ca parto di la cienco, 
sed nur skribala, ne parolata. To esas la sistemo di kemiala for- 
muli, di qua la skopo esas kontenar e expresar max posible granda 
suino de nia konocaji pri singla substanci. Specale la relato inter 
la nedeskompozebla elementi e la kompozuri esas expresata 
per formuli tamaniere, ke anke la formulo di kompozuro esas 
kompozata ek signi o formuli di elementi. 

Rigretinde ca simpla moyeno ne suficas por expresar omno 
cxpresinda, pro ke la relato inter la kompozeso e la qualeso di la 
substanci ne esas unsencala. Existas substanci di egala kompo- 
zeso, qui montras diferanta qualesi; oli nomizesas ijomera. Do 
por expresar ca diferi, esas necesa enduktar korespondanta diferi 
en la formuli e nomi, e hike jacas omna nefacilaji di la kemiala 
nomizado. 

Certe ne povas esar nia tasko, solvar ca nefacilaji; ni nur 
devas uzar omna progresi,qui facesisen diferanta naturala lingui, 
por evitar max posible neoportuna ed arkaika formi, qui existas 
ankore en naturala lingui, ed aceptar sole tala formi, qui kores- 
pondas, ne ad malyuna e de longe desertita teoriala opinioni, sed 
ad modernai. Ca kriteryo helpos ni ofte selektar inter diferanta ja 
existanta formi e mem prevenar poke la venonta evoluco di nacio- 
nala nomenklaturi. 

Dum ke la solvo di la generala problemo ek ica vidpunto ne 
esas tro nefacila en neorganika kemio, la nefacilaji esas preske 
nevenkebla en organika kemio. Do ni restriktos ni precipue a 
l’unesma parto, e donos nur kelka indiki pri la traktado di la 
duesma. 


I. Nomi di l'elementi. 

Dum ke la signi di l’elementi esas internaciona (kun nemulta 
ecepti, qui esperinde malaparos balde), la nomi esas nur parte 
internaciona. Nam ula nombro de elementi esas konocata de 
longe en komuna vivo, e ca substanci ricevis naturale diferanta 
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nomi en diversa lingui, pro ke oli esis obyekti di omnadia kon- 
verso; sed nomi di altra plu rara. elementi esas tute internaciona 
Do ta nomi, qui esas ja internaciona, esas simple adoptenda en 
Ido e nur adaptenda a la generala reguli di ca linguo. L’unika 
nefacilajo, qua povas naskar hike, trovesas en ula kazi, ube l’in- 
ternacionigita nomo di Felemento koincidas kun ja existanta 
idala vorto di altra senco. Hike on serchos altra formo, od por 
l’elemento, od por la ja existanta vorto. Ni diskutos tala kazi pose. 

Plu granda nefacilaji naskas pri ta « komuna» elementi, qui 
havas diferanta nomi en naturala lingui. Hike ni memorigas, kela 
signi di Felementi deduktesis da Berzelius ek latina nomo di ca 
substanci. Co esas motivo selektar anke en Ido nomi precipue ek 
latina radiki. Pro ke ca latina formu esas konocata da omna 
ciencisti, la questiono di max granda intemacioneso ne aparas 
quale principala en ca selekto. Tale ni ganas avantajo, ke la literi 
di la signi di elementi trovesas anke en sa nomi, quo generale 
esas tute dezirinda. 

Rigretinde la principo di konkordo inter la literi di nomo e di 
signo ne esas exekutebla komplete. Existas kelka nomi, qui 
komencas en latino per Ca, Co, Cu e c. e qui devas tradukesar 
en Ido per Ka, Ko, Ku, e c., tale lia internaciona signi komencas 
per C, dum ke l’idala nomi havas K. Hike on mustas admisar di- 
fero, esperanie, ke esos posibla chanjar ca signi, pos ke Ido esos 
diveninta generala ciencala linguo. 

Laste un vidpunto ne esas oblivyenda. Esas tute necesa, ke la 
nomi di max ofta elementi havez tre mallonga formi por evitar tro 
longa kompozuri. En naturala lingui, l’elementi O, H, N, C havas 
ofte longa nomi, e la neceseso di abrejo montras su en la mutiluri 
dica nomi: tale L. oxygenium esas abrejita en ox-, hydrogenium 
en hydr -, e c. En Ido tala arbitriala formaco ne esas permisata; 
do esas necesa, formacar ja komence mallonga nomi, por ke oli 
posibligez mallonga kompozuri. 

Konsiderinte omna ca relati e motivi, ni propozas la sequanta 
tabelo de nomi di elementi: 


Ag Argento. 

A1 Alumeno. 

Ar Argono. 

As Arseno. 

Ad Auro. 

B Boro. 

Ba Baryo (Bariol. 

Be Berilo. 

Bi Bismuto. 

Br Bromo. 

C Karbo (K). 

Ca Kalco (Kc). 


Cd Kadmo (Kd). 
Ce Cero. 

C1 Kloro (Kl). 

Co Kobalto (Ko). 
Cr Kromo (Kr). 

Cs Cesyo (Cesio). 
Cu Kupro (Ku). 

Dy Disprozo (Ds). 
Er Erbo. 

Eu Europo. 

F Fluoro. 

Fe Fero. 


Ga Galyo (Galio). 
Gd Gadolinyo (io). 
Ge Germanyo (io). 
H Hido. 

He Helo. 

Hg Merkuro (Mr). 
In Indo. 

I Iodo. 

Ir Irido. 

K Kalyo (io) (Ka). 
Kr Kripto. 

La Lantano. 
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Li Lityo (io) 

Pr Praseodimo. 

ThToryo (io) (To). 

Ln Luteto. 

Ra Radiumo. 

Ti Titano. 

MgMagnezyo (io). 

Rb Rubido. 

T1 Talyo (io). 

MnMangano. 

RhRodyo (io). 

TnTulyo (io). 

MoMolibdo. 

Ru Ruteno. 

D Urano. 

N Nitro. 

S Sulfo. 

V Vanado. 

Na Natro. 

Sa Samaro. 

W Wolframo. 

Nd Neodimo. 

Sb Stibo. 

X Xenono. 

Ne Neono. 

Sc Skando (Sk). 

Y Yitro. 

Ni Nikelo. 

Se Seleno. 

Yb Yiterbo. 

0 Oxo. 

Si Siliko. 

Zn Zinko. 

Ob Osmo. 

Sn Stano. 

Zr Zirkono. 

P Fosfo (Fo). 

Sr Stronco. 


Pb Plumbo. 

TaTantalo. 

Ac Aktino (Ak). 

Pd Palado. 

TbTerbo. 

Io Ionyo (Io). 

P1 Plato. 

TeTeluro. 

Po Polono. 


Rlmarki '. 


Ag. Argento. — Ca esas la latina formo; l.o. e Pf. propozas ar- 


jento, pro ke nia vortolibro kontenas ja ca formo ; co donus difero 
inter nomo e signo. Semblas posibla konservar la du formi, rezer- 
vante Argento ad la pura kemiala uzado, e arjento ad komuna : 
o argento esas solvebla en nitratacido; arjenta luno. » Komp. Au. 

Al. Alumeno. — Unesme ni provis alumino, sed naskis ques- 
tiono, kad la finalo -ino esas hike admisinda malgre sa tute di- 
feranta uzado en generala gramatiko. Ni pensas, ke on certe devas 
evitar tala duopla uzi, se on povas facar ol sen ultra nefacilajo. 
Do ni propozas alumeno. 

Au, Auro. — Auro esas latina formo e konkordas kun la signo, 
dum ke oro esas max internaciona. Ow. preferas auro, pro sama 
kauzi kam pri Argento; Li, Lo. e Pf. preferas oro. On povus 
facar la sama distingo, kam pri Argento. 

Bo, Boro. — Boro esas la substantivo di borar, sed tala vorto 
probable nultempe formacesos ed uzesos. Ni bezonas la formo 
Boro pro derivaji borato, borido e c. 

Ba, Baryo. — Pro ke nia Akademio vicigos probable la finala 
yo per io, ni povos anke enduktar Bario vice Baryo, formo 
multe plu internaciona. 

C, Karbo (K). — Hike existas ula kontredico, pro ke en multa 
derivata nomi aparas nur la radiko karb-, dum ke karbonato kon- 
tenas karbon-. Semblas a ni, ke la min longa formo karbo esas 
preferinda, e ke on povos expektar, ke min longa formo karbato 
enduktesos pokope. Dume la du formi, karbonato e karbato, 

i. Abrejuri : Li — D ro Liesche, I.o = Prof. Lorenz, Ow = Prof. 
Ostwald. Pf. = Prof. Pfaundler. 
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uzesos samtempe La signo (K) indikas chanjo di nuna signo 
C, qua future eventos, pos ke Idala nomizado esos generale adop- 
tita. Pri la sequanta kazi, ube signi inter ( ) esos indikata en ta- 
belo, ca rimarko ne repetesos. 

Gd, Gadolinyo (io). — Hike singulara nefacilajo eventas, pro ke 
Gadolinium esas derivata di 1 ’ nomo di kemiisto Gadolin. Do 
konsequeso postulas certe konservar radiko Gadolin, sed Gado- 
lino donas neoportuna formo en -ino. Ni do propozas Gadolinyo 
(io), qua esas poke plu longa; tamen 1' elemento esas tante rara, 
ke co ne nocas multe. 

H, Hido. — Pri ca vorto ni havis longa diskuto; dum ke omni 
agnoskis, ke hido esos tre komoda, pluri opinionis, ke abrejo 
Hido ek Hydrogenium esas tro violentema, e propozis Hidro. 
Sed ni havas ja hidro (aquala serpento) en Idala vortlibro. Ow. 
adjuntas, ke ni bezonas du diferanta vorti por signizar kombinuri 
kun H, e kun H2 O. La du formacesas en naturala lingui egale 
kun hydr-, quo donas intermixaji. Do ni propozas vorto hido por 
H e la kombinuri kun H, e hidro por la kombinuri kun H, 0 , e 
ni ganas tre mallonga formo por I’ elemento. 

Hg, Merkuro (Mk). — Ow. propozis unesme hidargo por kon- 
servar la literi di 1 ’ signo. Li, Lo, Pf. rimarkigis, ke ca esas tute 
nuva formo, e propozis internaciona vorto merkuro, qua uzesas ja 
anke en D. F. Ca esas certe preferinda, ed igas nur necesa, 
admisar difero inter nomo e signo, kun espero, ke signo Mk en- 
duktesos en ula distanta futuro. 

K, Kalyo (io). — Hike la du posibla formi, Kalo e Kalyo, tro- 
vesas kun altra senco en la komuna vortlibro. Semblas posibla 
trovar altra vorto por nuna kalyo (D. Wachtel), qua certe nur 
rare bezonesas, e vicigar la senco di ca vorto per elemento K. On 
povus anke uzar Kalio por K. e konservar Kalyo por I’ucelo *. 
Se on future chanjos la signi di elementi por akordigar oli kun 
lia nomi en Ido, on devos selektar K por karbo e adjuntar altra 
litero por kalio, ex. Ka. 

Mg, Magneayo. — Pf. propozas magnesyo qua esas plu uzata. 
En D. formo magnium uzesas okazionale, sed rare. Pro ke Mg 
esas sat frequa elemento, Ow. propozas adminime admisar plu 
mallonga formo magnio apud magnesio. 

Pt, Plato. — Internaciona formo Platino kontenus neadmi- 
sebla -ino. Plateno havas altra senco, on devas do abrejar la nomo 

I. On opinionas ke, se esas necesa distingar ta karbo, kemiala ele- 
mento, de la karbo, vulgara kombusteblo, esus preferinda adoptar 
karbono por ica lasta nocicno, pro ke ol aparas kun ta senco en la nacio- 
nala lingui ed en la vulgata derivaji : carbonifere, carboniser, e c. 
[N.D.L.R. ] 

3. On povus facile chanjar kalyo a qualyo (komp. E. quail, I. quaglia, 
en qui la qu korespondas a la w di D. IVachtel) [N. D. L. R.] 
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til Plato. Pro ke en multa kompozita nomi mallonga formo plat- 
trovesas ja, esas simple reguloza aceptar anke plato quale nomo 
di elemento. Existanta nomo di granda filosofo Plato tute ne 
jenas ('), pro ke existas ultre kelka altra element- nomi, qui havas 
formi identa kun propra nomi. 

T, yitro, e Yb, ylterbo. — Hike la formi yitro e yiterbo enduk- 
tesis por ganar identeso di literi en signo ed en nomo. Pro ke y 
esas konsonanto in Ido, on devas adjuntar vokalo, naturale i. Pt. 
trovas P alteruro di primitiva nomo tro granda. La questiono ne 
esas tro importanta, pro ke ca elementi esas sat rara; sed litero_y 
esas tante karakterizanta pro derivo di ca nomi ek suedana loko 
Ytterby, ke ula formo kontenanta litero Y semblas preferinda. 

(Sequo venos). W. Ostwald. 


LINGUALA QUESTIONI 

Teknikala vortl propozlta. 

Abatiso [fJ=D. Abfall(vom Gefliigel); E. giblets; F. abatis (de 
volaille) ; I. parti minute (dell’ uccellame); S. menudillos de las 
aves. — Termino di koqueyo. 

Ajur-o, -izar [def] = A jour, fassen ; E. a jour, to set ; F. jottr, 
ajourer; I. traforo, traforato (participo). — On ne povas uzar ula 
derivajo de truo. Esas granda difero inter : havar kalzi truijita, e : 
havar kalzi ajurijita! 

Alonjo [df] = Ansatj*, Allonge ; E. longthening-piece, eking- 
piece; F. allonge; I. aggiunta; S. alargadera. — Tubo quan on 
adjuntas ad altra por longigar ol o por igar ol komunikar kun altra 
tubo o vazo. 

Alopecio [defis] = Ausfallen der Haare, Alopekie; E. alopecia; 
F.alopecie ; I. alopecia ; S. alopecia. 

Alotrop-eso [defirs]= D. Allotropie; E. allotropy; F. allotropy; 
I. allotropia ; R. allotropia ; S. alotropia. — Ni propozas la ra- 
diko alotrop, e ne alotropi, pro ke 1 'alotrop-eso esas nur la qua- 
leso di la korpi alotropa (komp. analog-a, -eso ;simetr-a, -eso ; ec.) 

Anabaptisto [defirs] = Wiedertaufer ; E. anabaptist; F. ana- 
baptiste; I. anabattista ; R. anabaptist; S. anabaptista. — Dok- 
trino: anabaptismo. 

Anakoreto [defis] = Einsiedler, Anachoret ; E. anachoret, -rit; 
F. anachorete; I. anacoreta; S. anacoreta. — Kad ermito ne sufi- 
cas ? 

Anemometro [defirs] = Windmesser, Anemometer ; E. anemo- 
meter; F. anemomelre; I. anemometro ; R. anemometr ; S. ane- 
mbmetro. 

i. Cetere, ta nomo devas esar Platon, segun la greka formo [N.D.L.R.]. 

a. Ne en la senco di bush-peco. 
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Api (-pomo) [efis] = D. Fran^apfel, Borsiorfer Apfel\ E. rosy 
apple, api ; F. ( pommed') api \ I. (mela) appiola ; S. manjana de 
api. 

Arbuto [efi] = D. Sandbeere; E. arbute-berry; F. arbouse; I. 
corbe^ola (arbuto); S. madrono; L. arbutum. 

Arbut-yero = D. Sandbeerbaum ; E. arbute-berry-tree ; F. ar- 
bousier; I. corbe;jolo (arbuto, arbutello); S. madronero. 

Arumo (planto) [defirs] = D. Aromstab, Pfaffenkind, Zehrwurj; 

E. F. arum; I. S. aro; R. aronnik. 

Asterismo [defirs] = D. Asterismus ; E. asterism; F. asterisme; 
I. S. asterismo ; R. asterism. — Optikal fenomeno ; reflekto radyi- 
fanta di la lumo sur ula lapidi. 

Astragalo (anat., arkit.) [efis] = D. Sprungbein ; Reif, Ring; E. 
astragalus ; F. astragale; I. astragalo; R. tarannaya kost, astra- 
gal; S. astragalo. 

Ataraxio (filoz.) [defirs] = Leidenschaftlosigkeit, Gleichmut, 
Ataraxie; E. ataraxy; F. ataraxie; I. atarassia ; R. ataraksia ; 
S. ataraxia. 

Aselo [dl] = D. Land, Mauer -Assel; E. woodlouse ; F. cloporte; 
I. centogambe, porcellino terrestre; S. cochinilla, milpies; L. 
onixus asellus. 

Badijono (tekn.) [ef] = D. Mauergelb, Ttinchfarbe; E. badigeon ; 

F. badigeon; I. intonaco; S. estuco. — Badijon-izar (en propra 
senco). Sed F. badigeonner (en vulgara senco) esas simple pinse- 
lagar. 

Baliso [fs] = D. Bake; E. beacon; F. balise; I. gavitello, galle- 
giante; R. baken, bakan; S. valija; Port. balisa. — N. B.: Ni ne 
povar prenar balijo, pro la derivajo necesa : balis-ijar. On ne 
devas intermixar baliso, fixa, kun boyo, qua flotas. 

Bastingo [fi] = D. Schanjdecke ; E. waistcloth; F. bastingue; 
I. impagliettatura. — Derivajo : bastingizar. 

Basting-ajo = D. Schiffsverschan^ung; E. barricading; F. bas- 
tingage; I. bastingaggio ; S. empalletado. 

Begino [defir] = D. Beguine, Betschwester; E. beguine; F. be- 
guine; I. beghina; R. beginka; S. beatona. 

Begin-kofyo = D. Nonnenhaube; E. beguine; F. beguin; I. 
cuffia da beghina ; S. papalina, cofia. 

Berenjeno [fs] = D. Eierpflanje ; E. egg-plant; F. aubergine; 
I. melanjana ; S. berengena; L. solanum melongena o esculenta. 
On propozis anke melonjeno. — N. B. : Existas altra D. Eier- 
pflan^e, nome L. solanum ovigerum, quan on povus nomizar 
ovoplanto. 

Bergamoto [defirs] = D. Bergamotte ( Pomeranje); E. berga- 
mot-pear; F. bergamote; I. bergamotta; R. bergamot; S. berga- 
mota. — Nomo di frukto. La planto esos bergamotyero ; la extrak- 
tajo esos : bergamot-esenco. 
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Betelo (planto) [defirs] = D. E. I. R. S. betel\ K. betel. — 

Betel-frnkto. 

Bi-lingua = D. jweisprachig; E. bilingu-al, ous ; F. I. bilingue ; 
S. bilengual. — Ico esus apliko di ia prefixo bi propozita. 

+ Bi-manua, -o [efis] = D. jweihandig-, E. bimanous ; F. bimane 
(adj., sm.); I. bimane', S. bimano. 

Bineto [fs] = D. Gartenhaue ; E. hoe ; F. binette; I. jappino ; 
S. bina, sallo. — Agrokultural utensilo. 

Binoknlara [defirs] = D. binokular ; E. binocular ; F. binocu- 
laire-, I. binoculare; R. binokutyarni;S. binocular. — Enlasenco: 
por la du okuli (ex. mikroskopo, teleskopo), sed ne : quahavas du 
okuli (la homo esas du-okula, do lu uzas prefere binokulara ins- 
trumenti.) 

-f- Bi-ped-a, -o [efis] = jweifiissig, Zweifiissler; E. bipedal; F. 
bipede (adj. sm.,); I. bipede; S. bipede, bipedo. 

Biao [defirs] = D. Byssus ; E. F. byssus ; I. bisso ; R. bisson; 
S. biso, alga. 

Blezar [fi] = D. mit der Zunge anstossen ; E. to lisp ; F. bleser; 
I. blesare (neol.); S. cecear. Blez-ado = F. blesement. — Blejar 
esas pronuncar s quale th angla o c hispana (t. e. kun la lango- 
pinto inter la denti). 

Bogio [def] = D. Bogie-gestell; E. boggie-frame; F. boggie ; 
S. carretilla jiratoria. — Ensemblo di quar roti qui formacas 
vagoneto e suportas l’extremajo divagono o di lokomotivo. 

Breko [efs] =D. Break, englischer Halbwagen; E. F. I. break; 
S. brec. — Speco de veturo, kun du benki laterala. 

Brokar [f] = D. durchwirken, -sticken ; E. to figure ; F. brocher 
(une 6tofle); I. intrecciare, ricamare ; S. recamar. — Semblas ne- 
posibla derivar de ca verbo la vorti brokato e brokatelo, qui esas 
tute internaciona, e qui tale prestas lia internacioneso a la radiko 
brok. 

Brokato [defirs] = D, Brokat; E. brocade; F. brocart; I. broc- 
cato ; S. brocado. 

Brokatelo [defirs] = D. Brokatell; E. F. brocatelle; I. broca- 
tello; R. brokatel; S. brocatel. 

Bubono [efirs] = Driisengeschwulst, Pestbeule; E. bubo; F. bu- 
bon ; I. bubone ; R. bobon ; S. bubon. — Buhonala (pesto). 

Bnglo [efs] = D. Signal-Horn; E. F. bugle; I. tromba a chiave; 
S. bugle. — Def.: trumpeto kun klavi. 

Bnkolika [defis] = D. bukolisch; E. bucolic; F. bucolique; I. S. 
bucolico. — Subst.: bukoliko = bukolika poemo. 

Butar [ef] = D. ( jusammen) stossen ; E. tobutt; F. butter; I. in- 
ciampare; S. tropejar, topetar. — Ta vorto uzesas pri ula pecodi 
mashino, qua venas reguloze (normale) shokar (dolce, nerapide) 
altra peco fixa, qua tale haltigas ol. Ica peco nomesas butilo. Vul- 
gare, ta verbo signifikas shokar per la pedo ula saliajo di lavoyo 



LtNGUALA QUESTIONI 


Butilo = D. Knagge, Nase, Anschlag; E. catch, tappet, p'eg, 
driver,stop ; F. butoir, butee ; I. tacchetto (gancio, uncino), arresto; 
R. upor; S. tope, cuchillo de jurrador. 

Buzo [defis] = D. Bussard, Mausefalk; E. bujjard; F. buse 
(oiseau); I. abujjago, bojjago; S. cernicalo. 

Buzardo [efs] = D. Weihe; E. bujjard; F. busard; I . falco, 
barletta; S. bussardo. 

Cedilyo [defirs] — D. Cedille ; E. cedilla ; F. cedilie ; I. cediglia ; 
R. sedil; S. cedilla. 

Cedulo [efirs] = Zettelchen; E. cedule, schedule; F. cedule ; I. 
cedola ; R. cedulka ; S. cedula. — Ta vorto esas anke D. Zettel 
segun l’etimologio, sed ne rekonocebla da la profani *. 

Cenobito [defis] = D. Kdnobit, KlostermHnch; E. cenobite; F. 
cenobite; i. S. cenobita. 

Cenotafyo [defis] = Kenotaphium ; E. cenotaph; F. cenotaphe ; 
I. S. cenotafio. 

Censo [defirs] = D. Zensus; E. census; F. cens; I. S. censo; 
R. cenj. — Def.: Ta vorto ne signifikus la kontado di la habi- 
tanti, nek l’imposto, sed nur la revenuo evaluata da la statal auto- 
ritati, sive por taxo, sive por ula yuro (elektiveso). 

Censoro [defirs] = D. Zensor; E. censor; F. censeur ; I. cen- 
sore; R. cenjor; S. censor. — Icavorto indikas funcionisto, sive 
en antiqua Romo, sive en la moderna administrado, sed ne kriti- 
kanto, nek recensanto, nek censuristo. 

Centauro [defirs] = D. Centaur, Kentaur; E. centaur; F. cen- 
taure; I. S. centauro; R. centavr. — Indikas mitologial ento 
(virkavalo), ed anke ula stelaro. 

Centaureo [efis] = D. Flockenblume ; E. centaury; F. centau- 
ree; I. S. centaurea. 

Centuriono (histor.) [defis] = D Zenturio; E. F. centurion: 
I. centurione; S. centurion. 

Ceato [defi]= D. Kampfhandschuh, Cestus; E. cestus; F. ceste; 
I. cesto ; S. guantelete, manopla. 

Cetaceo [defis] = D. Walfischart, Cetace-en; E. cetace-an, -ous, 
■a; F. cetace; I. S. cetaceo. 

Cezuro [defis] = D. Cdsur; E. caesura; F. cesure ; I. S.cesura. 

Chimo (fiziol.) [defis] = D. Speisebrei, Chymus; E. F. chymei 
I. chimo; S. quimo. 

Cilico [dfis] = D. Biisserhemd, Cilicium; E. haircloth; F. cilice; 
I. S. cilicio. 

Cirkoncizar [efis] = beschneiden ; E. circumcise ; F. circoncire ; 
I. circoncidere; S. circuncidar. — Cirkoncizo ; cirkoncizit-a, -o. 

Dekapar [dfs] = D. dekapieren; E. glow, clean, scale; F. deca- 

i. Ca rimarko esas destinaia a la pedanti, qui riprochas a ni ignorar 
I'etimologio. 
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per-, I. pulire; S. decapar, blanquecer. — On ne devas timar du- 
senceso en de-kapar, nam ol ne povas signifikar: senkapigar. 

Dieto [defis] = D. Landtag, Diaten; E. diet; F. diete; I. S. 
dieta. — Def.c kunveno tempala di riprezentanti o delegiti, en ula 
stati. Ta vorto esas internaciona en ta specala e teknikala senco, 
qua ne povas kolizionar kun l’altra senco. 

Dipter-a, -o [efis] — Zweifliigler; E. dipter, -an; F. diptere, bi- 
penne ; I. dittero; S. diptero. 

Dorno-ginesto = D. Stechginster; E. furje, gorse, whin ; 
F. ajonc; I. ginestrone (giunco); S.ahaga, aulaga, tojo; L. ulex. 

Ekimozo [efis] = Bluterguss ; E. ecchymosis ; F. ecchymose ; 
I. ecchimosi ; S. equimosis. 

Euionio [defis] = Wohllaut, Euphonie; E. euphony; F. eupho- 
nie; I. S. eufonia. = Agrabla e faciia kombinado di la sonienlinguo. 

+ Fer-skoryo = D. (Eisen-) Schlacke ; E. slag, scoria, dross; 
F. machefer; I. rosticci, scoria; S. cagaflerro, escoria del hierro. 

-f-Fumo-nigro = D. Lampenschwdrje; E. lamp black; F. noir 
de fumee ; I. nerofumo; S. negro de humo. 

Gabano [efis] = D. Regenmantel; E. F. caban; I. gabbano; 
S. gaban. — N. B. : kabano havante altra senco, la formo I. S. 
impozesas. 

Gango [defis] = D. Gangmasse, Ganggestein ; E. gang, stuff ; F. 
gangue ; 1 . ganga ; S. ganga. 

Holograf-a, -o [defis]= D. holographisch; E. holograph ; F. olo- 
graphe o holographe; I. olografo; R. S. olografo. — Ni devas 
konservar la h, pro l’etimologio e l’analogeso. 

Jaro [efis] = D. grosser irdener Krug; E. jar; F. jarre ; I. 
giarro, giarra ; S. jarro, jarra. 

Kaduceo [defirs] = D. gefliigelter Schlangenstab, Kadujeus ; 

E. caduceus ; F. caducee; I. S. caduceo ; R. kaducey. 

Kakoionio [defis] = Kakophonie ; E. cacophony; F. cacophonie; 

I. S. cacofonia. — Malagrabla kunligodi soni, sive en parolo, sive 
en musiko. 

Kalefakto [defis]= Erhitjung; E. calefaction; F. calefaction ; 
I. calefaflone; S. calefaccion. — Fizikal fenomeno. 

Kampanulo [efs] = D. Glockenblume; E. campanula; F. campa- 
nule; I. bascaro; S. campanula. 

Kanikulo [fis] = D. Hundstagsjeit ; E. the dog-days; F. cani- 
cule; I. canicola; S. canicula. 

Kanulo [fis] = D. Spritjrohrchen; E. pipe, nojjle; F. canute; 
I .cannello; S. canula. 

Karakol-ar,-o [defis] r= D. karakolieren, Karakole; E. caracole 
(to) ; F. caracole, -r; I . caracoll-are, -o; S. caracol-ear. 
Karavanserayo [defirs] = D. Karawanserei; E. caravansary; 

F. caravanserail ; I. caravanserraglio; R. karavansaray; S. ca- 
ravanserrallo. 
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Karavelo (hist.) [defirs] = D. Karavelle; E. caravel ; F. cara- 
velle; I. caravella ; R. karavella ; S. carabela. 

Kario [efis] = D. Knochenfrass, Hohlwerden; E. caries; 
F. carie ; I. carie; S. caries. — Kariar = F. se carier. 

Karotid-o (-a arteryo) [efis] = D. Kopfpulsader; E. carotid; 
F.carotide; I. carotide; S. carotida. 

Karunkolo [defis] = D. Fleischwarjchen, Karunkel; E. caruncle; 
F. caroncule; I. caruncole; S. caruncula. 

Katalepsio [defirs] = D. Starrsucht, Katalepsie; E. catalepsy; 
F. catalepsie; I. catalessia; R. katalepsiya ; S. catalepsia. — Deri- 
vaji : katalepsi-ulo, -ula ; -emo, -ema ; -ala. 

Katisar (stofo) [f] = D. die Glanjpresse geben ; E. lustre, gloss; 
F. catir; I. dare il lustro; S. lustrar. — Katis-o, -ado, -uro, 
katis-ita, mal-katis-ita. — Ta operaco ne esas la sama kam 
briligar (F. lustrer). 

Kavatino (muz.) [defirs] = D. Kavatine; E. cavatina; F. cava- 
tine; I. S. cavatina; R. kavatina. 

Kazuaro [defirs] = D. Kasuar; E. cassowary; F. casoar;l.ca- 
suario; R. kajuar; S . casoar; L. casuarius. 

Kazuistiko [defirs] = D. Kasuistik; E. casuistry; F. casuisti- 
que ; I. casistica ; R. kajuistika; S. casuistica. — Ni havas ja ka- 
juisto : kp. linguisto, linguistiko. 

Kilsono [der] = D. Kielschwinn(e), Kielschwein ; E. keelson; F. 
carlingue; I. carlinga; R. kilson ; S. carlinga. 

Kinkino [fi] = D. Chinabaum; E. cinchona, bark; F. quin- 
quina ; I. chmachina; R. khina, khinnaya korka; S. quina. 

Klavikulo (anat.) [efis] = D. Schliisselbein; E. clavicle, collar- 
bone; F. clavicule; I. clavicola; S. clavicula. 

Klepsidro (arkeol.) [defis] = D. Klepsydra; E. clepsydra ; F. 
clepsydre; I. clessidra; S. clepsidra. 

Kliko = D. (Sperr)klinke; E. click, catch; F. taquet; I. tac- 
chetto; S. taco, tarugo. — On propozis anke taketo. 

Kloroformo [defirs] = D. Chloroform ; E. chloroform ; F. chlo- 
roforme; I. cloroformio; R. khloroform ; S. cloroformo. 

Kohorto (arkeol.) [defirs] = D. Kohorte; E. cohort; F. cohorte; 
I. coorte ; R. kogorta ; S. cohorte. 

Kontraforto [efirs] = D. Strebepfeiler; E. counterfort, but- 
tress; F. contrefort; I. contrafforto; R. kontrafors ; S. contra- 
fuerte, machon. 

Konvekto [defirs] = D. Konvektion ; E. convection ; F. convec- 
tion ; I. convejione; R. konvekciya ; S. conveccion. — Modo di 
transporto di la kaloro, di l’elektro. 

+ Kosto = D. Spant, Rippen; E. frame, ribs, timbers; F. 
membrure (de navire); I. costola ; S. costillaje. — Teknikal senco 
atribuita a vorto existanta, per natural metaforo, qua existas en 
D.E.I.S. 
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Krismo (relig.) [defis] = D. Chrisam, Chrisman-, E. chrism ; 
F. chreme (le saint); I. cresima ; S. crisma. 

Krizokalko [dfis] = D. Chrysochalk ; E. pinch-beck ; F. chry- 
socale, -chalque; I. crisocalco; R. princmetall; S. crisocalo. 

Kromatika (muz.) [defis] = D. chromatisch ; E. chromatic; F. 
chromatique; I.S. cromatico. 

Kroso (di pistonstango) [defirs] = D. Kreujkopf, Querhaupt; 
E. crosshead; F. crosse; I. testa a croce; R. kreickopf; S. taco, 
cruceta (cabeza del vastago). — Kad on povas uzar la sama vorto 
por F. crosse de fusil, de pistolet? crosse d'eveque? 

Krugo [d] = D. Krug; E. jug, pitcher; F. broc; I. brocca; S. 
colodra. — Kad on povas identigar F. broc kun krucho ? 

Lataniero [fi] = D. Facherpalme; E. macaw tree; F. latanier; 
I. latania; S. palmera abanico. 

Lignito [efirs] = D. Braunkohle; E. lignite; F. lignite; I. /1- 
gnite ; R. lignit ; S. lignito. 

Likopodyo [defis] = D. Lykopodium, Barlapp, Kolbenmoos; 

E. lycopodium ; F. lycopode ; I. licopodo; S. licopbdio. 

Logo [defir] = D. log; E. log; F. loch; I. loche; R. lag; S. 
corredera. — Def. ; Instrumento por mezurar la rapideso di navo. 
Ni havas ja log-libro. Ta radiko semblas impozata da l’interna- 
cioneso, sed lor oportus supresar la nuna logar, qua semblas sufi- 
cante supleata da seducar, atraktar, e c. 

Lukano [fl] = D. Hirschkafer; E. stag-beetle; F. cerf-volant 
(insecte), lucane; I. cervo volante; S. escarabajo; L. lucanus 
cervus. 

Hadreporo [defis] = D. Sternkoralle, Madrepore; E. madre- 
pore; F. madrepore ; I. madrepora; S. madrepora. 

Hagnol-o, -yero [efirs] = D. Biberbaum; E. magnolia; F. ma- 
gnolia, -lier; I. magnolia ; R. magnolia ; S. magnolia. — On pro- 
pozas anke magnolyo por l’arboro. 

Hang-o, -yero [defis] = D. Mangobaum; E. mango-tree; F. 
manguier; I. mangifera; S. mango; L. mangifera indica. 

Hanglio [fis] = D. Wurjelbaum ; E. mangrove; F. manglier; 
I. manglio ; S. mangle (frukto e arboro). — O forsan : mangl-o, 
-yero ? 

Hangusto (zool.) [defis] = D. Manguste ; E. mangosteen ; F. 
mangouste; I. S. mangusta; L. her.pestes ichneumon. 

Hanioko [defis] = D. Maniok; E. manioc; F. manioc; I. ma- 
nioca; S. mandioca. 

Hanzanilo [defis] = D. Manqanillenbaum; E. manchineel tree; 

F. mancenillier; I. S. manjanitlo. 

Hatraso (kem.) [efis] = D. Kolben; E. matras; F. matras; I. 
matraccio; R. kolba ; S. matraj. — L’intermixo kun matraco ne 
esas timenda, pro ke matraso esas nur teknikal termino. 

Navicelo [fis] = D. Nachen ; E. car, skiff; F. nacelle; I. navi- 
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cella ; S. navecilla. — Def. : Parto di aernavo, en qua esas la 
aernavisti. 

Nekropolo [efis] = D. Todlenstadt; E. necropolis; F. necropole; 
I . necropoli; S. necropolo .— Necesa adminime en arkeologio. 

Nocho [e] = D. Einschnitt, Kerbe, Rast; E. notch; F. coche, 
encoche, entaille, cran; I. tacca, intaglio; S. cortadura, incision. 
— Ica vorto povus indikar l’intervalo o lakuno inter du denti di 
ingranajo (D. Zahnliicke), nam nocho esas exakte l’inverso di 
dento; to esas quaze konkava dento. 

Nomenklaturo [defirs] = D. Nomenklatur ; E.F. nomenclature; 
I.S. nomenclatura; R. nomenklatura. — Semblas sinonima di 
nomijado; sed esas tute internaciona. 

Nopalo [defirs] = D.E.F. nopal; I. nopale; R. nopalskiy kak- 
tus; S. nopal. 

Obeza [efis] = D. beleibt; E. stout (obesity); F. obese; I.S. 
obeso. — Utila en teknikal senco (en medicino). — Obez-eso. 

Oflkleido [defis] = D. Ophikleide; E. ophicleid ; F. ophicleide; 
I.S. ofideide. 

Oftalmio [defis] = D. Augenentjiindung, Ophthalmie; E. oph- 
talmia; F. ophtalmie; I.S. oftalmia. 

Onomatopeo [defis] = D. Onomatopbie ; E. onomatopy, onoma- 
topceia; F. onomatopee; I.S. onomatopea. 

Orjato [defis] = D. Mandelmilch , Orgeade; E.F. orgeat; I. or- 
jata; S. orchata. 

Pagayo [dfis] = D. Pagaje; E. paddle; F. pagaie; I. pagaia; 
S. pagaya. — Def. : Duopla remilo quan on uzas en pirogo. — 

Pagay-agar. 

Pakidermo [defis] = D. Dickhauter, Pachyderm ; E. pachy- 
derm ; F. pachyderme ; I. pachidermo ; S. paquidermo. 

Pakotilyo [dfis] = D. Beilast, Pacotille ; E. venture, parcel; 
F. pacotille; I. paccotiglia ; S. pacotilla. — Def. : Diversa vari 
ye malgranda quanto quan, la maristi povas embarkar sen pagar 
freto. 

Panyo [f] = D. NegerschUrqe ; E. cotton wait piece; F. pagne; 
I. periqoma ; R. S. taparabo. 

Papiro [defirs] = D. Papierstaude, Papyrus; E. papyrus; F. pa- 
pyrus; I. S.papiro; R. papirus. — Def. : Egiptana arbusto, sur 
la kortico di qua skribis la antiqui, e ta kortico ipsa. Vorto ab- 
solute necesa en arkeologio, ne intermixenda kun papero. 

Parietaryo [df.fis] = D. Mauer-, Glas- Kraut, Parietaria; E. 
parietary ; F. parietaire ; I.S. parietaria. 

Peripetio [defirs] = D. Peripetie ; E. change of fortune, peri- 
petia; F. peripelie; I. peripejia ; R. peripetiya; S. peripecia. 

Perkalo [dfirs] = Perkal; E. cotton cambric; F. percale; I. 
percallo; R. perkal; S. percal. 

Permeabla [defis] = D durchdringlich, permeabel; E. per- 
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meable; F. permeable ; I. permeabile; S. permeable. — Def. : 
Qua povas esar trairata da fiuido : Parieto permeabla, mi-permea- 

bla. — Permeabl-eso. 

Pikeo [dfis] = D. Pique ; E. quilting ; F. pique (etoffe); I. pique, 
basino trapunto ; S. pique. 

Pilono (arkeol.) [defirs] =: D. Pylon; E. pylon ; F. pylone; I. 
pilone; R. pilono; S. pitono, pilon. — N. B. : On ne povas inter- 
mixar kun F. pilon (ne intemaciona), qua dicesas pistilo. 

Pitono [defis] = D. Python, Riatnschlange ; E. python ; F. 
python; I. pitone; S. pitdn. — Animalo (serpento) reala e mito- 
logiala. 

Plebicito [defirs] = D. Volksabstimmung, Plebisqit; E. plebis- 
citum; F. plebiscite, rejerendum; I.S. plebiscito; R. plebiscit. — 
Def. : voto di ula lego o rezolvo da omna civitani di un stato (ex. 
en Suiso). 

Pleyado [efis] = D. Dichterschule? E. pleiad; F. pleiade; I. 
pleiade ; S. pleyada. — Propra senco: ula stelaro : metafora senco : 
grupo o skolo de autori, aparte poeti (ex. la franca Pleyado en ia 
16* yarcento). 

Pomelo [efis] = D. Sattelknopf; E. pommel; F. pommeau; I. 
pomo, pomolo; R. S. pomo. — Def. : Malgranda bulo ye l’extre- 
majo di espado, di pistolo od avan selo. 

Popo [efis] = D. Schijfshinterteil ; E. poop ; F. poupe; l.poppa; 
S. popa. — Kad on ne bezonos popo por « rusa sacerdoto » ? Altra- 
latere, la Germani judikas ta vorto shokanta, e preferas pupo, 
certe plu internaciona. Lor oportus chanjar la nuna pupo ad 
iupeo exemple. 

Poplino [defirs] = D. Halbseidenjeug, Poplins; E. poplin; F. 
popeline; I. poplina; R. paplin, poplin; S. popelina. — Stofo ek 
silko e lano. 

Prepondero [defis] = D. Uebergeivicht, Prdponderanj; E. pre- 
ponderance; F. preponderance; I. preponderanja ; S. prepon- 
derancia. — Prepondero, por havar la verbo preponderar. Vorto 
teknikala en politiko e diplomaco. La senco pre-ponderar ne 
semblas timenda. 

Prevarikar [defis] = D. iibertreten, prdvarijieren ; E. preva- 
ricate; F. prevariquer; I. prevaricare; S. prevaricar. — Vorto 
teknikala di yurocienco e teologio. 

Promulgar [defisJ = D. verkiindigen, promulgieren ; E. pro- 
mulgate ; F; promulguer ; I. promulgare; S. promulgar. — Vorto 
mi-teknikal di yurocienco, uzata anke en la komuna linguo. 

Pruo [efis] = D. Bug, Schiffsvorderteil; E. prow; F. proue: 
I. prua, prora ; S. proa. 

Quadruman-a, -o [defis] = D. vierhandig, Vierhandler, Qua- 
drumanen; E. quadruman-ous, -e; F. quadrumane (adj.. sm.); 
I. quadrumano; S. cuadrumano. 
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Quadruped-a, -0 [defis] = D, vierftissig, Vierfiissler, Quadru- 
peden ; E. q.tadruped-al ; F. quadrupede (adj., sm.); I. quadrupede', 
S. cuadritpedo. 

Quartermastro [defirs] = D. Quartiermeister, Unterbootsmann ; 

E. quarter-master ; F. quartier-maitre ; I. quartiermaslro ; R. 
kvarlirmeister ; S. cuartel maeslre. — Def'. : 1' Oficero konta- 
disto en l’armeo; 2 e Sub-oficero en la navaro. 

Quatreno [defis] = D. Quatrain ; E.F . quatrain \ [. quartina; 
S. cuarteta. — Poemeto de quar versi. 

Quaeio [defis] = D. Quassia, Quassie, Bitterholj ; E.F.I. quas- 
sia; R. S. cuasia. — La quasio esas la kortico di la quasiyero, 
amerikan arbusti. 

Ratafio [defis] = D. Ratafia ; E. ratafia ; F. ratafia ; I. ratafid, 
antarasco; R. S. ratafid. — Speco de fiquoro. 

Rekuper-ar [dfis] = D. wiedererhalten, eintreiben, rekuperie- 
ren; E. recover, retrieve; F. recouvrer, recuperer; I. ricuperare; 
S. recuperar, recobrar. — Ta vorto esos utila precipue en ula 
teknikal apliki (recuperation, recuperateur di kaloro). 

Repso [defirs] = D. Rips ; E. rep; F.I.R.S. reps. — Stofo ek 
silko o lano tre forta. 

Rotango [defrs] = D. Rotang, spanisches Rolir; E. rattan ; F. 
rotin, rotang; I. canna d'India ; R. rotang; S. roten, cana de 
Indias ; L. calamus rotang. 

Sbagrino [defi] = D. narbiges Leder, Chagrin ; E. sliagreen; 

F. chagrin (cuir); I. jigrino ; S. cuero graneado. 

Sivo [de]= D. Sieb ; E. sieve; F. tamis, sas ; I. crivello, staccio; 

R. sito; S. criba, cedaja. — Instrumento analoga a kriblo, sed 
multe plu subtila (generale ek metal-tolo). 

Sternumo [defis] = D. Brustbein, Sternum; E. sternum; F. 
slernum, brechet; I. sterno; S. esternon. 

Sublimar (kem.) [defis] = D. sublimieren; E. sublimate : F. su- 
blimer; I. sublimare; S. sublimar. — N. B. : On havas l’adjektivo 
sublima, sed nula koliziono di senco semblas timenda. Nia subli- 
mato venus de sublimar. 

Surmenar [f] = D. iiberanstrengen ; E. to overwork; F. surme- 
ner; I. strapajjare ; S. uzas surmenage en ciencala verki. 

Surmuleto [ef] = D. Meerbarbe; E. red surmullet ; F. rouget, 
surmulet; I. triglia; R. sultanka ; S. salmonete; L. mullus bar- 
batus. 

Tartano [defis] = D. Tartan; E. tartan; F. tartan; I. tartano; 

S. tartan. — Def. : stofo ek lano; speco de shalo. 

Tek-ligno [defirs] = D. Thekaholj; E. teak wood; F. bois de 
teck; I. ligno di teak; R. tikovoye derevo ; S. niadera Je teca. 

Terapi-o, -ala [defirs] = D. Heilkunde, Therapeulik; E. thera- 
peutics;F. therapeutique; I. terapeulica; R. terapiyo, terapev- 
tika ; S. terapeutica. — Ni preferas terapio a terapeutiko, qua 
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esas egale internaciona, pro ke ol esas min longa por la derivaji, 
e ke ol trovesas en multa kompozaji tre konocata (hidro-, sero-, 
elektro-terapio). 

Triho [d] = D. Trieb, SchHssling, Spross; E. shoot, sprout ; F. 
pousse (d’arbre); I. messa, gettata, rampollo; S. brote, retono, 
renuevo. — Radiko-tribo = D. Wurjelschbssling; E. sucker; F. 
drageon ; I. rimessiticcio, pollone; S. retoho, follon. 

Trombo [kis] = D. Wettersaule; E. water-spout; F. trombe; 
I. tromba ; S. trompa. 

Tubulo [fs] = D. Rohransatq; E. flanged socket ; F. tubulure ; 
I. bocchetta ; S. tubuladura. 

Vakuometro [dfirs] = D. Vakuummeter; E. vacuum gauge; F. 
vacuometre; I. vuotometro, vacuometro; R. vakuummetr; S. va- 
cuometro, indicador de vacio. 

Vanto [dr] = D. Wandtau, Haltseil; E. shroud; F. hauban; I. 
sarte, sartie, sarchie; R. vanta ; S. obenque ; Ned. : want ('). 

VarangojDFs] = D. Bodenwrange; E. floor; F. varangue; I. ma- 
diere; R. flortimbers ; S. varenga. — Varango esas plu facile pro- 
nuncebla por multa populi kam vrango. 

Vulkanizar [defirs] = D. vulkanisieren; E. vulcanije ; F. vulca- 
niser ; I. vulcanijqare ; R. vulkaniqirovaty ; S . vulcanijar. — Ni 
adoptis la radiko volkan specale por ne kolizionar kun vulkanijar, 
tute internaciona. 


Prl la feminalo. 

Me ne povas aprobar la feminala vorti: virino, patrino, fratino. 
Por ica vorti, segun me, esas vere necesa altra nuva radiki. Ta 
tri radiki ja existas en DEFIRS. 

Me certe admisas volunte la vorti feminala derivata quale: 
Avino, onklino, kupno, nevino; bovino, hundino, kaprino, sed la 
vorti: virino, patrino, fratino, tro malkonvenas e maldecas a la 
nobleso di la koncepto ed anke a l’internacioneso di ca vorti. 

Pro quo lor ni ne dicas anke maslino de maslo e celibino de 
celibo, sed vice, e tre juste, ni dicas maslo e femino, celibo e dam- 
qelot 

Me propozas do a l’Akademio la nuva vorti: damo, matro, soro 
vice: virino, patrino, fratino. 

F. Vignola. 

Rimarko. — La korelativo di maslo esas femino. Celibino exis- 
tas; dam^elo esas nur titolo di politeso analoga a sioro, siorino. 
La propozita damo (qua havas ja altra senco en Ido) semblas equi- 
valar siorino plu juste kam virino. Cetere, se on admisus specala 

i. Ica radiko havis dn Esp. la senco tute neutila ed arbitriala di vana 
(O di frivola); ni trovas por ol uzo multe plu utiia, sen respekto por la 
Fundamento (<i adjuntez, ne chanjez! » ). 
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vorto vice fratino, pro quo on ne admisus tala vice onklino e lor; 
ube on haltus? 


Pmtro, pmtriao. 

Komto Franz Calice, ecelanta konocanto di orientala (ed anke 
di ocidentala) lingui, rimarkigis, ke mem ta lingui, qui ne havas 
diversa radiki por fratino, filyino, virino, edc. sed ulamaniere 
expresas ta idei per la radiki/rafo, fiiyo, viro edc, tamen omni 
havas specala vorto por patrino, tale ke patrino nultempe esas 
expresata quale femina patro. To semblas a me tre atencinda. 

P. de Janko. 

Qramatikala propozl. 

Pronomi. — ile, le = i7; ela.la = el ;ilu, lu = lu\ ilo, lo = ol; 
ili, li = ili, li, eli, oli; eli = eli ; oli = oli. Le, la, lu, lo, esas plu 
naturala kam el, ol. 

Verbo. — amu = amas; amis = amis; amaru = amos; por 
facar plu distingebla la soni en la lasta silabi: plue u esas la fino 
di la verbo prezentala en Sud-Italio, en Ruslando, etc. Ol multe 
similesas la o en amo (me amas) It. ed Hispana. 

Artiklo. — el = la. — La tro multe sugestas la femina genro. 
E1 esas plu neutra: ol esas ne nur romanala, sed anke araba. 
Multa personi konocas el-Islam, el-Koran, etc. 

Efektive 1 esas la plu bona formo; sed on povas uzar anke el, 
kande esas necesa. 

Fini gramatikal. — E esas la plu bona fino por la substantivo : 
ol esas plu neutra kam o. Slon volo on povas omisar la fino. Do 
o esus la adverbal fino: I. subito; S. pronto, alto. 

Soni ed Literi. — c ante a, o, u = k; c ante e, i = c. — ci 
= c sono ante a. o, u. — cu = k sono ante i, e. 

Formi preferenda. — Somero, vintero, letero, exklujar, exka- 
var, esceno, mundo, folio, desutila, eiperienco. 

J. F. Twombly. 

Rimarko. — Ni insertas ica artiklo nur quale specimeno di la 
propozi, quin ni ricevas, e pro ke l’autoro esas eminenta Esperan- 
tisto, qua havas granda meriti pri nia ideo. 11 explikas e justigas 
ta propozi per ica frazo: « Ni devas serchar la plu granda natu- 
raleso konforma a praktikal regulojeso. » Ni lasas la lektanto judi- 
kar, kad existas suficanta regulozeso en ilo, pluralo oli ; en el, 
qua esas samtempe pronomo feminala ed artiklo sengenra; pre- 
cipue en la du soni atribuata a c, quo tute kontredicas la prin- 
cipo di fonetikal ortografio; e pri la naturaleso, kad -o esas plu 
naturala kam -e quale adverbal finalo; kad -u esas plu natu- 
rala kam -as quale finalo di l’prezento. La naturaleso quan on 
vizas esas kimero, od ol esas simpla identigo di la LI. ad ula 
aparta linguo, quan on nekoncie preferas ed arbitrie selektas quale 
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idealo. — Ni povos ya emendar la formi di kelka vorti (ni ja vici- 
gis esklujar per exklujar): sed ni exkluzis sisteme la kombinuro 
bc (sts !) mem interne la vorti, e konseque ni ne admisus es ceno 
plu kam sceno. — Vintero, letero esas kontrala a la generala opi- 
niono, e semblas « regresema » propozi. 

Ml, me; tu, te. 

Me propozas a l’Akademio du pronomi por la unesma persono 
singulara, to esas: mi e me, ed ankore du altra pronomi por 
la duesma persono singulara : tu e te. La pronomi mi e tu sem- 
pre uzesos por la kazo-subyekto, me e te por l’akuzativo e 
cetera kazi. Me judikas to tre utila, ne sole por exkluzar omna 
dubo pri la dicerno di la subyekto e di l’obyekto, sed anke por 
augmentar la belsoneso di nia linguo e por similigar ol ad altra 
lingui. En la frazo: Me tu amas, Tu me amas, on ne savas kad 
la subyekto esas me o tu. Me do preferas dicar: Mi te amas o Te 
mi amas; ed en altra kazo: Tu me amas, o Me tu amas. 

Laste me rimarkigas, ke ca duopla formo bonege adaptesas por 
verbi reflektiva : Mi lavas me, Tu lavas te; o plu belsone : Mi 
me lavas, Tu te lavas. 

Francesco Vignola 
(Sarmato, Piacenza, Italia.) 

Rimarko. — Segun la reguli di nia gramatiko, la frazi: me tu 
amas, tu me amas esas nule dusenca; sed esas ankore plu klara 
dicar: me amas tu, tu amas me. — On vidas nula motivo por 
donar akuzativo specala (ne reguloza) a me e lu, prefere kam a la 
cetera personal pronomi. 

Lm meo ? 

S° E. Ferrand questionas : Kad on ne povas dicar : la meo, la 
tuo, e c. ? — Yes, on povas dicar to en tre generala kazo, e se 
nula dusenceso esas timenda. Sed esas sempre plu klara e plu 
sekura dicar : la meajo, la tuajo (t. e. la kofo mea, tua); dum ke 
la meo, tuo povas (e semblas prefere) indikar persono : l’amiko 
mea, la spofo mea, e c. 

On questionos forsan, kad la meo ne signifikas : F. le moi, D. 
das Ich ; e lor la mei signifikus : F. les moi. Sed por ta teknikala 
uzo (filozofiala), on adoptos probable ego, radiko di ego-ismo, 
-isto, ed on dicos : la ego, plur. : la egoi. E to esas logikala, nam 
on povas parolar pri la ego di me, di tu, e c. Forsan on povus 
dicar anke : la ipso, segun E. the self; plur. : la ipsi. 

Il-qua, el-qua. 

En Progreso N° 24, p. 71 5 , dicesas, ke esas facila supresar 
omna ambigueso en frazi quale: La mere de mon ami, auquel j’ai 
parle, e: la m'ere de mon ami, a laquelle j’ai parle; tradukante : 
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La palrino di mea amiko, ad il-qua me parolis, o ...ad el-qua... 
Sed quale on tradukas sen ambigueso: Le pere demon amiauquel 
j’ai parle, se on volas referar a Vpatro od a Vamiko i 

C.-T. Strauss. 

Respondo. — Certe on ne povas uzar la remedyo il-qua, el-qua\ 
sed on povas uzar la remedyo (ja sugestita): qua-ca, qua-ta. Tamen 
to esas poke komplikita ed artificala, ed esus plubona, konstruk- 
tar la frazo altre. Rimarkez ke tala ambiguesi esas neevitebla en 
omna lingui. 

Repliko. — Me savas ke omna nia lingui havas tala ambiguesi; 
ma precize por to me opinionas ke linguo internaciona devus 
evitar oli. Ol devas esar perfekte klara. 

Omao to o omna to ? 

S° Martin kritikas l’expresuro omno to : « La du vorti, omno e 
to, esas single pronomo, ne adjektivo : singla havas do senco 
kompleta e nedependanta : omno tedas me; to tedas me. — Me 
timas to; me timas omno. On ne povas do juntar li (ne plu kam 
du substantivi) e dicar : omno to tedas me, me timas omno to. 
Unu de li devas necese divenar adjektivo qualifikanta l’altra; ed 
olta esas evidente omno. On devas do dicar nur : omna to. 

Ta kritiko semblas a ni justa. Komparez ol kun l’artiklo pri 
Omna ti qui (Progr. II, 721). 

Oenrl di demenstrativi. 

Semblas a me, ke la formi ilca, elca, olca tro similesas ilsa, 
elsa, olsa. Kad ne esus posibla sexuizar la demonstrivi ica, ita, 
adoptante la lormi: ica (ilca), eca (elca), oca (olca), uca; anke ita, 
eta, ota, uta ? ('). Kelkafoye recente S“ de Beaufront uzis ilqua, 
olqua e c. Kad on ne povus adoptar avantajoze iqua, equa, oqua, 
uqua r 

W. J. Phoebus. 

Adjektivo ed ndverbo. 

Semblas a me existar nejusta uzo di adjektiva formi vice adverba. 
Ex., on uzas ofte ipsa dop tranzitiva verbo, kande olta (ota) 
relatas la subyekto : « Me facos ipsa ta laboro ». Por me « ipsa ta 
laboro», esas « ta laboro ipsa ». En la komparenda texto de 
Renan esas la frazo: « Ipsa la joyo esas poke malgaya ». Semblas 
a me ke on bezonas ul regulo, ke adjektivi qui sequas tranzitiva 
verbi, sed relatas la subyekto, divenas adverbi. On do devas 
skribar: « Me facos ipse (per me ipsa) ta laboro ». Quon signifikas 
la frazo: « Ili adportis duope la stuli»? Me ne savas irga regulo 
qua explikas, kad duope relatas ili o la stuli. Segun logiko ol 

t. L’autoro retrovas preske exakte la pronomi demonstrativa di la 
proyekto Ido (icu, ecu, ocu; istu, cstu, ostu), quin la konstantm Komisitaro 
vicigis por la nuna pronomi. [N. D. L. R.] 
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relatas ili, e se on referas la stuli, oportas dicar: « 7 /i adportis 
duopa la stuli ». Sed por evitar misuzi, ta punto bezonas klarigo. 
Ni devas evitar omna dusencaji. 

W. J. Phoebus. 

Prl l’adverba participo. 

S° H. White rimarkas, ke la regulo, segun qua l’adverba par- 
ticipo devas, o koncernar la subyekto di la propoziciono, o 
konstitucar aparta propoziciono, ne esas obedyata en la frazo ofte 
uzata : « Inklujite vu trovos letro... » Komparez a la frazo : « En- 
karcerigite il trovis sua amiko... » Segun la regulo, « il » (sub- 
yekto) esas enkarcerigita; $ed segun l'analogeso di l’unesma 
frazo, l’amiko esus enkarcerigita : « il trovis sua amiko enkarce- 
rigita ». Semblas do ke, por sequar la regulo, on devas dicar : 
« Inklujita vu trovos letro » (t. e. : vu trovos letro inkluzita). 

Prl la konjugado. 

S° H. Myers (Glasgow) aprobas 1 ’ opinioni di S° Kuppers ed 
altri, qui deziras plu granda diverseso di la verbala finali; anke 
altra helpanta verbo kam esar. II alegas la erori di kompostado, 
e la miskompreni eventanta dum telefonado meze bruiso, en 
oficeyo, e c. — On povus respondar, ke mult altra erori di kom- 
postado domajas la senco e kelkafoye alteras ol tute; e ke en 
telefonado eventas tre ofte miskompreni, irga linguon on uzas. 

Prl la konjugado. 

S° A. Willant (Oostacker lez Gand) skribasa ni: « On perdas 
sua tempo e peno, serchante sempre nuva (plu o min « naturala ») 
finali por la verbi, pro ke nula sistemo esas internaciona. On su- 
cesas nur igar la vorti nerekonocebla, quale montris tre juste 
S° Kovacic (familiarigesirolas: N° 26, p. 69). Cetere, multalingui 
konjugas per simpla chanjo di vokalo: D. empfehle, empfahl , 
empfohlen ; bind, band, gebunden ; E. write, wrote, written ; begin, 
began, begun ; (je) meus, mus, aimu; (je ) lis, lus, ai lu; L. edo, 
edi; lego, legi; bibo, bibi; e c. Ni povas do konservar en Ido la 
finali -as, -is, -os, qui diferas nur per la vokalo. Se line esas inter- 
naciona, li anke ne kopias la konjugado di un aparta linguo, e 
konseque povas shokar nulu ». 

« Segun la rimarko (N° 26, p. 96), ke plura populi pronuncas 
plu facile -ab kam -av, on neplu devas hezitar por adoptar la 
sufixo -ab por la kompozita tempi, quo esus granda simpligo, 
quale esas ja la formo pasiva amesas, abrejuro di esas am(ata) ». 

Prl kad, la questlonal signo, e c. 

En Progreso n° 25 , pag. 3 g e 46, on parolas pri to, e me profitas 
l’okaziono por adjuntar ulo. Me judikas la partiklo kad tre ko- 
moda e vere praktikal, e me kredas ke multa personi same opi- 
nionas. 
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L’inversa questional signo, same kam l’inversa signo di klamo 
ye la komenco di la rispektiva frazi, esas konocata nur da la 
hispan-linguani, sed tre stranja ad omn’ altra populi, 

Me tute ne volas examinar, kad ta signi esus komoda o ne, sed 
me insiste pregas omni, qui volas helpar l’atingo di nia skopo, 
evitar omno quo povus shokar o repulsar nia adheranti; ni ne 
volas revolucionar la kustumi, nek di la lingui, nek altrai. Ne 
esas nia tasko enduktar, nek la decimala horlojeto, nek nuva 
monetsistemo, nek mem la 24 hori(i-24 vice 12 matene e 12 vespere) 
en la prezenta horlojo, quankam precipue ta lasta havas grand’ 
avantajo, kompare la nun uzata; sed ta kozi ne esas la nia, ed on 
apene kredas quante importanta tala konsideri esas che la kon- 
servemi; or la plumulto de la homi esas konservema, tre ofte ne- 
koncie. 

Ni sempre skribas e parolas kontre la supersigni e la ofte repe- 
tata oj, aj en Esperanto, e juste; me tre bone memoras quale 
malagrable me esis tuchata, kande me vidis unesmafoye Espe- 
rantal texto kun la multa j ye la fino, e nur pro manko di plu 
bona kozo me aceptis Esp. quale helpanta linguo. Sed samma- 
niere me esas sempre itere shokata vidante la idista nuvajo « 1’ » 
avan konsonanto. Se laiko vidas : « di l’granda » ne savante, ke 
ni pronuncas dil granda, il tute ne povas imaginar quale on povus 
pronuncar « 1 ’ granda », sen dicar forsan « el granda ». Od on 
admisez la formo « dil », od on renuncez tala absurdaji ed on 
skribez « di la ». 

Egale shokanta esas certe por multa profani, tute omisar l’apos- 
trofo e skribar od imprimar nur la « 1 ». On ganas nulo, nek per 
la skribmashino, nek en la komposturo, nam on devas tamen 
zorgar pri l’intervalo; sed l'okulo di la Iektanto esas ofensata e 
pluse la « 1 » sive imprimata, sive tiposkribata, tro similesas la 
cifro 1. A. Waltisbuhl. 

Ritnarko. — L’opiniono di S° A. W. tute konkordas kun la saja 
konsili, quin D ra Zamenhof donis olim a sa adepti, kande il esis 
simpla mortivo, e ne la rejo di nuva populo : « Ni devas evitar 
omna superflua luktado kontre la kustumi di la populi, por ne 
malfaciligar senbezone la luktado por nia linguo » ( Pri reformoj 
en Esperanlo , p. 17). 

Prl l’acentizo. 

Me deziras rimarkigar, ke se on adoptus la propozo di S° Jes- 
persen (n° 22), vorti quale le sequanta povus torsan intermixesar 
aude, precipue en la pluralo : astroldgo , astrol 6 gio\ astrondmo, 
astrondmio; galero, galerio ; geografo, geografio; geometro, geo- 
metrio; psikoldgo, psikol 6 gio, e c. 1 Emile Ferrand. 

1. Hike quale altraloke, la cirkumflexo indikas simple la loko di 
l’acento, ne la iongeso di la vokalo. Kp. N° a 5 , p. 18. [N. D. L. R.J 
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Prl mal e des >. 

Por helpar la solvo di ca questiono, ni facis kompleta enumero 
di la vorti F. en qui la prefixo de- o des- havas la senco di kon- 
trajo. Ni trovis tale plu kam 25 o vorti, ne kontante la vorti rara e 
neuzata. La max multa vorti esas verbi; ni imprimas sube nur ti 
qui ne esas verbi : 

Defaveur, deloyal, deplaisir, deraison, desaccord, desagreable, 
desagrement, desavantage, desaveu, deshonnete, deshonneur, desil- 
lusion, desunion, deveine J . 

Uli asertis, ke la prefixo des- (en la nacionala lingui) signifikas 
esence e generale cesar. Nia inquesto refutas ta aserto. Desin- 
fecter ne esas cesar infektar; decoller, cesar gluagar, e c. Same, 
la prefixo des- ne signifikas sen-. Ol semblas acidentale signifikar 
sen-, kande ol aplikesas a verbi qui signifikas « provizar per— » (e 
quin ni tradukas per — ifdr) : desarmer = mal-armi^ar = sen- 
arm-igar. Reale, desarmer esas la kontrajo di armifar, ed esus 
absurda tradukar ol per sen-armifar, qua signifikus nulo. Do la 
prefixo des- equivalas nia mal-, e tute ne sen-. 

Yen, altraparte, la listo di omna F. vorti, en qui la prefixo mal- 
havas la senco di kontrajo (e ne di malbona) : 

Maladroit, malaise, malcontent (mecontent), malhabile, ( mal- 
heureux), malhonnete, malplaisant, malsain. 

Ni inkluzis malheureux en parentezi, nam on povas dubar, kad 
ol esas la kontrajo di heureux, o kad ol ne derivas, plu juste, de 
mal-heur (L. malum augurium) ; or en ica kazo mal- havus la 
senco di malbona. Omnakaze, on vidas ke la prefixo mal- (evi- 
dente pruntita de la F.) havas en F. nur 708 specimeni, dum ke 
la prefixo des- havas en la sama linguo plu kam 25 o specimeni, 
inter qui 14 esas nomi (substantivi od adjektivi). Do, mem por la 
nomi sole, ol esus plu justigata kam mal-. On rimarkos, ke mal- 
honnete korespondas a deshonnete, e malplaisant a deplaisant, tale 
ke ta du pari de vorti nuligas su reciproke en la statistiko. 

Konkluzo: mem por la nomi, des- esas plu « naturala » kam 
mal-, ed ol ne esus reale plu stranja o plu arbitriala kam mal- en 
la kazi, en qui nek l’unu nek l’altru uzesas en la nacionala lingui. 
Tute kontre, l’apliko di des- a la nomi justigesus da sa uzo tre 
frequa en la verbi, dum ke 1 ’ apliko di mal- a la verbi (en Esp. e 
Ido) ne justigesas suficante da la tre malmulta kazi, en qui ol 
vtzesas por la nomi. 

Prl l’enunco di la fracionl. 

Kad on ne devos introducar altra expresuro vice sur en divi- 

1. Ica artiklo sequas l’artiklo publikigita en N* 21, p. 5 i 3 . V'idez anke 
N* 34, p. 732. 

2. Neologismo familiara e tre uzata, qua pruvas, quante la pretixo de- 
esas « vivanta » en F. 
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ziono ? - povas ankore eventuale nomizesar sur [e mem ico 

3 

apene, nam la 3 ne esas sur la 4, — to esus ] sed pronuncar 3 :4 


sur semblos shokanta mallogikajo ad omni qui ne kustumis ica 
expreso de lia patrinala linguo. 

On voluntez explorar da, simpla elipso por « dividata da », quale 
per esas elipso por multiplikata per. 


Do 3 : 4 = tri da quar. 
3X4 = tri per quar. 


P. de Janko. 


Respondo. — La distingo inter 3/4 e 3 : 4 esas, o pure teoriala e 
subtila, o pure skribala ; do, omnakaze, neglijebla. La propozo 
di da esus bona, se on dicus dividar da ; sed on devas dicar : di- 
vidar per, same kam : multiplikar per; do l’adopto di da por la 
divido (apud per por la multipliko) esus arbitriala. Rimarkez ke, 
por expresar rezultajo di divido, e ne fraciono, on povas sempre 
uzar la kompleta formulo : « quociento di X (dividita) per Y ». 


Max, maxlm. 

Se on vicigus max per maxim, quale propozita en Progreso 
N° 23 , p. 668, on povus, por havar kompleta regulozeso, vicigar 
plu per max. On havus lor: 

max, maxim ; 
min, minim; 

E la malfacileso kun plu e plus malaparus. 

C. T. Strauss, 

Respondo. — Max sugestos sempre l’ideo di superlativo, ne di 
komparativo. Ol devus divenar mas (S.); sed lor ol konfliktus 
malagrable kun la verbala flnali: me amasmas... o: me masamas... 

Repliko. — Me pensis specale a S. mas, kande me facislasupra 
rimarko. Ni ofte modifikas vorti en nia linguo plue kam la difero 
inter mas e max, sen shokar la sento linguala; e ni havuslaregu- 
lozeso quale supre citata. 


Plue e pluse, 

S° Martin protestas kontre l’aserto, ke plue esas neutila apud 
plu. Ne suficas alegar, ke ta du vorti havas la sama radiko: to ne 
impedas, ke singlu havas aparta senco. Unesme, plue nultempe 
pozesas avan adjektivo o verbo quan ol modifikas, sed sempre pose, 
quale nedependanta vorto : ol esas tute analoga di mine, troe : Un 
glaso plue (mine, troej. Plua ne esas sinonima di plu granda, plu 
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multa, nam se on dicas: un glaso plue, on povas anke dicar, en la 
sama senco: un plua gaso (F. : un verre de plus o en plus). To ne 
signifikas ke pluse esas neutila, tute kontre; ol signifikas F. en 
outre, au surplus, e povas pozesar en komenco o mezo di frazo, 
nultempe en fino. Ex.: Pluse, me mendis du libriplue (o: Me men- 
dis pluse...) Sed lor, on havas nula motivo por vicigar neplu per 
neplus : Me ne kantos pluse = F. je ne chanterai pas de plus, en 
plus; sed : me neplu kantos = F. je ne chanterai plus. 

Pri l’emfazo, la vorto ya e l’akuzativo. 

L’artiklo Progr. II, p. 675, propozas tre injenioza e (kun certa 
restrikti) ecelante uzeb'.a moyeno di emfazo per la vorto ya. Ta- 
men me insistas, ke ol tute ne superfluigos l'akuzativo. Videz 
exempli en Progr. II, p. 477. Existas pluse altri, ube on ne povas 
facar sen l’akuzativo. 

Me postulas l’inversigo, ne tam por l’emfazo kam precipue por 
la faciligo di redakto. Sen ol nia linguo perdus sa nesuperesebla 
flexebleso. 

Ni konsiderez ica frazo : « Mea fraton sincere honorizas la 
granda ciencisto qua plurfoye pasis tra nia urbeto dum la lasta 
dek yari, periodo di sa zorgoza peno plubeligar omna publika 
placi e gardeni ». Dicez to sen inversigo, e vu vidos ke me esas 
justa. 

La posibleso inversigar esas do valoroza qualeso di nia linguo 
e juste tam faciligas la redakto, kam la permiso pozar l’adjektivo 
avan o dop sa substantivo. 

Fine me atencigas ke nia gramatiko institucis I’akuzativo por 
salvar de embaraso ; ma se ulu povas facar sen ol, lu esas libera 
agar tale, e lor quan ol povas jenar, dum ke sa manko jenus uli ? 

Konseque, abolisar l’akuzativo, quale uli propozis, esus segun 
mea opiniono nepardonebla kulpo kontre nia linguo. 

Sed on devas agnoskar ke en ica senco (redaktala faciligo) l’in- 
versigo cesas esar moyeno di emfazo, nam la samo ne povas servar 
samtempe du diferanta skopi. 

Ke pozar ula vorto ye la komenco di frazo ne devas e rezonoze 
ne mem povas indikar l’emfazo, esas facile demonstrebla, nam se 
me pozas la subyekto ante la rekta komplemento, nulu povas 
savar, kad to signifikas emfazo di la subvekto o simple la naturala 
vortordino ! Do se ni volas vere esar klara e komprenigar nia 
idei, ni devas uzar altra moyeno di emfazo. Nu esas fortunoza 
ideo di Couturat uzar hike la vorteto_ya pruntita de la D. 

Tamen me devas lacar pri to kelka rimarki. La D. ya (Idala 
skribformo) havas du diversa senci : 

Unesme, kande ol esas emfajita, ol signifikas vera emfazigo di 
la vorto sequanta ol. Ex. : A. Ich habe heute den K'onig gesehen. 
B. Das war sicher nicht der KSnig. A. Es war ja der Konig / — 
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Bleibe ja qu Hause! gehe ja nicht fort'. Ni povas do bone san- 
cionar la traduki : Lu esis ya la rejo. Resteq ya heme 1 ya ne de- 
partej! 

Sen emfazo la D. ya havas altra senco. Ex. : D. Das ist ja 
nicht der Kbnig! = F. : Mais ce n'est donc pas le roi! En multa 
kazi ica D. ya povas tradukesar F. : donc, tamen ne sempre. 
Ex. : D. : Du kannst nicht fortgehen..., ich habe ja die Tiir 
qugesperrt. F. : Vous ne pouvej pas sortir... c’est que j’ai ferme 
la porte a clef. 

Or ni ne darfas intermixar la du senci di la ya\ konseque ni 
devas vicigar per ulo altra nia ya, til nun uzata en la duesma 
senco. Me propozas do reducar la vokalo (mallautigar ol) ad ula 
min sonanta, t. e. enduktar por la lasta senco yo. De S° Jonsson 
me audis, ke olca esas samtempe Dana formo ed expresas la 
samo. Tante plu bona ! 

Tale nia linguo itere facos pazo a 1 2 la perfekta klareso. 

P. deJanko. 


Quale e Irom *. 

Exameninte la questiono, me aprobas la propozo di Janotta e 
me alegas quale helpilo por determinar kad on uzez kom o quale, 
ke ica povas kompletigesar per l’interpozo di « tale » e la repeto 
di la verbo. Ex. : « II vivas quale ermito = tale quale ermito 
vivas ». Ica vidpunto ne konkordas ta di Haugg (II, 709) postu- 
lanta ke on dicez : « II esis proklamita quale rejo » (segun Janotta : 
kom rejo). Me opinionas ke quaqe, en l’internaciona uzo, signi- 
fikas « en ula grado simila, sed ne tute tala ». Do : « II esis ricevata 
quaze rejo » on komprenos : « kompareble a tale, preske tute 
tale quale on ricevas rejo ». 

Pluse me atencigas, ke la posibla kazi ne esas tute exhaustita 
en la citita artiklo. Se ni dicas segun la nuna uzo : « Me amas il 
quale frato », to povas havar 4 senci : 1) Me amas il tale quale 
frato amas; 2) Me amas il kom frato = me amas il, pro ke me esas 
sa frato; 3 ) Me amas il quale fraton = tale quale me amas frato; 4) 
Me amas il kom fraton = me amas il, qua esas frato di me (un de 
mea frati). 

On vidas ke la kazi 3 e 4 postulas l’akuzativo por la klareso; li 
devos do adjuntesar a la kazi alegita Progr. II, 477. 

P. de Janko. 


Sl vlce yes. 

Segun la statistikala kalkulo (Progr. I, 293) si havas plumulteso 
kontre yes, nome I + F + S = 34 -(- 46 -{- 3 o = i 3 o milioni 


1. Malbona vorto, sed mankas la F. vers, E. towards, L. versus. 

2. Rimarki adpri Progr. II, 708. 
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kontre E = 120 milioni. Oo se per adopto di lua, lui vice sa, si, 
on liberigos si, ica devos vicar yes, qua ultre, finanta per konso- 
nanto, ne povas bone servar por lauta afirmo. 

P. de Janko. 


Pri la Dekl '. 

Pos lektar « Pri la Deki » en Progreso N° 18, p. 352 , me pens- 
eskis ke posible me ne tute klare explikis la uzado pri la deki en 
la chinana e malaya lingui. Me do hastas dicar, ke ta lingui sempre 
uzas la un ante sola deko, cento, milo e. c. Yen la chinana : 10 = 
jit ship = undek; 11 = jit ship jit = t/ndek un; 100 = jit pak = 
uncent; 110 = jit pak jit ship = uncent undek; m = jit pak jit 
ship jit =. uncent undek un. Plue, kande esas uni e ne deki 
sequanta la centi o mili, on dicas por 101 : jit pak « LAfig » jit = 
uncent plus un, e tale kun mili e c. « Lafig » = plu o plus. 

Same en malaya linguo : 10 = sa-puloh = undek; 100 = sa- 
ratus r=uncent; 1000= sa-ribu = unmil : ed la sa (abrejuro di 
satu, suatu o sawatu = un) esas sempre uzata da li same kam la 
du e tri en dudek, fridek. 101 esas sa-ratus « dan » satu = 
uncent ed un. La nombri 11, 12 til 19 esas expresata altre kam en 
Ido; on dicas : sa-blas = 11, dua-blas = 12, et tale til sambilan- 
blas = 19; lor dua-puloh = 20, dua-puloh satu = 21, e c. La 
uzado di la chinana jit = un, e di la malaya sa = un, ante sola 
deko, cento o milo, esas to quo priventas irga ambigueso. Lektez 
la nombri 3 , 10, 24, 108,14 quale en chinana e malaya : « tri, undek, 
dudek quar, uncent plus ok, undek quar », ed on ne miskom- 
prenos. 

Plue, se on devas dicar dudek, /ridek e c. pro quo ne undek? 
Tal uzado esas tute reguloza *. 

T. L. Stevens 


Pri la dlreciono dl derlvo. 

La max importanta skopo, quan nia linguo vizas, esas ta quan 
S° Jespersen montris a ni : « Maxima facileso por la max multi ». 
Por atingar ta grandega skopo, l’inicatanti sequis plura reguli, 
quale ta pri l’exkluzo di la soni malfacila por kelki (ii, kn, hh, 
e c.) o ta di S° Ostwald pri unasenceso di la radiki en omna 
derivi. Altra principi esas trovebla en la vortari o la gramatiko 
per atencema lektado, quankam li ne esas enuncita specale. Unu 
de li semblas tante klara ed esas ja sequita tante precize preske 
omnaloke, ke on opinionis nenecesa enuncar ol vorte : La dire- 
ciono di derivo devas esar tam naturala kam posibla. 

Me enuncas hike ta regulo pro du kauzi : i e ol servis me tre 


1. V. N“ 19, p. 409. 

2. S* P. Hugon opinionas same [N. D. L. R.]. 
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bone en la selekto di la propozita teknikal vorti (videz pagino...) ; 
2 e me trovis kelka (quankam tre malmulta) kazi, ube ol ne esis 
sequata ed ube on sendube ne trovis la max bona formi. Me 
rimarkas de 1’ komenco, ke ta regulo, quale ti pri malfacila soni 
o pri konstanta formo od altra, esas subordinita a ta pri la 
maxima facileso. 

La derivdireciono dependas de la speco di la vorto, quan on 
selektas quale origino di la derivo. Tale la sequanta (horizon- 
tala) seryi esas omna justa logike : 

1. klara 2. klareso 3 . klarigar 4. klarijar. 

2. klaro 3 . klarijar 1. klaroja 4. klarojijar. 

3 . klarar 1. klarita 2. klariteso 4. klaritijar. 

4. klarar 1. klarinta 2. klarinteso 3 . klarigar. 

(La vorti kun la sama cifri signifikas la samo en ta seryi). 

Nulu dubos, ke l’unesma seryo nun adoptita esas la max bona 
e la max naturala. (Rimarkez ke ol esas anke la max mallonga!) 

1. En ta kazo quale en mult altri, la naturaleso di la derivdire- 
ciono esas facile konstatebla per l’internacione adoptita dire- 
ciono : 

D. klar, Klarheit, erklaren, klar werden. 

hell, Helligkeit, erhellen, hell werden. 

E. clear, clearness, to clear, to become clear. 

F. clair, clarte, eclaircir, s'eclaircir. 

I. chiaro, chiarejja, chiarire, schiarirsi. 

S. claro, claridad, clarificar, clarear. 

R. yasniii, yasnost, proyasnity, proyasnitsa. 

2. En altra kazi la derivdireciono esas preske internaciona, 
adminime en la vorti di Ia sama radiko : 

diferar, difero, diferanta esas la seryo di E.F.I.S., dum ke 
D. formacas la seryo : verschieden, Verschiedenheit, verschieden 
sein, qua korespondus a : difera, difereso, diferesar. Omnu kon- 
sentos, ke l’adoptita seryo esas plu naturala pro sa plua interna- 
cioneso. 

3 . La derivdireciono povas mem esar tute ne internaciona e 
tamen tre naturala : sancionar, sanciono esas tre bona e naturala, 
pro ke ta seryo livras la max internaciona e konseque max facila 
formi, quankam sanciono, sancionijar esus la direciono plu inter- 
naciona : 

D. Sanktion, sanktionnieren. 

F. sanction, sanctionner. 

I. sanjione, sanjionnare. 

S. sancion, sancionar. 

4. Ultre la naturaleso di la rezultanta forini, anke la logikaleso 
povas « justifikar » derivdireciono mem tute ne internaciona : 
expertijar, expertijo, expertijisto. 
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Derivo de experto : D. Expcrte, E. expert, F. expert, esus tute 
neposibla per nia afixi; sed en tala kazi me dubas, kad la rezul- 
tanta vorti ne esas tro nenaturala e kad du radiki ne esus pre- 
ferinda : experta, experto, ed expertijar, expertijo. 

Memorez ke en multa kazi, specale en la nomizo di fakisti, on 
adoptis ja du radiki : filologo, filologio ; filo^ofo, filo^ofio, anke 
demokrata, -o , demokratio. Me opinionas, ke on hike iris mem 
tro fore en la naturaleso, e ke on admisez filojofisto, filologisto, 
quale on ja adoptis fipologisto, botanikisto e mult altri. Nam nun 
existas stranja neanalogesi. Rimarkez ex. : 

demokrata, -o — demokratio, du radiki! 

aristokrato, -o, -aro, -eso, -ismo, un radiko ! 1 

5 . En kelka kazi on ne povas konstatar qua esas l'original vor- 
tospeco en la natural lingui, pro ke li formacas la derivuri neme- 
diate. Ex. qua esas justa : segar, segilo, o sego, segagar ? 

D. Sage, sdgen, I. sega, segare. 

E. saw, to saw, S. sierra, serrar. 

F. scie, scier, R. pila, pility. 

En tala kazi on devos decidar segun analogesi, sonoreso, mal- 
longeso, e c. Tale l’adoptita segar, segilo semblas preferinda a 
sego kun la malbela segagar. 

Nun esez permisata a me montrar kelka kazi, en qui ta regulo 
pri derivdireciono semblas a me esar violacita. 

hardar venas de D.E.; or en ta du lingui on havas la seryi 

D. hart, harten; E. hard, to harden, do Ido harda, hardigar. 
(Me sentas hardar sempre quale Esperantismo.) (i* kazo). 

La du seryi ci^elar, cijelilo e limar, limilo semblas a me ne tre 
bone selektita, quankam li apartenas a la 5 a kazo, ed on do ne 
esas forcata vicigar li per cijeto, cijelagar e limo, limagar. Sed 
ta formi esus analoga a ta di la cetera simpla utensili : martelo, 
martelagar ; cijo, cifagar, e c. Ultre on evitus la malbela formo 
cijelilo. Cetere on mallongigus la multega kompozaji quale ston- 
cifelilo, manucijelilo e c. polisolimilo, segilolimilo e c. Cijelagar 
e limagar restas tamen sat mallonga ed on obtenas tale bona 
mezvaloro di longeso. 

Inklina, inklineso, inklinigar esas tute kontre l’internaciona 
derivdireciono : 

D. neigen, Neigung, geneigt, 

E. incline, inchnation, inclined, 

F. incliner, inclination, incline, 

I. inclinare, inclinajione, inclinato, 

S. inclinar, inclinacidn, inclmado, 

i. Pro ke demokratio nule esas grupo de demokrati, sed aristokrataro 
esas grupo de aristokrati. [N. D. L. R.]. 
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R. naklonity, nakloneniye, naklonniii, 
do Ido : inklinar, inklineso (pasivo), inklinita (i» kazo). 1 2 
Riglar, riglilo esas nur D. En ta linguo la seryo esas Riegel, 
verriegeln. Do en Ido esus plu justa dicar riglo, riglagar o riglo- 
klojar. On tale evitus anke la malbela formo riglilo (1* kazo). 

Shirmar, shirmilo. En la vortaro me trovas nur D. Tamen ta 
vorto esas anke I. La seryi esas en la du lingui : 

D. Schirm, beschirmen. 

I. schermo, schermire. 

Justa esus do Ido : shirmo, shirmijar (i a kazo). 

A. Wormser. 


Inkllna od Inkllnar? 

Ni adoptisquale primitiva vorto l’adjektivo inklina, pro ke exis- 
tas kozi, qui esas inklina (naturale) sen esar inklinigita. Sed on 
rimarkigis da ni ke la verbi inklinesar, inklinigar, kontrastas kun 
la verbo deklinar, qua esas analoga, e mem simetra en ula cienci 
(magnetismo). Forsan do esus plu bona, e plu konforma anke a 
nia lingui, departar de la verbo inklinar (qua esus probable 
mixita, t. e. tranzitiva e netranzitiva), e derivar de ol l’adjektivo 
inklinita (D. geneigt, E. inclined, F. incline, penche, I. inclinato, 
S. inclinado). On vidas, ke ta adjektivo korespondas a participi 
en nia lingui, t. e. ke la radiko e ideo inklin esas naturale ver- 
bala. La substantivo esus inklino; inklineso povus komprenesar 
ed aceptesar nur quale pasiva substantivo, signifikanta : la fakto 
esar inklinata *. 


Satura o aaturmr ? 

S° Prof. Donnan, de Liverpool, devota amiko di nia linguo. 
komunikas a ni la yena questiono : « Kad ne esas nekorekta 
havar nedependanta (t. e. primitiva) adjektivo por expresar stando 
efektigita od ago finita? Ex. : on havas en la vortolibri : satura = 
saturated; de qua venas : saturesar = to be saturated ; saturigar — 
to saturate, do: saturigita — satura. Me opinionas, ke esus plu 
bona departar de saturar = to saturate, de qua : saturita = satu- 
rated (vice nuna satura). — Simile, me preferus : devotar = to 
devote, devotita = devoted ». 

— La propozo pri saturar semblas a ni justa, pro ke, efektive, 
semblas ke nula kozo povas dicesar satura sen esar saturigita 
(mem en la vulgara senco, en qua homo dicesas satura, kande lu 
manjis e drinkis sate por supresar la hungro e dursto). Cetere, la 

1. D , '• O. Liesche jus expresis a ni la sama opiniono. Tale « la bona 
spiriti konkordas », segun la proverba formulo. [N. D. L. R.]. 

2. Artiklo kompozita ante ta di S’ Wormseh, qua advenis spontane a 
la sama konkluzo, e facis la sama propozo. 
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parolo apartenas a la kemiisti, quale S° Donnan. — Pri devotar , 
ni havas dubi, nam on ne povas devotar altru kam su ipsa, ecepte 
kande on uzas la verbo F. devoucr en altra (etimologiala) senco ; 
sed lor ol devas tradukesar per vovar o sakrifikar (vovar ulu a 
l’infernala dei). Do se devouer ne esas vere reflektiva verbo, e 
signifikas nulo plu kam devotesar (esar devota). La verbo devotar 
havus nula signifiko, od omnakaze, on ne devotus su same kam on 
devotus altru. Rimarkez ke devotita havus pasiva formo (on povus 
questionar; devotita da qua?) por expresar sentimento vere aktiva 
e spontana. Do nia lingui semblas esar hike nejusta, prizentante 
devoue, devoted quale participo di devouer, devote. — Yen exem- 
plo di la kazi, en qui la LI. ne devas sequar blinde, sklave, nia 
iingui, sed emendar oli. 

Martelar ? 

S° Al. Simon preferas, ke on dicez martelar, martelilo, kam 
martelo, martelagar, pro analogeso kun mult altra instrumenti 
derivita per -ilo : brosilo, balayilo, piochilo, mem cijelilo. Esus 
plu komoda dicar martelar e ciqelar, martelilo e ciqelilo. — Irge 
quon on opinionas pri ca vorto aparte, on devas memorar, ke 
esas neposibla derivar omna nomi di instrumenti per -ilo, ne plu 
kam omna nomi di profesionani per -isto, omna qualesi per -eso, 
e c. On devos do sempre dicernar la nomi derivita per -ilo e la 
nomi primitiva; e la questiono esas nur, en qua klaso on pozos 
martelo ... o martelilo. 

Reguimr ? 

S° A. Wormser propozas simpligar la familyo regul, departante 
de la verbo regular, de qua derivus regulo kun la nuna senco, e 
pose regulanta, reguliva; regulata, regulebla; reguloqa, regulo- 
jeso, mem reguloqigar, se on bezonus tala nuanco ultre regular'. 
On derivus anke regulilo. — On povas certe alegar, portala deri- 
vado, l'exemplo analoga di ordinar. Sed la questiono esas:kadon 
povas sempre, omnakaze, konsiderar regulo quale ago di « regu- 
lar » ? 

Laborar. 

Segun principo di nia linguo, omna verbo, qua povas ricevar 
aktiva senco (t. e. Iiavar rekta obyekto), povas uzesar aktive. To 
valoras aparte por laborar: on povas do laborar materyo, irga 
verko materyala od intelektala; e la verko esos laborata o labo- 
rita (« zorge, paciente, fervoroze », e c) Komp. D. bearbeiten, F. 
elaborer, travailler, ouvrager. On do nule bezonas irga afixo por 
transformar laborar od altra verbo en aktiva vcrbo (quale facas 

i. Exemple, S* Tournaire questionas, quale on distingos F. regler 
e reglcmentcr, anke regle e rcgulier. On dicus rispektive : regular, rcgu- 
li;ar; regulita, rcgulo;a; e regulariscr dicesus : regu!o;igar. 
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Esperantulo en prilabori e simila vorti : pripensi, priparoli, e. c) 
To ne impedas, k >mpreneble, uzar la verbo laborar kun la pre- 
poziciono pri, kun altra senco: « laborar pri la L.I. » ne esas 
necese « laborar la L.I. » 

Regnar. 

Kad la verbo regnar povas esar tranzitiva? To esus konforma a 
generala principo di la linguq, e nulo semblas impedar, uzar ol 
tranzitive; nam ol esas analoga a guvernar, qua esas tranzitiva. 
On povus do dicar la rejo regnas la lando ; e, quale sempre, on 
havos l’avantajo uzar la verbo pasive : la lando regnaia da la rejo. 
To furnisos anke la max bona tradukodi D. Unterthan, E. subject, 
F. sujet, I. suddito, S. subdito, nome : regnato. On povuslorbone 
distingar regnati e civitani. Quanta difero de Esperanto, qua, 
donante a regno la maljusta senco di stato, uzis regnano vice civi- 
tano, kande ol expresas ideo tute diversa e preske kontrala ! 1 

Abonar su. 

Me opinionas ke ca verbo ne esas reflektiva, pro ke l’ago ne 
facesas da la subyekto sur su ipsa. Me abonas a jurnalo esas tam 
klara kam : me abonas me a jurnalo, e plu logikala. 

C.-T. Strauss. 

Respondo. — Ca rimarko furnisas okaziono por explikar, pro 
quo ni preferis abonar su ad abonar: precize pro to, ke on povas 
facar ta ago sur altru kam su ipsa: on povas abonar altru a jur- 
nalo, t. e. suskriptar l'abono por ta « altru ». Kontrale, se onuzus 
abonar vice abonar su, quale esas propozita, on ne povus expre- 
sar ta ideo : abonigar ulu ne esas la samo : to signifikus: instigar, 
persuadar ulu, ke lu « abonez » ipsa, sed ne : suskriptar (pagar) 
l’abono por lu Rimarkez, cetere, ke se abonar expresus ago, quan 
on facas nur por su ipsa, on ne mem povus logikale dicar: « me 
suskriptas abono por altru ». Omno to pruvas, ke ta ago esasvere 
rejlektiva, e konseque devas tradukesar per la reflektiva verbo : 
abdnar su. — Kompreneble, on devas konseque parolar pri abo- 
nati od aboniti, e ne pri abonanti. 

Repliko. — Abonar ne semblas a me reflektiva en la samasenco 
kam exemple batar, e c. En la kazi en qui on abonas altru, on 
povus dicar: me abonas altru o por altru. En E. on dicas simple: 
I subscribe, ne I subscribe myself ; e se on abonas por altru, on 
dicas : I subscribe for another. 

Divenar'. 

Se fakte praktike esas utila e komoda konsiderar icaverbo quale 

1. Ni lektas en Esperantala revuo : « la Nov-Jorka regno », e mem « la 
urbregno » / Yen la linguo, quan on deklaras netuchebla! 

2. V. Progreso, II, 726. 
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tranjitiva, on devas anke admisar la konsequantaji di tala konsi- 
dero, do dicar : « La puero qua divenis viro » e : « La viro quan 
divenas puero ». To esas interesanta posibleso, sed poke malfa- 
cile kustumebla. 

Pasante me rimarkigas, ke mea patrinala linguo, la hungara, 
uzas hike sufixo (korespondanta a la indogermana prepozicioni), 
quan on povus expresar per ye. Exemplo: La puero divenis ye 
viro (Hungare : A fiu ferfivb lett). Konseque pri 1 ’ inversigo on 
ne renkontras malfacilajo : La viro ye qua divenis la puero. 

Pri la citita kustumo di la Germani, uzar divenar en la senco 
di D. : entstehen, me opinionas ke li facas to pro ke nia linguo 
indijas vorto por ica ideo. On povas uzar naskar quale metaforo, 
en certa kazi, precipue pri abstraktata substantivi, exemple ke 
ideo, o questiono o dubo naskas, sed ne en altra kazi. Exemple 
pri quadrupedi (F. : quadrupedes) on certe ne povas uzar ica 
vorto, nam li facas « entstehen » multe ante ke li naskas, e la 
uceli detute 1 2 ne naskas *. 

On anke ne povas uzar en omna kazi la vorto venar. Exemple 
me povas dicar : « De quo venas la tuberklozo ? » sed ne : 
« Kande venas (D. : entsteht) la tuberklozo ? » (E se vu respon- 
das, ke hike on povas uzar : naskas, vu forcas me pozar la sho- 
kanta korespondanta questiono pri la quadrupedi). Unavorte ni 
bezonas specala vorto por expresar l'ideo D. : entstehen. 

On povas formacar : existeskar, e la questiono esas, kad on 
povas admisar, ke to esas la sola expresuro por ica ideo. Oportas 
explorar to, o kad on devas fixigar specala radiko. 

Paul de Janko. 

P. S. — Semblas ke por perfekta klareso on fakte bezonas pri 
divenar sive ula prepoziciono sive l’akuzativo (kompreneble for- 
lasebla en la max multa kazi). Altre on havas duopla nominativo, 
simile neklara kam me pruvis to pri Ia duopla akuzativo (Prog. II, 
395). Se ni konservas la nuna stando, ni ne precize komprenas la 
frazo : Quo divenas lor la marko di adjektivo ? qua povas tradu- 
kesar : F. « Que devient alors la marque de l’adjectif ? » od : 

« Qu'est-ce qui devient alors... » e c., anke en D. tre bone distin- 
gebla per : Was wird dann aus dem Zeichen...? e : Was wird dann 
jum Zeichen...? 

Legacar, testameatar. 

Legacar (propozita N° 25 , p. 9) diferas de testamentar, per ke 
ol koncernas specale la kozi, havaji donata per testamento, e 
konseque havas sempre ta kozi quale rekta komplemento. On 
povas testamentar sen legacar ulo. 

1. F. pas du tout; entute esus malpropra expresuro, nam ol devas res- 
tar la kontrajo di en parte, en detale. 

2. Okazione : Quon li facas ? F. eclore. 
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Oratult*. 

Ante ke la Akademio votas pri gratis-a, -e, me deziras facar 
altra propozo, nome : gratuit-a, -e (F. gratuit, gratuitement; E. 
gratuitous, gratuitously). To esas plu reguloza e plu normaia kam 
la unesma propozo, qua fondesis sole sur la adverbal formo 
« gratis ». 

P. D. Hugon. 


Ocldar. 

Me tre aprobas la radiko propozita da S° de Beaufront 1 * : 
ocidar, kun sa derhaji •. patr-ocido, rej-ocido, su-ocido, e patr- 
ocidinto, e c. 

P. D. Hugon. 


Sattatacar. 

Me propozas satisfac-ar, -o, -anta, -ebla, -iva, kun la senco EF. 
Ex. : me ricevis satisfacanta respondo (kontentiganta); il havas 
satisfaciva referenci; il donis satisfacanta expliko; la malyuno ne 
esas satisfacebla ; la informo donis ad omni granda satisfaco, pro 
longa expekto di ol, e timo ke ol ne eventos. 

P. D. Hugon. 

Etlkar. 

Me formale reprenas la propozo da S° Jespersen pri eflkar vice 
-ig>. Ex. : bonefikar, grandefikar = efikar bona, granda; manje- 
fikar, facilefikar. To semblas a me la tute « satisfacanta » solvo 
dil problemo. 

P. D. Hugon. 

laddeato 3 . 

Unesme me rimarkigas, ke « Incident-punkt » ne esas D. ; anke 
ne Incident-fall, sed Incidenj-fall. Duesme on devas decidar 
samtempe pri l’adjektivo aludita en Progr. qua havas gramatikala 
ed optikala senco. Se on adoptas incidento = D. Zwischenfall, 
lor l’adjekiivo « incidenta » en la sama senco esas neevitebla; do 
on devas decidar, kad esos admisata ke ca adjektivo havos du 
diversa senci. 

P. de Janko. 

Suflxo -o/. 

Ula sufixo en la senco propozita da Hugues ( Progr . 1 J, y 36 ) 
semblas vere necesa. Forsan on povas trovar plu bona formo kam 

i. La Langue auxiliaire, januaro 1910 (V. nia Bibliografio). 

a. V. N* 24, p. 729. 

3 . Progr. II, 709. 
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ica, malagrabla pro ke ol esas ja okupita perpronomo. (Plezez 
dicar, kad la lasta ol esas la sufixo o pronomo !) 

P. df. Janko. 

Preflxo ver-. 

Me plene adheras la propozo di Hugues, enduktar afixo en la 
senco propozita en Progr. II, 736. Sed anke la redaktistaro esas 
justa, ke on ne povas admisar por ica skopo ver- o fer-, ja oku- 
pita. Forsan on povas adoptar par- segun la F. : parachever, 
parfaire, parfait (ago tute finita). Qua trovas ulo plu bona propozez 
ol. 

P. DE JaNKO. 

Rimarko. — On savas, ke Esp. uzas nelogike la prepoziciono 
el- (ek) en ta senco : ellerni, ellabori. 

Raagl/ero'. 

La statistikala kalkulo (videz Progr, I, 2p3) rezultigas por ica 
vorto : S 5 o milioni, dum ke rentiro korespondas D -f E = 192 
milioni. Do oportas adoptar ica. 

P. DEJanko. 

Surkruto *. 

Ton nula populo rekonocos. Se on judikas ye tro malfacile 
pronuncebla saurkrauto, qua korespondas la D ed E, on adoptez 
shukruto o chukruto, rekonocebla adminime da la Franci. 

P. deJanko. 

Prl grimpar. 

Grimpar esas nur F. Tamen sat internaciona vorto existas : 
D. klimmen, E. to climb (b muta). Me propozas do vicigar grim- 
par [f] per klimar [de] (46 kontre 192 milioni). 

A. Wormser. 

Prl remburar. 

Remburar esas nur F. Me trovis ke on povos vicigar ol per la 
tre internaciona vorto polstero D.E.R., qua korespondus a la nuna 
remburajo e de qua on derivus polsterijar, la nuna remburar. 

D. Polster, polstern, E. bolster, to bolster; R. polst, polst, polstity 
(kun poke plu specala senco). Quaukam ta vorto apartenas a la 
5 a kazo (videz Prila direciono di derivo, pag. 154), me ne propozas 
la sama ordino kam ta adoptita por remburar, pro ke remburajo 
esus plu exakte : la kojo remburata o remburita, ne D. Polster, 

E. bolster, F. coussin, ed exakta traduko ne esas trovebla en ta 
derivdireciono. • 

A. Wormser. 


1. Progr. II, 710. 

2. Progr. II, 711. 
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Pri rlpar. 

Ripar F. esas nejuste tradukita en la vortolibro Ido-D. 01 signifi- 
kas la destrukto e la forpreno di partikli o di malpuraji de la sur- 
faco di ula korpo per friciono : D. abscheuern, abschaben. Me 
trovis tre internaciona vorto por ta senco : D. scheuern, E. lo scour, 
F. ecurer, S. escoriar [se]. Me propozas skurar [defs]. 

A. WoRMSER. 

Rimarko. — Ni intencis donar a ripar la senco teknologiaia di 
F. gripper ; sed ol esis nejuste tradukata en ia altralingua vorto- 
libri. Ol povus do konservar la dicita senco apud la propozita 
skurar, qua semblas bona. 

Menajo ? 

On questionas, kad on ne bezonas specala radiko por F. me- 
nage, E. household, e laderivataexpresuri: F. se mettre en menage'. 
F. menagere = E. house-wife: F. femme de tnenage — E. day- 
servant (F. femme de journee — E. charwoman) ; F. emmenager , 
demenager. La radiko menaj trovesas anke en E. to manage, ma- 
nager, por qua nibezonas nuva radiko (F. gerer, gerant). 

Ni devas dicar, ke ni adoptis por la senco F. menage la vorto 
ekonomio, segun sa etimologiala senco (F. economie domestique), 
qua nule esas sparemeso'. Se ta vorto ne semblas konvenanta, on 
povos adoptar menajo. Sed ol ne povos ricevar omna senci di F. 
menage , nek furnisar omna derivaji, nam ica vorto esas multa- 
senca. Ex.: F. menage signifikas anke gespoji,spojoparo (unjeune 
menage) \se mettre en menage signifikas ofte mariajar su. 01 si- 
gnifikas ankore moblaro (un menage de poupee = moblaro di 
pupo) e konseque se mettre enmenage =se mettre dans ses meubles 
(lojeskar kun propra mobli). Emmenager, demenager venas de 
ca senco : t. e.' adportar, forportar sna mobli, e, per extenso, 
translojar (chanjar lojeyo). Pri la angla senco, semblas ke on 
povas uzar la radiko administro (F. gerant esas fakte administranto). 
Se on bezonas altra radiko, ol ne povos esar menaj. Restas do la 
senco: F. faire le menage, e femme de menage ; to esas: domal 
servado, purigo ed aranjo di la domo (specale: exterla koqueyo 
e la koquado) 5 . Por ta senco, e por ol sola, specala vorto semblas 
necesa, se la jus dicita perifrazi ne suficas. Sed forsan femme de 
menage povus dicesar, quale en E : jornal servistino. Ultre, F. 
menagere esus dommastrino, o forsan: hem-estriiw, ed en ica 
senco menage ipsa esus: hem- o dom-estreso, dom-administro (se 
on ne aceptas nia vorto ekonomio, qua havas exakte ta senco.) 

i. Quankam mcnage ipsa sufris la sama altero di senco : on uzas en 
F. laverbo menager isparar), e la substantivo menager isparemoi. 

a. Admirez la plursenceso di nia vorti : menage signirikas unlatere 
gespo^i, o l’ekonomio di gespozi; ed altralatere on parolas pri menagede 
garfon (ekonomio di celiboi ! 
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Major, minor. 

Ta du radiki semblas necesaportradukarlavorti: D. volljahrig, 
miindig, majorenn ; E. major ; F . majeur (d’ 3 ge); I. maggiore : 
S. mayor; — e: D. minderjahrig, unmlindig, minorenn ; E. minor-, 
F. mineur (d’dge); I. minore; S. menor. — On vidas, ke ta du 
radiki esas DEFIS. Esas vera, ke li esas egale internaciona por 
indikar la plumulteso e minmulteso en votanta korporaciono; sed 
ica vorti ipsa semblas suficar por ta ideo, dum ke on ne vidas 
quale on expresus la majoreso o minoreso di persono (aparte di 
rejo, princo, e c.), se ne per longa e tedanta perifrazi. — Esas vera 
anke, ke major e minor esos probable necesa por indikar la du 
muzikala modi ; sed, mem en ta kazo, nula dusenceso povos 
eventar. — Fine, ni havas majoro por indikar militistal grado; 
sed forsan esos plu bona chanjar ol ad mayoro, quo esas la pro- 
nunco D. R. S. — Restos ankore tradukenda la vorto D.E.F. 
Majorat,l. maggiorasco, R. mayorat, S. mayorajgo. Sed onpovos 
adoptar majorato o mayorato, sen timar ula dusenceso, pro ke la 
finalo participal -at havus nula senco kun la radiki major e 
mayor. — La vorti majoro, minoro esas anke necesa, en logiko, 
por indikar la du premisi di silogismo ; e minoro en matematiko, 
por indikar ula « determinanti»; sed tateknikala senci nule povos 
konfliktar kun l’ordinara senco, quan ni jus konsideris. 

Rampo, pento. 

S° Tournaire, « konduktoro » 1 di ponti e voyi, facas la sequ- 
anta rimarko : 

En teknikala linguo, F. declivite indikas egale rampe o pente, 
t. e. omno quo ne esas horizontala; ol semblas do korespondar 
ad inklineso. Ultre, on distingas en l’inklinesi, segun la « sinso », 
la rampe, qua acensas, e la pente, qua decensas. Se on admisas 
rampo (II, 645) por tradukar rampe (en teknikala stilo), on devas 
admisar anke specala vorto por pente, forsan pento. — Por palier 
en teknikal senco (horizontala parto di voyo) on povas adoptar 
fluro, same kam por palier di eskalero : nam to esas metaforo 
tute naturala. 

Fakte, la vorto pento semblas max internaciona : D. Hang, E. 
slope, F. pente, I. pendio, S. pendiente (on rimarkos en D. la 
sama metaforo kam en F. I. S., l’ideo di pendar). Nulo impedas 
adoptar ta vorto, nam repentar, repento ne povus esas dusenca. 
(Esp. havis pento en la senco di repento; nuva exemplo di arbi- 
trial e volapiikatra kripligo di la vorti. E pro ke ta vorto esas en 

1. Ni dicas « konduktoro », pro ke ta vorto esas oficiala titolo, simila 
a auditoro, lektoro, e nule signifikas duktisto. S°N0tzli propozas la sama 
vorto por konduktoro di omnibuso, tramveturo, e c., qua reale ne 
« duktas » ol. 
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la Fundamento, on ne povus uzar ol en sa justa senco! Tala esas 
la stupida konsequi di la netuchebleso !) 

Borllo, drllo, trepmno. 

Me propozas altra defino di ta du vorti, kam S° Wormser 
(N° 26, p. 80). Quo esas borilo? Esence, l’utensilo qua boras, 
qua facas truo per pinto, aristi, quaza kultelo (F. meche, foret). 
On ne povas objektar, ke borilo povas signifikar irga bor- 
mashino : nam ni devos necese distinkar borilo e bor-mashino, 
same kam segilo e seg-mashino,frejito e frej-mashino, e c. Nun, 
la borilo esas portata e movata da diversa instrumenti, quin me 
propozas nomizar drilo (segun F. drille, D. Drillbohrer, E. drill- 
borer). Exemple : arketo-drilo, spiral (Arkimedal) drilo, manivel- 
drilo (D. Brustbohrer, E. breast-dril, F. vilebrequin). Rimarkez, 
quante ta distingo esas necesa : spiral borilo esas tute altra 
kozo kam spiral drilo : l’unesma sekas la materyo (ligno, metalo) 
per helicoidal aristo; la duesma havas formo di skrubo kun tre longa 
« pazo », e turnesas per skrubino, quan on movas rekte ed alterne 
segun la longeso. — Fine, mepropozas nomizar trepani (segunl’I. 
uzo) omna instrumenti por borar o perforar, qui nomesas F. 
tariere. L. C. 

Per/orllo, puncllo. 

S° de Guesnet propozas perforilo por F. emporte-piece, qua ne 
esas la samo kam puncilo (F. poinqori), pro ke puncar ne esas 
necese perforar (ex. on puncas la obyekti ek oro ed arjento). Do 
perforar esus truifar sen rotaco, e borar esus truifar kun (per) 
rotaco. 

Estrlbo, bugelo. 

S° K. Feder propozas estribo por D. Steigbiigel, E. stirrup, F. 
etrier, I. staffa, S. estriba ; e bugelo por ia teknikal vorto D. 
Biigel, E. bow, F. etrier, I. cerniera, manico, S. manija. — On 
povas questionar, kad ne esas piu simpla, piu sparema, adoptar 
la sama vorto por la du senci, nam la duesma esas nur metaforal 
extenso od apliko di l’unesma. Tala metafori esas tre frequa en 
la tekniko ( kapo, kolo, pedo, gambo, shultro, e c.). — Ni memo- 
rigas, ke S° Wormser propozis bogelo (N° 26, p. 71); altru pro- 
pozis stapo. 

Fmuco, guturo. 

Importas distingar ta du vorti, qui du apartenas a la vulgara 
linguo, e ne povas havar la sama senco *. Guturo indikas 1 'in- 
terna kavajo supre en la koio (ciencale : la faringo, la laringo e la 
supra ezofago) : ex. on parolas pri soni guturala (ciencale, li esas 
velala od uvulala). Fauco indikas Yextera ed antala parto di la 

i. To ne esas la kazo ex. di ventro eabdomeno, qui esas preske equiva- 
lanta. sed abdomeno esas nur ciencala. 
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kolo (do anke la laringo, sed extere vidata); e, pro ke ta parto 
formacas kava profilo (inter la mandibulo o mentono e la pek- 
toroi, la vorto fanco uzesas per metaloro internaciona por expre- 
sar multa formi kava, en tekniko, en geografio (montala fauco), e c. 
En F. ta distingo esas proxime ta di gosicr e gorge. Sed ni ne 
volas indikar nacionala equivalanti, qui riskus esar nejusta, e ni 
preferas definar la vorti en Ido, lasante a singlu la tasko tradukar 
oli en sua linguo, segun la kazi. 

Qisar. 

S® St. Liljedahl (Stockholm) opinionas, ke gizar esas prefe- 
rinda a gisar, por konservar la longa vokalo i (D. ie), e la sono di g; 
gisar (kun i mallonga) divenus preske kisar. 

Forco, streno. 

D ro O. Liesche (okazione N« 26, p. 100) opinionas, ke on bezo- 
nas aparta substantivo diversa de l’adjektival radiko fort-, por in- 
dikar la mekanikal fortajo (D. Kraft), dum ke fort sugestas sem- 
pre l'ideo di qualeso di ula ento (D. stark ; forteso — Starke). 
Or la radiko forc esas max internaciona por ta ciencala ideo. Ol 
esas nun okupata per la senco D. pvingen, E. to force, compel ; 
F . forcer, contraindre. Sed on povusforsan substitucar ad o), en 
ta vulgara senco, la radiko stren, propozita da S° Wormsf.r en 
teknikal senco tre proxima od analoga (N° 26, p. 86). Ta radiko 
(venanta de L. stringere) trovesas en E. to strain, constrain, F. 
contraindre, e konvenas do por ta ideo. On povus lor, sive envul- 
garalinguo, sive en teknikala, dicar ke ulu od ulo esas strenata da 
forco, quo nun esus expresata per: forcata daforteso. Ta du kon- 
cepti esas tre importanta por omna naturala cienci, e lia expre- 
suro devas do selektesar max juste e zorgoze. — La parolo apar- 
tenas a la ciencisti pri ca questiono. 

Lubrlkar. 

S° de Guesnet ne prizas ica vorto (N° 26, p. 85 ), qua memorigas 
F. lubrique, e ne konvenas a la derivaji. II propozas lubrifikar. 
— Ni rimarkas, ke on sequis l’exemplo di E. lubricate, e ke 
omna derivaji esus simila en la du kazi, nur kun un silabo pluse 
(- fi-). Ne semblas, ke on bezonos l’adjektivo lubrika en la senco 
F. lubrique', se on adoptos luxuryo (N° 20, p. 9), luxuryema su- 
ficus. Or la neceseso di lubrika esus la sola motivo por ne acep- 
tar lubrikar. 

Fita, ajustata. 

S° L. de GuESNETopinionas, ke fita esas neutila, e povas vicesar 
da ajustata (ajustita); nam il judikas la verbo ajustar necesa apud 
aijustigar, kun altra senco, precize definenda da la teknikisti. 

Sllngo, loklo. 

Vice adoptar nuva vorto slingo (N° 26, p. 86), S° de Guesnet 
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questionas, kad on ne povus admisar loklo kun ta senco. Nihavis 
la sama penso. 

lach. 

Pro ke inch (N° 26, p. 82) esas nacionala vorto e indikas nacio- 
nala mezurilo, S° de Guesnet propozas konservar ol sub sa 
formo nacionala, quale stranjera vorto; tamen, ol povus divenar 
inchi en pluralo. — Okazione ni rimarkas, ke la nomi di muzurili 
od unaji ne be onas formacar pluralo: nam li generale sequas 
nombro, qua ja indikas sufice la pluralo. To esas la regulo tre 
logikala di D., qua dicas 3 mark, 40 pfennig, e mem 100 Mann 
(viri). Rimarkez, ke ca regulo supresas dubo od hezito en la 
kazo di fracioni: kad « 1, 90 » esas metro o metril Omnakaze 
ol esus tre komoda por omna nacionala mezurili, qui devas, 
segun nia regulo, restar exter la linguo. 

Plvoto. 

Ni adoptis ja ica vorto kun la senco di D. Spur, Zapfen ; E. 
vertical journal, pivot-journal ; F. pivot\ I. cardine, perno di 
base\ S. gorron de grapaldina. Sed ol povas anke servar por la 
nociono di D .Zapfen, E. journal, F. tourillon, I. perno, S. gor- 
ron, qua esas tute analoga, sed nur plu generala : nam existas 
nula esencal difero inter vertikal pivoto e horijontala pivoto od 
irg altra pivoto; se on bezonas precizigar, on devas nur uzar ica 
expresuri; sed max ofte to esas neutila. 

Nun, quale tradukar D. Achsschenkel, Achshals ; E. axle jour- 
nal, axle-neck ; Y.fusee (d’un axe); I. perno dell’asse ; S. gorron 
deleje? Ye unesma vido (precipue por Franco) existas granda 
difero inter pivot, tourillon e fusee. Sed reale, kande on reflektas, 
existas nula ; to esas sempre la parto di axo, qua turnas relate 
axuyo (lagero)\ or, de la mekanikal vidpunto (pro la relativeso di 
l’movo) esas tute indiferenta, kad l’axo turnas e l’axuyo esas fixa, 
o kad l’axo esas fixa e l’axuyo turnas (ex. kande ol esas parto di 
roto). E plura lingui koncias ja ta esencal identeso (E. journal, I. 
perno, S. gorron). Esas do konforma a la cienco, e mem a la spi- 
rito di nia lingui, identigar la du idei, ed adoptar pivoto anke en 
ica senco. 

On devas rimarkar, ke en la teknikala vorti nia lingui facas ofte 
neutila e pure semblanta distingi: tre ofte la sama obyekto havas 
diversa nomi en diversa faki (mestieri) ; to esas rimarkinda aparte 
en la maristal terminaro ; semblas, ke la maristi afektacas donar 
a la kozi tute altra nomi kam la « terani », por mistifikar ici: 
to esas aparte perceptebla en lia malkomoda maniero indikar la 
dextro e la sinistro (E reale en multa mestieri, on perceptas ten- 
denco a kompozar sekreta terminaro qua esas quaze privilejo 
di l’iniciiti, e misteryo por la profani : to relatas kredeble la anti- 
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qua kustumi di la korporacioni, qui havis lia propra sekretaji ed 
iniciala misteryi 1 ). Ni ne devas imitar olia « richeso » tante 
jenanta ; ni devas simpligared unigarla teknikala vortaro, ed uzar 
una nomo por singla ideo kande ica esas reale una sub diversa 
formi od aspekti. 

Runio. 

Pri ca vorto ( Progr. N° 26, p. 77) S° de Guesnet opinionas, ke 
ol esas tro nepreciza, e propozas prefere rulero o rotolo. Fakte, 
on povas kritikar ta vorto same kam levilo , a qua ni substitucis 
tevero. La radiko rol esas la max internaciona: rigretinde ol esas 
okupata da altra senco (F. r6le, qua esas etimologie identa a 
rouleau). Ni propozus do rolero prefere kam rulero. 

Vlsllo. 

S° de Guesnet ne aprohas visilo ajustebla (N° 26, p. 78), pro ke 
existas « skruboturnili ajustebla », t. e. kun seryo (asorturo) de 
lameni. II rimarkigas, ke ta obyekto ne esa.sskrub turnilo.sed 
skrubin-turnilo. — Precize pro to ni kredis, ke on povas adoptar 
visilo, nam ni havas skrub-turnilo por F. tournevis, e konseque 
on povas aplikar visilo ad altra utensilo (ol servas anke por turnar 
skrubi, se ici havas kapo poligona, hexagona ex.) — S° de Guesnet 
propozas spanero (E. spanner), qua esas malmulte internaciona. 

Sturmo, tempesto. 

S° Casares aprobas la permuto di la senci di sturmo e tempesto 
(propozita en N° 25 , p. 33 ) : sturmo havus la senco di forta vento, 
e tempesto, atmosferala perturbo kun pluvo, fulmino, tondro e 
ventego (S. tempestad). 

Taagar. 

S° D ro Casares ne aprobas la propozo di ocilar kun la specala 
senco di F. tangage (v. N° 25 , p. 34), pro ke ol havas plu gene- 
rala senco, qua embracas tam bone roulis kam tangage. II pro- 
pozas do por ta specala senco la verbo tangar. 

Rmado. 

D ro Lieschb propozas adoptar ta vorto kun altra senco kam 
bordo. Bordo esas, exakte e propre, lineo, aristo ; rando esus late- 
rala mallarja edro di korpo larja e plata. Ex. monetpeco havas 
du bordi (aristi), qui esas cirkli; ed inter ta du bordi, ol havas 
« rando », qua esas cilindra surfaco, sive « riflizita », sive glata 
e portanta surskriburo. 

Ta vorto esus utila por tradukar F. tranche (di libro ex.), ed 
ankore chant en la teknikal expresuro F. pose de chant (ex. briko, 
libro pozata de chant, t. e. sur un de sa min larja edri). 

1. Videz Histoire anecdotique du travail, da Albert Thomas (Paris, 
1909). 
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Zimo e fermeatigilo. 

On astonesas, ke ni admisis la vorto jimo apud fermentigilo. 
Mem se li esus sinonimi, jimo esus necesa en teknikala linguo 
pro la longeso di fermentigilo, qua ne permisas formacar per ol 
altra derivaji. Sed la senco ne esas exakte la sama: fermentigilo 
esas omno, quo igas fermentar, e ne necese fimo. 

Vlatro e hlvernar. 

On questionas, pro quo ni havas du radiki por l’ideo vintro. 
Sed reale on havas du radiki, pro ke on havas du idei. Esas ne- 
posibla (o nefacila) derivar hivernar de vintro : certe, to esus 
nula malfacilajo por Esperantisto, qua dicus vintri = pasar la 
vintro, same kam nokti = pasar la nokto (sed noktijas = nokteskas 
Ido !) Cetere, l’ago hivernar havas nula esencal relato kun la 
vintro : kad on ne rimarkis, ke l’exploranti di la sudal polo hiver- 
nas dum la somero ? 

Krocher. 

S° Martin opinionas, ke ca verbo ne povas signifikar samtempe 
F. accrocher e faire du crochet (travailler au crochet). To esas 
justa, sed quale on devas distingar la du senci ? Forsan per akro- 
char e krochar ? 


Botenlko, botenlxer. 

On astonesis, ke la verbo botanijar ne derivas de la substantivo 
botaniko. Sed botanijar nule signifikas : praktikar o studyar la 
botaniko, sed: kolektar planti por la botanikal studyi. Dotaverbo 
ne devas derivar de botaniko : botanipsto povas ne esar bota- 
nikisto. Pluse, ta verbo nule kontenas la sufixo -ij ; sa formo esas 
impozata da l’internacioneso; ed on savas, ke en ta kazo ni ne 
timas adoptar radiki, qui finas per semblanta sufixi. 

Lum-shlrmllo, e c. 

S° Martin kritikas lum-shirmilo, fairoshirmilo, ventoshirmilo, 
ec. pro ke on ne savas, ka ta kompozaji signifikar ulo qua shir- 
mas la lumo, fairo, vento,... od ulo qua shirmas kontre la lumo, 
fairo, vento,... To esas justa, e precize pro to ni propozis la pre- 
fixo para- (Progr. II, 710) qua signifikus precize : « quo shirmas 
kontre — ». 

Prefixo pare-. 

On questionas, kad ica prefixo propozita ne intermixesus kun 
la prefixo greka para-, uzata en kemio. Tala intermixo ne sem- 
blas timenda, nam ta prefixo esus uzata nur en vulgaranomi, dum 
ke l’altra trovesus nur en teknikala vorti. Ni oblivyis rimarkigar, 
ke ol esas ja (latente) en parapluvo,parasolo (forsan ica vorto devus 
lor divenar para-suno). 
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On questionas, kad ne esus preferinda havar radiko porlaverbo 
F. parer. Certe, e ni propozis tala radiko (N“ 25 , p. 10). Sed ol ne 
semhlas suficar, nam ol genitus tro longa substantivo ( pareilo), 
ankore min komoda kam shirmilo. 

Voluntar, komplezar, degnar 

Nekontesteble, « komplejej sendar ulo » e « volunte; sendar 
ulo » diferas nure malgrande se detute ‘. Do ni havas adminime 
preska sam-sencaji. (On povus ciencale dividar la sinonimi en 
sam-sencaji e simil-sencaji). Altraparte la radiko volunt uzesas 
en tute altra senco, nome volunte — D. gern, F. volontiers. F. 
« veuillej faire » esas tutc altro kam « failes volontiers »! Esas 
do rekomendinda restriktar la radiko volunt- a la lasta senco, 
tante plue ke por F. : veuillej, veuille; bien, ni havas tuta seryo 
di gradizita traduki : ple;e f, komplejef, afableset;, jentilese f, 
degnej, e c. 

P. de Janko. 

Easto vice Esto 1 2 3 4 5 . 

Ca vicigo, propozita da S° Czarnowsky, quankam ol semblas 
barbaratra, tamen esas salvo de embarasanta malfacilajo. Esto e 
Westo, l'una apud l’altra, esas neadmisebla quale teknikala ter- 
mini di la maristaro pro lia danjeroza simileso en pronunco. Se 
on volas konservar i’internaciona literi N. S. E. W., lor Easto 
esas adminime un solvuro, la max bona, tam longe kam on ne 
trovos ula plu bona. 

P. de Janko. 


Eske vice kad 

Ca vicigo ne esas admisebla, nam eske ne expresas omno quon 
on postulas de kad,e pro to misduktus la Franci, precize ti por la 
facileso di qui on \.olus introducar eske. Fakte on uzas kad anke en 
nerekta questiono, kande la F. dicas : si. Ex. : Me ne savas kad 
mea amiko advenis, F. : Je ne sais pas si mon ami est arrivii. 

P. de Janko. 


Abollsar, supresar, abrogar •'>. 

Me komprenas la difero inter supresar ed abolisar poke altre. 
Me dicus «il abolisas » pri ulu qua havas irga yuro dekretar l’abo- 
liso edc., kontre me komprenus ye supresar ula arbitriala, forca 
ago, per qua ulu kreas fakto. 

1. V. Progreso, II, 648. 

2. Entute, quale on dicas, esus hike malpropra vorto ; tentute» devas 
restar la kontrajo di « en detale », « en parte ». 

3 . V. Progrcso, II, 678. 

4. V. Progreso, II. 677-679. 

5 . V. Progreso, II, 649. 
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Abropar esas segun mea opiniono superflua. Se ol relatas 
nure 1 1' abrogo di lego, lor to esas « klisho » (F. : cliche) simila 
a ti di la vivanta lingui. Quale ni ne admisas, ke on uzas altra 
vorti segun ke homo, leono od asno mortas, manjas edc., me 
anke ne povas aprobar, ke la vicigo di lego per altra lego (quo 
esas sole posibla per la voyo di legifado) havas la specala expreso 
di abrogar. To similesus Fidiotismi di nia vivanta lingui e 
ton ni ne sequez en Ido. 

P. de Janko. 


Qarnlsar. 

Pro korektigo ne exekutita, nia franca vortolibri kontenas la 
verbo garnar, dum ke la vortolibri angla e germana kontenas 
garnisar. Ica vorto esas plu konforma a la analoga verbi : bran- 
disar, demolisar, establisar, furnisar, perisar, petrisar, polisar, 
punisar, ravisar. Ni do propozosa 1’ Akademio emendarta eroro 
e adoptar garnisar vice garnar. On povos questionar, kad garni- 
turo devas konservesar (pro sa internacioneso), o vicesar da 
garnisuro. 

Tlmlgar, 

S° Kmile Ferrand rimarkigas ke, pro ke la verbo timar esas 
tranzitiva (on dicas ex. : timinda), timigar ne povas signifikar 
igar timanta, sed nur igar timata. Por tradukar F. intimider on 
povas uzar timemigar o timantigar (o simple : ; gar ulu timar, 
inspirar timo ad ulu). 

Rlgretar, plendar. 

Kelka samideani (germana o slava) uzas la verbo rigretar vice 
kompatar, en expresuri simila a: kompatinda homo. Toesas eroro 
ed idiotismo. Nam on rigretas generale to quon on perdis: same 
kam on rigretas tempo o mono perdita, on rigretas persono 
absenta o mortinta; to esas tuie altra ideo kam kompatar lu, t. e. 
simpatiar kun sa malfeliceso. 

La Franci povus facar simila kulpo, se li uzus la verbo plendar 
en ta senco: li-ne oblivyez, ke plendar signifikas, ne plaindre, sed 
se plaindre, qua esas falsa reflektiva verbo, nam se plaindre ne 
esas plaindre su ipsa : se plaindre — emettre une plainte, porter 
plainte (plendo), sed plaindre — kompatar (ulu), od expresar sa 
kompato (a lu). 


Pri l’artlklo kun propra noml. 

L’adjektivo apud propra nomo povas havar tri diferenta senci : 

1 . Nure, sola korekta formo, nam segun la Iegi di nia linguo ;iur= nur 
- nura. 
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i° Epiteto apud propra nomo, qua lasta 1 2 3 referas singla indi- 
viduo. Ex. : gertioja Napoleon. Nia gramatiko konsilas, ke en ta 
kazo on ne uzez l’artiklo (Gramm. compl., p. to, noto infre) e to 
esas tute logikala ; vera esas, ke la exempli ibe alegita koncer- 
nas kazo, quan me traktas infre. Me adjuntas ke segun la principi 
di nia linguo on devas povar 1 pozar 1 ’ adjektivo anke pos la 
nomo, quo esos aparte komoda se plura adjektivi sequas la nomo. 
Ex. : Napoleon tre genioja ed energioja. 

2° Adjektivo qua servas por distingar singla persono de altri 
havanta la sama nomo. Ex. : La malyuna Smith serchis vu, ne 
layuna. Semblas a me, ke hike on devas uzar l’artiklo, nam ol 
servas, segun la principo alegata da nia gramatiko (Gramm. 
compl. § 5 , 2) por indikar singla individuo di sa klaso. 

3 ° Esence la sama kozo eventas, se tala distingiva adjektivo 
divenis oficiala por signijar 3 historyala personi. Do l’uzo di 
l'artiklo esas hike anke postulata da la spirito di nia linguo kon- 
trale a to quon montras la exempli. di la gramatiko (p. 10 noto 
infre). Tamen on sentas bezono (forsan nur konseque l’uzo) 
expresar to ule altre kam en l’omnadia kazi di « la malyuna 
Smith » e « la malgranda Kohn ». On povas do adoptar ula 
konvenciono, e hike la principo di Jespersen semblas aplikebla, 
nome adoptar la max internaciona uzo, t. e. pozar l’adjektivo 
kun l'artiklo pos la nomo. Do : Alexandro la granda, same 
quale on dicas en D. E. F. I. S. ed anke en nuva greka ed altra 
lingui. Pro ca distingo, en kazi di omnadia uzo, on pozos prefere 
avan la nomo l’adjektivo simpla, t. e. qua konsistas nur ek un 
vorto e ne postulas pro komodeso la loko pos la nomo. 

P. de Janko. 


Samideano demandis traduko di la famoza sequanta sentenco 
di Schiller. Yen la traduko : 


Immer strebe zum Ganzen. 
Doch kannst du selber kein 
Ganzes werden, als dienendes 
Glied schliess an ein Ganzes 
dich an. 


Sempre tendencez a la tuto. 
Sed se tu ne povas ipsa divenar 
tuto, asociez tu a tuto quale 
servanta membro. 

L. C. 


Komparado. 

Germana Esperantisto (marto) aranjis konkurso di tradukado, 
publikigante germana artiklo da Prof. W. FCrster, ed invitante 
sa lektanti sendar ad ol la traduki. Ni volis partoprenar ta kon- 


1. Me propozis dicar qua-ca , por distingar di qua-la= qua epiteto. 

2. Plu bona esus la vorto • darfar » ne ja adoptita. 

3 . Me volas dicar : F. designer; D. bejeichnen. Forsan vorto designar 
esus introducinda. 
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kurso, e sendis quik nia traduko en Ido, la 6 marto, a S° W. 
FtjRSTER ipsa. En la n° di aprilo Germana Esperantisto publikigis 
la traduko, quan ol judikis la max bona; ni reproduktas ol hike 
apud la nia; nia lektanti povos komparar. La nia sequas la texto 
multe plu proxime ed exakte; to explikas, ke ol esas plu longa 
en kelka frazi, qui videble embarasis la Esperantala tradukanto. 
S° C. Bourlet publikigis altra traduko en La Revuo di aprilo; 
ni ne povas insertar ol, sed ni citos en noto la precipua loki en 
qui ol divergas de la texto di Germ. Esp., kun la signo « C. B. ». 


ESPERANTO 

Evoluciaj gradoj dela helplingva 
komuneco *. 

En la lastaj tempoj la maluti- 
loj * de la diverslingveco farighis 
evidente chiam pli premantaj kaj 
konfuzigaj i. * 3 4 . La entuziasmo por 
naciaj lingvoj, sekve de politi- 
kaj influoj \ kreskis pli ol ghi 
malgrandighis. Kaj la kontraua 
entuziasmo por progresigo 5 6 kaj 
disvastigo de lingvo komuna por 
la tuta homaro faris en ne mal- 
multaj lokoj laimpresonde vanta 
malshatinda unuformigo, dum 
la diverseco de naciaj lingvoj kaj 
literaturoj devus esti rigardata 
kvazau esenca kaj konstanta 
elemento de la komuna kulturo. 

Alia senkreditigo 8 de la ideo 
pri lingvo internacia estas la 
batalo inter la diversaj sistemoj, 
kies nombro shajne emas 7 fari- 
ghi egala al tiu de la naciaj 
lingvoj. Kion oni devas fari por 
kontentigi iom post iom la ne- 
dubeblan, konstante kreskantan 
bezonon pri 8 unuformigoj kaj 8 


IDO 

La gradi di devlopo di la 
komuneso di la helpanta linguo. 

La detrimenti di la diverseso 
di lingui divenis evidente sempre 
plu jenanta e trublanta en la lasta 
tempi. La politikal eventi plu 
augmentis kam diminutis l’en- 
tuziasmo por la nacionala lin- 
gui. E l’opozita entuziasmo por 
la devlopo e difuzo di linguo 
komuna a la tuta homaro pro- 
duktis unesme en multa loki 
I’impreso, ke on vizas sterila 
egaligo, dum ke la diverseso di 
la nacionala lingui e literaturi 
devas esar konsiderata quale 
durante esencala elementodi la 
komuna civilizeso. 

Nun advenas, por senkrediti- 
gar l’ideo di universala linguo, la 
rivaleso inter sa diversa sistemi, 
di qui la nombro semblas volar 
egalesar la nombro di la nacio- 
nala lingui. Quon on devas fa- 
car, por kontentigar gradoze la 
nedubebla e certe kreskanta be- 
zono di ula uniformigo e di ula 


i. C. B. : « La shtupoj de l’disvolvigho de la komuneco de helpa lingvo. » 

z. C. B..' i maloportunajhoj ». 

3 . C. B. : « Konfuzantaj ». Qua esat do la verbo ? konfu\i o konfuijgi ? 

4. C. B. : « disvolvighoj ». 

5 . C. B. : « disvolvigho ». 

6. C. B. : « Nun aldonighas al la diskreditigho ». 

7. C. B. : « volas ». 

8. Hike C. B. adjuntas du « iuj ». Plu exakta; sed quante belsona! 
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komunaj kompreniloj sur ia 
kampo de parolo kaj skribo, ne 
limigante 0 la sanan, kreantan 10 
individuecon kaj liberecon de 
la diversaj popolanimoj ? 

Kompreneble, oni devus ko- 
menci per la plej simplaj, faci- 
laj kaj por chiuj evidentaj ko- 
munajhoj de laboro kaj de inter- 
rilatoj, nome perlakalkulado kaj 
la nombroformoj ", poste per 
la divido kaj kalkulo de l’tempo. 
Elirante de tio, oni transiros 12 al 
la terminaro de la plej ordinara 
tekniko kaj iom post iom al tiuj 
fakoj de la industrio, tekniko 
kaj scienco, en kiuj lanacieco 13 
de lingvoj ludas nenian rolon, 
sed por kiuj unueca kompre- 
nigo 11 havasgrandan socian kaj 
ekonomiangravecon. Samtempe 
estos forigitaj plej evidente kaj 
efike la malperfektajhoj de la 
ghisnunaj per historia influo 
enkondukitaj nomoj 15 kai espri- 
moj en parolo kaj skribo. 

Mi jam antaue raportis en tiu 
chi jhurnalo pri la unueca plibo- 
nigo de la kalkulado 10 per ko- 
munaj, raciaj esprimoj porans- 
tataui la malperfektajhojn, kiuj 


komuna komprenili di la ho- 
maro en la domeno di la parolo 
e skribo, sen restriktar irge per 
to la sana e fekunda partikula- 
reso e libereso di la diversa na- 
cional anmi ? 

Videble on devas komencar 
per la laboral e komunikal 
moyeni max simpla e facila, e 
pluse konocata da omni, nome 
per la nombro-sistemo e la 
formi di nombrifado, pose per 
la divido e kalkulo di latempo, 
e de ibe pasar a la terminaro 
di la max ordinara tekniko e 
gradoze enla branchi di la mes- 
tieri, di la tekniko e di la cienco, 
qui nule koncernas la nacionala 
partikulareso di la linguo, sed 
en qui l'unesala interkompreno 
havas granda sociala ed ekono- 
miala importo. Per to on supre- 
sos samtempe la neperlektesi di 
la tilnuna (parolala e skribala) 
termini ed expresuri, kun lia 
historiale naskima diverseso, per 
la maxevidentaedutilamaniero. 

Me ja explikis me hike pri 
l’unesala plubonigo di la nom- 
brosistemo perkomuna linguala 
expres-formi max racionala, 
vice la neperfektesi existantaen 


9. IJmigi igi limo! quale ol povas signifikar: limiti/.ar ? C. B. : 
« malhelpante ». Sed D. einschriiuken — restriktar, ne malhclpar! 

10. C. B. : « fekunda ». Idajo ! 

11. C. B. : « nombrado kaj kalkulado ». Quo esas nombrado, se nom- 
bro ne esas ago ? « Kalkulado » tradukas, che O. E., Zahlenwesen, 
che C. B.' Zahlungsformen ; dufoyc nejusta ! Kalkulado - liechnen i 
Komparcz en la sequanta lineo : Zeitrcchnung _= kalkulo di la tempo. 

12. C. B. : « transpashus ». Per quanta pazi (« pashi ») ? 

i J. C. B. : « la nacia memstareco ». G. E. eskamotis la malfacilajo:« die 
nationale Eigenart ». Sed « memstareco » tradukas « Selbstftndigkeit », 
ne « Eigenart », qua esas « partikulareso » : vorto qua mankas en Esp. ! 

14. C. B. : « interkonsento ». Kontresenca ! 

1 5 . C. B. :« notacioj ». Eleganta neologismo! « ibushaj kaj skribaj! >. 

16. G. E. « kalkulado » =- C. B. « nombrado » (v. n. m. 
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nun ekzistas en preskau chiuj 
naciaj lingvuj kaj precipe 17 en la 
germana, kies mankoj ekstreme 
malutilas che la tutmonda ko- 
merco IM . 

Hodiau mi deziras diri nur 
kelkajn vortojn pri movado, kiu 
celas enkondukon de pliboni- 
gita. unueca kalendara formo, 
de mondkalendaro kiel eble plej 
simila al la ghis nun plej bona, 
t. e. la Gregoria sunkalendaro, 
— almenau simila pri ghia su- 
per-taga l!l arangho, sed kun iom 
shanghita divido de la semajnoj 
kaj monatoj. Tiu chi movado 
ne devas esti konfuzigita 50 kun 
tiu, kiu celas la malgrandigon 
de la datdiferencoj' Jl de la Paska 
festo en la kristanaro, sed kiu, 
por pli rapida atingo de tiu celo, 
ne okupas sin pri la problemo 
de la tutmonda kalendaro. 

La enkonduko ” de la univer- 
sala kalendaro chefe progresos 
kaj estos ankau profitiga por la 
movado pri unueca lingvo, se 
okazos interkonsento rilate al 
internacia komuna nomigado* 3 
por la nova divido de l’semaj- 
noj kaj monatoj ,4 delaprojektita 
kalendaro. Nur per tio la es- 
tonta universala kalendaro 43 dis- 


preske omna nacionala lingui, 
e preske max grave en la ger- 
mana (e qui nocas aparte ca 
linguo sur la mondo-merkato). 

Cadie me volus ankore dicar 
kelka vorti pri la movado, qua 
vizas la kreo di uniforma plu- 
bonigita kalendaryo, t. e. di 
mondala kalendaryo max pro- 
xima posible a la max bona nun 
existanta, nome la gregoriala 
sunal kalendaryo (adminime en 
sa metodo di interpolo, sed kun 
poke altra divido di semani e 
monati). Ca movado devas esar 
distingata de ta qua vizas la di- 
minuto di l’ocili di la dato di 
Pasko en la kristana mondo, e 
qua restas ankore separita de la 
problemo di la mondala kalen- 
daryo, por atingar plu balde 
sua skopo. 

L’instituco di mondala kalen- 
daryo esos esencale avancata, 
ed anke ol favoros la movado por 
komuna linguo, nur kande on 
esos realiginta en olcainterkon- 
sento pri universala terminipor 
la nuva divido di semani e mo- 
nati di la proyekto di mondala 
kalendaryo. Nur per to la futura 
universale valoranta kalenda- 


17. C. B. « preskau plej malbone »; plu exakta. 

18. C. B. <1 en la mondofoiro ». lco memorigas la « World’s fair »/ On 
vidas, ke Esp. indijas hike la justa vorto ; merkato. 

19. C. B. : <r superyara ». Ne plu bona e klara kam « supertaga » ! Scd 
Esp. indijas vorto por tradukar : Schall- qnterpolari. 

20. Konfufgi — igar konfuza ! C. B. : « devas esti apartigita ». 

2t. Daldifercnco esas nejusta. C. B.: 1 oscilo », quale ni. 

22. C. B. : « disvolvigho ». Favorata termino ! 

a 3 . Xomigi — igi nomo ! C. B.: « esprimoj ». 

24. C. B.: « semajn-kaj monat-dividoj ». Germanatra konstrukto, tute 
evitenda en internaciona linguo. 

23 . C. B.: « kalendardonitoj »! G. E. eskamotis la malfacilajo: s.ime 
pri « kalendarformoj ». 
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tingighos de la diversaj aliaj 
kalendaroj, kiuj dauros ekzisti 
paralele**, ghis iom post iom la 
plej praktika enpenetros en la 
vere komunajn aferojn de la 
vivo kaj laboro 17 . Ion similan ni 
ja nun spertas en la kampo de 
la temp-difino 23 (loka kaj tut- 
monda) kiel ankau rilate al me- 
zuro kaj pezo ,# . 


Komencante de la kalkulado 30 
kaj de la kalendara nomigado 31 
kaj iom post iom penetrante 
chiam pli efike en la teknikon 
kaj sciencon, la uzado de uni- 
versalaj lingvaj kompreniloj pli 
certe enradikighos ol per ia en- 
tuziasma revo de absolutaunu- 
formeco. 

(Germana Esperantisto, 
aprilo 1910). 


ryal indiki distingesos perfekte 
klare de l’altra diversa formi di 
kalendaryi, ed ici povos sen 
detrimento permanar, til altra 
aranjo, apud molandala kalen- 
daryo, til ke la sistemo sole 
oportuna en la vere komuna 
aferi impozos su pos tempo en 
la koncernata domeni di lavivo 
e di la laboro. Ni ya speriencas 
ja ulo simila en la domeno di 
l'indiki di l’tempo (lokal tempi 
e mondal tempi), anke enlasis- 
temo di mezurili e ponderili. 

Departante de la nombrifado 
e de la kalendaryo e penetrante 
sempre plu efikive gradoze en 
la tekniko e la cienco, l’uzado 
di univorsala linguala kompre- 
nilo kreskos plu sekure kam 
per irga komunesal revo di ab- 
soluta uniformeso. 

Trad. L. Couturat. 


Ni pregis S° W. FSrster, ke il komparez la du traduki, e kon- 
seque la du lingui, e ke il igez insertar nia traduko en Germ. 
Esp., por ke 1 ’ Esperantisti povez judikar pri la supereso di Espe- 
ranto sur nia « linguacho ». Ni ne dubas ke, per sa alta influo en 
« Esperantuyo », il obtenos facile ta inserto de Germ. Esp.; plu 
facile kam ni obtenis de ta jurnalo l’inserto di respondo a la tro 
famoza letro subskribita da S° FCrster. 


z6. Hike G. E. omisis tuta frazeto. quan C. B. tradukas tale : « tiel 
longe kiel bezone... sen ia danghero apud la mondkalendaro ». « Sen ia 
danghero » esas tro ibrta por tradukar « unbedenklich »; sed Esp. ne 
havas detrimento ! 

27. C. B. : « en la respondaj viv- kaj labor-kampoj ■>. Quante klara ed 
eleganta! (v. n. 24). 

28. C. B. : « hordonitoj ». La « temp-difino » esas nejusta. 

29. C. B. : « en la mezur-kaj pezkampo ». Definitive, I’autoro afecionas 
ta konstrukto, e Ia vorto kampo (D. Wesen). 

3 0. C. B. : « nombrado » (?. n. 11). 

3 1. « Nomigado » neutila e nejusta (v. cetere n. 23 ). 
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« Esperantala dialektl. » 

Ne ni, sed la max fidela e fanatika Esperantal revuo anuncas, ke 
Esp. disfalas en dialekti; existas ja « tranca 0 o plu juste « pari- 
sana dialekto », qua vicigas parolado per konferenco } almiliti per 
konkeri o konkvesti, kunsido per seanco, respondeco per responseco, 
superakvego per inundo, elparoli per pronunci, ... e kompreneble 
ta nuvaji esas abomininda segun la pontiHki di la « natural evo- 
luco » ! On rekonocas en oli kelka Idaji, quin on penas furteme 
enduktar en la primitiva Esperanto por trompar la naivi. La fa- 
natiko predicas, ke existos balde altra dialekti angla, germana, 
rusa, hungara... kun tute diversa vorti'. Yes, se, quale li kons- 
tante predikas, l’uzado esas la sola normo di la linguo; no, se ta 
normo konsistas en ciencala principi, konstante aplikata da vigi- 
lema e laborema Akademio, e volunte aceptata, kun libera 
reflekto, da inteligenta (do ne fanatika) adepti. La Fundamentisti 
esas tute blinda : se li komprenus la principi di la LI., li savus, ke 
inundar, konquestar, pronuncar ne apartenas ad ula « dialekto », 
sed a la vera, sola linguo internaciona. Li ne vidas, ke tala dia- 
lekti formacesas nur pro ke la Fundamento kontenas absurda e 
ridinda idiotismi; pro manko di principi e di ciencala autoritato, 
singlu vicigas oli per expresuri private inventita plu o min fortu- 
noze. Sed en Ido ta idiotismi esis vicigata per la max interna- 
ciona e logikal expresuri (ne konferenco, sed diskurso \ n t respon- 
seco, sed responsiveso, e c.) e konseque on ne povas timar, ke sin- 
glu en singla lando vicigos oli per diversa vorti. Konkluzo di la 
« komuna sajeso » : se vi volas linguo, qua ne riskas koruptesar 
da la blinda uzado e da l’idiotismi, e disfalar en dialekti, adoptez 
Ido». 

Esperantulo. 

Ni explikis plu kam un foyo, quale Esperanto misuzas la sufixo 
ec ( Progreso, N° 23 , p. 681; N° 26, p. io 5 ). Ni renkontras sempre 
plu multa pruvi di la senreguleso, qua regnas en Esperanto pri 
l’uzado di l’afixi. Exemple, ni gratulis ol, ke ol uzis elektro, e ne 
elektreco, qua esus absurda (N° 23 , p. 682, noto); nu ! ni devas 
retraktar ica komplimento, nam on dicas nun elektreco (Germ. 
Esp., aprilo, p. 88). On dicas anke kariteco (ibid., p. qo) vice 
karitato : absurda formo, nam quo esas karita o karito ? Videble, 
multa Esperantisti tute oblivyas (o ne savas), ke la afixi esas des- 

1. La fanatiko esas justa: kad on ne lektas konstante, cbe la polona 
Esperantisti, ta idiotisma latinaji : prelego, prelegento ? Se Esperanto 
e6us admisinta del’komenco la justa e max internaciona vosto: diskurso, 
on ne vidus nun ta « disfalo en dialekti ». 

2. Ni dicas ya Ido, pura ed autentika Ido, ne ula Esperanto idigita ed 
idizita, qua esus nur malbona kontrafakturo di Ido, e konservus omna 
principala difekti di Esperanto. 


4 
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tinata por derivar ula vorti de ahri, ed uzas oli instinte e kapri- 
coze : pro to on vidas -ec aplikata ad irga nomo di qualeso 
(kuragheco vice kuragho). -i^aplikata ad irga verbo aktiva ( deter- 
minigi vice determini), -igh aplikata ad irga verbo neutra (mor- 
tighi vice morti). To esas ia sistemo di Volapiik, qua uzis la 
sufixi por karakterizar ula speci de idei, e por to kripligis la 
korespondanta vorti (~in ex. por omna kemiala elementi, -ip por 
la malsanesi, -it por la uceli, e la famoza -op por la kin parti di 
1’ mondo!) 

En la sama jurnalo, on dicas sin surakvumi por aquijar su ; 
tale on preferas uzar sensenca sufixo kam la abominata « nuva 
sufixo » -if! On uzas (segun la Fundamento) planko en la senco 
di planko-sulo, e du linei sube, on esas obligata enduktar la neo- 
logismo breto vice planko : tala esas la konsequo di malbona 
selekto di la radiki, di l’altero di lia justa senco! To esas kazo 
simila a ta di imagi (vice imaginar), qua obligis adoptar bildov ice 
imajo. Or bildo, breto esas tute ne internaciona. Tale Esperanto 
realigas (segun la fanfarona riklami) la maxima internacioneso: 
ol turnas ad ol la dorso ! 

Fine, en du sucedanta linei, on parolas pri sangrondiro e pri 
sang-cirkulado. L’unesma vorto sola apartenas ad Esperanto pri- 
mitiva; la duesma esas Idala. Yen la duopla linguo, quan genitas 
la « natural evoluco » ! Kad ne esus multe preferinda (de la max 
praktikal vidpunto) adoptar quik loyale la plu bona linguo, kam 
mixar ol konstante kun la malbona, pretextante la « libera evo- 
luco » ? 

Altraloke, D ro Zamenhof, komencante la traduko di la Biblio 
(vane entraprezita, ante plura yari, da ula Biblia Komitato, qua 
semblas dormir e « mallaborir », kredeble por sequar l’autorita- 
toza exemplo di la Lingva Komitato!), konfesas, ke la vorto 
Sinjoro (nia Sioro), aplikata a Deo, esas ridinda e nedecanta, e 
pretendas tute abstenar olu, pro ke to esas maljusta kustumo fon- 
dita sur miskompreno. Irge quo esas, esas fakto, ke nun la Franci 
dicas Seigneur, la Angli Lord, e c. parolante ad o pri Deo. 
« Sinjoro » esas ya « triviala e profanacanta », nur pro ke Espe- 
ranto ne savas distingar Sioro de Sinioro! Do, segun la propra 
konfeso di D ro Zamenhof, ol esas maljusta e nesuficanta pri ca 
punto. Certe, to esas difekto o manko facile emendebla ; sed por 
emendar ol, on devus « tuchar » la sakro-santa Fundamento ; o se 
malgre ol on volas emendar omna simila difekti, on transformos 
Esperanto en... Ido! Kruela alternativo ! 

En ica traduko di la Biblio, on trovas multa exempli di 
Esperantulo : nuva verbo frukti, qua signifikas fruktifar (ed on 
asertas obstine, ke la « nuva sufixi » esas tute « malnecesa! »); 
on preferas akvoproviqi kam aquiqar : qua do longigas la vorto 
hike ? La homo endormighis (francatra idiotismo ; ni dicus : dor- 
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meskis). Lor on « kashas sin », lor on « kashighas », segun la 
kaprico di l'autoro. « Al via viro vi vin tiros » ; quon pensas pri 
ca frazo la spritozachi, qui jokis pri viviva ? Vice maslo e femino , 
kad on savas qua vortin uzas D ro Zamenhof? Virbesto e ino ! 

On rimarkas anke kelka traci di Esperantido : unesme, on uzas 
diluvo , vice superakvego e force, nam on bezonas dicar akva 
diluvo ! (Diluvyo esas plu etimologiala). On uzas abismo vice 
profundegajho ; giganto vice grandegulo\ aperturo vice malfermo 
o malfermajho : nam la sufixo ajh servas ad omno: estajho, ekfis- 
tajho, rampajho, flugajho apud flugilhavanto (quan ni tradukus 
per alojo; tamen ni sempre longigas la vorti!) ; majstrajho, 
jonajho, e fine : movighantajho ! Pro quo ne simple movajho, 
analoge ad estajho, e c. ? 

Konkluze, la stilo di la Maestro esas senforma mixuro di Espe- 
rantal idiotismi e di neologismi uzata sen regulo, sen metodo, 
sen ula videbla motivo. Tala esas la nekuracebla kaoso, quan on 
propozas quale modelo imitinda, quale superega normo I 


KRONIKO 

Qrava propozo. 

Por evitar vera inundo de linguala propozi facita ofte da ne- 
kompetenti pos ne-suficanta konsidero di omno konsiderinda, me 
opinionas ke esas nun absolute necesa havar certa reguli qui, sen 
cnanjar la principo di liberaleso qua esas nia forto e pri qua ni 
esas juste fiera, povas poke restriktar ol e per to faciligar la tasko 
di la Akademio e duktar ni max balde posible a suficanta stabi- 
leso. En omna angla ed amerikana kunveni esas strikta regulo, 
ke nula propozo povas votesar, se ne ultre la inicatanto trovesas 
altra persono quale sekondanto. To esas tre efikiva garantio 
kontre ne-matura propozi, e me kredas ke ni povas imitar ol kun 
avantajo. 

E pro ke nia afero esas esencale internaciona, ni devas mem 
postular, ke propozo por konsideresar devas ja aceptesir ne nur 
da du personi havanta la sama linguo, ma da du havanta diferanta 
lingui; nam tre ofte eventas ke on povas obtenar aprobo di sam- 
linguani por ula chanjo qua apogas su ad ula idiomismo di ta 
linguo, ma quan altralinguani judikas ne-necesa o mem nociva. 
Pluse me opinionas ke on povas demandar plu granda garantio 
pri gramatikala propozi kam pri tala chanji qui afektas nur un 

i. Esas vera, ke la sama vorto superakvego tradukas, en Esp. primi- 
tiva, inundo e diluvyo. Quanta precizeso en ta derivaji ! Sed kad la pre- 
cipua skopo ne esas sparar maxime posible la radiki ? 
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vorto. — Se on opinionas ke mea reguli esas tro rigoroza, me 
dicas ke irgu qua ne povas obtenar tala ne-granda privata suporto 
por sua idei, ne povas expektar, ke li adoptesos publike en omna 
landi. Me do propozas : 

1. Nula propojo di chanjo en nia linguo devas imprimesar en 
Progreso, se ol ne esas subskribita da adminime du membri di la 
Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havanta diferanta 
patriala lingui. 

2. Se tala propojo koncernas gramatikala formo o regulo afek- 
tanta plura vorti, ol devas subskribesar da adminime quar membri 
di la Uniono npreqentanta plu kam un palriala linguo. 

3 . Kande linguala propojo ja aparis en Progreso, singla per- 
sono povas diskutar ol sen sekondesar da altru. 

4. En la futura numeri di Progreso indikesos, qua questioni 
propojesos a la voto di l'Akademio du monati plu tarde. To donos 
a nia amiki du numeri por expozar lia kritiki ed idei pri ta ques- 
tioni, ma en la duesma numero pos tala anunco la diskuto pri oli 
deklaresos klozita. 

La regulo 4, pri qua me referas a § i 5 di nia Proviqora statuti , 
ja diskutesis da l’Akademio, en qua on aprobis generale simila 
regulo e judikis ke ol esas tute necesa. Me adjuntas ke la regulo 
kompreneble ne obligas nia redaktisto imprimar omna, mem la 
max longa diskuti pri la koncernata questioni; suiicas ke la aka- 
demiani konocas omna propozi, kritiki e motivi alegata dum ta 
tempo. 

Cetere me referas a venonta artiklo da me pri la tasko e la prin- 
cipi di nia Akademio. 

Otto Jespersen. 

Rimarko. — Me ne permisas a me expresar opiniono pri ta pro- 
pozo, ante ke l’Akademio diskutos ol. Me devas nur dicar, ke 
ula tala regulo esas absolute necesa, por evitar 1’ 0 inundo » e la 
senfina diskutado di la sama questioni. Me ja plurfoye avertis la 
korespondanti pri ta danjero. Altra detrimento tre grava esas la 
longeso senmezura di kelka manuskripti, qui okupus plura pagini 
por diskutar un vorto. On devas komprenar, ke ni tute ne povas 
insertar tala obstruktiva artikli, nek anke rezumar oli. Pro to 
anke ni bezonas regularo, qua malkargez la redaktisto de la res- 
ponsiveso di la selekto di l’artikli insertenda od insertebla. 

L. C. 


Unlono sacerdotal Idista. 

L’Uniono elektis quale sekretaryo-kasisto S° abato Dudouy. Ica 
ricevis de Sinioro l’episkopo di Bayeux la sequanta letro : 


!2 marto 1910. 

a Kara Sioro Paroko, 

« Vu konocigas da me vua deziro propagadar la linguo interna- 
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ciona Ido; per to vu intencas faciligar kambyado di idei inter 
katoliki de diversa nacioni. 

Me aprobas ta ideo, me bendikas vua peni, e me deziras a vu 
la suceso, quan vu vizas. 

Aceptez, kara Sioro Paroko, l'expreso di mea devota senti- 
menti en nia Sinioro. 

-j- Thomas, Gpiskopo di Bayeux e Lisieux b. 

Ica precoza aprobo adjuntesas a ta di Sinioro l’Episkopo di 
Luxemburg. On rimarkos, ke ol koncernas explicite Ido. 

S° abato Creux, paroko en Sorens (Fribourg, Suiso) aceptis 
centraligar la labori pri la kompozado di l’eklezyal vortaro. 

Bayeux (Francio). 

Ye la 6 aprilo, S° abato Dudouy, sekretaryo di 1 'Uniono Sacer- 
dotal Idista, diskursis pri Ido en la teologial lerneyo en Bayeux, 
avan la studenti e la docanti. 

Pos explikir la principi di la LI. relate : i' vortaro, 2' grama- 
tiko, 3 e ortografio e fonetiko, 4 e stilo, il refutis l’objekto, ke la LI. 
nocas la latina. Kontrale, Ido familiarigos la ne-Europani kun la 
latina alfabeto e radikaro; en la Europana seminaryi Ido povos 
avantajoze vicigar la vivanta lingui e tale sparar tempo por la 
latinal studyi; fine, Ido, igante min necesa por la ciencisti, 
komercisti, e c., la lingui vivanta, faciligos ke la guvernantari 
konservos la latina en sa oficiala docala programi, e per to faci- 
ligos la latinal studyi por l’Eklezyo ipsa. 

Pos ta diskurso, S° Dudouy ricevis plura adheri a YUniono 
Sacerdotal Idista, aparte de S° kanoniko Le Monnier, vikaryo 
generala. 

Oenive. 

La 20 marto, en Ylnstitut genevois, D ro M. Boubier facis dis- 
kurso pri e por Ido, sub la prezido di Prof. Wuarin. II expozis 
tre bone la avantaji di Ido, aparte la selekto di sa radiki segun la 
principo di maxima internacioneso, e montris la neceseso di ta 
progreso. 

En la diskutado ulu rigretis, ke on ne lasis Esperanto establisar 
su ante reformar ol! Tute kontre, la amiki di la LI. opinionas, 
ke on devis plubonigar ol ante ke ol esos « establisita » e radiki- 
zita; nam lor la reformo esas vere tro tarda, e lezus ankore plu 
multa interesti kam nun. — La Journal de Geneve (21 marto) ra- 
portis pri ta diskurso. 


Stassfurt. 

La Weltsprache-Verein Stassfurt-Leopoldshall adoptis Ido, 
docas e propagas ol. La sekretaryo esas: Wilhelm Einecke, Am- 
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moniaksodafabrik, Stassfurt. — Ica adhero esas rimarkinda, nam 
ol venas de malnuva Volapiikista klubo : Volapiikaklub ^enodik 
plo saxan-Nahat. Tala fakti esas simbolo di 1 ’ uniono, quan la 
Delegitaro sola povas realigar inter omna amiki di nio ideo, e 
quan Esperanto ne povis realigar, tam pro sa tro videbla difekti 
kam pro la fanatikeso di sa adepti. 

Des&au. 

La 8 aprilo, la Komercala Chambro di la duklando Anhalt rifu- 
zis facar (« segun demando di l'Esperantisti ») decido kontre la 
direktisto di la teknikala lerneyo di Dessau, qua enduktis en la 
docado (fakultatala) Ido vice Esperanto, « pro ke reputita cien- 
cisti, ex. Prof. W. Ostwald, deklaras Ido supera ad Esperanto ». 

Halle a. Saale. 

La i 3 marto, la Weltspracheverein Progreso facis publika kun- 
veno por la LI. kun diskursi e kanti, en la restorevo « Reichshof ». 
La i 5 marto ol komencis nuva kurso pri Ido, en la sama loko. 

Dresden. 

Pos la departo di nia agema samideano S° R. Auerbach, nia pro- 
pagado poke stagnis en Dresden. La grupi, quin il esis fondinta 
en l’unesma horo, judikis utila unionar su por koncentrar sua 
fortesi, e formacis la quar sequanta societi: 

1. Reform-Esperanto Societo Dresden, prez. Georg Muli.er: 
kontoro : librovendeyo Nesti.er, Johann Georgen-allee 18. 

2. Reform-Esperanto Societo Liibtau, sekr. S° Rahke, Bunan- 
strasse 49. 

3. Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt, sekr. Walther Ekert, 
Konkordienstrasse 1 5 

4. Weltsprachgruppe di la gimnastikal societo Pieschen, sekr. 
Edm. Berthoi.d, Wurzenerstrasse 43 part. 

Publika diskurso facita la 5 marto en Dresden da S° Peus 
kontributis varmigar la fervoro di nia samideani e vekigar l’inte- 
reso di la publiko. Por kombatar ta agado, l’Esperantisti trovis 
nula plu bona moyeno kam kalumniar S° Peus. Sempre la sama 
politikacho ! 

Orteans. 

La 3 “ Kongreso nacionala di la laboristi di la konstruktado (27- 
3 i marto) decidis principe adoptar linguo internaciona, Ido od 
Esperanto, nome ta de ca lingui qua aparos max konvenanta e 
komoda. To esas bonega rezolvo por ni, nam ni ne dubas pri la 
rezulto di senpartia exameno: nia linguo esas kune plu facila e 
plu ciencala, plu apta a la teknikala same kam a la vulgara uzado. 
— La Bulletin officiel de la Bourse du travail d’Orleans insertis 
artiklo pri e por Ido, quan reproduktis Le Travailleur du Bdtiment. 
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Pithivlers (Loiret). 

En ica urbo nia devota samideano P° Odon de Ribemont fon- 
dis Noel-idista grupo de yuna lernanti e lernantini, di qua la pre- 
zidantino esas D'° Therese M£nard. — II facis anke precoza 
individuala konquesti, pri qui ni ne parolos hike, sed di qui on 
perceptos ultempe la graveso. 

Magelang (Java). 

Nia devota pioniro, Kapitano A. den Hengst, qua habitas nun 
en Java, facas ibe propagado por nia linguo. En februaro il facis 
diskursi pri Ido en la framasonaro, avan la publiko, ed avan la 
oficeri di la garnizono. La lokala jurnali raportis detaloze e favo- 
roze pri ta diskursi e konseque pri Ido. Nia linguo balde cirku- 
mos la tera globo ! 

Clerf (Luxemburg). 

S° H. Meier, kun S° Keup, fondis Ardenal idista societo, ed 
apertis kurso pri Ido en Clerf e Helflingen (Ek Idano). 

Louny (Bohemlo). 

La 24 januaro fondesis Libera Grupo di Idisti en Louny , di 
qua la prezidanto esas Adolf Roubal, membro di la Delegitaro 
quale delegito di la Sportala Klubo Chekhil en Louny (Prazska 
107, Louny), e la sekretaryo Milan Volny, en Chlumcany proxim 
Louny. 

Ceswig I. S. 

En la mezo di februaro grupo esis fondata en Ceswig en Saxo- 
nio sub la nomo Weltsprachegruppe. Prezidanto : Fr. Frost: 
sekretaryo : Otto Schuhmann, Moltkestrasse 2 part. 

Kopenhago. 

La 9 a aprilo la du Idista societi di ca urbo (Internaciona Lin- 
guo Klubo, e Virinal Uniono por la Linguo internaciona hel- 
panta) aranjis kunveno publika. Prof. O. Jespersen parolis unesma, 
expozis la historyo di la problemo, l’avantaji e difekti di Volapuk 
e di Esperanto, fine la strukturo e qualesi di Ido ; il dicis, ke ldo 
facis plu multa progresi en 12 monati kam Esperanto en 12 yari. 
Pose, Prof. Kock, de l’Universitato di Lund (Suedo) diskursis 
kun entuziasmo pri Ido, qua konvertis ilu a l’ideo di LI., pri qua 
il esis ante skeptika; ed il montris, ke l’adopto di LI. esus granda 
progreso di la civilizeso. Parolis anke S° chef-medicinisto Otto- 
sen e D° Forchhammer, prezidanto di 1 ’ Internaciona Lingub 
Klubo. Kelka objektanti sucesis nur konfirmar la favoro di la 
publiko por nia eloquenta advokati. Asistis a ta kunveno, inter 
altra eminenti, S° Fr. Bajer, Nobel-premyizito di la paco, e 
S° Hagemann, direktisto di la politeknikala lernego. 

L’impreso produktita da ta kunveno semblas esir granda e 
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bonega. Multa jurnali raportis pri ol : Politiken, National- 
Tidende, Dagens-Nyheder, KSbenhavns Kommunskole,Agitatoren, 
Dannebrog; ta artikli sive esas simpatioza, sive agnoskas admi- 
nime, ke problemo protektata da tala e tanta autoritati meritas 
serioza exameno. En Ekstrabladet (11 aprilo) aparis artiklo mal- 
favoroza a la LI., cetere vulgara ed insultema, en qua on ques- 
tionis, kad la linguisti ne refutos S° Jespersen. To genitis pole- 
miko, quan partoprenis S' Gjerulff e Birkedahl. Li citis la 
stranjera linguisti, qui anke favoras la LI.; li refutis la fanfaronadi 
di l’Esperantisti, qui asertas havar 1 1/2 milion adheranti e 137 
revui (!), e montris ke Esperanto vere vivas, progresas e florifas, 
nam ol partuns... Ido. — Rezume, granda suceso por nia entra- 
prezo; quale konkluzas Dannebrog, « Ido agitas la menti ». 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Grammatiuches Lesebuch, da H. Peus, i Heft (Dessau, preco : 
i 5 pfennig). — Ica lernolibro, destinata a la propra instrukto (sen 
docanto), kontenas la reguli di la gramatiko, tre simple e klare 
formulizita, e single akompanata da mult exempli od exercala 
frazeti, kun lia germana traduko. To semblas esartre bonaeprak- 
tikala lernilo. Ni rimarkas ke l'autoro rezumis la gramatiko en 12 
reguli, qui esas tam kompleta e tam suflcanta, kam la famoza 16 
reguli di Zamenhof. Do, kande l’Esperantisti fanfaronos, segun lia 
kustumo, pri la gramatiko en 16 reguli, nia amiki povos replikar 
per sua 12 reguli: to esos nur legitima defenso. 

Pri la prezenta stando di la frigorizo-tranaporto en Ameriko, 
original artiklo en Ido, da E. F. Mac Pike, Chicago. — Ca bro- 
shuro esas aparta imprimuro di artiklo publikigita en Interna- 
ciona Pioniro. Multe dissemita, ol pruvos la klareso e komodeso 
di nia linguo e sa perfekta apteso (mem ante l’aparo di irga tek- 
nikala lexiko !) a la ciencala aplikado. 

JURNALI 

La Langne auziliaire, organo propaganta di Ido ( ex-Esperan - 
tiste; i 3 « yaro, n° 1 : januaro 10). — La kovrilo okpagina portas 
nun, ultre la generala indiki pri la linguo, la texti komparenda e 
la listo di la grupi, lernolibri e jurnali; Specimeno komprenebla 
sen preparo, quan ni rekomendas a nia franca samideani. — Di- 
versa Dokumenti: Esperantala sucesi, da L. de Guesnet. — Jdo 
en la Komerco. — Kronikogenerala : Suedo, Italio, Suiso, Anglio. 
On citas texti da la Maestro ipsa, qui kontenas tam multa e 
shokanta aj, oj, ajn, ojn, kam la specimena texti, quin on ripro- 
chis a ni « fabrikar ». — Diversaji : A l’infanti, da Lamennais ; La 





BIBLIOGRAFIO 


1 85 


Simyo, da F 6 nelon, trad. Chapron. — S° de Beaufront propozas 
la verbo ocidar por expresar la mortigo krimina; de qua on de- 
rivus hom-ocido, patr-ocido, infant-ocido, su-ocido. 

La Belga Sonorilo (n° 125, 18 marto). — Internaciona Matemati- 
kal Lexiko, da L. Couturat. On anuncas l’aparo di ca verko, e 
reproduktas YAverto. — Kelka signifikiva fakti, da A. Giminne, 
pri la asertita sucesi di Esperanto e sa reala regreso. « Mentiez, 
mentiez, sempre restos ulo », tala esas, segun l’autoro, la devizo 
di l’Esperantisti. — En Belgio: S' Mourlon e Solvay demisis 
quale honoral membri di la Esp. Belga Ligo', ica tacis ta demisie 
zorgis ne publikigar la letri di ta eminenti.— La pseudo-cienco, da 
Grimard, trad. Ch. Lemaire. — La naturo, trad. Mozano. — 
Grava konstato: La jurnalo Le Jour, en Verviers, publikigas 
omnasemane leciono pri Ido, e sa imprimo-nombro augmentas 
en ta dio ! — Humuraji extraktita de Ad-avan ( Idano di marto). 
— Evoluco di la LI., montrata per la traduki di sama texto en 
Volapiik, Esp. e Ido. — Uniono di l'Amiki. — Esperantala kores- 
pondo. — Bibliografio. 

La Belga Sonorilo (N° 126, 8 aprilo). — La pseudo-cienco, da 
Kom. Lemaire, expozanta 1 ’ opinioni di Prof. Ostwald pri l’ins- 
truktado. — Voko a nia samideani. — Nuva propagadili. — Adju- 
vilo (malprizema noto pri la lasta ruzo di la konservemi). — 
L’internaciona vortaro. — La Sesa ; satiro di la futura kongreso 
esperantista. — Edukado di la struchi, da D’Astarac, trad. da 
Mozano. Ni informesas, ke la struchi ne praktikas la stupida 
taktiko, quan on atribuas a li tradicione; ni do neplu insultos lia 
inteligenteso, parolante pri la struchala politiko di la fanatiki, 
qui kredas supresar la reformo e la reformemeso per lasilenco; e 
ni dicos simple « taktiko di Esperantisti ». — La Jurnali ; Dis- 
kursi. 

Progresido (aprilo). — La Procesisti, da J. Racine, tradukita 
(proze) da J. B. Pinth. — Paulo e Virginia,g‘ parto, trad S° Le- 
long. — Misteryo, da Ne-Poeto. — Suplementala Parto; diversa 
informi ed avizi. Pri l’elijiono : tre bona e justa rimarki pri ula 
propozo supresar omna vokal finali: quo tute malbeligus e kri- 
pligus nia linguo. — Nuva adresaro dokumentipta : n' 197-260. 
Ni multe joyas pri la rapida kresko di ca entraprezo, e gratulas 
varme S° Populus pri la suceso di sa bonega inicato. Omna fer- 
voroz ed agema Idisto devas enskribar su, indikante la speco di 
sua kompetenteso od intereso, por kunlaborar segun sa moyeni e 
povo a la devlopo di la LI. 1 

1. Kompreneble. singla korespondanto ne esas ohligata respondar 
questioni o propozi exter la fako, quan Iu ipsa definis, nek kambyar 
postmarki o postkarti, se lu ne anuncis tala intenco. 
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Idano (marto). — A la tutmonda Komercistaro : cirkulero da 
A. Waltisbuhl, en Ido e D. (La sama existas en D. E. F. I. S., ed 
on povas demandar ol segunvole en irga de ta lingui). — Decidi 
di l'Akademio. — Premyal konkurso por l'aboniti di Idano; 
J. Kcerpeaich. La ricevo di la respondi esis cesonta la i 5 a aprilo.— 
La internaciona oficeyi en Bern, da F. Schnreberger. — Nia mo- 
vado. — Literaturala parto : La blinda « Muejpn », da D ro Her- 
mann (tradukita ek Volapiik: ico pruvas, ke Fsperanto ne esis la 
sola ed unesma linguo « vivokapabla » ed apta a literaturo, quale 
fanfaronas la fanatiki! Do, se ta qualesi ne protektis Volapuk 
kontre dekado e morto, li anke ne salvos Esperanto). — La leporo 
en Afriko, da Th. Etzel, trad. R. Gunert. — La rujoja puerino, 
da H. Knecht. — Malbona virino, da Janotta. — Infantala 
rimarki e questioni, da R. Gunert. — Bibliografio. — Letrobuxo. 

Internaciona Socialisto (marto). — La socialista movado inter 
l’angla laboristini, da M. Macdonald, trad. R. Chapron. — Pri 
nia metodo, da L. Couturat (ek Progreso N° 22). — Prof. Stau- 
dinger pri la mondolinguo-movado : S° Staudinger esas favoroz 
a nia ideo, sed il riprochas ad Esp. e Ido kune, admisar multa 
vorti, qui prizentas dusenceso o plu juste posibleso di vortoludi: 
mem monarko, facila, ne ricevas indulgo ! On respondas ad il 
per multa exempli di tala vortoludi, qui reale esas nule dusenca. 
Tala vortoludi esas absolute neevitebla en linguo a posteriori, 
irge quale on selektus la afixi; on povus evitar oli nur en linguo 
a priori, en qua on povus ya konstruktar arbitrie la radiki, rezer- 
vante ex. kelka literi o kelka silabi a l’afixi! To esas do pure teo- 
riala objekto, qua ne rezistas a la sperienco. On devas evitar nur 
la reala, serioza dusencesi. Kad nia linguo esas dusenca prak- 
tike?Yenla tuta questiono. On povas pdminime asertar, ke ol 
esas min dusenca kam irga nacionala linguo. — Elektal mani- 
festo di la nedependanta laboristal partio (angla), en Ido e D. — 
Konfero di la me^a-germana Ligo de Idani (en Halle, i 3 martoj. 
— Ek la movado di Ido. — Filoqofala pensi : « On dcvas agar, 
ne nur parolar ». — La germana social-demokrati en Paris. 

Internaciona Pioniro (aprilo). — Nia Literaturo (Internaciona 
Matematikal Lexiko, e c.). — Nia artikli. — Universala Metodo 
(uzado di l’infinitivo ; derivo di adverbo ', pasivo, prepozicioni e 
konjuncioni). — Nia nevidebla malamiki, populara higienal babi- 
lajo, da D™ Hermann. Ni rimarkas l’uzo di la radiko optim en : 
temperatur-optimo (kp. N° 26', p. 99). — Movado por la legal 
interdikto di l'alkoholoqa drinkaji, trad. R. Chapron (ek la Docu- 
ments du Progres). — Ulo pri senfila telegrafeyo, trad. Jouber- 

1. On uzas nejuste la vorto trunko vice radiko, e Ia vorto radiko por 
indikar la vorto primitiva (kompletai di ula familyo. 
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ton. — Nur un sunradyo, trad. Kalemfiat. — Diversajo. Ni 
rimarkas l’uzo di plago en l’expresuro : rato-plago (cetere ne 
klara ; nam on povus kredar, ke parolesas pri plago por la rati, 
dum ke on volas dicar, ke la rati esas plago. To pnivas ke on 
ne devas trouzar la kompozado, e preferar l’analizala expresuri, 
sempre plu klara). 

Die Umschan (Frankfurta. M., 19 marto) insertis en komenco di 
numero granda artiklo : Volapiik, Esperanto od Ido ? da Prof. 
Lorenz. 01 rezumas l’evoluco di l’ideo di LI., quan on devas zor- 
goze distingar de sa sucedanta enkorpigi : Volapuk pruvis, ke 
LI. artificala esas praktikebla: Esp. montris specimeno di linguo 
plu facila e plu internaciona, sed pretendis, quale Volapiik, im- 
pozar su per la nombro, sen atencar ia kritiki nek remedyar sua 
difekti. Pro to aparas triesma fazo en la historyo di la LI., la fazo 
di Ido, en qua la LI. traktesas quale ciencala-praktikal problemo: 
la solvo neplu dependas de la genio o tantazio di ula singla homo, 
sed de la kunlaborado di la kompetenti. La LI. fondesas sur 
principi tute obvektala : l'existo di gramatiko e di vortaro inter- 
naciona en nia lingui. La LI. relatas l’europana lingui same kam 
l’alta-germana relatas la germana dialekti : ol esas quaze alta- 
europana. A la cienco devas adjuntesar la sperienco, la konstanta 
praktiko, por perfektigar sencese l’instrumento : pro to la propa- 
gado esas necesa; e la plusa plubonigi di la linguo ne plu nocos 
la propagado, kam la perfektigo gradoza di la lokomotivo nocis 
la devlopo di la fervoyi: la du progresi devas marchar paralele, di 
la duesas egale necesa. L’artiklotinas perla sequantakomparo-texti: 


ESPERANTO 

Chiuj tiuj kiuj uzas la multajn 
hodiau ekzistantajn eltrovajhojn 
sciighas haj scias, ke tiuj chiam 
plibonighas kaj perfektighas. 
La diversaj sistemoj alcelas ko- 
munan celon : la perfektecon. 


IDO 

Omni ti qui uzas lamulta ca- 
die existanta inventi speriencas 
e savas, ke oli sempre korektijas 
e perfektijas. La diversa sistemi 
tendencas a komuna skopo : 
la perfekteso. 


G. P.'s Monthly (marto). — Ido for Beginners, da P.-D. Hugon: 
tre bona konsili pri la uzado di la prepozicioni, quin on devas 
tradukar segun lia konstanta senco, e ne segun la kapricoza kus- 
tumi di nia lingui, qui tradukas la sama ideo per plura vorti, o 
plura idei per la sama vorto (ex. che, en). Exerco : La reda Ka- 
pucheto. — Engtish Idioms rendered into Ido (sequo). 

Nos meilleurs amis (februaro, marto ; Bruxelles). — Ica jurnalo 
(por la protekto di l’animali) publikigos de nun kurso pri Ido, 
inaugurata per bona prefaco da S°A. Giminne. OI expozas unesme 
l’utileso di la LI. por la entraprezi internaciona (quale esas omna 
humana verki); pose, l’origino di nia linguo; fine, la elementi di 



PROGRESO 


188 

nia linguo. — En marto, on insertis rezumo di la gramatiko Idala, 
e letreto en Ido, montranta la facileso e quika komprenebleso di 
nia linguo. 

L'£cho Loudunais (20, 27 marto; 3 , 10 aprilo) publikigas omna- 
semane exerci pri Ido; ne nur texti tradukenda de Ido ad franca, 
sed nun anke texti tradukenda de franca ad Ido. Li esis, sive 
amuzanta anekdoti (La hundo, qua neplus volis parolar, La Jalsa 
monet-peco, Fisho di aprilo), sive informi utila por la propagado 
(Uniono sacerdotal idista). 

The Philadelphia Press publikigis (24 februaro) editistal artiklo 
pri la LI., agnoskanta ke la Angla ne povas divenar LI. pro na- 
cionala prejudiki, sed ke linguo qua esus konforma a la generala 
strukturo di l’Europana lingui havus granda chanci. Ol rezumas 
la historyo di l’ideo en tri alinei konsakrita a Volapuk, Esperanto 
ed Ido, e konkluzas favoroze ad ica. — D ro Kandt (germana) 
respondis, ke Esp. ne esas « plena de difekti », ke Ido ne esas 
« Esp. simpligita », e konsilis (malofta, preske unika fenomeno 
en Esperantuyo !) studyar kompare Esp. ed Ido. — S° Louis 
Orsatti (de Philadelphia) replikis, ke se omni sequus ta konsilo, 
li divenus Idisti; e refutis ta fanfaronema aserto, ke « Ido preske 
neplus existas ». Per tala malveraji on trompas e dormigas la 
Esperantisti! Li devos ya ultempe vekar ed apertar l’okuli; e 
quante plu tarde, tante plu malbone por li! 

I Diritti deUa scnola (Romo, 20 inarto) insertis sur sa kovrilo 
longa artiklo da Angelo Giorchino Por la LI. helpanta, qua ex- 
pozas e laudas la sucesi di Esperanto, sed mencionas anke la la- 
bori di la Delegitaro, e konkluzas en favoro di Ido, quale Espe- 
ranto simpligita. 

Reformatorn (17 marto), jurnalo di la Suedana Bontemplani, 
komencis publikigar lecioni pri Ido da G. Larsson, kun tradu- 
kenda texti. 

£tudes (di la Patri di la Societo di Jesu), 20 marto. — L'Ido, da 
Aug. Poulain. Ica recenso di la broshuro La Langue internacio- 
nale et la Science esas tre exakta analizo (exter eroro pri dati): ol 
expozas l'esencala principi di nia linguo, la statistiko di nia radiki, 
qua montras sa internacioneso ; mencionas l’experimento di duo- 
pla traduko, quale konvinkiva; ol montras pro quo la kleriki devas 
okupar su pri LI. Unu de la motivi esas, ke li sola esas kompe- 
renta por tradukar la religyala libri, e por establisar la teologiala 
lexiko : on evitos ex. tradukar karitato per bonfacemeso, quale 
facas Esperanto ! Fine, ol mencionas favoroze 1 'Uniono sacerdotal 
idista fondita kun episkopal aprobo. 

Annales franciscaines (aprilo) anuncis la fondo di 1 ’Unionu 
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sacerdotal idista, e konseque l’aparo di Ido quale sucedanto di 
Volapiik ed Esperanto. 

Le CoUaborateur (Geneve, marto) institucas konkurso pri Ido 
kun la helpo di l’Idista Komitato de Geneve, e publikigas Idala 
texti tradukenda. 

Le Snccds (Paris, 2 aprilo) insertis letro da nia propaganto L. dk 
Guesnet, qua, respondante a pledi por Esperanto, konocigas 
l’existo e la sucesi di nia linguo e finas citante du linei di kom- 
paro : Chiuj jhurnaloj opinias , e c. 

Le Jonr (Verviers, 17 marto) insertis artiklo da H. Angenot, 
qua explikas tre bone per quo la LI. (Ido) esas nekompareble 
plu facila, do plu difuzebla, kam irga nacionala linguo, ex. la 
franca. Ol povas lernesar e praktikesar sat korekte mem da min 
instruktiti, qui nultempe povos lernar suficante e decante ula 
vivanta linguo. — La sama jurnalo publikigas omna merkurdio 
lecioni pri Ido. 

Le Jour (Verviers, 1 aprilo) publikigis tre forta artiklo da H. An- 
genot : Kad on povas esar Esperantisto ? De la linguistikal vid- 
punto, on ne povas esar Esperantisto, pro l’evidenta supereso di 
Ido. Ton agnoskas fakte l’Esperantisti; e li « restas fidela » nur 
pro sentimentala motivi, pro 1 ’ « interna ideo ». Or quo esas l’in- 
terna ideol Ula metafizika o religya doktrino, quan D ro Zamenhof 
volis propagar en la mondo per Esperanto. Nur to povas explikar 
la pseudo-re/ig^a/a karaktero di 1 ’ « Esperantismo », di la « ne- 
tuchebleso », e la fanatikeso di la « fideluloj ». Sed irge quante 
respektinda esas ta doktrino o tendenco, la LI. ne povas esar 
ligita ad ula aparta sistemo, e la sama motivo, pro qua l’Esperan- 
tisti adheras ad Esp., impedos sempre la libera e senpartia spiriti 
adherar ad ol. Yen pro quo la vera partiani di la LI. ne povas 
esar Esperantisti. Li bezonas linguo helpanta, e ne irga kredo 
ligita ad ol : e li postulas la max bona linguo. Yen pro quo li 
adheras e adheros sempre plu ad Ido. 

Le Jour (Verviers, 11 aprilo) insertis en sa unesma kolono ar- 
tiklo pri la LI. e Ido, da H. Angenot, qua komparas Ido kun 
Esp. e montras, ke nia linguo difuzesas plu rapide kam sa superba 
konkuranto. 

Templaren, organo di la Suedana Bontemplani (17, 24, 3 i marto) 
duras publikigar lecioni pri Ido da G. Larsson, kun exerco-texti, 
inter qui ni rimarkas la bela rakonto da Andersen : La puerineto 
kun la sulfuralumeti. 

W&inamdinen, en singla (monatala) numero di ca yaro, publi- 
kieas recenso o rezumo di l’antala numero en Ido, da K. Saari- 
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nen. Certe tala recensi esas max necesa por finna revuo, e generale 
nia linguo esas max utila a la Finlandani por komunikar rekte 
kun la cetera civilizita populi, nam lia linguo (quale la hungara) 
esas tute nepenetrebla e mem nedivinebla da la stranjeri. 


KORESPONDO 

Rektiflko. 

Lektinte en ula Esperantista jurnalo, ke S° Prof. Ostwald esas 
honorala membro di la komitato di Universala Studenta Unio, 
ni skribis a nia honor-prezidanto, por savar, kad ica informo esas 
vera; e ni ricevis la sequanta respondo : 

« Kara Kolego : La Universala Studenta Unio, c. e. S° B..., 
skribis ad me, ke me esis elektita quale Honor-Membro, sed me 
respondis ke me ne aceptas ca honoro, pro ke ca Uniono deklaris 
su por Esperanto. Me pregas, ke vu dementiez en mea nomo la 
malvera aserto; me facus ol ipse, se me esus vidinta la jurnalo. 

« Tute vua, W. Ostwald. » 

Ni judikas utila publikigar la ipsa vorti di Prof. Ostwald, por 
quietigar nia amiki e furnisar a li la moyeno refutar suavice ta 
informo, quan kredeble on opozos a li quale argumento (l’Espe- 
rantisti ya ne havas altraspeca argumenti !) On rimarkos la stranja 
maniero, per qua li rekrutas « honor-membri » o protektanti. Li 
komence « elektas » li sen lia konsento; la elektiti devas formale 
rifuzar la honoro, e protestar kontre l’uzado di sua nomo; e mem 
lor, on publikigas ankore lia nomi! To montras, qua esas la va- 
loro di ta platonala patronesi, pri qui l’Esperantisti tante bruisas 
e fanfaronas. 


Deklaro. 

Mult amiki di la linguo internaciona, sed ankore plu freque sa 
adversi e mokanti questionas me, kad esas vera, ke itere esas un 
linguo internaciona plusa, e quon me, quale esperantisto, dicas 
pri to. 

A l’esperantisti me respondas : Me esis iervoroz apostolo di Es- 
peranto, a qua me rekrutis mult adheranti; me asertis, ke per ol 
bele solvesas la ideo di la linguo internaciona e predicis ad ol la 
futuro. Me fidis, ke la Delegitaro decidos por Esperanto. Se to 
ne eventis, esis por to grava motivi, pri qui max konvinkive pa- 
rolas la komitatani di la Delegitaro, viri di mondal reputeso, di 
qui la kompetenteso esas nedubebla. Quo ne plezis a me quale 
slavo uzanta latina literi, esas, ke la reformo forjetis la signizita 
literi. Kompense me asertas, ke l’internaciona linguo Ido, fondita 
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tute sur la bazo di Esperanto, esas multe plu sonora e homogena 
kam Esperanto. Omna gloryo a D’ro Zamenhof, qua prizentis sa 
linguo a la mondo kun deziro, ke ol perfektigesez. La reformo 
exekutesus tute facile kun ilsa interkonsento. Sed to, quo eventis, 
esas neeskartebla: Aparis du partii; l’unu proklamas Esperanto 
netuchebla, l’altru tuchis ol max sucesoze e dlfuzas la reformita 
linguo en la medyi max influiva. 

Me trastudyis ta reformita linguo, e pos zorgoza konsideromea 
prejudiko kontre ol tute malaparis ; yache ni en Bohemio, ube ni 
havas du esperantista revui, du centrala societi, du examenanta 
komisitari, di qui membri staras l’unu kontre l’altru (me silencez 
pri kombatomaniero en la du partii), la ideo di la linguo interna- 
ciona esas plu nocata kam servata. Regno en su ipsa dividita 
falos! Pro to sur sa ruini florifez e difuzez Esperanto reformita 
od Ido, linguo deflnitive adoptita ed agnoskita quale internaciona ! 

J. F. Khun, 

Exmembro di la du societi, membro di la komitato 
ed examenanta komisitaro di V a Asocio dele- 
gito di la central societo di iinstruktista uniom 
en Bohemio en la Delegitaro por adoplo dt 
linguo internaciona. 

Korektlgo. 

S° Jonsson deziras emendar la frazo (N° 25 , p. 26, lineo 4 de 
infre) : « Du kloki povas diferar, ne per la hori, sed nur per la 
minuti », per qua ni rezumis sa penso, en la sequanta : « Du kloki 
povas diferar, ne nur per horolonga intervali, sed mem nur per 
minuti ed en aparta kazi mem nur per sekundi », exemple : 
8 k 4o e 8 h 5 o esas du kloki , ne du (diversa) hori. La lektanto 
povas judikar, kad l’unesma frazo povis havar altra senco kam la 
duesma. 


ANUNCI 

Rondeto por Interkorespondado dl Kursanl. 

Du docanti di Ido recente adheris a la Rondeto, nome : 

S° H. Angenot, komonal Biblioteko, en Verviers (Belgio); 
S° Henri Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 


Jus aparis: Breve curso de la Lengua internacional Ido, da Fr. 
Schneeberger ; kurso kompleta en 10 lecioni; trad. da Manuel 
EscuDER(Che Fernando Fe, Madrid; Escuder, Castellon; Ortega, 
Valencia; e « Ido », Liisslingen, Suiso. Preco: 5 o centimi.) — Co 
esas la hispana edituro di la lernolibro bone konocata e prizata, 
quaja editesis en D. F. I. 
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Nuva propagili : Les professeurs Ostwald et Jespersen et l’Ido 
(prospekto 4-pagina en F.). — L’abbe Peltier et l’Ido (prospekto 
8-pagina en F.). Ta du prospekti refutas per autentika dokumenti 
la malveraji dissemita e konstante dissemata da l’Esperantisti. — 
D£l£gation pour l’ad. d’u. L. A. I. : Rapportpresente au Congres 
des Associations internationales (Bruxelles, 7-10 mai 1910) : pros- 
pekto 4-pagina. La Delegitaro e 1 ’Uniono partoprenos ta kongreso, 
qua povas esar tre grava -por la suceso di nia ideo. 


Internaciona editeyo e libreyo P.-A. Unde-Popov (Postkoste N°6, 
en Birsk, gub. Ufa, Rusio) aceptas : mendi ed aboni di irga libro, 
revuo o jurnalo, editita en Ido ed irga europana linguo; traduki en 
e de Ido ed irga europana linguo. On pregas l’editanti e tradu- 
kanti sendar l’informi a l'administranto: A. M. Kapustyanskit, 
Armavir (Kaukazo, Rusio). On aceptas korespondaji en Ido ed en 
irga europana linguo. 


L. de Guesnet informas l’interesati, ke il revenos tre balde en 
Francio; esante konstante en voyajo, il pregas li adresar omna 
letri o komunikaji a sa permanant adreso : « Pioniro », 4, rue 
Emile-Souvestre, Saint-Brieuc, Francio. 


L’adreso di S° Couturat esas de nun, dum la tuta somero : 
« Bois-le-Roi, Seine-et-Marne ». 


Ni informesas, ke la jurnalo Esperantisten cesis aparar, pro 
la malbona konduto di kelka fanatiki, ed esis quik vicigata da 
Svensk V rldaaprakstidnmg (Suedana mondo-linguala jurnalo), 
redaktata da nia devota amiko S° P. Ahlberg e da la suedana 
Idisti. 01 aparos la i 5 a di singla monato, ed esos sendata a 
l’aboninti di Esperantisten (preco por 1 yaro: fr. 3,75 = 2 skan- 
dinava kroni). Tale la komploto di la fanatiki esas eludita. Li 
sempre ed omnube genitas la « skismo » e provokas la milito. 
Li havos olu, pro ke li volas ol! 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana. 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas irdikita per steleto (*) en 
komenco. 


Le Geranl : L. Couturat. 


PAIUS. — lMPRlMIUS CHill (SUCCUHSALE B). 1t. BOULIVABD SAINT-KICHEL. — 1073-10. 
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Jnnio 1910. 


KONTENAJO 


Decldl di 1 ' Akidtmls. 193 

LtTacko di aia Akademlo, Ja A. Jesuuhi.. 194 


Liagaala qaoatioal : komnnj vorti propofitj; Pri nuvj vorti propo~itj ; I.j jinjli t ij 
penri ; Atoad t TOrt; Direciono Ji Jerivo; Somi Ji instrttmenli ; -iat r or ; fflal- t 
aoa-. doi-; Triooma laata: Foralkiitlao; Sufi.ro diestimo; AJvcrbi deriviu; 
Hivajo 7 Enunco Ji la hori; Toailo, piachilo ; Sodicyo; Ajaatar; Alezar; Btzaa- 
caao; Bizolo; Blotar; Gaajar; Labrar; Laieao; Tojar; Eovlopar; Devlopar; 
Meodar; Kompreaoble; Rlfozar, rokazar, rofotar; Savema; Nam, pro ke; 
Pieoko, qoaze; Oprooar, aopraaar; Horlojato; Damaadar, pregar, e. c; Seqoar, 
locedar; Koaailar, koaeoltar; Preirar, avaocar; Mera, pora; Mzloova, 
malyuoa, aatiqoa; Eiercar, praktikar; Humila; Adea, adaor; Eear varme; 
Ddsirer, eoohaiter; Di qua la...; V. raa; Alta. baea, e. c,; K. Douoer raieoa; 
Loagu; Lor; Primora. e. c .; Simbolo 8; Oraog-utaog; Dogoag; BiblloBlo, e. c.; 
Herzegoviuo; Tamariado; Klrko; Taagar; Pervtako; Esperjntulo ; Esperjn- 


lido ; Sintplj re/lelcto . iyH 

Kronlko : Bruxcllcs iKongreso di T iniernjcioiu Asuciti; Xtj jnUaj Ji h geruuiu; 
Besaiiijt'n ; Ruiiigsbcrg ; Basel; Slassfui t; Caen ; Politiko di Gribouille ; AJvoko 

j i Esperjntisti . 234 

BibllograGo : Libki: Djs heilipe linch, Ju Hauug; Uo-Stenogrjfu, Ja Peus ; L’Iiucnu- 

tioiulisme mcJical, Ja Eijkman. 24.4 

Jurnali : Lj l.Jtigue juxilijire; Lj Belgj Suiioi ilu ; IJjnu; LitcriuciuitJ Piuitiro; 
IJejlislo; Internjciona Socialisto; ProgresiJo; SueJj monJolingujl jurnjlo; 

G. P. ’s Monthly; Rerue neo-scohstique; 'I'cjching-Club d' Ixelles; Le Jour ; 


Le Djttemjrk ; The Month; Office Appliances; Schwci^. Reformbhtter; Neue 
Ghrner Zeitung; Gii lihs ; Revue Jes sciences philos.; Djiij Esperantisto; 


EkslrjbhJet . 2^5 

Korotpondo : P. Lusaxa, — Aaunci. 2?2 


DECIDI DI L’AKADEMIO. 


C 10 mayo t q t o). 

25 . « La sekretaryo esos libera propozar a definitiva voto 
questiono diskutata » (yes: Bf, Hg, Hm, Jp, Kf, Lo, Mk,Sb; 
abst : Ct, Ow). 

26. On adoptas la verbo puncar kun sa derivaji [II, 35 7J 
per 9 yes. 

27. On adoptas ponsa vice punca, nomo di koloro (9 yes, 
Mk. abst.). 

28. On adoptas gapar en la senco di D. gaffen, E. to gape, 
F. badauder (10 yes). 

29. On adoptas waranto [II, 77] (9 yes, Jp. abst.) 
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3 0. On adoptas tota vice tuta fio yes). 

3 1. On adoptas mohamed-ano vice mahomet-ano (8 yes, 
Hg, Jp abst.) 

32. On adoptas la sequanta nuva vorti : prodigar, pagano, 
gurdo [II, 519], ulular, replikar, prato, nabo [II, 520], 
semino [II, 53o], apta [II, 53i], dervisho, emiro [II, 582 ], 
granato, kulbutar, municipo, ogro (ne sinonima di : lup- 
homo), peonyo, providenco, torporar, veroniko [II, 583] 
(10 yes). 

La sekretaryo , 

L. CoUTLRAT. 


LA TASKO DI NIA AKADEUIO 

Nia linguo e Progreso existas ja de du yari, e certe omni ad- 
misas ke dum ca du yari ni facis grar.da progresi. Ne nur en la 
nombro di nia adheranti ed amiki, qua kreskis plu kam ni povis 
expektar, kande ni komencis nia entraprezo e kande ni trovis ke 
ni esis miskomprenata, mokata e persekutata memdauliqui lasis 
ni esperar plu bona acepto. Ma ni progresis anke en plu pro- 
funda kompreno di nia tasko ed en plu kompleta lumizo di nia 
linguala problemi. Sempre kreskanta trupo helpas purigar, boni- 
gar e kompletigar nia linguo; nia laboro esas vere koopero, e 
pro ke multa okuli vidas plu kam du, ni povas tale esperar pro- 
ximijar a perfekteso plu sekure kam se nur un persono experi- 
mentus e provus sua individuala idei. 

Apertante libera diskuto pri omna linguala problemi ni montris 
ke ni havas plena fido en la racionaleso di nia ciencala « funda- 
mento », nam nur ti timas diskuto qui (plu o min koncie) sentas 
ke lia agi od idei ne povas tolerar kritikala exameno. 

Certe multi konkordas kun un de nia akademiani, qua skribis 
a me: « Nia sekretario uzis sa redaktala povo til nun en la senco 
di preske exajerita liberaleso, pri quo on konvinkesas lektante 
ula polemiko ube il publikigis la max akra repliki a sa propra 
respondi (me ipsa pekis plurfoye cakoncerne) sen adjuntar ula 
lasta vorto, procedo qua til nun ne existis, nek en ciencala nek en 
altrasorta jurnali o libri ». Pro to ni omni debas a S° Couturat 
granda gratudo 1 . 

1. Me havas pri to nula merito. Me nur sequis konstante, en la redak- 
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Ma quale multa ahra bonaji, ca liberaleso havas anke sua 
ne-bona lateri. Multi miskomprenas nia diskutemeso e mokas ol, 
dicante ke ni ne konkordas pri singla detali en nia linguo. To 
^evidente esas ne-yusta exajero. Ma mem internia amiki on audas 
ofte granda deziro ekirar de la ne-certeso por atingar definitiva 
stando; on tidas kun ne-pacienteso kelka kritikanti revenar sem- 
pre a la sama longe diskutita questioni, e forsan ulu opinionaske 
en kelka kazi plu valoras havar stabileso kam penar por trovar 
la absolute max bona formi. 

Ad omna to me respondos per la promiso, ke la Akademio ja 
laboras e ke ni montros balde a nia amiki, ke ni facos omno en 
nia povo por ke nia linguo povez divenar tam stabila e duriva 
kam posibla, altravorte tala ke en la futuro olnurbezonosminimo 
de ne-granda chanji. Ma por obtenar ta stabileso esas necesa 
konsiderar kun la max granda prudenteso omna propozi e pezarli 
en omna konsequi. Ni devas chanjar nulo sen max grava motivi, 
ma altralatere lasar nulo restar, kande ol reale montresis difek- 
toza. Oportas konservar nulo pro simpla konservemeso, echanjar 
nulo pro simpla amo di chanji. 

En nia tasko ni helpesas tre multe da omni qui volas exa- 
menar la diferanta expresuri di la naturala lingui; e ni joyas 
vidar ke mem ti qui sendis multa propozi pri chanji a Progreso, 
e quidosemblas ne-konkordar kun ni ed inter li, agnoskas omni 
fakte la sama principi e prenasomni la sama bazo por lia konsi- 
deri. La fundamentala konkordo inter omni qui kontributis a la 
linguala diskuti en nia pagini, esas do multe plu granda e plu 
grava kam lia difereti pri detali. 

Omni pozas principi super personi; nulu deziras inklinesar a 
personala od arbitriala preferi, ma omni inklinesas volunte, kande 
on donas argumenti e ciencala konsideri. 

Omni agnoskas logikala klareso, facileso, naturaleso, interna- 
cioneso quale la max dezirinda qualesi di nia linguo, ed omni 
admisas ke en la plumulto di kazi ni ja esas proxima atingar la 
max alta grado posibla en ta relati. 

Nulu aprobas formo o vorto nur pro ke ol trovesas on Espe- 
ranto od irga altra antea linguo artefacita; ed altralatere nulu 

tado di ca revuo, la programo definita origine da Prof. W. Ostwald, aa 
vera fondinto, la konsili quin Prof. O. Jespersen. quale prezidanto di 
l’Akademio, Prof. L. Pfaundler, quale prezidanto di la Komitato, ed 
altra eminenta Idisti, voluntis e voluntas donar a me. Li do konstante 
inspiras, nevideble sed tre efektive, ica revuo; a Ii oldeba* sa alta cien- 
cala karaktero (L. Couturat). 
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kritikas vorto o formo nur pro ke ol esas la sama en Esperanto. 
Ma lektante omna propozita clianji en Progreso on ne povas ne- 
vidar quanta nombro kritiki direktesas kontre esperantala formi 
quin nia linguo konservis. To montras ke nia komitato esis reale 
multe plu 0 afabla » a la konservemi esperantisti kam ol bezonus 
o forsan devus esar. To joyigas me, pro ke en !a komitato di 190- 
me certe esis la membro max severa ad Esperanto e max pronta 
quik eskartar multa arbitriala punti trovata en Esperanto. Sem- 
blas nun ke pos la rompo pluri agnoskas ke me esis justa. 

Me mencionos kelka detali por montrar quale me komprenas 
nia principi. 

La Akademio preferis la formo mispelo kam mespilo. Lachanjo 
esas ne-grava; ma se on kritikis ol, to esas pro ke on ne kompre- 
nis nia principi, quankam ni devlopis li multafoye e (segun mea 
opiniono) sat klare e ne-miskompreneble. Por ni vivanta germana 
mispel valoras plu kam mortinta latina mespilum. Esas tre amu- 
zanta vidar ula granda ne-linguisto donar a ni lecioni pri etimo- 
logio e dicar ke ni devus prenar mespil- vice mispel pro etimolo- 
gio. Me certe agnoskas la valorO e la intereso di etimologiala 
studii: me docas etimologio en mea universitato de dek-nov yari; 
ma por nia tasko l’etimologio ne havas granda valoro, pro ke ol 
esas la historio di to quo esis, e ke ni deziras konstatar to quo 
esas, e,se posibla, to quo esos. 

Ula tre estiminda Idano propozis vicigar yaro e monato per 
anuo e mensuo. Ultre la kritiko trovata N° 2t>, p. q6, me dicas, 
ke se on suportas ula vorto per derivaji trovata en ula vivanta 
linguo, la derivaji formacita regulale en Ido devas havar la sama 
o proxime la sama formo e senco kam en ta Iingui; or se on 
prenus anuo, D. annalen tamen ne esus = nia anuali. E pri men- 
suo on ne devus alegar E. mensual, nam ta vorto esas tre ne-frequa : 
on nultempe audas ol en omnadia linguo, e mem la max erudita 
autori skribas sempre prefere monthly, mensual esas un ek 
ta multa angla vorti qui existas nur en la vortolibri, e quin ni 
devas simple neglijar o konsiderar quale ne-existanta. Me do pre- 
feras yaro e monato quale esanta naturale plu facila por max 
multa homi. 

On propozis antepenultima ; a to me volas dicar, ke ta vorto 
esas nule necesa en gramatiko e metriko, ube on povas tre bone 
dicar triesma-lasta quale anke duesma-lasta, quaresma-lasta e c. 
La vorto esas parto di tre malbona latina sistemo kontar la silabi: 
on ne devas imitar la antiqua teknikala termini en kazi, ube li 
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dicas nulo exter to quo dicesas egale bone per simpla omnadia 
expresuri; tala teknikalaji esas nur parade-erudita. 

Pri la gramatikala finali, ni vidis publikee private granda nom- 
bro de nuva sistemi. Irge qua konocas poke la matematikala teo- 
rio pri permuti, povas kalkular quanta kombini di la finali -a, -0, 
-0, -i, -u sola o kun -n e -s ed altra konsonanti esas posibla, apli- 
kata a la gramatikala kategorii : substantivo, pluralo, adjektivo 
e c. Me ne volas asertar ke me ja vidis omna ta kombini en pro- 
pozi sendita a Progreso od a me persone ; ma me timas ke, se on 
duras per la voyo til nun sequita, ni exhaustos li ante du o tri 
yari. E kelkafoye la autori di tala proyekti povas montrar tao ca 
punto, en qua lia sistemo superesas nia, quankam la avantajo 
ordinare esas tre negranda,*e max ofte la autoro oblivias dicaren 
qua punti sa sistemo esas min bona. Ad omni ti qui sentas su 
tentata formacar tala sistemo, me donas la konsilo, provarolcLum 
longa tempo aplikante ol ad omnaspecatexti: me konocas proyek- 
tinti qui abandonis lia nuva gramatikala sistemi ante tradukar dek 
pagini per ol. 

Ti qui bonvolas laborar por nia linguo, povas facar granda 
servi, unesme kolektante nia vorti en listi de sinonimi o preske- 
sinonimi, en grupi de expresuri por simila idei — to montros la 
povi e forsan anke la manki di la linguo, komparata kun exemple 
la Thesaurus of English IVords and Phrases da Roget. E duesme, 
li povos servar ni indikante ta vorti e punti qui aparas a li quale 
ne-facila lernar, memorar od aplikar. La sperienci di la instruk- 
tanti hike povas anke esar tre valoroza. Multa kozi qui semblas 
facila ye la unesma vido, esas reale nefacila ed obliviesas facile. 
Me mencionas quale punti quin me ipsa ofte bezonas serchar en 
la vortolibro; objekto e obyekto, kelka formi kun re- e ri- : ripre- 
jentar, riprochar, rejervar, respektar, rispektiva e c. Hike la 
propozo di S° Jonsson, uzar ri- quale nia regulala prefixo vice 
re-, semblas a me faciligar la linguo; lor on savus ke on povas 
ritenar omna formi di la naturala lingui, qui komencas per re- e 
ne havas la senco di F. encore, E. again, D. wieder. Laindikodi 
simila nefacilaji, mem sen propozo di remedio, esas sempre acep- 
tenda kun gratudo, e helpos ni perfektigar la linguo. 

Nia labori ne esas ankore finita; ma tanto facesis ja, ke ni po- 
vas sen fanfarono expektar, ke sat balde la linguo atingos alta- 
grada perfekteso e stabileso. Ni proximijas ne nur a linguo facile 
lernebla, ma anke a linguo facile defensebla, e ni povas esperar 
ke pos un o du yari la Akademio povos publikigar fundamentala 
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verko tala quala me skisis ol en ca revuo (I, 36 1), en qua ni donas 
por singla radiko, prefixo e sufixo la kompleta motivi qui igas ol 
preferinda a la altra propozitao propozebla formi. Talalibro esos 
povoza armo en nia manui e hastigos nia venko. 

Otto Jespersen. 


LINQUALA QUESTIONI 

Komuna vortl propozlta 

Akordeono [defis] = D. Akkordioru, Ziehharmonika; E. accor- 
dton ; F. accordeon ; I. accordeon, Jisarmonica; S. acordeon. 

^plastar [s] = D. qerdriicken, jermalmen, qerquetschen, jertre- 
ten; E. crush; F. ecraser; I. schiacciare, stacciare; S. aplastar. — 
D ro Casares rimarkas, ke aplastar tute ne esas presegar : on povas 
presegar stala bulo sen aplastar ol, dum ke on aplastas argila bulo 
sen presegar ol. Ni propozas la vorto S. aplastar, qua semblas 
max konvenanta e pluse memorigas la F. aplatir (platigar). 

Asumar [efis] = D. iibernehmen , auf sich nehmen; E. assume; 
F. assumer, se charger de ; I. assumere; S. reasumir, cargar sobre 
si. — Ica vorto semblas utila, e ne povas sempre vicesar da la 
perifrazo « prenar sur su » : Asumar rolo, funciono, responsiveso. 

Bernar [f] = D. prellen, schnellen ; E. toss in a blanket ; F. ber- 
ner, passer a la couverte ; I. far balqare in aria ; S. mantear; Port. 
mantear. 

Bideto [defirsJ = D. Bidet; E. bidet; F. bidet (meuble de toi- 
lette); I. bidetto ; R. bide: S. bide. 

Bidono [fis] = D. Kanne; E. cdn; F. bidon; I. bidone; S. lata, 
bidon. — Ladovazo klozita por oleo, petrolo, benzino, e c. Kon- 
tenas de 1 til 10 litri. 

Bosho [dei] = Busch, Strauch, Buschwerk, Gestrauch; E.bush, 
spinny, brushwood, underwood; F. buisson, broussaille; I . bus- 
cione,macchia, prunaia, boscaglia ;S. breha, qarqal, maleqa .— La 
radiko bush esas certe plu internaciona, sed ni ne povas prenar 
ol, pro busho. Forsan on povus chanjar ica vorto ad boko, qua 
esus plu internaciona [is] e plu etimologia ( buccal ) f On ne povas 
prenar buko, pro buketo, qua divenus dusenca. 

Bruo [f] = D. griine Nusschale; E. walnut nusk; F. brou (de 
noix); I. mallo; S. drupa, pericarpio. — Def.: verda shelo (gene- 
rale, di nuxo). — Simpla, mallonga radiko esas necesa por la 
kompozaji: bru-liquoro, bru-koloro, bru-koloriqar. 


1. Kruco indikas vorto ja existanta o kompozita per radikl existanta. 
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Bnlteno [epis] = D. Bericht; E. bulletin ; F. bulletin; I. bolletlino ; 
S. boletin. — Def : Malgranda jurnalo, revuo o periodala raporto. 
La cetera senci di la nacionala homonimi esos exkluzita. 

Celebrar [efis] = D. feiern, feierlich begehen ; E. celebrate; 
F. celebrer; I. celebrare\ S. celebrar. — Ica vorto semblasnecesa 
en quaze teknikal senco; ceremonyar, solenigar ne semblas vicar 
ol. Ex.: celebrar mariajo, funero, aniversaryo; ceiebrar venko, 
jubileo, e c. Ta vorto havas en nia lingui altra senco quan on 
devas tradukar per : laudegar, famijar. F. celebre esas nulo altra 
kam famoqa ; c&ebrite = famo o famojo. 

Cercelo [fs] = D. Krickente\ E. teal\ F. sarcelle\ I. (L.) quer- 
quedula ; S. serceta. 

Cerfolyo [efi] = D. Kerbel\ E. chervil\ F. cerfeuil ; I. cerfoglio ; 
S. perifollo ; L. scandix cerefolium. 

Charioto [f] = Wagen, Fuhrwerk ; E. waggon\ F. chariot (k 
4 roues); I. S. carro. — On savas ya, ke ni ne povas prenar karo. 
Cetere, la formo propozata distingesas plu bone de kareto. 

Chopo [df] = D. Schoppen; E. pint\ F. chope, chopine; I. 
mefjo litro\ S. media pinta, cuartillo. 

Cirkumspekta [efis] = D. vorsichtig. behutsam, beddchtig\ E. 
circumspect, cautioun\ F. circonspect\ I. circospetto\ S. circunspecto, 
cuerdo. — To ne esas simple prudenta, sed prudenteso malfi- 
dema, qua « rigardas cirke su », konsideras omnalateri od elementi 
ante decidar od agar.— Cirknmspekt-eso. 

Civismo [efis] = D. Biirger-sinn, tugend ; E. civism ; F. civisme\ 
I. S. civismo. 

Darnar [e] = flicken, ausbessern ; E. to darn (up)\ F. repriser\ 
I. rimendare, rammagliare ; S. reparar, jurcir. — Specala 
modo di rapecar stofi, vesti, ne pozante peco, sed imitante la 
texuro. 

Debila [efis] = D. kraftlos', E. debile, feeble, weak\ F. debile, 
chetif\ I. debole, fievole\ S. debil, flerco. — Debil-eso, -igar. 

Disho [e] = Gericht, Schiissel\ E. dish, mess; F. plat, mets; 
I. piatto ; S. ia vianda contenida en los platos. — Pro manko di 
internaciona vorto ni prenas la vorto E. klarae komoda, qua pluse 
memorigas D. Tisch (la du venas de L. discus). 

Disimular (v. a. e n.) [efis] = D. verhehlen, verborgen ; E. dis- 
semble, conceal ; F. dissimuler ; I. dissimulare ; S. disimular. — 
Celar sua pensi, opinioni, sentimenti, o fingar altri. 

Divagar [fis] = D. abschweifen ; E. to ramble (fig.); F. divaguer ; 
I. vagolare, divagare ; S. divagar. —To ne esas digresar, sed 
vagar en sa parolado o mem en sa pensado, sen ordino nek ra- 
ciono. 

Dueno [defs] = D. Duenna ; E. duenna, governess ; F. duegne, 
chaperon (fig.); I. governante ; S. dueha. 

Ediflco [efis] = D. Bauwerk, Gebaude ; E. F. edifice; I. S. edi- 



200 


PROGRESO 


ficio. — Ica vorto esas necesa apud konstrukturo: i e pro ke on 
bezonas dicar exemple: « la konstrukto di edifico; edifico di so- 
lida konstrukteso 2* pro ke on bezonas vorto, qua expresez ulo 
plu generala kam domo, kastelo, palaco; edifico esas quaze meza 
inter ta tri vorti. 

Emnndar [fis] = D. ausasten, ausputjen (Baume); E. prune, 
trim; F. emonder; I. potare, rimondare; S. podar, escamondar. 
— La verbo L. ( e ) mundare aparas en D. en altra senco : (e) 
mundieren. Pro to ni ne propozas mundar. La verbi I. potare, S. 
podar venas de la sama radiko kam nia amputar. Semblas nepo- 
sibla uzar amputar; ed on propozis altra senco por la radiko pnt 
(N° 25 , p. 10). 

Eskrokar (ulu, od ulo) [fi] = D. ablisten,ergaunern ; E. swindle; 
F. escroquer; I. scroccare, truffare; S. estafar. — Ta verbo esas 
necesa por indikar (adminime kun teknikal, legala precizeso) 
speco de furto per trompo o ruzo. — Eskroko (ago), eskrok-anto o 
-isto (persono). 

Extorsar (ulo de ulu) [ efi] = D. abdringen, erpressen, erfwin- 
gen; E. extort; F. extorquer; I. estorcere; S. arrancar. — Tone 
esas raptar, t. e. furtar per materyala violento, sed forcarulu cedar 
ulo (generale mon-sumo) per minaco, per morala violento (F. mo- 
dern e vulgara: faire chanter). 

Extorso = D. Erpressung; E. extortion ; F. extorsion, chan- 
tage; I. estorcere ; S. arrancar. 

Flegar [d] = D. pflegen; E. fo nurse; F. soigner (un malade, 
un enfant...); I. aver cura, curare; S. cuidar de. — Radiko Es- 
perantala, quin ni propozas pos konstatir sa utileso. Zorgar ne 
povas vicar ta verbo, ol havas altra senco; on jorgas laboro, 
tasko, ne persono. 

Fleg-isto = D. Krankenwarter ; E. (sick-) nurse; F. infirmier; 
I. infermiere; S. enfermero. — Logike on ne povas derivar ica 
vorto de infirma, malgre l’exemplo di plura lingui, nam flegisto 
flegas ne nur infirmi, sed malsani, foli, e c. 

Frajila [efis] =D. jerbrechlich; E. F. l.fragile; S. fragil. — On 
devas rimarkar, ke ne omna obyekto rompebla esas frajila : bas- 
tono esas rompebla, vitro (maldika) esas frajila. — Frajil-eso. 

Gamelo [fis] = D. Soldatenschiissel; E. porringer, platter; F. 
gamelle ; I. gamella, gavetta; S. gamella, plato. 

Glinar [ef] = D. Aehren lesen, aufiesen; E. glean; F. glaner; 
I. spigolare; S. espigar, rebuscar. —Glin esas la sono E.; cetere 
glan havas ja altra senco. — Ca vorto esas necesa aparte por la 
figurala senco: spik-rikoltar signifikus plu juste F. moissonner, 
D. ernten, e c. 

Hojopojo [*] = D. Mischgericht, Potpourri; E. hotchpotch; F. 
pot-pourri, centon; I. manicaretto composto, mescolan^a; S. olla 
podrida. 
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+ Hnndo-grazo (hundo-herbo?) = D. Quecke; E. couch-grass; 
F. chiendent; I. gramigna; S. grama; L. triticum repens. — Se 
on ne aceptas ta kompozajo vulgara, on povus propozar queko. 

Inflrma, -o [efis] = D. gebrechlich,siech; E. infirm ; F.infirme; 
I. infermo; S. enfermo, enfermiqo. — Ca vorto esas necesa, nam 
ol havas altra senco kam malsana. Invalida devas rezervesar, segun 
l’internaciona uzado, a la ex-militisti pensionata, qui eventuale 
esas nek mnlsana nek infirma. — La stando di infirmo (o la kauzo 
di ta stando) nomesus inflrm-eso. 

Inter-venar [defis] = D. daqwischen kommen, intervenieren; 
E. intervene; F. intervenir; I. intervenire ; S. intervenir. — Ica 
vorto esas tre internaciona (anke intervention), ed ol semblas 
kompozebla per inter e venar, nam td esas la propra e primitiva 
senco. Se ne, on devus adoptar intervencar, -o (nam inter-vento 
esus dusenca). 

Jinjivo [fi] — D. Zahnfieisch ; E. gum; F. gencive; I. gengiva; 
S. encia. — Ni preferas jinjivo a gingivo, por sequar la pronunco 
di la moderna lingui qui posedar ta vorto. Ta substituco di j a g 
« dolca » esas cetere generala en nia linguo. 

Jnd -0, -a [defirs] = D. Jude; jiidisch; E. Jew, jewish; F.Juif; 
I. giudeo; R. yudey, yudeyskiy; S. judio. — Vorto ublivyita en 
nia vortolihri. Sed ni havas ja Iqraelido. Kad la du vorti ne esas 
exakte sinonima?— On povushezitar inter jud e yud. Sed ni havas 
ja Judeo, judaismo. 

Kalva [dfis] = D.kahl; E. bald; F.chauve; I.S. calvo. Kalv-eso 
= D. Kahlk 6 pfigkeit;E. baldness; F. calvitie; I. calvijie, calvejqa; 
S. calvicie. — N. B. : Kalveso ne esas kompleta senhareso. 

-j- Kalz-ego = D. Trikot; E. ballet-dancer's drawers; F. maillot; 
I. maglia; S. pantalon de carnes. — To esas kozo analoga a kalzi, 
sed plu longa (povas eventuale kovrar la tuta korpo); to esas do la 
kazo aplikar la sufixo -eg. 

+ Kalz-umo = D. Socke; E. sock; F. chausson ; I. calqetta, pe- 
dule ; S. escarpin. — Pro ke ta obyekto esas quaze meza inter 
kalqeto e shuo, e pro ke soko esos ja okupata, ni propozas kalq- 
umo, qua indikas ulo analoga a kalj(et)o. 

Kantiko [defis] = D. Lobgesang; E. cantiche, hymn; F. can- 
tique; I.S. cantico. — Precipue religyala kantajo. 

Kapac-a, -eso [defis] = D. fassend; Inhalt, Kapajitdt; E. hol- 
ding; capacity; F. capable (qui a la capacite de...), capacite; 
I. capace, capacita; S. capaj, capacidad. 

Kapelino [firs] = Sonnenhut; E. hood; F. capeline; I. cappello 
da donna (?); R. kapor; S. capelina. — La vortoludo kapel-ino ne 
esas timenda. 

Kardnno [efis] = D. wilde Artischocke; E. cardoon; F. cardon; 
I. cardo, cardone; S. cardo ; L. cynara cardunculus. 

Kareto [defis] = D. (jweiradriger) Karren; E. cart; F. char- 
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rette\ I. carretta ; S. carreta. — Nula dusenceso esas timenda 
kun kar-et-a. La formo propozata esas la max internaciona. 

Kasiso [dfis] = D. schwarje Johannisbeere ; E. black-currant; 
F. cassis (fruit) ; I. cacis, cassis; S. casis. 

Kasis-yero (arbusto) ; kasis-liquoro: D. Kassis ; F. I. S. simila. 

Kastanyeto [defis] = D. Kastagnette, Tanjklapper; E. casta- 
net; F. castagnette; I. castagnetta; S. casta^eta. 

Kastono [dfi] = D. Ring-kasten ; E. bejel; F. chaton (debague); 
I. castone ; S. engarce. 

Kataklismo [efis] = D. Umsturj; E. cataclysm ; F. cataclysme; 
I. S. cataclismo. — Kataklismo ne esas diluvyo, sed inundo pro- 
duktata da terala subverso. 

Kindo [de] = D. Kind; E. child; F. enfant; I. S. nino, hijo. — 
Def. : filyo o filyino, relate patro o patrino (dum ke infanto indikas 
l’evo). « Dum nia tuta vivo ni esas la kindi di nia gepatri » (L. de 
Beaufront, Methode graduee, Corr. du theme VIII). « Nia kindi 
ne esas sempre infanti ». — « La kindi semblas sempre infanti a 
sua parenti ». 

Kiromancio [defis] = D. Chiromantie; E. palmistry, chiro- 
mancy; F. chiromancie; I. chiromanjia; S. quiromancia. 

Klakar [ef] = D. knallen, schnaljen ; E. to clack, smack;F. cla- 
quer,clapper ; I. scoppiettare; S. castanetear, chasquear; restallar. 
Klako = F. claque. — Ta vorto indikus altra bruiso kam krakar: 
klako esas bruiso di shoko (momentala) di du surfaci plu o min 
plata : krako esas bruiso (qua povas durar) di ulo qua rompesas, 
frakasesas. 

Klerko [ef] = D. Schreiber, Kanjlist; E. clerk; F. clerc (de 
notaire, etc.); I. scrivano, copista ; S. pasante, oficial, escribiente. 

Klifo [e] = D. steil abfallende Felsenkiiste ; E. cliff; F.falaise; 
I. costa dirupata ; S. acantilado. — Kad ica vorto ne konfliktus 
poke kun klipo, propozata sube? 

Klipo [d] = D. Klippe; E. sunken rock; F. brisant (a fleur d’eau) ; 
I. scoglio a Jior de acqua; S. rompiente. — O forsan rompo-rifo 
(segun la metaforo F. S.: rifo sur qua la ondi rompesas)? 

Kondicendar [efis] = D. nachgeben, willfahren ; E. condescend; 
F. condescendre; I. condiscendere; S. condescender. —Termino poke 
specala : donar per indulgo o favoro to quon onhavasyuro rifuzar. 
Implikas supera situeso di sua subyekto. — Kondicend -o, -ema. 

Konforko [r] = D. Kohlenbecken, Wdrmepfanne; E. chafing- 
dish;F. rechaud; I. scaldavivante, scaldino; R. konforka; S. es- 
calfador, estufilla, — Nula perifrazo povas definar sat precize e 
raallonge ta obyekto. Pro manko di vorto internaciona, nipropo- 
zas la vorto R. 

Konjedar [fi] = D. verabschieden, abdanken; E. dismiss, dis- 
charge ; F. congedier, renvoyer (domestique, employe, visiteur); 
I. congedare, mandar via; S. licenciar, despedir. 
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Xonsomeo [defis] = D. Kraftbriihe, Konsomme ; E. consomme; 
F. consomme (bouillon); I. consumato, brodo stretto; S. consu- 
mado. 

Konsputar [f] = D. verunglimpfen, verhdhnen ; E. spurn, scout; 
F. conspuer, honnir; I. dileggiare, disprejjare; S. despreciar, 
escarnecer. — To esar nek malestimar, nek abominar, sed expre- 
sar extere, per paroli, gesti, agi, la malestimo od abomino (eti- 
mologie: kovrarper sputaji. Pro to esas oportuna, ke on retrovas 
la radiko sput hike). 

Kontradanso [defis] = D. Kontretanj; E. countrydance; F. 
contredanse; I. contraddanja; S. contradanja. 

Korpulenta [defis] = D. korpulent; E. stout, corpulent; F. cor- 
pulent; I. corpulento; R. S. corpulento. — Plu klara e plu justa 
kam korpoja ; cetere internaciona. 

Korso [dfi] = D. Korso; E. public walk; F. cours; I. corso; 
S. paseo publico. — Speco de promeneyo en urbo. 

Krapulo [fis] = D. Schwelgerei; E. debauchery; F. crapule 
(conduite); I . crapula; S. crapula. — On departus de la verbo 
krapular, de qua derivus krapulant-a, -o; krapulem-a, -o ; e c. 

Kraso [fs] = D. Schmutj; E. dirt, filth; F. crasse; I. sucidume; 
S. mugre, grasa, sucidad. — Malpurajo di la pelo, ed, analoge, 
sur la surfaco di ula kozi. Ne sinonima di graso. Pro manko di 
internaciona vorto e pro la malkomodeso di 1 a vorti D. et E. ni 
propozas la vorto F. — Kras-oza, -izar. 

Kreveto [f] = D. Krabbe, Flohkrebs; E. shrimp ; F. crevette; 
1 . granchiolino; S. langostin. — La dusenceso di krev-et-o ne 
semblas timinda. 

Krevisar [efi] = D. aufreissen ; E. to split, crack ; F. crevasser, 
fendiller, craqueler, gercer; I. crepare, screpolare; S. resque- 
brajar. Krevis-uro = D. Riss,Spalt; E. crevice,fissure; F.crevasse, 
craquelure, gerqure; I. crepaccia, crepatura; S. grieta .—Tavorto 
esas necesa por expresar surfacala fendeto, qua eventas ex. en la 
sulo, en la muri, en la glacvo, en la pelo, e c. To esas altro kam 
fendeto: nam ex. vazo krevisita (F. craquele) nule esas fendita o 
fendetita (F.fele). 

+ Kribl-eto = D. Seiher, Durchsclilag; E. cullender, strainer; 
F. passoire; I. colatoio; S pasador, colador. 

Krino [fis] = D. Hals-, Ross-haar; E. (horse-) hair; F. crin; 
I. crine; S. crin. 

Krin-aro = D. Mdhne; E. mane; F. criniere; I. criniera; 
chioma; S. crines, melena. * 

Kroasar [efisJ = D. quaken, krdchjen; E. croak, caw; F.coas- 
ser (grenouille), croassser (corbeau); I. gracidare, crocidarg; 
S. croar, grajnar. — Esus forsan bona rezervar la radiko quak 
por la F. couac (falio di kanto). 

-f Kron-umo = D. Krone, Kranj; E. crowning (arch.); F. com- 



204 


PROGRESO 


ronnement(d’un edifice, etc.); I. corona, sommita; S. coronamiento. 

Lakuno [ekisJ = D. Liicke\ E. gap, lacuna ; F. lacune', I. lacuna-, 
S. laguna. — Mi-teknikala vorto uzata en diversa faki : indikas 
generale manko o vakuajo en loko, qua devus esar normale plena 
(lakuno di texto; lakuno en ula organal texuri). 

Livida [efis] = D. bleifarben; E. livid; F. livide ; I. livido; 
S. livido, cardeno. — Palega tute ne esas exakta: livida esas plu 
juste plombokolora. — Livid-eso, livid-ijar. 

-(- Lumbo-peco (di bovo) = D. Lende (- nstiick) ; E. sirloin ; F. 
aloyau; I. lombo, lombata; S. lOmo. 

-J-Lup-homo = D. Werwolf; E. were-wolf; F. loup-garou; I. orco, 
stregone; S. duende .— Fablatra ento; ne intermixenda kun ogro. 

-j- Malsan-eyo = D. Krankenstube ; E. infirmary; F. infirme- 
rie; I. infermeria; S. enfermeria. — Ta vorto indikas la loko, en 
lerneyo, kazerno, navo.ec. en qua on kuracas e flegas la malsani. 
01 distingesas do klare de hospitalo. Ol ne povas derivar logike 
de infirma, malgre l’exemplo di kelka lingui, nam ol ne esas propre 
ed exkluzive infirmeyo. 

Mantenar [efisJ = unterhalten, in Stand halten; E. maintain ; 
F. maintenir (un etat), entretenir (un mouvement); I. mantenere; 
S. mantener. — N. B.: nula intermixo posibla kun manu-tenar. 

Marmito [fis] = D. Fleisch-, Koch-topf ; E. porridge-pot, boiler; 
F. marmite; I. pentola, pignatta, marmitta; S. olla, marmita. 

Matamoro [fis] = D. Eisenfresser, Renommist; Aufschneider, 
Maulheld; E. hector, bully, rodomont; F. matamore, capitan, 
rodomont, fier-a-bras; I. rodomonte, spaccamonti, matamoro, 
spaccone; S. fanfarron, matamoros, matasiete. — Def. : fanfaro- 
nemo pri milital agi; falsa bravo. — Rodomonto semblasplu inter- 
naciona [efiJ. On ne devas intermixar matamoro kun matadoro 
(mortigisto di tauri en spektaklo). 

Mecenato [defirs] = D. Majett; E. Maecenas; F. Mecene (un); 
I. Mecenate; R. Mecenat; S. Mecenas. — La radiko latina esas 
Maecenat, konservita en I. e R. To esas propra nomo diveninta 
komuna nomo. 

Morilyo [s] = D. Feuer-, Brenn-bock; E. fire-dog, andiron; 
F. chenet, landier; I. alari; S. morillo. 

-[- Ne-glata = D. matt, unpoliert; E. matt, unpolished, unburni- 
shed; F. depoli, mat; I. greggio, non polito; S. apagado, mate. 

-\- Nokto-lampo = D. Nachtlampe; E. night-lamp; F. veilleuse; 
I. lampada da notte; S. mariposa. 

Notico [defis] = D. Nofij; E. notice; F. notice; I. notijia, 
sunto, ragguaglio; S. noticia, extracto. — Def. : Nelonga skribajo 
instruktiva od informiva pri aparta temo od obyekto (ex. en 
muzeo). Ne intermixenda kun avijo, qua koncernas generale 
preskripto od interdikto. 

Nugato[EF]= D.Mandelkuchen;E.F. nougat;\.torrone;S.turron. 
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Pasabl-a, -e [m] = D. jiemlich; E. tolerable; F. passable ; l.pas- 
sabile, tolerabile; S. pasadero, mediano. — Termino indikanta 
grado o valoro meza, 1a minim alta, quan onpovas aceptaro tolerar. 

Peloto [fs] = D. Knduel; E. ball (of thread ); F. pelote; I. go- 
mitolo; S. pelota. — Bulo ek filo volvita. Rimarko: Por tradukar 

D. Nadelkissen ; E. pin-cushion ; F. pelote, on povus dicar « pinglo- 
kuseno ». — Derivajo : pelot-igar. 

Perpetu -a, -eso [ekis] = D. unaufhlirlich, fortwahrend, Fort- 
dauer (auf ewig); E. perpetual, perpetuity; F. perpetuel, perpe- 
tuite; I. perpetuo, perpetuitd; S. perpetuo, perpetuidad. — 
Perpetu-igar, -igo korespondas anke a vorti E. F. I. S. To ne 
esas exakte la sama senco kam eterna (qua esas propre exter la 
tempo) e kam pennananta (qua duras nur dum kelka tempo). 

Perversa [ekis] = D. verderbt •; E. perverse; I. perverso; F. 
pervers; S. perverso. — Derivajo: Pervers-eso. — Def.: Qua 
havas ne normala o kontremorala tendenci (o gusto). 

Piastro [dekirs] = D. Piaster; E. piaster; F. piastre; I . piastra; 

R. piastr; S. peso, piastra. 

Plago [deks] = D. ( Land-) Plage, Geissel; E. scourge, plague; 
F.fleau, plaie (publique); I. flagello; S. plaga. — N. B.: plago 
esas, nek kalamito, nek malfortuno. nek malsaneso o kontagio; 
ex.: « l'alkoholo esas plago di la publika saneso; Attila nomizis su 
la plago di Deo. » 

Poltro [dis] = D. Polster ; E. cushion, pad (in upholstering); 
F. capiton, rembourrage; I. cuscino, capitone; S. piton. — Pol- 
trizita = E. padded; F. capitonne. — Poltro-sejo = D. Klubsessel; 

E. easy chair; F. bergere (siege); I. poltrona; R. berjerka (rara); 

S. silia poltrona '. 

Poltrono [efi] = D. feige Memme; E. coward, daslard, poltroon; 

F. couard, poltron; I. codardo, poltrone; S. cobarde. — Poltron-a, 
-eso, -ajo. 

Polyeno [r] = D. Scheit, Kloben; E. log, billet,block ;Y. buche; 
I. legna; R. polyeno; S. leno .— Pro manko di internaciona vorto, 
e pro ke la E. vorti ne havas aceptebla formo, ni propozas la 
vorto R. 

Precipiso [efis] = D. Abgrund; E. precipice; F. precipice; 
I. precipijio; S. precipicio. 

Pultro [e] = D. Gefliigel, Federvieh; E. poultry, fowls ; F. vo- 
laille, oiseaux de basse-cour; I. pollame; S. ave de corral. — Lor 
pultr -eyo esus F. basse-cour, poulailler. 

Quaresimo [fis] = D. Fastenjeit; E. Lent; F. careme; I. 
quaresima ; S. cuaresma. — On komprenas pro quo ni ne propo- 
zas quar-esmo. 

Rako [e] = D. Raufe; E.rack;Y. rdtelier; I. rastrelliera ; 
i. On propozis anke polstero (n* 27, p. 162). 
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S. astillero. — On ja propozis rakar en altra senco [N° 26]. For- 
san on povus propozar fuzuro di F. I. S., quale rastelero ? 

Raqneto [defirs] = D Rakete, Ballnetj ; E. racket ; F. raquette; 
I. racchetta ; R. raketa; S. raqueta. — Ta radiko esas tute inter- 
naciona en la senco di ludilo; forsan on povus anke, quale en F 
extensar la senco ad ula niv-shuo. La formo raketo esas neposibla, 
pro ke ni havas ja ol por « fusee »; kad ne esus preferinda 
modifikar la nuna raketo ? 

Raskalo [e] =D. Schurke, Schuft, Spitjbuhe, Hundsfott, Schelm; 

E. rogue, rascal, knave, scoundrel; F. coquin, gredin; I. briccone, 
furfante, mariuolo, birbo, manigoldo; S. picaro, bribdn. — On 
propozis anke shurko [d]. 

Rekapitular [defis] = D. rekapitulieren, jusammenfassen ; E. 
recapitulate;¥. recapituler; I. ricapitolare, riepilogare; S. reca- 
pitular. — To esas nek rejumar, nek abrejar, nek enumerar: to 
esas rezumar, mallonge repetar o rememorigar per enumero pre- 
ciza e kompletadi omna punti, parti o chapitri (l’etimologio esas 
chapitro). La nuna kapitular devus divenar kapitulacar. 

Repudiar [efis] = D. verstossen, verwerfen; E. to repudiate ; F. 
ripudier; I. ripudiare; S. repudiar. —Propre, forsendar spozino, 
« malspozinigar » el segun legala formi. Figure, rinegar opiniono, 
kredo. La repudio diferas de la divorco per ke ol ne bezonas ago 
di judikisto o di extera autoritato. 

Reverbero [fis] = D. Strassenlaterne; E. street lamp ; F. rever- 
bere; I. riverbero; S. reverbero. — Strado-lanterno semblas tro 
longa por tante vulgara obyekto. 

Reverso [defis] = D. RUckseite, Kehrseite, ReveYs; E. reverse, 
back side; F. revers, envers; I. rovescio; S. reves, envis. — 
Dorsa latero di stofo, moneto, medalyo: opozesasa facyo. Specale, 
la parto aparanta di la reverso di frako, di redingoto, di boto, e c. 

Rikurear [defis] = D. seine Zuflucht nehmen ; E. to have recourse, 
to appeal; F. recourir, avoir recours; I. aver ricorso; S. recurrir. 
— On « rikursas » a helpo o helpanto, a moyeno, a metodo, a 
procedo... On vidas, ke rikursar ne esas helpar su, nek anke re- 
fujar. Specala vorto semblas do necesa. 

Rikurso = D. Zuflucht, Riickanspruch, Rekurs; E. recourse ; 

F. recours; I .ricorso; S. recurso. — Quale on vidas, la substan- 
tivo esas anke D. Pluse, ol havas en la yurocienco teknikal senco, 
qua esas nur extensuro od aplikuro di sa generala senco. Rikur- 
sar (pri judiko) ne esas apelar, sed F. se pourvoir. 

Rododendro [defirs] = D. Alpenrose, Rhododendron ; E. rho- 
dodendron, rose-bay; F. rhododendron ; I. rododendro; R. rodo- 
dendron ; S. rododendro. 

Rogo [il] = D. Scheiterhaujen ; E. pile of faggots ; F. bucher ; 
I. rogo; S. pira. —On bezonas specala vorto por : « lign-amaso por 
brular ulu od ulo ».Ne irga lign-amaso esas rogo. Pro ketavorto 
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esas quaze teknikal en historyo, on povas adoptar la latina vorto. 

Safrano [defirs] = D. Safrart, Krokus; E. saffron; F. safran ; 
I. sfafferano; R. shafran; S. ajafran. 

Sedentarya [efis] = D. sitjend, bleibend; E. sedentary; F. se- 
dentaire; I. sedentario; S. sedentario. — Qua restas konstante 
sidanta, pro mestiero; per extenso, la mestiero anke dicesas se- 
dentarya. La sama vorto uzesas anke pri la mestieri, qui obligas 
sua praktikanti restar dome (en hemo od en fabrikeyo, sen 
movar) o mem en la sama loko [lor opozesas a migranta). 

Semolo [efis] = D. Nudelgries; E. semolina; F. semoule; I. se- 
mola, semolino; S. semola. — On propozis anke semolino, segun 

E. e I., por plu bona acentizo (semdlo esus shokanta por I.). 
Sed ta vorto esus plu longa, e havus falsa aspekto di feminalo, 
quan on devas evitar, kande i'internacioneso ne impozas ol ed 
igas ol samtempe sendanjera (gelatino e c.). 

Sezar [ef] = D. ergreifen, fassen, packen; E. seije, take up; 

F. saisir, attraper, empoigner; I. prendere, pigliare; S agarrar, 
asir, coger. 

Shiniono [def] = D. Nackenjopf, Chignon; E. chignon; F. 
chignon; I. acconciatura dei capellii S. mono. — O chiniono , se 
on preferas konservar l'aspekto di la vorto. 

Shoeeo[DF] = Chaussee, Dammweg; E. road-way ; F. cliaussee; 
I. carreggiata; S. caljada. — Forsan ston-voyo suficus ? 

Sinekuro [defis] = D. Sinekure; E. sinecure; F. sinecure; I. S. 
sinecura. 

+ Sluzo-pordo = D. Schutjbrett; E. sluice-gate; F. vanne; I. 
chiusa ; S. compuerta, paradera. 

Sozio [dfi] = D. Sosius, Doppelganger; E. double (of a person) ; 
F. sosie; I. sosio; S. persona que se asemeja completamente d otra. 

+ Spumo-kuliero = D. Schaumloffel; E. skimmer; F. ecu- 
moire; I. schiumaruola; S. espumadera. 

+ Stan folyo = D. Staniol, Zinnfolie; E. tin foil; F. feuille 
d’etain ; I. stagnola ; S. hoja de estaho. 

Suhiear [fi] = D. leiden, dulden ; E. undergo; F. subir; l.subire; 
S. sufrir. — Malgre l’exemplo di kelka lingui, subisar esas nek 
sufrar, nek tolerar, nek suportar. To esas: ricevarforce o kontre- 
vole: « Ica korpo subisis kompreso ». Por la formo di la radiko, ni 
sequas l’analogeso di furnisar, perisar, ravisar, e c. 

Submersar [efis] = D. ertrinken; E. to submerge, to sink; F. 
submerger; I. sommergere ; S. sumergir. — Submers-ebla (navo 
ex.). Ne-submers-ebla : E. unsinkable. 

+ Sur-nomo = D. Beiname; E. nickname; F.surnom; l.sopran- 
nome ; S. sobrenombre. 

Susurar [fi] = D. flustern ; E. whisper ; F. chuchoter, susurrer; 
I. btsbigliare, susurrare; S. cuchichear. 

Tepidaryo [1] = D. Gewdchshaus;E. green-house,conservatory; 
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F. serre (de jardin); I. tepidario, serre\ R. teplica ; S. estufa. — 
La fakto ke on devos kelkafoye uzar tepidaryo por tradukar L. 
tepidarium (chambro en l’antiqua balneyi) ne esas detrimento, 
namla senco esas la sama: tepida loko. 

Tizano [dfis] = D. Tisane, Arjneitrank, Thee; E. decoction, 
herb-tea; F. tisane; I. tisana; R. otvar; S. tisana. 

Toko [efis] = D. Miitje; E. F. toque; 1 . tocco; S. toca. 

Toldo [s] =D. ( Wagen-) Verdeck ; E. (carriage) hood; F . capote 
(de voiture); I. mantice ; S. toldo (de un carruaje). — O kad on 
povus uzar metafore tendo por veturo? 

Torsado [df] = D. Torsade, Spiralfranse; E. twist, twisted 
fringe; F. torsade; I. passamano a spirale : S.franja de cade- 
neta. 

Tnrbo [fi] = D. Menge (Menschen-); E. crowd ; F.foule (tourbe); 
I. folla, turba ; S. gentio. — Mankas a ni propra vorto por ta 
ideo, kune vulgara e preciza, quan amaso ne expresas sat exakte. 
La nuna turbo (nur L.) divenus exemple tupio (F.); on povus 
timarnula dusenceso kun turbano, turbino e turboto. 

Verifikar [defis] = D. untersuchen, verifijieren ; E. to verify; 
F. verifer; I. verificare ; S. verificar .— Def. : Kontrolar l'exak- 
teso, justeso di kalkulo, di mezuro o mezurilo. Existas oficisti 
nomita « verifikisti di la mezurili ». 

Vetrino [fi]= D. ochaufenster; E. show-case, glass case; F. vi- 
trine ; L vetrina; R. S. aparador de tienda,e c. — Specala vorto 
esas necesa: nam to ne esas (irga) expozeyo, e to ne esas anke 
simpla fenestro: en muzeo, exemple, to esas buxi o kesti ekvitro, 
armori o tabli klozita per vitroplaki, e c. L’ideo esencala esas ta 
di vitro; ol sugestas do vetrino, kun malgrava chanjo di vokalo 
(segun I.) qua evitas vitr-ino. 

+ Vit-rikolt-ar,-o = D. ernten, lesen; Weinlese; E. gather 
(the grapes); vintage; F. vendanger ; vendange; I. vendemmiare; 
vendemmia; S. vendimiar; vendimia. 

+ Vitro-karelo = D. Glas-, Fensler-scheibe; E. window-pane; 
F. vitre, carreau ; I. vetro, lastra di vetro ; S. vidrio. 

Prl nuva vortl propozita. 

S® K. Feder (Halle a. S.) rimarkigas, ke la sequanta vorti esas 
anke D.: 

Animar (N°24, p. 706): D. animieren, animiert. 

Slango (N° 24, p. 711) : D. Slang. 

Bibliofilo (N° 2?, p. 6) : D. Bibliophile. 

Bibliografio (p. 7) : Bibliographie. 

Bibliomanio (p. 7) : D. Bibliomanie. 

Bigama (p. 7) : D. Bigamie. 
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Blaxar (p. 7) : D. blasiert (blazita). 

Moleskino (p. 10) : D. Moleskin. 

Pliso (p. 10) : D. plissieren (plisizar). 

Altra rimarki, da diversa korespondanti, quin ni dankas multe : 
Asomar (N° 24, p. 707) ne esas S. aplastar, sed matar, moler a 
golpes. 

Atasheo esas S. ayudante. 

Atenuanta esas E. extenuating (nuva motivo por preferar la 
radiko tenn). 

Bagno ne esas E.; bagnio esas neuzata. 

Bandoliero (p. 708) ne E. : shoulder-belt. 

Bistra propozita erore : ja existas en nia vortolibri. 

Brezo ne E. (braise supresenda). 

Cernzo ne E. : white lead (ceruse supresenda). 

Fanar (p. 709) esas S. aechar, aventar. 

Homicido : ica vorto esas vieigenda per hom-ocido, se on aceptas 
la radiko ocid propozata da S° de BeSufront. 

Para-fairo (p. 710) esas E. spark-catcher, fire-guard. 

Raguto ne esas E. : stew, hash (ne ragout). 

Taluso (p. 711) ne esas E. : embankment, declivity. 

Tilto (p. 712) ne esas E. : tarpaulin. On devas do propozar altra 
vorto. 

Warfo esas anke S. pantalan. 

Alakto-flalo (N° 25 , p. 6) esas S. biberon. 

Barbulyar esas anke S. barbullar (do : F. I. S.) 

Brando (p. 7) esas nur S. tijon. 

Kazako (p. 9) esas S. casaca, ne casacon. 

Kiosko esas*I. chiosco, ne padiglione (paviliono). 

Klado esas S. borrador o minuta, ne bosquejo (provo). 

Labrar esas S. labrar, ne arar. 

Mentonumo (p. 10) esas S. barboquejo. 

Tayar (p. 11) esas D. (an-, be-, ju-J schneiden, be-, aus-hauen, 
S. tallar (ne tajar). 

Tayo esas S. tallo (ne picadura); tayisto, S. tallista (ne pica- 
dor). 


La flnali e la genrl. 

Ad ula kritikanti ne plezas, inter altro, la nesama gramatikal 
finali en la substantivi ed adjektivi, e li judikas ta nekoincido 
abomininda. Sed tala judiko esas nejusta, pro ke on trovas tala 
nekonformaji anke en nia naturala lingui, quon montras la se- 
quanta exempli. On dicas en D. : 

der Rabe, die Ente, das Auge; 
der Schmaus. die Maus. das Haus; 
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der Vojvoda, die Kamera, das Klima ; 

der Himmel, die Sichel, das Alittel ; 

der Hammer, die Kamrner, das Zimmer ; 

der Schild e das Schild ; 

die Steuer e das Steuer ; 

der Kiefer e die Kiefer ; 

der Band e das Band\ 

der See e die See. 

E kompreneble l’exempli ne esas ja exhaustita. Ek to on vidas 
ke la finali di substantivi ne akordas kun l’artikli, nek kun l’ad- 
jektivi, qui havus la sama finali. Ico nature ne shokas la Germano, 
sed omna altralinguano qua lernas la germana quale duesma 
linguo. * 

Hike me donas ankore kelka exempli di nekoincidanta finali 
ek mea patrala linguo (slovena). Yen tali : veliki vojvoda, solski 
vodja, stari pismonosa, moje oko, gorko solnce, pridni oce, dobra 
mati, mali Mirko, tanke niti, dobri Ijudje. L’avana vorto esas 
l’adjektivo. Talspeca exemplin me povus ankore alegar tre multa! 

Anke en italiana existas tala kazi, to esas konocata. 

La sama kritikanti mallaudas formacuri per -ino, ex. la vorto 
patrino, asertante, ke to esas karikaturo. Bone! Sed quo esas en 
la germana : Grafin, Konigin, Studentin, Schwdgerin, Kdchin, 
Ersatjmdnnin *, ec.,ec.?E formacuri per -erin, ex. Lehrerin, 
existas en nekontebla quanto. On povus objektar, ke ca vorti esas 
profesional e rangal nomi. Sed Schwagerin e Taufpathin ex. ne 
esas tala! 

En mea patrala linguo on nomizas l’onklo = stric, l’onklino = 
strina (sed anke teta) ; la kuzo = bratranec, la kuzino = bratranka ; 
la bopatro = tast, Ia bopatrino = tasca, ed ankore altra kazi. 

On vidas do, ke anke la naturala lingui freque derivas la virinal 
vorti de la viralai, e tal' avantajon ne devas abandonar la linguo 
internaciona, nia belsona e facila Ido. Jak. Kovacic 

Prl la radlkl stend e vart *. 

La citita artiklo di kolego Hugon tre bone konocigas la konsi- 
derinda cirkonstanci; tamen me advenas ad altra konkluzi, fon- 
dita sur la sequanta rimarki : 

Unesme pri vart : i) La mezinstruktita anglo, franco, germano, 
holandano, ne bone rekonocos en vart lia wait, waiter, wacht, 
wak, wake,awake, watch, gard, guet, guetter. Do omna ca vorti de- 
vas eskartesar de la konsidero. 2) Esas eroro ke vartar « ne esus 
rekonocebla da la Germani kun la propozata senco plu kam kun 

1. Ica lasta vorto esas riniarkinda, pro ke ol derivas Ia feniinalo de 
vorto sence masla, nome mann t mdnnin esas exakte nia ririno). 

1. Rimarki a Proer. III, i 3 . 
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la senco di forgar ». Ca lasta en D. uzesas multege plu rare, tale 
ke a Germano, la vorto vart infalible memorigas la propozata 
senco. La E. ward povus efektigar ula dubi, sed ol suficante 
diferas per sa lasta litero. 3 ) Se pro 1 ’ Angli qui ne povus pro- 
nuncar la vorto vartar ni devas abstenar de introducar ca vorto, 
lor anke oportas forjetar de nia linguo la vorti aparta, departar, 
eskartar, barto, charto, karto, marto, parto, quarto, martro. 
Konseque me ne povas vidar la neapteso di vartar por la vizata 
ideo. 

Duesme pri atend : i) La raporto tre juste atencigas, ke en nula 
altra linguo sa radiko havas la senco di « restar til » ; specale la 
angla attend. evidente identa, havas altra senco, do esas misduk- 
tanta por 1 ’ Angli. Konseque atendar semblas min bona kam 
vartar. 2) Me rimarkigas ke anke la statistikala plumulteso pos- 
tulas vartar (D. : 72 milioni) e ne atendar (F. : 46 milioni). 

Triesme pri la propozita « restar por ». Me repulsus ico se me 
devus votar, pro ke : 1) To esus idiotismo, sole di Ido (ldismo), 
nam ol ne existas en altra lingui, e logikale on ne povus divinar 
ke restar por ulu devas signifikar : vartar ulu. 2) 01 posibligus 
mem miskompreni; exemple : me restar por manjar povus tra- 
dukesar D. : « Ich bleibe um zu essen » od « ich warte darauf, 
zu essen. 3 ) 01 ne admisus uzar la verbo sen komplemento. 
Ex. : F. : « Que ferez-vous en ce cas? J’attendrai! » povus tradu- 
kesar nek per : me restos nek per : « Me restos por », nam la lasta 
expresmaniero (adminime til nun) ne esas admisita en nia linguo. 
4) Ol ne povus turnesar ve pasivo, e F. : « l’homme attendu » 
devus tradukesar pezoze : la homo por qua on restas. 5 ) Ol anke 
ne admisus la derivaji varlenda, vartebla, e c. 

Konkluze me agnoskas la meriti di la raporto, pro la pozitiva 
konoci quin ol adportis, sed me advenis a la konvinkeso, ke vartar 
esas prefere adoptenda. 

P. de Janko. 

Repliko. — 1. La uzo di prepoziciono por « restar (por) » esas 
plu internaciona kam sa ne-uzo, precipue pos radiko « vart » 
(D. warten auf, E. wait for). 

2. La objekto kontre la pronunco di vart por Angli valoras 
pri altra radiki kontenanta la grupo-a/T-, sed nc esas grava 
en la kazo di ti, qui havas tri silabi (aparta, departar, eskartar, 
martro). Ol esas va tre grava, e motivizas konstanta erori en 
parolado, pri « karto, barto, marto ». La sola exkuzo por 
adopto di ta radiki esas lia skribal internacioneso. Ta exkuzo ne 
existas por adopto di radiko « vart », quan omna Angli pro- 
nuncos quale « vato ». Cetere la litero « r », esante pronuncata 
diferante en omna lingui, sempre esas maxime evitenda, e me tre 
admiras Volapuk pri sa kurajoza exkluzo di ol : la litero « r » ne 
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riprezentas internaciona sono, sed quar o kin soni extreme neta- 
cila por stranjeri, e do esas trompilo. 

P. D. Hugon. 

Pri la dlreclono dl derivo 

Altra exempli di la praktikal uzebleso di la principo pri deriv- 
direciono esas la questioni di S° Martineau en N® 26, p. 97. La 
vorti plugar, shovelar, piochar, raslar omni apartenas a la 5 * 
klaso. Sed me opinionas, ke omna lingui sentas 1 ’ instrumento 
quale origino e ni devos do dicar plugo, plugagar ; shovelo, sho• 
velagar, e c. quale S° Couturat juste rimarkis pri plugo. Anke 
l’analogeso kun spado postulas ta direciono. Nam ye ta vorto la 
verbo ne existas en D.E. de qui la vorto prenesis. Hike la autori 
di la vortaro sentis, ke spadar esusviolaco di la neskribita regulo. 
De quo la til nun nereguloza herso, hersagar venis, me ne 
savas. De la sequanta exempli semblas nekorekta nur pistilo e 
veterinaro. La cetera formi diktesas da la natural lingui. 

A. Wormser. 

Prl la ooml dl Instrumentl. 

On ja diskutis la nomi di instrumenti derivita per -ilo, pro ke 
kelki semblas kontrala a la naturala (ed internaciona) ordino di 
P idei. Yen altra konsidero pri la sama temo. Eventas ofte, ke 
nomo di vulgara utensilo adoptesas en la tekniko, pro analogeso 
di formo, por utensili o mashin-organi, qui ne exekutas la sama 
funciono. Ex. on havas, en ula mashini, brosili qui ne brosas, 
pektili qui ne pektas, e c. Kad on devas konservar tamen, per 
metaforo, la formi derivita per -il, o vicigar oli per primitiva 
vorti (ex. : broso, pekto), de qui on derivus la verbi di agado 
(bros-agar, pekt-agar) ? 1 Logike, la du solvi esas equivalanta ed 
indiferenta; on povas decidar nur per motivi di komodeso, mal- 
longeso, naturaleso, e c. Pri la mallongeso, la nomo plu longa 
esas, en 1’ unesma sistemo, la nomo di utensilo, en la duesma, la 
verbo a . On devas lor questionar, qua esas plu freque uzata, la 
nomo o la verbo. Sed tala konsidero ne semblas apta a furnisar 
generala regulo o kritervo. 

La questiono esencala semblas esar ica : kad per la sama ins- 
trumento on povas facar plura diversa agi, o kad la sama ago 

1. Adjuntajo a l'artiklo N° 27, t>. 154. 

2. Rimarkez, ke Esp. ne havis selekto libera, pro ke ol ne havis 
(ne uzis) nia quaza sufixo ag ; pro to ol devis (se ol esis konsequanta) 
derivar omna nomi di instrumenti de la verbo korespondanta (se nur ol 
existas). 

3 . Rimarkez cetere ke, se la verbi esas poke longa, la substantivi di 
ago, nemediate derivita, ne esas plu longa kam en nia lingui, qui 
derivas oli per specala sufixi : bastonago = bastonnade; martelago = 
martelage; yedalago = pejalage ; e c. 
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povas facesar per plura diversa instrumenti? En 1 ’ unesma kazo, 
la ideo di 1’instrumento, do la nomo, esas primitiva; en la duesma, 
la ideo di 1 ’ ago, do la verbo. Exemple, Esp. batalilo (Ido kom- 
batilo) esas evidente malbona, pro ke on povas kombatar per tre 
diversa armi, e mem sen armi. Rulilo esas malbona, pro ke rulilo 
ne servas sempre a rular. Altra kazi esas plu subtila : ex. fune- 
lilo semblas nebona, nam on povas varsar liquido en vazo tra 
aperturo sen funelilo, se on povas funelar nur per funelilo : do 
Pideo di 1’ instrumento determinas 1' ideo di l'ago, ed esas reale 
primitiva (on dicus do : funelo, funel-agar). Martelo esas emba- 
rasanta; nam martelo povas servar por altra agi kam martelago, 
ed on povas martelagar per altra utensilo kam martelo. Tamen, 
pro ke la max natural uzo di martelo esas martelago, on povas 
konservar ica derivordino, e kande on martelagas per altro kam 
martelo, to esas nur metaforo (on agas quaje per martelo). 

Por prenar extrema exempli, esus tute ridinda dicar: bastonar, 
bastonilo, nam bastono povas servar a mult altra uzi kam basto- 
nagar, e ne omna bastoni esas destinita od apta por bastonagar. 
Same pri stono, stonagar, e mult altra simila derivi '. Konseque 
on ne povas konsiderar un momento la propozo (supozo), ke on 
supresez komplete la derivado per -agar. Sed anke on ne povas 
supresar 1’ inversa derivado per -ilo : nam existas itere extrema 
kazi, en qui la verbo esas primitiva, e 1’ utensilo derivata, nome, 
kande l'ideo esencala esas ta di 1’ ago : ijolar, ijolilo', ligar, 
ligilo; filtrilo, injektilo, projektilo, kondensilo, perkutilo, reflek• 
tilo, suflilo, ventililo, visilo, e c. Do on ne povas propozar la 
supreso di una de ta du klasi, egale naturala e necesa, ed on 
povas diskutar nur la repartiso di la radiki en ta du klasi, segun 
la kriteryo expozita supere. Esas ya kelkafoye delikata questiono, 
savar pri ula radiko, kad l'ideo di 1’ utensilo o 1’ ideo di 1’ ago 
esas plu esencala e primitiva; sed on povas regulizar preske 
omna kazi per analogeso. 

Pri la sufixi -Ist e -er. 

Ni volis explorar obyektale ca malfacila questiono, provante 
klasizar la vorti, qui en la naturala lingui admisas rispektive la 
sufixi -ist e -er. Por la sufixo -ist, ni trovis : 

i* Multa nomi di partiani : anarki-, ideal-, imperyal-, kapital-, 
komun-, materyal-, metod-, monark-, natural-, optim-, pacif-, pap-, 
partikular-, pofitiv-, probabil-, protecion-, racional-, real-, sen- 
sal-, simbol-, spirital-, spirit-, tradicional-, util-, utopi-. 

2« Sed anke sat multa nomi di profesionani, ciencisti, artisti, 
sportisti : alkemi-, anatomi-, apologi-, aquafort-, arkiv-, art-, 

t. Same pri omna instrumenti di muziko : nulu certe propozo* dicar: 
pianar, pianilo ! 
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bandaj-, bicikl-, biologi-, botanik-, dent-, harp-, higien-, hoboy-, 
humur-, ironi-, kemi-, klarinet-, kor-, kornet-, kriminal-, leg-, 
lingu-, motor-, novel-, okul-, orgen-, panegir-, pastel-, peifaj-, 
pian-, portret-, psalm-, satir-, stil-, strategi-, violon-, violoncel-, 
joologi-. Ni trovis mem kelka nomi, qui ne apartenas a la « liberal 
arti » : kopi-, liquor-, mashin-. Esas evidente neposibla sakritikar 
una de ta du klasi, e rezervar la sufixo -ist, sive a la partiani, sive 
a la profesionani. Nek la optimisti, nek la tlinguisti renuncos for- 
macar sua nomo per -ist! 

Por la sufixo -er, ni trovis inter altri : Ajiot-, ambasad-, ambu- 
lanc-, aventur-, bak-, balay-, bank-, barb-, batel -, bibliotek-, 
bot-, box-, brokant-, garden-, gondol-, grenad-, horloj-, inquest-, 
inspekt-, instrukt-, interpret-, invent-, jongl-, juvel-, kamij-, 
kanot-, kantin-, karb- (o karbon-), karpent-, kas-, kaval-, koiport-, 
komision-, konsil-, konstrukt-, kontraband-, kontrol-, kostum-, 
kur-, kurtaj-, lanc-, lapid-, libr-, limonad-, linj-, lukt-, manu- 
faktur-, milit-,min-, mision-, inunt-, musket-, parfum-, pasment-, 
peruk-, plaji-, plent-, plunj-, pord-, port-, post -, predik-, 
pump-, rafin-, raport-, redakt-, revij-, salv-, serur-, shifon-, 
sorc-, sufl-, tond-, torn-, ucel-, ujur-, vend-, vitr-, voyaj -, f ink-. 

On vidas nul esencala difero inter ica seryo e la 2* seryo di 
-ist : certe ol kontenas plu multa nomi di vulgara (materyala) 
mestieri, ed olta plu multa nomi di « liberal arti » ; sed la sufixo 
-er havas anke tre eminenta funcioni, quale ambasad-, inspekt-, 
predik-, ed adminime intelektala mestieri, quale bibliotek-, ins- 
trukt-, mision-, redakt-. Ni devas adjuntar ke, se la muzikisti 
preferas tre decideme la sufixo -ist ( pian-, harp-, violon-) *, la 
plastika arti semblas preferar la sufixo -er : grabero, piktero, 
skultero, statuero, semblas plu naturala kam la korespondanta 
-isti. 

On ne povas anke repartisar la radiki inter la du sufixi segun 
ke li esas verbala o nomala (ne verbala) ; nam, se la sufixo -ist 
aplikesas preske exkluzive a nomi *, la sufixo -er aplikesas indi- 
ferente a nomi ( bank, barb, batel...) ed a verbi (milit, plaji, plent, 
plunj). Esus neposibla rezervar la sufixo -er sive a la nomi, sive 
a la verbi. 

Semblas ke en kelka kazi la sufixo -er signifikas proxime : 

« karakterizata per », ex. en grenadero, lancero, fusilero. On per- 
ceptas hike distingo reala ed utila inter ta qua fabrikas (o vendas) 
instrumento, e ta qua uzadas ol (e konseque karakterizesas per 
ol). Sed ta distingo balde esvanas, kande on konsideras botero, 
horlojero, juvelero, kamijero, kostumero, librero, linjero, parfu- 
mero, pasmentero, perukero... Se on donus ad -er la senco di la 

1. Kun kelka ecepti : timbalero, trumpetero. 

2. Videz tamen pacif-isto, kopi-isto. 
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nuna -ul, perukero esus... ta qua portas peruko! Cetere, ni havas 
sempre moyeno distingar la mestieristo qua fabrikas o vendas 
ula kozo, de ta qua uzadas ol, per la sufixi -if e -vend : armif, 
bierif, brandif... Simile on distingas la punipisto (qua pumpas) 
de la pumpilisto (qua fabrikas o vendas pumpili). 

On esas tale duktata examenar la substituco di -er ad -ul *. 01 
semblas tre oportuna en la sequanta seryo : acion-, benefic-, 
funcion-, halbard -, kapital-, karabin-, kuras-, milion-, musket-, 
obligacion-, rent-, ujufrukt-, vijion-, volunt- (a qua on devus 
adjuntar : fusil-, grenad- e lanc-). Ol esus anke tre komoda en 
la sequanta vorti : adjudikat-, depojit-, edanalogi; anke en : 
almon-, empirik-, konvuls-,pek-, prokurac-. Sed ol ne esus admi- 
sebla en la nomi di malsani (derivita de la nomi di malsanesi), 
por qui la « naturala » sufixo esus -ik: alkohol-, artrit-, dispepsi-, 
epilepsi-, (hereji- ?), hidrofobi-, hidrops-, hipokondri-, histeri-, 
kloroj-, ttevroj-, paralij-, tif-. Ol esus neutila kun la radiki : 
mam (on devos probable adoptar mamifero), e:rept, rod, rumin: 
on povas tre bone dicar : reptanti, rodanti, ruminanti. — Gib- 
prenus -oj en omna kazi: gibojo. 

Konkluze, se on volas repartisar la sufixi -ist ed -er altre kam 
nun, on povas nur (forsan) propozar distingo di senco ed uzo : 
-ist indikus ta qua okupas su pri ulo o favoras ulo, od interesas 
su ad ulo ; -er indikus ta qua laboras profesione pri ulo, esas 
karakterizata per ulo o praktikas ula agmaniero. Konseque, la 
sufixo -ist ricevus la amatori, e la sufixo -er la profesionani. 
Pluse, ita aplikesus generale a nomala radiki, ica a nomala 
radiki (nomi di kozi) o verbala radiki (nomi di profesional agadi). 
Ica vicigus anke la sufixo -ul en la max multa kazi (mem kun 
la nomi di malsanesi, se on ne adoptas la sufixo -ik) ; nam ol 
esos ankore plu « naturala » en tala kazi, kam -ul, qua havas 
nula apogo. Ta regulo justigus la max multa exempli citita 
supere; nur on devus preferar kopi-, liquor-, ntashin- ero 
a -isto. On devus dicar labor-ero, e laboristo esus la partiano di 
la laboro (o di la laboreri). Simile, kapital-ero esus posedanto di 
kapitalo, e kapital-isto la partiano di la kapitalo (o di la kapita- 
lismo). On dicus administrero, akushero, kritikero, mimero, 
mujikero (apud mujikisto, amatoro), grabero, piktero, skultero. 

L. C. 


Pri la preflxo mal-. 

Me timas, ke la skopo di mea propozo « Pri la prefixo mal- » 
(N° a 5 , p. 19) esas miskomprenata. Me facis ca propozi, pro 
ke me kredas, ke omno en Ido devas pozesar sur faktala bazo. 
L’uzado di la prefixo mal- esas til nun sat arbitriala : pro quo ex. 


1. N* 25 , p. 21-22. 
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malyuna esas la kontralo di yuna e ne malolda la kontralo di 
olda ? Pro quo ni ne dicas malvintro vice somero, e c. ? Ke ca 
lasta exemplo esas Volapiikajo, to esas certa. Sed ni ne havas vere 
logikal katifo, por interdiktar ol, ante ke l’uzado di la kontrala 
prefixo esos multe restriktata, segun logikal vidpunto. Til nun, ni 
ne havas la yuro, ridar pri Esperantaji, quale : maldekstra, e c.; 
esas bona, ke ni neplus havas oli, sed ni interdiktis oli arbitriale. 
Me esperas montrir en l'antea artiklo, quale on povas impedar 
oli kun yuro. 

W. Fraustadter. 

(BerlinJ 

Mml, non e des. 

Ni volas rezumar la nuna stando dila diskutado ja longa pri ca 
temo, por klarigar la questiono. 

La generala opiniono semblas kondamnar la prefixo mal-, e 
preferar kelka simpla vorti vice la max uzata nuna mj/-derivaji. 
La radiko mal ipsa signifikus lor malbon (-a,-e). En ica hipotezo, 
du solvi semblas max aprobinda. 

L’unesma konsistus substitucar omnaloke des- a mal- tam en la 
nomi kam en la verbi. 

La duesma konsistus substitucar des- a mal- nur en la verbi por 
indikar l’inversa ago, e vicigar mal- per non- en la nomi, por 
indikar la (fixa, statika) kontrajo. 

Por l'unesma solvo on povas alegar la regulozeso, e la facileso 
transirar de la nuna regulo ad la nuva per simpla ed uniforma 
substituco. 

Por la duesma on povas alegar, ke la prefixo non-, kun la 
nomi, esas multe plu klara e naturala kam des- : ol esas quik 
komprenebla per su ipsa : komparez non-bela e des-bela, non- 
chasta e des-chasta, e c. On povas riprochar a non, ke ol expresas 
nur la nego. Sed on povas alegar ke ol esas fonetikale tre opor- 
tuna, nam, quale S° de Janko montris, la « liquida » konsonanti 
ligas su max facile kun la ceteri : or non- esas plu klara kam un- 
o an-, quan on propozis; ol semblas plu forta kam ne, pro ke ol 
kontenas dufoye n, l'indo-europala simbolo di nego. On povas 
do facile kustumeskar konsiderar ol quale simbolo di kontreso. 
E fonetikale, esas plu komoda vicigar mal (qua kontenas anke du 
« liquida » soni) per non kam per des. 

La distingo di non e des esus certe kompliketo, sed on povas 
asertar, ke ol esas utila, mem necesa. On memorez la distingo tre 
klara e necesa, quan S° Pfaundler montris inter malvarmigar 
(igar malvarma) e desvarmigar (privacar de la varmeso ante aqui- 
rita, reduktar a la meza temperaturo). 

Sed on devas atencar anke, ke la distingo di la nomal e verbal 
radiki genitos kelka malfacilaji. Ex. : kad on devos dicar non- 
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fidema o des-fidema ? Se on departas de la verbo fidar, on forma- 
cas desfidar (tre naturala : L. diffidere), de qua venas desfidema. 
Sed se on departas de l’adjektivo fidema (oblivvante o neglijante, 
ke olesas derivita de verbo), on povas ya formacar nonfidema, qua 
equivalos praktike desfidema. Kad on admisos la du? To esos 
kauzo di hezitado. Kad on exkluzos non- en tala kazi ? To esos 
kauzo di dubo ed embaraso. — Tala esas la precipua elementi 
di la questiono nun solvenda da l’Akademio. L. C. 

Trleama laata '. 

S°J. de Ljustina preferas triesma lasta a antepenultima, qua 
esas longa e pedantala (ne klara por omni). II rimarkas, ke avan- 
prelasta konvenus nur pri la loko ; pri la tempo on devus dicar 
ante-prelasta. — Ni adjuntas, ke la sistemo « triesma lasta » esas 
generaligebla; on povas dicar : quaresma, kinesma lasta ; kontre 
ke on ne povus formacar nuva vorti analoga ad antepenultima od 
anteprelasta *. 

Foralklstloo. 

Lektinte ica vorto (N° 26, p. 100) S° L. de Guesnet judikas ol 
shokanta. Fakte, ol apartenas nur a la linguo bibliala e religyala. 
Quale expresar decante ta delikata ideo ? Prostitucatino esas la 
vorto exakta, sed konvenas nur en la stilo ciencala di la sociolo- 
gio. Diboch-ulino (-istino ) esas grosa, brutala, preske insultanta. 
Por tradukar la eleganta perifrazi od eufemismi di nia lingui (F. 
demi-mondaine exemple), S° de Guesnet propozas amistino, qua 
esas efektive sat justa (« qua facas mestiero di amo »), polita e 
mem galanta. 

Pri sufixo dl estimo. 

Me ne memoras vidir atencata la influo di nia linguo sur la 
qualeso di humoro di la uzonti ol. Adoptinte malprizanta sufixo 
(-ach), ka ni ne bone adoptus anke sufixo prizanta ? 

Gilbert H. Richardson. 

Respondo. — Ni ja rimarkis ( Histoire de la Langue universelle, 
p. 362, noto 2), ke sufixo di estimo semblas min utila kam sufixo 
di malestimo, « probable pro ke la homi plu tendencas mallaudar 
kam laudar, o pro ke li havas plu multa okazioni por mallaudo 
kam por laudo ». Fakte, nia lingui nacionala havas generale sufixi 
di malestimo, e ne sufixi di estimo. La LI. nur imitas oli. — Ni 
rimarkas, ke la sufixo -ach esas la sola, quan Esperanto anexis a 
su (e mem ne oficiale !), probable pro ke ol esis propozata da la 
prezidanto ipsa di la Lingva Komitato. Ol esas la sola frukto di 
la « natural evoluco » dum 23 yari ! 

1. Progreso, N* 26, p. 70. 

2. Komp. l’artiklo da S* Jespkrsen, supere insertita. 
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Adverbi nemediate derivita. 

Kad : bele agar = bela ago, forte kantar = forta kanto, parole 
promisar r= parola promiso, letre respondar = letra respondo f 
Se no, me ne komprenas. Se yes, on povas same dicar : pede 
irar = peda iro, dome restar = doma resto, jorne laborar = 
jorna laboro = laboro qua esas jorno, veture promenar = vetura 
promeno. Sed lor, quon signifikas ica expresuri ? 

Emile Ferrand. 

Respondo. — Evidente, en la duesma seryo de adverbi, la formo 
adverbala -e vicas prepoziciono tacita : pede = per pedo, dome = 
en domo, jorne = dum jorno. Pro to on ne povas derivar de li 
nemediate adjektivi. On devas dicar ex. : « promeno en o per 
veturo ». Sed en l’unesma seryo anke parole, letre povas tradu- 
kesar per: « per parolo, per letro ». 

Nivajo, nlvito o nivado ? 

S° Kajsh propozis sive la vorto nivifo por la falo dil nivo, sive 
la vorto 'nivajo por la materyo. Pri ca temo me permisas a me 
expresar mea opiniono. 

Me generale konstatas. ke la Germano e la Sloveno havas mal- 
longa vorto por la nociono di ula momental ago o por olsa efiko 
(rezultajo) exemple der Schlag, der Sprung, der Blick, der Spruch, 
der Ritt, der Gang, der Druck, die Tat-, sed li uzas por la plu 
longe duranta agado (ne ago !) la infinitival formo kun artiklo, 
qua formo esas kustumale plu longa kam ita. Kun Schlag, e c. 
korespondas nia frapo, do la pura substantivigo dilverbo.dum ke 
das Schlagen, das Reiten, das Sprechen devas tradukesar per 
frapado, kavalkado, parolado ; do anke das Schneien, Wehen, 
Rcgnen per nivado, ventado, pluvado. 

J. Kovacic. 


Pri l’enunco di la hori. 

S° H. N. Muller (Wien) propozas adjuntar la sufixo -a a la 
nombro di la hori, e dicar exemple : Me venos ye la dua Ihori), 
ye la dua e quarono, ec. Tale on povus distingar : Me venos pos 
la dua (horo ), e : Me venos pos du hori. 

Ica aranjo memorigas la Esperantala regulo, sed ne semblas 
justigebla en Ido, nam en Esperanto la sufixo -a havis (arbitrie) 
la senco ordinala di nia -esma. Sed la propozo kontenas altra 
elemento, nome l’artiklo la, qua tute suficas por evitar omna du- 
senceso : Me venos pos la du hori (pos la horo markita du ); me 
venos pos du hori (pos intervalo de du hori). Ed on povas lor 
supresar hori sen detrimento, e mem kun avantajo : Vene f pos la 
du. — Esas la tri. e c. To esas cetere la metodo di I. e S. 
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Tenllo, pinchllo. 

Esas malfacila dicernar la senco di ta du vorti; se on volas uti- 
ligar li, esas necesa precizigar lia rispektiva senco per quaza kon- 
venciono. Ni propozas indikar per tenilo utensilo kompozita de 
du peci ligita per clurniro, e per pinchilo utensilo sen charniro 
(la du peci o parti esas lor unionita per risorto o flexebla parto). 
Do on havus la sequanta equivali: 

Tenilo = D. Zauge, E. tongs, pliers, F. tenaille, I. tanaglia, 
S. tenajas. 

Pinchilo = D. Klapp-, Korn-, Feder-fange, Pinjette, E. pincers, 
tHieejers, F. pince, I. pin^etta, R. pincet, S. piiifas. On vidas, ke 
la radiko pinc trovesas en la vorti di la 6 lingui. 

L’utensilo quan on uzas por la fairo esus pinchilego ; kontrale, 
:a quan on uzas en kirurgio, o por prenar delikata obvekti, o por 
ienpiligar, e c. esus pinchileto. 

Rimarkez ke en V.pince indikas anke ofte tenilidi diversaformi 
: skopi ( pince americaine = plata tenilo \ pince coupante = tran- 
:ho-tenilo, e c.). To esas tamen speci de tenili, kun charniro. 

Sedicyo. 

On bezonas aparta vorto por tradukar: 

D. Aufstand, Aufruhr, Auflauf ; Meuterei, Emporung; 

E. sedition, disturbance, riot; 

F. emeute, sedition, mutinerie ; 

I. sedijione, ammutinamento; 

S. sedicion, motin, alboroto. 

Nam to signifikas plu kam tumulto, e min kam revolto. La ra- 
liko max internaciona esas sedicion [EFIS]. Sed ni bezonas la 
'erbo, e konseque ni devas prenarol quale primitiva. Pluse, ni 
rovas l’adjektivi E. seditious, F. seditieux, I. sedijioso, S. sedi- 
ioso, qui sugestas la radiko sedicy (pro la sama motivi kam am- 
> icy, religy). On formacus do unesme la verbo sedicyar, pose la 
lerivaji : sedicyo; sedicy-anta, -anto; -ema, -emo; -oja. Rimarkez 
te la vorti seditious e similai tradukesus per sedicyem-a, -o, ne per 
edicyof-a,-o. 


AJustar. 

D. Justirer ne existas. Ni uzas Monteur, do o muntisto ». Se la 
nuntisto ne muntas, sed adjustigas nur la peci por posa munto, 
a vorto adjustigar suficas. Sed ajustar esas uzebla forsan por 
). einstellen, E. to set, qui uzesas por adjustigebla, finita instru- 
nenti quale teleskopo, qua ajustesas por la distanco (ne por la 
lireciono, quo bone tradukesas per la propozita apuntar), o quale 
|justebla visilo, qua ajustesas por la konvenanta aperturo. 

A. Wormser. 
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Alezar. 

Se ta vorto adoptesas en la propozita senco, alefuro ne povas 
signifikar D. Bohrung generale (to esas francajo ne imitenda), sed 
nur alejita truo : D. aufgeriebenes Loch. 

A. Wormser. 

Bizanc-ano, -ala. 

Ta vorti derivesas de la ne indikita antiqua urbo Bijanco. Or ta 
nomo neplus sentesas en la propozita vorti, qui uzesas por troa e 
malbela devoteso ad suvereni'. Ni devos do seiektar la vorto 
segun la max granda internacioneso di la nun uzata vorti, en qui 
omni on trovas ~antin e ne -anc. Me propozas do Bijantin -o, 
Bijantin -ala. 


A. Wormser. 


Bizelo. 


Bijelo esas nur F. S. Preferenda semblas bevelo, qua esas F. E. 
(F. b^veau, E. bevel.) 

A. Wormser. 

Blotar. 

Ta vorto memorigas plue E. to blot kam F. se blottir. La sola 
ne reflexiva verbi esas l’angla to crouch e to skulk. De ta du skulkar 
semblas adoptenda. 

A. Wormser. 

Qaujar e normaligar. 

Normaligar povas signifikar nur : igar normala, t. e. konforma 
a Ia normo. D. aichen, F. etalonner, E. to gauge signifikas anke : 
konstatar la vera mezuro di ula punti di skalo per komparo kun 
normo, sen chanjar la existanta mezuro. Tale on gaujas termo- 
m'etro, barometro, e c. Nulu duktesos per to uzar gaujar en tro 
vasta senco quale E., pro ke ni ne havas la korespondanta subs- 
tantivo; sed la propozita restrikto semblas tro malvasta e sugestita 
nur da la franca jauger. 

A. Wormser. 

Labrar. 

Me propozas uzar ta vorto ne nur por la D. Bearbeitung di la 
tero, sed anke por la Bearbeitung di la metali ed altra materyali, 
qui labresas per raboto, frezo, bruniso, e c. Nam to esas vorto 
mankanta. 

A. Wormser. 

Laxeso. 

Ni devas distingar la qualeso : esarlaxa, e la rezultanta spaco, 
movo, quale la naturala lingui (D. das Losesein ; Spiel, toter Gang: 

i. No, sed por qualifikar questioni, diskuti subtila e vana. [N.D.L.R.] 
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F. laxite; jeu inutile). Nia linguo donas a ni la simpla remedyo 
uzar laxeso por la qualeso e laxajo por la rezultanta konkretajo. 

A. Wormser. 

Tayar. 

Ta vorto semblas necesa, sed la formo ne bone selektita. Nam 
I. pronuncas : talyare e S. takhar. Talyar ne esis selektata pro 
la existanta talyo. Sed se un vorto mustas (ne « devas » ) trans- 
formesar tam volapiikatre e nekompreneble ad omni exter la F., 
on devus (ne « mustus ») prefere lasar la ofta « talyar » e chanjar 
talyo aden tayo. 

A. Wormser. 

Envlopar, envolvar. 

Envlopar signifikas nur : tegar omna parti di l’obyekto, enklo- 
zar ol en tegilo. Envolvar implikas l’ideo di volvar , qua ipsa 
implikas ideo analoga a rular : volvar esas pozarula obyekto sur 
altra, turnante ol cirke ica; envolvar esas envlopar la duesma per 
l’unesma, volvante. 


Devlopar, evolucar. 

Uli tendencas intermixar ica du vorti, cetere proxima ed afina, 
aparte la Germani, pro ke li korespondas a la sama vorto D. 
entwickeln. Devlopar (qua signifikas etimologie malvolvar, exakte 
same kam entwickeln ) indikas generale la kreskado gradoza e 
reguloza, sive di l’organismi, sive di omna kozi simila od analoga 
ad organismi. Evolucar expresas la preciza ciencala (e filozofiala) 
ideo di evoluco, enduktita da Lamarck, Darwin, Spencer, Hae- 
ckel; ol karakterizas ula speco di devlopo, ed implikas transformo 
(ol opozesas a la dissolvo, qua esas l’inversa fenomeno). Singla 
organismo, ento « devlopas su »; nur la speci « evolucas » tra 
longa seryo de yarcenti, chanjante sua formo, adaptante su ad 
altra kondicioni di vivo, e c. 

Mendar, 

Ica verbo esas Esperantajo konservita sen reflekto en Ido. La 
radiko mend havas ta senco en nula linguo. En L. e E. ol signifi- 
kas emendar, reparar, plubonigar (F. amender) ; en S. mandar 
signifikas imperar e komandar, e la komercala mendo dicesas 
pedido (de peder) ; en I. menda signifikas kulpo, difekto. On pro- 
pozas do vicigar mendar per komendar, qua korespondas admi- 
nime a F. commander, commande. 

Kompreneble. 

S° Ahlberg pozas questiono, qua konstitucas implicita kritiko 
di l’uzo di kompreneble. Supozez ke ni parolas pri homo, qua 
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sempre distingas su per lauta e klara pronuncado. Ni devos dicar 
pri lu : « Lu parolos kompreneble kompreneble »(F. naturellement 
il parlera d’une maniere intelligible). On vidas, ke kompreneble 
havas du senci en ica frazo. Kad ne esus preferinda, uzar natu- 
rale vice kompreneble, segun l’exemplo di D. natiirlich, F. natu- 
rellement, e mem Sued. naturligtaisi E. dicas: o/ course, qua 
esas netradukebla vortope. 

Rituxar, rekuxar, refutar. 

Kelka samideani intermixas ica tri vorti, qui rigretinde esas 
poke tro simila per formo. Vu rifujas, sive kozo quan on ofras a 
vu, sive kozo, quan on demandas de vu, sive irga propozo quan 
on facas a vu. Do rifu^ar — ne aceptar, o ne koncesar (ne volar 
donar), o ne admisar. o ne konsentar. 

Reku^ar esas teknikal termino di la vurocienco ; on rekujas 
judikanto o testo (t. e. on ne aceptas lu, ed on exkluzas lu), en 
ula kondicioni determinita da la legi, ex. kande la senpartieso di 
la judikanto o testo esas suspektebla (pro sa relati kun la judikoti, 
pro sa personal interesti, e c.). Judikanto povas rekujar su ipsa 
spontane pro simila motivi, to esas, lu rifuzas funcionar. Kompre- 
neble, ca vorto povas uzesar kun metafora senco en la komuna 
vivo. 

Refutar esas kontbatar aserto od opiniono per argumenti, qui 
nuligas ol o qui pruvas la kontrajo. En proceso. en diskuto, sin- 
gla partio penas refutar la aserto o pretendo di l'altra. To esas 
do tute altro kam rekujar. 

Ex. : La Esperantista chefi rifujis diskutar la reformi; li reku- 
fis l’autoritato di la Delegitaro, quankam kelki de li partoprenis 
sa labori e decidi; sed nulu refutis la reformi decidita. 

Savema. 

Ni bezonas vorto por expresar D. tteugierig, F. curieux (ne 
kurioja). La vortolibri dicas savema, sed ito ne esas korekta. 
Savema derivesas de savar e signifikas D. wissbegierig, qua ne 
esas la sama kam ncugierig. Wissbegierig esas bona qualeso; 
neugierig esas malbona od adminime nebona. 

C. T. Strauss. 

Rimarko. — Neugierig esas ankore « qua deziras savar » ulo, 
do anke « saverna ». Kad lu deziras to juste o maljuste, to esas 
tute altra ed extera questiono, qua dependas de la persono e de 
la kozo, segun ke ta persono havas o ne havas yuro « savar » ta 
kozo. 

Repliko. — Vua rimarko ne konvinkas me. Du tante diversa 
nocioni devus esar expresata per du diversa vorti, quale nia lin- 
guo facas en mult altra kazi; exemple : sparema ed avara. On 
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povus dicar, ke avaro ankore volas sparar, do esas anke sparema. 
Tamen ni havas tre juste du diversa vorti por du tante diversa 
nocioni, de qui l’una esas bona e l’altra malbona. 


C. T. S. 


Nam, pro ke, 

On demandas la ditero di ca du konjuncioni (quin Esp. iden- 
tigis en char). Ol esas bone explikita en Int. Pioniro, n° 5, p. io3 
(Universala Metodo da Haugg) : « Pro ke introducas dependanta 
propoziciono, qua kontenas motivo o pruvo por la chefa propo- 
ziciono preiranta o sequanta : nam introducas chefa frazo, qua kon- 
tenas anke motivo o pruvo, sed nur por preiranta frazo, o tacita 
penso ». Ex. : Pro ke plnvas, me ne ekiros. — Me ne ekiros, nam 
pluvas. — Pro ke nivas, me ne ekiros, nam me timas malvarini- 
jar i. 

Preske, quase. 

Uli questionas pri la difero di cadu vorti. Preske indikas stando 
o grado proxima: quaje indikas nur semblo o simileso. Ex. : il 
esis preske mortinta (il esis tre grave malsana, vundita, e c.); il 
esis quaqe mortinta (il esis senmova o pala quale mortinto, o si- 
mulis mortinto, sed esis forsan tute sana). Quaqe tradukas bone 
la F. frazeti : pour ainsi dire, en quelque sorte. Preske (F. presque 
= pres que, I. pressoche) implikas etimologie l’ideo di proximeso, 
do di « preske » kompleta realeso o realigo. 

Opresar, supresar. 

Nia germana samideani intermixas ofte ta du verbi, pro ke li 
tradukesas iparte) per la sarna verbo D. unterdriicken. Sed supre- 
sar signifikas simple la depreno o la ne-exist-igo di ulo, dum ke 
opresar implikas ideo di presar , fizike o morale (D. driicken, be- 
driicken), do di jeno e di molesto. On esas fizike opresata, kande 
on spiracas kun peno; on esas morale opresata, kande on« ango- 
ras » pro malquieteso, en expekto di malgaya evento od informo ; 
politike o sociale, la konquestiti povas esar opresata da la kon- 
questanti, la malrichi da la richi, la laboristi da la patroni, e c. En 
la libera stato nomita Esperantujo, la progresemi esas opresata 
da la fideli; sed ici ne sucesas supresar iti! 

Poshhorlojo o horlojeto ? 

On questionas, qua de la du vorti esas justa. Kompreneble, la du 
esas korekta ed uzebla ; sed horlojeto esas kune plu agrabla e plu 
justa. Nam se la viri portas ordinare sua horlojeto en posho, la 
virini portas ol diversamode, ex. suspendita per buklo, o quale 
braceleto, e c. Existas anke horlojeti, quin on suspendas o fixigas 
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en veturo, en automobilo, e c. Omno to pruvas, ke 1 ’esencal ka- 
raktero di la horlojeto ne esas la fakto portesar en posho. 01 kon- 
sistas en diversa mashinajo (mekanismo), unvorte, en posedar 
balanciero vice pendolo. La vorto horlojeto konvenas do, MHti 
(on ne oblivyez to !) ol ne signifikas simple malgranda horlojo. 
Adjuntez, ke to evitas la malagrabla renkontri: « Lu tiris sa 
poshhorlojo ek sa posho , » c simila. Kompreneble, on povos distin- 
gar poshhorlojeto (t. e. horlojeto facita porla posho) de altra speci 
de horlojeti. 

Demaadar, pregar, postular, sollcltar. 

On « demandas » de ni la difero di ca quar vorti. Unesme, on 
demandas e postulas nur kozi; on pregas e solicitas nur personi. 
Demandar ulo de ulu, esas pregar ta « ulu », ke lu donez ta 
« ulo ». Postular ulo esas demandar ulo, a qua on havas yuro; 
tala demando esas do insistanta, obliganta e poke imperema 
(F. eriger, reclamer, D. fordern). Fine, solicitar esas pregar ulu 
autoritatoza o potenta por obtenar ulo, qua havas plu o min 
karaktero di favoro *. 


Sequar, sucedar. 

Sucedar signifikas propre prenar od okupar la loko o plaso di 
ulu altra; en extensita senco, venar od aparar pos ulu. Mem 
kande sequar e sucedar semblas sinonimi, li diferas per ke sequar 
relatas prefere la spaco (venar dop...) e sucedar la tempo (venar 
pos...). 

Konsllar, konsultar. 

Konsultar esas demandar konsilo. Do, se AkonsultasB, A esas 
la konsultanto, e B esas la konsilanto. On povas konsultar medi- 
cinisto, to esas nur partikulara kazo : nam to esas demandar 
konsilo por la saneso o pri malsaneso. On povas konsultar plura 
medicinisti, to chanjas nulo a l’ideo. E se la medicinisti kunvenas 
e konferas, li interkonsultas (li konsultas l’unu l'altru), do facas 
interkonsulto. Konseque, on nule bezonas la (polona) latinaji, 
per qui ula fidela jurnalo plenigas Esperantulo. 

Prelrar, avancar. 

Ta du verbi ne havas la sama senco, e devas distingesar en la 
tekniko. Ex. horlojo preiras altra, se ol indikas plu tarda horo, 
mem se ol ne iras plu rapide, tale ke la difero restas konstanta. 
Sed horlojo avancas (relate altra, o relate la justa tempo), se ol 
iras plu rapide (tro rapide). On devas uzar ta du verbi simile en 
omna teknikal apliki. 

t. Pri dcmandar e questionar, v. Progreso, II, 78; e pri suptikar t 
implorar, II, 646. 
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Merm, purm. 

De longe D ro Rodet rimarkis, ke on bezonos, adminime en la 
cienci, du diversa vorti por expresar F. pur e propre, qui tradu- 
kesas nun (quale en Esp.) per un vorto: pura. Nam esas tute 
altra kozo, en kemio, medicino, farmacio, parolar pri substanco 
pure (ne mixita, ne diluita) o pri korpo propre. Altralatere, 
S° Guignon advenis a la sama konkluzo, e propozas por pur la 
vorto mera(L. merus , E. mere, I. mero; malnuva F. mier ; trove- 
sas ankore en du expresuri: mere goutte, mere laine), rezervante 
pura por la senco di propre. Tale on parolus pri mera aquo, mera 
vino, mera alkoholo, mera oro, mera glicerino, e c. Sed on tradu- 
kos F. pur per pura, kande ol signifikas reale propre, mem en 
moral o metaforal senco : pura manui; pura cielo; pura anmo; 
pura voco; pura mori; pura stilo ; e c. 

Mmlauvm, atmlyuam, matlqum. 

Pro ke nuva relatas precipue la kozi, dum ke yuna relatas nur 
l’evo, malyuna anke relatas nur I’evo, e malnuva prefere la kozi. 
Mem a persono ta du adjektivi aplikesas en tre diferanta kazi : la 
sama povas esar yuna (per evo) e malnuva (en sa profesiono, en 
sa klaso...), od inverse, malyuna (grandeva) e tamen nuva (en ula 
ofico o funciono). Antiqua koncernas exkluzive la epoko, t. e. la 
antala yarcenti, e plu precize la tempo di la Greki e Romani (ante 
la mejepoko). Domo, moblo, vesto povas esar rnalnuva, tre mal- 
nuva, e tute ne esar antiqua. O se on qualifikas oli antiqua, to 
esas nur per jokoz od ironioza hiperbolo. 

Exercmr, prmktlkmr. 

Esas expresuro komuna a plura lingui, nome : exercar ula pro- 
fesiono, funciono od arto : « exercar la medicino, l’agrokulturo », 
e c. (D. iiben, ausiiben ; F. exercer). To esas tamen idiotismo, t. e. 
nelogikal expresuro : nam, segun la propra senco di la verbo exer- 
car, on exercas su (od altra persono, lernanto o novico) en la 
profesiono, mestiero od arto ; on ne exercas ol ipsa : on prak- 
tikas ol. Ni do konsilas, sempre uzar la verbo praktikar 
en tala frazi. On dicas anke en plura lingui : « exercar preso, 
tiro », e c. Kompreneble, on devas dicar simple : facar (o pro- 
duktar) preso, tiro, e c. On vidas per to, ke expresuro povas esar 
komuna a plura lingui, e tamen esar idiotismo. Questiono plu 
delikata esas : kad on povas dicar : « exercar yuro, povo » ? Sem- 
blas ke on povas admisar ta expresuri, nam to esas metaforo : 
yuro, povo esas simila (similigata) a forteso, quan on exercas 
aplikante ol. Tamen, mem en ta kazi, praktikar semblas plu 
justa. 


3 
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Humllm. 

Ni admisis ica vorto kun la sola senco : di malalta kondiciono, 
pro ke ni supozis, ke la sentimento povus expresesar per malsu- 
perba o malfiera. Sed, unesme, esas tre dubinda, kad la humileso 
(sentimento) esas la kontrajo di superbeso o di fiereso : or sufi- 
cas, ke la kontreso ne esas klara, familiara, evidenta (quale ta di 
bela e malbela, exemple), por ke on devez abstenar en tala kazo 
de la prefixo mal-, ed uzar aparta radiko. Duesme, de moral e 
teologial vidpunto, la humileso konsideresas (da kelka doktrini 
adminime) quale vertuo ; or esas absurda, e mem shokanta, deri- 
var la nomo di vertuo de nomo di vicio (superbeso). Mem se uli 
asertus, ke superbeso esas vertuo e humileso vicio o kulpo, sufi- 
cas, ke ta questiono esas doktrinala e diskutebla, por ke la LI. 
ne supozez ol solvita o tranchita. Ni do propozas atribuar (o plu 
juste : redonar) a humila la moral senco : qua malaltigas su vole, 
qua subordinas o submisas su. Cetere, to ne impedos uzar ta 
vorto, per natural extenso, por la gesti, paroli, agi, e forsan anke 
por la social situeso. Sed on povos sempre uzar por ica la vorto 
malalta (forsan anke : modesta). Kompreneble, F. humilier ne 
povos tradukesar per humiligar (igar humila !), sed per malaltigar 
o shamigar. 

Ad-ea, md-sur. 

Unu de nia germana amiki deziras protestar kontre la trouzo, 
di la prepozicioni kompozita kun ad, quan facas sa samlinguani. 
Ksas vera, ke li uzas ofte ad-en, ad-sur, e c. sen ula neceseso. 
To ne esas gramatikal kulpo, sed stilala kulpo, nam to igas l’ex- 
presuri neutile longa, pezoza e quaze malhabila. On ne devas 
uzar ad omnafoye kande existas ula movo o direkto, omnafoye 
kande la germana uzas l’akuzativo : to esus tedanta trouzo; sed 
nur en la kazi, en qui ol esas vere necesa por evitar reala dusen- 
ceso. Ex. : musho falas en glaso esas tute klara, do suficanta; 
esas konseque neutila dicar : musho falas ad-en glaso. — Ni 
facis de longe ta observo, sed ni esas kontenta, ke ol esis facata 
da Germano ipsa. 

Me esas varme. 

Quale on devas expresar la tante vulgara nociom : F. j’ai chaud, 
j’ai froid? Dicar : me esas varma, malvarma, esas justa e tute 
admisebla, sed forsan semblos poke stranja. Dicar : me sentas 
varmeso, malvarmeso, ne esas exakta; nam on povas esar varma 
(interne) e sentar la malvarmeso (extera); od esar malvarma, e 
:;entar la varmeso (extera, en loko, quan on eniras subite). Dicar : 
me sentas varme, malvarme, ne esus tute justa; nam tala adverbi 
qualifikas la maniero sentar plu kam la sento ipsa (ex. : me sentas 
malforte la varmeso, sed forte la malvarmeso). Do la max bona 
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maniero esas: me esas varme, malvarme, nam hike l’adverbi 
expresas vere la maniero esar, la stando interna; komparez : me 
esas komforte. 


Dislrer, soubalter. 

Same kam Esperanto, Ido uzas un sama vorto por ta du verbi. 
Or semblas, ke li expresas reale du diversa idei, quin on povas 
dicernar facile, se on reflektas, ke on desire generale por su, dum 
ke on souhaite generale por altru. Tamen, ta difero ne esis rive- 
lata a ni per franca frazo, sed per germana : « Freunde wunschen 
nichts sehnlicher als... » = « Amiki dejiras (a sua amiki) nulo plu 
deprinda kam... » Kad on povas dicar : « Me depras a vu omno 
quon vu deqiras » ? Semblas do, ke ni bezonas specala vorto por 
F. souhait, vaeu (vorto tante ofta en la formuli di politeso, kom- 
plimenti di nuvyaro, e c.). E to supresus o vicus oportune la Es- 
perantala bondepro, qua por ni (e logikale) povas signifikar nur : 
bona dejiro. 

Dl qua la... 

Kelka germana samideani judikis stranja e malfacile kompren- 
ebla, en la Lektolibro da Mainzer, la frazi (questioni) simila ad 
ica (p. 26 , n° 3o) : « Di qua la kamaradi esis trompita ? » Simile 
(p. 28 , n° 8 ) : « Di qua la ruzo esis granda ? » E li questionas, 
kad ne esus dezirinda havar un specala vorto por tradukar D. 
dessen, deren. 

Ni devas avertar li, ke to quo jenas li esas nur germana idiot- 
ismo, nome, la supreso di l'artiklo pos dessen, deren, qua esas 
tute kontre la logiko e la senco. Li reflektez nur, ke on dicas : la 
kamaradi di la puero; la ruzo di la vulpo, e c. Do, kande invers- 
igo eventas en « relativa » propoziciono, on devus dicar : la puero, 
di qua la kamaradi... ; la vulpo, di qua la ruzo...; nam la subs- : 
tantivo ne cesis esar determinita, definita : on ne parolas pri (ula, 
irga) kamaradi, sed pri /cr kamaradi di la puero. Esas do nula 
motivo por supresar l’artiklo. Esas anke nula motivo por vicigar 
la tute klara e logikal expresuro di qua ( di qui) per un specala ' 
vorto, qua konstitucus ecepto. D. dessen, deren esas simpla geni- 
tivo ; or ni tradukas omna genitivi per di... Konvenis ya ad Espe- 
ranto havar, ultre ta generala formo, aparta formo por kelka ge- 
nitivi : ies, ties, kies, chies, nenies. Same kam ni dicas (e devas 
logikale dicar) : di u!a, di ica, di ita, di omna, di nula, ni devas 
dicar : di qua, nam to esas absolute reguloza : Di qua esas ta 
agro ? — Di mea patro. La respondo esas simila a la questiono, 
quale sempre (a qua ? — a lu ; de qua ? — de lu ; da qua ? — da 
hi ; por qua ?— por lu ; pro quo ? — pro ke ; por quo ? — por kg, 
e c., e c.). Ta simetreso esas konforma a nia supera principo : 

« maxima facileso por omni ». . 
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Okazione, nia germana samideani esas embarasata portradukar 
D. « die Gruppen, an deren Vorsteher ich schreiben will #. La 
traduko esas tute simple : « la grupi, a la chefi di qui me volas 
skribar ». Nam la genitivo (di qui) devas reguloze sequar la subs- 
tantivo. On devas do evitar zorge inversigi quale: « a di qui 
chefi », nam li esus malfacile komprenebla da la stranjeri. On 
devas sempre pensar a la rekta formo : « me volas skribar a la 
chefi di la grupi », e sequar maxime posible la sama ordino en la 
relativa propoziciono, nur substitucante a la substantivo la rela- 
tiva pronomo, qua riprezentas e vere vicas ol : « a la chefi di qui 
[= la grupi] ». 

F. ras. 

Ica vorto (adjektivo od adverbo) havas specala senco: hari ton- 
dita « ras » ne esas simple hari mallonge tondita, ed anke ne esas 
hari rajita. On uzas anke l’adverba expresuri : a ras de, au ras 
de (d ras de terre, au ras de l'eau, od anke : a fieur d’eau ); e la 
verbo raser, sive en la senco : supresar, destruktar til ula nivelo 
(raser une maison), sive en la senco : frolar, tuchar kontinue ula 
□ivelo (ucelo fluganta rase l’aquo; tir rasant, t. e. preske horizon- 
tala pafado). Semblas ke ta ideo postulas specala radiko, qua 
esus exemple res (por distingesar de raj-ar). On dicus : reja 
hari, do : rejigar hari-, reje la sulo ; rejigar domo; l’ucelo flugas 
rcje l’aquo; e c. (On trovas en I. S. Port. l’adjektivo raso, en E. 
la verbo to raje (e to graje) ; ed on havas anke la participi : E. 
rajant, I. radente, S. Port. rasante). To memorigas la F. rej-de- 
chaussee (qua signifikas literale : reze la strado). 

Alta, basa; supra, Infrs; super, sub ‘. 

Me tute aprobas basa quale kontrajo di alta. Pri la ceteri me 
ne exakte konkordas. Certe supra ed infra esas bone adjustigita, 
sed en la seryo citita mankas sur = plu alte kam ula obyekto e 
kontaktanta ol. Esas logikale postulenda ke ca « altala » prepo- 
ziciono havez « basala » analogajo, e semblas ke por ta ideo sub 
esas la max naturala; ol signifikos konseque : plu base kam l’obye- 
kto e kontaktanta ol, exemple : la subtaso esas sub la taso. Tale ni 
havos supre — infre, sur — sub ; nune mankas ankore analogajo 
di la prepoziciono super, ed oportas serchar ula, nam esas nead- 
misebla nelogikajo, ke alte on distingas la kontakto, e base ne. 
Me propozas : under segun E., qua vorto anke per sa fino analo- 
gesos la nuna super. Tale ni havos la kontrasti : alta — basa, 
sur — sub, super — under, supre — infre. P. de Janko. 

F. Donner raison. 

La rimarki di la Redaktistaro Progr. II. 410 duktis me a pro- 

1. Rimarki adpri Progr. II, 664. 
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pozar por ica ideo l’expreso : opinionar ulu justa od agnoskar 
ulu justa, segun la kazo Fakte, semblas ke F. « donner raison » 
logikale signifikas : opinionar od agnoskar ke ulu esas justa = 
qu’il a raison. 

P. de Janko. 


Longu. 

Ta prepozicionon me propozas por D. entlang, F. le long de, 
Dana langs, por qua ni til nun uzis nejuste segun. « Ni iris 
longu la bordo di 1 ’ lago ». Lon , quan on esus inklina preferar, 
esas exkluzita en la kazo, se lo esos adoptata quale artiklo o pro- 
nomo; longu konservas plu bone la elemento long kontenata en 
omna nacional vorti, e la -u ne nocas. 

B. JbNSSON. 


Lor. 

Me propozas admisar ica vorto quate prepoziciono en la senco 
di F. lors de, e formacar 1 adverbo lore = F. alors, kompreneble 
anke la adjektivo lora. 

P. de Janeo. 


Primara, aekondara, terciara... 

Ta seryo de adjektivi semblas necesa en plura cienci, ed impo- 
zesas da l’internacioneso [DEFIS]: en geologio, por indikar la 
klasi de tereni; en elektrologio s , la flui, la batrii; en la publika 
docado, la diversa gradi di instrukto, e c. On ne povas sempre ed 
omnube vicigar ta epiteti per unesmagrada, duesmagrada, tri- 
esmagrada... 

Pri la simbol-litero S. 

Til nun ni uzis la simbol-litero 8 por indikar la hispana lin- 
guo, pro ke la komencala litero E esas okupita da 1 ’ angla 
(English). e ke S esas la duesma litero di la nomo Espaha (e la 
komencala en D. Spanien, E. Spain). Sed semblas a ni plu 
komoda, ke en l’alfabetal ordino la hispana esez apud 1’ italiana, 
kun qua ol havas tanta afineso e simileso, e pro to ni propozas 
uzar la simbolo H 1 * 3 . On povis pensar, ke ica litero esos utila por 
la holandana linguo ; sed on povos indikar ica plu juste per N 
(nederlandana). 

Prl Orang-utang. 

Me pregas ke la Komitato omisez la g en utahg. L’expresuro 
signifikas « homo di la foresto » (angle, man of the woods o 

1. Od, quo esas altra questiono: ye justa od kom justa. 

t. Ni propozas elektrologlo por indikar la cienco di 1 ’ elektro, pro 
analogeso kun multa altra cienci, di qui la nomi anke kompozesas per 
logto. 

3 . Ni jus vidis, ke la rejo di Hispanio subskribas : « Alfonso R.H. » 
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jungle). Or, orahg = homo (ne viro), ed utan — foresto; e la 
justa formo esas, orahg utan. Pluse, utan esas l’omnadie uzata 
vorto por signifikar « foresto (o junglo) », ed esas konstant en la 
bushi di l'indijeni, e kande Europano pronuncas ol utahg , la 
Malayi ridus, se li ne esus la max polita homi sub la suno. Ico 
esas malnuva korupturo di 1 indijena vorto, sed me kredas ke Ido 
ne devus aceptar tala korupturi. 

La vera malaya nomo di ca simyo esas « mayas », omnube 
konocata da la Malayi, e preske sempre uzata da li. Orang - utan 
(o utang) esas uzata da Europani, sed l’expresuro esas bone 
konocata da la Malavi. 

T. L. Stevens. 

Prl Dugohg. 

Altra korupturo di malaya vorto esas dugohg, la mar-hundo di 
malayal insularo. Ultempe, la ciencisti bezonos ica vorto, e l’u- 
nesma g devos esar vicigata per y, pro ke la vera malaya vorto 
esas duy-ohg. Posible ca eroro venis de la malbona skriburo di 
ulu, qua same skribis la g e la y. 

T. L. Stevens. 

Bibllo/llo, blbllomanlo 

S° J. de Ljustina preferas ; libr-amatoro , libro-manio, auio- 
noma kompozaji komprenebla da omni, pro ke la min instruktiti 
povas miskomprenar la propozita vorti, quale se li relatus la 
biblio (biblio-filo = filo di la biblio). 

Herzegovlno. 

Generalo de Ljustina rimarkigas, ke ta nomo devus esar, segun 
la pronunco di la landani ipsa, Hercegovino. La 2 apartenas a la 
germana ortografio. 

Tamarlndo. 

Ni rimarkis eroro en nia vortolibro internaciona-franca : tama- 
rino vice tamarindo, qua trovesas en la cetera vortolibri, inklu- 
zite la franca-internaciona. Prego korektigar. 

Klrko, 

S° Saarinen skribas a ni : « Se l’Akademio ultempe adoptos 
nuva vorto vice pregeyo, me multe deziras, ke ol selektez kirko 
(Sued. kyrka , Skot. kirk, Finna kirkko), qua esas facile pronun- 
cebla por omni, e ne vorto quale circho, qua esus tro malfacila 
por multa populi, aparte por la Finni ». 

Tangar. 

La vorto tangar, quan on propozis (N° 27, p. 168), existas ja en 
nia vortaro. On devas zorgoze serchar, kad ula vorto ne ja exis- 

1. Progreso n* a 5 , pp. 6, 7. 
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tas, ante propozar ol od altra. Cetere, ni unesma pekis, propo- 
zante ocilar kun ta senco (N° 25 , p. 34). 

Pervlako o vlnko ? 

Ula Esperantista ciencisto, quan ni renkontris en Bruxelles, 
riprochas ad Ido alterar la latina nomi di la speci animala o veje- 
tala, e citis exemple nia pervinko, maljuste substitucata ad Esp. 
vinko, pro ke la latina nomo esas vinca. Ni respondis ad il ke, 
tute kontre, Esperanto sola alteras la latina vorti, « esperanti- 
gante » oli; ni lasas oli netuchata, quale propra nomi o stranjera 
vorti, e ni admisas en nia linguo nur la vulgara vorti, selektante 
la max internaciona radiko en la moderna lingui. Pro to exemple 
ni substitucis lampredo [DEFIRS] a petromijo [nur L!], makrelo 
[DEFR] a skombro [I], e recento kashaloto a makrocefalo, ka- 
prifolyo a lonicero, kaulo a brasiko. To esas la sama kazo pri 
pervinko : E. perwinkle (anglo-saxona : pervince) ; F. pervenche ; 
I. pervinca ; S. vinca pervinca ; Port. pervinca. Sed la latina 
noma ipsa esas, komplete : vinca pervinca ! Kad on povas do 
hezitar un momento inter la radiko vink, tute nekonocata, e la 
radiko pervink, komuna ad E. F. I. S.? Yen bela exemplo di la 
malforta objekti e kritiki, quin l’Esperantisti facas a nia linguo. 
To pruvas nur lia prejudiki por la « kara lingvo » e kontre Ido. 
Nam li duras dicar sen skrupulo cerbo vice cerebro, e ostocerbo 
vice medulo ! 

Esperantulo. 

Ni havas sincera rimorsi, quin ni devas konfesar a nia lektanti. 
Ni ne sat admiris e laudis la eleganta e simpla maniero, per qua 
D r0 Zamenhof expresas la idei maslo e femino. Virbesto e ino ! to 
esas vere karakteriziva di la spirito di Esperanto '. Unlatere, 
sufixo divenanta autonoma vorto; altralatere, kompozajo qua 
asocias la du idei di bestyo e di viro : on havis ja kavalviro (qua 
povus signifikar centauro!); virbesto esas nur generaligo di ca 
procedo. Tamen, ol pekas poke kontre l’analogeso; nam pro quo 
ne dicar virin-besto por femino ? Vu dicos, ke virino signifikas nur 
la... femino di viro, o di la homal speco. Certe! sed lor viro anke 
signifikas nur la maslo di la homal speco, o di virino. Se ne, la 
radiko vir havus altra senco en viro, virino kam en virbesto. Nu! 
ni volas salvar Esperanto de ta embaraso, e sparar de ol la fatala 
neceseso... pruntar de Ido la justa vorti (quon ol kustumeskas !) 

1. Germano karakterizus ol per la vorto duoneso (maniero facar omna 
kozi duonc, sen metodo nek regulo). 

2 On ne povas esar tro ceremonyema a ta tre superba e sentema 
korporaciono. Ni ne oblivyas ke, segun sa pre^ldanto ipsa, * ni esu* 
forsan sucesinta 1 adoptigar la reformi, se ni esus aginta plu » jentile ». 
De quo rezultas, ke la rifuzo di la reformi esis nur questionodi formo, 
di autoritato, e di propramo ofensita! 
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To quo jenis D™ Zamenhof esas, ke on ne havas sufixo di masleso 
analoga e simetra a -in; on ne povas dicar simple a o »! Ni do 
propozas respektoze, mem tre humile *, a l’Esperantala Akademio, 
la sequanta solvo : Adoptar ulo por maslo , e ulino por femino. To 
esos vere konforma a la spirito di la linguo, e digna di Esperan- 
tulo! 

En dokumento oficiala da la prezidanto di la Lingva Komi- 
tato (Oficiala Gajeto, p. 281) on lektas : « Ghia rolo, lau ghia 
deklaracio antau la Dresdena Kongreso... » Kad antau hike 
signifikas ante od avan ? On ne savas, ed on povas nur konjektar 
to de la generala senco. Yen la « linguo tute suficanta por expresar 
omna idei » ! 

En altra oficiala dokumento (Regularo di la Lingva Komitato) 
on lektas ( Oficiala Gajeto, p. 236 ):« Estos rigardataj kiel eksighin- 
toj la auojn, kiuj... » On oblivyis, ke anoj esas la subyekto di 
« estos rigardataj », e pro timo omisar un akuzativo, on pozis ta 
vorto en akuzativo, pro ke ol sequas la verbo. « Vivu la Zamen- 
hofdn lingvon » ! 

La traduko di Ia Biblio havas adminime un avantajo 1 : ol mon- 
tras klare, quante shokanta e vere netolerebla esas la kaj : nam 
ica vorto esas repetita ye komenco di preske omna verseti, ed en 
plura pagini omna alinei komencas per Kaj! To esas impreso 
teroriganta ed obsedanta. 

Sed la max bela exempli di Esperantulo trovesas en la Scienca 
Revuo, qua afektacas esar progresema. Ibe incendio dicesas bru- 
lego\ on parolas pri chefestro, pri superakvego , pri brulbalalanta 
elpensajho; on reguligas, on malsimilas , on malsekigas; on paro- 
las pri krucstratoj (c-s-t-r : quala bela fonetiko!), pri « oficiala 
neestinta brulado » (on volas forsan dicar: simulita ? Sed ta « ofi- 
ciala neestinta » memorigas da ni, nerezisteble, la « oficiala » 
decidi di ula Akademio!) « Dangheron de neniigo kontraumeti- 
ghas chiu urbo » signifikas : « omna urbo esas expozata a la dan- 
jero di destrukto » : on vidas, quante la inversigo augmentas la 
klareso di tala frazi! Kad ni devas examenar la teknikal expre- 
suri? « Elcentriga pumpilo » esas « centrifugala pumpilo ». Fine, 
on mezuras l’arei per akroj, la kapacesi per galonoj , la presi per 
funtoj je chiu kvadratcolo, e la preci per ... spesmiloj! To esas 
karakteriziva di la spirito di Esperantulo; en la ciencala domeno 
same kam en la vortaro, ol turnas la dorso a l’internacioneso ! ’ 

Altra kunlaboranto parolas pri trunketo de la herbo (memorez, 


1. Prefereco, quale on dicas en Esperantulo. Tre klara, kad ne ? 

1. On vere astonesas, ke la direktisto di 1 ’Internaciona Ofico diponde- 
rili e me^urili povas patronesar tala revuo e tala linguo ! Quon pensas 
pri to S* FOrstsr, la granda pioniro di la metrala sistemo ? 



LINGUALA QUESTIONI 


233 


ke stipo e shtipo esas « netuchebla », pro la Fundamento !) pri la 
scieco , koneco (konocado !) e pri « la kritiko di la neta sperto », 
famoza verko di Avenarius; on komprenus forsan plu bone, se il 
dicus (quale en Ido): « kritiko di la pura sperienco » ! 

Altra autoro (slava) esperantigas e mutilas omna propra vorti : 
Njutono, Eyler , Laplaso . Lagranjho, Dalambero (D’Alembert), e 
Klero (Clairaut!!) Vane la max bona Esperantisti montris, mon- 
tradis la detrimenti e la absurdeso di ta sistemo; la « fideluloj » 
volas lernar nulo, nultempe li divenos saja ! 

Tamen, li koncias la grava detrimento, quan konstitucas la 
supersigni, nam li serchas omnaspeca manieri vicigar oli... sen 
supresar oli, quo esus la sola solvo. Exemple, ula famoza « cien- 
culo » publikigas nun libro, en qua la supersigni (mem ta di la u !) 
esas vicigata per punto supera pos la litero. Exemple : 

« Pus-ita de leg’’ de altega devo 

Li por c'iam devas forlasi vidi s'in. » 

Bela procedo, e fortunoza ideo, nam tala punto esas tre mal- 
multe videbla, povas intermixesar kun « dupunto » o kun « punto- 
komo », ed omnakaze tranchas tre malbele la vorti *. Yen tamen 
la remedyachi, quin la « konservemi » forcesas inventar! Sed 
kad li serchus oli, se la supersigni ofrus nula teknikal mal-faci- 
leso, quale li konstante fanfaronas? Li do konfesas, per sua agi 
ipsa, la malkomodeso di la supersigni! 

Esperantido. 

Un « korespondanto » di Scienca Revuo fine rimarkis (mayo 
1910)... ke la sufixo-iz povus esar utila, e pledas’ta... originala pro- 
pozo per argumenti simila a ti, quin ni expozis ante tri yari. Tala 
esas la rezultajo di la shaminda konspiro di silenco : la Esperantisti, 
quin on tenas sisteme en la nesavo, malkovras pokope... l’Ame- 
riko! Cetere, ta... nekoncianta Idisto esas poke novica, kompre- 
neble : il propozas brosijar, ed il opinionas, ke on devas uzar 
-um vice -if en la figurala senco: «Ia suno orumis la monti ». II 
ne konocas ica regulo, ke la sama vorti devas uzesar por la propra 
e la figurala senci, nam altre on perdas precize la « figuro ». 

Altra propozas vindilo exakte kun la preciza teknikal senco, 
quan ni donis ad ol, e rimarkas, ke la vorto vindi ne esas « sat 
precize tradukita » en la santa libro : dicez plu juste : havas tute 
konfuza, nejusta e neutila senco, quale multa altri. 

En ula nuva lexiko, ni trovas : adulta kun la senco Idala, apud 
adulti kun la senco adulterar ; ed on skribas, l’una apud l’altra : 
adultulo = (Ido) adulto, e adultulo = adulteranto ! Vera esas, ke 

1. Altrube ni vidas kun stuporo la neologismo tigo. Ho « natural 
evoluco » ! Yen tua frukti! 

2. Rimarkez anke, ke pos leg' la punto kolizionas kun apostrofo. 
Quante simpla e komoda ortografio ! 
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on insinuas apude lajusta radiko adulter. Sed lor, quon divenas la 
Fundamento'i E la devizo : « Adjuntez, ne chanjez » ! 

Rezume, Esperantulo de nun tranas su lame dop Ido, propri- 
gante a su, koncie o nekoncie, la vorti o formi de longe trovita 
ed uzita en nia linguo. To esas la « libera evoluco » ! E la rezul- 
tajo esos, ne linguo pura e korekta, sed abomininda mixuro di 
Esperanto e Ido. 

Simpla reflekto. 

Eventas ofte ke Esperantisti, Neutralisti, Universalisti, e c. 
kritikas ca o ta detalo di nia linguo, o « konsilas » a ni chanjar 
ca o ta punto. A ti de nia amiki, quin ta kritiki e konsili povus 
shanceligar, ni memorigos unesme, ke li venas de partiani di 
lingui, quin la Komitato di la Delegitaro rejetis, e qui esas evi- 
dente min bona kam la nia; quan autoritaton tala personi havas 
do por kritikar o por plubonigar Ido ? Duesme, ni questionos, kad 
ita personi intencas adherar ad Ido, se nuron emendasla difekteti, 
quin li kredas trovar en ol? Evidente no: li simple penas trublar 
l’Idisti per sua insidyema kritiki o konsili, e se ni esus sat naiva 
por auskultar oli, ni simple demolisus nia linguo sen aquirar per 
to un adepto pluse. Se la kritikanti volas sincere la « perfektigo » 
di la L. I., li devas unesme adherar a YUniono; lor ni aceptos lia 
konsili e lia kunlaborado. Til lor, ni povas konsiderarli nur quale 
adversi (koncianta o nekoncianta), qui tendencas, ne konstruktar, 
sed destruktar nia linguo. Praktikala konkluzo : ni devas auskultar 
ed atencar nula kritiko, nula propozo, qua ne venasde Unionano, 
t. e. de sincera e devota amiko di nia linguo. 


KRONIKO 


Bruxelles. 

La 9-11 mayo eventis en ca urbo la Mondala Kongreso di l'in- 
ternaciona Asocii. Ad ol adheris cirke 120 internaciona Asocii, 
inter qui la Delegitaro e 1 'Uniono di l’Amiki di la L.I. Ultre la 
delegiti di nia du asocii, qui esis : Kom. Ch. Lemaire, S° J. Jamin, 
S‘ Liet. Cardinal e Giminne, asistis S° Prof. W. Ostwald, 
S® Waltisbuhl, S° Couturat, e S° Chai.on, sekretarvo di la 
grupo Pioniro. La questiono di la L.I., kun ta di la ciencata 
nomizado e terminaro, esis diskutata la 10 posdimeze. Existis tri 
tezi e « kampeyi » : la partiani di la franca quale L.I., apartenanta 
a la « Federation internationale pour l'extension et la culture de la 
langue franqaise »; la Esperantisti, riprezentata da la max agema 
e bruisema parisana chefi; e la Idisti. l.a unesma partio esperis, 
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ke la du artificala lingui kombatos e nuligos reciproke, e ke li 
ipsa povos venkar per la rivaleso di la du cetera partii. Sed la 
questiono unesme pozita esis : « kad on povas adoptar un o plura 
nacionala lingui quale L.I.? » ed ol esis l’unika traktata. A S° Prof. 
Wilmotte, eloquenta advokato di la franca (pro literatural e tra- 
dicionala motivi) Esperantisti ed Idisti respondis, pledante por la 
linguo artificala generale, sen ule enirar la diskuto di sua rispek- 
tiva lingui. Un kongresano montris, ke kande on adoptas, sive 
una, sive plura lingui (en kongreso ex.), to esas sempre speco di 
neyusteso e di violento kontre la lingui exkluzita; e tale aparis, 
ke la linguo artificala esas la sola solvo posibla, yusta e humana, 
pro ke ol sola povas esas neutra. S° Ostwald expresis en kelka 
konciza e forta paroli nobla pensi, qui ricevis generala ed entu- 
ziasmoza aprobo de l’asistanti : on ne devas zorgar pri la tradi- 
cioni, t.e. pri la pasinto, qua sat grave pezas sur nia shultri, e 
konservas su ipsa sat forte; on devas pensar pri la futuro, e pre- 
parar ol; on ne devas barar la voyo a la progreso, pro ke on ne 
povas imaginar ol, o pro ke ol trublas nia kustumi, nia egoismo. 
Fine, on ne devas sempre konsiderar to quo separas la homi, sed 
to quo povas unionar li : e to esis la skopo ipsa di la kongreso. 
La varma aplaudi qui sequis ta bela paroli montris. ke nia hono- 
rala prezidanto expresis eeelante la penso di la max multa kon- 
gresani. — Pro la diverseso di l’opinioni, la kongreso povis facar 
nula decido : quale dicis tre bone sa sekretaryo. S° Paul Otlet, 
ol esis destinata por helpar, ne por impedar la progresi; por 
apertar nuva voyi, ne por klozar oli. On decidis nur nominar 
komisitaro, en qua la tri partii esos egale riprezentata. To esis 
falio di la superba esperi di l’Esperantisti, qui pretendis quaze 
akaparar la kongreso; e to esis suceso por Ido, quan on tale 
admisis quale linguo egalyura kam Esperanto. 

Cetere, la tuta kongreso esis tre favoroza por Ido : ol konocigis 
ol da multa eminenta personi, qui havas granda rolo en la inter- 
naciona movado ed institucuri, sive ciencala, sive yurala e sociala. 
La Esperantisti penis fanfaronar pri sua « nuva » teknikala vor- 
tolibro, qua esas nur reedito di l’antala lexiko da Verax kun 
kelka nuvaji furteme pruntita de Ido. Sed on respondis a li per 
la Matematikal Lexiko en quar lingui, ed on memorigis, ke 
lia max serioza teknikala lexiko, 1 'Anatomia Vortaro, esis la 
verko di nuna Idisto, D° P. Rodet. S° Ostwai.d ipsa anuncis, 
ke il studyas, kun altra Idisti, la questiono di la kemiala nomi- 
zado, e montris, ke nur en artificala linguo on povas regulizar 
tala nomizado. En altra okaziono, por refutar l'adoranti di la 
« naturala » lingui, il facis ica precoza deklaro : « Me provis 
tradukar peci de mea filozofiala verki en Ido, quale exerco ed 
experimento; e me konstatis, ke la traduko esis ofte plu klara e 
konciza kam l’originala texto; Ido obligis me expresar plu pre- 
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cize la penso, pro ke ol havas nur un vorto por singla ideo, e 
forcas selektar la justa vorto ». To esis ya grava ed impresanta 
atesto! Cetere, S° Ostwald pruvis a nia samideani, ke il posedas 
nia linguo, nam il konstante uzis ol por konversar kun li. Li asto- 
nesis ke la granda ciencisto, tante okupata da multa ed impor- 
tanta labori e zorgi, trovis la tempo e facis la peno lernar nia 
linguo; e li esas ad il tre gratudoza pri ta max bona pruvo di 
simpatio ed aprobo. Ni omna povas esar fiera, ke S° Ostwald 
divenis vera Idisto! 

Rezume, ca kongreso esis granda sucesopornia ideo ed aparte 
por Ido; e ta duopla suceso esas grandaparte debata a S° Prof. 

Ostwald, qua konquestis la simpatio di omna asistanti.Quaze 

por kontrastar, la Ksperantista chefi uzis sua kustumala procedi 
di politikistachi. Li disdonis prospekto (sub la falsa titolo : « Dele- 
gitaro di la linguo internaciona ») kontenanta « protesto » di kelka 
ex-delegiti (12) e di 22 subskribinti di la peticiono di la Delegitaro. 
To esas nur reedituro di la sempre sama mentii e kalumnii, di la 
rakontachi pri la asertita « demisi » di la membri di la Komitato, 
e.c. Ta siori asertas, ke la Delegitaro neplus existas : li ne povas 
tolerar, ke ol duras existar pos lia demisi! Ni refutis ante longe 
ta malvera akuzi; ni refutas oli ankore en letro sendita a la sekre- 
taryo di la kongreso, e quan ni publikigas en lormo di prospekto : 
ni rekomendas ol a nia amiki, por kombatar la intrigi di nia 
adversi, qui duras sua malnobla kampanyo. Ta moyeni pruvas 
nur, ke li esas sempre la sama; ke li koncias sua malforieso e 
venkeso; e ke, ne povante kombatar ni per ciencala diskutado, li 
penas subminar nia verko per argumenti di advokatachi. Cetere, 
lia « protesto » havis reale nula efiko. 

Li uzis ankore plu malnobla procedi. Li interrompis per kla- 
machi la idista oratori, e S° Ostwald ipsa, kande li parolis pri 
Esperanto. « La Revuo » instruktis ni, ke existas en Esperantuyo 
« kriemi » e larja manui : li venis en la kongreso por aplaudar 
omna vorti di sua chefi, e... grunar nedecante dum la paroli di 
l’Idisti. En l’expozeyo (Palais du Cinquantenaire), ube esis expo- 
zata apude la Esperantala ed Idala publikigaji, eventis incidento, 
quan ni ne raportus, se ol ne karakterizus perfekte la mentala 
stando di la « fideluloj ». Bando de fanatiki, duktita da Generalo 
Sebert, interrompis per klamachi e disputi S° Couturat, qua esis 
montranta ta expozeyo a la vizitanti, por facar quaza skandalo. 
Li donis certe bela exemplo di l’Esperantala politeso! Sed esas 
vere shaminda vidar membro di la franca Instituto partoprenar, 
se ne duktar, tala manifesti di bubachi! 

Por la jus dicita expozo ni kompozis kompleta kolekto di 
omna dokumenti pri Ido. kontenanta la sequanta seryi : i° cirku- 
leri e propagala broshuri di la Delegitaro; 2 0 dokumenti pri la 
labori di la Komitato; 3 ° lernolibri e vortolibri pri Ido en multa 
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lingui; 4 0 specala libri e publikigaji en Ido (ciencala, komercala, 
e.c.); 5 ° jurnali en o pri Ido. Ta kolekto esas tre bone aranjita 
per la zorgi e spensi di la grupo Pioniro de Bruxelles. Ol restos 
permanante quale kolekto por expozado. Ni pregas do nia amiki 
richigar ol konstante, sendante a S° Chalon (34, rue Van Ostade, 
Bruxelles) omna nuva publikigaji en o pri Ido (un exemplero 
generale, sed multa exempleri di la propagili). 

Dum la kongreso nia amiko S° Peus advenis en Bruxelles. La 
grupo Pioniro aranjis la io“ vespere kunveno por aceptar il e 
la cetera extera Idisti. 01 invitis ne-Idisti e mem Esperantisti. 
S° Peus facis bonega diskurseto en Ido. Pose, S' Couturat e Kom. 
Lemaire respondis en franca a la questioni di l’asistanti pri la 
historyo di nia linguo ed olsa konstituco. On cesis la kunveno e 
disiris kontrevole ye tarda horo , forportante max agrabla memoro 
de ca kunveno vere amikala ed internaciona, en qua on babilis 
multe e familiare en Ido. On diskutis kun Esperantisto, qua 
parolis Esperante; ed on povis konstatar, ke la adepti di la du 
lingui perfekte interkomprenas, quale se li parolus du dialekti di 
un sama linguo. La samo eventis en la kongreso ipsa, en aparta 
konversi; tala experimenti pruvas max bone, ke la « skismo » esas 
pure artificala, e ne existus o ne durus, se la chefi e tirani di 
Esperanto ne produktus e konservus ol per sua taktiko di perse- 
kutado, di silenco et di trompado, per qua li fanatikigas la kre- 
dema populo. La paco esos facita, kande la Esperantisti havos la 
kurajo konquestar sua libereso e subversar la autokrata chefi, qui 
lansis li, sen konsultar nek avertar li, en malsaja e ruiniganta 
milito... en nomo di l’interna ideo e di la santa afero! 

Yen la texto di la propozo prizentita a la kongreso en nomo di 
la Delegitaro e di YUniono di VAmiki di la L. I.: 

« Importas rekomendar a l’internaciona asocii, a l’internaciona kon- 
gresi ed a la statala autoritati l'adopto di la Linguo internaciona di la 
Dclcgitaro : 

i-e. Pro ke ol ne esas individuala verko, sed la kolektala verko di la 
Komitato internaciona elektita por to da la Dclegitaro por adopto di lin- 
guo hclpanta internaciona ( 3 10 societi adheranta). 

3- e. Pro ke ol esas la frukto di la studyi, labori e decidi di l’unika 
autoritato internaciona, senpartia e kompetenta, qua existaspri ta temo, 
e ke ol esis kompozata nur pos kompara exploro e kontredicala disku- 
tado.di la precipua proyekti existanta, qui omna agnoskesis nesufi- 
canta. 

'i-e. Pro ke ol esas riprezentata da internaciona organizuro, YUniono 
di l'Amiki di la Linguo internaciona, establisita sur la max liberala fun- 
damenti, sub la direkto di Komitato e di Akademio elektata da la mem- 
bri di YUniono, e ke ol povas ricevar reguloza e progresema devlopo, 
sen ula impedilo, segun la ciencala principi qui duktis sa formaco. 

4- e. Pro ke ol esas « la linguo max facila por la max multa homi »: 
per sua alfabcto, reducita a la 28 literi di l’internaciona (angla-latina) 
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alfabeto; per sua pronuncado, ek qua exkluzesis omna malfacila aoni; 
per sua grainatiko, qua reducas la tlexioni a la minimo praktike 
necesa; per »ua vortaro, metodale kompozita segun la principo di la 
maxiina internacioneso. 

5 -e. Fine, pro ke, kompozita da ciencisti por la ciencala uzadi, ol esas, 
plu kam irg altra, adaptebla a la ciencala e teknikala terminaro exis- 
tanta, e furnisas, per logikal ed autonoma sistemo di derivado, la 
moyeno uniformigar, regulizar e devlopar ta terminaro en la direciono 
di l’internacioneso ja aquirita >. 

M. Cardinal, A. Gihinne, J. Jahin, Ch. Lemairk. 

Yen anke la texto di komunikajo, qua esis sendata dum la 
kongreso a la belga jurnali, e publikigita da li: 

Uniono Ji l'Amiki di la Linguo internaciona. 

En ica momento, kande la questiono di la linguo internaciona trakte- 
sas avan la Mondala kongreso di l’internaciona asocii, la partiani di 
Esperanto reformita ( Linguo internaciona di la Delegitaro) kredas utila 
komunikar a la publiko la sequanta deklaro: 

i-e. La sperienco montris, ke primitiva Esperanto bezonis plubcnigi 
e simpligi, qui omna realigesis da la Delegitaro por adopto di linguo 
helpanta. 

i-e. La sperienco montris, ke helpanta linguo ne povas nunpretendar 
serioze la rolo di literaturala linguo: la traduki de Shakespeare, dc 
Gccthe, de Molidre, e c. en Esperanto pruvis, quante grava eroron on 
facas tale. Literaturala verkovaloras tam, se ne plu multe, per la formo 
kam per ln materyo; on nur alteras ol, transportante ol en altra formo, 
en qua la zorgo pn logiko devas dominacar la estetikala konsideri. 

3 - e. La helpanta linguo bezonas kompozesar gradoze da la kompetenta 
ciencisti, aparte en la ciencala e teknikala domeno, qua cetere ne esas 
izolebla de la komuna linguo: ol ne devas abandonesar a la hazardi e 
kaprici di l'uzado. Pluse, ol destinesas esar skribata plu ofte kam paro- 
lata, e to prezervas ol de l’endukto di l'idiotismi, qui koruptus ol. 

4- e. Fine la helpanta linguo devas servar en la cienco, l'industrio, la 
komerco, domeni en qui la nocioni esas esence internaciona, e lasar a la 
nacionala lingui l’expreso di la literaturala pensi, qui havas karaktero 
plu specale nacionala. 

Prof. W. Ostwald, Kom. Ch. Lemaire, 

A. Waltisbuhl, L. Couturat. 

Kelka rimarki. — La raporto prizentata a la kongreso « en 
nomo di 1’ oiiciaia institucuri di Esperanto » retraktis la mal- 
saja expresuri « populo esperantista > e « supernaciono on 
sentis ya, ke tala fanfaronado, bona por la Esperantala kongresi, 
povus nocar che la sobra e profana publiko. La chefi do celis 
prudente la verda flago en sua posho ! Sed on esez quieta : ol 
reaparos balde, kande oportos itere ecitar la pasioni e la blinda 
entuziasmo di la santa populo ! 

On deklaras, ke ta « multeso «... « ne semblas povar ricevar 
reguloza organizado, od esar direktata da irga povo... » To esas 
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konfeso di la pura anarkio, qua regnas en Esperantuyo ! Sed lor, 
quale on audacas parolar pri 1 ’ « oficiala institucuri di Espe- 
ranto » ? Qua havas la yuro parolar en nomo di 1 ’ Esperantisti ? 
Quon divenas la « yurizita riprezentantaro » tante dezirata? 

Yen la konkluzo, quan on intencis inferar de to : « la movado 
esperantista neplus povas esar haltigata nek mem direktata en 
nuva voyi... » Vere ? e la natural evoluco ? e la konstituco di « pari- 
sana dialekto »? e la furtema endukto, en la vortolibri, di kelka 
nuva sufixi, quin on ante deklaris neutila, proskriptis e boikotis, 
e quin 1 ’ Akademio (oficiala instituco !) rifuzis adoptar? 

On ne povas « substitucar ad Esp. linguo internaciona qua 
prizentas diferi suficanta por necesigar la chanjo dila lernolibri ». 
Yen fine la vera motivo ! La « vendisti di la templo » repulsas 
omna reformo qua obligus... chanjar la lernolibri! To esas ya 
sincera konfeso ! E pro to la « homaro » (di qua on audacas infre 
alegar 1 ’ « interesto ») devos aceptar linguo kun supersigni! Nam 
la supersigni garantias la monopolo di kelka librovendisti! 

En altra raporto on lektas kun stuporo : « La Universala Espe- 
ranto Asocio havas nule la skopo propagar la linguo Esperanto... » 
— Tute kontre ! quale on dicas, kande ulu marchis sur onua 
pedo. 

Fine, kad on savas, qua esas nun la vera nombro di 1 ’ Esperan- 
tisti enskribita en la diversa grupi e societi, do manifestanta reala 
intereso a la linguo?Tre autoritatoza Esperantestro deklaris ol 
en publika diskurso : 25 . 000 . E fakte, la varlibri di 1906 e 1907 
kontenis 18.000 til 20.000 nomi. Ube do esas la centi de mili e la 
milioni, pri qui on tante fanfaronas? Yen la reala « forteso » di la 
populo, qua pretendas konquestar la mondo! Nu, nule importas, 
reale, kad 1 ’ adepti di ula L. I. esas 1000, 10.000, 100.000 o mem 
1 miliono : la sola questiono, por la mondo, esas, ka ta linguo esas la 
max bona, t. e. la max facila por la max multa homi. La « nombro » 
signifikas nulo, ed esas nur vana fanfaronado. Quale ulu dicis, la 
solvo ne dependas de la « populo esperantista »,sed de la populo 
ne esperantista. 

Prl 1 « nefaclleso dl la Oermana linguo. 

Ti qui defensas Esperanto, dicante ke sa akuzativo permisas 
inversi (quale en Germana), ke sa vortaro kompozesas per multa 
kompozaji (quale en Germana) e ke sa lexiko esas suficanta por 
omna skopi, devus lektar artiklo da S° A. Albert-Petit en Jour- 
nal des Debats di 4 mavo 1910. La skopo di l’artiklo esas ques- 
tionar, kad utilesis a la Franci tante studyar la Germana linguo. 

« A quo esas atribuenda la relativa falio di la granda peno a 
studyo di moderna lingui ? » ol questionas. « La precipua motivo 
esas forsan la exajerita loko donita a la Germana... De plu kam 
quardek yari, tri quaroni de nia lerneyani studyadas Ia Germana #. 
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Tamen, l’artiklo adjuntas, esas ne multa motivi por studyar ta 
linguo :a La germana linguo ne parolesas exter sa naturala frontieri, 
sed centrala Europo ne esas por nia komercisti o turisti preferata 
lando. La germana ne sucesis plentar su dureme, od en la Medi- 
teraneal baseno, od en la Nuva Mondo, e la motivo di ta ne- 
expansiveso esas precije olsa nefacileso... 01 esas linguo arkaika 
e pejoja, kun nesimpla konstrukto, e kun lexiko abstraktema e 
nepreci^a. 01 esas anakronismo en nia analijal epoko. Tala lin- 
guo nule parolesas por plezuro, e parolesas por komerco nur 
kande l’angla o la franca linguo ne esas admisebla ». 

Ni povus adjuntar ke, se linguo parolata da 80 milion homi, 
okupanta granda situeso en omna relati politikal, social, komercal 
ed industrial, ne expansas pro sa nefacileso, esus fola expektar, 
ke Esperanto, qua havas ta nefacilaji sed nula armeo, navaro o 
komerco, povus konquestar la tuta mondo. P. D. H. 

Besin;on. 

La 8 mayo fondesis Idista Grupo di Besaufon : honoral prezi- 
danto, S° Saint-Loup, honoral dekano di la F.ikultato di cienci; 
prezidanto, S° Michel, arkitekto; vice-prezidanto, S° Millot, pro- 
fesoro en la liceo; sekretaryo, S° Ritner; kasisto, S° Muller. 
Omna korespondo devas sendesar a S° Ritner, Bureau de la So- 
ciete tfagriculture , 73, Grande Rue, Besanfon. — Ni debas ta 
suceso a du membri di la Delegitaro : S° Kohler, profesoro di 
agrokulturo, e S # Vincent, profesoro en la liceo. 

Kbnigsberg 1. Pr. 

S° prezidanto Pfaund'sr anuncas a ni la fondo di Reform-Espe- 
ranto-Verein ( Ido-Klub), Zentralverein fitr Ostpreussen (Kbnigs- 
berg, Pr. 9). La komitato konsistas ek: S° Prof. D # Weisk, 
S° Realschullehrer Witt, Konsulats-sekretar Sten-Aschau, S°° A. 
Schepke, S"° H. Greve, S no R. Eisenstadt docantino di lingui, 
kapitano Hoefer, S° Eugen apotekisto. — Ica societo esis Espe- 
rantista societo, qua per unanima decido transiris ad Ido. 

Basel. 

S° Ed. Wenk chanjis sua adreso qua esas nun: Spalenring 8 g. 
Okazione, il informas ni pri la progresi di la Mondlinguala 
Societo, qua kontenas 3 o aktiva e 9 pasiva membri, e facas kurso 
a i 5 lernanti. La Esperantala societo en Basel mortis. To esas 
efekto di la « natural evoluco ». 

Stassfurt. 

La Weltsprache-Verein di ca urbo apertis, la 27 aprilo, kurso 
pri Ido en 10 lecioni. 
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Caen. 

La 9 aprilo la Grupo Esperantista (reformista) di Caen facis 
festo muzikala e dansala, qua havis plena suceso. 

Politlko dl Qriboullle *. 

Se ni dezirus pruvi di la supereso e di la suceso di nia linguo, 
ni ne povus trovar uli plu bona kam en la konduto di sa malsincera 
adversi. Vice defensar « honeste e loyale » lia a kara linguo », 
quale li devus agar, se li esus vere konvinkita pri sa boneso, li 
inventas omnaspeca proyekti konkuranta di Ido, o flirtas kun 
1 ’ autori di tala proyekti. Ni ja stigmatizis la malestiminda ruzo 
di la max fanatika Esperantala revuo, qua propagas « Adjuvilo » 
sub falsa nomo di imprimeyo. Ni aquiris la pruvo, ke ula konser- 
vema Esperantisti ne shamas facar propagado por Latino sine 
flexione, e penas tale seducar kelka bona Idisti, qui ne lasis su 
trompesar da ta perfida manovri. Altraparte, ni savas, ke ula 
proyekti plu o min romanala o romanatra esas verki di Esperan- 
tisti qui, quankam sekrete reformema, « restas fidela », on ne 
savas pro quo. Ed existas multa tala Esperantisti! Vice adherar 
ad Ido, qua realigas max bone lia deziri, li preferas « amuzar su » 
kompozante singlu sua sistemeto, e dume... li restas sub 1’ auto- 
ritato di la chefi. Ici pardonas omno : kad la sola afero grava, 
por li, ne esas precize la konservo di lia autoritato? On kompre- 
nas, ke ni ne konsideras tala proyekti quale serioza e ne povas 
recensar e diskutar oli. 

Ni volas nur rimarkigar un traito komuna di ta proyekti o pro- 
pozi : li eskartas de Esperanto multe plu kam Ido. L’ Adjuvilo 
audacas kritikar en nia linguo la elementi komuna ad Esp. e Ido, 
e propozas exemple la pluralo per -s, qua chanjus la tuta konju- 
gado. La « yuna filologo », qua esis la lasta remparo di la Fun- 
damento, ne timas propozar... la simpla supreso di la pluralo, 
dum ke S° Peano, qua komence supresis ol (same kam omna 
flexioni), esis obligata adoptar signo di pluralo. Fine, on vidas 
« fidela » Esperantisti abandonar e rinegar la « principo di inter- 
nacioneso » aplikita (malbone sed generale) en Esperanto, e 
« preferar » (pro personal gusto) linguo pure romanala, kun 
latina bazo. Omno to pruvas, sive la malsincereso di tala pro- 
yekti, sive la manko di principi konstanta e klara che lia autori. 
Omnasupoze, ni konstatas, ke la Esperantisti, desperante salvar 
sua linguo, sequas la malsaja taktiko di ula konservema partii : 
li preferas federar su a « revolucionani », kam adherar a la saje 
« progresema » o « relormema » partio. Pro despito, li saltas a 
1 ’ extremajo opozita, ed aspiras a la « max malbona ». Certe che 

1 . Gribouitle (pron. : Gribuy) , proverbala persono franca, qua plunjas 
en 1’ aquo por ne esar humidigata da la pluvo. 
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kelki regnas ta abomininda penso : « Od Esperanto, o nulo ! » 
Li semblas preferar la ruino di l’ideo komuna kam la suceso di 
altra linguo, mem di sua linguo reformita e perfektigita. Tala des- 
perala taktiko esas tro malloyala por sucesar. Sed ol pruvas 
adminime, quon divenas 1’ interna ideo che ti qui pretendas 
esar sa sola defensanti, e qui explotas ol por sua difektoza linguo 
o por sua personal interesti. 

Advoko a rEsperantlstl. 

Nia amiko Barono L. d’Orczy skribas anideJapono (7 aprilo): 

« La Japana Esperantista Asocio klozis sa kontori, sa membri 
pokope disiris.e la jurnalo Japana Esperantisto cesis aparar.Yen 
la belega frukti di 1 ’ Esperantal fanatikeso ! » 

Certe, ni ne povas kompatar la morto di ta malestiminda jur- 
nalo qua, pos publikigir shaminda e ridinda kalumnii pri ni, 
rifuzis insertar nia rektifiko. To esas la yusta puniso di sa mal- 
loyaleso; e simile perisos omna ta jurnalachi, qui tante fanfaronas 
nun pri lia nombro e forteso, e qui esas ja ruinita *. E mem to 
esas la sola expliko (me ne dicas : exkuzo) di lia malloyala e des- 
perala manovri : ta komercistachi sentas su kondamnita a bank- 
roto, e kredas salvar su per tala moyeni. Reale, li ruinigas su, ed 
Esperanto kun su. 

Sed ni sincere kompatas Esperanto ipsa, e la malfelica « Maes- 
tro », kaptito e sklavo di ta komercistachi. Ed irge quanta males- 
timon e nauzon inspiras a ni lia agado, ni konsideras super omno 
1 ’ interesto di la komuna ideo. To esas anke la penso di nia 
amiko, qua duras skribante : 

« La Esperantisti semblas penar por ruinar en la mondo 1 ' 
ideo di la L. I.,ideo qua kreskis e fortijis tante malfacile... Me tre 
timas ke, se la mondo konoceskos ta fakto, ke Esperanto tute 
dekadas, l’ideo di L. I. ricevos grava frapo, e sa venkoesos multe 
plu malfacila e tarda... Esas ankore tempo agar; vi devus provar 
kunlaborar sincere kun la bonvola Esperantisti por V uniono !... 
Lansez proklamo a l’Esperantisti, avertante li pri la danjero, ed 
exhortante li salvar V ideo ! » 

Ni varme e sincere aprobas Ia jeneroza penso di nia amiko; ol 
esas tute konforma a nia konstanta intenci. Sed ni ne povas facar 
formala advoko a l’Esperantisti, e tala advoko havus nula chanco 
di suceso ; lia chefi, qui tante trompis li, esus kapabla prizentar 
ol a li quale konfeso di malforteso e di venkeso. Ni advokis e 

1. To ne impedas la fanatiki fanfaronar pri sua 80 o 100 jurnali, de 
qui la max multi mortas quik pos sua nasko. Li ipsa mortigas sua max 
bona revui, se nur ici volas restar honesta e nedependanta, quale Tra la 
Mondo! 
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sempre advokas omna bonvola Esperantisti, omna sincera e senin- 
teresta amiki di nia ideo; la Delegitaro esis fondata por realigar 
ta uniono , e 1 ’ Uniono ipsa esas konstanta advoko a l’ uniono. Ne 
esas nia kulpo se la Esperantisti, infektita da la mentii di sua 
jurnalachi, blindigita e fanatikigita da sua chefi, respondas a nia 
amikala propozi per malamo ed insulti. Certe, existas inter 1 
multa inteligenta e bonvola homi, kun qui ni volunte kunlaborus 
por la max bona L. I .; sed li lasas su duktesar da kelka intri- 
gemi, e lasas li trompar la kredema « populo ». A li, ne a ni, 
apartenas avertar ica pri la danjero di Esperanto e di la komuna 
ideo. Kad oportas memorigar, un foyo pluse, ke la Delegitaro 
ipsa propozis interkonsento a l’Esperantista chefi, e ke nur ici 
rifuzis ol superbe? Li asertis, ke nula komparo esas posibla inter 
« vivanta linguo » e « pure teoriala proyekto » ; li fanfaronis pri 
sua « forteso » e sua aquirita situeso, e li invitis ni « propagar » 
nia linguo, adjuntante ke, kande ol esos praktikata e difuzata, lor 
li ne mem diskutos, sed simple adheros ad ol. Li ipsa, li sola 
volis la konkuro di la du lingui; li ipsa rifuzis diskutar « teorie » 
ed apelis a la « forteso », t. e. a la milito. Li do sola esas res- 
ponsiva pri la konsequi di la milito, quan li deklaris a ni, e pri 
la detrimento di P ideo. Li kombatis e kombatas ni sempre per la 
max shaminda procedi; omnadie ni ricevas nuva pruvi di lia 
malloyaleso; nula interkonsento, nula paco esas posibla kun tala 
homi. Sed se la honesta e bonvola Esperantisti esas fatigita da la 
rnilito impozita a li da sua « malbona pastori », se Ii agnoskas la 
detrimento, quan ol facas ad Esperanto ed a 1 ’ ideo, Ii devas nur 
liberigar su de sua autokrata e senyura chefi, e restaurar la 
negocii, rompita da li, per yurijita riprejentanti. Litrovos sempre 
che ni bonvolo e konciliemeso. Cetere, nia Uniono esas sempre 
apertita a li omna e singla; ni ofras a li la libereso e la yur- 
egaleso, vice la tiraneso ed okulta autoritato, qui regnas nun en 
Esperantuyo : a li apartenas la selekto ! Sed li ne auskultez la 
perfida konsili di sua senskrupula chefi : li adherez sincere, 
loyale, a nia liberala organizuro, e li ne esperez, ke'ni abandonos 
la plu bona linguo por la min bona ; or la nia 'esas la plu bona, 
nam la konservema chefi ipca konfesas, ke li povus salvar Espe- 
ranto nur enduktante en ol la reformi realigita en Ido, « pokope », 
sekrete, hipokrite, quale furtisti qui celas su I Ni,[do repetas a li 
la amikal advoko di Barono D’Orczy, qua esis unu delia pioniri : 
« Eaperanto dekadas, ol eaoa certe venkita. Kad vi volas « restar 
fidela » a la komuna ideo, o kad vi preferas nocar'l’ ideo, restante 
fidela a formo neperfekta e kaduka t En 1 ’ unesma kazo, venez 
kun ni e laborez kun ni, tute libere e samyure ; en la duesma, 
cesez advokar la « santa ideo », e konfesez, ke vi esas nur la 
sektani di un libro e di un homo. Unvorte : Kad vu pojas l’ ideo 
super Esperanto, od Esperanto super l’ ideo ? » 
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Oas heilige Buch, da A. Haugg (Pionier- Bibliothek, n' 1-2, 
broshuro de 3 o pagini). — Ica broshuro esas destinata informar la 
publiko, e mem multa Esperantisti, pri la Fundamento e sa signi- 
fiko. Ol kontenas la prefaco da Zamenhof ad la Fundamento, kun 
komenti pruntita de la max ortodoxa Esperantisti : Zamenhof 
dicis, ke la Fundamento restos netuchebla til ke la guvernantari 
adoptos oficiale Esperanto; la « fideluloj » deklaras, ke li nultempe 
tuchos la Fundamento, mem se la guvernantari propofos adoptar 
Esp. kun kondiciono di ula reformi. On deklaras, ke on ne volas 
reformar la linguo, por ne nocar la tante precoza «literaturo » di 
Esperanto; e samtempe on konfesas, ke la til nuna verkaro ne 
havas • praktikal intereson, e ke Esp. « ne ja penetris la praktikal 
uzado »; « nek la komercala, nek la industriala, nek la ciencala 
mondo ujas ol generale ». La linguo devas evolucar « tute libere », 
sen ula « legifado », sen ula violento ; sed samtempe on persekutas 
e boikotas omna ti qui uzas o provas uzar kelka nuva vorti o 
formi; ube do esas la posibleso di « libera evoluco»? Tala esasla 
grosa e shaminda kontredici di la fanatiki. L'autoro opozas a la 
« santa libro » la « konoci di la Iinguistiko » e « la legi di la logikov, 
qui konstitucas la vera fundamento di nia linguo, e finas per 
komparo inter Esp. e Ido. 

Ido-stenografo, da H. Peus. — Nia samideano H. Peus editis 
broshureto, qua kontenas sur2paginila Idala,sur2 la germana e 
sur 4 la stenografala klarigo di propra sistemo kun exempli. La 
sistemo esas parenta a la germana sistemo Scheithauer. La singla 
literi di la alfabeto havas aparta signi; la vokali skribesas per 
streketi iranta de infre ad supre, la konsonanti kontre. Teorie la 
sistemo semblas tre simpla. Ma la neutreso di nia revuo ne per- 
misas a ni kritikar la verketo di nia amiko. Ni devas lasar plena 
libereso pri stenografala sistemi, esperante ke la praktikala rezul- 
taji di la obyektala konkuro indikos a ni la voyo sequenda. Ni reko- 
mendas la verketo a la atenco ed exameno di nia stenografisti. 
Preco 1 Marko (fr. i, 25 ) che la autoro. 

L'Internationalisme medical, da P. H. Eijkman (Amsterdam, 
Van Rossen, 1910). — Ica libro, publikigita da la Prelimmara 
Ofico di la Fondo por Internacioneso, expozas la stando di omna 
internaciona questioni qui interesas la medicinisti. En la § XXIV, 
on raportas pri la LI.: on konstatas, ke la medicino neplus havas 
(praktike) sa tradicional helpanta linguo, la latina, ed on mencionas 
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la tri solvi nun prizentata : la franca, Ido ed Esp. On rimarkas, 
ke ula linguo artificala esas necesa, sed ke ol nek intencas nek 
povas suplantar la nacionala lingui. La ciencala linguo ne pre- 
tendas a literatural eleganteso : ol povas e mem devas esar artifi- 
cala, nam un verajo esas Ia sama en omna lingui, ed ol ber.onas, 
por sua expreso, preciza vorti bone definita, quo povas obtenesar 
en linguo artificala plu facile kam en naturala. Certe, linguo arti- 
ficala ne povas esar tam facila, kam l’Esperantisti fanfaronas; sed 
ol esos sempre multe plu facila kam nia lingui kun lia neutila 
komplikaji e sen regulaji. Tre malmulta esas ti qui posedas vere 
plura lingui.e la ceteri esas quaze senarmigita, ex. en la kongresi. 
Ica libro kontenas mult interesant indiki pri l’internaciona insti- 
tucuri. 


JURNALI 

La Langue auxiliaire (februaro). — Decidi di l'Akademio, kun 
bonega (franca) komenti, qui montras samtempe quante Espe- 
ranto, la linguo kompleta e netuchebla, esas malricha o nesufi- 
canta mem por expresar la max vulgara idei. — Diversa dokumenti. 
Bela respondo di S° de Beaufront ad ula letri, per qui la fanatiki 
provas seducar ilu (yes! pos tanta insulti e kalumnii !), serchante 
l’expliko di sa « eroro » en la malyusteso di l’Esperantisti od en 
la flatado (!) di ula Idisti. Ta kompatinda siori, judikante omni 
segun su, explikas omno per personal ed egoista motivi : li an- 
kore ne komprenas, li nultempe komprenos nia motivi, e sempre 
astonesos ke ni respondas, sive a lia seduci, sive a lia kalumnii, 
per la sama e konstanta malestimo. — Perlo : ula fanatika jurnalo 
kredas pruvar la supereso di Esp. per... la ordenizo di Zamenhof 
da Alfonso XIII, e per... la papala bendiko donita ad abato Pel- 
tier! Or precize on konocas nun la vera opinioni di nia rigretata 
samideano, tante senshame celata ed alterata da sa « duriganti » ! 
— L’Ido avan la cienco : Letro publika a S° prof. Cotton, da 
L. Couturat. Ca letro konstatas, ke la laudi da S° Cotton a 
l’Idisti krude kontrastas kun I'insulti e kalumnii di l’Esperantista 
chefi, e dementias oli, sed ne reparas la detrimento efektigita da 
oli ad Esperanto ed a l’ideo, tam longe kam l’Esperantista jurnali 
kondutos neloyale e ne aceptos mem la rektifiki. On refutas l’opi- 
niono, qua opozas la « agema homi » a la « studyemi », e qua 
kredas supresar la progreso « duopligante la penado di propagado ». 
Pri la valoro komparata di Esp. ed Ido, S° Cotton, qua « lernis 
Esp. por experimentar ol ipse... quale fizikisto », rekuzas su, e 
konfesas esar nekompetenta ! Pluse, il nule experimentis ol en la 
ciencala fako, nam lor il perceptus sa difekti e manki; il indikas 
nula moyeno por realigar la necesa reformi, e miskonocas la ne- 
tuchebleso di la Fundamento, qua impedas omna progreso. Finet 
on opozas a la ridinda « populo esperantista » la grandega « po- 
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pulo » ne-esperantista, di qua l'interesti’ed opinioni esos decidi- 
ganta, ed on apelas precipue a la ciencisti : « A la cienco, ne a ia 
propagado, riklamado e fanfaronado, apartenas la lasta vorto ». 
Sequas komparado qua montras klare, ke Esp. ne nur ne esas 
« pronta » a la ciencala uzado, sed esas fundamente neapta ad 
ol e turnas la dorso a l’internacioneso ja existanta. (Ica artiklo 
esas imprimita aparte por la propagado). — Kroniko generala, 
relatanta la Unigita Stati. — Internaciona Korespondado. 

La Belga Sonorilo (23 aprilo). — Unesma kongreso di la inter- 
naciona asociitari (Bruxelles, 9-11 mayo). — Gratuli (a S° Mour- 
lon, promocita en l’ordeno di Leopold). — Kad on povas esar 
Esperantisto, da H. Angenot (ek Le Jour). — Raporto di la 
Delegitaro a la kongreso di l’internaciona Asocii, da L. Leau, 
texto franca integra. — La pseudo-cienco, segun Ostwald, da Ch. 
Lemaire. — Pri la prefixo mal-; opinioni di S° Jespersen (v. 
Progreso, N° 27, p. i 5 o) e S° Angenot. Ica demandas la supreso 
kompleta di la prefixo mal-, vicigenda per des- o pofr-(malmulte); 
mal- signifikus lor malbon-. — W. Ostwald e la Universala Stu- 
denta U:iio. — Kroniko : diskurso da S° Ed. Mathieu, membro 
di la Delegitaro, en Verviers. 

Idano (aprilo). — Rimarki a l’artiklo da Prof. Schmidt en « Die 
Umschau », da L. Pfa'jndler. Ni ne bezonas rekomendar ica 
artiklo da nia prezidanto a 1’ atenco di nia samideani : ol esas 
bonega refuto di la riprochi ed akuzi da l’Esperantisti a la Delegi- 
taro. « On ne povas sat ofte atencigar la Esperantisti, qui cadie 
vidas en la Delegitaro adversa institucuro, destinata suplantar Espe- 
ranto per altra idiomo, ke ta opiniono esas erora ». La Esperan- 
tisti devis dicar de ante, ke nultempe li aceptos la decido di la 
Delegitaro, se ol adoptos altra linguo kam Esp.; sed tute kontre, 
li adheris a la programo di arbitrado di la Delegitaro, e mem par- 
toprenis sa Komitato ed olsa decidi. Li do ne havis la yuro rifuzar 
la reformi. On alegas, ke to esis por li « neceseso di propra kon- 
servado»; sed, tute kontre, nur lia refuzo kreis la « skismo » e la 
malpaco. On objektas, ke la Delegitaro havis nur la yuro selektar, 
ne reformar ula linguo. Nu ! kad la Esperantisti esus aginta altre, 
se la Delegitaro esus selektinta rekte Ido, sen konsultar li ? D™ 
Zamenhof sempre dicis : « Se ula autoritatoza kongreso od akade- 
mio decidos facar ita od ica chanji en la linguo, la Esperantisti 
kun plejuro aceptos oli e perdos nulo pro too. Omna kondicioni di 
ta solena ed iterita promiso esas nun plenigita. Pro quo D TO Za- 
menhof ne « restis fidela » a sua propra paroli ? La nombro, pri 
qua on tante fanfaronas, pruvas nulo por la futuro di Esp., same 
kam pri Volapiik. On fidas a la guvernantari! « Nula guvernantaro 
povas haltigar la progreso ». Ni konsilas a ma samideani lektar ta 
artiklo integra e lektigar ol, precipue da la profani. — Nia movado : 
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Konfero di la meza-germana I.igo de Idani; diskurso da Peus en 
Dresden; propagado da S° Jespersen en Usono; e c. — Literatu- 
rala parto : La medicinala superkonsilistino, da Hebbel, trad. 
Feder. — Hotentoti, da Fr. Buckel. — Bibliografio : Pri la nuna 
stando di la problemo di L. I. da S° Pfaundler (en Neue Freie 
Presse ); Volapiik, Esperanto od Ido ? da S° Lorenz (en Die Um• 
schau). La du autori uzis komparenda texti, max bona e konvin- 
kiva argumento por la profani. 

Internaciona Pioniro (n° 8, mayo). — Utopiistal esperi, da A. 
Haugg; l’autoro opinionas, ke ni esis tro indulgema a la Espe- 
rantisti, e, malprizame lia malnobla ataki, lasas li trompar la 
publiko e fanatikigar lia adepti. Pro to il opinionas necesa kom- 
batar li publike e konstante, nun kande l’uniono di l’Esperantisti 
e di I’Idisti aparas neposibla. — Universala Metodo, 9* leciono. — 
Mashini ed organismi, da Prof. W. Ostwald : tre interesanta 
original artiklo, expozanta l’analogeso di l’evoluco di la mashini 
kun ta di l’organismi : nam la du obedyas la sama legi : separo 
di la funcioni, ed augmento di 1 ’ « utila efiko ». — Nia nevidebla 
malamiki, populara higienal babilajo, da D° Hermann. — L’Arto 
en Indio, da Coowaraswamy, trad. Chapron. — La kauji di la 
korpala grandeso, antropologial studyuro da K. Zacherl. — La 
Juro en Boulogne-sur-Mer (deala tragedio en un akto), humu- 
rajo da A. Kofman : joko pri l’Esperantaji virgulo, virgulino. — 
Diversajo. — Ta revuo esas sempre plu interesanta per sa popu- 
lare ciencala o teknikala artikli. Ni rekomendas ol a l’atenco e 
simpatio di omna Idisti, quin interesas la cienco e la tekniko, o 
simple la devlopo di nia linguo en ica domeno. 

Idealisto (n # 2, aprilo). — Nia afero : proyekto di statuti di 
Uniono idealista. — Feliceso en vival kaoso inter bon intenci, da 
W. Schwarz. — Salviti ek busho di morto. — La milito. — Re- 
jolvi di rusa konfero pri antialkoholismo. — La Unijo. — Homo 
e sa relato ad animalaro. — Vejetarismo. — Higienal aforismi. — 
Maral navigo. — Divers Informi. — Idista revui. — Ica nuva 
revuo esas generale bone redaktata. Nur un rimarko : la « fro- 
tado » di la korpo (higienala o medicinala procedo) dicesas fri- 
ciono. 

Internaciona Socialisto (aprilo). — Stenografo por Ido, da H. 
Peus. Nia samideano imaginis tala stenografado, tute literala : 
omna litero esas riprezentata, ne per dikigo o lokizo di la streki, 
sed per linei, ed omna linei esas juntita fluante *. — On renuncej 
tute la apostrofo ; on citas ed aprobas l’opiniono di S° Lorenz 
(Progreso N° 25 , p. 17). On propozas facar eliziono nur en la 


1. Videz supere (libri) la recenso di Ido-stenografo. 
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pronunco, e nur kande du vokali intersequas nemediate. — Kon- 
verso inter laboristi, da Ren£ Legrand, kun traduko en D. — La 
elekto-yuro. (Pri la votado, sekreta esas plu justa termino kam 
okulta, qua implikas ideo di celado e di misteryo 1 : okulta cienci, 
okultismo 1 ) — Ek diskurso da Jaures. — Patriotismo e rasi (fino). 
— Granda eroro ? respondo a Le Pele-Mele, qua objektis la idio- 
tismi di nia lingui. En la LI. la cienco e la logiko devas vicar la 
« tradiciono o, qua regnas nia « naturala » lingui. — Internaciona 
Kongreso di la socialisti. — Simpligita linguo, simpligita socio, 
da J. Zmavc (ni rimarkas uzado tute dusenca di kulturo vice civi- 
lijado : kulturilo povas signifikar nur : instrumento por kulturar... 
la tero). — La forteso di la eklejyo, da P. e V. Margueritte, 
trad. G. Listens. — Pro quo ne esas laboristala questiono en Ja- 
pono, da D° Ingram Bzyan, trad. R. Chapron. — Humuraji. — 
Ek la movado di Ido. Ido enduktata en la komercala reala skolo 
en Dessau. — Aviqaro. Laboristo de Basel povis konversar per 
Ido kun laboristo de London, singlu savante nur sua patriala 
linguo. Bonega exemplo citenda quale argumento ! 

Progresido (mayo). — La Procesisti, 2* akto, da Racink, trad. 
J.-B. Pinth. — Paulo e Virginia, trad. S no Lelong. — Suple- 
mentala parto : on anuncas The Internationalist, Vlnternaciona 
Matematikal Lexiko, e c. Nuva adresaro dokumentijita, n‘ 261 
til 295. Ni joyas pri la konstanta progreso di ta bona entraprezo. 

Svensk Tdrldssprdks-Tidning, Sueda mondolingual jurnalo, 
organo di la Linguo internaciona (n' 1 e 2, aprilo). — Ni salutas 
kun joyo l’aparo di nia nuva revuo, o plu juste la revivesko di 
Esperantisten, quan la fanatiki vane penis mortigar. Ol esas ele- 
gante imprimita, e sub formato plu komoda kam l’antala. — 
Mondolinguani : portreti di S' Jesperskn e Hermann. — A nia 
lektanti : S° Ahlberg explikas la kauzi di la malaparo di Espe- 
rantisten e di la fondo di nuva jurnalo, apartenanta nur a « fidela » 
Idisti. — Diskurso pri la LI. Ido da Prof. TSrnebohm (Strangnas, 
8 marto), en Suedana, expozanta tre precize la origino e formaco 
di nia linguo. — Kroniko : fondo di Idista klubo en Bromsten, 
da S° H. Mellin; diskurso en Saffle da pastoro fcLedner; diskursi 
en Strangnas, la 4 e 11 aprilo, da prof. Ttirnebohm. On anuncas 
la balda aparo di kompleta vortolibro internaciona-suedana. — 
Tale parolis Zarathustra, da FrSding, trad. Larsson. — Evoluco 
di la mondolinguo, segun Schneeberger (en suedana). — Objekti 
e principi, da prof. Jespersen (en suedana). — Malgranda statis- 
tiko, montranta la halto e malkresko di l’Esperantala movado. — 
Ido en la komerco, da Mac Pike. — Ca e Ta (kroniketo). — La 

1. Komparez en la sama N* , p. 59 : la sacerdoto esas « un de la 
okulta mastri di la mondo ». Tre justa hike! 
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praktikal utileso di Ido, da Mac Pike. — Varma gratuli pri ta 
duopla ed interesanta numero, bela respondo a la tanatiki! 

G. P.’s Montbly (mayo) publikigis la fino di la Angla idiotismi 
tradukita en Ido (n' 183-200). Ta tre utila verketo esos balde edi- 
tata aparte. Esus tre dezirinda, ke ol esez imitata en altra nacio- 
nala lingui, nam la idiotismi esas la max grava e konstanta mala- 
miko di la L. I. Ni notas ed explikas okazione kelki en ica 
revuo. Ni instigasnia samideani rimarkar e notar omna ti quin li 
renkontras en lektado e skribado, e komunikar a ni (od a lia na- 
cionala Ido-jurnali) sua observi, propozi e kritiki. 

La Revne neo-scolastique (Louvain, februaro) recensis La Lan- 
gue internationale et la Science per artiklo unpagina, tre exakta. 

Teaching-CIub d'Ixelles, revue linguistique (marto, aprilo) puhli- 
kigis du artikli da A. Giminne Por la L. I. L’autoro refutas 
unesme la vera utopii di ti qui revas establisar, sive la latina, 
sive un nacionala linguo, quale L. I. : il montras, ke on devus 
transformar la linguo selektita tale e tante, ke ol esus tute korup- 
tita e nerekonocebla; to esus linguo artificala, nur min facila e 
min neutra kam Ido. Ica esas vere la quintesenco di la lingui 
europana; ol apertas a singlu la frontieri di omna landi, ed ol 
faciligas a lu la posa lernado di irga stranjera linguo, se lu bezo- 
nas ol. Ol protektas la nacionala lingui kontre lia reciproka 
mixado ed « infektado », qua alteras lia propra « genio » ; ol 
protektas mem la latina kontre la konkurado di la vivanta lingui, 
e permisos forsan salvar la klasika studyi. Fine, ol preparas la 
formaco di internaciona e vere homala koncio, qua unionos la 
populi sen unigar oli, sen supresar lia diverseso e fekunda origi- 
naleso. 

Le Jour (Verviers, 1 mayo) insertis bona artiklo da S° Angenot: 
Ilo o latinal qua montras, ke la latina esis longe la L.I. ciencala 
e religyala, e ke ol perdis ta privilejo, nur pro ke ol neplus kon- 
tentigas la bezoni di la moderna pensado. Kad on volas deformar 
o transformar la latina? Lor on obtenas linguo artificala analoga 
a la romanala lingui. Preferinda esas adoptar Ido, qua, quankam 
neutra e max facila por omni, kontenas 91 po 100 radiki franca 
(do romanala). 

Le Danemark (Denmark abroad ), revue mensuelle (Kopenhago, 
aprilo) kontenas longa artiklo en Ido, da D*° G. MbNSTER : L’Ido 
langue internationale. Ol rezumas la historyo di nia linguo, sa 
stando en Danio, sa sucesi en diversa societi, ed analizas la libro 
da la kin profesori (L.I. e Cienco). On konkluzas, ke la propagado 
di la L.I. povas sucesar nur kun la helpo di la ciencisti, nam a la 
cienco apartenas la decido en ica problemo. 
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Ttae Honth, a catholic magajine (London, mayo). — Ido, nuva 
internaciona linguo : on raportas unesme pri la kongreso di 
l’Esperantista katoliki (o, plu juste, di la katolika Esperantisti), e 
pose pri nia linguo : « Esperanto renkontris recente serioza rivalo, 
tante plu serioza pro ke, en ula senco, ol esas sa filyo ». On citas 
t’axiomo Jespersen quale principo di la linguo, la statistiko di la 
radiki, e du specimena texti en Ido (segun la revuo £tudes : 
v. N° 27, p. 188). 

Offlce Appliances, granda komercala revuo (Chicago, aprilo) 
publikigis artiklo Nuva komercala linguo. On ne povas konsentar 
por adoptar un nacionala linguo (D. E. o F.). Do on devas adop- 
tar linguo neutra por la komerco. On citas la cirkulero di S 4 
Waltisbiihl Ad omua komercisti , on rezumas la gramatiko di Ido, 
ed on mencionas fine The Internationalist , nia Usonana revuo. 
Rezume, tre importanta e favoroza artiklo. 

Schweiz. Reformblktter (Bern, aprilo) insertis artiklo da S° F. 
Schneeberger pri e por Ido, kontenanta specimena texto (La 
perdita filyo). 

Nene Glarner Zeitung (2 aprilo) insertis anekdoto (II dormas ja ) 
en Ido. Bonega moyeno di propagado, quan nia amiki devas 
uzar tante plu facile, ke nia ortografio permisas imprimar omna- 
loke Idalatexti. 

Gil Blas (Paris, 3 aprilo) publikigis en unesma kolono artiklo da S° 
Ernest-Charles : La esperantista milito, qua, quankam skeptika, 
parolas favoroze pri Ido, qua esas « min neperfekta » kam Esp. 
II konkluzas por la franca (kompreneble !) pro ke Rivarol demons- 
tris l’universaleso di la franca linguo avan la Berlinal akademio... 
en 1783. Ica artiklo ecitis la furio di la fanatiki. 

Gil Blas (6 aprilo) publikigis artiklo da abato Gaffre, qua aser- 
tas ke la vera L. I. esas la latina, precipue por la katolika eklezyo, 
e ke omna sacerdoti devus docar ol a la pueri. Sed il konfesas, 
ke on devus simpligar ol, reducar ol a « kindeko de reguli e milo 
de ordinara vorti ». II ne koncias, ke tale on fabrikus... artificala 
linguo, min richa e min facila kam Ido. E samtempe il esperas 
ke per ta moyeno la latina liturgiala texti divenus komprenebla 
da la populo ! Tala esas la stranja e fatala kontredico di la par- 
tiani di la latina. 

Gil Blas (Paris, 17 avril) insertis letro da Sinioro Baudrillart, 
rektoro di la katolika Instituto, qua deklaras texte: « Nek Sinioro 
la che/episkopo di Paris nek me esas Esperantisti : me ne savas 
un vorto de Esperanto »; il explikas, ke il simple gastigis la kon- 
greso Esperantista katolika same kam mult altri, e ke il prezidis 
ol... pro ke il ne povis agar altre. Ta deklari suficaspor nuligar la 
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nediskreta e fanfaronema maniero per qua l’Esperantisti explotis 
la nomi di Sinioro Amette e di Sinioro Baudrillart.... segun sua 
kustumo. 

La Revue des Sciences philosophiques et thdologiques (da la 

Patri Dominikani; Kain) recensis tre favoroze La Langue inter- 
nationale et la Science , e konkluzis : « Ni kredas, ke la autori 
plene atingis sua skopo, e ke lia preciza expozo supresos multa 
opozanti ». 

Dana Esperantisto (aprilo) repetas en Esp. artiklo da S° Skeel- 
Giorling publikigita en Politiken (26 marto) kontre Ido, o plu juste 
kontre S° Jespersen, okazione ica frazo di la prezidanto di nia 
Akademio : « Ido esas la sola helpolinguo qua havas ciencala 
importo ». Pos sensprita jokachi pri vorti, l’autoro asertas, ke 
Ido esas « mortenaskinta » e « neprovita », havas « preske nula 
adepti ed absolute nula literaturo »; ke « ne esis editata mem un 
sola ciencala litereto en ica linguo » ; ed il alegas, ke Esperanto 
vivis 22 yari, esis provata en omna faki et montris su sendifekta 
en omni! — Ni ne bezonas refutar hike ta ridinda malveraji. Ni 
citas oli nur por montrar quante senshame on trompas l’Esperan- 
tisti. Ni resendas, ne l’autoro, sed sa kredema lektanti, ad Inter- 
naciona Pioniro ed a nia artiklo : Ido avan la cienco, en La Lan- 
gue auxiliaire di februaro. 

Ekatrahladet (Kopenhago, 20 aprilo) citinte peco de l’artiklo da 
S° Skeel-GiOrling, nia samideano S° JSnsson sendis a ta jurnalo 
respondo (27 aprilo) : il astonesas, ke S° S.-G. « ne pudoris uzar 
tam puerala milit-moyeni kam ita frazo : Min tante kande tale 
Ido », qua signifikas en dana : « Mea onklino ne povas parolar 
Ido », sed... nulo en Ido; e citis quale malbela ica frazo : « Ti 
qui vendas pipi esas vendisti di pipi », quale se la equivalanta 
Esp. frazo : « tiuj kiuj vendas pipojn estas vendistoj de pipoj » 
ne esus multe plu malbelsona! « Ni shamus sequar S° S.-G. en 
diskuto sur tante basa nivelo. » On alegas la 22-yara vivo di 
Esp. : a quo ol utilesas, se on ne emendas la difekti montrita da 
la sperienco? « Ido esas precize la frukto di la teknikala spe- 
rienci, quin la max kompetenta e fervoroza Esperantisti facis 
dum ta praktiko de 22 yari ». Frapanta respondo ! Pose nia amiko 
tradukas dana texto en Esp. ed Ido; ni citez nur la lasta frazo : 

Mi ne povas nomseriigi chiujn Mi ne povas enumerar omna 
tiujn brilajn verkojn, kiujn la ta brilanta verki, quin la kolek- 
kolekto enhavas, kaj kiuj pre- turo kontenas, e qui prizentas 
zentas bukedojn, chasajhon, buketi, vildo, konfituri, skulturi, 
konfitajhojn, skulptajhojn, chi- cizelita obyekti ed altra delikata 
zitajn ajhojn kaj aliajn delika- e precoza kozi et vari. 
tajn kaj multekostajn aferojn 
kaj komercajhojn. 
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— A ta bonega artiklo respondis S° Hinrichsen (29 aprilo), 
penante defensar la sensprita argumenti di S°S.-G. II konfesas, ke 
la supercitita texto esas plu hororigiva en Esp. kam en Ido, sed 
atribuas to a l’ortografio per h. II asertas nur, ke Esp. esas plu 
praktikala kam Ido, pro ke ol havas nun plu multa adepti. 

— S° J6 nsson replikis (1* mayo), montrante ke la frazo « Min 
tante... » esas nur stupida joko, nam ol havas nula senco en Ido 
ipsa, kontre kc omna nia Esperantala tcxti havas naturala senco, 
e promisante « 1.000 spesmilojn » a ta qua malkovros ula senco 
en ta frazo. II montras, ke la malbela fonetiko di Esp. naskas 
necese de l’uzo di j ed n quale finali en la substantivi ed adjektivi, 
e citas ica nuva texto komparenda, quan ni ne povas abstenar 
repetar hike : 

Sed kelkajn semajnojn poste Ma kelka semani pose me 
mi vidis la najbarajn knabojn vidis la vicena pueri pozar gran- 

metantajn grandajn rughajn da reda makuli e longa blua 

makulojn kaj longajn bluajn strii en omna mea bela nuva 

striojn en chiujn miajn belajn esperantala lernolibri, qua va- 

novajn esperantajn lernajn li- loroza ed utila verkin ica abjek- 
brojn, kiujn valorajn kaj utilajn ta friponi quik jetis, sive sur 

verkojn tiuj chi malbonegaj fri- mea vakua basa feneyi, sive en 

ponoj tuj jhetis, au sur miajn sua propra humida e sordida 
malplenajn malaltajn fojnejojn, sputovazi. 
au en siajn proprajn malsekajn 
kaj malpurajn krachujojn. 

(Pos tala komparo, la proceso esas ya judikita!) Pri la reme- 
dyacho di la h, S° JOnsson respondas, ke ol esas la sola admisita 
da la Maestro ipsa, en manko di la supersigni, qui existas en 
preske nula imprimeyo di ia mondo. Cetere, se irgu trovas en 
Ido ula difekto, lu povas libere kritikar ol e facar propozi a 
I’ « Akademio demokratale elektita », dum ke tala libera disku- 
tado esas exkluzita de Esperantuyo. « A la vigilanta kritiko ed a 
la progreso, Esperanto opozas nur la suverena Maestro, la blinda 
kulto e la stagnado ». 


KORESPONDO 

Letro da S° P. Lusana a Prof. Peano 


Estimata Sioro, 


Diella, 10 januaro 1910. 


Vu ja agnoskis la supereso di Ido sur Esperanto, kad no? Sed 
olta ne kontentigas vu tute, nam ol ne iris, en la reformi reali- 

1. Ica letro ne esis insertata en Discussiones, «libera diskuteyo»di 
S* Peano. Pro to ni publikigas hike granda parto de ol [N. D. L. R.]. 
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gita, til la punto ube vu esperis, t. e. ol ne divenis plu naturala 
(lektez « plu latina o plu italiana »). Yen la grava, gravega eroro, 
en qua falas omna partiani di l’absoluta naturaleso: Universalisti, 
Neutralisti, Novilatinisti ed... altra isti. Omna ta brava personi 
ignoras, ke la serchado di l’absoluta naturaleso, en irga artifical 
idiomo, esas vera e propra absurdajo, o simpla kimeratra fantomo. 

Se on deziras absoluta naturaleso, t. e. linguo tute, absolute 
« a posteriori », on neplu bezonas studyar e serchar un sol 
minuto : ta linguo o, prefere, ta iingui ja existas de longa e longa 
yarcenti; oli esas la naturala lingui. On devas nur selektar la max 
kontentiganta por omni; sed hike esas la neposiblajo, ed en ta 
kazo on povus dicar « adyo » ad irga probiemo di L. I. 

Irga linguo artificala, quankam naturala en sa elementi kon- 
stituciva, quankam bela, preciza, logikala, harmonioza, flexe- 
bla, reguloza, e c., e c., sempre havas en su ulo stranja o ridinda 
od antipatioza por ica od ita populo, e vana, tre vana e pueratra 
esas serchar l’absoluta naturaleso e pretendar, ke ta linguo donez 
plu multo kam ol povas donar. 

Me povus anke pruvar, ke to,quo semblas a ni, Latini, tre natu- 
rala, povas semblar nenaturala e mem kontrenatura ad altra 
populi nelatina. 

Exemple, kande ula Germano parolanta italiane dicas : « Io vo- 
lere dire questo parolo, voler usare questa metoda, » to semblas 
a lu tam naturala kam dicar : « Io voglio dire questa parola, 
voglio usare questo metodo ». Kande ula Italiano dicas « cette soir» 
vice ce soir, « ce melhode, ce periode » vice cette methode, cette 
periode ; kande ula Hispano dicas « questa cucchiaia » vice 
questo cucchiaio, e c., e c., la parolanto kredas, esas konvinkita 
parolar max naturale posible, e tamen lu facas grava erori, lu 
dicas vorti o frazi tute artificala. 

Do ? Do nul absoluta valor-mejurilo existas pri la naturaleso 
aplikenda en la vorti di artifical idiomo. Existas nur valor- 
mejurilo relativa, segun qua on povas selektar la vorti, qui 
konsideresas max naturala posible, t. e. prenar tam multa natu- 
raleso kam posibla,quo valoras subordinar olca alacetera qualesi, 
ita qualesi qui judikesas max necesa e max importanta: facileso e 
regulozeso, la duesma dependanta de 1 ’ unesma. Yen la max 
bona, la max necesa qualesi por ula vera L. I. 

Anke la serchado di l’absoluta internacioneso pekas, segun me, 
kontre lakomunaraciono ed, omnakaze, ol kontresas la realeso dila 
kozi, namolesas neposibla, esante subordinata ad ula necesaji o re- 
medyiporprezervarlaqualesi max importanta, facileso eregulozeso. 

La max esencala kozo do ne esas kad ica od ita vorto havas 
yuro plu o min legitima — segun imemacion? vidpunto — kam 
altra apartenar a Ia lingual materyalo, sed kad ica od ita vorto 
esas adaptebla a la tuta organismo, t. e. konciliebla kun la cetera 
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vorti o membri, por ke la tuto povez max bone e mai facile 
harmoniar e korespondar max posible a la logikaleso. 

Yen pro quo me tute aprobas la simpligo dil konsonanti, tante 
plu ke on havas konvinkant exemplo en la hispana linguo, qua 
esas, se ne plu sonora e plu robusta kam Pitaliana, certe plu 
ortografiale preciza kam olca. 

Me admisas, quale vu, ke la duopligo dil konsonanti en la max 
kazi donas a la vorti aspekto plu naturala e plu bela, ex. : 
terra , Iww, ttrre , e c. Tamen, admisante la duopla konsonanti 
en irga L. I., oa kreas malfacilaji, qui esas fonti de erori. On 
adjuntez ke ta kritervo ne povas aplikesar norrnale e precize ad 
omna vorti sen kontresar la spirtto di ula linguo e la naturaleso, 
por qua on tante pledas, o, adminime, sca kontentigar la uni por 
malkontentigar l’altri. Ex. : L. communicart ; F. communiquer ; 
I. comunicare-, E. to communicate; S. comunicar, e c. Qua esas 
o pretendas esar justa ? 

Pluse, on ne devas oblivvar, ke en la max multa europana 
lingui on tendencas, se me ne eroras, pronuncar la duopla konso- 
nanti, quale se li esus simpla, precipue Franci, Angli e Germani. 
Pro quo on volas do konservar restajo dil pasinto? 

Pro quo, segun vu, senatano, unionano, e c. devus shokar 
l’orelo? Forsan ol shokas l’orelo di ulu, qua nur audas de latina 
starpunto. Ol ne povas shokar I’orelo di nelatina populi, e to esas, 
segun me, sat konsiderinda. 

Vu dicas mokeme ke la simpligo di omna konsonanti esas nur 
mashino sen-in-ter-na-cio-na-li-gan-ta. Mealatere, me opinionas, 
ke ol esas potenta « faciligilo », t. e. instrumento por faciligar, 
dum ke 1’ adopto di la duopla e di la simpla konsonanti, kon- 
trala a la kritervo di preske omna autori di artifical idiomi, esas 
nur fonto di erori e di malfacilaji por la max multa uzanti di I. L. 

Vu dicas, ke mankas a nia societo la libereso, quan vu, kontre, 
prodigas senlimite ad omna partiani di irga interlinguo. To, me 
iton agnoskas, honorizas vu, sed me tre dubas, ke ta senlimita 
libereso pri la uzo di la L. 1 . povos produktar bona frukti por 
nia komun ideo. 

Segun vua tre liberala teorio, omni, skribante en irga inter- 
linguo, povas uzar vorti, frazi e konstrukti segun sua propra 
gusti e kaprici, tute quale che la esperantisti. To esas, unvorte, 
la max bel idealo anarkiista aplikata a la L. I. Me sincere kon- 
fesas ke, quankam me esas (filozofiale parolante) liberesano en 
politiko, me ne esas tala en L. I. 

Senlimita libereso en la uzo di irga L. I. esas bela kozo, yes ; 
sed ol kreas babilonatra diskuti e senfina disputachi, quo duktos 
preske sempre a kaosatra sistemo, ed ica a la senkreditigo di 
1 ’ ideo ipsa. Omnakaze, ol ne povos donar bona frukti. Libereso 
en omna diskuti, yes, sed ne en la uzo di la linguo, nam ca lasta 
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libereso kreas arbitrio, kaoso e faciligas la korupto di la linguo. 
Cetere, to korespondas exakte a la famoza koncepto pri la liber 
evoluco di l’esperantisti, qui tamen reducis lia « kara linguo » ad 
ula grand enigmato, quan povas solvar nur ula tre rara pacienti 
dil templo zamenhofala. 

Tam longe kam on ne labora por un sola ed unika linguo 
internaciona, por un sola ed unika problemo; tam longe kam on 
persequas la fantomo di l’absoluta naturaleso o di l’absoluta 
internacioneso, on nultempe povos sucesar en sua penadi, on 
nultempe facos ulo vere utila por la komun ideo, on nultempe 
sucesos interesar la max granda parto dil mondo. 

Se do on volas cesigar la prezenta krizala stando, omni devas 
e povas laborar kune e konkorde por un sola solvo dil problemo. 
Takaze, on ne devas nur fidar a su ipsa, sed a la max bona e max 
eklektikal kriteryo di multi, yen mea opiniono. 

Or Ido, plufortigita da la sanciono di tante eminenta ciencisti 
quale Ostwald, Jespersen, Couturat, de Beaufront, Pfaundler, 
e c., e c., prizentas a la mondo la max bona (se ne ja la max 
perfekta) bazo di vera L. 1 . Nula restrikto di libereso existas che 
la Idisti, s'ed libereso, sen kaoso, por omni. Omni povas diskutar 
irga questiono, omni povas prizentar a nia Akademio propozi 
pri reformi o plubonigi, sub kondiciono, ke la diskutiesas serioza 
e segun ula reguli libere aceptita, e ke la propozi ne ekiras la 
domeno dil bona senco e di la logiko. 

E nun permisez a me kelka vorti pri vua « Latino sine 
flexione ». Me vere judikas vua linguo tre bela, tre harmonioza, 
tre naturala e certe la max varyiva de omna artifical idiomi, sed 
samtempe ol anke semblas a me la max nereguloza e, konseque, 
la max malfacila ek omna lingui, ecepte por iti (rara avis l) qui 
ja konocas la latina. 

La precipua malfacilaji, sen parolar pri la manko di omna max 
elemental regulo di gramatiko, di omna verbal e substantival 
sistemo, rezultas de la ne-adoptc di sistemo di final vokali indi- 
kanta la vorto-speci. 

Ta sistemo, qua inspiris D ro Zamenhof ed altra autori, precipue 
Ido, esas (omni agnoskas ito) la max logikala e la max komoda, 
nam ol permisas komprenar ye unesma vido, preske sen ula 
prestudyo, irga texto en L. I. Or, persequante, quale vu facas, la 
lantomo di la latina naturaleso, vu renuncas la max bona ed 
efikiva moyeno, qua posibligas la quika e facila lernebleso 
e komprenebleso di la L. I. 

Se la L. I. devus nur utilesar a la eruditi, latinisti o latinemi, 
vua linguo esus forsan la max bela trezoro falinta de la cielo, sed 
ol devas utilesar ad omni, sive instruktiti, sive ne- instruktiti, 
e por ta grandioza skopo vua linguo, me iton dicas tre laute e 
klare, ne povas utilesar. 
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Vu asertas, ke Ido ne esas la sama por omni ed omnaloke ; ke, 
exemple, la stilo di « Belga Sonorilo » ne esas ta di « Progreso ». 
Hike vu exajeras, kara Sioro. Diverseso di stilo o di penso tute 
ne esas diverseso di vorti. Me lektas reguloze preske oinna idala 
jurnali e revui redaktata da Franci, Angli, Germani, e c. : me 
konstatas granda diverseso di stilo e mem di konstrukto en la 
vortordino, sed nultempe o tre rare diverseso di vorti. Omna 
Idani uzas nur la vortaro aprobita da lia kompetent Akademio, e 
to esas suficanta garantio kontre irga arbitriajo en la uzo di la 
vorti. L’ esencala kozo ne esas facar omna stili kompasatre egala, 
sed facar li klara, logikala, komprenebla e gramatikale reguloza 
por la max multi, segun la spirito di singla populo e la kapa- 
bleso di singla parolanto o skribanto. 

Esus ya tre pueratra pretendar, ke omna populi parolez e skri- 
bez segun fixigita, nechanjebla modelo; sed, kontre, on devas 
pretendar, ke omni uzez la sama vorti, ed aplikez la sama reguli 
por ne krear kaoso e por ke omni povez facile interkomprenar. 

Permisez a me fine expresar Ia deziro, ke balde su levez la 
dio, kande omna kombatanti dil grava problemo marchos kune e 
konkorde e laboros, ne por plura solvi, sed por un sola ed unika, 
t. e. por la max bona solvo, qua rezumesas per l’axiomo da 
Jespersen. Lor nia tasko esos milfoye plu facila ; ni povos cesigar 
nia mizeroza lukti e kanteskar la granda peano di la final triumfo. 
« Vivez la Linguo Internaciona Ido! » 

Kordyale vua P. Lusana. 

ANUNCI 

Franca profesoro, 43 yari, licencie es lettres, diplome d’italien, 
por perfektigar en Anglio sua pronunco di la angla linguo dum la 
venonta vakanci (agosto-septembro), deziras de nun korespondar 
kun angla familyo, ube il povus lojar e donar lecioni. Voluntez 
skribar(en angla, franca, italiana, ido od esperanto) a S TO L. Bous- 
quet, prof. en kolegyo di Aubusson (Creuse, France). 

L. dr Guesnet (Pioniro, Saint-Brieuc, Francio) esos tre felica 
donar a nia samideani omna informi utila pri voyajo en Italio e 
Sicilio: adresi di samideani, hoteli, exkursi, preci, e c. 

Ye fino di aprilo aparis : 

Esperanto simplified (Ido), broshuro in-16 de 32 pagini, konte- 
nanta introduco, gramatiko, texto en Ido [La dormanta belino) e 
radikaro analoga a nia Guidlibreti. Preco : 1 penny (che E. F. 
Hudson, Birmingham ; editata da la Birmingham International 
Language Society). 


Le Gerant : L. Couturat. 
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PRI LA KEMIALA NOMIZADO 1 

II. Kombinuri. 

Segun principo starigita en l’unesma artiklo, la parolata o vor- 
tala nomizado di kemiala kombinuri devas esar max posible 
simila ad lia formuli. Nun la metodo di formuli konsistas en 
pozar simple la diversa elementi, qui formacas la kombinuro, una 
apud altra, sen chanjar oli. Quankamnula naturala linguo uzas ca 
metodo. sed omna chanjas ulmaniere adminime un de la nomi di 
la elementi, ni tamen povas adoptar ta metodo, pro ke ol esas 
tante naturala, ke omnu komprenos e prizos ol ye unesma ko- 
noco. Tale ni nomizas kombinuro NaCl natro-kloro , CaO kalco- 
oxo. 

Ofte on bezonas indikar la nombro di kombin-pezi od atomi 


1. Videz l'unesma artiklo en N* 17. 
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en kombinuro. Hike ni adoptos generale la greka nombri, qui ja 
esas konstante uzata en preske omna naturala lingui; tale FeBr, 
esas fero-dubromo, FeBr 3 fero-tribromo. 

Esas nur rimarkinda, ke la greka di kolizionas kun prepozi- 
ciono di , e devas vicigesar per ula altra vorto. Ni havas selekto 
inter Latina bi o Idala du ; me propozas la duesma, por faciligar 
transiro ad pura Idala formi. 

Por la rilato 2 : 3 on povas ritenar I’uzadata latina formo ses- 
qui ; do FejO a = fero-sesquioxo, vice dufero-trioxo. 

Ca nomizado aplikesas egale ad omna kombinuri, sed pro ke 
ofte existas nur du seryi de kombinuri korespondanta a du nom- 
bri di « valenco », ni povas anke ritenar l’uzo, markizar la min 
granda valenco per vokalo 0, la plu granda per i. Tale FeBr, e 
FeBr, nomizesos fero-bromo e feri-bromo; SnCl, e SnCl» stano- 
kloro e stani-kloro, e c. Esas rimarkinda, ke perfortunoza hazardo 
la finalo o korespondas a singularo, i a pluralo. 

La importanta klaso di simpla sali havas sama nomizado, esante 
kompozata ek du elementi. La plu komplikita sali kontenas gene- 
rale komplexa aniono kontenanta oxo. Hike ni anke povas ritenar 
l’uzado, nomizar l’oxoza aniono per sufixo -at. Tale nitrato 
esas l’aniono od kombinuro NO s , sulfato SO». fosfato PO», e c. 
Li,SO» esas litio-sulfato, Fe,(SO»), feri-sulfato, Ca(NO,) a kalco- 
nitrato , e c. Se existas du anioni kun diferanta konteno di oxo, 
ni ritenas la formi -ato e -ito ; tale Na,SO,esas nalro-sulfito, dum 
ke Na,S esas natro-sulfo. On konoceskas la avantajo di ca nomi- 
zado komparanta ol kun D. Natriumsulfit e Natriumsulfid, od 
E. sulfite of sodium e sulfide of sodium. 

Se existas anke plu oxoza anioni, on havas prefixi hipo e per 
(ne hiper, qua donas tro malgranda difero kun hipo). En ula altra 
kazi ni povos rekte tradukar existanta formi, ex. tiosulfato, ditio- 
nato, tritionato, e c. Hike on povas simple kopiar I’existanta no- 
mizado di la naturala lingui. 

Por la nomi di l’acidi, ni propozas uzar anke la sama nomi di 
anioni e dicar : nitratacido, sulfatacido, e c. Ca formi vere ne 
existas en naturala lingui, sed oii esas tante konsequanta e klara, 
ke ni ne timas ica nuvajo. Ni rekomendas varme, senkondicione 
evitar nomi segun uzado en D. e F. korespondanta a Schwefelsaure 
e schweflige Sdure ; acide sulfurique ed acide sulfureux, qui ne 
adaptesas ad ula reguloza sistemo. 

Por l'acidi kontenanta simpla aniono, reguloza nomo esus for- 
macata per simpla adjunto di — acido; ex. HF = fluoracido, 
H,S = sulfacido. Ni esperas, ke pos ula tempo ca nomi enduk- 
tesos. Sed dume, por havar plu granda simileso kun l’existanta 
uzado, ni povas uzar la formi hidofluoracido, hidosulfacido, e c. 
Strikte li ne esas konsequanta, pro ke on devus uzar od hido- 
fluoro, od fluoracido, dum ke la formo hidofluoracido esas super- 
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kompleta. Tamen, pro ke simila nomi existas en naturala lingui, 
ni povas ritenar ta formo, sed kun deklaro, ke la formi kloracido 
e simila esas vere korekta e povas uzesar samtempe kam la plu 
longa tormi, qui devas malaparar. 

Pri la kompozata kationi, ne existas en ula naturala linguo kon- 
sequanta sistemo di nomizado, pro ke la teorio di ca kombinuri 
ne esas sat devlopita. Tale restas nur por ni adoptar l’existanta 
nomi tale quale, kun Idala finalo. 

Por NH, e la du radiki NH, e NH„ ni propozas NH, = amino, 
NH, amono, NH, amonyo od amonio, quale max simila ad nacio- 
nala uzado. La literi k, qu o c, qui existas en nacionala lingui 
(ammoniaque, Ammoniak) ne apartenas a la radiko, qua esas 
amon-, e pro to amono uzesus por la de longe konocata NH,; 
amonyo = NH ( memoras simila e izomorfa kalyo , e amino NH, 
esas internaciona. 

La oxoza grupi UO, VdO e c. povas ritenar sa internaciona 
formo uranilo, vanadilo e c.; do UO (NO,) t = uranilo-nitrato e c. 
Plu konsequanta esus uranoxo e vanadoxo. 

La metalamoniala kombinuri nomizesos kupramono, argenta- 
mono e c.; semblas preferinda uzar formo amono kam amonyo, 
por ke ol expresas exakte la kompozeso ek metalo e amono, 
NH,. Se necesa, on povas insertar la nombro di 1 ’atomiNH,: ku- 
pritetramono e c. 

Evidente tala nomizado ne suficas por komplexa metalamoni di 
kobalto, plato, kromo e c.;sed pro ke hike ne existas generale adop- 
tita nomizado, ni povas ajornar la questiono til urjanta bezono. 
Forsan la plu granda libereso en Ido posibligos future starigo di 
unesma konsequanta sistemo; quo esos plu facila en nia linguo 
kam en irga naturala. 

Restas ankore questiono pri acidala e bazala sali. L’unesmi 
expresesas per vorto hido ; do hido-natro-sulfato esas HNaSO,, 
duhido-natro-fosfato esas H,NaPO t . La bazala sali kontenas OH, 
hidoxo ; tale Cu (OH) NO, esas kupri-hidoxo-nitrato . Bi OCl povas 
nomizesar bismuto-oxo-kloro od bismutoxo-kloro. 

La vorti anhidrato' e hidrato ritenas sua signifiko. Hike granda 
avantajo di nia sistemo, diferigar H = hido e H ,0 = hidro, esas 
evidenta. Tale CO, esas karbo-duoxido o karbatacido-anhidrato 
(anhidrato di karbatacido). 

La organika grupo de kompozuri C m (H, 0 ) n , la tale nomizata 
D. Kohlehydrate, F. hydrates de carbone, nomizesos karbo- 
hidrati, dum ke karbo-hidi esos C m H n (D. Kohlenwasserstoffe.) 

La generala nomi di klasi de kompozaji kun sama elemento, 
ex. kloridi, sulfidi, karbidi, formacesos analoge a la naturala lin- 
gui; segun neceseso on povas adjuntar greka nombri : pentasul- 

i. Anhidrido esas nepermisata pro la finalo -ido. 
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monokloridi. Sed tala expresuri esas nur generala nomi ed 
ne devas esar uzata por singla substanci. Do: natro-kloro, kalyo- 
kloro, kalco-kloro esas solvebla kloridi, sed ne : natro-klorido, e c. 
Existas du sulfidi di fero : fero-monosulfo e fero-dusulfo. 

Formi en -uro, qui semblas anke posibla, plu bone ne uzesos, 
pro ke la finalo -uro havas altra senco. 

Me facis kelka experimenti tradukar pagini ek diferanta kemiala 
lernolibri (pri neorganika kemio) en Ido segun ica principi, ed 
ne trovis irga malfacilajo. 

W. Ostwald. 


STRANJA SONJO 

Ante kushar me, dum mi-horo me esis foliuminta la lasta kayeri 
di Progreso. Me esis ridetinta, lektante ulioke la rimarko, ke ab 
esas preferinda kam av, pro ke multi, precipue negri, ne povas 
pronuncar v: nam me savis tre bone, ke en omna amerikana 
rakonti pri negri on riprezentas li quale dicanta lib e lub vice 
angla live e love; ma altralatere me audis multa negri en U.S.A. 
pronuncar tala vorti korekte, e me savis, ke la sono v existas en 
multa negrala (afrikana) lingui. Lor, subite, me vidis altru facar 
la rimarko, ke pro ke plura populipronuncas plu facile ab kamav, 
on neplu devas hezitar por adoptar -ab por la kompozita tempi. 
E neplu ridetanta, ma reale ridanta me kushis me e dormeskis. 

En sonjo me vidis quaze granda tribunalo internaciona. Sur 
splendida trono sidis mayestoze Sinioro Akademio, vestizita en 
belega robo di ^udikisto. Avan il staris multkolora trupo, evidente 
veninta de omna parti di la mondo. La judikisto demandis silenco 
e parolis : 

« Me kunvokis vi, kara amiki, por audar via opinioni e konsili, 
segun la principo ke me ne volas decidar pri irga kozo sen audir 
omno quo povas dicesar por e kontre. Me ipsa opinionas, ke la 
vorto skribar esas tre bona e ja sat internacione konocita por 
adoptesar en nia linguo; ma forsan ulu ek vi havas altra propozo, 
e me invitas vi diskutar la questiono, nam me deziras, se to esas 
posibla, plezar ad omni. Do parolez libere!» 

Don Ranudo de Colibrados paroleskis unesma. Malgre sa vesto 
poke konsumita e ne tro nuva, sa aparo esis vere aristokrata ed 
inspiris respekto. II dicis : 

«Sinioro judikisto, me apartenas a granda nobela antiqua fami- 
lio kastiliana, e mea linguo parolesas da multa milioni tam en 
Europa kam en Amerika. Or en mea linguo la vorto hike disku- 
tenda esas escribir, ma ni havas granda nefacileso pronuncar b ye 
la sama maniero kam exemple la franci o la angli; ni dicas 
proxime eskrivir. Vu savas ke olim on facis jokacho kontre ni en 
latina pro ta pronunco di b : « Felices quibus bibere est vivere» 



STRANJA SONJO 


26 l 


(Felica ti por qui drinkar esas vivar); ma me nur volas asertar ke 
segun mea opiniono esus multe plu facila e bona abolisar ta sono 
nefacila di b e substitucar omnube v». 

Quik Onklo Sam kuris ad-avan, e kun granda gesti di brakii e 
manui, qui facis nebela kontrasto a la tranquila digneso di Don 
Ranudo, il krieskis : 

« No, Masa Kademi, me protest, v ne es facil, b multe plu 
facil por le max mult, to es por la kolorizit hom. Vu dev esah 
senparti, Masa Kademi, e ne facah omno por la blank sol. Me ne 
pob pronuncah ta literach e me ne dezir lernah ol, eh!» 

La judikisto levis su e dicis : 

« Felice me havas simpla moyeno kontentigar la du honorinda 
parolanti; me tute eskartas la litero e dicas skriar vice skribar.v 

Lor yuna finlandano inklinesis profunde e dicis : 

« Me grande admiras vua sajeso, Sinioro Judikisto, ed aprobas 
vua decido, tante plu volunte ke en mea patriala linguo ni havas 
nula b e konseque la formo provizore selektita ne tute plezis a 
me. Ma me kredas ke ni devas irar ultre. Mea linguo yuste repu- 
tesas un ek le max sonora e harmonioza, e la kauzo esas simple 
ke ni havas min granda nombro de konsonantala grupi kam la 
max multa altra lingui. Ni ne toleras tam barbara kombinuro kam 
skr en la komenco di vorti; tale ek la sueda vorto skraddare ni 
facis simple rdatari. Ka to ne esas importanta simpligo? La hun- 
gari certe sekondos mea propozo abolisar omna tala nefacila 
grupi. » 

— « Bone. Vivezomnasimpligi. Nido dicos riar vice skriar vice 
skribar. » 

Chinano ja facis plura provi por kaptar la okulo di la judikisto; 
nun il sucesis e dicis : 

« Certe ni devas omni gratudar pro la granda afableso e vusteso 
di Sinioro Akademio. Me vidis kun granda joyo ke sub sa manui 
la linguo proximijis a la nelongeso karakteriziva por le max bona 
inter la naturala lingui, nome la unsilaba est-aziana lingui. Ma 
vua linguo ankore havas grava difekto, qua esas tante plu surpri- 
zanta pro ke Sinioro Schleyer o plu bone Schleyel — bendikata 
esez sa memoro — ja montris la bona voyo sequenda. II audis ke 
ni chinani ne povas pronuncar la Iitero r, e konseque il vicigis ol 
regulale per I. Por esar vera mondlinguo la linguo devas anke 
plezar a la flava raso.» 

— « Ni omni respektas via neyuna civilizeso, dicis la judikisto, e 
ni esas felica povar konsiderar via deziri; do ni dicos future lial. 
Yusteso devas esar blinda. » 

— « Yes,vudevascerteesarblinda,nepaciente interrompis vivoza 
japonano, se vu ne vidas ke me anke apartenas a la flava raso e 
ke mea yuna civilizeso esas adminime tam bona kam ilsa. 
Ni japonani havas nula / en nia iinguo. Se vu volas esar senpra- 
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tia, vu ne devas preferar il kam me. L esas abolisinda.» 

La judikisto dicis : « Malgre la ne tote polita formo di la iasta 
rimarko, mesentas ke en la nomo di egaleso avanla yuro me esas 
obligata konsiderar anke la argumenti di nia yuna amiko, e me 
do proklamas quale rezultajo di omna ca tre interesanta diskuto, 
ke la sola formo adoptenda esas la tre simpla e facila ia. Per ta 
decido me esas certa kontentigar omni. » 

« Yes, omna asni! » Nulu povis audar, de ube ta vorti venis. Ma 
quik on audis teroriganta bruiso di milvoca koro di asni, qui 
omni krieskis < ia, ia, ia » tante laute, ke me vekis subite de mea 
dormo. 

Otto Jespersen. 


LINGUALA QUESTIONI 

Teknikala vortl propozita. 

Acetometro [defirs] = D. Acelometer ; E. acetometer ; F. aci- 
tometre; R. acetometr ; I.S. acetometro. 

Acidometro [efirs] = D. Sauremesser ; E. acidometer ; F. pese- 
acide, densimetre, acidimetre; I. misura acidi; R. acidometr; 
S. acidometro, pesa-acidos. 

Argano [1] = D. Hebe-bock, -baum; E. (lifting) gin; F. 
chevre (machine); I. argano; S. cabria. — N. B. : argano (qua 
havas formo di skalo, generale ek ligno) tote ne esas la samo kam 
krano. 

Antoklavo [dfirs] =: D. Autoklav; E . digester, steaming-pan ; 
F.I. autoclave; R. autoklav; S. autoclavo. 

Bramo [is] = D. Brunstjeit; E. rut (of animals), heat; F. rut, 
chaleur (en-); I. amore, brama, calore, fregola ; S. brama, celo. 
— N. B. : ruto indikas la planto : Raute, rue, ruta, ruda (ruta- 
cece). 

Cerato [efis] = D. Wachs-salbe; E. cerate (ointment); F. cerat; 
I. cerotto ; S. cerato. 

Cerumeno [efis] = D. Ohrenschmalj ; E. cerumen, ear-wax; 
F. cerumen; I. cerume; S. cerumen. — Cernmen-ala, -atra. — 
Uli preferas cerumo ; sed to esus kripligo di la latina radiko, 
qua aparas en la derivaji. Quon on dicus, se ni prenus albumo 
vice albumeno ? 

Cinetika (energio) [defrs] = D. kinetische Energie, lebendige 
Kraft ; E. kinetic energy ; F. energie cinetique, force vive ; I. forja 
viva; R. kineticheskaya energiya; S. energia cinetica. — En la 
Matem. Lexiko ni dicis simple mov-energio. — Ni preferas cine- 
tika a kinetika, pro ke ta formo esas konforma a la tradicionala 
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transskribo di la greka vorti tra la latina ortografio, e konseque 
a la max multa vorti pruntita de la greka da la moderna lingui 
(ciklo, cinika, c c.) 

Defektiva (gramat.) [defis] = D. defektiv, E. defective; F. de- 
fectif ; I. difettivo; S. defectivo. 

Ebonito [defirs] = D. Hartgummi, Ebonit; E. F. ebonite; 
I. ebanite; R. ebonit; S. ebonita. 

Eferveco [efis] = D. Sieden (chem.), Aufbrausen ; E. efferves- 
cence; F. effervescence ; I. efervescenja ; S. efervescencia .—Verbo : 
efervec-ar; efervec-anta, -iva. 

Efiko ntila = D. Wirkungsgrad, Nutjeffekt; E. efficiency; 
F. rendement; I. rendimento; S. rendimiento. 

Elektrodo [defirs] = D. Elektrode; E. electrode; F. electrode; 
I. elettrodo; S. electroda. 

Elektrolito [defirs] = D. Elektrolyt; E. electrolyte; F. electro- 
lyte; I. elettrolito; S. electrolito. 

Figuranto [dfs] = D. Statist, Figurant; E. supernumerary 
(stage); F. comparse, figurant; I. comparsa ; S. comparsa, figu- 
rante. — Figurant esas plu internaciona kam kompars. 

Foronomio [dfirs] = D. Phoronomie, Bewegungs-geometrte ; 

E. geometry of kinematics; F. phoronomie; I. S. foronomia; 

R. foronomiya. — Def.: geometrio di la movo, o cinematiko 
geometriala. 

Calvanizar, -o [defirs] = D. galvanisieren, -ung; E. galvanise, 
■ation ; F. galvaniser, -ation ; I. galvanijjare, -ajione; S. galva- 
nijar, -cion. 

Gipaeto [fis]= D. Lammergeier, Bartgeier; E. bearded vulture; 

F. gypaete ; I.S. gipaeto. 

Inknbaco (di malsaneso) [efis] = D. Entwicklungsjeit ; E. in- 
cubation; F. incubation; I. incubajione; S. incubacibn. — On 
departus de la verbo inknbacar, di qua la subyekto esus la mal- 
saneso. On tradukus F. : il couve une maladie, per : malsaneso 
inkubacas en lu. 

Inkaetrar [efis] = D. einstemmen, einspannen ; E. bead, caulk, 
calk fasten (encastre); F. mater, encastrer; I. ribadire, incastrare; 

S. chaflanar, empotrar. — To esas teknikal operaco analoga a 
rivetigo. On insertas unesme tubo (en kaldiero ex.), e pose on 
inkastras ol, on fixigas ol nevaryive, batante sa bordi. 

-J- Ineertar = D. einsetjen, einjiehen, eintreiben, einpressen; 

E. insert; F. inserer, sertir; I. inserire; S. montar. — Nuva tek- 
nikala senco di vorto vulgara. V. inkastrar. 

Iiobara [defir] = D. Isobare, gleichen Druckes; E. isobar, -ic; 

F. isobare; I. isobara; R. ijobara. — Substantivigita: izobaro. 
Izodinama [defirs] = D. isodynamisch, Isodyname; E. isody- 

namic; F. isodynam-e,-ique; I. S. isodinamica ; R . ijodinamiches- 
kaya,— Substantivigita: izodinamo. 
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Iioplera [oefirJ = D. Isoplere , gleichen Rauminhalts ; E. i'so- 
pleric ; F. isoplere ; I. isoplerica ; R. ijoplera. — Substantivigita: 

izoplero. 

Isoterma [defirs] = D. isothermisch, Isotherme ; E. isothermal; 
F. isotherme; I. S. isotermica; R. ijotermicheskaya. — Substan- 
tivigita: izotermo. Ne nur la sufixo -al esas neutila, sed ol esus 
maloportuna, nam on bezonas paroiar ex. pri kompreso ijoterm- 
ala, t. e. sequanta un izoterma lineo, relativa ad un i^otermo. 

Kachno [defir] = D, Katechu; E.F. cachou; I. cacciu; R. 
kashu, katekhu; S. catecu. 

Kalcedono [defirs] = D. Chalcedon; E. chalcedony; F. chalce- 
doine; R. khalcedon; I.S. calcedonia. 

Kaldiero [fis] = D. Dampfkessel ; E. boiler ; F. chaudiere; I. cal- 
daia ; R. parovoy kotyel; S. caldera. — N. B. : On havas F. 
chaudiere a bouilleurs (D. Bouilleurkessel); on do ne povas deri- 
var ica vorto de bol, segun l’ex. di E. 

Kampesh-ligno [defirs] = D. Campeche-Holj ; E. Campeachy, 
log-wood; F. bois de Campeche; I. legno di Campeccio; R. Kam- 
peshevoe derebo ; S. palo o madera de Campeche. 

Kaptacar [fs] = D. erschleichen, erschwindeln ; E. obtain by 
underhand manceuvres ; F. capter (confiance, heritage) ; I. otte- 
nere con lusinghe ; S. captar. 

Karmerin-a, -0 [defis] = D. karmesin ; E. crimson; F. cramoisi; 
I. chermesino ; S. carmesi. 

Klano (sociol.) [efirs] = D. Sippe ; E. clan ; F. clan; I. clan; 

R. klan ; S. clan. 

Komplic-a, -0 [efis] = D. mitschuldig; E. party, accomplice; 
F.complice; I. complice; S. complice. — Kunkulpanto esas ne- 
suficanta c mem neexakta : ol aplikesus a ti qui facas kune kulpo 
o krimino ; sed ol ne indikas la neegaleso (moral e legala) di la 
precipua kulpanto e di sa komplico o komplici. Quale on dicus 
kompliceso di krimino ? 

Kompulsar [fis] = D. nachschlagen; E. inspect, search ; F. com- 
pulser; I. compulsare; S. compulsar (libri, dokumenti). 

Kondimento [efis] = D. WUrjestoff; E.F. condiment; I.S. con- 
dimento. — Senco tre generala, plu larja kam spici, pikli, e c. 
Omno quo servas por F. assaisonner. 

Kondiment-izar = D. wiirjen ; E. season; F. assaisonner ; I. con- 
dire; S. sa^onar; Port. condimentar. 

Konestahlo (histor.) [efis] = D. Oberstallmeister ; E. constable; 
F. connetable ; I. contestabile; S. condestable. — La radiko stabl 
apartenas a l’etimologio di ca vorto. Sed on ne povas respektar 
l’etimologio til adoptar kontestablo o komtestab.lo ! 

Kongro [*fis] = D. Aal ; E. conger-eel ; F. congre ; I. grongo; 

S. congrio. 

Konivencar [efis] = D. iibersehen ; E. /0 connive ; F. conniver. 
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etre de connivence; I. esser connivente ; S. estar de connivencia .— 
La radiko konivenc esas preferinda a koniv , pro ke ol esas plu 
rekonocebla, nam la substantivo esas plu internaciona e konocata. 
— Konivenco = D. Uebersehen-, E. connivance ; Y. .connivence; I. 
connivenja ; S. connivencia. — « Kompliceso » per volita manko 
di observo, kontrolo od impedo (etimologie, konivencar esas 
klozar l’okuli). Termino necesa a la yurocienco. 

Konklavo [dkfis] = D, Wahlversammlung, Konklave ; E.F.I.S. 
conclave. 

Konknbino [defis] = D. Konkubine, Nebenweib ; E. F. concu- 
bine ; I.S. concubina. — Necesa en yurocienco'. 

Konknbinato [efis] = D. wilde Ehe ; E.F. concubinage; I.S. 
concubinato. — On ne povas derivar ica vorto de konkubino, nam 
ol aplikesas egale a la viro ed a la virino, dum ke konkubino 
dicesas nur pri virino. Nula dusenceso esas timenda pro la iinalo 
-ato, pro ke konkubin ne esas verbal radiko; nek pro la koincido 
kun la romana (legala) konkubinato (F. concubinat) *. 

Konknsiono [dfis] = D. Erpressung, Konkussion; E. extortion, 
peculation ; F. concussion, malversation, exaction; I. concussione, 
estorjione, malversajione, prevaricajione; S. concusidn. — On 
devas departar de la verbo : konkusionar — facar konkusioni. 
Konkusion-anto. i. * 3 

Kontroveraar (ulo kun ulu) [defis] — D. streiten (uber ew.), 
kontroversieren ; F. controverser ; I. discutere; S. controvertir. — 
Kontroverao = D. Glaubens-Streit, Kontroverse ; E. contro- 
versy; F. controverse; I.S. controversia. — Kontrovera-iato. 

Kopaiv-o, -yero [defis] = D. Kopaiv-balsam, -baum ; E. co- 
paiba, -tree ; F. copahu, copaier; I. coppau, coppau; S. copaiba, 
copaiba. 

Korizo [efis] = D. Schnupfen; E.F. coryja; I. corijja; S. co- 
rija. — Ni havas la vulgara vorto naj-kataro. 

Kormorano [efi] = D. Scharbe; E. cormoran ; Y.cormoran; 
I. cormorano ; S. cuervo marino. 

Kornalino [defis] = D. Karneol; E. cornelian ; Y.cornaline; 
I. corniola ; S. cornalina. 

Kornamuzo [fis] = D. JDudelsack, Sackpfeife; E. bag-pipe;Y. 
cornemuse; I. cornamusa, piva ; S. cornamusa, gaita. 

Korpnskulo [defis] = D. KOrperchen, Corpusculum; E. cor- 
puscle; F. corpuscule; I.S. corpusculo. — Korpuakul-ala. 

i. Krom - virino , dicas Esperantulo! Tam justa kam klara : nam viro 
ne-mariajita povas havar konkubino . 

i. S" Hugon propozas: konkubin - ar , konkubin-o (standoi, konkubinant - o , 

- ino . 

3 . S" Hugon rimarkigas, ke concussion E. F. havasaltra senco cerebrala . 
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Koteno [1] = D. Speckhaut ; E. porpoise skin ; F. couenne (me- 
deciae); I. cotenna, cotica ; S. mancha lardacea. — Kotenoza (an- 
gino). 

Kotiledono [defis] = D. Kotyledon ; E.F. cotyledon ; I. cotiie- 
done; S. cotileddn. 

Kotiliono (danso) [defis] = D. Kotillon ; E.F.I.S. cotillon. 

Krampono [defi] = D. Kramp, Klammer, Kloben ; E. cramp 
(- iron ); F. crampon ; I. rampone, rampicone; S. grapa, escarpia. 
— Krampon-agar, -ligar, -kaptar. — Povas anke indikar la qua- 
drata parente/i. 

Krazo (gram.) [efis] = D. Zusammenjiehung; E. crasis; F. 
crase; I. crasi ; S. crasis. 

Kredenco (moblo) [defis] = D. Kredenj-tisch; E.F. credence; 
I. credenja; S. credencia. 

Kolebrino [efis] = D. Feldschlange; E. culverin ; F. couleu- 
vrine; I. colubrina; S. culebrina. — Antiqua speco de patilo '. 

Knrbaturo [e] = D. Zerschlagenheit ; E. over-fatigue; F. cour- 
bature; 1 . stanchejja; S. cansancio. — En manko di internaciona 
vorto, la F. vorto semblas indikar max precize la specala doloro 
quan on sentas en la muskoli pro granda fatigeso. 

Korknliono [ils] = D . Riisselkdfer; E. weevil; F. charanfon ; 
I. punteruolo, gorgoglione; S. gorgojo; L. curculion-em. — Pro 
manko di internacioneso, e pro ke parolesas pri zoologiala speco, 
ni propozas la L. radiko, qua trovesas poke alterita en I.S. La 
familyo esas : curculionidae. 

-+• Hekanismo [kfirs] = D. Getriebe; E. mechanism, gear; 
F. mecanisme; I. meccanismo ; R. mekhanijm; S. mecanismo. — 
Ni havas ica vorto kun la senco di filozofiala doktrino. Semblas 
ke, pro l’internacioneso, on devas admisar ol anke kun la vulgara 
senco di mashinajo o mashinaro (E. gear havas altra senco, plu 
specala, quan ni expresas per ingranajo). 

Milbo [d] = D. Milbe; E. rnite; F. ciron ; 1 . pellicello, acore, 
cirone; S. cresa. — Distingenda de D. M : ele, E. F. mite, I. tarlo, 
S. tarma, qua esas speco de akaro. 

Nocho [e] = D. Einschnitt, Kerbe, Zahnliicke; E. notch, gain, 
indent, scotch, scarf; F. cran, encoche; L tacca; S. grado. 

Ordonanco [dfirs] = D. Ordonnanj ; E. orderly soldier; F. or- 
donnance (soldat d’); I. ordinanja (soldato d’); R. ordinarec; S. 
ordenanja. — Soldato qua exekutas o transmisas la komandi di 
oficero. On formacus : ordonanc-oficero = F. officier tfordon- 
nance (qua ludas simila rolo apud supera oficero); E. orderly 
officer. 

Politropa [defirs] = D. polytropisch, Polytrope; E. polytropic; 

l. 01 meritus la nomo pafilego tam bone kam la kanono. To pruvas 
la neprecizeso di tala derivaji. 
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F . polytrop-e, -ique; I. S. politropica ; R. politropa. — Substan- 
tivigita: politropo. 

-j-Romana balanco = D. Schnellwage ; E. roman balance ; F. 
(balance) romaine; I. stadera, bilancia romana ; S. balancilfa 
(romana). 

Salsifio [ef] = D. Bocksbart; E. salsify ; F. salsifis; I. sasse- 
frica, scorfonera ; S. escorjonera. — La skorqonero nomesas anke 
a salsitio nigra ». Ni rezervus do salsifio a la ■ salsifio blanka ». 

Saponaryo [fis] = D. Seifenkraut; E. soap-wort; F. saponaire; 
I.S. saponaria. 

Sardonixo [defjs] = D. Sardonyx ; E. sardonyx; F. sardoine, 
sardonyx; I. sardonico ; S. sardonica. 

Sarigo [fi] = D. Beuteltier ; E. opossum ; F. sarigue ; I. sariga ; 
S. didelfo. 

Savano [defis] = D. Savanne; E. savannah; F. savane; I. sa- 
vana ; S. savana. 

Saxofono [efis] = D. Saxtuba ; E.F. saxophone ; I. sassofono; 
S. saxofono. 

Serbatano [fis] = D. Blasrohr; E. pea-shooter,air-cane F. sar- 
bacane; I. cerbottana; S. cerbatana. 

Serf-o,-ala [efis] = D. Leibeigene ; E. serf, servile; F. serf, 
servile ; I. servo ; S. siervo, servil. — Serf-eao = E. serfage, serf- 
dom ; F. servage; I. servaggio: S. servidumbre. — Ni ne bezo- 
nas dicar, ke ico tote ne esas la sklaveso. 

Sikomoro [efis] = D. Maulbeerfeigenbaum; E. sycamore; F. 
sycomore; I. sicomoro ; S. sicomoro. 

Siroko [defis] = D. Scirocco, Siidostwind ; E. sirocco ; F. siroco ; 
I. sirocco, scirocco ; S. siroco. — On povus hezitar inter siroko e 
shiroko, pro D.I., e pro ke l’etimologio araba esas : shoruk. 

Skalandro [fis] = D. Taucherapparat; E. diving apparatus 
(helmet, e c.); F. scaphandre; I. scafandro; S. escafandro. — 
Existas multa « plunj-aparati » altra kam skafandro (qua esas 
vesto kompleta kontenanta homo tota). Do Ia preciza e teknikal 
vorto esas necesa. — Skafandr-ulo, -isto indikus la homo, qua 
uzas skafandro (tute ne : plunjisto). 

Skamoneo [defis] — Skammonin-winde; E. scammony ; F. scam- 
monee ; I. scamonea ; S. escamonea ; L. convolvulus scammonia. 

Sordino [defis] = D. Sordine, Dampfer; E. damper, sordine; 
F. sourdine; I. sordina ; S. sordina. — Organo di piano, e c. por 
amortisar la sono. Uzesas anke figurale. 

Spano [d] = D. (Dach-) span, Speisse, Spliesse, Rippe ; E. slip, 
splinter; F. eclisse (de bois), attelle; I. stecca; S. tableta. 

Speciflka [dkfis] = D. spejijisch ; E. specific; F. specifique ; 
I. specifico ; S. especifico. — Ica vorto esas tre importanta e tote 
necesa a la cienci. Ta nociono apene relatas la ideo di speco 
(quaukam specifika kaloro, ex., dependas de la speco di korpo) 
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ol signifikas reale e generale: relatanta la unajo [di volumeno] di 
la korpo. 

Stacionara [defis] = stationdr (Zustand); E. steady (state); 
F. stationnatre (etat); I. fisso (stato); S. estacionario (estado). 
(E. stationary uzesas en altra kazi). — Ica ideo ne esas la sama 
kam fixa ; ol esas plu proxima de konstanta, sed indikas konstan- 
teso en movo, per quaza equilibro sempre rompebla: konstan- 
teso di ulo, qua povas varyar en omna momento, o fixeso nur 
semblanto e rezultanta (stacionara ondi). Kompreneble, ni ne 
dicos staranta o starema, quale Esperantulo. 

Stelionato [efis] = D. Trughandel ; E. stellionate ; F. stellionat; 
I. stellionato; S. estelionato. 

Struto [1] = D. Schtnalj ; E. lard ; F. saindoux ; I. strutto, saime; 
S. manteca. 

Sumako [defis] = D. Sumach; E. sumach; F. sumac; I. som- 
macco ; S. jumaque. 

Tirado [def] = D.E.F. Tirade; I. tratto; S. tro^o; Port. tirada. 
— Teknikal termino di teatro : ionga peco (generale brilanta od 
eloquenta), quan un persono dicas sen interrompo. 

Topinamburo [fi] = D. Erdapfel, knollige Sonnenblume; E. 
Jerusalem artichoke ; F. topinambour; I. topinambur; S. cotufa 
6 chufa ; Port. topinambor ; L. helianthus tuberosus. 

Torefaktar [efi] = D. rosten, brennen ; E. torrefy ; F. torrefier; 
I. abbrustolire, torrefare ; S. tostar. 

Tramo [dfis] = D. Einschuss, Eintrag, Einschlag. Trama; 
E. woof, web ; F. trame ; I, trama ; S. trama. — On devas rimar- 
kar, ke ni havas ja ica radiko kun altra senco (kava relo), tale ke 
on devus chanjar l’una o l’altra. 

Verda-querko = D. immergriine Eiche ; E. ilex, holly oak, 
holm, evergreen-oak; F.yeuse, chene-verl; I .leccio, quercia verde; 
S. encina. 


* Naturaleso ed Internacioneso. 


Me esperas, ke nia Akademio igos Ido plu naturala e plu inter- 
naciona, nam quante plu naturala e quante plu internaciona ol 
esas, tante plu ol esos facile komprendebla sin antea studvo, e 
konseque tante plu certa e rapida esos sa venko e konquisto di la 
mondo. Pro to me proposas vicigar ia mutilita e deformita vorti 
pernaturala vorti,la mortinta vorti per vivanta vorti, e, irge quande 
esas posibla, la nacionala vorti per internaciona vorti. To esas, 
unesme me proposas vicigar z da s en vorti qui skribesas per s en 
la plumulto de la naturala lingui, exemple : danjerosa, desirar, 
deviso, elisiono, gloryosa, koso, misteryosa, roso, sorgar, visiono 
e c. e c., unesme pro ke to igus la vorti plu naturala e konseque 
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plu facile rekonocebla, e duesme pro ke s pronuncesas sempre 
quale s en la Hispana e nultempe quale z, ed en multa vorti ol 
pronuncesas quale s anke en l’Angla ed Italiana, ed en altra vorti, 
quale exemple : elisiono, visiono, e c., ol pronuncesas en l’Angla 
quale la Francaj ; e mem la s di la Germana sorgen ne pronun- 
cesas quale j da omna Germani, sed kontre multi pronuncas 
ol quale s. Pluse, se on vicigas s per j en desiro, elisiono, 
kaso, parasito e c., pro ke s inter du vokali pronuncesas j da 
kelka populi, alor on devus anke vicigar c per s en central, 
cesar, cedar, certa e c., pro ke c en ta vorti pronuncesas s en 
l’E. F. Port. e da la Hispan-Amerikani. Sed on povas objektar, 
ke multi inklinesus pronuncar s quale j, sed to povus kausar nula 
miskomprendo od intermixo e konseque ne esus malbonajo. Sed 
itere on povas objektar, ke existas en Ido kelka vorti quale 
exemple : rojo e roso e c., ube on ne povas vicigar j per s, nam 
alor on ne savus eske roso signifikas roso o rojo, sed en ta kaso 
me proposas roso porindikar la nuna rojo, nam la E. F. D. vorto 
por rojo esas rose, la L.S.I.Port. esas rosa, e la R. esas roja, 
do esas evidenta, ke on devas adoptar roso por indikar la floro; 
e por la nuna roso me proposas la S.Port. rocio (analoge a la 
recente adoptita S.Port. vicio), qua similesas la R. roca, do plu 
internaciona kam la nuna roso, qua similesas nur la F. rosee. Pri 
pajo, paso, najo, naso, e c. on povas facar ecepto, t. e. sive kon- 
servar la nuna formi, sive vicigar pajo, naso, e c. da altra vorti. 


Duesme me proposas : 



vicigar : 

per: 

(0 

abrejar: 

abrevyar. 

(») 

adyo, 

adios 0 adio 

( 3 ) 

biero, 

biro. 

( 4 ) 

ditreso, 

distreso. 

( 5 ) 

entraprezo, 

enterpriso. 

(6) 

eskavar, 

exkavar. 

( 7 ) 

examenar, 

examinar. 

(8) 

jaluza, 

jelosa. 

( 9 ) 

kad, 

eske. 

(10) 

kam, 

quam. 

(11) 

kande, 

quande. 

(12) 

klefar, 

serar. 

(1 3 ) 

kolegyo, 

kolejo. 

(14) 

konquestar. 

konquistar. 

(i 3 ) 

lor, 

alor. 

(16) 

mosko, 

musko. 

(17) 

musko, 

moso. 

(18) 

patrolyo, 

patrolo. 

(19) 

piskar, 

peskar. 
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(20) portuo, 

puerto. 

(21) sen, 

sin. 

(22) sino, 

seno. 

( 23 ) specala, 

speciala. 

sperienco, 

experienco (plu naturala). 

(24) adherar, 

aderar. 

exhalar, 

exalar. 

exhaustar, 

exaustar. 

exhortar, 

exortar. 

( 25 ) artifico, 

artificio 0 artificyo. 

malico, 

malicio 0 malicyo. 

preco, 

precio 0 precyo. 

superstico, 

supersticyo. 

(26) busho, 

boko. 

musho. 

mosko. 

(27) forsan, 

iorse. 

hike, 

hir. 

sed, 

aber 0 mas 0 ma 

(28) jurnalo, 

jornalo. 

kurajo, 

korajo. 

(29) prenar, 

prendar. 

komprenar, 

komprendar. 

( 3 o) vertuo. 

virtuo. 

violono, 

violino. 


(1) Abrejar similesas nur la F. abreger e PE. (to) abridge, dum 
ke abrevyar atingas la S.Port. abreviar, la 1 . abbreviare, la E. (to) 
abbreviate e la F. abreviateur, abreviative, abreviation e c., kon- 
seque abreviar esas plu internaciona kam abrejar. 

(2) Adyo esas deformita, nenatural vorto, pro to me proposas, 
ke on adoptez sive la S.Port. adios, sive ia I. adio. 

( 3 ) Biero atingas la F. biere e la D. bier, sed eske biro 
(E. beer, D. bier, due pronuncesas bir, I. birra) ne esus plu 
internaciona ? 

(4) Me opinionas, ke esus plu bona adoptar distreso (E. distress ) 
vice ditreso (F. detresse), pro ke distreso esas plu naturala ed on 
atingas per ol plu granda nombro de homi. 

( 5 ) Entraprefo esas nek F. enlreprise, nek I. intrapresa, pro to 
me proposas la E. enterpriso. 

(6) Me joyas, ke on vicigis esklujar per exklujar, sed nun pro 
la sama motivi on devus vicigar eskavar per exkavar. 

(7) Examen esas nomal radiko, dum ke examin esas verbal 
radiko e plu internaciona kam examen. 

(8) Same pri jaluja, ol esas tro franca, pro to me proposas la 
plu internaciona jelosa. 

(9) Eske, de la F. est-ce-que, certe esas plu bona kam la mor- 
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tfnta sanskrita kad. Ante vorto komencanta per vokalo on povus 
elisionar la final e di eske. 

(10) Kam esas plu facile pronuncebla kam quam, sed quam esas 
plu naturala. 

(11) Se on admisas quante, quociento, e c. pro quo on ne povas 
admisar anke quandei Forse pro ke ol tro similesus quante? Sed 
eske kabo ne similesas kapo 't e c. 

(12) En paragrafo 129 di la Grammaire complete, par L. 
de Beaufront, on lektas : « Ce suffixe (f/), joint a un radical verbal, 
forme des substantifs designant l’instrument ou moyen materiel 
de l'action ». Or clef esas nomal radiko, pro to me proposas la 
internaciona (I.S.Port.) verbo serar. 

(1 3 ) Kolejo analoge a privilejo. 

(14) Same kam en No. 12. To esas : konquest esas nomal 
radiko, pro to me proposas la internaciona (I S Port.) verbo kon- 
quistar, de qua on obtenas la I S Port. substantivo konquisto. 

(1 5 ) Pro quo on mutilis alor (F. alors, I. allora) ? Forse pro ke 
alor aspektas quale verbo? Sed alor eske ne esus plu bona 
adjuntar ad ol e ? Quale on adjuntis ol a la D. bald ed a la L. hic 
e skribar alore, qua certe esus plu bona kam lor, qua facile mis- 
komprenesas da la Franci pro la F. leur e da l’Italiani pro l’I* 
loro. 

(16, 17) Me proposas vicigar mosko per musko e musko da moso, 
tale on povos vicigar la tro franca musho per la plu internaci ona 
mosko I. S. Port. 

(18) Me tute ne komprendas pro quo on vicigis la Esp. patrolo 
per patrolyo. Patrolo esas certe plu bona kam patrolyo, nam 
patrolo esas adminime E, dum ke patrolyo esas nek F. palrouille, 
nek S. patrulla, nek Port. patrulha, nek I. pattuglia. Pro to me 
proposas ke on readoptez patrolo. 

(19) Eske peskar (S. Port. pescar, I. pescare) ne esus plu bona 
kam piskar ? 

(20) Portuo esas sendube plu bona kam puorto, tamen me prefe- 
rus la S. puerto. 

(21) Forse D r0 Zamenhof ne adoptis la S. sin pro la Esp. aku- 
satival pronomo sin, sed ni ne havas ol, pro to me proposas 
vicigar la deformita sen per la naturala sin, e la nuna... 

(22) Sino me proposas vicigar da la S. I. seno (F. sein). 

( 23 ) Specala, segun mea opiniono, tute ne relatas speco, pro to 
me proposas ke on vicigez ol per la naturala ed internaciona spe- 
ciala. 

(24) Me proposas supresar la h en adherar, exhalar, exhaus- 
tar, exhortar, unesme pro ke ol esas malfacile pronuncebla, 
duesme pro ke ol pronuncesas nur da l’Angli e nur en adherar 
(da kelki anke en exhalar). 

(2?) Artijicio, ambicio, malicio, precio, supersticio, vicio (od 
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ambicyo, artijicyo, malicyo, precyo, supersticyo, vicyo) esas plu 
naturala kam artifico, malico, preco, superstico, pluse per oli on 
obtenas la internaciona derivaji ambiciosa, artificiala, maliciosa, 
preciosa, supersticiosa, viciosa, od ambicyosa , e c. 

(26) Me proposas vicigar busho, musho, per boko, mosko, pro ke 
mem la Franci ipsa ne rekonocas oli e pro ke boko, mosko esas 
plu internaciona (I. S. Port.). 

(27) Me proposas vicigar la L. forsan per l’I. forse (quale on 
adoptis sempre vice semper); la L. hike per hir (E. here, D. hier, 
due pronuncesas hir ); e la L. sed per la D. aber o per la S. Port. 
mas o per l’I. ma. 

(28) Jurnalo, kurajo, esas tro franca, pro to me proposas la plu 
internaciona jornalo, korajo. 

(29) Pro quo on adoptis la mutilita Esp. radiki pren, kompren, 
vice la naturala radiki prend, komprendl Ta vorti kontenas d en 
omna lingui qui kontenas oli, pro quo do supresar ol ? 

( 3 0) Vertuo, violono esas nur franca, pro to me proposas vicigar 
li per la tre internaciona virtuo, violino. 

Me pregas, ke on adoptez sive akademyo, komedyo, tragedyo 
analoge a.familyo e c., sive familio, historio, sekretario e c. ana- 
loge ad akademio e c. 

Me humile pregas nia Akademio perfektigar ed uniformigar Ido 
max multe posible e max balde posible, e respektose presentas ca 
mea proposi ad olsa bonvola konsidero. 

Louis A. Orsatti. 

Philadelphia Pa., U. S. A. 

Respondo. — On ne devas postular, ke la L. I. esez samtempe 
max « naturala » e max « internaciona » posible, nam to esas du 
postuli interkontredicanta : on judikas sempre la « naturaleso » 
relate ula aparta nacionala linguo, e la maxima naturaleso konsis- 
tus, igar la L. I. identa a ta linguo; sed lor ol perdus tute sa inter- 
nacioneso, e sa maxima facileso por omni, qua esas la superega 
regulo e principo. Do la « naturaleso » esas idealo tute kimera e 
neatingebla. 

Pri la vicigo di z per s, ol havus nur la rezultajo, ke la litero a 
havus du soni, nome s e f, nam certe la max multa populi pro- 
nuncus ol f inter du vokali, quale li kustumas en sua lingui, e 
quale ula reformisti propozas. Kad ni devas adoptar ortografio, 
qua esus konstante fatale, violacata en la pronunco? Pluse, se on 
konservus la litero f en kelka kazi, on hezitus sempre, skribante, 
inter s e p O se on tote supresus j, to obligus chanjar multa 
vorti, qui divenus identa per ortografio; e to duktus necese a 
vicigar uli per altri min internaciona. To pruvas, ke la supreso 
di un sola litero en nia alfabeto esus vera e grava malrichigo, e 
perdo de internacioneso. 
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Nun kelka detala rimarki. (2) Quale on dicus « dicar adyo » ? 
adiar, o adiosar ? (9) Eske esis ja kritikata ; ol esus tre malbela, nam 
ol venus ofte pos verbo, qua finas ja pers : me questionas, eske... 
(10, 11) Kam e kande esis diskutata en l’Akademio. On ne volis 
chanjar li en quam , quande, pro ke on havus renkontri quale ici : 
« E 1 esas min bela quam quande me vidis el unesme; me prizas ta 
pikturo min quam ta quan ni vidis hiere » ; sen parolar pri l’inter- 
mixo tre jenanta di quande e quante. Generale, on ne devas judikar 
singla vorto aparte, sed sempre en la kuntexto. (12) Mult altra 
radiki esas nomi di instrumenti, ex. rem, seg, bros, e c. La verbo 
serar esos forsan utiia por expresar F. serrer (skrubo). (18) En 
patrolyo, la literi ly riprezentas (segun generala procedo) la ll di 
di F. S, gli di I, e c. ( 23 ) Specala esas vere l’adjektivo di speco 
(propra a speco). (27) Forse konfliktus kun force. (29) Certe la 
radiki prend, komprend esas plu etimologiala (li existis en la 
proyekto Ido), sed on preferis reprenar la radiki sen d, pro ke li 
esas plu fluanta. Imaginez exemple : komprendenda ! Hike anke, 
on devas konsiderar omna formi posibla, ed atencar la belsoneso. 
L’etimologio ne esas omno ! ( 3 o) Pri virtuo, kad on rimarkis, ke 
ol genitus virtuoqa, dusenca ? 

Repliko. — Me abandonis Esperanto pro ke Ido esas plu identa 
a la nacionala lingui, e konseque ol esas plu naturala e plu facile 
lernebla kam Esperanto. Pro to me pregas nia Akademio igar Ido 
ankore plu identa a la nacionala lingui, por ke ol esez ankore plu 
naturala e plu facile lernebla. Me judikas la « naturaleso » ne 
« relate ula aparta nacionala linguo », sed relate la chefa Euro- 
pala lingui. Cetere, eske vu volas dicar, ke parapto, sino, busho, 
lor, kojo, kande, musho, hike, forsan, e c. esas plu internaciona 
e plu facile lernebla kam parasito, seno, boko, alor, koso, quande, 
mosko, hir, forse, e c. ? 

Esas vera, ke multa populi pronuncas s, inter du vokali, quale 
f; sed me devas rimarkigar, ke la max multa populi pronuncas c 
ante a, 0, u quale k, ed ante e, i quale s. 

(2) Se on adoptas adio, on dicos adiar, e se on adoptas adios 
on dicos adiosar, sed alor la substantivo esus adioso, pro to me 
opinionas, ke on devus adoptar I. adio. (10-11) Me opinionas, ke 
on devus adminime chanjar kande en Ia naturala quande. Pri kam 
me ne insistos, pro ke quam esas mortinta e konseque konocata 
da tre malmulti. Quande e quante povus intermixesar ne plu kam 
fondo, fonto; sendo, sento; vendo, vento; kondoro, kontoro, e c. 
(27) Forse konfliktus kun force ne plu kam senso konfliktas kun 
senco, servo kun cervo, o paqo, paso, paco, e c. ( 3 o) Se on vicigas 
f per s (en vorti qui skribesas per s en la plumulto de la nacionala 
lingui) alor on obtenos « virtu-osa », por la nuna « vertuoza ». 
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La nuna « virtuoza » esas konservinda pro ke ol skribesas per f 
en la Rusa e Polona (e forse anke en altra) lingui. 

Louis A. Orsatti. 


Prl s e z. 

D ro Casares opinionas. ke on trouzas la litero z en nia linguo, 
e substitucas ol tro ofte a la s di 1 ’ internaciona ortografio. Tale 
on pekas, segun il, kontre ta regulo ofte mencionita, ke on devas 
preferar 1 ’ internacioneso skribaia a la fonetikala. Seon konservus 
la s, on respektus la internaciona ortografio, ed on ne tro shokus 
1’ internaciona pronunco, pro la viceneso di la du soni s e z. 

A to ni respondas, unesme, ke on ne povas diskutar la totala 
supreso di la litero z, qua genitus tre multa dusencesi (naso e 
najo, roso e rojo, baso e bafo, kaso e kafo, nieso e tnefo, tnuso e 
mtifo, paso e pajo, visar e vifar, e c. divenus identa : on devus 
do serchar altra vorti min internaciona, e to diminutus la gene- 
rala internacioneso di nia linguo). Sed se on konservas ol, on devas 
uzar ol en omna loki, ube la max internaciona pronunco audigas 
la korespondanta sono. Or ica pronunco audigas z omnube s 
trovesas inter du vokali (e konseque ante la finali vokala o muta 
di naf, rof, e c.). Nur la hispana facas ecepto e pronuncas 
omnaloke s malmola (senvoca). 

La regulo jus enuncita esas tre simpla e generala. Sed se ni 
volus malmultigar la litero (e sono) z, ni devus procedai arbitriale, 
substitucar s a f en kelka vorti, segun personala gusto o fantazio; 
to genitus sencesa heziti (od hesiti ?) ed igus la linguo tre malfa- 
cila, tam por pronuncado kam por skribado. Pluse, la max 
multa populi nultempe kustumeskos pronuncar s malmola inter 
du vokali : to esus do la kauzo di sennombra, konstanta « kulpi » 
di pronunco; lor on neplu savus, kande la sono f skribesas s e 
kande ol skribesas f, e to esus kauzo di fatala korupto di la lin- 
guo. Kad ne esas plu saja e prudenta, skribar f en omna loki, 
ube la max multi tendencas nerezisteble pronuncar f ? Rimarkez 
ke, pro l’afineso ipsa di la du soni, nulu esas shokata vidante f 
vice s (same kam vidante j vice g mola, o k vice c guturala, o ci 
vice fi, e c.). Ta malgrava chanjo di ortografio ne alteras I’ 
aspekto di la vorti, ne igas oli nerekonocebla por 1 ’ okulo. Do ta 
aranjo esas multe preferinda a regulo, qua violentus la kustumo 
e gusto di la max multi, e qua esus kondamnita violacesar 
konstante '. 

l. Ni ne parolas hike pri la s en komenco di la germanala radiki, 
quan ula Germani pronuncas ed allri s. To esas altra questiono ; e 
pri to on povas diskutar, tante plu ke multa populi kustumas pronuncar 
malmola tala komencala s. 
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Prl l’adverbal finalo. 

S r0 D r0 Rothenbuecher en Berlin konsilas a ni abolisar en Ido 
l’adverbal finalo -e. II skribas : « ...Vo deb non responder, ke e es 
terminazion de adverbi. Un tal diferenz es totale superflu. Nos 
hab nul adverb in german... e nonobstant nor ling es mu exakt e 
komprensibl kom frances, p. e. ich schlafe gut... » — Quale 
germana profesoro povas dicar tala neverajo pri sa propra linguo ! 
Ni prenez exempli : Der gute Vater, des guten Vaters, eine gute 
Mutter, ein gutes Haus, e c. 'Se on deklinas komplete ta 
expresi, on trovos, ke l’adjektivo havas 2 foye la formo gutes, 
5 foye la formo guter, 14 foye la formo gute, 27 foye la formo 
guten, e ne iiiein un sola foyo l’adverbal formo gut. E tale preske 
en omna altra kazi. Existas do en la germana tre granda difero 
inter adjektival ed adverbala formi. Me povas nur forte pregar 
1 ’ Idisti ne lasar seducar su per tala ed anke altra aserti pri la 
germana linguo. Linguo, en qua 1’ adjektivi ne deklinesas, devas 
havar aparta finalo por 1’ adverbo; takaze la difero inter adjek- 
tival ed adverhal formi ne esas superflua, sed absolute necesa. 
En Volapiik ni havis la vena regulo : « Se l’adverbo trovesas 
nemediate dop sa verho, esas permisita forlasar l’adverbal linalo; 
en omna altra kazi on devas uzar ta finalo. Sed, se miskompreno 
povus eventar, on devas anke en I’ unesma kazo uzar l’adverbal 
finalo ». 

J.-B. Pinth. 


Prl la nedefinlta artlklo. 

A la questiono di l’Akademio pri eventuale enduktar la nede- 
finita artiklo me respondas ke explorinte la kazo me judikas ol 
enduktinda por segunvola ujo, same kam nia akuzativo, un de la 
max fortunoza institucuri di nia linguo. Fakte l’artiklo, tam la 
definita kam la nedefinita, hone separas la vorti qui ne apartenas 
kune, e per to pluklarigas multa frazi. Exemple sen artiklo la 
sequanta frazo vere ne esas klara : Malyuna medicinisto havas 
filyo granda, obedyema; yuna, malgranda, petulema. Kontrekun 
la du sortaartikli sa senco divenas lute klara : La malyuna medi- 
cinisto havas un 1 filyo granda, obedyema, la yuna un malgranda, 
petulema. — Kun nure la definita artiklo ia frazo esas plu klara 
kam l’unesma e min klara kam la duesma, e la lektanto povas 
mem hezitar inter : « la yuna malgranda un petulema » od « la 
yuna un malgranda petulema ». On ne objektez ke per la redakto 
on povas evitar tala dubi e neklaresi. Certe on povas, sedlaques- 
tiono hike ne esas kad arti di redakto posibligas venkar la manki 
di ula linguo ja establisita, sed tute kontre establisar tale la insti- 

1. Me uzas hike un provizore; pri la max bona formo videz infre. 



PROGRESO 


a;6 

tucuri di nia linguo, ke redaktala arti ed artificalaji ne bezonesez ! 

En kazi ube la klareso ne demandas ol, on omisos la nedefinita 
artiklo, tale ke la nuna uzo restos en max multa kazi, e generale 
la frazi kun e sen nedefinita artiklo signifikos la samo. 

Ultre semblas existar kazi ube l’uzo di nedefinita artiklo esas 
mem necesa por la precizeso. Exemple kazi ube ula materyo 
povas konsideresar unaparte quale konsistanta de separita unesi, 
altraparte quale kontinua quanteso. Exemple : F. un pain, du 
pain ; E. a bread, some bread ; D. ein Brot, Brot. Por atingar la 
sama precizeso, un ek la posibla moyeni (me ne asertas ke la 
sola) esas imitar la D. ed uzar la nedefinita artiklo kande on vizas 
l’unesi : « Donez a me un pano » kontre : « Donez a me pano ». 

Pri la vorto adoptenda me referas to ke ia redaktistaro refutis 
I’uzo di un, qua mustas' restar nombro-vorto, ed anke demonstris 
per la lasta artiklo pri ula (III, 28) ke ca vorto ne povas servar 
quale nedefinita artiklo, nam ul signifikas mi-determineso; vere 
la nedefinita artiklo devas signifikar tuta nedetermineso, on povas 
dicar same kam irga, sed kun ta difero ke en ica lasta la nede- 
termineso esas emfazita (substrekizita), kontre en la nedertnita 
artiklo no. On povas anke dicar ke la nedefinita artiklo esas nom- 
brovorto kun la kontrajo di em/ajo. Pro to me propozas an’ — 
ana segun E. an : an abrikoto = E. an aprikot. De la momento 
ke on judikas un quale neapta, la vorto an havas la statistikala 
plumulteso (E = 120 milioni, vid. Progr. I, 295). 

L’endukto di nedefinita artiklo esos facila por multa populi, 
nam ol existas en DEFIS (me adjuntas la turka e hungara), esas 
do tre internaciona. 

P. de Janko. 


Prl la pluralo dl l’adjektlvo. 

Malgre la max granda volunto, me ne povas facile aceptar la 
regulo di la Kompleta Gramatiko, qua permisas adjuntar i por 
markizar la pluralo di l’adjektivo, kande ica aplikesas a nomo 
ne-expresata. Exemple : Yen pomi; prene^ la belai. To memo- 
rigas da me la repulsiva « -aj, -ej, -oj, -uj », qui tante kontributis 
igar ni abandonar Esperanto. La neceseso di ta pluralo eventas 
multe min ofte kam en Esperanto, to esas certa; sed forsan on 
povus, sen ula detrimento, aplikar l’ordinara regulo pri pluralo, 
pro ke, cetere, mem en l’exemplo citita, l’adjektivo vicas la nomo 
(pomi). On do povus konsiderar ol quale pronomo, same kam ni 
facas pri nia pronomi (omni, kelki, e c.). 

On dicus : « Yen pomi; prenez la beli. — Ek ta flori, me selek- 
tas la blanki, nam la redi ne plezas a me; me prizas plu l'unesmt 
kam ta lasti. » Me kredas ke nulu riskus miskompre.iar ( belaji , 


1. Esus malfacila uzar hike la verfco oportas, do mustar esas necesa. 
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exemple). Evidente, on anke povus dicar : Prenej kelki bela, od 
le bela. E to permisus enuncar regulo generala : L’adjektivo esas 
sempre nevaryanta. 

Yen exemplo analoga, extraktita de Jesu-Kristo da S° Pinth 
(p. 78, § 3 ) : 0 Tu celis ta kozi a la saji e prudenti , sed tu rivelis 
oli ad la humili. » En ta exemplo, kad ne esas evidenta ke saji , 
prudenti e humili aplikesas a « homi », qua ne esas expresata? E 
tamen la senco di la frazo esas tre klara ! 

J. Choblet. 


La pluralo dl l’adjektlvi. 

Kande adjektivo koncernas substantivo neexpresita, nia gra- 
matiko dicas ke — se to esas necesa — on markizas olsa pluralo 
per i adjuntita. Ex.: Yen fragi, sed omni ne esas bela ; prenej nur 
belai. 

Ta regulo esas malofta sed vera ecepto en nia linguo, nam ni 
ne povas dicar : sempre la pluralo esas markizata per i, quan on 
substitucas a la litero markizanta la singularo. 

Pos multa provi me venis a la konvinkeso, ke mem l’adjektivo 
povas sequar la jus dicita principo, pro ke sempre la kuntexto 
indikas tre klare, kad on parolas pri personio pri kozi. Konseque 
on ne povas erorar o mem dubar. 

Exemple omni (en « yen fragi, sed ne omni esas bela ») ripre- 
zentas tre certe fragi. Same, se me dicus pri li, a prenez nur 
beli » vice belai, nulu hezitus mem un sekundo. Lu komprenus 
tre certe, ke me parolas ne pri bela personi, sed pri bela fragi. 
Ni do povus sen ulatimo dicar : yen fragi, prenej nur beli. 

Ni do agez tale en omna kazi, e ni supresez de nia linguo ecepto 
facita pro timo a malklareso o dubi, qui fakte ne esas timinda. 

Lor ni pozos ta principo senecepte : Omna vorto povanta lo- 
gike ricevar la pluralo, markizas lu per substituco di la vokalo i 
ad olsa finalo. Ex. : homo, hoini; bela, beli ; ulu, uli; mia, mei; 
ita, iti ; qua,,qui ; e c. 

Altra exempli : On rekompensos la infanti polita, sed on punisos 
la malpoliti. — On transportis de 1 ’ kombatagro lavundita soldati, 
sed on lasis sur olu la mortinti. — II prenis la bona frukti e lasis 
ad me omna malboni. 

L. de Beaufront. 

Prl la pluralo e la pronoml. 

Ni ne havas la yuro laudar omnarelate la simpleso e regulo- 
zeso di nia linguo, nam en la pronomi e lia plurali aparas plura 
diversesi : 

La vorti uni, altri, omni, irgi, uli ne esas la pluralo di uno, 
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altro, e c. sed di unu, altru, e c. nam uno, altro, quale neutra 
(indikanta nedefinita kozo), ne havas pluralo. 

Ici, iti, qui, esas la pluralo, ne di ico o icu, sed di ica (qua devus 
genitar icai, segun la regulo di l’adjektivi) e c. 

Simile pri la formi di la pronomi. Segun l’expliko donita en 
Progreso II, 5 q 5 , la formi unu, ulu, nulu, irgu, omntt, e c. signi- 
fikas alterne du kozi : i'' Li referas irga substantivo, qua indikas 
persono o kozo. Ex. : « me havas du domi : l’untt esas granda, 
l’altru malgrandan. 2'' Se li referas nula substantivo expresata o 
tacata, li indikas persono. Ex. : « me renkontris ulu; irgu qua 
venos...; omnu savas... » Til nun semblis a me, ke la finalo -u 
esis institucata por indikar personeso; sed nun aparas, kc ol 
indikas simple pronomo. Sed en ta rolo ol semblas a me neutila, 
nam omnu vidas, kad la prt.nomo esas o ne sequata da nomo. 

Cetere, ta finalo -u existas en la determiniva adjektivi, sed ne 
en la demonstrativa ed interogativa-relativa. Tale on havas 
samtempe : 

Pronomo referanta 

determinita nomo. Nedefinita persono : Nedefinita kozo : 


Yen pomi; prenez ica. Ica esas genio. Ico esas eroro. 

Yen pomi; qua esas la vua? Qua venis? Quo eventis? 

Yen pomi; prenez irgu. Irgu venos. Irgo eventos. 

to esas, en un kazo, on havas la finali : -a, -a, -0, en l'altra, la 
finali : -u, -u, -o. 

Pluse, quale me ja rimarkis, on ne uzas por personigar l’adjek- 
tivi la sama finalo -u, kam por la pronomi, sed la tinalo -o : on 
havas l’unu, sed ne Vunesmw, lasamu, sed ne la similu;la ceteru, 
sed ne la lastu; singlu, sed ne solti; e c. E por transformar l’ad- 
jektivi en substantivi di kozi, on ne uzas la finalo -0. quale pri la 
pronomi, sed la sufixo -ajo: tale on dicas la saino, sed la bonajo. 
Omno to esas nereguloza, ed obligas lernar memore la seryo de 
vorti, qui admisas la finalo -1/, e qui konstitucas quaza ecepto. 

To esas stando vere netolerebla. ' 

Me do propozas la sequanta reguli : 

« 1. Uzez omna adjektivi kun lia finalo -a, kande li referas 
determinita substantivo (expresita o tacita) : «Yen pomi; prenez 
la bona; prenez l’una o l'altra, prenez ica; prenez irga». 

2. Uzez la finalo -u por personigar omna adjektivi indiferente : 
« Ulu venis. Quu venis? Icu esas genio. Anke la bonu pekas. 
L’amantu esas blinda». 

3 . Uzez la finalo -0 por la generala kozigo di omna adjektivo : 
« Quo eventis? Nulo eventis. Ico esas eroro. La belo esas I’imajo 
di la bono». 


P. de Janko. 
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Respondo e propozo. — La kritiki di S° de Janko semblas tre 
justa; sed la remedyo, quan il propozas, ne esas la sola, nek 
forsan la max bona e simpla. Ni rimarkas unesme, ke l’uzado di 
-u quale finalo di l’adjektivi substantivigita (personigita) kontras- 
tus krude kun la finalo -o di la propra (primitiva) substantivi, 
quan il intencas konservar. Videz la frazo, quan il citis quale 
exemplo ( Progreso II, 599), ube on trovas intermixita : malsaju, 
intrigantu, koketinu, kun kurtano, kompano. L’analogeso instigus 
nerezisteble la parolanto dicar, automate : kurtanu, kompanu. 

La solvo max simpla semblas esar, tote kontre, la totala supreso 
di la finalo -u en la determiniva pronomi. Quale S° deJanko 
ipsa rimarkas, on ne uzas ol en la demonstrativa ed interogativa- 
relativa pronomi, e til nun aparis nula detrimento. « Qua venis? » 
signifikas eviderfte : « qua persono »; e se on volus dicar : « qua 
kozo », on uzus, sive ca ipsa vorti, sive « quo ». Same pri ica, ita. 
Se do on volas restaurar perfekta analogeso, suficas supresar la 
formi en -u e vicigar oli en omna kazi per la formi en -a. La 
exempli sube citata montras, ke nula dusenceso esastimenda; 
nam, pro ke omna pronomo vicas ula nomo, qua esas ante expre- 
sata o bone konocata, on savas sempre a qua speco de obyekti ol 
aplikesas. En la tre rara kazi (ne ja renkontrita en la praktiko) en 
qui existus ula neklareso, esos sempre posibla remedyar ol expre- 
sante la substantivo : sive homo, sive viro, sive ento, e. c. 

Nun pri la substantivigo di l’adjektivi. Logikale, la substituco 
di la finalo -o a la finalo -a signifikas certe nur la substantivigo, 
do expresas nur l’ideo generala di obyekto, sen indikar ka ta 
obyekto esas persono o kozo (V. Progreso, I, 553 ). La belo, la 
bono indikas generale « to quo esas bela, bona». La senco neutra 
e nedeterminita di ta expresuri korespondas perfekte a ta di la 
pronomi en -0 : ico, ito, omno, nulo, irgo, e c. Segun rimarko da 
S° df. Janko ipsa, ta senco max generala kontenas egale personi e 
kozi : kande on dicas : Omno, on komprenas anke : « omna per- 
soni » ; kande on dicas : « Nulo venis», on komprenas anke : 
« nula persono )>. Sed praktike, la senco interna di la adjektivo 
substantivigita suficas por indikar, kad parolesas pri homo o pri 
kozo : la justo esas evidente persono, e la dejerto esas kozo. 
Same pri la participi substantivigita : la parolanto, la arestito esas 
evidente homi; la konsequanto, la dicito esas kozi (plu exakte, 
pensi). Esus tute neutila, do pedantala, postular formala distingo 
di ta kazi per specala sufixi. Tamen, ni havas la sufixo -ajo) 
qua indikas sempre kozo; en la kazi dubebla (e nur en ta kazi, 
on devas uzar ol por indikar la kozi, e konseque sa absenteso 
indikos la personi. E se ico ne semblas suficanta (quo eventos 
tre rare), on esas sempre libera adjuntar a l’adjektivo la substan- 
tivi ento, homo, viro, e c. Li esos omnakaze plu klara e komoda 
kam specala sufixo, quan on inventus por ica funciono, e quan 
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on riskus trouzar e misuzar; nam on uzus ol tre rare, se on uzus 
ol nur segun reala bezono. To esas vera aparte pri lamasiasexuo: 
bel viro ne esas plu longa kam irga derivajo kompozita per sufixo 
plu o min artificala ed arbitriala. Pri la femina sexuo, belino 
signifikas evidente bela virino', do la sufixo -in suficas por indikar 
anke la personeso. 

Fine pri la pluralo di l'adjektivi. Se on adoptas i’antala propozi, 
e la propozo di S° de Beaufront, on povos enuncar la tre simpla 
regulo : « La formi en -i esas sempre la pluralo di formi en -o od 
en -a ». Tale malaparus la diverseso. On neplu hezitus inter multi 
t multai, altri e altrai. Omna pluralo formacesus per substituco 
di -i a la finalo (sive -o, sive -a); ed esus tute indiferenta, prak- 
tike, kad ula pluralo venus de formo en -a o de formo en -o. Tala 
esas la sistemo, quan ni propozas, adminime por provo ed expe- 
rimento. Yen kelka exempli di 1’apliko dita reguli. 

La blondo amas la blondino. 

Inter omna kolori, me maxime prizas la bluo e la verdo. 

Me admiras la blondeso di elsa hari. 

La boni quietesez e la malboni tremez. 

Yen pomi; prenez la boni e lasez la malboni. 

La honesti esas ofte dupi di la malhonesti. 

En ta lando, la blanki persekutas la negri. 

Inter ta rozi, me preferas la blanki (singulare : la blanka). 

Pri mea vesti, me preferas li blanka (ke li esez blanka). 

Kp. : pri mea robo, me preferas ol blanka (ke ol esez blanka). 

Me renkontris li promenanta (li, qui promenis). 

Me renkontris la promenanti. 

Qua venis ? Nula. Ula quan me ne konocas. Irga qua venos... 
Omna qua venos kun me esos rekompensata. Nul altra kam me 
iros. 

Ta qua volas esar felica devas esar honesta. 

Omna volas esar felica. Nula volas esar malfelica. Multi deziras 
esar richa. Malmulti voluntas esar malricha. Singla deziras sua 
p ropra feliceso. Una deziras uno, altra deziras altro. Ta viri ne 
povas tolerar l'una l’altra. Li su jetis l’una sur l'altra. 

Inter ta virini, qua maxime plezas a vu? Ica od ita? Multi esas 
riche vestizita, sed malmulti esas bela. Omni havas ventizili 
(omna... ventizilo), nula havas flori. Kelki portas perli, plu multi 
diamanti; singla havas sua plaso. 

Yen flori; quan vu preferas? Nula; irga; omna (omni) esas 
bela. Ta quan me preferas esas la rozo. 

Yen mea libri : singla havas sua loko; nula esas broshita, omni 
(omna) esas bindita; kelki koncernas la literaturo, e multi la 
cienco. Prenez irga qua plezos avu. Quan vu preferas ? Ica odita? 

L. C. 
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Rapliko. — A ca respondo tre interesanta e grandaparte apro- 
binda me facas la sequanta repliko vizanta kelka retushi di sa 
propozi. 

Me objektas unesme ke pri la substantivigo on duras traktar 
diferante l’ordinara e la determiniva adjektivi (la justo, la blondo, 
kontre : irgo venos, segun la Respondo). To esas la sama divergo 
kam me atencigis pri -a ed -u en wnu — unesma, sam u — si- 
mila e c. 

Duesme, dure semblas a me ke la nedeterminita neutro ne 
devas intermixesar kun la substantivigo, qua (me nune agnoskas) 
generale komprenigas kad ol signifikas persono o kozo, t. e. 
establisas l’unu ed exklujas l'altru, dum ke la nedeterm’ neutro 
en muha kazi esas samtempe posibla, do ne esas exkluzata per la 
senco. Exemple la bono povas signifikar ne nure persono sed 
anke neutro, same Vajilo, 1 ’ agrablo, 1 ’ akurato, 1 ’ alerto, V aristo- 
krato, V asiduo, 1 ‘augusto, 1 ' autodidakto (por citar nure ek l’unes- 
ma litero di l’alfabeto) e c. Do por esar klara e ne fidar a la kun- 
texto, semblas oportuna indikar specale la nedeterminita neutro. 
Altraparte me agnoskas la justeso di l’objekti facita en la Respon- 
do kontre mea tilnuna propozo, ja plurfoye repetita, ke -u signi- 
fikez persono ed -o la neutro. 

Ula ecelanta konocanto di nia linguo recente rimarkigis l’even- 
tualajo permutar la -0 ed -u, t. e. uzar la finalo -u (qua ne havas 
pluralo) por la nedeterminita neutro (qua ne bezonas pluralo). To 
semblas a me tre sagaca ideo e vera salvo de ta malfacilaji. Kon- 
korde to me propozas nune ica reguli : 

1. Uzez por referar preirinta o konocata substantivo sempre la 
finalo-j. Exemplin videz en mea lasta artiklo ed en la Respondo. 

2. Por substantivigo (signifikanta, segun' la senco, persono o 
kozo) uzez la finalo -o. Exempli ek la Respondo : la blondo, la 
justo, (pers’.) la dejerto (koz’); me adjuntas : Irgo venis. [Ecepti: 
la demonstrativa e relativa interogativa ■ pronomi signifikanta 
sempre personi, qui finas per -a : /ca (i/ca, e/ca) esas genio. Qua 
venis?] 

3 . Por la nedeterminita neutro uzez la finalo -u : La belu esas 
l’intajo di la bonu. Me prifas irga bonu = irgu bona. [Ecepti : 
ico, ito e quo. Ex. : /co altra (•ica altru) esas eroro. Quo bona 
(= qua bonu) eventis?] 

L’ecepti enuncita en parentezi [ ] konservesos por ne chanjar 
la tilnuna stando; tamen esus certe plu reguloza, konseque plu 
facile memorebla, e pro to forsan rekomendinda, cesigar anke ta 
ecepti. Por havar exempli pri to, on bezonas nure chanjar en la 
supra frazi la finali grase imprimita. Se on aceptas to, lor esos 
anke konsiderinda, kad la sengenra personala pronomo ne esez 
prefere /0, pruntita de I., do plu internaciona kam /u; nia nuva 
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il, el, ol restus, nure lia akuzativo, tre rara, e til nun certe ne 
kustumata, moditikesus *. 

Pri la pluralo, me agnoskas, k eboni, beli, irgi esas multe plu 
belsona kam bonai, belai, irgai, e me koncesas ke en la max 
multa kazi dusenceso ne povas naskar. Tamen me konfesas ke 
fidar nure a la kuntexto, qua kelkafoye povas rifuzar sa helpo, 
e ne povar okazione precize savigar kad on vizas pluralo di -o o 
di -a, esas a me malagrablega ideo, e semblas a me anke ne tute 
konforma a la cetera precizeso di nia linguo. 

Pro to me propozas ke la pluralo di -a restez principe (F. : en 
principe) -ai, sed ke on esez permisata omisar de ol la -a kande 
on ne timas dusenceso. To tute konkordas la spirito di nia 
linguo, qua anke en altra kazi permisas omisi kande dusenceso 
ne esas timebla, exemple 1' omiso di n di 1’ akuzativo, ta di la 
prefixo ad (exemple sur vice adsur), l’omiso di la sufixo uro 
(expreso vice expresuro ) e c. 

Tale per malgranda retusho ni advenos a la max simpla e bel- 
sona formi propozita da S° Couturat, sen sakrifikar en kazi di 
bezono la precizeso di nia linguo. 

P. de Janko. 


Mal, an, des o non. 

Adoptar du prefixi por expresar la saina ideo esus ecepto, quan 
nulo semblas justigar. Se on supresos la prefixo mal, on povos 
selektar inter an, des o non ta qua semblos max bona; sedta pre- 
fixo devos suficar por indikar la kontreso en omna vorti (nomi o 
verbi) qui admisas kontrajo. Semblas mem ke esus preske nepo- 
sibla uzar du diferanta prefixi (di sama senco), una aplikenda a 
la nomi ed altra a la verbi. 

Se exemple on aplikus des a la verbi por indikar l’inversa ago 
(o kontral ago), e non a la nomi por indikar la kontrajo, on ren- 
kontrus duoplaji quala' ici : « Ta aquo esas nonpura; on despu- 
rigis ol icamatene, » me dicas ke on igis ol despura nonpura; 
nongranda, e desgrandijar -divenar desgranda o nongranda. 

Se on facas distingo inter mal-R e des-R, lor on bezonus tri 
prefixi od on esus obligata aplikar la sama a la nomi e la verbi 
(por havar nur du prefixi). 

Pri R-igar e mal-R-igar (n° 22, p. 004), me opinionas, keoli ne 
signifikas sempre pasar de o a -j- e de o a—. 

Se me dicas varmigar, to esos pasar de o a +: sed se me 
dicas «... ol esas malvarma, oportas varmigar ol», varmigar 

1. Por tota kompleteso me devas rimarkigar, ke en ta kazo la neutro 
itu, viciganta la nuna ito, ne povos elizionar sa i-, pro la pronomo tu, e 
ke la posedala pronomo pretere konservos la nuna formo sa, ilsa, elsa, 
olsa,... sed ito povas nure aprobesar da la konservemi. 
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signifikas hike pasar de — a +; irgaqu.t esas ia departo-punto, 
la rezultajo esas la sama. 

Rezume du solvi semblas posibla : 

i° Selektar un de la prefixi mal , an, des, non, e c. ed aplikarol 
sen distingo a la nomi e la verbi, por indikar la kontrajo. 

2° Selektar un de la prefixi mal, an, non e c. por indikar la 
extrema kontrajo sen distingo inter la nomi e la verbi, ed uzar des 
en la verbi por indikar la reveno a l’antea o neutra stando. 

Esus tre dezirinda, ke on povez adoptar l’unesma solvo, nam 
la regulo esus tre facile aplikebla. 

On devas atencar, ke en la duesma solvo des ne esus aplikebla 
ad omna verbi. Ex. on ne povus dicar desfidar, sed malfidar, 
nam hike esas indikenda nul reveno ad antea o neutra stando 
(malfidar ne esas nefidar). Tamen multi esus tentata dicar desfidar 
vice malfidar, e la signifiko esus : revenar a nefido; same : 
desamar = revenar a neamo. 

Videble on riprochas a mal sa altereso di senco, sed ni bone 
atencez ne elektar altra prefixo ofranta la sama detrimento (lor 
esus neutila chanjar). Non esus sat klara, sed malgre omno l’im- 
presoesos ta dinego; se on chanjus sasenco l’altero esus evidenta, 
quankam min granda kam en mal. 

An havus l’avantajo esar plu « anlonga » e plu klare audebla, 
ecepte kande vokaloa esus avan (ex. la anbeli = l’anbeli = preske 
la beli); ol anke hgesus plu facile kun des segun bezono ex. : desan- 
purigar (admisebla tam bone kam despurigar). 

Des havas multa « desavantaji », inter altri ol multigus la s- soni: 
deslongeso, desameso, dessucesas e c. 

Konkluze la problemo ne esas facile solvebla. 

Emile Ferrand. 


Prl la preflxo dl kontreso. 

Me judikas ke la max logikala solvo esas la yena (n° 22, p. 604): 

1. Uzar un de la prefixi mal, an, non, e c. por indikar la ex- 
trema kontrajo en la nomi e la verbi, ed uzardes (en la verbi) por 
indikar la reveno a l'antea o neutra stando. 

Sed se ica ne konvenas (ex. se on judikas ol nefacila), me suges- 
tas la sequanta: 

2. Por indikar la kontrajo o l’inversa ago on uzos la prefixo 
des (en la nomi e la verbi). Sed kande on judikos necesa indikar 
la reveno a la neutra stando, on uzos la prefixo non. 

Yen la motivi: 

a) On povus adoptar un de la prefixi an, deso non ec. la regulo 
esus facile aplikebla da omni, nam ne esus distingenda la nomi e 
la verbi. Ta solvo esas tre dejirinda, sed on asertis ke on bezo- 
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nas du prefixi, unu por indikar la kontrajo, altru por indikar la 
reveno a la neutra sta ndo; on esas do duktata examenar ahra 
solvo. 

b ) On propozis substitucar des a tnal nur en la verbi por indi- 
kar l’inversa ago, e vicigar mal per non en la nomi por indikarla 
(fixa, statika) kontrajo. 

Ta aranjo nuie solvas la questiono. 

Unesme ni rimarkez, ke en ta sistemo on ne havas specala pre- 
fixo por indtkar la reveno a la neutra stando. Duesme esas tre 
malbona havar du prefixi di sama senco, ed esas tote superflua 
insistar pri to; pluse rimarkez ito : nonpura , despurigar = igar 
« despura »; do anke la nomi ricevus la prefixo des. Restas do 
quale max aprobinda la solvi 1 e 2. 

1. Por aplikar la regulo (en la verbi), on questionez su ka tnal 
expresas ulo plu forta kam des. Se olta expresas uloplu forta, on 
devas uzar ol (por indikar la kontrajo); se ol expresas la samo 
kam des, on devas uzar olca. 

Ex. malarmijar = desarniijar ; do nur desarmtjar esas korekta; 
desamar ne esas tnalamar, desamar e sas revenar a neamo; desfidar 
ne esas malfidar : desfidar = revenar a nefido; sed trans nefido 
esas malfido (defiance ); desaprobar = revenar a neaprobo (retirer 
son approbationj, sed trans neaprobo esas tnaIaprobo\ do la 
kontrajo di aprobar esas malaprobar ; destronijar, desorganijar, 
e c. esas korekta. 

2. En ta regulo on dicus: deshonesta, despura, desavantajo, des- 
varttta, e c. ; despurigar kontrajo di purigar \ varmigar, desvar- 
migar ; nonvarmigar = igar revenar a nevarmeso. « Ilfidislupor 
facar ta laboro, sed ii agnoskis bajde, ke lu ne esas kapabla ed il 
nonfidis lu; tamen il ne desfidis (se defier), pro keilne judikis lu 
malbona ». 

On povas aprobar ulu e pose « revenar a neaprobo » = « non- 
aprobar » ; to esas tre diferanta de desaprobar, nam starante en 
neaprobo (neutra stando) on povas irar sive ad aprobo sive a 
desaprobo. 

Emile Ferrand. 

Rimarko. — De la du solvi, Ia 2* esas certe preferinda, pro ke 
des semblas plu forta kam 110/1. En ica solvo, la prefixo non- esus 
quaze prefixo equivalanta ne: non-varmigar esus igar nevartna 
(distingenda de « ne varntigar »). Sed desannijar esus ankore 
koreitta, nam l’ago desartttijar esas vere kontrala di l'ago armi- 
jar, e ne esas ulo simple neganta o neutra, quale meza stando. 

Pri kontrajl e semblanta kontraji. 

Donite ula stando, on povas konceptar: i e duesma stando rekte 
kontrala a l’unesma : (j) per sa naturo ipsa (prefixo tnal-)\ (b)pet 
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la cesar di l'unesma e sa plene abutar a la kontrala (prefixo des-); 
2* semblanta kontrajo (prefixo ne-). 

Exempli : On malamas la mentio. — Me amis lu, e pose desa- 
mis lu. — Me komence malamis lu, sed nun me desmalamas lu. 

E 1 plejas a multi e malplejas a nulu; sed ofte el desplejas a ti, 
a qui el unesrrie plezis. 

L’exemplo di S° Pfaundler (N° 22, p. 604) divenus : Ne ekirez 
la salono, nam tu desvarmigus tu (tro rapide); restez tranquila ed 
expektez, ke tu minvarmijos. 

Same pri l'adjektivi : on povus distingar mal-agrabla, des- 
agrabla e ne-agrabla ; mal-akuta , des-akuta, ne-akuta. Ex. : el 
havis agrabla vizajo, sed nun ol desagrablijas. — La cizo tro 
uzata divenis des-akuta. 

On povus distingar : Ta virino esas ne-bela, mal-bela (non-bela), 
e : desbelijas. 

Same ulu povas esar non-fidema per sa naturo; sed on divenas 
des-fidema, kande on perdis la fido. 

O. Hugues. 

Rimarko. — La distingo propozita inter mal - (o non-) e des- 
nule konsistas en la nociono ipsa, quan on volas expresar, sed 
nur en extera fakto, nome en antala chanjo. Ton on vidas klare 
pri l’adjektivi : sive ta virino esis bela ante, sive el esis sempre 
malbela, el esas nun malbela (e ne des-bela). L’ideo quan on 
volas expresar per des- esas ja expresita per komencar, divenar o 
-ijar. On do ne bezonas expresar ol duesmafoye, segun la prin- 
cipo di unasenceso. — Ni ja montris, ke la prefixo des- en nia 
lingui nule signifikas cesar (N° 27, p. i 5 o). Se on volas expresar 
ica nuanco, on uzez simple la verbo cesar. On povas anke uzar 
la sufixo -esk kun la prefixo di kontrajo : ex. mal- (des-)kustu- 
meskar esas la kontrajo di kustumeskar; ol signifikas : cesar 
kustumar, perdar la kustumo, pro ke kustumeskar signifikas : 
komencar kustumar, aquirar la kustumo (F. s’accoutumer, se 
desaccoutumer). 


La questiono pri mal. 

S° Couturat rezumas (III, p..216) la stando di la temo mal, 
non e des, e parolas pri du solvi: 1) omnaloke des-,e 2) des- en la 
verbi, non- en la nomi. II ne parolas pri la triesma, ta quan me 
propozis, prenar omnaloke non- vice Ia esperantala mal-. 

S° Couturat ipsa tre bone demonstras ke esus nefacila decidar 
en multa kazi, ka des o non esus uzenda, se on selektus la duesma 
solvo. Ta argumento povas prizentesar ankore plu forte kam il 
facas; nam se on uzas non-amo , pro ke to esas nomo, e desamar, 
pro ke to esas verbo, evidente la principo pri renversebleso ricevus 
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mortiganta shoko. Pluse, la participi esas parte verbi, parte nomi; 
kad on dicus nonamanta, nonamata o desamanta, desamata? Ka 
de deslaudar on devus derivar nonlaudinda't La distingo inter 
nomi e verbi ne esas tala ke on povas havar un prefixo por un ed 
altra por la altra klaso! 1 

Por non en omna kazi parolas : 

i. Ke la formo (vorto) esas konocata da omni, adminime da 
omna instruktiti; 

i. Ke non facile sentesas quale plufortigita ne; komp. nonsenco 
e c.; 

3 . Ke la kombino di la finala sono n kun altra soni esas tre 
facila, kontre ke s in des esas « nonfacila » avan s, j, sh, ch,j; 

4. Ke des e sas tro simila a dis; to esas specale jenanta pro ke ta 
du prefixi havas tote kontra signifiko; disbendikar esus donar ben- 
diko a multi, desbendikar la kontrajo (ad un o pluri); desarmijar 
e disarmifar, deslaudar e dislaudar, desrichigar e disrichigar e c. 
esus konfuziganta. Me agnoskas ke la nombro de vorti, en qui la 
du formacuri esus praktike frequa, ne esas tre granda; ma la 
simileso tamen povas esar jenanta, kande on ne audas bone e do 
obligesas kalkular la versimileso di un od altra senco; 

5 . Ke non memorigas ulgrade la angla e germana un; notez ke 
la angla un havas la du senci ne- e non- : undressed signifikas (kun 
diferanta acento) ne-vestizita e nonvestizita. 

Por des- parolas la frequeso di ta silabo (en plura formi : des-, 
dis-, de-) en plura lingui. 

On povus kombinar la du prefixi: ma lor me propozus altra 
distingo kam ta propozita da S° Couturat, nome, uzar non- quale 
la nuna mal-, e des- vice la nuna mal- plus -if : do desvestar — 
nuna malvestijar, F. devetir, I. svestir, I). entkleiden, E. undress; 
simile desarmar (malarmizar), desvelar (devoiler, entschleiern, 
svelare), des-harar, despelar e c. To donus eleganta difero inter 
la du agi distingata da S° Pfaundler : nonvarmigar (igar, o 
i' efikar », malvarma) e desvarmar (privacar de la varmeso ante 
aquirita). Notez ke se on adoptas ta solvo, des- e dis- ne esas tam 
jenanta, unesme pro la kompara « nonfrequeso » di des-, e duesme 
pro la absenteso di la sufixo -iy- en ex. desarntar, komp. disar- 
mijar. On havus tale anke la diferi : nonrichigar ulo : disrichesar 
ulo : disrichar lando (privacar lando de Ia richi, per proskribi 
e c.) On semblas krear tale posibleso di subtila nuanci sen esta- 

1. La detrimento esus min grava e min shokanta, se on fondus la 
regulo sur la distingo di la verbal e nomal radiki. Lor on dicus uni- 
forine : desamar, dcsamo, desamanta, desaminda ; same: desfidinda, desfi- 
dcma ; desfavoro ; sed altraparte on devus dicar: non-Uonoro, non-facila, 
non-agrabla apud des-ple^anta. La malfacileso esus certe min granda, 
s ed ne tote malaparus [L. Couturat], 
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blisar subtila, t. e. nonfacila, reguli. Me rekomendas ca propozo 
a la Akademio. 

Otto Jespersen. 


Des- vice mal-. 1 2 

Por respondar ad ula questioni, ni devas hike enumerar la vorti 
di nia linguo, qui ricevus oportune la prefixo des- (vice mal-). Ni 
abstenas skribar des- avan singla; sed ni pregas la lektanto res- 
taurar ol mentale, e mem pronuncar ol laute, por judikar la 
kompleta vorti, e serchar, a qua vorti di la naturala lingui li kores- 
pondas. Lu povas facar la sama provo kun mal- od irg altra 
prefixo propozata vice mal-. Yenla precipua verbi (verbala radiki) 
qui admisas l’ideo di kontreso, e konseque la prefixo diskutata. 

Abonar, aglomerar, aglutinar, agregar, aklimatar, akomodar, akor- 
dar, aparar, aplikar, aprobar, aranjar, armizar, artikizar, asociar, 
asortar, astriktar, atribuar, barar, bindar, blokusar, boltizar, bridi- 
zar, broshar, buklagar, butonagar, celar,centrizar, civilizar, emba- 
rasar, embarkar, engajar, equilibrar, equipar, esperar *, establi- 
sar, estimar, facar, faldar, fatigar, favorar, fiancigar, fidar, flexar, 
frizar, frostar, garnar, glacar, gluagar, gradizar 3 4 , habilitar, har- 
dar, harmoniar, heredizar, iluzionar, imperar, impostar, infektar, 
inflar, jungar, juntar ', kampar, karjar, katenizar, kelizar, klasi- 
zar, klaspagar, klefar, klovagar, klozar 5 , kolorizar, kompostar, 
kompozar, kompresar, konfesar, konjestionar, konkordar, konsi- 
lar, konvenar, koordinar, kovrar, kreditar, kreskar, krochar, 
kronizar, krucumar, kuplar, kustum(esk)ar, lacagar, lernar, 
levar, ligar, mariajar, maskar, mendar, meritar, metar, mixar, 
monetigar, muntar, nodigar, nominar, nutrar, obstruktar, ordi- 
nar, pakigar, pavizar, pektar, pendar, plentar, plezar, plumizar, 
polisar, populizar, pozar, prizar, qualifikar, rangizar, riglar, sali- 
zar, selizar, servar, siglar, skrub-izar, -agar, soldar, sorcar, spu- 
lar, stopar, strandar, sutar, tegar, tensar, tintar, tordar, trompar, 
tronizar, unionar, venenagar, vernizar, vestizar, visar, volvar, 
zonizar. 

Inter la nomala radiki, ni citos : des-agrabla, avantajo, facila, 
honesta, honoro, loyala, plejuro, utila. Adjuntez a li omna subs- 
tantivi nemediate derivita de la verbi ante citita, exemple : des- 
akordo, des-favoro, des-harmonio, des-ilujiono, des-ordino, e c. 

1. Sequo a l'artikli di N* 27, p. i 5 o, e N* 28, p. 216. 

2. Dcs-esperar vicus despcrar. 

3 . Povus vicigar degradar, se ica ne esus tote internaciona (DEFIRS). 

4. N. 15 . : dis-juntar esus absurda, same kam deligar uzata en Esp. 
vice maltigar. 

b. Des-hio\ar esas neutila apud apertar; sed ol esus adminime plu 
naturala e klara kam la ridinda malfermi ! 
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Litla vice malgiranda. 

Ad la propozo, facita da Jespersen ed anke ja da me, lltla vice 
malgranda, me adjuntas, ke muha Germani komprenos ta vorto 
quikpro la platgermana liitt. [Progr. III, 93]. 

Otto Scheffers. 
Oessau. 


Olsar. 

La s ne iorcas pronuncar la i mallonga, same kam la p ne kon- 
servas la longa f. La vokali povas pronuncesar en nia linguo 
segun-vole e ne dependas de la cirkumanta konsonanti. Kontre 
la D. sf povas divenar en Ido nur s. Cetere me ne vidas ula mal- 
facileso pronuncar gisar (ne kisar) mem kun mallonga i. 

A. Wormser. 


Tribo. 

Tribo memorigas plu E. tribe, F. tribu, I. tribu e c. kam la D. 
Trieb, qua sencon me quale Germano ne povis divinar. La D. 
Spross e E. sprout esas etimologie la sama, e se on ne povas tro- 
var adoptebla meza formo, on devos adoptar sproso [D] qua esos 
multe plu facile lernebla da la E. e plu simila a la D. ortografio. 

A. Wormser. 


Laborar, labrar. 

Se laborar devas havar aktiva senco eseon tradukos laD . bear- 
beiten, E. to work, per laborar ex. metalo, la L.I. e. c., me ne 
komprenas por quo esos bona propozar specala vorto labrar por 
laborar l’agri. 

A. WoRMSER. 


Sllngo, loklo. 

La difero di ta du vorti esas la sequanta: Se on prenas loklo 
ye la du fini di la kordo e tiras til forta rezisto, on havas rekta, 
glata kordo ; la loklo esas nur acidentala od intence efikita formo 
simila a helico-spiro od a har-loklo. Se on prenas slingo samma- 
niere e tiras, on facas 110J0; la slingo fakte esas ja nodone forcita 
per tiro. Same la slingi quin on uzas quale lazo o quale kaptilo 
ne esas lokli ; on povas kaptar nulu per loklo. 

A. Wormser. 

Resp. — Ica distingo semblas tre justa e tre utila teknikale. 

Kroso. 

Me opinionas kroso plu F. kam DEFIRS. Se on konsideras 
omna existanta expresi por ta kozo, on trovas ke la traduko kruco- 
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kapo esas samtempe la max internaciona, kompozita de adoptita 
vortfe nejtro longa': D. Kreuj-kopf, E. cross-head, F. tete de pis- 
ton, crosse, I. testa a croce, R. kreickopf. 

A. WoRMSER. 

Flta >. 

Me judikas tute kontre, ke fita esas tre utila vorto, qua devos 
mem en multa kazi vicigar la nuna « adjustigita ». Fakte esas 
kontre !a logiko dicar exemple, ke shui esas adjustigita a mea 
pedi, se me kompras li finita, sen ke ulu adjustigis li. En tala 
kazo ne-participa adjektivo quale fita esas multe plu logikal*. 1 2 

P. de Janko. 

Fita ne povas tradukesar per ajustar en la specala kazi alegita 
p. 81. 

A. WoRMSER. 

Lokacar. 

Kad ica vorto, propozita Progr. III, q 5 , vicigus lu-donar o /u- 
prenar, e quale esus expresata l’altru de la du ? 

P. DE JaNKO. 

Respondo — Kredeble, la radiko lokac vicus la nuna lu, do 
lokacar signifikus lokace prenar, e l’inversa ago dicesus lokace 
donar. On distingus tale la lokacanto de la proprietaryo. 

D. : Sowohl... ats auch. 

On propozis 3 : tam... kam, sed to ne semblas korekta. Tale la 
frazo : El esas tam bela kam bona havus du traduki: 1) konven- 
cione : D. Sie ist sowohl schbn als auch gut ;'2) logikale : D. Sie 
ist so schbn wie gut, quo signifikas tute altro, nam el povas pose- 
dar la du qualesi, tamen l’unu en altra grado. Semblas do impor- 
tanta serchar ulo altra. 

P. DE JaNKO. 

Rimarko. — En tala kazo esas plu simpla e klara dicar simple : 
« El esas kune bela e bona ». 

Igar, eflkar. 

S # Hugon reprenas (III, 161) mea propozo (II, 729), uzar efikar 
vice igar. Me ipsa abandonis la propozo ante publikigar ol, pro 
ke me timis la longa formi. Me kredas ke, mem sen drinkir alko- 
holo, on ne pronuncos facile la vortegi necesefikata j>er la publi- 


1. Videz Progrcso, III, 160. 

2. Sed en ica kazo, suficus simple justa [N. D. L. R.]. 

3 . Videz Progr. II, 410. 


3 
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kefikita, ma ne sat familiarefikita propozo, Notez anke la eufo- 
iala lego, ke longa serio -de soni alternanta per un vokalo -f un 
konsonanto -(- un vokalo e c. esas sempre tedanta por ia orelo. 

La max bona solvo semblas a me esar irar mezvoyo, t. e. uz’ar 
-ig- quale derivsilabo ed efikar quale nedependanta vorto. Me 
purigas la resto — me efikas ol pura ; me mortigas la hundo = 
me efikas la hundo mortar = me efikas ke la hundo mortas. To 
esas komplete analoga a la altra kazi, en qui ni havas sufixo 
diferanta de vorto : belijar = divenar beia; aminda = digna 
amesar e c. 

Otto Jespersen. 


Somro. 

Kontre ta ‘ormo on dicas (III, 19), ke la pronuncado inter- 
pozas « fatale » b inter m e r. Ka to esas certa r Fonetikisto dicus 
plu juste « facile », pro ke la kauzo (nepreciza ago di la palatala 
velo, v. mea Lehrbuch der Phonetik, p. 62) ne efikas « fatale » o 
necese. Nimrod (Nemrod) havas sa nomo depos multa varcenti, 
e nur la rusi dicas Nimbrot; simiie la germana insulo Amrum; ni 
havas en la dana multa vorti kun mr : mimre, hamre, numre e c. 
La franci generale pronuncas j’aimerai, il nommera e c. sen e 
inter m e r, e me ne savas ke per to li obligesas « fatale » inter- 
pozar ula b. 

Otto Jespersen. 


Jeloslo, persleao, 

S° H. Krenn (Wien) rimarkas, ke ni indijas preciza vorti por 
indikar ta klozili di fenesiri (o pordi), quin on nomas F. jalousie 
e persienne, ed il propozas la vorti jelosio [DEFIS] e persieno 
[DFI]. Ni ne volas indikar nacionala traduki, qui povus esar 
neexakta ed eroriganta. Ni preferas definar tcknikale ta du vorti. 

Jelosio esas klozilo kompozita ek multa lati (lameni) superpo- 
zita, quinon povas generale inklinigar per rotaco cirke sua longe- 
sal axo, e quin on povas levar o mallevar, quale kurteno, per 
kordo o kordono. Kande ol esas tote levita, la lati esas aplikita 
uni sur altri. 

Persieno esas specodeD. Laden, F. volet (fenestrokovrilo; nine 
havas til nun specala vorto), qua, vice esar plena (masiva), esas 
kompozita ek lameni inklina (generale fixa) ad-infre ad-extere. Li 
apertesas e klozesas quale cetera fenestrokovrili (sive rotacante 
cirke lateral axo, sive glitante o rulante sur relo), e havas kadro 
(framo) fixa, ne varyiva. Per ico li diferas de jelosio, mem kande 
ii havas lameni kun inklineso varyanta.— Rimarketo: Quale la 
amatori di la latina tradukus ta du nocioni ? 
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Baro. 

Unu de nia kunlaboranti rimarkigas, ke la radiko bar esas tre 
internaciona en la senco di E. bar, F. barre, barreau, I. S. barra 
(D. Stab, R. sterjen); e questionas, kad on ne devas prenar ol en 
ica senco (proxime ta di la nuna stango) prefere kam en la senco 
min internaciona di la nuna barar. Nam barar esas simple klojar, 
o plu precize klofar per baro, o barijar, od obstruktar, o stopar. 
On devas anke explorar la traduko di lavorti F. barriere, barrage, 
quin on tradukas nun per barilo. 

Egardar. 

On bezonas aparta verbo por tradukar F. avoir egard d, tenir 
compte de. To esas plu kam konsiderar; e to ne esas respektar, 
quankam kelka lingui uzas la radiko respekt kun ica senco. Uli 
propozis rispetar exemple, sed esas preferinda evitar tala emba- 
rasanta duoplaji. Ni propozas do egardar, qua distingesus sufice 
de gardar e de rigardar. On dicus exemple: « L’autoro di capik- 
turo ne egardis la perspektivo. — Kalkulante la duro di vua 
voyajo, egardej la necesa restado en urbo X (ica frazo pruvas, ke 
kalkular ne povas vicar egardar). — Bona judikisto judikas sen 
egardo por la personi (F. sans acception de personnes; hike, res- 
pekto esus tute nejusta, e konsidero anke, nam la judikisto devas 
ya konsiderar la personi !) 


Vakuometro. 

Kad on adoptos specala radiki por omna mezurili kontenanta 
■metro en la naturala lingui ? On facas to, pro ke metro divenus 
dusenca (la konocata mezuro e la mezurili). L'angla semblas mon- 
trar plu bona voyo: ol u-zas metre por la mezuro, e meter por la 
mezurili. Pro ke anke D. havas -meter, rezultas sat internaciona 
formi, se on adoptas metro quale mezuro e metero quale mezu- 
rilo: amperemetero, bendo-metero, volt-metero, vakuo-metero 
e. c. 

A. WORMSER. 

Respondo.— Nula dusenceso semblas praktike timenda, nam on 
nultempe devos konsiderar kompozita quanti (unaji), qui nomesus 
voltmetro, amperemetro, analoge a kilogramometro od a watt- 
horo. Kad on devas proskriptar dinamometro, pro ke ol semblas 
kompozita ek dinamo e metro, e kronometro, pro ke ol povus 
signifikar mezurilo di kroni? La vorti quale anemometro, vakuo- 
metro, e c. ne esus kompozita ek -metro, sedadoptita quale pri- 
mitiva. Pluse, -metero esus tre malbona, pro la nejusta acento (sur 
te). 
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Pri kelka derivajl 

S ro Martineau esas justa, ke esos oportuna fixigar : spadar - 
spadilo e hersar-hersilo. On povas adoptar quale direktanto en 
analoga vortifi, e ke la radiko esez verbala kande l’instrumento 
servas nure ad unsorta ago. Per shovelilo on normale nure sho- 
velas, do bona : shovelar, same per spado on spadagas : do vici- 
genda per spadar. Kontre ci{0 devas konservesar, nam per cizo 
on povas trasekar, dissekar, tondar, e c., do cijar ne havus, se on 
ne admisus arbitrialeso, determinita senco. Segun ica principo 
on devus mem konsiderar pistilo quale radiko (malgre sa sem- 
blanta sufixo -ilo), nam on facas per ol diferanta agi, on pistas, 
disrompas, pulverigas, disfrotas ulo edc ; e derivar : pistilagar. 

Pri kastanyero e querko, certe la max multa populi nomizas la 
kastanyero segun sa frukti (anke la Turki, quin S ro M. tale 
kompatas, tamen me ne savas kad anke la Chinani...) sed kontre 
quale nomizar analoge arbori, di qui la frukti esas apene o tute 
ne perceptebla ? exemple se ne la querko, certe la poplo. Kontre- 
parte se on volas establisar l'arboro quale radiko, quanta mal- 
komodeson on devus aceptar en expresi quale kastan-frukto, 
cerijo-frukto, pomo-frukto, e c. Vito esas, rne koncesas, malkon- 
sequanta ecepto e pro to, se posibla, chanjenda ; sed melono, 
lilaco ne signifikas la planto sed la frukto o la floro, li genitas do 
melonyero e lilacyero, analoge a frambyero e roqyero, quale 
S ro M. postulas. 

Rezume S ro M. esasperfekte justa, ke detale ni devos zorgoze 
perfektigar e studyar nia radiki e a to kontributar omna partiano 
di nialinguo esas invitata, el'Akademio csas obligata; sed il esus 
maljusta, se per sa artikleto il intencus expresar, ke ni devas 
uniformigar omna tala radiki, pro ke to duktus a logikala nepo- 
siblaji pri qui Volaptik, exemple, departante sempre de sub- 
stantivo, furnisis ja ne-sequinda exemplo. 

P. de Janko. 

Prl la noml di instrumenti. 

Por multa nomi di ntensili vulgara, esus certe plu naturala adop- 
tar la radiko ipsa, segun la senco quan ol havas en nia lingui; 
exemple : broso, ciqelo, klefo, limo, pekto (o pekteno ?), piocho, 
plugo, pumpo (?), raboto, raspo (?), rasto (rastro, rastelo), remo, 
riglo, sego, shovelo, striglo, same kam ni havas ja: cijo, martelo, 
e c. To esus tante plu facila, ke ni povas derivar la verbi per 
-agar, e to esas plu konforma a la natural ordino di l’idei (a la 
sinso di la naturala derivado). Se to longigas per un silabo la 
verbo, to mallongigas anke per un silabo ia nomo di l’instru- 
mento: or (en la citita kazi) la nomo di l’instrumento esas primi- 
tiva e konseque plu ofte uzata kam la verbo di ago. On konser- 

1. Respondo a Progr. III, 97. 
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vus la derivaji per -ilo nur por la (tre multa) utensili, qui derivas 
reale de verbo: absorb-, acens-, amorc-, aviac-, bor-, destil-, 
dush-, ejekt-, elev-, filtr-, frot-, injekt-, ijol-, kloj-, lig-, muel-, 
obtur-, perkut-, pist-, pres-, projekt-, purg-, raj-, rivel-, rost-, 
shirm-, sket-, skrap-, sond-, stop-, sufl-, suport-, teg-, tond-, lorn-, 
vis-, vish-, e c., e c. 1 


Rtglo. 

S° Wormser propozis (ed uzis en la Teknikala Vortolibro) la 
vorto riglo por tradukar D. Schieber, E. slide-valve, F. vanne, 
I. saracinesca, S. valvula de compuerta. To esas klozilo tre dife- 
ranta de ordinara valvo, nome, pordo qua agas glitante en sua 
plano tale ke ol obstruktas (parte o tote) kanalo, tubo, e c. La sama 
vorto servus por tradukar (en la vapormashini) D. Schieber, 
E. slide-valve, F. tiroir, I. cassetto, S. distribuidor. — Pro quo 
ne uzar la vorto valvo, qua esas plu internaciona, precizigante ol 
per shovo-valvo o glit-valvo, segun bezono ed okaziono ? — Pro 
ke on devas distingar la distributo per riglo de la distributo per 
valvi (o per robineti, ex. la Corliss-distributo); l'uzado di valvo 
esus do ambigua, e l'uzado di glit-valvo o shovo-valvo esus neko- 
moda. Kompreneble, on ne povas uzar distributilo, generala ter- 
mino qua embracas omna aparati di distributo. — Riglo devus 
adoptesar vice la nuna riglilo, nam existas esencal analogio di 
formo e di funciono inter ta aparati: li glitas o shovesas paralele 
en sua plano (per translaco) por klozar ulo. Lor on devus dicar : 
riglijar pordo, riglagar, o riglo-klojar pordo. 

Prl teknlkala nomi en - toro. 

En la teknikala vortaro on renkontras multa nomi di instru- 
menti, aparati, qui finas per -tor (-ator, - itor), e qui esas tote interna- 
ciona, ex.: generator, kondensator, alternator, transformator, 
indikator, radiator, regulator-, kolektor, induktor, rotor,stator. Ni 
havas ja: akumulator, motor, elektromotor, equator, faktor, nu- 
merator, denominator, sektor; sen parolar pri doktor, kanlor, ora- 
tor, rektor, amatur, e c. qui indikas personi. Semblas necesa 
admisar ta vorti intcgra, pro lia internacioneso e familiareso (por 
la teknikisti adminime), vice derivar oli de la verbo korespon- 
danta per la sufixo -ilo, qua chanjus lia fizionomio. On havaspor 
to plura motivi : ofte la nomo ne derivas reale (juste) de la verbo: 
on povas apene dicar, ke akumulatoro esas instrumento por akumu- 
lar ; alternatoro, por alternar; generatoro, por genitar ; radiatoro, 

.. Kp. N’ 28, p. 212, e artiklo da S’ Wormser (N* 27, p. 156). Ica autoro 
uzis ex. en la Teknikal Vortolibro Umo vice limilo, pro-ke ta esns plu 
komoda e preske necesa en la multa kompozaji, quin eniras l'ideo di 
I’instrumento, ne ta di l'ago (limomancho, limtalyisto, limhardigar, e c.) 
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por radyifar ; e c. En altra kazi, la derivajo per -ilo esus nepreciza 
odusenca:la kondensilo esas propre la malvarm aquo, e la konden- 
satoro esus plu juste nomata kondenseyo o -uyo\ la regulatoro ne 
reguliqas reale, sed moderas la movo, « mantenas » ol ye fixa grado 
di rapideso; fine, nomi quale rotoro, statoro ne povas derivar regu- 
loze de nia verbi rotacar, starar: e li ne bezonas derivar de li, 
tote kontre : nam lor li perdus sua propra ed exakta signifiko: 
quo esus min preciza kam rotacilo, starilo ? To esus ankore plu 
malbona kam turnilo vice manivelo. Do on devas adoptar admi- 
nime kelka talavorti, ed on povas nur questionar, en quanta grado 
on devos aceptar oli: exemple, kad on devos preferar ventilatoro 
a nia ventililo. Sed on devas adoptar li integra, quale primitiva 
vorti, ed esus tre maljusta, adoptar nuva sufixo -ator por derivar 
oli reguloze. Nam, unesme, ta sufixo konfliktus kun la nuna -ilo, 
e, pro ke li esus sinonima, on devus supresar una, exemple -ilo. 
Sed lor on obtenus multa barbara vorti, quale protektatoro, 
defensatoro , analoga a la formacuri di Idiom Neutral, qui obligis 
admisar la « Mackensenal vorti » ( protektor, defensor); pluse, on 
obtenus ofte vorti ambigua, qui semblus indikar egale o mem 
prefere personi (aganti) kam kozi linstrumenti): qua povus ex. pre- 
ferar guvernatoro a guvernilo? Esas do necesa rezervar tala vorti 
a la teknikala domeno, ube li esas tre ofta e kustumala, e ne ad- 
misar tala formaco en la komuna linguo, ube ol genitus plu 
multa barbaraji ed embarasi Uam naturala ed utila vorti. 

Pri kelka malforta formo-distlngl. 

Deliktar, -o (tro proximaa la radiki delekt, delic, delikat). Delin- 
quar, delinquo (E. delinquency), delinquanto (D.E.F.I.S, delin- 
quent): -kt apene trovebla en ula formo (F. delit, I. delitto. 
S. delito) '. 

Diciplo (kun fem. diciplino) e disiplino (ordino) esas arbitriala 
e ne memorebla. Dicipulo (kun fem. dicipulino) e diciplino exklu- 
zas omna hezito inter c ed s. S. dicas discipulo, I. discepolo, e por 
la altra linguani la plulongigo di lia vorti ne povas jenar plu kam 
la plulongigo ad apostolo jenas lia tre analoga Apostel (D.), apostle 
(E.) ed apotre (F.) a . 

Junio e Julio esas konstanta fonto di misaudi, specale chagre- 
nigiva por ta populi, qui en sua patrolingui kustumas netrompiva 
dicernili : E. June (e muta) e July (julay), F. Juin e Juillet, I. 
Giugno (junvo) e Lugho (lulyo). Me propozas Junio e Julieto (F.) 
per qui ni multople ganos en facila artikulajo ed audado ed evito 
di redici to, quo perdesas en naturaleso. 

1. On havas F. Jelictueux, en qua on audas kt. [N.D.L.R.] 

2. On ne povis mallongigar apostolo en apostlo, pro la malfacileso di 
stl; ed on havis adminime exkuzo en apostul-iquc, apostol-at. [N.D.L.R]. 
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Kustumo. Kad ne esus plu bona prenar kutumo (F. coutume, 
qua en plura lingui, ex. D. e Dana, esas bone konocata) kam 
havar la formo kustumo , qua apartenas a nula naciono e sempre 
minacas per intermixo kun kostumo ? 

Konsomar e konsumar ja diskutesis pri sua senci. Se on intencas 
konservar la senci separite, oportas selektar plu akuta difero : 
konsuntar (= D. verjehren) e konsumar (= D. verbrauchen); 
komparez la gradi di naturaleso en « konsuntiva » e koitsomiva 
(I. consuntivo, E. consumptive). 

Kompresar konfliktas kun la pasivo di komprar (kompr-esar); 
pro to me propozas komprimar (D.F.I.S.), e lor on povas res- 
taurar la naturala formo di nia kumpreso, nome kompreso, quan 
ni sen danjero povas adoptar malgre kompr-esar, nam ta verbo 
nur extreme malofte substantivigesos '. 

Konsolar, -0, e kunsolo: me propozas konsolacar. -0, e konsolo. 

La uzo di kun- povas nur perturbar, nam ol esas prepoziciono 
en Ido; ultre, ol esas grava mutilo, dum ke adjunto di -ac a 
verbal radiko esas tre konvenanta. 

Lansar. min internaciona kam lanchar (E. launch , F. lancer, 
I. lanciare, pronunco lanchare, S. lanjar) e tro proxima a lanco. 
Per un lancho di stono il forpulsis la bestyo esas plu klara e sem- 
blas plu son-simbolike sugestiva kam per un lanso. 

Margizo kun g certe havesas nur por evitar koliziono kun 
mark-ijo; markiso kun s esus segun skandinava pronunco. 
L’existo di marga (t. e. marno) en I. e S. instigas anke ad evitar 
margi^o. 

Obyekto ed objekto esas tro facile intermixebla. Me propozas 
objekto (D. Objekt, E. object, F. objet, I. obbietto od oggetto, S. 
objeto) ed objeciono t-ar) (E.F. objection, I. obbiepone, S. 
objecion). E. mem havas objectionable (objecionebla). Analoge 
subyekto divenus subjekto. — Vice subyektala ed obyektala me 
propozas subjektiva ed objektiva (quale nederivita radiki analoge 
a definitiva, sensuala, sanguina, e c.) pro internacioneso e logiko. 
Se -al esus internaciona hike, ni povus tolerar sa nelogikaleso ; 
or preexemplo tute mankas, e loresas nula motivo por impozar-a/. 
kontre la logiko. Videz p. 171, I. 3 : « Quale ni ne admisas, ke 
on uzas altra vorto, segun ke homo, leono od asno manjas » [to 

1. Sed atencez l’analogeso tre imperema kun prcsar, depresar, expre- 
sar, impresar, oprcsar, represar, suprcsar ! Imprimar esas ecepto justi- 
gata per la neceseso eviiar konttikto kuh impresar, per l'internacioneso 
di la radiko imprim, e mem per la vorto E. print, certe plu proxima ad 
imprim kam ad imprcs. [N.D.L.R.] 
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esus segun me subjektala diversigo di verbo], on anke ne povas 
aprobar diversigo di la verbo, segun kad sa obyekto esas lego od 
altra kozo [to esus segun me objektala diversigo, qua ne esas sat 
objektiva por LI.]. Kande on havos nula verbo objektar, objektiva 
ne shokos la derival regulo. En filozofio havesas subjektivismo, 
ne bone riprezentata da subjektalismo. 

Projektar e proyektar tro intermixebla. 1 . mem havas j- sono en 
sa vorto por proyekto (progetto) ed _^-sono en ta por projekto 
(projetto, projejione). Ultre, la Idala projektilo havas granda risko 
miskonceptesar pro la internacione konocata projektii, absolute 
necesa por tekniko ! Adopto di projektilo (F. projectile) kun j ne 
impedas havar projektar (nuna proyektar, F. projeter) anke kun 

nam la probableso di proyektilo en nuna Ido esas tro mal- 
granda. Nuna projektar povas divenar projicar (etimologiale) o 
projecar (plu facila); projecilo, projeciva esas sekura sen perdar 
komodeso >. 

Sinioro riskas misaudesar quale sioro, avan person-nomi, max 
ofte pronuncata sen acento. Senioro esas plu internaciona (E. sei- 
gnior, F. seigneur, I. signore, S. sehor) e plu sekurigiva kontre 
Ia detrimenti, qui naskas ek misaudi hike. Kelka lingui havas 
senior en la senco di plu malyuna. Sed Ido kredeble ne intencas 
adoptar seniora (e juniora) 1 apud la existanta sinioro; do ol 
realigez l’internacioneso maxima e la bona distingo de la ja havata 
radiko sioro. 

Sprito sequas nula nacionala linguo, sed esas tro proxima a sua 
etimologiala parento spirito ; me propozas eaprito, konocata da 
multi exter Francio. Sprit esas en D = alkoholo, en E. = 1) 
jermo, 2) busprito. 

Snolo (en tro danjeroza proximeso ad solo, solyo, sulo); me 
propozas semelo, segun F. semelle, qua havas jus la senco di la 
shuo-parto, dum ke suolo (ex. D. Sohle, E. sole) aplikesas anke 
por la plando. Do la perdo en internacioneso kompensesas da 
sekureso. 

Snpresar kolizionas kun supr-esar (korespondanta ad infr-esar); 
■nprimar esas preske egale internaciona 1 * 3 . 

1. Projecionar (limila ad objecionar) semblas plu naturala. Sed quon 

divenos la geometrio projektiva ? [N.D.L.R.] 

3. Ico tute ne esas certa, unesme, pro la sportala linguo, duesme, pro 
ke ni ne havas komoda expresuro por F. aine ( unesme-naskinto esas neto- 
tereble longa)! E metafore, quale on tradukus ica verso di la Marseil- 
taise : « Quand nos aines n’y seront plus » ? [N.D.L.R.j 

i. Videz superenoto pri kompresar. [N.D.L.R.] 
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Sucar (F.‘ sucer ) kolizionas per sua pasivo suc-esar kun la verbo 
sucesar; me propozas sugar (D. saugen, I. sugare). 

Tremar me propozas vicigar per tremblar (E. F.) por ganar 
tremo por la acento-signo (en a, 6 e c.). — Tremulo (arboro), 
tremblo e tremolo (voco) lor tro similesas l’unu a l’altru. Vice 
tremulo (F. tremble, I. tremula) on povus prenar espo (D. Espe, 

E. aspen, Dana Esp., Sued. asp), e la frazo D. jittern wie Espen- 
laub divenos tremblar quaje espofolyaro (vice tremar quaje tre- 
mulfolyaro). 

B. JbNSSON. 

Kelka latlnajl en Ido. 

Flava. Jala komprenesus da Italiani (giallo ), Franci (jaune) e 
preske da Angli ( yellow), esus plu proxima a D. ( gelb) e plu ko- 
moda en kompozo, ex. jalbruna, jalmakuloja, kpr. flavbruna, 
flavmakuloja '. 

Hirudo. D. Egel, E. leech , F. sangsue, I. sanguisuga, S. san- 
guijuela. Sanguisugo. 

Ueleagro. D. Truthahn , Truthenne, Kalkut, Putcr; E. Turkey, 

F. dindon, dinde, coq d’lnde; I. gallo (o pollanca) d'India; S.pavo. 
Dindo (F. I.) kun femino dindino. 

Onobriko. D. Esparsette, F. esparcette. Esparseto. 

Pleuronekto. D. Flunder, E. flounder. Flundro. 

Kratego. D. Hagedorn, E. hawthorn. Hagedorno. 

Kulo. D. Miicke, E. gnat, F. cousin, I. jenjara, S. cinife. 
Oportas preferar la formo kulco (L. culex), same kam on prenis 
pulco (L. pulex ); per to ol proximijas a F. cousin. 

B. JOnsson. 

Versu. 

Ica prepoziciono esas necesa por tradukar D. gegen, in Rich- 
tung nach, sufixo -wdrts, E. towards, F. vers, I. verso. Ad o kontre 
ne suficas. II iris versu la torento (nek a, nek kontre). II levis 
sua manuo versu la cielo (nek a, nek kontre). Ja en Latino on 
sentis la manko e formacis la vorto versum (anke versus); ni pre- 
nez la kin nechanjanta literi versu; la -u ne jenas ie -u di ulu, 
nulu, e c. 

B. JSnsson. 

Rimarko. — La senco, quan on propozas atribuar a versu, esas 
precize la senco di nia ad (tote ne di kontre) : nam ad indikas la 

1. On bezonas nur dicar : Jlavohruna, flavomakulo\a (o : kun flava 
makuli). On ne devas trouzar la kompozado, nek neglijar l’uzo di la 
liganta vokalo. rN.D.L.R.l 
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direciono di movo, e nule implikas, ke on atingas la skopo o 
fino. « Irar ad la torento » ne esas sinonima di « irar til la to- 
rento » 

Quaakam o quanke ? 

Quankam (de L.) esas ibe quamquam o quanquam, do ne la L. 
formo pura, sed <« alejita » ; or quanke esas ankore plu komoda 
sen perdar la quikkomprenebleso por latinisti e plu proxima a 
F. quoique; ol finas per-«A - e same kam S. aunque , I. benche. 
Misaudebleso kun quante ne esas plu timenda kam inter anke ed 
ante (Me questionis anke tu, ante tu). La max internaciona formo, 
benke , kolizionus kun nia benko (riechanjebla, nam banko esas 
okupita), e bienke (F. bien que) semblus poke stranja. 

B. Jonsson. 

Majorena, mlnorena ; majorltato, mlnorltato. 

Pro quo ne selektar ta formi segun D. majorenn, minorenn 
(p. 1 (>4) e tre facile lernebla por la romanala linguani, qui kono- 
cas la sufixo -enne [= -yara) ? Lor tnajora e minora ganas en 
unasenceso. Plumulto e minmulto ja en Esperanto-klubi audesas 
vicata da majoritato e minoritato, tre internaciona ed adoptinda. 
On povas hezitar, kad la plumulto (on ne sempre povas dicar 
plumulteso) esas ta nombro, quan la plu granda partio havas plu 
multa kam la min granda, o kad ol esas la plu granda partio 
ipsa. 

B. Jonsson. 


Mnemonikal versi I 

S° G. Macloskie, profesoro di Princeton Universitato, dissen- 
das mnemonikal versi por lemar plu facile la korelativa partikli 
di Esp. To esas konfeso, ke ta malfortunoza 4» vorteti esas mal- 
facile memorebla, e konstitucas"obstaklo por la « komencanti ». 
Ni respondis ad il la sequanta linei: 

« Ido ne bezonas mnemonikal versi por memorar la 4? partikli, 
nek detaloza reguli e preskripti por pronuncar le aj, oj, uj di Es- 
peranto... Pro quo obstine kombatar la necesa progreso ? » 

Pri ia neofidala vortl. 

« S™ Morot, en Reims, tre multe rigretas, ke kelka membri di nia 
Akademio uzas, en texti insertita en nia oficiala organo Progreso, 
vorti neoficiala (ma, vice sed), e, konseque, absolute nekompre- 

1. La vorto rersu esis propozata da Zamcnhof, kun la sama senco, en 
Pri Rcformoj eu Esperanto (1894', pro ke il lor tote supresis l akuzativo. 
Ni, qui ne supresns l’akuzativo, vicigas ol per aJ tre logikei, kande ol 
indikas la direciono o la skopo. 
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nebla da l’adepti. Uzar neoficiala vorto devus esar tote interdik - 
tata en Progreso. Adminime, l’inventisti di tala nuvaji enskribez 
la neoficiala vorti inter parenteji, apud l'oficialai. La kozo esas 
grava, pro ke akademiani donas tale malbon exemplo, e ke, 
sequante ta exemplo (e, pro quo ne?) omna Idisti povas kre- 
dar, ke su ipsa povas anke uzar irga vorto, qua plezos a li plu 
kam l’oficiala. Balde Ido divenus absolute kaosatra e nekompre- 
nebla. Mem se S™ Morot devas, per sa publika protesto, esar 
malagrabla a kelka samideani (akademiani), sa koncienco impozas 
ad il la devo lansar ta alarmokrio. » S° Morot adjuntas : « Quon 
dicos nia nuva adepti, kande li vidos en nia oficiala jurnalo vorti 
o formi, quin li ne povos trovar en nia vortolibri e gramatiki? E 
quon ni ipsa dicos a nia dicipli, kande li questionos ni? Kad li ne 
povus riprochar, ke ni trompis li ? » 

Expllketo 

En la Internaciona Socialisto , mayo 1910. p. 70, me lektas ke 
konocata franca Idano e S° Peus konkordas expresar « granda 
malkontenteso » pri ke me ja uzas en mea artikli tna vice sed ante 
ke la Akademio aceptis ol. « Provo, ka sed o ma esas plu bona, 
admisenda esas ne en publika skribaji... la prezidanto ne havas 
permiso donar malbona exemplo». 

Me opinionas ke me donas, tote kontre, bonaexemplo sequante 
nia max «sakra» principi. E me questionas : Ka la Akademio 
aceptis la vorto sed: No; en ca monato ni votas pri la questiono; 
ed ante la decido la situeso esas la sequanta : sed esas mortinta 
latina vorto admisita da D ro Zamenhof), qua insinuis su en nia 
gramatiki e lexiki pcr eroro e kontre nia generala principi. Me 
kritikis ta vorto ( Progreso , II, p. 14) pro sa ne-existo en ula 
vivanta linguo e pro sa lonetikala formo, e me montris ke ma 
esas vere internaciona (FIS, parte Hol. e Skand.) e ke ol havas 
anke altra importanta avantaji. 

Se en ta cirkonstanci me ne havas la yuro uzar la evidente max 
bona vorto, lor « omno cesas », quale on dicas en Germanio. 

Me povas anke referar a mca deklaro (Paris 1907, Progreso , I, 
p. 8), en qua me detinis la yuro di omnu enduktar nuvaji en irga 
linguo, e dicis ke la rolo di akademio esas ne donar absolute 
obedienda imperi pri linguo, ma nur donar autoritatoza konsili. 

Otto Jespersen. 

Freulo, cellba. 

Ni ja citis multa exempli di Esperantulo, sed nula forsan esas 
plu frapanta e karakteriziva kamfraulo; e pro«to ni rekomendas 

1. Ni ricevis ica « Expliketo » ante l’artiklo di S" Morot, qua preiras, 
ed a aua ol auaze resrondas [N. D. L. R.l 
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ol specale a nia amiki, qui devas diskutar puhlike o private kun 
Esperantisti, por montrar a li, quante lia « kara lingvo » esas arbi- 
triala e kapricoza, e quala spirito direktis la kompozo di la netu- 
chebla Fundamento. Fraulo (celibo) venas de D. Frdulein, qua 
signifikas damjelo. On facis unesme fraulino, e pose, per quaza 
« inversa derivo », on deduktis de ica vorto la masla vorto fraulo, 
supresante la finalo -in. To esas tante plu absurda, ke en Frau- 
lein nule aparas la sufixo -in (quale en Gattin, KOnigin), sed la 
sufixo -lein, diminutivo; e la radiko frau signifikas virino ; do 
l’ideo feminala ne rezidas en la finalo, sed kontre, en la radiko 
ipsa. Tamen on prenis ta radiko por signifikar... viro (ne maria- 
jita)! Quale procedis Ido? Existas vorto tute internaciona, nome 
celibat, qua indikas stando. Vere, kelka lingui derivas de ol la 
qualeso celibataire. Sed ta vorto esas reale ja derivita, en latina, 
de la primitiva vorto caelebs , caelibis (radiko caelib), per la sufixo 
-at, qua retrovesas en pontificat, tribunat, consulat, e c. Esas do 
konforma a la vera, naturala derivo, prenar quale radiko celib-, e 
derivar de ol la nomo di stando per la sufixo -es : celib-eso. Kom- 
preneble, celib-o formacas tote reguloze sa feminalo : celib-ino. 
Omno esas klara e logikala. Komparez kun la ridinda fraulo ! E 
kande vi devos diskutar kun fanatika Fundamentisto, kun blinda 
adoranto di la « Zamenliofa lingvo », pregez lu simple, ke lu jus- 
tigez la vorto fraulo ; e vi facile.venkos o konvinkos lu ! 


KRONIKO 

Dlskursl da S° Peus. 

Nia devota propaganto H. Peus facis dum la monato mayo 
seryo de diskursi por Ido en plura landi. Unesme en Elberfeld, 
che la imprimisti. Pose en Bruxelles (videz nia Kroniko di junio 
sub ica titolo). II vizitis en London nia amiki, aparte S° Baxter; 
il ne facis ibe diskurso, sed privata propagado. II uzis Ido por 
telegrafar, sen ula malfacileso kompreneble. La 14, i 5 e 16 mayo 
il diskursis trifoye, en Avion, Henin-Lietard e Billy-Montigny, 
kun la helpo di S° de Beaufront, qua tradukis frazope en franca sa 
Idala paroli. Ta diskursomaniero esis bona propagilo, nam ol 
montris a I’audanti, quante facile on expresas su ed interkompre- 
nas en Ido. Rezultis fondo di grupo en Avion (en la du altra urbi 
existas ja grupi). Ni debas multa gratudo a S° Rene Legrand, qua 
aranjis ta kunveni. Pose S° Peus vizitis la grupo di Reims, e facis 
diskurso en Epernay, kun la helpo di S' Rene Lemaire, Vesnier, 
e c. La 22 a mayo, il facis diskurso en Ia Lektoklubo dilagermana 
laboristi en Paris, e vizitis plura parisana samideani. II vizitis la 
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grupo di Verdun, pose nia Luxemburgana amiki, e facis du 
diskursi, en Ulflingen ed en Luxembuig, danke nia devota sami- 
deano S° H. Mkier. Reveninta en Bruxelles, il facis diskurso ye 
la 25 * mayo, en la Populdomo, sub la prezido di C. Huysmans, 
kun la helpoidi Kom. Lemaire e di S° Chalon. Fine il diskursis 
ankore en Koln ed en Sagan (Silezio). II devis en kelka okazioni 
diskutar kun Esperantisti: sed ek ici, l’uni agnoskas la supereso 
di Ido; l’altri konfesas, ke Esp. bezonas plubonigi, sed ricevos 
oli... pos adopto da la guvernantari. Malfelica fideli, qui ne havas 
plu forta argumenti ! — Omna nia samideani saveskos kun joyo 
e gratudo la bela kampanyo di S° Peus, qua certe genitos plu o 
min balde sua frukti. Esus dezirinda, ke nia linguo havez multa 
propaganti tam fervoroza edagema, ed oratori tam eloquentakam 
S° Peus. 

Unlono Sacerdotal Idista. 

Ni saveskas kun granda plezuro, ke Sinioro Koppes, episkopo 
di Luxemburg, l’unesma alta aprobanto di l’U. S. I., adheris ad 
ol persone e formale. — La 3 o* aprilo, S° Dudouy diskursis pri 
Ido en la « Sillon » en Caen, e la 3 * mayo en la Katolika Yunaro 
di la sama urbo. Pos ica diskurso il invitesis da l’audantaro facor 
balde duesma diskurso pri komparo inter Esperanto e Ido, a qua 
invitesos docanto di Esp. primitiva. S° Dudouy aceptis volunte 
l’invito. En Carentan (Manche) S® Bouii.lon diskursis duloye por 
Ido en la seminaryo. On interesas su ad Ido anke en altra semi- 
naryi. 

Nlirnberg. 

Ye la iq'sn’® mayo eventis la 25 ' 8ma chefkunveno di la « Welt- 
spracheverein » Nuernberg fondita en 1 885 (Klubo di la Interna- 
ciona linguo ). 

S™ Oettinger, 2 08013 prezidanto, raportis tre detaloze pri nia 
laboro en lasta yaro. 

Quale prezidanto elektesis unvoce S™ advokato Dr. Esslinger 
vice la mortinta malnuva pioniro e mondlinguisto S™ Chr. Schmidt. 
L’altra societestri reelektesis: 

S™ Oettinger: 2 a prez.; S™ Sessler: i* sekr.; S™ Maass: 2 a 
sekr.; D'° Mayer: kasisto; S° Eisen : bibliotekisto ; S rl Senningek 
e Dumpert: asesori. 

Partikulare importanta esas la fakto, ke nia klubo atingis 
nun sa 25 * yarexisto ; ol esai forsan la max malnuva mondlinguo- 
klubo, ed unika persatravivata fazi: de Volapiik ad Esperanto, lor 
Idiom Neutral e nun Ido, la max bona linguo. Ni decidis pro to 
exekutar festal kunveno por la 25 ' yarexisto ca-autune. 

En ica okaziono ni volas projektar anke la fondo di sudger- 
mana grupo kun sedo en Nuernberg por propagar « Ido » en ica 
regiono segun nia devizo: Kun la cienco e per la cienco a la 
venko. 
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Roma. 

En Roma fondesis (mayo) Internaciona grupo (idista); 
sekretaryo ; Beno De Vecchis, via della Vite 41. Tale la flago di 
Ido plentesis en 1 ’ « eterna urbo», en qua ante aj^ris esperan- 
tista jurnalo. Ni esperas ke, malgre la klopodi di la fanatiki, Ido 
konquestos facile nia italiana samideani, aparte per sa belsoneso e 
facila pronuncado, tante simila a ta di lia patriala linguo. 

Madrid. 

D™ Bravo dei. Barrio (ex-propaganto di Esperanto en Hispa- 
nio) fondis en sua « Academia Central » : Amikaro dcl Idioma in- 
ternaciona/, aprobita da la guvernantaro. Adreso: Cruz, 3 o, 
Madrid. 

Salnt-Lb. 

La 16 mayo eventis festa kunveno di 1 ’ Idista grupo di ca urbo. 
On rimarkis la partopreno di polona Idisto de Varsovio (N. B. : 
to ne esis D™ Zamenhof; sed ni ne devas desperar, se la Espe- 
ranta urso duras furtar la mielo di 1 ’ abeluyo Ido!) 

Hdnng (Sulso). 

La 27 ma mayo la Ido-Grupo definitive fondesis. S° R. Hiestand 
elektesis prezidanto e S°E. Huber sekretaryo. La grupo konsis- 
tas nun ek ok membri, preske omna instruktisti. On decidis igar 
cirkular kayeruyi kun liona lektajo en Ido. La max multa grupani 
partoprenas a la cirkulado di la korespondo-klubo di la Suisana 
Uniono. 


Bromsten (Suedo). 

Nia samideani formacis klubo, qua nomizesis Bromstens 
Varldssprdksklubb (Mondlinguala klubo di Bromsten). Direktan- 
taro esas : Prez. Erik Johansson. Sekr. Karl Elund. Kasisto : 
Helmer Mellin. La grupo kunvenas omna jovdio. 

Chocen (Bohemio). 

En ica urbeto fondesis Klubo di l'amiki di la linguo interna- 
ciona, sekr. V. Uarei. ; la membri esas generale laboristi e fer- 
voyisti. (Ek Int. Socialisto.) 

Cheltenham. 

Unu de nia amiki asistis la Britana Esperantista Kongreso en 
Cheltenham. II konversis kun multa samideani. L’uni, qui ne 
konocas Ido, deklaras ke Esperanto ne bezonas simpligo e 
korektigo, ke omna diskuto e plubonigo povas nur nocar I’afero 
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[No! nur la rifuzo di diskuto edi plubonigo multe nocas 1 ’ ideo !]; 
l’altri, qui konocas Ido, agnoskas ke ol esas plu bona, sed ne 
volas [o ne audacas?] konvertar su ad -ido, pro ke Esperanto 
havas plu multa adepti e sempre kreskas. — Admirinda motivo ! 
Se omna Esperantisti rezonus tale, li omna esus Idisti teorie, e 
samtempe rifuzus unanime Ido! Pluse, l’argumento di la nombro 
povis alegesar en 1889 por Volapuk kontre Esperanto. Do D ro 
Zamenhof facis granda krimino kontre 1 ’ ideo ! Cetere, quale la 
«fideli»ne vidas ke, alegante sempresua nombro e forteso, li obli- 
gas ni konkurarkontreEsperanto: liexpektas, ke la « kara linguo » 
dekados e falos, por agnoskar e adoptar la plu bona linguo ! Li 
do sola volas la konkuro e la milito, vice pacal ed amikal disku- 
tado ed interkonsento; li sola nocas Esperanto e 1 ’ideo ! 

Lla geograflo t 

En ridinde fanfaronema artiklo, en qua lu exajeris senshame 
omna nombri >, eminenta Esperantisto asertas ke existas 80.000 
franca esperantisti (N. B. : la totala nombro en la mondo esas 
25.000); de li 40 po 100 esus virini, « inter qui Carmen Sylva, 
rejino di Rumanio ». Do la rejino di Rumanio esas Francino, e 
Rumanio divenis provinco franca! On stuporus lektante tala mal- 
sajaji, se on ne savus, ke la furio desperala di propagado, qua 
agitas nun l’Espcrantisti, privacas li de omna raciono. 

La « famllla rondo ». 

On savas ke Esperanto, o plu juste l’Esperantismo, pretendas 
adportar « a la mond’eterne militanta » la paco e la frateso, e ke, 
per la sola pacifanta influo di ta linguo, la homi balde facos 
« granda rondon familian ». Nu ! ni konsiderez la fakti, la konduto 
di la sama homi qui predikas e kantas tante bela kozi. — La du 
Esperantista chefi, qui hastis klamar, en 1907 : « Ni restos fide- 
laj! » e tale federis su momente por impedar omna reformo ed 
omna interkonsento kun la Delegitaro, kombatas nun inter su 
quale simpla shifonisti, e revelas sua bela anmi di komercistachi. 
Li akuzas su reciproke pri malloyaleso, hipokriteso e trahizo; li 
uzas l’una kontre l’altra omna intrigi, ruzi e malnobla procedi, 
quin li uzis kune kontre la reformema Esperantisti, ... sen havar 
la sama pretexto od exkuzo, pro ke li esas sempre ed egale_/We/a! 
Li akuzas su reciproke pri ambicyo, autoritatemeso, autokrateso, 
tiraneso... e li esas egale justa. — L’uni akuzas l’altri esar au- 
tori di ula anonima pamfleto, shaminda procedo uzita kontre ni. 
Sed la sami dissemas anonima e falsa proyekto di linguo, quin li 

1. Exemple lu parolas pri « plu kam 230 » franca grupi : or » fidelega » 
jurnalo indikas 77 Jianca grupi e 3.434 franca Esperantisti. 
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prizentas quale filyo di Ido! La du partii egalvaloras ! Sed li ne 
plu valoris, kande li proklamis en tuchanta konkordo suajideleso ! 
Fine, singla riprochas a l’altra, ke lu facis multa malbonajoad Es- 
peranto'. Vere? sed to povas signifikar nurunkozo: ke Esperanto 
dekadaSy e dekadas pro la malsajeso e malhonesteso di sua auto- 
krata chefi! Altra precoza konfeso: ta honesta homi pozas sua lasta 
espero en ... Adjuvilo, e deklaras ke, seolcapovus sucesar, Idoesus 
mortinta ! Li do mentiis, dum du yari, kande li asertis, sive ke Ido 
uneexistas », sive ke ol esas « de longe mortinta »! Li ipsa atestas 
en sua hlinda furio, ke Ido vivas e standas sat bone. Sed li ne ilu- 
zionez: per Adjuvilo e simila shaminda procedi, li ne mortigos 
Ido, li mortigos nur Esperanto! 

Omnakaze, D r0 Zamenhof povas esar fiera e kontenta, havar 
tante fervoroza Jideli , qui disputas inter su la monopolo di ... la 
Jideleso ! Sed, quo esas max amuzanta, l’una partio pretendas 
konservas e defensar la pura « Zamenhofa linguo «... mem kontre 
Zamenhof ipsa (kulmino di la disiplino!); e l’altra partio fanfa- 
ronas pri la « konstanta kunlaborado » di la Maestro, qua esas 
ligita ad ol per severa komercala kontrato ! Malfelica Zamenhof! 
malfelica Esperanto ! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Die Forderung des Tages, da W. Ostwalu (Leipzig, akadem. 
Verlagsgesellschafl, 1910). — Ica libro esas la kolekto di l’artikli 
e diskursi facita da l’autoro dum la lasta yari, segun « la postulo 
di la dio ». Li traktas : 1. generala energetiko: 2. metodo di la 
cienci; 3 . psikologio e biografio ; 4. generala problemi di civili- 
zado; 5 . internaciona helpolinguo ; 6. instruktado. Li kompozas 
richa e diversa pikturo di l'agemeso di W. Ostwald; li montras 
anke l’uneso di ca agemeso, direktata da granda filozofiala dok- 
trino, l’energetiko. Ni povos hike recensar nur la parto (p. 436- 
5 11) qua koncernas la L.I. On retrovas e relektas kun granda 
plezuro ed intereso la verketi, per qui l'autoro partoprenis la pro- 
pagado di nia ideo kun tanta suceso. I. Die Wettsprache', unesma 
diskurso facita en la Bavara seciono di l'Asocio di germana inje- 
niori (igo 3 ), qua esis pledo por )a L.I. e por la Delegitaro.— 
II. Die internationale Hiljssprache und das Esperanto (1906) : 
« l’internacioneso di la cienco postulas nerezisteble l’internacio- 
neso di la linguo » ; l’autoro refutas la propozo da Prof. H. Diels, 
admisar nur tri nacionala lingui en la cienco. « Nacionala lingui 
ne esas apta divenar mondolingui. » « La futura mondolinguo 
devas havar nula konexeso kun politikal e nacionala cirkons- 
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tanci »... « ol devas esar esence neutra od internaciona », simile 
a la metrala sistemo. L’autoro enuncas la esencala defino di la 
linguo : « Koordino di la signi a l’idei », e deduktas de ol la gene- 
rala traiti di linguo vere universala, qua povas esar nur artificala. 
« Restas nur evitar, per artificala formaco di linguo, omna difekti 
e malfacilaji di la naturala lingui ». Ke to esas posibla, e praktike 
posibla, pruvesas da l’exemplo di Esperanto. « Sed ni devas dis- 
tingar du questioni, la generala e la partikulara. » Por la generala 
ideo laboras la Oelegitaro; sa praktikala realigebleso pruvesas per 
« konkreta exemplo, Esperanto ». E pro to S° Ostwald propagis 
Esperanto en Germanio e precipue en Usono, kun quanta suceso, 
omni memoras,... ecepte la fanatika chefi di Esperanto, qui 
« aranjas » la historyo segun sua fantazio od interesto. — S° 
Ostwald dcklaris, ke persone il konsideras probabla, ke on adop- 
tos Esperanto; sed samtempe, ke il ne konsideras Esperanto 
quale neplubonigebla. — III. Der Kulturwert der Hilfssprache 
(1907). L’instituco di la L.I. esos progreso komparebla a l’invento 
di l’imprimado. Quo esas civilizado ? Sparado di energio. En ta 
senco, la L.I. esos grandega sparo di energio en la homala relati. 

« La linguala dogano konstitucas pura impedilo di movo e kon- 
sumilo di energio. » L’autoro negas la valoro di la naturala lingui 
por kulturo di la spirito, pro ke li esas tro nereguloza e mallogi- 
kala. A la patriotachi, qui opozasania ideo, il respondas frapante : 

« La devi ad la patrio nultempe povas konfliktar kun la devi a la 
homaro ». Lando, di qua l’interesto esus kontralaa ta di la homaro, 
necese perisus. Tote kontre, ta landi prosperas maxime, qui servas 
maxime l’interesti di la homaro. E l’autoro deziras, patriote, tala 
rolo por sua lando. Ni rekomendas ta konsidero a la patrioti di 
omna nacioni. — IV. Ein Friedenswerk : raporto pri la labori e 
decidi di la Komitato di la Delegitaro, kompozita quik pos 
l’evento : precoza atesto di la Iora tendenci di la membri di la 
Komitato, da lia prezidanto ipsa. « La kunlaboranti ne kredis, ke 
on povas krear nun normo nevaryiva por omna tempo, quan 
omni devus adorar quale neacesebla idolo «... « Nulu audacos 
asertar, ke ta evoluco esas nun klozita, od esos irgatempe klo- 
zata... Oportas nur organizar l’evoluco anke por la futuro e pro- 
tektar ol kontre nereguloza influi di la nekoncianta faktori. » 
(V. Progreso, N° 1, p. 26-27). — V. Die int. Hilfssprache (1907). 
Altra raporto pri la Komitato (insertita en Die Woche). Kompa- 
rado di la L.I. kun l’aviacado : la du bezonas perfektijo gradoza 
per la sperienco. L’autoro anuncas l’emendo di kelka difekti di 
Esperanto, espereble kun la kunlaboro di la duktanti di Esp. II 
citas inter ta difekti la supersigni. 11 aludas la konstanta opozo ad 
irga plubonigo, mem propozita da la Maestro ipsa. II konkluzas, 
ke on devas, ne nur facar max balde la emendi agnoskita necesa, 
sed « samtempe krear fixa e duranta institucuro, qua esos komi- 
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sita por la futura administrado di la nuva linguo ». To esas la 
penso genitanta di Progreso e di 1 'Uniono. — Nachwort (Pos- 
parolo) : « La esperoza tendenci expozita en la lasta artikli kores- 
pondis exakte a l’impresi di niomnipos la klozo di la vocala deli- 
beri; sed ne, rigretinde, a la realeso, qua aparis pos mallonga 
intervalo... L’exameno di la proyekto di piubonigita Esperanto, 
quan ja prezidanto di la Lingva Komitato lasis ni expektar en 
un monato, trovesis, pos plu kam du monati, ne mem komencita; 
e la prezidanto di la konstanta Komisitaro... ne povis obtenar 
irga determinita indiko, pri kande on povus esperar aktiva kun- 
laborado di la ITngva Komitato... Dume aparis en la esperantista 
jurnalaro pasionoza movado kun la militklamo : « ni restos 
fidelaj ! », qua prizentis omna konsento kun la Delegitaro quale 
atento kontre la.santeso di la linguo. Negocii per letri kun l’in- 
ventinto di Esp., D TO Z..., restis sen suceso, e tale la konstanta 
Komisitaro esis obligata procedar nedependante, quo eventis dum 
la sequanta monati kun fervoroza laborado. » Pose l’autoro expli- 
kas, pro quo on devis donar a la reformita Esperanto la nomo 
jdo, fondar Progreso e YUniono, e quale ni laboras por la devlopo 
di la L.I. « On penas tale kontentigar l’internaciona bezoni pre- 
cize en la domeni ube generala interkomprenilo esas max urjante 
necesa. Ica politiko esas konciante kontrala a ta di Esperanto, 
qua vizas difuzo max rapida posible per populara propagado ; 
D r0 Zamenhof, qua konsakras prefere sua agemeso a la traduko 
di literaturala klasika verki, donis a la linguo partikulara im- 
pulso ad la literaturo, qua certe ne esas la direciono di la minima 
rezisto e di la maxima bezono. » La max urjanta spiritala bezono 
existas en la cienco ; la max urjanta materyala esas en la tekniko 
ed en la komerco e komunikado. Proto la Idisti lasas tre volunte 
a l’Esperantisti la propagado populara; nam Esp. esas enduktilo 
ad Ido (kontre, nul Idisto revenis ad Esp.). La existo di Esp. 
esas mem bona shirmilo por Ido : ol ritenas l’entuziasmemi, qui 
esus neutila o mem malutila a la serioza kunlaborado, e quin 
atraktas la sentimentala motivi; dum ke la koncepto ciencala- 
teknikala di la problemo atraktas ad Ido la sobra homi ed « inte- 
lektuli ». « Tale singlu havas sua parto », e S° Ostwald judikas, 
ke omno esas tre bona tale. 

II konkluzas, ke ek omna problemi di la civilizado existas nula, 
qua povus tam facile e balde solvesar, kam ta di la L.I., e qua 
havus tam granda importo por la solvo di la ceteri, nam ici omna 
koncernas la homaro e bezonas facila internaciona relati. Fine il 
rekomendas YUniono a la lektanti, indikas l’eminenta rolo, quan 
il ludas en ol, e deklaras, ke ol esas « tre granda honoro por ilu ». 
— Omna Unionani sentos su inverse tre honorizata per tala de- 
klaro da la granda ciencisto. — La libro klozesas per l’artiklo 
« Ad Stockholm », quan ni recensis (N°24, p. 754), tale ke « Ido » 



BIBLIOGRAFIO 


3 °7 


aparas ankore sur la lasta pagino di la tomo. Nia samideani 
konstatos kun plezuro e gratudo, quanta spacon nia linguo oku- 
pas en la zorgi e pensi di l’autoro, e quantan importon il atribuas 
a nia entraprezo. Por plu bone komprenar to, importas lektar la 
tota libro, qua expozas, sub familiara ed atraktiva formo, la ten- 
denci ed ideali di nia « honor-prezidanto ». Mem ti qui ne povus 
lektar e komprenar sa ciencala e filozofiala verki, esos tre intere- 
sata konoceskante la « homo », quala lu aparas en multa pagini, 
precipue en l’introduco, ube il explikas la direkto di sua tota 
vivo. II certe konquestos lia admiro e simpatio ; e nia samideani 
esos fiera e jovoza, havar tala homo inter li : l’aprobo e kunla- 
borado di ta pioniro di omna progresi esas certa garantio di 
suceso por nia entraprezo. 

The Standard Mannal of Esperanto, da Jelley (E. F. Do, 

West Newton, Mass., Usono; 1908). — Unu de nia amiki komu- 
nikis a ni ica kurioza libreto. L’autoro pretendas esar fidela a la 
« kara linguo », di qua il amas « chiun literon kaj silabon». Pri 
Ido il repetas, bonfide e blinde, la senshama rakontachi e 
kalumnii di sa chefi. II abominas la « Malzamenhofa Lingvacho 
Komitato » ! Sed, en la sama pagino, il propozas... la « kin nuva 
sufixi adoptita da 1 ’ Internacia Scienca Oficejo», nome: oj, iv, if, 
ij e ojd, de qui quar esas Idala ! Ton il ne savas; il anke ne 
savas, ke la sama profunda cienculo, qua propozis pruntar li 
tacite de Ido, deklaris pose, ke li esas tute neutila! Cetere, il nule 
komprenas lia uzado, e deklaras, ke on ne devas seinpre uzar oli, 
e dicar ex. dolchoja vice dolcha'. Inverse, il propozas uzar de 
quale prefixo, e dicar depra ringo (vice oraringo). Do il nule kom- 
prenas la principi di la derivado. L’autoro agnoskas anke 1 ’ ambi- 
gueso di la prepoziciono de (korespondanta ad E. of,from, by) 
e serchas moyeno por remedyar ol. To esas tre instruktiva 
dokumento; tala esas la mentala stando di ti, quln la Esperantala 
chefi trompis e hlindigis; li malbendikas Ido, sen konocar ol, e 
samtempe propozas o serchas plubonigi, qui esas ja realigita (e 
multe plu bone) en Ido. 

Vivarais, broshuro de 16 pagini editata da la Syndicat d’initia- 
tive du Vivarais, en Vals-les-Bains (Ardeche, France). — Icabro- 
shuro, elegaute imprimita ed ilustrita per fotografuri, esas des- 
kripto di la franca regiono Vivarais, di sa naturala ed artala 
kuriozaji, kun praktikala informi, tote en Ido/ Ol havas quale 
epigrafo ica linei da Eug. Melchior de Voguk, de la franca Aka- 
demio : « Esas plu mayestoza regioni en nia Francio. Me ne kono- 
cas ula plu originala, e precipue prizentanta plu brilanta kontrasti 
ed ube on povas, quale hike, en tempo de poka hori, irar de l’al- 
pala naturo a l’italiana naturo. Nula esas, en qua la terala ed 
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bomala historyo esas skribita sur sulo per skribo tante klara c 
vivoca ». — Yen nuva pruvo di la aplikebieso di nia linguo ad 
omnaspeca temi, di sa klareso e flexebleso, quan ni debas a 
devota samideanino. 


JURNALI 

La Langue auxiliaire (marto). — Kroniko generala : Germanio. 
— Movado en Francio : recenso di multa franca artikli pri e por 
Ido; fondo di 1 ’ Uniono sacerdotal idista. — La linguala senti- 
mento (en F.) da L. de Beaufront : refuto di ti qui alegas sua lin- 
guala sentimento (generale aquirita ed artificala) por mallaudar la 
finali -a e -o en Ido. La proceso esas judikita depos la bonega 
latina exempli di S° Dutens (In illa vasta domo ; Sub ombrosa 
fago... V. N° 21, p. 532 ) e la citaji de Mistrai. (De la patrio amo 
piouso...) De nun on povas nur quiete mokar ta linguala senti- 
mento, qua tante varyas de un naciono ad altra, de un homo ad 
altra, e qua esas la lasta argumento di ti... qui havas nula. On 
refutas anke ti qui postulas la pluralo per -s, e judikas arbitriala 
la finali di la verbo : -as, -ia, -os,... — Esperanto e Ido (plano di 
diskurso) da L. Couturat; kompozita segun la demando di plura 
samideani, por furnisar a li la materyo ed argumenti necesa a la 
propagado. Ica unesma parto traktas rezume la questioni: alfa- 
beto, fonetiko, gramatiko, e radikaro. 

La Langue auxiliaire (aprilo). — Elekto di du akademiani e disis 
riprejentanti. — Esperanto e Ido (plano di diskurso), da L. Cou- 
turat (sequo e fino) : kritiko di la vortaro, di la derivado e di la 
kompozado; la Fundamento. « Omna ta difekti frapas l’okuli 
di omna kompetenta e senpartia homi; li impedas e sempre 
impedos la ciencisti adherar ad Esp. On komprenas, ke la 
komitato di la Delegitaro ne povis adoptar bloke linguo tante 
difektoza, malgre la sumno preske insolenta di I’Esperantista chefi, 
e ke ici, pos provir fanfaronar, esis obligata, por salvar Esp., 
konsentar pri « plubonigi «, sen qui ol esus rifuzita tuteesimple. 
On fanfaronas nun, ke on impozos Esp. en la lerneyi per la 
« forteso ». On bone savas , ke to esas neposibla... Esas tre certa, 
ke nultempe Esp. esos adoptata sub la nuna formo, sed nur per 
reformi, qui igos ol simila o mem identa ad Ido. Konseque Ido 
sola havas chanco adoptesar da irga internaciona e kompetenta 
autoritato ». Ica « plano di diskurso » esas reimprimita aparte 
sub formo di hroshuro, por nia propaganti. — Mallonga pensipri 
vivo e morto , da O. Jespersen, trad. en franca. — Kroniko gene- 
rala : Austrio, Danio, Finlando, Hispanio, Belgio. — Diversa do 
kumenti. — Bibliografio. 
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La Langue auxiliaire (mayo). — Mondala Kongreso di l’interna- 
ciona Asocii. S° de Beaufront rimarkigas, ke ti qui pretendis 
« riprezentar » Esperanto en ta kongreso havis nula yuro, nam 
esas agnoskita da la chefi Esperantista ipsa, ke Esperanto havas 
nula legitima autoritato. Fakte, la duktado di la tota « afero » 
(santa o ne !) esas akaparita da grupeto de Parisani celata sub 
l’anonima « firmo » Centra Oficejo. — Letro da Couturat e Leau 
refutanta la Protesto di kelka ex-membri di la Delegitaro, duktata 
e trompata da la Centra Oficejo, qua igas li subskribar bonfide sua 
mentii e kalumnii. — Atencinda parolo : tosto di S° Gautherot 
en la katolika Esp. kongreso, asertanta, ke Esperanto nule nocas 
la patrii e la patriotismi. Quale on koncilias ico kun la stulta pre- 
tendo, ke l’Esperantisti konstitucas aparta populo e supernaciono'i 
— Deklaro, da J. F. Khun. — De quo Esperanto mortos, da L. 
de Beaufront : pro ke sa facileso esas nur semblanta, pro ke sa 
gramatiko, qua semblas unesme simpla, celas multa senregulaji e 
komplikaji, pro ke sa vortifado havas nula regulo, e procedas 
kapricoze, hazarde e blinde ; fine, pro ke la malsaja fanfaronado 
di la propaganti preparas a l’adepti necesa decepto. 01 povas 
konquestar nek la populo, pro sa malfacileso, nek la ciencisti, pro 
ke ol alteras la ciencala linguo. — Kroniko generala : Italio, 
Holando, Suedo, Suiso, Britanio. — Bibliografio. — On rimarkos, 
ke ca jurnalo reganis nun la tardijo, qua nequietigis sa amiki e fur- 
nisis a nia adversi pretextoa tendencoza aserti. Quale sempre, ici 
esis tote malvera, la fakto pruvasto; nia samideani joyos pri la 
vivemeso di lia max malyuna jurnalo, e sustenos ol kun sempre 
kreskanta kurajo e fido. 

La Belga Sonorilo (n° 128, 29 mayo). — Mondala Kongreso di 
l'internaciona Asociitari: ni ne recensas ica raporto, nam, quan- 
kam tote nedependanta, ol nur konfirmas e kompletigas nia 
raporto. Un detalo setT importo, sed ne sen signifiko 1 : 1 ’Adjuvilo 
esis depozata sur la tabli di la sekretaryeyo di la Kongreso da 
l’agento di la Centra Oficejo. Yen la pruvo di la shamindataktiko 
di la fanatiki! — La semano Ido-Esperantala en Bruxelles : cirke 
la mondala kongreso. On raportas pri diskurso facita la 8 mayo 
da eminenta Esperantisto, e quan asistis... nur kindeko de Espe- 
rantisti; pri la paperachi per qui l’Esperantisti penis inundar la 
kongreso, e per qui li nur donis ad ol ideo di la mento e mori di 
la supernaciono; pri la kunveno en la klubo Pioniro. — L’Expoqo 
di la Kongreso. — Kroniko. — Ad Prof. Ostwald; danko vere 
meritata! — Sempre la historyo: Ia Centra Oficejo audacas aser- 
tas en la fidela jurnali, ke Esp. esis aceptata en l’Expozo « quale 

1. Rimarkez la difero di importo e di signifiko, quin Esperanto kons- 
tante intermixas, per germanismo ( Bedeutung ). 
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riprezentanto di la L.l. » Sempre la sama fanfaronado, t. e.men- 
tiado! — Pri anonima adjuvilulo : nia amiko S° Giminne naracas, 
ke en la lastrf kunveno di Pioniro insinuis su anonimo, qua en- 
traprezis kritikar Ido e laudar Adjuvilo. Ilrifuzis dicar sua nomo, 
sed on saveskis, ke ii esas fidela esperantisto. Nobla, loyala tak- 
tiko ! 

Suedana Hondolingual jurnalo (n° 3 , mayo). — Laboristi e mon- 
dolinguo ; inquesto facita da la Borso di Laboro di Cherbourg 
pri Ido; on konocas olsa bona rezultajo. — Kroniko. On anuncas 
la balda aparo di suedana edituro di la broshuro : L. I. e Cienco 
dala 5 profesori. — Ringijita o senringa sti/todenti, daA. Lund- 
STRti.M, trad. da S. Liljendahl : ico esas artiklo tre teknikala pri 
la dentist-arto. Esis preske audacoza entraprezo tradukar ol en 
Ido; tamen la provo bone sucesis, e montras, quante richa, pre- 
ciza e flexebla esas nia linguo. Nur un nuva vorto esis necesa : 
jinjivo (kun gisar o gijar, qua esis ja propozata). — La mentaia 
maisanesi e la civilijado, da D a Hermann ; altra ciencala artiklo 
tre klara ed interesanta. — Bibliografio. — Korespondado. — 
Frajaro, en suedana e Ido : specimeni di konversado. 

Internaciona Socialisto (mayo) aparis poke tarde, pro ke S° Peus 
naracas en ol sua Voyajo por ldo ed en Ido ; sed la lektanti havos 
bona kompenso pro sua expekto : li lektos kun granda intereso e 
joyo la informi ed impresi, quin S° Peus reportis de sa propagal 
voyajo tra kin landi : Germanio, Belgio, Anglio, Francio e Luxem- 
burgo. Omnube, mem en treno ed en navo, il semis la « bona 
parolo». Ni raportas altraloke pri la agado di S°Peus; ni instigas 
nia lektanti lektar sa naraco ipsa, tante vivema ed amuzanta per 
sa kordyala sincereso e bona humoro. Ni rimarkasnur kelka bona 
konsili, inspirita da la sperienco: i' Ni devas parolar maxime 
posible en Ido, unesme por exercar ni ips^, duesme por pruvar a 
la profani la reala praktikebleso ed utileso di nia linguo. Nulo 
astonas plu multe la profani, kam la fakto ke on povas vere 
konversar ed interkomprenar en artifieala linguo : nulo egalva- 
loras ta « propagado per la fakto ». 2' Ni devas paroiar malrapide 
e bone artikular, por komprenesar, sive da nia novica adepti.sive 
da la stranjera samideani e mem da la profani. 3 ° Nia angla sami- 
deani devas zorgar pronuncartre klare e simple la kin vokali, e ne 
transformarli en konfuza diftongi ( ae,ao , ai, e. c.) [Ni adjuntez, por 
esar senpartia: la Franci devas konstante zorgar pri l’acentizo, e 
mem exajerarol, por esar certa, keline neglijos ol plu tarde. E ad 
omni, qui havis la fortuno audar nia samideano Peus, ni povas donar 
nurun konsilo: parolare pronuncar Idoquale il ipsa]. — Mondala 
Kongreso di la internaciona Asocii. — La kontre-alkohola movado 
di la laboristi en Germanio, trad. R. Chapron. — Aniujanta pro- 
ceseto, da Esperviro; amuzanta, sed malgaya ed ofte tro vera. 
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— La internaciona kongreso di socialisti (eventos de 28 agosto til 
3 sept. en Kopenhago). — Laboristi e patrio, trad. Geo Listens. 

— Prof. Ostwald kontre Esperanto. — Ek la movado di Ido. — 
Literaturo di Ido. — Ido-stenografo da Peus. L’autoro explikas, 
ke sa sistemo, qua esas tre simpla e riprezentas omna literi 
(soni), ne esas destinata sequar la rapida parolo, sed nur skrihar 
plu rapide e mallonge kam l’ordinara skribado. On savas ya, ke 
la stenografo-sistemi, qui esas kapabla sequar la parolo, uzas 
omnaspeca abrejuri komplikita, quin on lernas nur per longa 
exerco e dechifras nur pos longa praktiko. 


Progresido (junio). — La Procesisti , da Racine, trad. da J. B. 
Pinth. — Paulo e Virginia, trad. da S n0 Lelong. — Fidel amiko, 
da Ne-Pokto. — Nulu bonfacef por propra interesto; legendo-, 
da J. de Ljustina. — Suplementa parto : diversa informi, 
aparte pri la mondala kongreso en Bruxelles. — Nuva adresaro 
dokumentifita : n' 29<i-33o. La konstanta kresko di ta adresaro 
pruvas ya, ke Ido vivas. Pro to nia adversi, qui dum du yari 
anuncis, ke Ido ja esas « mortinta », nun predicas nur, ke ol balde 
mortos! To esas ya vera progreso ! Sed, danke la fervoro di nia 
samideani, la duesma aserto esas tam malvera kam l’unesma. 

Internaciona Pioniro (n° 9. junio).— Nia Literaturo: listo di nia 
lernolibri, aparte en Esperanto (Waltisbiihl) ed en germana. — 
Umversala Metodo, io a leciono. Derivo di l’adjektivo, kompozita 
vorti, malvera reflektiva verbi; konjuncioni; exerco. — Tero o 
Fairo't Enterigo o kremaco ? da D° Hermann: bonega artiklo po- 
pulare-ciencala, sed tre preciza e teknikala. L’autoro expozas 
aparte la du procedi di putrado (oxoza e senoxa), e montras ke 
la kremaco havas la sama rezultajo kam la putrado oxoza (nur 
plu rapide e plu pure); sed ke ofte, pro la cirkonstanci, eventas 
en la tero la putrado senoxa (malbonodoranta). Do la kremaco 
esas la max bona e sekura moyeno efektigarlafinalamalkompozo 
di la homal korpo. L’autoro uzis en ica artiklo la kemiala nomi- 
zado propozata da Prof. Ostavai.d en Progreso ; ed ol aparas tre 
simpla e klara en ica unesma apliko. — Pri reformo dinia kalen- 
daryo, da P. de Janko. Nia akademiano pledas por ta reformo, 
qua konsistas esence uniformigar la nombro di la dii di la mo- 
nati: singla yarquarono kontenus tri monati havanta rispektive 
3 o, 3 o e 3 i dii; existus un extra dio (du en la bisextila yari); l’or- 
dino di la semanal dii esus la sama en omna yarquaroni (nam 
91 = 7 X 1 3 ), qui komencus per lundio e finus per sundio. S° P. 
de Janko propozas nur malgranda modifiko, utila porla komerco, 
nome: ke la tri monati havez rispektive 3 o, 31 e 3 o dii. — Her- 
kules et sa aventuri, originala novelo da A. Kofman. — Diversajo. 
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Idano (mayo). — Lerne^ la L. I. (rezumo di la gramatiko). — 
Pri absteno e vejetarismo, da D™ Moiser, S° Pfaundler adjuntas 
ica prudenta konsilo, ke on devas solidarigar nia iinguo kun nula 
aparta tendenco o doktrino. — Raporto pri l' Uniono de l’Amiki 
de la L. I. (prizentita a la Mondala kongreso di l'internaciona 
asocii en Bruxelles).— Prof. W. Ostwald ed Esperanto. — Uniono 
« Parko por naturprotekto », en Stuttgart; advoko a la fondo di 
parki por naturprotekto (en Germanio edAustrio).— Niamovado. 
— Literaturala parto : La jorgo e la morto, da Kovacic. — Pri 
la evidenteso di la interna percepto, da Descartes, trad. Kiel- 
hauser. — La historyo di la tremulo, da D° Hermann. — Malbona 
spojo esas preferinda kam nula, legendo, da J. de Ljustina. — 
La cigno e la alaudo, da Janotta. — Respektej la naturo, da 
H. Knecht. — Matematikala amujo, da Knecht. — Bibliografio. 
Anunci. 

The Internationalist (aprilo-mavo), elegante imprimita, facas 
granda honoro a nia Usonana amiki, anke per sa kontenajo. — 
La Decido di la Delegitaro, da W. Nichols ; la Esperantisti 
aprobis l’entraprezo di la Delegitaro ; multi de li esis membri di 
la Delegitaro, li mem partoprenis la labori e decidi di sa Komitato. 
Nultempe (ante la decido) li rekuzis sa judiko ed autoritato. Li 
havas do nula motivo rifuzar la reformi, quin lia chefi ipsa votis, 
do judikis necesa; ankore min « inisprizentar la personi e la 
fakti », segun 1 ’expreso di S° Jespersen. On ne povas esperar 
linguala uniono inter Esp. e Ido; sed esas certa, ke la max bona 
linguo fine venkos. — Facila lekto -lecioni en Ido, da O. H. Mayer, 
kun vortareto e gramatikal observi (tre bone kompozita). — La 
problemo di Internaciona Linguo, da B. Mackensen : pro quo la 
angla ne esas apta por ta rolo (extraktajo ek la propagala bro- 
shuro da la sam autoro, quan ni rekomendas a nia anglolingua 
samideani). — Recenso di 1 ' Internaciona Matematikal Lexiko da 
Couturat; on citas extraktajo de la kinlingua lexiko e de l’alfa- 
betal indexo. On montras, quante utila esas la sistemo di la 
gramatikal finali, por igar la texto divinebla ye unesma vido da )a 
profani,... t. e. da la tota mondo. — Kiropraktiko, da D ro C. S. 
Pkarson. — La litero K en L. I. da S. E. Bond; l’autoro expli- 
kas, ke la litero existis primitive en la latina ( kalendae ) e mala- 
paris nur pro acidento : maljusta substituco di C (- G), quan on 
devis vicigar suafoye per G. « Do K esas 1 ’ originala litero por la 
sono k... Ol esas la max bona litero por ta sono, pro ke ol 
havas nul altra sono ». Tre bona refuto di la postuli di l’amatori 
di latina o romanala lingui : « Nia linguo ne esas por la latinidi 
sola, sed por la mondo». Brave! — Kremaco, segun pastoro 
Johnson. — Alegorio, da Beauchemin. — Urbo Washington 
(komparenda texto en Esp. e Ido). — Nia Letro-buxo : letri da O. 
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Jespersen (kordyala aprobo); da H. M. Scott, Esperantisto 1 
( « Durez produktar la teknikal lexiki; ne plendej, se ni furtas de 
vi ». Yenadminime un honesta furtanto!il avertas!); daJ. L. T. de 
San Francisco (vere « tipa sperienco « La jurnali Esp. multe 
mallaudis Ido e la Idisti, sed oli max zorgoze evitis donar a lia 
lektanti irga informo... Til recente, la pretendi di Zamenhof e la 
L. K., qua vizis haltigar la reformemi, efikis anke che me,...» 
L’ autoro volis supresar la « monstratra -aj, -oj, -uj » ; il decidis 
vicigar -oj per -i; do il devis vicigar l’infinitivo -i per -ar\ sed 
lor il ricevis Idala libro, e konstatis... ke sa reformo esas ja 
facita! Ca fakto pruvas, quante ta reformo esis necesa, naturala 
ed impozata. L.a fanatika chefi asertas, ke on genitas reformemi 
parolante pri reformi; nu! on genitas li anke kande on pretendas 
sufokar la reformo per la konspiro di silenco. Konkluzez!); da J. 
R. H. en Seattle (atestanta ke l’Esperantal klubo di ca urho 
mortis, pro «la malvera pretendi di 1 ’ entuziasmoza Esperantisti » 
e la malsaja e trompema fanfaronado. Ka ta « praktikala homi » 
[quale li laudas su ipsa] komprenos la lecioni di la sperienco?) — 
La kovrilo di la revuo portas diversa kompari. Suplemento 
kontenas nia Angla klefilo. 

Idealisto (n° 3 , mayo). — Uniono idealista : informi pri I’orga- 
nizo di l’Uniono e pri la secioni proyektata. — Kelka enunci pri 
alkoholo. — Ad amiki di bonajo. — Eduko, segun Tolstoy, trad. 
Kostrovskiy. — Ibsen privirini. — Raciono, segun Schopenhauer. 

— En regno di pugno. — Kredo, trad. Kostrovskiy. — Toleru- 
meso .— Inter vejetarani rusa. — Granda urso. — Aglo, segun 
Dostoevskiy, trad. Gutlancev. — La du mondi. 

Nuva Mondo, revuo internaciona ed interreligya, en Ido (Ber- 
lin W. 3 o, P. J. Barral; N° i, mayo 1910). — Ni anuncas kunple- 
zuro l’aparo di ca nuva revuo, qua (same kam Idealisto) esas 
revuo per Ido plu juste kam revuo por Ido. — Normi dil vivo; 
nuva idearo. — Nia studyo-societi ; nia revuo. — Studyi pri social 
questioni: Nedependanta socialismo. — Interreligyal doktrino: 
Mondo-kongreso. — Pri Arto e Cienci: Esenco dil arto. Generala 
expojo (1910) pri urbokonstrukto. —Komercal ed industrial revuo. 

— Historyal studyo pri l'antiqua ideo dil mondimperyo. — Fo- 
lyetono. — Diversaji. — Ni deziras a nia kunfrato max bona 
suceso en sa entraprezo. Sed, quankam on ne devas judikar ol 
tam severe kam jurnalo di propagado, ni devas rimarkar, ke ol ne 
uzas korekta linguo (se ni ne facus ica rimarko, nia malicoza adversi 
explotus kontre nia linguo la kulpi di ta jurnalo). On dicas socia- 
listiko vice socialismo; eso vice esenco, o vice ento (du idei tre 

1. Kande la Esperantistala jurnali insertis, od insertos, letri ed opi- 
nioni da Idisti ? Komparez la du konduti! 
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diversa!), aviatico (?) vice aviaco , antik vice antiqua, kulturo vice 
civiliqado. On uzas ja (poke frue !) la prefixo dej- apud mal-, quo 
esas tute konfuzigantaOn uzas samtempe Esperantaji: eble, 
verki, devigi, denuve o renuve(\ ice itere), abstrakta (vice abstrak- 
tita). On uzas maljuste nia afixi: titoluro, splendido^a, verkajo, 
influiqar, koncentrigar e koncentriqar, komunikuro, amplesoja o 
amplesiva (vice ampla !), lojeyuro, ideuro, nedependanteso (vice 
nedependo), nesujicanteso ( nesufico), nombro^a (vice multa o 
grandanombra) ; on neglijas inverse afixi necesa : renuvante, 
dokumentante, homal forti, limitar, efektesar, kontentiva ; on 
formacas mem pasivi tute neposibla : restesis, divenesis ! On 
formacas kompozaji ek tri radiki: urbdevlopformi, e sen aten- 
car la belsoneso o mem pronuncebleso: konstruktskopi ! Fine, on 
trouzas sisteme l’eliziono, quo multe domajas nia linguo: strikt 
ciencala, enorm spensi; on reducas mem ita a it, ed on soldas 
l’artiklo ad omna prepozicioni: dil, del, tral... % On ne devas obli- 
vyar, ke l’eliziono esas nur libereso subordinata a la belsoneso, e 
ke uzar ol konstante e sisteme esas grave alterar nia linguo, ed 
igar ol simila a « kelk altr malagrabl proyekt linguo », segun la 
spritoza joko di S° de Janko (II, 663 ). Omno to povas nurshokar 
la bona Idisti, donar a la profani maljusta ideo di nia linguo, ed 
a nia malamiki pretexto por asertar, ke Ido dissolvesas en dia- 
lekti. 

Les £tudes franciscaines (aprilo, mavo) publikigis du impor- 
tanta artikli da P. Odon de Ribemont : La helpanta linguo e l’ekle- 
qyo, qui vizas precipue justigar nia ideo e nia linguo e defensar oli 
kontrenejustacbjekti facita de la katolika vidpunto. i* L’ eklejyala 
histcryo di la helpanta linguo montras, ke la ideo di L. I. esis 
sempre servata e favorata da katoliki, mem da sacerdoti (quale 
Sinioro Schlever, autoro di Volapiik) ed aprobata da l’eklezval 
autoritati. 01 memorigas la granda meriti di S° de Beaufront e di 
abato Peltier, e mencionas 1 ’ Uniono sacerdotal idista. 2 e La hel- 
panta linguo normala e la latina : 1’ autoro montras, ke la latino 
(linguo di la katolika eklezyo) ne povas ludar la rolo di L. I. sen 
profunda modifiki e kompleta transformo, e ke la rezultajo di la 
transformo esus nur linguo artificala analogaad Ido. Nur ica esas 
la L. I. « normala » postulata da Ia cienco, pro ke ol realigas la 
maximo di logiko en sa strukturo e di internacioneso en sa vor- 
taro. En ol la latino duras vivar, segun quante ol esas ankore 
vivanta, segun quante ol esas la komuna patrimonyo di l’europana 
civilizeso. Ido esas la linguo max facila poromni, pro ke la logiko, 
qua igas ol apta a la cienco, igas ol anke max simpla por la min 

i. Ed on uzas de tote maljuste, dicante de;vastigar vice... iarjigar ! 

z. Kurioza ed instruktiva konsequo: on tante kustumas skribar dil, 
ke on dicas mem dil qua, dil qui. Bona leciono por ni! 
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instruktiti. 01 esas perfekte neutra; apartenas a la katoliki uzar 
ol por sua propra skopi, same kam la ciencisti e la laboristi 1 . 

G. P.'s Monthly (junio) publikigis 1’ Inde.ro di la Angla idiotismi 
tradukita en Ido. Ica verketo esas do nun kompleta, aparos en 
aparta broshuro. 

The Month, a catholic magajine (junio) kontenas artiklo pri la 
L.I. qua expozas diversa opinioni. On demandas arbitro inter la 
diversa « proyekti ». On ne savas do, ke Ido esas precize la 
frukto di l’arbitro di la Delegitaro. Kad on volas institucar sen- 
fine nu’va arbitri? On komprenas ya la taktiko jdi l’Esperantisti, 
qui volus apelar konstante de un arbitro ad altra, rekuzante omna 
judikisti, til ke hazarde trovesus una, qua aceptus la « netuchebla 
linguo ». — On parolas pri Dilpok ; or Dilpok esis anke exame- 
nata, judikata e... forjetata da la Komitato di la Delegitaro. 

L’ Informilo (Cherbourg, mayo) memorigas, ke la grupo di ca 
urbo deklaris aceptar egale Esperantisti e Idisti. La fundamen- 
tisti preferis separar su ! Ankore un plusa pruvo, ke nur la fana- 
tiki volas e facas la skismo .— Generala kunsido di oktobro tgoc). 
— Coutances. — Borso di Laboro di Cherbourg ; la laboristi e la 
L. I. — Advoko a la laboristi di omna landi. Inquesto facita da la 
Borso che la laboristi di diversa landi; precipuarespondi ricevita. 
Ecelanta propagilo! Konseque, Ido esis adoptata da la Borso di 
Laboro di Cherbourg. — La L. I. e la Nobel-premyo , da H. 
Devannes. — Kunveneyo. — Letro da H. Peus ; tre interesanta 
atesto da nia devota propaganto. 

American Exporter (New-York, marto), granda komercala revuo, 
publikigis bona artiklo pri Ido (p. ioG) : ol ne esas nuva linguo 
lernenda, sed la quintesenco di 1’europana lingui, multe plu facila 
kam irga de li. 01 esas ja uzata en la komerco ; ol permisos 
korespondar ed interkomprenar « de Siberio til Fairoteron. 

English Mechanic and World of Science (27 mayo) sub la titolo: 
La bejono di komuna ciencala linguo, recensas favoroze l’angla 
edituro di Linguo internaciona e Cienco ; citas kun aprobolapre- 
faco da S° Prof. Doknan, e longa peco extraktita ek la chapitro 
da S° Jespersen, qua « pruvas l’existo di la L.I. e::ter omna 
teorio ». 

Le Spectateur (Paris, aprilo). — En sa Bulteno di linguala 
logiko, S° V. Musei.li duras diskutar la «posibleso» di L. I. II 
distingas ed opozas l’internacioneso linguistikala e l'interna- 

1. Ca du artikli esas aparte imprimita, kun aproba letro da Snro 
Koppes, episkopo di Luxemburg, membro di YUniono sacerdotal idista. 
On dernandez ol de l’autoro, en Couvin (Belgique). 
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cioneso profesionala, l’artificaleso literaturala e l’artificaleso cien- 
cala, e, pos subtila diskutado, konkluzas ke la L. I. povas kom- 
pozesar per nula de ta manieri! Esas tute vana diskutar pri la 
« posibleso » di la L.I., kande olexistas,e prila diversa « metodin 
por konstruktar ol; plu utila esas, konstruktar ol reale. Omna ta 
dialektikala argumenteti, abstraktita ed a priori, pruvas nulo : lia 
autori devus unesme lernar la L. I. e studvar sa strukturo, qua 
refutas fakte lia objekti; duesme kunlaborarporol, e tale li vidus, 
ke lia suhtila distingi esvanas avan la praktiko. La L. I. profitas 
samtempe, indiferente, la linguistikal e la profesional interna- 
cioneso, nam nule importas, praktike, ke ula radiko esas ►nterna- 
cioneso de du vari (quale teknikala vorto) o de la prehistorya 
tempi; la L. I. unionas en su omna specala lingui di la cienci, 
sen ule restriktar su a la teknikala domeno, e povasegale, restante 
una, servar a la bezoni di la vulgara vivo. 

Les Documents du Progres (junio) kontenas mallonga artikloda 
nia samideano S° Leon Bollack pri la L.I. helpanta Ido : il 
memorigas la decidi di la Delegitaro, la rifuzodi la reformi da l’Es- 
perantisti 1 ; ol refutas lia fanfaronado pri lia nombro, e pormon- 
trar la supereso di nia linguo il citas la komparenda texto (tra- 
duko de Renan). « Nula racionoza homo povas hezitarpor agnos- 
kar Ido infinite plu simpla e plu lacile lernebla... Ido esas de 
nun la duesma linguo oficiala di omna civiliziti ». 

La Voii du peuple (Reims, 25 mayo) publikiginte artiklo humu- 
roza da « Alain » pri Esperanto e Ido, unu de nia amiki respondis 
(29 mayo) sub la nomo « Jehan », e refutis ta grosa eroro, ke « la 
konoco di linguo perfekta ne progresigus la kulturo e la liberigo 
di la spiriti ». Tote kontre, to esas l'ideala skopo di la L. I., per 
la supreso di la linguala barili, qui separas la menti. 

La Ddpeche rdpublicaine de Franche-Comte (Bcsanyon, 9 junio) 
insertis bonega letro da anonima Idisto, qua pledas por la L.I. 
generale, montrante ke ol rezultas necese de la internaciona msti- 
tucuri e komunikadi. On prizentas Ido quale Esperanto simpli- 
gita e plubonigita, ed on asertas ke l'amikidi la L.I. en Besancon 
nule partoprenis la polemiki inter Esp. ed Ido. « Esperantisti ed 
Idisti vivas hike en konkordo, ed omni havas nur un deziro : 
kunlaborar por la progreso e la profito di la homaro ». On kom- 
parez ta saja posturo a ta di la fanatiki, qui furias en altraurbi! 

L’Avenir blayais (4 junio) kontenas bona artiklo da Idisto pri 
e por la L. I., expozanta ke sempre existas homi, qui ignoras 
e negas la progresi, mem praktike realigita. Nia samideano kon- 
vinkas la nekredemi montrante a li la letri, quin il kambyas en e 

1. On provez tradukar ica frazo en Espsranto ! 
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per Ido kun koresporidanti de multa diversa landi e lingui. Yes, 
to esas tre bona maniero propagar nia ideo e nia linguo. 

Le Collaboratenr (aprilo, Geneve) raportis pri la konkurso pri 
Ido : 53 traduki esis ricevata, e la 4 premyi esis adjudikata a 
S‘ Revaclier, Bussat, Bellot e Ghiglieri. Gratuli a la premyiziti 
ed a la docanti ! 

Schweizerische Lehrerzeitung (28 mayo) publikigis advoko da 
la Suisaita uniono a l'amiki di la LI. por rekomendar a li Ido. 
On csas pregata direktar su a la nuna sekretaryo di la Suisana 
uniono, S° Rud. Hiestand, instruktisto, en Htingg. 

Solothurner Zeitung (17 aprilo). — On devas zorgoze distingar 
l’ideo generala di L. I. ed olsa realigo praktikala. La ideo esas 
evidente bonega; sed kad olsa realigo esas bona, e plu o min 
perfekta, on devas decidar la cienco. Praktikal utileso di Ido (en 
Ido) : Ido ne esas « nuva » linguo, ol ne esas « artificala » od« in- 
ventita « — (24 aprilo.) La efekto di la fantapo (anekdoto en Ido). 
Recenso di VVeltsprache und Wissenschaft. — (i 5 mayo). Espe- 
ranto reku^ita, Ido aceptita (en la komercal reala skolo en 
Dessau). La linguo esas nur moyeno por definita skopo; inter 
kompreno. Se linguo artificala atingas ica skopo, on devas aceptar 
ol; e ta qua atingos max bone (e max ekonomiale, t. e. faciie) la 
skopo, necese venkos. 

Berner Rundschau ( 3 o aprilo) recensis la libro da la 5 pro- 
fesori : Weltsprache und Wissenschaft, sen oblivyar la experi- 
mento di duopla traduko, qua pruvas la apteso di nia linguo por 
la max malfacila traduki. 

Neues Wiener Tagblatt (17 aprilo), en sa Literaturala revuo, 
kontcnas artiklo pri e por L. I. ed Ido. On expozas kun humuro 
la stupida prejudiki e pseudo-ciencala objekti, qui sempre opo- 
zesis ad irga nuva progreso (ex. a la fervoyi). Tala prejudiki esis 
refutata praktike da Esperanto. Sed ol ne esas la max bona e 
simpla linguo artificala : ol havas difekti, qui esas emendita en 
Ido. La konservema Esperantisti agnoskas la neceseso di reformi, 
sed volas ajornar oli pos la generala adopto di lia linguo; fola 
taktiko! L’artiklo finas per komparenda texto en Esp. e Ido 
(Multaj kompetentaj personoj...) La L. 1 . ne esas arbitriala kreuro, 
sed «extraktajo ek 1’ europana lingui » segun la principo di 
maxima internacioneso, e to garantias olsa stabileso. 

La Vie arrageoise (Arras, i 5 mayo) insertas seryo de artikli pri 
la L. I. da nia samideano Eugene Philippe. L’ unesma expozas 
tre bone la neceseso di tala linguo, e montras ke ol povas esar 
nek linguo nacionala, nek la latina, sed nur linguo artificala. 

La Vie Arrageoiae (Arras, 12 junio) insertas duesma artiklo da 
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nia amiko S° Eug. Philippe pri la L.I. 01 rezumas la historvo di 
l'ideo e l’origino di Esperanto. 

Wainamoinen (mayo) duras insertar Recenso internaciona en 
Ido di sua propra artikli, da Saarinen. Ta recenso esas tre bone 
redaktita. Esus dezirinda, ke mult altra revui e jurnali imitez ta 
exemplo, por igar su acesebla a 1’ internaciona publiko. 

L'Action franciscaine (aprilo, mayo) publikigis recenso di la 
libro da la 5 protesori: La Langue internationale et la Science. On 
memorigas,ke Ido esas tote konforma a la deziri di abato Peltier, 
di qua on explotas senshame lanomo por Esperanto netuchebla. 

Vragen en Mededeelingen (Arnhem, i 5 aprilo) kontenas artiklo 
da E. MacPikk pri e por Ido, kun specimeno di nia linguo tradu- 
kita en E.— La sama numero kontenas angla artiklo da la sama pri 
E. Halley. Ni memorigas, ke Progresido publikigis la biografio 
di Hallev (februaro). 

Les Questions actuelles (Paris, 7 mayo) reproduktis preske 
integre l’artiklo da S° Poui.ain en Les Ktudes (v. N° 27, p. 188). 

Esperanto (1 junio) publikigis grandega artiklo: Linguo ciencala 
helpanta, da la « bona deo di Esperanto»; ol penas refutar nia 
kritiki, e pruvar, ke Esp. esas o povas esar linguo ciencala. Sed 
l’argumenti konsistas nur en enumero di la ciencala verki o 
verketi ja publikigita en Esp. : to pruvas reale nulo. On penas 
ankekritikar Ido, ed on vizas ol konstante, sen nomar ol. Ni ne 
havos la naiveso respondar a ta ataki, unesme, pro ke ni ne 
konsideras tala maniero di diskutado quale serioza e loyala : 
cetere, qua valoron, qua forteson povas havar ta obliqua kritiki, 
en qui on ne mem audacas citar un vorto dila linguo diskutenda? 
Duesme, pro ke per tala unlatera diskutado on penas trompar la 
« populo » ; se on volis diskutar sincere e ciencale. pro quo on 
riluzis la diskutado, kande la Delegitaro propozis ol? Pos du yari 
e duono di exkomunikado, boikotado e terorigado, on simulas 
nun ciencala diskuto! Sed reale la diskuto ne esas libera en Es- 
perantuvo; e la pruvo esas, ke la Napoleon di Esp. evitas zorge 
nomar Ido o la Idisti, por ne apertar la pordo a la respondi. Ni 
ne esos dupi di ta hipokrita taktiko. Ni respondos nur adunvorto. 
L’autoro agnoskas, ke multa Esperantisti, trouzante la facileso di 
vorto-kompozado, fabrikis « vorti komplikita, vera malgranda 
rebusi, dum ke existis internaciona vorti multe plu klara ». II kon- 
fesas do hike un de la fundamentala difekti di Esp. primitiva. Sed 
il akuzas ni « serchar habile tala erori en la max malhabila artikli 
di Scienca Revuo ». To ne esas vera: ni prenas nia specimeni di 
Esperantulo che la « max bona autori », e precipue che la Maestro 
ipsa, en la precoza artikli, di qui La Revuo havas la monopolo. 
Kad nia adverso audacos asertar, ke ta artikli esas « le max mal- 
habila » di La Revuo ? 
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Crosspark, Barnstaple, i8/5/io. 

Estimata Sioro, 

Me lektas en la « Conquest of Peru » da W. H. Prescott, ke la 
Incas , ante la adveno di la Hispani, trovante malfacileso inter- 
komunikala de lia sempre kreskanta landi, substitucis linguo uni- 
versala, nomita « Quichera » (Ghap. a"). 

Kordyale, 

H.-K. Gordon. 

ANUNCI 

Shamlnda taktiko. 

La mastri di Esperanto duras intrigar che la profesori, qui 
subskribis olim nia Peticiono, por obtenar de li, per trompo, o 
nur per komplezo, subskribi por sua « protesto ». On prizentas a 
li ta protesto, dicante ke ol signifikas, « ne ke li preferas Espe- 
ranto , sed ke li permisas a nulu asertar, ke li aprobas altra L. I .» 
E tale on igas li subskribar (sen lektar) ta ensemblo de faktala 
malveraji! Sed pose on prizentos ta subskribi quale aprobi di 
Esperanto! Ni havas do la yuro dicar, ke omna ta subskribi 
(malmulta kredeble, nam ni savas, ke multi rifuzis subskribar ta 
shaminda paperacho) esos obtenita per rujo e fraudo. Tala esas la 
« honesta » e « loyala » moyeni, per qui on kombatas ni! 

Ye fino di mayo aparis : International Language and Science, 
Considerations on the Introduction of an international Language 
into Science, bv Couturat, Jespersen, Lorenz, Ostwald, Pfaun- 
dler, tradukita da Donnan, prof. di l’Universitato Liverpool 
(London, Constable, 1910; preco : 2 sh.). Angla edituro di la 
broshuro konocata, ja editita en germana ed c:i franca. La sola 
chanjo esas l’experimento di duopia traduko : on prenis texto da 
Prof. W. James, tradukita en Ido da Couturat, e S° Hugon, ne 
konocanta l’originalo, tradukis ol en angla. La rezulto esis simila 
a la ceteri, e same kontentiganta, kun kurioza varyado per sino- 
nimi. La tradukanto adjuntis mallonga prefaco, quan ni citas : 

« La ciencala posturo di la mento esas necese kritikema, sed 
nultempe skeptika sen konvenanta exploro e konoco. La tradu- 
kanto esperas do, ke l’angleparolanta ciencisti ne judikos la 
questiono di int. linguo ante examenir quiete e sen pasiono l’ar- 
gumenti tante habile expozita en Ia sequanta pagini. Ne questio- 
nesas pri « altra linguo » : questionesas pri la finala solvo di una 
de la max granda ciencala problemi. Internacionigo di la penso 
esas la devizo di la dudekesma yarcento, la devizo sur la banero 
di la progreso. La cienco, la super-naciono di la mondo, devas 
duktar en ica kozo same kam en la ceteri. Meze la kriado e kla- 
mado di la politikal e komercala lukto, la quieta imperyo di 
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konoco kreskas, sen bruiso e nevideble. Omni qui kredas, ke ca 
pacoza imperyo esas destinita divenar la fortajo direktanta di la 
mondo, helpez la realigo di sa komuna linguo. — La tradukanto 
deziras dankar su^ amiko e kolego, Prof. J.-P. Postgate, pro 
afabla revizo di la traduko di la Chapitri III e IV. » 

Tale angla voco facas eko e juntas su a l’advoko di la germana 
e franca ciencisti; ol atestas per la fakto la komuneso di idei 
inter la ciencisti super omna frontieri. Ni esperas, ke ol ecitos 
l’intereso di multa anglolingua ciencisti. Ni devas multe dankar 
nia devota kunlaboranto S° Donnan e sa helpanto S° Postgate, 
du nuva amiki di nia ideo. 

En komenco di junio aparis : 

International-deutsches Gesprachsbuch ( Internaciona-germana 
Konversolibro) da Alb. Notzi.i, i broshuro de 48 p. in-iz, ele- 
gante imprimita, kontenanta seryo de konversi e kelka letri en 
Ido kun gcrmana traduko. (Che Ido-Verlag, Math. Nbtzli, Ziirich, 
1910; preco : fr. o, 5 o; M. 0,40). 

En komenco di junio aparis 'la Vortolibro internaciona rusa di 
la linguo Ido, da A. Kofman (i tomo 160 p. in-16; che Kofman, 
Odessa, Nejinskaya ; e che Kapustvanskiy, Armavir; preco : 
60 kopek, cirke fr. i,( 5 o, plus posto-spensi : i 3 kopek, ^ocentimi). 
Ica vortolibro, tre zorgoze kompozita, esas konforma a nia cetera 
vortolibri; ol kontenas anke la nuva vorti adoptita da l’Akade- 
mio. L’autoro adjuntis, en la fino, diserturo pri YEvoluco di Es- 
peranto e la Gene^odi Ido'. Balde aparos la Vortolibro rusa inter- 
naciona, da la sama autoro. 

Jus aparis : Lakonika Guidilo en Wien ed aden sa cirkajo, reda- 
ktita en Ido da R. Gunert, kun prcfaco da L. Couturat ed ilus- 
truri (Ido-Societo Progreso en VVien, VIII, Josefsgasse 12, 1910). 
Ica broshuro de 24 pagini kontenas omna utila informi por stran- 
jero vizitanta Wien. Ol esas modelo di praktikala guidlibreto por 
voyajanti; ol furnisas nuva pruvo di la klareso e precizeso di nia 
linguo. (L’unesma frazo : « Informi ricevesas de la policani... » 
esus dusenca en Esperanto!) Bela e delikata fotografuri ilustras 
la libreto, e konfirmas l’impreso expresila da L. Couturat en sa 
prefaceto : « Vidar Wien... ed ibe vivar! » (Preco : 3 o centimi, 
o 2 respondo-kuponi). 

Chanjo di adreso: S # Lepesqueur, prezidanto di la Federurodi 
Nord-Westal Francio, habitasnun: 17, rue Melingue, Caen (Cal- 
vados). 

1. Ica diserturo esas imprimita aparle (10 pagini) por la propagado 

(3 kopek). _ 

Le Gerant : L. Coutubat. 


PABIS. — mPRlllitniE CUAIX (SUCCURSALl B), II. BOULSTaRD saint-richel. — 1833*10. 
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UafHftla qaaitiofti : Komuna vorti propojita; Ttknikala vorti propopta; Pri nuva 
vorti propo;ita; Ln, lnft f ftl; Oft; Uln; Offtr, miir; Nftpla, Dftplns ; Plnt, plnftft; 
Ankoro, Jft; Hun®, naro, qniks, Jnss, sats, plnss, lors, ysns, forss; Prepojicioni 
Jinanta per - S; Prefixi rl- ed sm-; BtrftX; lnlCfttftT; Prefixo BUlr- ; Prepoji- 
cioni gir, bnr, ts, po; Msl, non-, dss-, e c.; AJnrs; Kimo; Inversigo; Kompnl- 
sar; Mikrs; Aristokratlo; Btartar; Trasaliar; Biniopordo, rlflo, ?al?o; 
MannlffaRlfkoit; Koaknro, konknrso; Batar, frapar; Adjektivo atributa; 
Msdlatft; Gcografiala nomi . UsonO; Mujikala terminaro ; Ramo ; Klobo; Bsn- 
sno, apirito; pri la neoficiala vorti; Konservema re^onachi \ Evoluco « lom 


posl iom u; Esperantulo; Latinacho .. 3s3 

Kroniko : Respondo a kelka senparlia versoni; Ziirich; Siassfurt; Bruxelles; Ham- 
burg; Oneanta; Wien; Stocknolm; Upsala; Chemnitz; Propagal vojrajo; 

Shaminda taktiko . 358 

Bibllofrftflo : I.iBHt : Illustrita Teknikala Vorlolibro en sis lingui, da Schlomann ; 

Dead language and Jead languages, da Postcate ; Vortolibro internaciona-rusa, 
da Kofman ; La construction logique dcs mots en Esp., ds Antido; La Devo, da 
Naville. 362 


JuftNALi : La Langue auxiliaire; La Belga Sonorilo; Internaciona Pioniro; Interna- 
ciona Socialisto; The Internationalist; Revue du Clerge franfois; Die Vmschau; 
Solothnrner Zeitung; Basler Nachrichten; Gra^er Volksblatt ; La Vie arra- 
geoise\ L'Avenir Blayais; Le Jour; l.e Soir; Aberdcen Free Press; The 
Liverpool Datljr Post; Page's Wcckljr; The Cambridge Review; Templaren; 
XorrlanJsposten; L’Annu\iatore Jel Clero; Revista enc. ibero-americana; 
Jornal Jo Commercio; L’Eclair; La Suno Hispana; Internacia Scienca Rrvuo; 


The Brilish Esperantist; Internacia Socia Revuo; La Revuo . 371 

Annnci. 383 


DECIDI DI L’AKADEMIO' 

(26junio ipio). 

33 . On adoptas levero vice levilo (II, 642) per 10 yes. 1 

34. On adoptas basa vice malalta (II, 664) per 10 yes. 

35 . On repulsas anuo vice_y-jro (II, 671) per 8 yes, 2 no. 

36 . On adoptas kurva vice kurba (II, 672) per 9 yes. 

3 y. On repulsas quase vice qitaqe (II, 6 / 5 ) per 7 no, 1 yes. 

38 . On adoptas arachar vice propozita strapar * (II, 17) 
per 7 voci. 

39. On adoptas kontrafaktar (II, 520 ) per 8 yes, 1 no. 

1. V. N" 28 ijunio 1910). 

2. La voci mankanta en la totala nombro esas abstenanta. 

3 . D. ausrcissen , E. to pull out, to tear away; F. arracher; I. strappare, 
svellerc: S. arraucare. 
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40. On adoptas felgo [ de ] 1 vice jatito propozita (II, 520) 
per 9 yes. 

41. On adoptas cimitero(II, 582) per 8 yes, 1 no. 

42. On adoptas espelar (II, 582) per 10 yes. 

43. On adoptas frugala (II, 582) per 7 yes, 1 no. 2 3 

44. On adoptas grameno (II, 583 ) per 9 yes. 

45. On adoptas kansono vice kan\ono propozita (II, 583 ) 
per 7 yes, 2 no. 

46. On restriktas expektar a la senco di D. erwarten, E. to 
cxpect , F. s’attendre a \ per 8 yes. 

47. On adoptas vartar en la senco di D. warten, E. towait, 
F. attendre ; per 7 yes, 3 no. 

48. On adoptas ruko (II, 21) per 6 yes, 1 no. 

49. On adoptas shutro vice ladcno propozita ill, 74), anke 
en la teknikala senco; per 6 yes, 2 no. 

5 0. On adoptas gratuit-ji, -e, -eso, e c. vice gratis propo- 
zita (II, 7 5 ) per 9 yes, 1 no. 

5 1. On repulsas ma apud sed ; per 6 no. 3 yes. 

52 . On adoptas ma vice sed; per 6 yes, 3 no. 

53 . On repulsas la supreso di l'aku\atii'0, per omna voci. 

54. On adoptas la sufixo -ed, por indikar la quanto qua 
plenigas X (la radiko) o korcspondas ad X : btishedo. manuedo, 
glasedo, e c.; per 7 yes, 2 no. 

55 . On repulsas mucha apud multa (II, 6741 per omna 
voci. 

56 . On repulsas omna chanjo pri la tri precipua tcmpi di 
l’indikativo, per 6 no, 2 yes, 1 ajorno. 

5 y. On adoptas per 7 yes, 1 no, la sequanta regulo: 

« L’acento esas sur la lasta silabo di l’infinitivi, e sur la pre- 
lasta silabo di la cetera vorti. Ma en plursilaba radiki, i e u 
nemediate avan vokalo ne povas ricevar l’acento. Konscque, 
omna radiki finanta nun per y pos konsonanto * chanjos ol ad 
i ». Exempli 1 : 

1. D. Felgc, E. felloc, fclly. 

2. Ica adjektivo aplikesas a personi ed a kozi (repasto). 

3 . Do, gaya, kayo, plebeyo, foyo, joyo, etuyo (-uyo) duros skribesar 
tale. 

La cirkonflexo indikas nur la tonilcaacento, ne la longeso di la silabo. 
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1. dio, pia, nia, dilo, gluo; boao, livrio, mu; 6 o, herdo. 

2. ddio,filio,/ 6 lio, gracio, Idbio, lilio, kdrdio, mtimio, f&rio, 
genio, hirnio, mintio, partio, kdncias; Frdncio, Itdlio. 

3. ironio, ahademio, simfonio, melddio, teorio, enirgio , 
filo ;6 fio, geoldgio, astronomio, e c. 

4. aquo, linguo, statuo, sdxuo, manuo, menuo, pdrtuo, pre- 
ciptta, vdrtuo, bambuo, influo, rivuo, revdnuo. 

58 . On repulsas vaqua vice vakua per 7 no. 1 

5g. S° Leau expresis la deziro demisar, por donar sua plaso 
a nuva akademiano de altra linguo. On aceptas sa demiso 
kun multa rigreti, per 9 yes, 1 no. 

60. On kreas un nuva plaso di akademiano (la totala nom- 
bro esos lor 12), per 9 yes. 

61. On propoz.as quale kandidati a la du plasi vakua Siori 
Casares e Li sana, per 10 yes. 

62. L’Akademio institucas sub-komitato teknikala, komisata 
por preparar o revizar la ciencala e teknikala vortaro, e kon- 
tenanta Siori Couturat, Lif.sche, Lorknz, Ostwald e Pfaund- 
lf.r ; per 8 yes. 

La sekretario, 

L. Couturat. 


LINGUALA QUESTIONI 

Komuna vorti propozita. 

Anelar [1] = D. keuchen, schnauben ; E. pant; F. haleter, etre 
essouffle; I. anelare, ansare ; S. jadear. 

Bedneno [defirs] = D. Beduine; E. bedouin; F. bedouin ; I.S. 
beduino; R. beduin. — Raso en Aljerio. 

Debatar [defirs] = D. verhandeln, debattieren ; E. to debate ; 
F. debattre (une question); I. dibattere; R. debati (subst.); S. de- 
batir. — Derivaji : debat-o; debat-isto ; e c. Def. : diskuto regu- 
loza en publika kunveno, quale parlamento, societo, kongreso; 
generale konkluzata per rezolvo o « jorn-ordino ». 

Deferenco [defis] = D. Willfahrigkeit, Deferenj ; E. deference; 
F. deference; I. deferenja; S. deferencia. — Def. : respekto quan 
on manifestas ad ulu exekutante sa volo o deziro. Nociono kom- 


1. Vakua devas nun acentizesar : vdkua. 
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plexa, qua ne esas la simpla respekto. — On povus uzar aktive la 
verbo deferencar = F. avoir Je la deference pour, deferer d 
(deziro): to ne esas kondicendo (N° 28, p. 202) ma plu juste l’in- 
verso : kondicendo iras de supre ad infre, deferenco de infre ad supre. 

Dechno [defirs] = D. Dejime ; E.F. decime; I.S. decimo ; R. 
decima. — Dekono di franko, o 10 centimi. 

Decimacar [defis] = D. dejimieren; E. to decimate; F. decimer 
(propre e fig.); I. decimire; S. diejmar. — Decimaco (ad libit). 

Dekoltar [defr] = D. den Ausschnitt machen (dekolletiert); E. to 
cutlow (decollete); F. decolleter; I. scollare; R. dekoltirovaty; S. 
escotar. 

Demagogio [defirs] = D.F. demagogie; E. demagogy; I.R.S. 
demagogia. — Ni havas demagogo; ma demagogio ne plu povas 
derivar de demagogo kam demokratio de demokrato. 

Dislokar [efis] = D. verrenken, jerlegen ; E. dislocate ; F. dis- 
loquer; I. dislogare, slogare ; S. dislocar.—\ orto necesa exter 
luxacar, qua koncernas nur l’artiki. On dislokas, sive mobli, 
utensili, mashini, sive armeo o arme-korpo. 

Dizastro [efis] = D. Unheil; E. disaster; F. desastre; I. disas- 
tro ; S. desastre. — Def. : malfortuno tre granda e subita, gene- 
rale koncernanta multa homi o tota socio, ex. grava venkeso, 
granda incendio, naufrajo. — Dizaatr-oza. 

Domestika [efis] = D. jahm ; E. domestic; F. domestique (ani- 
mal); I.S. domestico. Domestik-igar. — On ja propozis tama en 
vicena senco (II, 711, 734). 

Doselo [s] = D. Tron-, Altar-himmel ; E. canopy; F. dais (fixe 
ou portatif); I. baldacchino; S. dosel, palio. — La radiko E. esos 
necesa por altra senco (teknikala : F. conopee ); on ne povas uzar 
komode la radiko cielo. Ta obyekto ne esas baldakeno. Do ni pro- 
pozas la radiko S. qua havas specale ta senco. 

Duno [defirs] = D. Diine; E. dune, downs; F. dune; I.S. duna; 
R. dyuna. 

Eludar 1 [efis] = D. ausweichen, umgehen; E. elude, evade ; F. 
eluder, esquiver; I. eludere ; S. eludir, esquivar. — To ne esas 
evitar, nek eskapar : to esas evitar habile, rapide, ruzoze On 
eludas frapo di espado; on eludas vizito, invito, obligo, tasko. 
Kad on devas timar la dusenceso : e-ludar? 

Etajero [dfr] = D. Etagere; E. shelves; F. etagere; I. scaffa- 
letto; R. etajerka; S. anaquel, tablilla. 

Exultar [efi] = D. frohlocken, jauchqen ; E. exult; F. exulter 
(jubiler); I. esultare, giubilare; S. saltar de alegria; Port. exul- 
tar. — Def. : Esar kaptata da profunda joyo o sentimento (amo) 
qua cxpresas su per movi, kanti, e c. Ca vorto esas aparte utila 
en religiala stilo. 


1. Vorto uzita en Progreso N* 27, p. 192, 1 . 3 de infre. 
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+ Feminatrigar = D. weibisch machen ; E. effeminate ; F. effe- 
miner\ I. effeminare; S. afeminar. — F. Effemine esas femi- 
natra. 

Feroca [efis] = D. grausam, wiltt; E. ferocious ; F. feroce; I. 
feroce ; S. feroj. — Aparta nuanco; sovaja, kruela e violentoza. 
Feroca bestio ; e metafore : feroca tirano; feroca konservemo. 

Fodro [dis] = D. Futter, Unterlage ; E. lining; F. doublure (de 
vetement, etc.); l.fodera, sopparmo ; S . forro. — Suba stofo esas 
nur malbona perifrazo; quale on dicus : F. doubler un vetement? 
Per fodro (od altra equivalanta vorto) on povas formacar : fodr- 
ijar, anke malfodr-ijar. La sama vorto uzesus anke en tekniko, 
ex. por navo, por metala plaki od utensili, en qui suba stofo esas 
neposibla! N. B.: fodro nule esas sinonima di garnituro. Rimar- 
kez la kurioza internacioneso di ca radiko ; tala kazi (sat ofta) 
montras, ke esas absurda opozar la germanal radiki a la romanali. 

Frunsar [fs] = D. runjeln ; E. to frown ; F. froncer; I. acci- 
gliare, aggrotare; S.fruncir. — Ica radiko F. S. poke memori- 
gas D. runjeln e E. frown. Teknikale, frunsar ne esas plisar 
(v. N° 25 , p. 10). 

Gambito [ 1 ] = D. Beinstellen ; E. trip ; F. croc-en-jambe ; I. 
gambetto ; S. jancadilla. — Ni trovis nula vorto plu bona kam la 
I. e Portugalana, qua kontenas (memorigas) la radiko gamb. 
Konforme nia principi, on devas departar de la verbo, ed igar ol 
tranzitiva : gambitar ulu = F. donner un croc-en-jambe a quel- 
qu’un. On povos konseque dicar ex. : me esis gambitata da X. La 
gambit en shako esas nur metaforo, do konservebla. 

Gravio [efr] = D. Kies, Kiessand; E. gravel; F. gravier; I. 
ghiaia; R. graviy ; S. casquijo. — To esas nek stono, nek sablo. 
On questionas, kad on povus uzar en ta senco la vorto gravelo, 
qua havas nur medicinal senco. 

+ Grop-eto = D. Biirjel, Steiss; E. rump; F. croupion ; I. grop - 
pone ; S. rabadilla. — Se on judikas gropeto nejusta, malgre 
l’exemplo di F. e I., on devos lor, en manko di internaciona 
vorto, adoptar E. rump (famoza en la historio quale surnomo di 
parlamento). 

Impreko [efis] = D. Verwunschung, Fluch; E. imprecation ; 
F. imprecation ; I. imprecajione ; S. imprecacibn. — To ne esas 
sinonima di malbendiko : to esas dezirar malfeliceso o malfortuno 
ad ulu (per paroli o pregi). — Verbo : imprekar = facar im- 
preki. 

Incesto [defis] = D. Blutschande, Injest; E. incest ; F. inceste; 
I.S. incesto. — Incestar = facar incesto. — Incest-ulo -ozo. 

Jeudarmo [defirs] = D. E. F. I. S. gendarme; R. jan- 
darm. 

Kalemburo [dfr] = D. Kalauer, KalemboUr ; E. pun ; F. calem- 
bour ; I. bisticcio; R. kalambur; S. juego de palabras. — Speco 
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de vortoludo, en qua vorto o serio de vorti prizentas du senci. — 

Kalembnr-isto. 

Kiosko [defirs] = D.E.R. Kiosk; F. kiosque ; I. chiosca;S. 
kiosco. 

Kombrar [efis] = D. verschiitten ; E. obstruct, stop up, cumber 
(cumbrous, e c.); F. encombrer; I. ingombrare ; S. obstruir. — 
Kombr-anta, -iva. — N. B. : To ne esas la sama ideo kam obs- 
trukter : strado kombrita povas ne esar obstruktita; chambro, 
tablo kombrita ne povas dicesar obstruktita. — On propozas anke 
inkombrar, por plu bone distingar de eskombro. Ma on povas 
questionar, kad ica vorto ne povus derivar de kombrar, o vicesar 
da altra. Eskombro esas nur F.S. (decombres, escombros), do min 
internaciona kam kombrar (qua esas S. per sa kontrajo descom- 
brar). Kad eskombro esas altro kam ruinuro, demolisuro, o rep'- 
dui ? Ta vorto ne povus derivar de kombrar, nam on devos even- 
tuale dicar : « deskombrar la loko de la... eskombri ». 

Mal-(des-) kombrar = D. von Schutt reinigen ; E. to clear from 
rubbish ; F. desencombrer, decombrer; I. sgombrare ; S. descom- 
brar. 

Konvaleco [efis] = D. Genesung; E.F. convalescence; I. conva- 
lescenqa ; S. convalecencia. — Konvalecar = esar en (stando di) 
konvaleco. — Konvalec-anta, -anto. — Vorto necesa en medicino, 
e qua havas preciza senco. 

Konvento [efis] = D. Kloster; E. convent; F, couvent; I.S. 
convento. — Konvent-ala, konvent-ano. 

Krespo [f] = D. Krauskuchen, Krapfen ; E. pancake; F. crepe 
(s. f.); I. pasta fritta ; S. hoja de pasta frita. 

Krular [e (?) fi] = D. qusammenstiirjen; E. to sink down, to 
crumble ; F. crouler, s’ecrouler, s'ebouler, s'effondrer; I. crollare, 
ammotare; S. hundirse, desplomarse. — To ne esas simple falar, 
sed falar kun bruiso, rompijante e dispecijante ; anke rulante sur 
inklineso. 

-+- Kruco-milito = D. Kreuq-fahrt, -qeug; E. crusade; F. croi- 
sade; I. crociata ; S. crujada. — Quale on dicos : D. Kreuqritter, 

E. crusader, F. croise ? Kruco-militanto, o simple kruculo ? 

Lombardo [dr] = D. ( Pfand-) Leihhaus, Lombard; E. pawn 

broker ; F. mont-de-piete ; I. monte di pieta ; R. lombard; S. monte 
e piedad. — La vorto monto di pieso signifikus nulo ; pro to ni 
ropozas l’altra internaciona vorto (konocata en malnuva F.). 

+ Maestro-verko = D. Meisterwerk; E. master-piece; F. chef- 
d'ceuvre; I. capo d’opera, capo lavoro ; S. obra maestra. — La 
logiko konkordas kun l’internacioneso por impozar ta kompozajo, 
analoga a la D.E.S. vorti, prefere kam la idiotisma kompozajo 

F. I. Historiale, ta vorlo signifikis : verko quan mestieristo devas 
acar por aceptesar quale maestro. Nun ol signifikas simple : 
verko di maestro, ecelanta verko. 
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Makiavel-ismo [defirs] = D. Machiavellismus ; E. machiavelism ; 
F. machiavelisme ; I. machiavellismo ; R. makiavelijm ; S. ma- 
quiavelismo. — Ni ja uzis : makiavelatra ; omnu komprenis, e 
nulu demandis la senco di ta vorto. 

Manekeno [defrs] = D. Gliedermann, Mannequin ; E. mannikin ; 
F. mannequin ; I. fantocco ; R. maneken ; S. maniqui. — Figuro 
imitanta la formo di homo o di animalo ; ofte artikizita. 

Menajerio [def] = D. Tiergarten, Menagerie ; E. menagerie ; 
F. menagerie ; I. serraglio di bestie feroce ; S. casa de fieras. — 
Kolekto de animali rara o sovaja por expozo. 

Miteno [efs] = D. Fausthandschuh; E. mitten ; F. moufle (mi- 
taine) ; I. guanto a mejfe dita; S. miton. — Ganto en qua nur la 
grosa fingro esas separita e la 4 ceteri unionita.— Mi-miteno = 
F. mitaine, ganto simila, sen fingri (D. Klappenhandschuh). 

Mizerikordio [fis] = D. Barmherjigkeit; E. mercy; F. miseri- 
corde; I. S. misericordia. — Def. : kompato di Deo qua pardonas 
a pekanto. Do, nek kompato simple, nek indulgemeso o pardone- 
meso. — Mizerikordioza. 

Mulato [defirs] =: D. Mulatte; E. I. mulatto; F. mulatre; R. 
mulat; S. mulato. 

+ Nat -ilo = D. Flosse; E.fin; F. nageoire; l.pinna; S. aleta. 

Paketboto [defirs] = D. Packetboot; E. packetboat; F. S . pa- 
quebot; I. pacchebotto; R. paketbot. 

Parvenuo [defr] = D. Emporkiimmling, Parvenii; E. upstart, 
parvenu; F. parvenu; R. parvenyu, viskochka. 

Perchar [f.fs] = D. sich auf eine Stange setjen ; E. to perch, to 
roost ; F. (se) percher, jucher; I. appollaiarsi; S. percharse. — 
Perch-eyo = D. Hiihnerstange; E. perch; F.perchoir; I. pollaio; 
S. percha .— Ica verbo aplikesas, ne nur a hani, sed ad omnaspeca 
uceli, e mem metafore ad animali ed a homi. 

Pikniko [defrs] = D. Picknick; E. pic-nic; F. pique-nique; 
I. pasto alla romana; R. piknik; S. piquenique. 

+ Plago [fis] = D. Wunde; E. sore, wound; F.plaie; l.piaga; 
S. llaga. — Ica vorto esis japropozita kun metaforal senco (N° 28, 
p. 2o5). On propozas ol hike en la propra senco, qua ne esas 
vunduro : existas « plagi » qui venas ex. de malsaneso. Ica vorto 
esas do necesa en medicino. 

Plajo [fis] = D. Strand; E. beach; F. plage; I. piaggia; S. 
playa. 

Presunto [efis] = D. Anmassung, Diinkel; E. presumption; F. 
presomption; I. presunpone; S. presuncion. — N. B. : Ta vorto 
signifikus la morala qualeso o tendenco, ne l’ago F. presumer, 
qua esas konjektar o (pre) supoqar. — On havus la verbo presuntar 
kun la senco : F. avoir de ia presomption, trop presumer de soi. 
To esas nek superbeso, nek « vanitato », nek arogemeso, ma aparta 
morala nuanco. Adjektivo : presunt-oza, -ema. 
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Purgatorio [efis] = D. Fegefeuer; E. purgatory; F. purgatoire; 
I. S. purgatoriq. 

Rago [e] = D. Luppen, Lumpen; E. rag; F. haillon , guenille; 
I. straccio, cencio; S. harapo, trapo. — Vorto necesa ne sino- 
nima di shifono. Anke ragulo esos plu justa kam shifonulo. 

Rimborsar [defis] = D. juriickjahlen, wiedererstatten (Rim- 
borso) ; E. to reimburse ; F. rembourser; I. rimborsare; S. reem- 
bolsar. 

Ripugnar [efis] = D. Widerwillen einfldssen; E. to be disgus- 
ting; F. repugner (a quelqu’un), degouter; I. ripugnare ; S. repu- 
gnar. — La verbo havus quale subyekto la kauzo o obyekto di la 
sentimento ; do la sentimento ipsa nomesus ripugneso, nam repu- 
gnesar (da) signifikus : E. to feel a repugnance ( to ); F. eprouver 
de la repugnance (pour ). — E. to be repugnant tradukesus simple 
opojar su (a...) 

Rumplar [e] = D. jerknittern; E. to rumple, bruise; F . froisser, 
friper, chiffonner; I. stajjonare, gualcire; S. arrugar, ajar. — 
Ica verbo vicus oportune nia shifonigar, qua ne esas justa. 

Sibarito [defirs] = D. Sybarit; E. F. sybarite; I. S. sibarita; 

R. sibarit. — Ica nomo di la habitanti di Sybaris divenis komuna 
vorto. — Sibarit-a, -eso. 

Sinapismo [efis] = D. Senfpflaster; E. F. sinapisme; I. sena- 
pismo; R. gorchishnik; S. sinapismo. 

+ Ston-plako = D. Steinplatte, Fliese, Tafel; E. flag-stone, 
flag; F. dalle; I. lastra dipietra; S. losa .— Praktike, kande nula 
dusenceso esus timenda, on dicus simple plako. Ex. : plakijar la 
sulo. 

Traflko [efis] = D. Verkehr; E. traffic; F. trafic ; I . traffico; 

S. trafico. — Def. : movado o cirkulado en komunikilo (voyo, 
telegrafala lineo, e c.). — Ne intermixenda kun komercado. 

Veneracar [efis] = D. verehren ; E. venerate; F. venerer, reverer; 
I. venerare; S. venerar. — N. B. : La radiko vener esas neposi- 
bla. Veneraco = D. Verehrung; E. F. veneration ; I. venerajione ; 
S. veneracion. — Profunda respekto, religioza o religiatra. 

Teknlkala vortl propozlta. 

Alizarino [defis] = D. Alijarin; E. V. alijarine; I. S. alijarina. 

Bakanalo [efirs] = D. Bacchanten-fest, -tanj; E. bacchanal; 
F. bacchanale; I. baccanale; R. bakkhanaliya; S. bacanal. 

Bakant-o, -ino [defirs] = D. Bacchant; E. F. Bacchant, -e; I. 
baccante; R. bakkhanka; S. bacante. 

-|- Blanka indoio = D. Giro in Blanco; E. blank endorsement ; 
F. endossement en blanc. — Expresuro justigata da sua interna- 
cioneso. — Okazione, kad on ne povas generaligar ica uzo di 
l’adjektivo blanka, por indikar, ke formulo esas parte vakua? V. 
la sequanta vorto. 
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-|- Blankasnbskrlbo = D. Blankett; E. blanksigpature;F. blanc- 
seing; I. carta bianca ; S. firma en blanco. 

Dago (arkeol.) [efis] = D. Dolch; E. dagger, dirk; F. dague; 
I. S. daga. 

DalmatikO [defirs] = D. Dalmatika; E. I. S. dalmatica; F.dal- 
matique; R. dalmatika. 

Daltonismo [defirs] = D. Farbenblindheit, Daltonismus ; E. dal- 
tonism; F. daltonisme ; I. S. daltonismo; R. daltonijm. — Quale 
on nomos la persono : Daltonismulo? dalton-ulo ? 

Damijano [efis] = D. grosse Flasche, Kolben; E.demi-john; 
F. damejeanne; I. damigiana; S. damajuana. 

Dementa [fis] = D. wahnsinnig ; E. insane; F. dement; I. S. 
demente. — Dement-eso. 

Denatnrar [dfirsJ = D. denaturieren; E. to debase; F. dena- 
turer; I. denaturar; S. desnaturaliqar. — Operaco aplikebla ad 
alkoholo specale. Vorto analoga a deformar, quan ni adoptis anke 
quale radiko. 

Deponenta (gram.) [defis] = D. Deponens; E. F. deponent; I. S. 
deponente. 

Dermo [defis] = D. Haut (ma D. havas omna ciencala derivaji 
di derm-, ex. dermatisch); E. skin, derm; F. derme; I. derma, 
dermide; S. dermis. — Ni havas ja epidermo. 

Derogar [defis] = D. abschaffen, aufheben,derogieren; E. dero- 
gate; F. deroger; I. derogare; S. derogar. — Teknikala termino 
di yuro-cienco : facar ecepto, violaco momentala di ula lego, 
regulo. — Ni ne admisus altra senco : degradar su de sua rango, 
klaso: violacar la reguli di sua kasto. 

Dezinenco (gram.) [defis] = D. Wortendung, Desinenj; E. desi- 
nence; F. desinence; I. desinenja ; S. desinencia .— Altra senco 
kam finalo. 

Dhrersiono [defirs] = D. Diversion, Ablenkung; E. F. diversion; 
I. diversione; R. diversiya; S. diversion. — Verbo: diversionar = 
facar.diversiono. Def. : atako (en kombato) por deturnar l’atenco 
e la fortaji di la malamiko; simila taktiko en la konversado, por 
deturnar ol de temo jenanta, malagrabla, ne konvenanta, e c. (Ne 
intermixenda kun digreso). Atencez la radiko divers. 

Dolmano [defirs] = D. Dolman; E. F. I. S. dolman ; R .doloman. 

Druid-o, -ino [defis] = D. Druide, -in; E. druid, -ess; F. druid-e, 
-esse; I. druid-o, -essa ; S. druida. 

Drupo [efis] = D. Steinfrucht; E. F. drupe; I. S. drupa. 

Entahlamento(arkit.)[DEFRs] = D. Gesims, Entablement ; E. enta- 
blure; F. entablement; I. corona, cornicione; R. entablement; S. 
entablamento. 

Friabla [efis] = D. jerreiblich; E.F. S. friable; I. friabile. 

Gerfalko [defis] = Geierfalke; E. gerfalcon; F. gerfaut ;I. ger- 
falco; S. gerifalte; L. hierofalco. 
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Grimar [fr] = Runjeln malenl E. yvrinkle, paint (one’s face); 
F. grimer ; I. acconciare ; R. grimirovaty ; S. pintar. 

Infuzorio [defirs] = D. Infujorie', E. infusory; F. infusoire ; 
I. S. infusorio ; R. infujoriya. 

+ Kashmiro (stofo) [defirs] = D. Kaschmir ; E. cashmere ; 
F. cachemire ; I. casimir; R. kashemir; S. cachemira. 

Kazimiro (stofo) [defirs] = D. Kasimir; E. kerseymere; F, I.S. 
casimir; K. kajimir. 

Kermeso [defirs] = D. E.F. R. S. kermes; I. chermes. — Specode 
insekti, e koloro o kolorizilo obtenita ek oli ’. 

Konjelar (v. a. e n.) [efis] = D. gefrieren (machen); E. to 
congeal, freeje; F. congeler (se), geler; I. congelare, gelare; S. 
congelar. — Vorto absolute necesa en cienco e tekniko. Frosto 
povas aplikesar nur a vetero, a la meteorologiala stando, di qua 
la « konjelo » di l’aquo ad glacio e,sas nur elemento o signo. 

Kontravenc-ar, -o [dekis] = D. iibertreten ( Kontravenient); 
Kontravention; E. contravene, contravention; F.contrevenir,con- 
travention; I. contravvenire, contravvenjione; S. contravenir, 
contravencion *. 

Krepisar [f] = D. be-, an-werfen; E. to rough-cast; F. crepir 
(un mur); I. incamiciare, rtnjajfare ; R. shtukaturit; S. blanquear, 
malgre la R. enlucir. — Krepis-o, -uro. — N. B.: to nule esas 
stukijar. vorto. 

Krepitar [efis] = D. rasseln, knistern; E. crepitate; F.crepiter, 
petiller; I. crepitare; S. crepitar. — Bruiso specala di ligno en 
fairo, di salo en flamo, di cintili di fairo od elektro e c. 

Krepono (stofo) [dekirs] = D. Krepon; E. crepon; F. crepon; 
I. crepone; R. krepon; S. crespon. 

Krinolino [dekirs] = D. Krinoline, Reifrock; E. F. crinoline; 
I. S. crinolina; R. krinolin. 

Kriptogam-o, -a [defis] = D. Kryplogam, -isch; E. cryptogam, 
-ous; F. cryptogame; I. crittogamo; S. criptogamo i. * 3 4 . 

Kristalino (anat.) [defirs] = D. Krystall-Linse; E. crystalline; 
F. cristalhn; I. cristallino; R. khristalik; S. cristalino *. 

Krotalo [efis] = D. Klapperschlange; E. rattle-snake; F. ser- 
pent a sonnettes, crotale; I. S. crotalo. 

Krotono [efirs] = D. Krebsblume; E. F. I. S. croton ; R. kroton. 


i. F. Kcrmcssc tradukesos probable per ferio-fcsto. 

i. Existas tri legala gradi di kulpo : kontravcnco, ddikto e krimino. 

3 . Nulu certe objektos ad ica vorto internaciona, ke ol povus signi- 
fikar gamo di la kriptoI Ni facas ica rimarko por refutar ula kritiki, qui 
ne esas plu serioza e plu justa. 

4. On rimarkos, ke omna lingui havas k, ecepte R. qua havas kh. Tala 
esas l’internacioneso di ta sono, quan la Esperantisti tante amas e tante 
riprochas a ni supresir! 
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Krucifero, -i [defis] = D. Kreufblumenpjlatijen, Krujiferen ; 

E. cruciferae', F. crucifere (s); I. crucifere\ S. cruciferas, 
Krnpiero [defi] = D. Krupier; E. F. croupier; I. groppiere; S. 

segundo banquero en juego. 

Kukurbitace-o, -i [efis] = D. kiirbissartige Pflanqen; E. cu- 
curbitaceae; F. cucurbitacees; I, cucurbitacee; S. cucurbitaceas. 

+ Kukurbito (di distililo) = Kurbiss; E. cucurbit, encurbite F. 
cucurbite; I. S. cucurbita. — Ica senco ne povas serioze konflik- 
tar kun la botanikala senco; ol esas metaforal apliko di olca. 
Kulo [efis] = D. Hintere, Podex, Hinterteil; E. bottom, arse; 

F. cul; I. S. culo. — On bezonas ica vorto (latina radiko) ne 
nur por la propra senco (quan falsa pudoro ne povas igar neu- 
tila), sed anke por la metafora senci en multa teknikal expresuri: 
kulo di botelo, di lampo, di cilindro, di formo, e c. e c. On devus 
chanjar la nuna kulo en kulco o kulico. komparez Esp, pulo e Ido 
pulco. 

Kulato (di pafilo) [ekis] = D. Bodenstiick ; E. breech;F.culasse; 
I. culatta, culaccia ; S. culata. — Teknikal termino necesa, ex. : 
movebla kulato, riglo- kulato, skrubo- kulato, e c. 

Kuracao [efirs] = D. Pomeranjenliqueur; E. cura<;oa; F. cura- 
^jo; I. curasd, curascid; R. kyuraso; S. curaqao. 

Kuskuto [fis] = D. Klebe, Flachsseide ; E. dodder; F. cuscute; 
I. S. cuscuta. 

Kutio [fs] = D. Bettqwillich; E. ticking, duck; F. coulil; I. tra- 
liccio; S. cuti, terlij. 

Leviatano [defirs] = D. E. F. Leviathan; I. S. leviatan; R. le- 
viafan. 

Lustrino [defirs] = D. Liistrine; E. lustring; F. lustrine; I. 
lustrino; R. lyustrin; S. lustrina. 

Mureno (fisho) [defirs] = D. Schlammfisch, Murane; E. mu- 
raena; F. murene; I. murena ; R. murena; S. morena. 

Musareno [fi] = D. Spitjmaus; E. shrew-mouse ; F. musaraigne; 
I. museragnolo ; S. musgaho. 

Oceloto [defrs] = D. Oqelot; E. F. S. ocelot; I. gato del Mes- 
sico. 

Paliatar [efirs] = D. bemanteln, lindern; E. palliate; F, pal- 
lier; I. palliare; R. ( palliativ ); S. paliar. — Alejar malsaneso o 
malbonajo, sen kuracar ol komplete. Paliat-iva, -ivo (anke D.). 

Pasifloro [defi] = Passionsblume, Passiflora; E. passion-flo- 
wer; F. passiflore, grenadille; l.flor di passione; S. granadilia; 
L. passiflora caerulea. 

Rakit-o, -oza [defirs] = D. Rhachitis, rhachitisch; E. rachitis, 
rachitic; F. rachitisme, rachitique; I. rachitide, rachitico; R. 
rakhitipn, rakhiticheskiy; S. raquitismo, raquitico. — La sufixo 
-ism esus nejusta hike. La radiko rakit ne semblas esar 
necesa por L. rachis, quan ni tradukas per spino. Se altra vorto 
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semblus necesa, on povus prenar rakid (komp. l’adjektivo rachi• 
dien, e. f. i. s.) 

Sesiono [dekirs] = D. Session ; E. session; F. session; I. sessione; 
R. sess/yd'; S. sesion. — Def. : duro dum qua deliberanta korpo- 
raciono kunsidas kontinue. To ne esas kunsiJo, qua indikas la 
duro di singla kunveno (F. seance, D. Sit^ung, e c.) 

Simonio [defis] = D. F. Simonie; E. simony; I. S. simonia. — 
Komerco nemorala di la sakra kozi. 

Stigmato [kfirs]= D. Wundmal; E . stigma, scar; F. stigmate; 
I . stimate ; R. stigmat; S. estigmato. — Def.: traco di vunduro 
(la stigmati di la Kristo); marko neefacebla sur la pelo (signo di 
kondamno malhonorizanta). Kad on uzos ta vono anke en la 
botanikal seuco? To esas questiono koncernanta la specalisti. 

Strapado [efis] = D. Wippgalgen ; E. strappado; F. estrapade; 
I. strappata; S. estrapada. Speco di tormento. Strapadar (ulu) = 
aplikar la tormento ad ulu; strapad-ilo = instrumento di la tor- 
mento. - 


Pri nuva vortl propozita >. 

Bnsho sempre semblis malbona, e vicigenda per boko. 

Chopo esas kontre la pronunco : on devus skribar shopo. Se on 
volis evitar E. shon, on havas anke E. chop. 

Darnar esar D. stopfen, ne flicken. 

Flegar esas nerekonocebla da D. Me propozas nursar [e]. 

Hojopojo. Pro quo ne l’E. skribo e pronunco : hoch-poch ? Se 
on ne preferas admisar ta vorto nur quale stranjera vorto : 
« hotch-potch » ». 

Jinjivo. Pro quo jin- ? F. e I. havas gen-. Jenjivo esus plu 
korekta >. 

Kondicendar. Kad on bezonas ankore ta vorto apud koncesar e 
grantar, di qui me ne vidas la difero ? 

Poltro. La propozita polstero esas multe plu internaciona [der]. 

Reverbero esas neutila e malbona, nam nekonocata da la max 
multi. Lanterno suficas; ed on bczonos reverbero en teknikala 
senco. 

— Generale, me konsilas ke (por la teknikala vorti precipue) 
on adjuntez defino, nam la nacionala traduki ofte ne konkordas. 
Exemple, esas tre malfacila dicernar charioto e kareto per lia D. 
traduki, komparata a ti di charo e veturo en la D. vortolibri. Pri 
slujo-pordo anke la traduki ne konkordas. Fine, pri Bijancano 

1. Esperanto kredeble kripligus ica vorto en sesio ! 

2. N* a8, p. 198-199. 

3 . L’ideo esas internaciona, do bezonas internaciona vorto. Semblas 
ke popuri esus plu internaciona : D.F.R. [N.D.L.R.]. 

4. E plu facile pronuncebla. [N.D.L.R.]. 
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(p. 220), se la vorto ne esim 1 definita per sa D. senco e se la 
redaktisto ne adjuntim la F. senco, on povim adoptar ta vorto, 
donante ad ol tote diversa senci en Francio ed en Germanio. 

A. WORMSER. 

Rimarko. — Esas certa, ke defino esas ofte necesa; ma la max 
bona defini esas la figuri, quale en la Teknikal Lexiko da 
Schlomann. Nur per tala moyeno on povos exemple definar 
exakte la (tante multa e diversa) speci e formi di veturi. Pri la 
diverseso di senci di la traduki, esas neposibla evitar ol en l’unesma 
propozi. Ma emendar oli esas precize la tasko di nia lektanti e 
kunlaboranti, e pose di I’Akademio o di la Teknikal Komitato. 
E por to on publikigas oli en Progreso. 

Pri nuva vortl propozita. 1 

S° prof. R. Lorenz rimarkigas da ni, ke la vorti sequanta esas 
D. o konocata da D. : kreveto ; pasabla (D. passabel) ; perversa 
(D. pervers). — Disho esus tre komprenebla da D., nam on dicas 
auftischen por : prizentar la pladegi o « dishi» (F. servir a table). 

Lu, lua; sl. 

S° Peus opinionas, ke konvenas adoptar lu, formo sengenra 
singulara, simetra a /i, formo sengenra plurala, e formacar la 
posedala pronomo lua per simpla adjunto di a ( lua, lui vice sa, 
si ; sua, sui permanus). Lor on povus uzar si por tradukar D. 
doch, F. si, t. e. yes pos negativa questiono. Exemplo : « Kad vu 
ne audis la signalo? » Respondo yes esas ambigua : kad « Yes, 
me audis », o : « Yes, me ne audis »? Per si (e no) l’ambigueso 
malaparus. Si — me audis; no — me ne audis. 

Projektar, proyektar. 

Skribita, projetar esus min simila kam proyektar a projektar, 
qua esas tre bona pro projektilo, geometrio projektiva, quale on 
dicis. Ultre, per la sono projetar esus plu proxima a F. nrojet ed 
I. progetto. D ro A. Cotte. 

Oa. 

Esas max necesa povar uzar on quale akuzativo; altre multa 
tre klara frazi divenas nur tradukebla per perifrazo : Donez ad 
on segun sa meriti (t. e. On ricevez...); Se on mentias, to domajas 
la reputeso di on. Alkoholo donas ad on semblo di forteso. Kande 
on lernis natar, ta savo revenas ad on en bezono. To montras ad 
on quo esas facenda. P. D. Hugon. 

1. Segun propozo da S“ dk Janko, me uzas hike prove la kondicionalo 
per -ain, -im, -om, por montrar sa komodeso, kompare a : Sc nc csus 
esinta definita, nc esus adjuntinta, e c. 

2. N* 28, p. 2 o3. 



33 4 


PROGRESO 


UIu. 

Se la teorio ke ulu = F. un certain esas justa, lor nulu ne povas 
tradukar F. aucun , qua esas simple nego di ezisto, dum ke ulu 
implikas afirmo di (t) existo, (2) individueso. P. D. Hugon. 

Over, under. 

A sua artiklo (N° 28, p. 228) S° de Janko deziras adjuntar: 
« Quale simetra di under me propozas over vice super, pro ke 
super esas tro simila a supre ed ofte intermixesas kun ol 

Rimarko. — A ta vorti (ed a similai) on povas objektar, ke kun 
l’acentizo generala li esos nerekonocebla da la populi ipsa, de 
qui on pruntas li; o ke, se ta populi pronuncos oli segun sua 
kustumo (quo esas fatala), oli esos nerekonocebla da la cetera 
populi, qui lektos e pronuncos oli altre, segun la regulo. 

Pri aeplu e neplus 

La frazo : « Meplu (e) iros aden la foresto » reale signifikas 
nulo. Fakte la vorteto plu origine servas por la komparo di adjek- 
tivi : bona, plu bona. Per la voyo di la participi, ol pasas anke a 
la verbi: amanta, plu amanta, e konseque: vu me amas, plu amas. 
Ma ica apliko esas posibla nure 4 en ta kazi, ube la ago expre- 
sata per la verbo esas posibla en diversa gradi. On povas amar, e 
plu amar, sed me ne povas imaginar, quon signifikas la plu alta 
grado di irar. L’unu povas koroprenar « plu rapide irar », altru 
« plu fore (plu longe) » ed altru : « plu ofte ». Logikale do plu 
irar signifikas nulo I. * 3 4 . 

Kontraste plus(e) signifikas, segun sa origino ek la matema- 
tiko, ulo quo adjuntesas a to quo ja existas. Do la frazo : « Me 
pluse iras aden la foresto » logikale povas nure signifikar : Ad- 
junte (ultre) to quo eventis, eventas anke to, ke me iras aden la 
toresto *. 

Do ne povas existar dubo pri la signifiko di la frazo : « Me 
neplus iras aden la foresto ». To signifikas ke a la eventi ja pa- 
sinta ne adjuntesas ta ke me iras aden la foresto. Se ni volas 
expresar altra nuanci, ni dicez : Me ne dure iras (me ne duras 
irar) od : me ne itere iras (me ne iteras irar). 

Semblas do, ke nia neplus ne meritas la repulso, quan ol ricevis 
per 1 ‘artiklo di Sioro Giminne. P. de Janko. 

I. Rimarki pri I’artiklo Progr. III, 2?, 

3. Sola justa formo, nam nur’ — nura. 

3 . Bona kriterio esas la vorteto tre : « Me tre amas vu », ton omnu 
komprenas en certa senco; « me tre iras », ton semblas a me, nulu. 

4. Segun ke on pozas la vorto pluse avan me, avan iras od avan la 
foresto, on povas expresar diversa nuanci pri to quo konsideresas quale 
adjuntita : altri, plus me, od altra agi, plus iro, od iro ad altra loki, 
plus aden la foresto. 
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Plue e pluae *. 

Esas tote kontre la principi di nia linguo, ke la du vorti plu e 
plue havus diversa senci. Konseque, uti glaso plue esas tam 
malbona expresuro kam un plu(a) glaso. 

Se on admisus ke plue signiiikas F. de plus , en plus, lor on 
devus serchar altra expreso vice la nuna plu, qua uzesas en la 
komparado, ma to esas tote superflua: la F. en outre dicesas 
en Ido, ne pluse, ma ultre, do vice l’alegita frazo : Pluse, me 
mendis du libri plue, ni dicos : Ultre, me mendis du libri pluse, 
od du plusa libri , od anke me pluse mendis du libri. 

Anke un glaso mine ne esas aprobinda Idala expreso; vice 
mine on devas dicar hike minuse, analoge a pluse, e un glaso 
troe esas imitajo di la franca idiotismo « un verre de trop », quan 
en altra lingui on expresas plu logikale (D.E.) dicante : un glaso 
tro multe. 

P. DE JaNKO. 

Prl l’uzo dl ankore e Ja. 

On tuchis ( Progr. III, 26) l’expresuro ne ankore, e Ia redaktis- 
taro referis a to quon on dicis pri to II, 141. La senci di ankore 
e ja deflnita taloke esas neriprochebla : ankore signifikas duro di 
ago o stando plu longa, e ja komenco di fakto od ago plu frua 
kam on opinionis. De ta defini konsequas logikale la reguli por 
l’uzo di ca vorti, uzo qua en kelka kazi ne esas la sama kam la 
prezenta kustumo. 

Nia skribanti specale kustumeskis maljuste dicar sempre ne ja 
anke en kazi ube logikale on devas dicar: ankore ne Se on expek- 
tas ulu, ed on timas, ke forsan lu plu longe tardesas advenarkam 
on esperis o supozis, on devas logikale questionar : Kad lu an- 
kore ne advenisl e la respondo a to esas : No, lu ankore ne adve- 
nis. (Altravorte : Lu ankore esas absenta). Kontraste, se exemple 
me preparas festala ricevo ad advenonta amiko e me ne esas 
pronta, me questionas, timante sa tro frua adveno : Kad il ne ja 
advenis ? Getere ca nuanci exakte same existas anke en vivanta 
lingui, exemple D. : « Ist er noch nicht angekommen ? » e « Ist er 
nicht schon angekommen? ». F. : « N’est-il pas encore arrive? » 
(idiotismo, plu logikala esus dicar : encore pasarrive); « n’est-il 
pas deja arrive? » Do carilate Ido nefacas plu multa distingi kam 
la naturala lingui, sed ol esas kapabla, e devas facar tam multi. 

Ultre to on devas avertar la skribanti kontre l’uzo di ankore en 
la senco di F. : encore un, D. : noch ein. To donus a la vorto 
ankore un duesma senco, qua pekus kontre la bonega principo di 
Ostwald (unasenceso). Plu logikale kam D. e F. dicas E. en ta 

1. Videz la preiranta artiklo. 

2. Tote altra senco kam nc ankcre! pri qua videz la citita loko. 
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kazo : one more, e nia plus tre bone expresas to. Ex. : Prenej 
pluse un pomo , od : un plusa pomo. 

La vorto ankore esas uzata da vivanta lingui ye un plusa idio- 
tismala maniero : F. encore plus grand ; D. noch grtjsser. To 
expresas l’ideo di nia ankore (videz la preirinta defino) nek di 
plus (ulo adjuntata). Logikale ol esas plufortigo di plu : l’unu esas 
granda, l’altru plu granda e la triesma plu granda kam la duesma, 
do plu granda kam la plu granda; to povas, semblas a me, 
expresesar logikale korekte par la paroli : plue plu granda >. 

Exemplo, qua atencigas la difero inter plue plu ed ankoreplu: 
La chapelo di vua frato esas plu granda kam la vua, ta di vua 
amiko esas plue plu granda, sed la mea esas max granda. Omna 
ta chapeli adjustigesos por vu ; nune li esas ankore plu granda 
kam la vua, sed pose li divenos omni tam granda. 

Fine me mencionas l’expreso D.: « noch immer » quan en F. 
on ofte tradukas per « toujours ». Ex. : D. Er ist noch immer 
hier. F. : II est toujours ici. Ico signifikas evidente ankore , dicita 
kun emfazo, plufortigita. Semblas do admisebla, uzar hike la 
sufixo -eg, e dicar : II esas ankorege hike. 

P. de Janko. 

Nune, nure, qulke, juse, sate, pluse, lore, yene, forse. 

En noti sub mea antea artikli me ja rimarkigis la formi nune e 
nure. Li ne povas esar interdiktata, nam on certe povas konside- 
rar li quale reguloza derivuri de l’adjektivi nuna e nura. E se ni 
konsideras ke nia gramatiko admisas l’eliziono di l'adjektivala 
finalo -a, ni devos mem agnoskar, ke nune e nure esas la $ola 
justa adverbala formi, nam nun e nur segun ica regulo signifikas 
nun' e nur', altravorte nuna e nura. La justega principo di Cou- 
turat pri renversebleso di nemediata derivo postulas ke omna- 
foye, ube adverbo admisas adjektivo derivita de ol, ica adverbo 
ipsa finez per -e, nam per retroiro de l'adjektivo a l’adverbo on 
povas advenar a la finalo -e. Konseque, de la momento ke ni 
admisas l’adjektivi nuna, nura, quika, jusa, e c. (e ton, me kon- 
jektas, nulu repulsas), ni esas forcata anke admisar nune, nure, 
quike, e c., e mem konsiderar ica formi quale la sola justai. Pri 
forsan me referas a la propozo aprobinda da Jespersen (Pro- 
greso III, Z4), vicigar ol per forse. Per to ca vorto anke obtenos 
la reguloza formaco ed admisas nemediata derivo di l’adjektivo 
forsa, se on bezonas ol. 

Me emfazas 1 2 , ke me tote negenerale postulas, ke omna adverbi 

1. Forsan, adminime en kelka kazi, on povas anke dicarj'n plu 
granda. 

2. Imagala expreso. Me ne dicas : insistas, quale on kustumas dicar; 
me insistos kande ulu kontredicos me; til lore nte nure emfa^as o suts- 
treki^as. 
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finez per -e. Adverbi qui ne povas havar korespondanta adjektivi, 
e konseque ne povas konsideresar quale derivita de tali, unavorte : 
adverbi omnakaje nederivita esas admisata kun altra fino. Exem- 
pli : bis, ja, mem, neplus, no, yes, ya, tam. kam (pri kelki de li 
on povus diskutar, kad li esas adverbi o konjuncioni, sed to abso- 
lute ne chanjas la principo). P. de Janko. 

Prl prepozlclonl finanta per -e. 

La § 77 di nia gramatiko docas, ke la prepozicioni povas genitar 
adverbi per adjunto di la finalo -e, tamen ke ti finanta ja per -e 
ne bezonas ita adjuntajo, li ipsa povas esar anke adverbi. Li esas 
la sequantai : ante, cirke, infre, kontre, malgre, supre, ultre, vice. 
Ca lasta regulo havas grava malavantaji e pekas kontre la bonega 
principo di nia linguo, ke la formo ipsa di ula vorto konocigas sa 
funciono en la frazo '. To ne esas la fakto pri la supra prepozicion- 
adverbi, do quo povas rezultar malklara e mem miskomprenebla 
frazi. Exemple : Kontre me esas nulu povas tradukesar D. Gegen 
mich ist niemand, od : Im Gegenteil (dagegen), ich bin niemand. 
Certe on povas precizigar tala frazo per komo, skribante lor : 
Kontre me..., lor : Kontre, me... sed esas kontre la principi di 
nia linguo ke kompreno dependez tale de un komo. Pro ca 
rezono on mem introducis duesma formo di nego, la no, por dis- 
tingar : Ne pluvas de : No, pluvas. E mem se en la duro di 
frazo la kuntexto permisas komprenar, la necerteso en sa ko- 
menco esas malagrabla e misduktanta. Se me dicas : Ultre mea 
frato vidis nulu qua... me devas vartar la fino .di ca frazo por 
komprenar la komenco, qua povas esar F. « En outre, mon 
frere... » od : « En outre de mon frere... » En nia skribaji me 
trovas mem indiko, ke altri anke sentis ica malklareso, nam vice 
kontre en l’adverbala senco on prefere skribas : tote kontre. 

Tala stando ne devas toleresar en nia Iinguo. On povas emen- 
dar ol per la sequanta moyeni : 

1) Konsiderar la vorto primitiva quale adverbo e derivar de ol 
prepoziciono per forlaso di la finalo -e, same kam on povas kon- 
siderar dum quale derivita de dume, proxim de proxime e c. Ta 
procedo postulas, ke la vorto sen finalo esez facile pronuncebla. 
To esas exemple la fakto pri vi'ce; ni havos do la prepoziciono 
vic, l’adverbo vice, l’adjektivo vica e l’altra derivuri ne chanjos, 
exemple vicar, vicigar, e c.; 

2) On transformas per malgranda modifiko la vorti ye tala ke la 
sama sistemo povas aplikesar. Exemple kontre povas divenar 

1. On ne miskomprenez : to tote ne postulas, ke omna vorti di irga 
klaso (exemple omna prepozicioni) havez la sama finalo, sed nur ke la 
sama formo ne apartenez samtempe a du klasi, exemple adverbi e pre- 
pozicioni. 
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konter (prepoz’) e genitar kontere, kontera. Same malger, mal- 
gere, malgera ed ulter, ultere, ultera ; 

3 ) On konsideras la vorto finanta per e quale prepoziciono ed 
adjuntas un plusa -e por formacar adverbo, -a por adjektivo, e c. 
Exemple : ante, antee, antea. Ica vorto semblas apta tale trakte- 
sar, nam on ja instinte ofte uzis la formo antea, e ne anta, quan- 
kam altraparte on uzas antala e ne anteala ; tala kaprici ne esas 
admisebla en nia linguo ; 

4) Posible on ne volas admisar la du -e en ula vorti, sed nek 
judikas la radiko bone pronuncebla sen finalo, nek trovas mal- 
granda transformo plu faciliganta la pronunco ; lor restas nure la 
moyeno introducar nuva finalo por karakterizar prepoziciono. Me 
pledos altraloke por tala finalo aparte por la prepozicioni derivita 
de verbo, substantivo, e c. e propozos ibe la specala finalo -au, 
pro ke la a, e, 1, 0, u, esas ja okupita por altra skopi. 

La prepoziciono cirke semblas postular tala finalo e donos 
cirkau, kun la derivuri cirke e cirka, di qui la lasta havas interna- 
ciona formo. 

Por singla vorto supredicita me judikas la moyeno alegita ye 
max oportuna, pro to me propozas li tale. Restas la vorti supre 
ed infre, a quion povas aplikar la moyeno 3 ( supre, supree) od. 4 
(suprau, supre). Ultre to me rekomendas konsiderar anke l’even- 
tualajo transformar li ye super, supere, infer, infere e vicigar la 
nuna super per abov (abov- above seg'un E. above) ed supresar la 
verbo inferar vere apene necesa apud konklujar. 

Tamen quale on fixigos singla vorto ne semblas tam importanta, 
kam plubonigar irgamaniere la nuna stando, ke prepozicioni ed 
adverbi havas la. sama formo ed esas nure distingebla per la kun- 
texto, omnakaze malbona moyeno. P. de Janko. 

Vlce re- : rb (Iteratlvo) ed om- (alteratlvo). 

La nuna distributo di re- e ri- esas senregula e nememorebla; 
re- esas nia oficiala iteral prefixo; on refujas a ri- kande interna- 
ciona vorto havas re- sen iteral senco (ribelo, rifujar, rigardar, 
rigretar, riklamar, rimarko, rimorso, rinegar, ripojar, ripre- 
jentar, rispektiva, ritenar, rivelo, rivokar). 

Sed mem sen tala motivo ldo havas ri- en ricevar, rikoltar, 
rimorkar, riprochar, rivendikar. 

E samtempe Ido havas re- malgre la evidenta dusenceso en 
recitar, rehabilitar, rekompensar, represar, repulsar, respektar, 
revijar, rejumar 

Regulizo segun kad la radiko minus re- esas okupata o ne, esus 

1. Ultre reaklo, rebuso, recenta, refero, reflexo, refluxo, reformo, rege- 
nero, rcgreso, rekordo, rekujo, relato, relego, remedyo, rcmonto, reparo, 
republiko, resorto, restriktar, rctorto, revolto. 
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senTslora. Opwtas selektar min kolizion-danjeroza prefixo por 
itero, nome ri-, qataoQ aplikez en omna analizenda kompozuri; 
per to on obtenas ponr koaservar nemutilita la multega interna- 
ciona radiki kun re- pronta e neaoaiizenda ( regardar , rebela, e c.). 
La inversa metodo : re- rezerrata j)or itero, dum ke omna inter- 
naciona neiterala re- chanjesus a rz- (D. Reklame a riklamo) esas 
tam malkomoda kam konservar kon- en ta senco di D. jusammen 
o mit (ex. konduktar — D. jusammenfUhm ) por refujar a kun- 
duktar, ube omna nacioni havas kondukt. En la propozita aranjo 
preske omna vorto komencanta per ri- havas la avantajo quik 
signalar itero e povas mekanikatre tradukesar per D. wieder-, 
Sk. gen-, E. again, e c. ex. ribaptar , rinaskar, ridicar, rikomen- 
car, riaparar, riaudar. Ri- esas la I. pronunco ed espelo, e la 
pronunco di E. re-, do adminime plu « pura » kam kun, quan on 
ne atakas, quale prefixo por privata vortifo. 

On liberijus de j en rejervar, rejidar, rejignar, rejistar, re- 
jolvar, rejultar, rejumar, e vicigus ol per s l . Refujar e fugar rice- 
vos sama konsonanto, sive /, sive g, en ambi (fugo, muzikal 
termino, instigas a j : fujar, refujar). Retushar divenos retuchar 
analoge a tuchar. 

La indijo di alterativa prefixo esas specale sentebla por Ger- 
mani, qui havas um-, e Skandinavi, qui havas om- por ta (quan- 
kam ne sola) tasko ed aplikas ol por libera reguloza vortifado. 
Quon li devas facar en traduko di frazi, ube tala prefixo aparas ? 
Ex. Fiir Umnahen eines Kleids... 4 Mark : Po altersuto di robo ? 
Chanjesuto? — Bevor der Umpflasterung des Platjes war es 
gefahrlich dort ju gehen. Ante la alterpavizo? Ante ke la placo 
esis pavizata altre ? En D. vortolibro me trovis plu kam 70 
um- alterativa ( umarbeiten, umbauen, umbilden, umbinden, um- 
deuten, umhrucken, umfarben, umflechten, umkleiden, e c.). La 
dana havas forsan ankore plu multa om- (omarrangere, omeks- 
pedere, omformulere, omredigere, omrubricere, omtaksere, omta- 
rtfere, omprofilere, omjustere, e c.). Esas nekredebla, ke li staras 
sola pri sentar la manko; anke Angli e romanala populi sentas ol 
quankam ne tam rekte. La fenomeni, quin la D. um- vorti signi- 
zas, aparas ya ankd en lia praktiko, sed pro ke li en lia lingui ofte 
expresesas per vorti kun re- o trans- (qui existas en Ido kun 
parenta senci), li ne plene agnoskas la lakuno, ante ke li palpas 
su trompita da la glata soni e la preska korekteso, same kam da 
re- ante l’adopto di retro-. La Franco, qua havas recoudre, re- 
fondre por D. umnahen, umgiessen, sen hezito dicas resutar, 
refujar, kredante to same klara por omni kam por Franco. Sen 
adopto di alterativa prefixo ni rezultas en misuzo di altra prefixi, 

1. Ica 7 havas fonetikala motivo, quale en mult altra vorti sen re-,.e 
nule la motivo evitar du enceso [N.D.L.R.]. 
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quo ambiguigas ici e malservas la intenco di l’uzanto, tute quale. 
ante l’adopto di mis- por nejusteso, on misuzis mal-, se on ne 
volis facar longa « omformulizi » od « omredakti » (perifrazi). 
Om- esas tam necesa kam mis-, li propre koheras e l’una kom- 
pletigas l’altra. Kande kozo esas misfacita, ol devas « omfacesar », 
pos miskalkulo sequas normale « omkalkulo », pos mistaxo 
« omtaxo », e c.; om- sempre inkluzas intencita plubonigo o plu- 
aptigo. Me preferas la formo om-; um- tentus la Germani ad 
enmixo di altra senci, en qui D. um- aparas ex. umweben = 1) 
cirketexar 2) omtexar. Se me favorus )a Skandinavi, me lasus la 
formo esar um- '. 

Provaji : Omformacar, omveslijar, omimprimar, omkargo, 
omkusho, omordino, omsuto, ompavijo, omakordigo, omstampo, 
omlaboruro, omfacuro, omformacuro, omaranjebla, omtintinda, 
omkonstruktenda, omdicema. B. Jonsson. 

Respondo. — On ne povas postular de la L.I., ke ol tradukez 
sempre literale, per analoga kompozaji, la kompozaji di la natu- 
rala lingui (precipue di la lingui, qui trouzas la kompozado). Ta 
bezono di la prefixo om- ne igis sentar su da l’altra populi, simple 
pro ke li expresas ta ideo altre, per nedependanta vorto : altre o 
chanjar : altre sutar, chanjar ordino, re-pavijar, e c. Rimarkez 
ke la prefixo um- ( om -) ne havas sempre la sama senco, e ke 
konseque (same kam cetera afixi e prepozicioni di la naturala 
lingui) ol ne devas tradukesar sempre, mashinatre, da la sama 
vorto. 

Strax vice quik. 

Quik ne esas trovata en ula linguo kun la senco atribuita ad ol 
en Ido. Sa senco en D.E. e le Skandinava esas « vivanta, vivoza, 
ajila ». En quikajo (E. snapshot, rapid-fotografuro), E. expektas 
vidar sua ( a) quick (vivanta ento). Quik do duktas a miskompren'i, 
heziti e neintencita drolaji, ex. : II asurnis quik aspekto quaje 
kadavro. Quik divenis mortsilencoja en la pregeyo. 11 quik plo- 
reskis. Me propozas strax, qua en Dana e Suedana havas nur la 
tempopuntal senco e do misguidas nulu, sed komprenesas juste 
da plu multi kam quik, qua ne esas nemediate komprenebla por 
ulu. D. havas un stracks, qua ultre strax signifikas rekte, sed 61 
esas poke antiquijinta. Omna altra propozebla formi (D. sogleich, 
sofort; E. forthwith, immediately; F. tout de suite, aussitdt; I. 
tosto; S. luego) esas malqualifikata dafonetikala neapteso o sencala 
ambigueso. Strax (o straxe j reprizentas la maximo di fonetikala 
apteso e mallongeso e sencala klareso. 

B. JbNssotr. 

1. En om- la Franco audos abrejuro di au{tre) m(ent), la Hispano 
o(lra)miente), t. e. altre. 
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Respondi. — Strax semblas a me selektita max maloportune 
posible de la fonetikala vidpunto, pro ke oi komencas e finas per 
la sono s. Or quale adverbo ol devus generale sequar verbo, qua 
finas per s; ed ol povus ofte preirar vorto komencanta per s ; 
qua frazo esas plu ordinara kam ici : « il vidis. strax sa domo; 
il tiris strax sa espado; il jetis strax sa sigaro », e c. Ta duo- 
pla konflikto di du s esus abomininda; kontrale, quik per sa du 
k unionas su perfekte a la vic'ena vorti; pluse, ol esas tam 
malgrava e fluanta, kam strax esas grava e rokatra, e do konve- 
nas tre bone a la senco (tre proxima di l’ideo di rapideso). — Se 
en la pronunco « il sidis strax sur » divenas, per naturala ligo : i/ 
sidis trak sur... lor esas neutila adoptar vorto strax por ke ol 
divenez trak. L. C. 

Esas vera, ke quik signifikas vivanta. Sed la naturale derivita 
senco esas viveme, qua max felice tradukas la ideo di E. at once, 
F. tout de suite. Cetere, gialgre angla pedanti, la expresuro « come 
quick ® sempre uzesas en konverso kun la senco di « venej quik », 
pro ke expresuro « come at once » esas komando, ne prego, do ne 
sat polita. Me trovas ol multe plu efektiva e preciza kam la semble 
gramatikala « come quickly » (= venej rapide). 

Pluse quik esas naturala radiko, en la senco ke ol esas preske 
onomatopeo. Semblas a me ke la ideo di rapideso e ne-hezito 
esas bonege expresata da ta simpia silabo. To esis anke justa pri 
la Esperantala tuj. Sed ica esis arbitriala, nefacile pronuncebla 
por multi, e, quale E. at once, ol « sonis » poke nepolita. Altra- 
vorte, mea defenso di quik esas precize sa signifiko di « viveme ». 

P.-D Hugon. 


latcatmr. 

Me propozas iniciativar. On objektas, ke ica kontenas -iv, qua 
ordinare esas adjektival sufixo, sed inicatar same kontenas -at, 
pasival participo; do l’una ne povas riprochar ulo a l’altra care- 
late. Restas quale motivi por iniciativar : i) sa internaciona neme- 
diata e senhezita komprenebleso; 2) ke la substantivo inicato tro 
similesas iniciato, pasiva participo di iniciar, e ke omnakaze ica 
malforta e nenaturala difero esas fonto por hezito. Objekto pri 
longeso ne esas grava pri radiko tam kustumala kam iniciativ, 
qua cetere en parolo max ofte e sen detrimento alejesas ad 
« inchativ ». Vice inicato, inicatata, inicatinto, inicatema, do : 
iniciativo, iniciativata, iniciativinto, iniciativema. 

B. JbNSSON. 

Rimarko. — Ni ne povas admisar la hipotezo, ke on mallon- 
gigos nia radiki pronuncante li malbone ; certe, kelka popuii ten- 
dencas tale mutilar la vorti, sed ni devas sempre reaktar kontre ta 
tendenco, e postular bona e zorgoza artikulado, sen qua nula 
L.I. esas posibla (t. e. komprenebla). Pro to ni devas evitar la 
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vorti tro longa, expozata a tala mutilad?, e ni preferas < facar la 
parto di la fairo » de ante, mallongigante li (ex. : gratudo vice 
gratitudo ; tri dentali sucedante). 

Sulr- vlce bo-. 

Bo- esas nur F. e mem en F. trovata nur avan masla nomi : 
beau-pere, -frere, -fils, -parents (femini havas belle-: belle-mere, 
-sceur, -fille). En sua sonformo bo- esas dialektatre mutilita same 
kam Esp. karoo (F. carreau) vice karelo. En sua skribformo bo- 
shokas la Franci same kam bo-pere shokus e duktus la penso a 
« baeuf-pere » (bovopatro). Tala idiotismo esus defensebla, se on 
(quale pri ge-) ne havus ulo plu internaciona propozebla. Or on 
havas to. D. Schwieger-, Dana Sviger- (pronunco: svir-), Sue- 
dana svdr- uzesas tam por -matro e -filyino, kam por -patro, 
•filyo e -gepatri. (D. havas Schwager, Schwdgerin, por suirfrato 
e suirfratino). Suir- do esas difuzita a la lingui di plu multahomi 
kam bo-, plu penetrinta en ta lingui, tote libera de la plur senceso 
di F. beau, ed historiale vidite plu yurizita a la rolo kam bo- ija 
en sanskrito on trovas sw- en vorti por aliancala parenti). Ol esas 
plu naturala e kustumala e pro to, malgre sua -r, same facile arti- 
kulebla. Bo-matro mustas shokar omna franco tote quale beau- 
mere (od ankore pluse pro la shokanta espelo); se bomatro ne 
shokas il, la kauzo esas, ke il konceptas bo- quale nuve lernenda 
volapukajo. B. J&nsson. 

Rimarko. — Me, quale Franco, nultempe esis shokata da bo-, 
e nultempe audis ula Franco plendar pri ol. Ni kredeble kompre- 
nas, ke linguo artificala ne devas facesar segun la kustumi e gusto 
di un sola populo; ni konsideras ol quale stranjera linguo, e ne 
havas la naiveso judikar sa vorti, quale seli apartenus a nia linguo. 
Ni komprenas, ke l’elementi quin ol pruntas de nia lingui devas 
restar nevarianta, por realigar la simpleso e regulozeso necesa; e 
ni ne postulas de tala linguo, ke ol esez sempre konformaalania. 
— Cetere Ido ne havas bo-matro, ma bo-patrino. 

Prepozlcloni : gir, bur, te, po. 

Po aparas en nia texti en quar senci: (1) Me kompris la sigaripo 
[me propozas: gir prepoziciono di kompenso] 20 centimi. (1) Me 
sendis po [prop.: bur] 20 centimi sigaria mea viceno. ( 3 ) Me fumis 
sigari po [prop.: te, prep. di katalogal preco] 20 centimi. (4) lca 
sigareti kustas 20 centimi po [prop.: po] dekduo. Do: D. Ich wechsle 
fiir 10 Frank Zigarren ju 5 o Centimen per Halbdutjend um fUr 
10 Frank Zigaretten ju 20 Centimen per Dutjend sonas en Ido 
[risp. mea propozo]:Me kambyas po [bur] 10 franki sigari po [fe] 
[«] 5 o centimi po [_po] siso po [gir] po [ bur ] 10 franki sigaretipo 
20 centimi po [_po] dekduo. Gir indikas la relato inter la varo 
e to, quofakte donesas kompense por ol; te inter la varo e laka- 
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talogal preco. En ditreso sigarite 5 centimi (t. e. di qui lakatalogal 
preco esas 5 centimi) vendesas gir 4 centimi. Gir mea laboro me 
ricevas mea salaryo; gir mea salaryo me laboras (donas mea 
laboro). Bur uzesas, kande on volas per la preco indikar la quan- 
teso di ulo, mem se nula vendo esas pripensata. Me havas bur 
2 franki sigari en mea posho; kande mefumos la duono, me havas 
nur bur 1 franko. Kpr.: Me havas sigari te du franki. Me havas 
bur dek franki sigari te du franki (do 5 sigari). — Hike laboras 
sklavi bur 1.000 franki (= sklavi, di qui la total valoro esas 
1000 franki hike laboras sklavi gir 1000 franki (= la sklavi 
ricevas 1000 franki gir sua laboro). Po relatas gradal proporciono, 
ne exkluzive preco. Po omna Dano, qua mortas, mortas 5 o Rusi. 
Po omna franko, quan tu donas a la malrichi, me donas tri, dicas 
tute altro (proporciono) kam Gir omna franko quan... (kom- 
penso). Pri la hika formi onpovas diskutar (quankam li esas la re- 
zultajo di longa experimentado); sed quar diversa vorti bezonesas; 
nula esas spareblasen gravamiskomprenebleso. B. JSnsson. 

Respondo. — Tala propozi tendencas nur komplikar nialinguo, 
igar ol malfacila e tedanta por la adepti, e ridinda por la ceteri. 
La frazo kompozita intence por montrar l’utileso di la quar pre- 
pozicioni povas tradukesar simple per: « Me kambiis dek franki 
de sigari ye 5 o centimi la mi-dekduo, po dek franki de sigareti 
ye 20 centimi la dekduo ». On serchis ya la malfacileso; nu, la 
malfacileso esas solvita. 

Prl la preflxo di kontreso. 

D ro A. Cotte aprobas generale l’opiniono di S° Ferrand (N° 29, 
p. 282-283). II propozas : 

i e Adoptar la internaciona radiki qui expresas kontraji, irge 
qua formon li havas (ecepte se li komencas per des-). 

2* Adoptar la prefixo an - sola por Ia kontraji (derivata); sed 
nultempe elizionar l'artiklo avan ol; ex. on dicos : la an-R., ne : 
l'an-R. 

3 e Adoptar la prefixo des- por expresar la reveno ad altra stando : 
des-an-R. esus komoda. 

Rimarko. — On povas facar plura objekti ad an- : ol esas surda 
e tro fluida; ol povas do genitar misaudi e miskompreni ’. Pluse 
ol esas uzata en multa ciencala vorti, quale anemio, anomala, 
anhidra, anonima, ... en qui ol havas nur la senco di ne- o sen- 
(D. dicas anorganisch). 01 esas tro proxima ad altra greka prefixi 
(ana-, anti-). Fine, l’avantajo kombinar ol kun des- ne semblas 
granda : nam tala vorti esos sempre tre konfuza. Ja ne esas 
komoda, por la max multa spiriti, derivar de un ideo sa kontrajo : 

1. En F. la prefixo a- genitas dusencesi netolerebla ex. en la symetric ; 
e tasYmetrie. 
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quante plu, facar du inversa derivi pri la sama ideo! Kad dcs-an- 
purigar ne equivalas simple a purigar, des-an-varmigar a var- 
migar? Ni zorgez pri la max multi, e ne kargez nia linguo per 
neutila subtilaji 

Sama temo. 

S° Hugues opinionas, ke des- signifikas nur : facar ago inversa 
di ula ago facita ante. Tale on povus des-amar ulu nur pos amir 
lu, desaprobar ulu nur pos aprobir lu, e c. — Ico semblas a ni 
neutila restrikto : e la pruvo esas, ke ol rezidas en la senco ipsa 
di la radiko. Certe, on povas desabonar su nur se on ante abonis 
su. Sed on povas malamar sen amir, malaprobar sen aprobir, 
malkonsilar sen konsilir, e c. E same, on desinfektas kozi, loki, 
qui (forsan) ne esis ante infektata. L'ideo esencala esas : facar la 
kontrala ago, irge kad on facis o ne facis ante l’ago expresata da 
la radiko. Tote inverse, on povas unesme malaprobar, malamar, 
e pose aprobar, amar. On rimarkez bone, ke 1 ’inversa ago ne esas 
la kontrala ago : se on aprobis ulo, e se on retraktas sua aprobo, 
on ne desaprobas, on simple cesas aprobar, on revenas a la neutra 
stando di ne-aprobo. Cesar amar (« des-amar » kun la propozita 
senco) ne esas malamar, e c. 

Non-, No-, Ne-, Mal-, Des-. 

Fri la propozo uzar non- qua kontrala prefixo, me deziras me- 
morigar, ke Neutral, ye tempo di olsa unesma aparo, havis du 
prefixi : ne- por negado, e no- por kontrajo. Ta uzo esis tante 
konfuziganta, ke S' Couturat e Leau atencigis pri sa difekti en 
Histoire de la L. U. Me ipsa nultempe povis memorar « qua esis 
qua » (lia individueso). Pro to, la Neutralisti balde changis la 
propozo, e rekomendis exemple des-. To devas esar leciono 
por ni. 

Altra e plu grava argumento, tamen, esas la fakto, ke non vivas 
quale prefixo en E., e ke hike ol havas la senco di ne- (simpla 
nego): ex. non-curling, non-flam, non-filter,non-conductor,nonen- 
tity (ento tante ne-importanta, ke esas quale se ol ne existus : ne- 
ento), non-conformist, non-catholic, non-socialist, nonpolitical, 
nonreligious e c., e c. Launesma vorti, quin me citis, esis inven- 
tata tote recente e do pruvas la vivo di ta prefixo. Kande jurna- 
listo angla, od altra persono, bezonas nuva vorto qua esas simpla 
nego di altra, lu nur prefixigas non-, se la radiko esas substanti- 
val od adjektival. Se ol esas verbal, un- esas generale uzata. 

En jurnal-telegrami, en qui on obligesas sparar multa vorti, me 
lektas omna-die frazi quale: « swelling unsubsided, Kaiser unfee- 

t. On memoras, ke la prezidanto di la Lingva Komitato misduktesis 
da la simpla mal-, e skribis : ne maltimi vice ne timi o maltimi. To esas 
pruvo, ke ta prefixi di kontreso esas generale jenanta e konfuziganta. 
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ling pain » (la influro ne mingrandijis, sed la Imperiestro ne sen- 
tas doloro), qua transskribesas « The swelling has not subsided, 
but the Kaiser is not feeling any pain ». 

La max vivanta prefixo por kontraji esas des- (dis -). Me citos 
un exemplo: La angla guvernistaro, ante plura monati, esis en 
konflikto kun la Chambro di Nobeli, ed intencis pregar la Rejo 
nobeligar granda nombro di ne-nobeli, qui votus reform-lego e 
pose des-nobeligus su (ne: mj/nobeligus !) Ulu lor questionis: 
« What guarantee have we, that they will dispeor themselves ? » 
(Quan garantio ni havas, ke li des-nobeligos su ?) To esas max 
recenta, e max frapanta, exemplo di la vivozeso di ta prefixo por 
kontraji. 

P. D. Hugon. 


Pri mal e ne. 

Dicesis ke multa nomi, a qui on aplikas od esas tentata aplikar 
la prefixo mal, ne bezonas ol, nam ol ne donas senco altra kam la 
simpla ne. Do en tal kazi on devus uzar nur ne. Ex. ajila, asidua, 
eleganta, eloquenta, habila, pura e c., e c. Nepura = malpura yes. 
Sed ka vere on ne bezonas aplikar mal a tal vorti? Quale on dicos: 
il est tres sale; kad on dicos, ol esas tre nepura = il est tres pas 
propre? (semblas ke nepura = tre ne-pura, la nego ne admisas 
gradi) kad on dicos: lu esas tre nehabila = il est tres pas habile e c. ? 
To semblas neadmisebla. 

Emilk Ferrand. 

Respondo. — Esas konocata, ke la negala koncepti ne esas 
esence negala, ma dependas de nia expres-maniero. Kande on 
havas du koncepti A e ne-A, on povas prenar ica quale pozitiva, 
ex. nomizar ol B, e konseque A divenus ne-B. Or, se A povas 
havar gradi (plu, tre, tro...), ne-A povas anke havar gradi : 
Same kam on povas esar plu o min habila, felica, on povas esar 
plu o min nehabila, nefelica, e c. 

AJur-o, -Izar. 

Ante votar pri ta vorto (III p. 134) medezirus pluexaktadefino; 
me ne tote komprenas la traduki donata. F. Des bas ajoures ne 
povas tradukesar E. stockings set a jour, ma open-worked stoc - 
kings, D. durch-brochene striimpfe, se me ne eroras. Me neprizas 
la tendenco havar tote nuva radiki por omna specala kozi e modi- 
fiki di kozi; to ne faciligas la linguo. E se on kredas absolute 
necesa havar tala expresili, on devas definar li tre precize. En ca 
kazo me vidas nula nekomodeso o miskomprenebleso en truijita 
kal^i = kalzi (intence) provizita ye trui, diferanta de truofa kalji 
= kalzi en qui trui facesis per konsumo. 

Otto Jespersen. 
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Klmo. 

Kimo esas la korekta formo vice chimo, propozita III p. 137; 
nula linguo havas la sono ch : EIS pronuncas k, F sola sh, Dper 
la specala germana ich- sono. 

Otto Jespersen. 

Prl l’lnverslgo. 

Vice : « Mea fraton sencese honorizas lagranda ciencisto e c... » 
(n° 27 p. i 52 ), on povus dicar sen akuzativo: « Mea Irato sincere 
honorizesas da la... e c. » Qua esas la difero di senco inter la du 
frazi? Forsan ita: En l’unesma on parolas pri « la granda cien- 
cisto » ed en la duesma pri « la frato »; konseque, l’akuzativo 
esas ya utila, mem necesa. 

£mile Ferrand. 

Kompulsar (n° 29, p. 264). 

Semblas a me tote superflua e konseque nociva propozar'tro 
specala vorti, kande la ordinari expresas exakte la sama ideo. 
Pro quo ne dicar: konsultar libro o dokumento?La vorti F. com- 
pulser , I. compulsare , S. compulsar esas en omna tri lingui, se 
me ne eroras, multe plu rara kam consulter (un dictionnaire), 
consultare, consultar; la angli anke dicas consult a dictionary. 
Pro quo kaosigar e nefaciligar la linguo ? 

Otto Jespersen. 

Rimarko. — Ica opiniono semblas a me tote justa. Me memori- 
gas, ke la vorti propozita hike esas nur... propozita da diversa 
personi, do submisata a la diskutado, sen irga rekomendo o pre- 
judiko da la redaktisto. L. C. 

Mlkrm. 

S® Schneeberger propozis, vice malgranda (en manko di inter- 
naciona vorto), mikra, qua esas internacione konocata da omni 
per mikroskopo, mikrobo, e c. — S° Ostwald objektis, ke en la 
cienci mikro- signifikas milono (ex. mikrofarad). — S° Couturat 
opinionas, ke ta senco ciencala ne impedas, sed plu juste favoras 
la propozo. Nam la vorti mikrobo, mikroskopo (multe plu kono- 
cata kam mikrofarad) sugestas ad omnu l’ideo di malgranda; ed 
inverse, l’adopto di mikra explikus ta senco a la min instruktiti. 
Pluse, la senco vulgara ne konfliktus kun la senco ciencala : en 
F. on dicas petite calorie vice calorie-gramme, qua esas la milono 
de la grande-calorie, o calorie-kilogramme. Fine, on povas ques- 
tionar, kad l’uzo di mikro- quale prefixo (nur en kelka tre mo- 
derna vorti) esas konforma a la metrala sistemo, qua uzas en ta 
kazo la prefixo mili-. Od devus dicar mili-farad, same kam mili- 
metro, miligramo, e c. Omnakaze, to ne impedas uzar la mikrono 
(milono di milimetro) e konseque la mili-mikrono (milono di 
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mikrono) prefere kam mikro-mikrono. Mikrono ne plu konfiiktus 
kun mikro kam eleklrono kun elektro. 

Ariatokrmtlo. 

S° W ormser rimarkas, ke ica vorto internaciona signifikas, ne 
nur aristokrat-aro e aristokrat-eso, sed anke la formo di guverno 
da l’aristokrati. Do ca vorto semblas necesa, same kam demo - 
kratio semblis necesa apud demokrato (v. demagogio , p. 324). 

Stmrtmr. 

Ica vorto renkontris nula aprobo en la senco di F. tressaillir. 
Sed ol semblas esor utila en senco teknikala, qua esas la max 
ofta e max konocata di E. start , nome : F. demarrer, mettre en 
marche l . La vorto departar ne semblas sat preciza; lansar donus 
falsa senco; moveskar esas tro longa e semblas tro malforta. La 
verbo startar esus kune tranzitiva e netranzitiva (same kam mo- 
var, turnar, e c.) : on dicus : me startas la motoro, e : la motoro 
startas facile. Rimarkez ke en automobilo la starto di la motoro 
□ule esas la departo di la veturo. — Anke en sportala senco, 
startar esus tre utila; la vorto E. starter esas internaciona, e 
helpus memorar ta senco. 

Trmsmlimr. 

Por I’ideo di F. tressaillir, nek startar (E. start signifikas ordi- 
nare departar), nek saltetar (F. sautiller), nek tremetar semblis 
konvenanta (en la diskuti di l’Akademio). S° de Beaufront pro- 
pozas nun trajaliar (fuzuro di F. e di I. trasalire) kun j, por 
evitar ke ta verbo semblez kompozita ek tra e saliar (nam gene- 
rale nitradukas s inter du vokali per f, ecepte en kompozita vorti), 

Sluzopordo, rlglo, vmivo. 

Okazione ica vorti (N° 28, p. 207; N° 29, p. 293) S° Tournaire 
sendas a ni interesanta rimarko. Pro ke on komprenas generale 
per slujo la baseno ipsa (klozita ye la du extremaji per pordi), 
per qua on pasigas bateli de un nivelo ad altra, slujo-pordo sem- 
blas plu naturale indikar singla de la dicita pordi, e ne la F. vanne, 
qua existas en ica pordi por lasar l’aquo fluar tra la pordo 
ankore klozita. (On savas, ke la pordi apertesas nur por l’eniro 
od ekiro di bateli). Pluse, on havas anke vannes sen sluzo, ex. en 
kanalo duktanta l'aquo a muelilo, e c. 

Ca rimarko semblas tre justa. On devas do havar specala 
vorto por F. vanne. S° Wormser propozis por to la vorto riglo 
(N. B.: ne riglilo), qua expresus anke en tekniko l’obyekto no- 
mata D. Schieber, E. suince gate valve, F. vanne, I. saracinesca, 


1. Propozo da S° A. Wohmsxh. 
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S. valvula de compuerta. To esas nek robineto, nek valvo, quan- 
kam analoga a robineto ed a valvo; to esas esence pordo, qua 
klozas tubo o kanalo, e qua shovesas en sua plano. Ica movo 
karakterizas ta obyekto. S° Wormser propozas konseque uzar la 
sama vorto por D. Schieber, E. slide valve, F. tiroir (distributilo 
di vapor-mashino), I. cassetto, S. distribuidor, nam on ne povas 
uzar valvo en ica senco ; on devas bone distingar distributo per 
valvi e distributo per « tiroir ». 

Ma la vorto riglo konservus la senco di la nuna riglilo ; or ol 
devenus lor dusenca, nam exemple F. vanne en « sluzo-pordo » 
nule esas riglilo od ulo simila a riglilo. On devas do adoptar altra 
vorto; e, pro ke mankas internacioneso, semblas a ni, ke existas 
nula plu bona vorto kam glitvalvo, qua indinas suficante la difero 
de valvo ordinara, e korespondas a la angla expresuro. La decido 
apartenos a la teknikala komitato. 

D. Maaalgfmltlgkelt. 

Ica vorto tradukesas per variemeso ; en la Matematikal Lexiko, 
ol esas tradukita per diverseso. La du vorti ne semblas a me tote 
justa : variemeso esas exakte D. Veranderlichkeit, F. variabilite ; 
altraparte, Mannigfaltigkeit esas, ne nur diverseso, sed anke 
multeso (qua povas rezultar, sed ne sempre, de la varyemeso). 
Me propozas do : divers-multeso, e konseque diversmulta por D. 
mannigfaltig. 

O. Liesche. 


Koakuro, konkurso. 

On demandas la difero di ta du vorti. Konkuro esas la naturala, 
spontana e konstanta rivaleso, qua existas inter praktikanti di 
sama profesiono, komerco, industrio, qui penas ecelar por sua 
personal profito e prospero. Konkurso esas quaza lukto institu- 
cata da autoritato, en definita kondicioni tempala ed altra, por 
ganar premyi o adminime ricevar rangi atribuata da judikanti. 
Konkurso similesas do samtempe exameno e judiko. La sama 
komercisti od industriisti, qui konkuras sur la nacional e mon- 
dala merkato, konkursas exemple en l’universala expozi, en qui 
on distributas a li premyi de diversa rangi. Li konkursas anke 
por obtenar ula furniso, prizentante specimeni (kun indiko di 
preco), quin ula experti specale komisita examenas, komparas e 
rangizas. — Esperanto konkursis avan la Delegitaro ; sed prefere 
kam aceptar la decido di l’arbitranti, ol preferis riskar su en Ia 
konkurado ; e la naturala konkurado, avan la senpartia publiko, 
havos necese sa konstanta konsequo : « la pretervivo 1 di la max 
apta ». 

1. Ni tradukas per pretervivo la vorti : D. Ueberlcbcn, E. outliving, 
F. survwance, I. sopravviven^a, S. supervivencta. 



LINGUALA QUESTIONI 


349 


Batar, frapar. 

Importas dicernar precize ta du verbi, qui ne esas sat klare 
distingita en nia vortolibri. Frapar esas la plu generala termino : 
ol aplikesas ad omna shoko, korpala o mentala : a Me frapis me 
kontre la muro; on frapis la pordo ; to frapis mea okuli, mea 
atenco, mea spirito ». Batar esas donar ad ulu od ulo plura frapi 
sucedante, generale per utensilo : ad ulu, por dolorigar lu; ad 
ulo, por purigar ol (batar seji, tapisi). Bato esas do esence volata 
e duranta ago, sempre korpala. F. coup esas frapo , ne bato ; sed 
ica tradukus bone F. raclee, volee (de coups de b 4 ton). — Kom- 
preneble, batar ne equivalas F. battre en la senco di venkar. 

Pri l’adjektlvo atributa. 

On propozas specala konjunciono ( kom , ex.) por indikar l’ad- 
jektivo atributa. Sed on povas timar, ke multi ne facile kustu- 
meskos uzar ol, pro ke li uzas nula tala konjunciono en sua 
linguo. Forsan plu simpla remedio trovesus en la vortordino. Ni 
savas ya, ke la vortordino ne povas esar tote libera, ol esas ofte 
signifikiva, e mem tre signifikiva (ex.: tote ne e ne tote) ; do ni ne 
devas hezitar por atribuar ad ol nuva funciono en nia sintaxo. 
Yen la regulo propozata : 

« Por indikar, ke ula adjektivo esas atributo, e ne epiteto, on 
pozas ol nemediate dop la verbo atribuanta ed avan la substantivo 
qualifikata ». Exempli : me judikas bona la vino ; el judikas mal- 
longa la tempo ; on judikis senkulpa l’akujalo ; me judikas saja ta 
respondo ; e c. On vidas facile, ke tale on evitas sekure, en omna 
kazi, la dusenceso posibla : on judtkis l'akujato senkulpa ; me ju- 
dikas ta respondo saja. To esas nur kustumo facile adoptebla. A 
nia samlinguani apartenas dicar, kad ica kustumesko semblas a 
li plu komoda kam l’adopto di nuva konjunciono. 

Medlata. 

S° prof. A. Lalande, membro di la Delegitaro, kritikas tre juste 
la vorto nemediata, per qua ni tradukas F. immediat. Nam, se 
mediata = F. intermediaire, nemediata signifikas necese : « non- 
intermediaire »; e immediat devus dicesar: sen-mediata (sans in- 
termediaire). Ma quale tradukar F. mediat, t. e. to quo dependas 
de mediato? 1 

Ga malfacileso venas de ke on ne acensis til la verbala ideo. Ica 
esasl’ideo di F.mediation, E. tomediate, D. vermitteln. Se on tradu- 
kusol exemple per mediac (verbo mediacar, substantivo mediaco), 
on povus derivar de ol: mediacanto = F. intermediaire, mediateur, 
pose : mediacato = F. mediat, t. e. qua relatas per mediacanto; 

1. En E., mediate signifikas F. intermediaire (quale nia mediata), e la 
verbo to mediate equivalas nia mediateSar. 
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do : nemediacato o senmediaco — F. immediat, qua havas nula 
mediacanto. 

Ma ta expresuri esas poke komplikita. On obtenus vorti plu 
* naturala », se on povus adoptar la verbala radiko medi-: lor 
mediat tradukesus per mediata, e immediat per nemediata. Inter- 
mediaire esus medianto. Sed la radiko medi - (o medy-) esas nun 
okupata per la senco di D. F. milieu (fizikala, sociala, e c.) Kad 
on devas chanjar clsa senco, e per qua radiko on expresos la 
sama ideo, tote necesa en la cienci ? On ne povas uzar mefo, qua 
havas tote altra senco. S° Lalande sugestas la vorto ambiento o 
ambianto, nam on dicas ofte E. ambient, I. ambiente, F. milieu 
ambiant, e mem (en moderna stilo) ambiance. To esas lajustaideo 
di milieu. On povus mem adoptar la verbo ambiar (F. entourer), 
de qua lor ambianto derivus reguloze. 

Qeograflala nomi. 

Ni ne facas quale la volapiikisti e parte la esperantisti : ni 
konservas la nomi di personi. Charlotte Corday ne esas chanjata 
a Sharloto Kordeo, e Maria ne divenas Mario o Marino e c. Ma 
en la geografiala nomi nia vortolibri havas multa nomi parte chan- 
jata per la finalo -o. Apud Sierra Leone e Sahara, qui konservas 
lia naturala finali, quankam -a ed -e esas por ni signi di adjektivi 
ed adverbi, ni trovas Sant-Heleno, Afriko, Ameriko e multa altri. 
Apud Surinam, ni trovas Siamo e c. Me vidas nula sistemo en 
omna to. Ni mokas la volapukala Melop por Amerika e la espe- 
rantala Rusujo e Holandujo, ma nia formi esas nur poke plu bona 
kam ita sen esar ankore la tote naturala ed internaciona formi. 
Do me nultempe povis venkar mea repulseso e skribar Ameriko, 
Europo', me sempre skribis Amerika, Europa en mea artikli e 
letri en Ido, same kam me skribas Kbbenhavn e ne Kopenhago, 
qua asas esperantigo di germana mispronunco di antiqua dana 
formo, 

Ma Amerika ed Italia e c. esas substantivi, on dicos. Tre vera; 
Schiller e Goethe esas anke substantivi, quale anke Diana ed 
Anna e Ma\eppa e Sancho Panja e tanta altri. Nulu prenos Don 
Quijote quale adverbo, o Rodriguej quale imperativo, o Atlas, 
Pan'j, Eros quale la tri tempi di verbi. 

Ni povas tante plu bone konservar la naturala formi Europa, 
Ajia, Kanada e c., pro ke ni havas la bona sistemo di derivado 
nemediata : pro la signifiko di tala nomi on ne formacas adjektivi 
de oli sen la sufixo -ana (min ofte -ala). Nula jeno o miskom- 
preno povas do existeskar de la finalo -a. 

La sola kazi en qui on bezonas nomo artefacita, esas ti en qui 
nula internaciona nomo existas; lamax jenanta esas D. Deutsch- 
land, Da. Tyskland, F. Allemagne, E. Germany. Hike Germa• 
nia esas probable la max bona vorto, quankam dusenco povas 
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genitesar pro la difero inter la antiqua germani e la nuna < Deut- 
sche ». Anke la formi Suedo, Suedano, o Suedio, Suedo, e Nor- 
vego o Norvegio por la lando esas embarasanta. Por mea propra 
lando, me kun hezito preferas Danmark, qua esas la nacionala 
formo e pluse konocesas per D. Ddnemark, F. Danemark , 
E. Denmark, I. Danimarca , S. Dinamarca, kam la latina e rusa 
Dania, quankam ica donas la regulala korespondo dano : Dania, 
quale franco : Francia ‘. 

Otto Jespersen. 


Usoao. 

Me dezirus savar qua unesma formacis ta nomo di la uniono 
nord-amerikana. On prenis la iniciali di la angla vorti United 
States of North America; co donas Usona, e quale on vidas, la 
finala a esas esencala elemento di la nomo. Esperantisti chanjis 
ol a Usono eskartante la a, e multa idani sequis li. Pro ke esas 
ofte komoda havar nelonga nomo por la uniono, me sempre inte- 
resis me a ta formacuro, e dum mea novmonata voyaji en Ame- 
rika me sat ofte questionis mea amiki, precipue universitatani, en 
Kalifornia ed en la esto, pri la nomo, ma me ne sucesis trovar 
mem un amerikano, qua ultempe audis Usona od Usono. Mea 
impreso esas do ke ol apartenas a la sama klaso kam la spesmiloj 
ed altra esperantistala fiktivaji. Ma forsan nia amerikana amiki 
povas informar ni pri la origino ed uzo di la nomo. Provizore, 
til ke la amerikana naciono adoptos irga nelonga nomo por sua 
uniono, me konsilas skribar USA : to komprenesas tra la tota 
mondo, adminime da omna postisti. E se on ne volas lektar ol 
quale « usa », on povas dicar, quale en la naturala lingui, segun 
cirkonstanci : la unionita stati, la stati, la uniono, o simple Ame- 
rika, kande to ne povas miskomprenesar. 

Otto Jespersen. 


Pri la geograflala nomi. 

De la i 32 nomi di landi per-io, kontenata en nia lexiki la nomi 

i. Me recente vidis kazo en qua sendajo de Austria retrosendesis a la 
sendinto kun la postala stampuro: « Nekompleta adreso ». La sendinto 
repetis la sama surskribo, nur chanjante Dania zDanmark, e nunla pos- 
tisti havis nula nefacileSo trovar me. Do la nacionala nomo Danmark 
esas plu bone konocata anke en stranjera landi kam Dania (o Danio ). Se 
on objektas ke Danmark genitus danmarkana, me respondas ke on ne 
povas interdiktar tala regulala formacuri, ma ke dana esas plu komoda 
kam danmarkana, same kam germana e franca esas plu komoda kam 
germaniana e franciana. E quon on respondus a homo qua derivus 
Germo (quale nomo di lando) de gcrmana ? Kad lu ne esus justa suama- 
niere ? Evidente on ne povas postular kompleta regulozeso en propra 
nomi. O. J. 
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di habitanti formacesas per diferanta manieri; en 28 per supreso 
di i : Anglio-anglo, en 71 per la sufiio -ano : Abisinio-abisiniano , 
e pri 33 ne esas indikita, qua metodo devas aplikesar. Omnakaze 
tala diferi similesas la naturala lingui kun lia neregulozaji ed obli- 
gas ni lernar ta vorto-dui memore, simile kam nereguloza verbi. 

Me propozas unigar ta vorti e fixigar ke habitanti esas nomizita 
per omisodi i, se i existas enlafinalo di lando-nomo. Me ne vidas 
shokantajo, same kam ni dicas arabo, dano, gaskono, dicar anke 
abisino, albano, arkado, armeno, italo e mem frigo, indo (kp F. : 
Indo-Chine), daco (kp. D. Dako-Romane) '. 

Tamen forsan du vortidevos konservesar, quale ecepti: ajiano, 
pro ke ajo esus apene rekonocebla, ed oceaniano, pro ke altre 
oceano esus dusenca. Omnakaze esas multe plu facila lernar du 
ecepti (pluse justifikebla!) kam 280 plu multi. Du vorti havos 
anke altra senco : chilo e nubo, sed to devos jenar nulu, nam on 
adoptis anke : Parto, Formofa e Kuba, malgre la cetera lexikala 
senco di li. 

Altra questiono : kad ne esus oportuna renuncar la finalo -0 
pri la geografiala propra nomi ? La formi Europa, Arabia, Aus- 
tria, e c., trovesas en plura naturala lingui, esas do internaciona, 
kontraste Europo, e c., semblas imitar Esperanto qua o-finalizas 
mem la personala nomi, e shokas per to, — videz Hamleto. 

P. de Janko. 


Okazlone 1« muzikala terminaro. 

Ni lektas en Cosntos (Paris, 7 mayo) artiklo da nia samideano 
S° A. Poui.ain pri la norni di la gam-noti, qua, citante l’artiklo 
da S J P. de Janko (N° 26), propozas havarporla 12 noti di la kro- 
matika gamo 12 nomi diversa, e tamen sat proxima de la tradicio- 
nali: 

do, ra, ro, ma, mo, fa, /0, sa, so, la, lo, da, do. 

Ni imprimas grase la nomi di la 7 noti di la diatonika gamo, 
kursive la nomi di ceteri. On rimarkas ke ta 12 nomihavas alterne 
la vokali a, o, juntita a la sama konsonanto por du sucedanta 
noti. On savas tale, ka du irga noti separesas per para o nepara 
nombro de mi-toni. Perfekta akordo majora: do-mo-sa, minora: 
do-ma-sa. — Ni submisas ta propozo a nia muzikista samideani, 
aparte a S° de Janko, qua esas konocata quale inventinto di kla- 
varo, en qua la 12 soni di singla oktavo esas simetre (alterne) dis- 
pozita; to permisas transpozar melodio de un tono ad altra sen 
ula malfacileso. Semblas ke la propozo di S® Poulain harmonias 
kun la klavaro di S° de Janko. 


1. Me rimarkigas ke mea propozo esas altra kam ta refutita Pro- 
grcso I, 652. 
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Ramo. 

La vorto ramo semblas utila en la naturala cienci, ube on pa- 
rolas multe pri ramification (vorto internaciona: DEFIS); ed 
anke en altra faki, ube on uzas metafore la sama ideo. Kad on 
devas adoptar ol vice branchol O kad on devas admisar ol apud 
brancho , kun altra senco ; e quale lor on definos ica senco ? 

Ktoko. 

S° de Janko aprobas la propozo di kloko (N° 25 , p. 26) ma ne 
quale adverbo (esas tri kloke). On devus uzar la substantivo : esas 
un kloko, du kloki, simile kam minuti. On dicus : il advenisye 
tri kloki ; e l’expresuri : ante tri kloki, pos tri kloki, genitus nula 
dubo. 


Sensuo, spirituo. 

Se on adoptos la regulo di acentizo propozita da S° Jespersen 
(N° 22, p. 583 ), on povos redonar a ca du vorti lia max etimologiala 
radiko, nonie : sensu, spiritu, sen chanjar l'acento (nam la neceseso 
pozar l’acento sur la finala u esis la sola motivo, qua impedis ni 
adoptar ta formi etimologiala); e tale on obtenos reguloze la 
korekta derivaji tote internaciona: sensualismo, spiritualismo (ri- 
markez ke en oli u esas vera konsonanto, o formacas diftongo 
kun la sequanta a, omnasupoze, ne konstitucas aparta silabo). 
Komparez materyalismo, qua, segun la sama propozo, skribesos 
materialismo. Sed lor ni perdus la distingo, quan ni facis inter 
sensala (qua apartenas a la sensi) e sensuala (qua amas la plezuri 
di la sensi); e la naturala derivaji spirit-ismo, -isto. To esas kon- 
trala argumento tre konsiderinda. 

Prl Ia neoflciala vorti . 1 2 

Pro ke ta qucstiono esis recente diskutata en plura Idista jur- 
nali, esas oportuna memorigar la reguli di l’Uniono, qui solvas ol 
tre simple e klare. La Statuti di 1 'Uniono dicas : 

«2. L'Uniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la 
Delegitaro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komi- 
tato [di la Delegitaro] e di la konstanta Komisitaro... » 

« 3 . Omna membro di l’Uniono promisas lernar e praktikar la 
linguo, tala quala ol esas definita da la decidi di la Komitato di 
la Delegitaro e di l'Akademio di VUniono... v 

AJtralatere on memorez la Deklaro, per qua la konstanta Komi- 
sitaro finis sua labori, deklaro subskribita da omna sa membri * : 

« Vortolibri e gramatiki di linguo internaciona konforma a la 

1. Komparez N* 29, p. 298-299. 

2. Progresu, N- 12, p. 714, e N" 1 3 , p. 34. 

3 
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decidi di la Komitato e di la Komisitaro, ed anke a la principi 
enuncita dum la kunsidi en Paris, sed ne formale votita, esis 
kompozata da S 1 2 de Beaufront e Couturat kun la konstanta helpo 
di S' Jespersen e Leau ». 

Ica oficiala dokumenti definas precize to quo konstitucas la 
« Linguo di la Delegitaro ». Omnaregulo kontenata en nia grama- 
tiki, omna vorto kontenata en nia vortolibri esas valida, tam longe 
kam l’Akademio ne chanjis ol. La tasko di l’Akademio ne esas 
facar o refacar integre la linguo; ol laboras pri la linguo ja e.vis- 
tanta, por kompletigar e perfektigar ol. 

Ta metodo nule equivalas ad instituco di ula Fundamento : 
« L’Uniono ne konsideras ta linguo quale perfekta e netuchebla, 
sed quale sempre perfektigebla segun la sama principi, qui 
direktis la dicita labori e decidi » (fino di la § 2 di la Statuti). Ico 
garantias la kontinueso di la linguo : l’Akademio devas durigar la 
laboro di la Delegitaro, e ne subversar ol. 1 Ta kontinueso esas 
ankore atestata da la § 10 dila Statuti: 

« Por la decidi di l’Akademio, qui chanjos en la linguo ula 
punto jadecidita, sive da la konstanta Komisitaro di la Delegitaro, 
sive da l’Akademio ipsa, necesa esos plumulto di du trioni de la 
de la votanta membri ». 

Ica aranjo esas garantio di stabileso di la linguo; ed ol montras, 
ke la verko di la Delegitaro havas exakte la sama valoro por 
l’Akademio kam la decidi di l’Akademio ipsa. 

Suficas do relektar atence la Statuti di YUniono por trovar en 
oli la respondo necesa, sive ad ula malicoza e nesincera kritikanti, 
qui riprochas a nia linguo chanjar konstante e kapricoze, sive ad 
ula tro timema amiki, a qui irga chanjo semblas « revoluciono », 
e qui enduktus en l’Uniono la mento di la Fundamentisti. 

Kelka amiki, cetere sincere progresema, facis la sequanta 
objekto : « Se on vicigas exemple sed per ma, imaginez novico o 
lernanto, qua trovas en letro o jurnalo la vorto ma; lu serchos ol 
vane en la nuna lernolibri, lexiki, guidlibreti e klefili, qui kontenas 
nur sed ». Tre justa. Ma por evitar ta detrimento (qua trublas nur 
la novici, e ne, supozeble, la lektanti di Progreso), suficas ke, 
dum kelka tempo, on skribez la malnuva vorto apud la nuva, en 
parentezo. Tale la novico povos omnakaze trovar la senco di la 
nuva vorto. Ico esas personala propozo da me a I’Akademio; me 
opinionas, ke ta instituco di periodo di transiro a esas preferinda 
a la periodi di netuchebleso propozata da altri (qui implikus cetere 

1. Rimarkez ke ica kondiciono garantias ol kontre Ia « revoluciono », 
per qua ula tsperantisti minacis ni, se li invadus per ruzo 1 ’ Uniono. 

2. Cetere, tala periodo di transiro, t. e. di kunexisto di la malnuva 
formo apud Ia nuva, esas neevitcbla, pro ke omnu ne povas, de un dio 
ad altra, chanjar sua kustumo. 01 esas do konforma a la naturala kon- 
tinueso. Ni mallaudis la mctodo di neolvgismi propozita da Zamenhof, 
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bruska chanjo di la kustumi, ex. de la 3 i a decembro 1910 a la 
1* januaro 1911). 1 

Fine, on mallaudis l’uzo di neoficiala formi en Progreso, 
« oficiala organo ». Me memorigas, unesme, ke me lasas a sin^la 
kunlaboranto la responsiveso di sua stilo, di sua neologismi e 
mem di sua erori, nam ici anke povas esar instruktiva o suges- 
tiva; duesme, ke ica revuo esas « konsakrata a la libera dis- 
kutado », do on povas uzar en ol nuva formi, en maniero di 
provo : ube on experimentos oli e submisos oli a la publika 
diskutado, se ne hike? Me agnoskas, kompense, ke la reguli, 
quin on volas impozar a Progreso, esas tote justa, se on impo- 
zas oli a la jurnali di propagado. Ica jurnali havas la yuro e 
forsan la devo korektigar la stilo di sua kunlaboranti, por ne 
trublar la novici o profani, a qui li esas precipue destinata; same 
kam li havas la yuro e forsan la devo, resendar a Progreso la 
linguala diskuti e kritiki, e la propozi di chanji. La propagado 
esas lia skopo; ia perfektigo di la linguo esas la nia. To suficas 
por justigar difero di metodo. Konseque esas nula paradoxo 
asertar, ke nur en Yoficiala organo di YUniono on povas aceptar 
sen danjero ne oficiala formi, por provado. 

L. Couturat. 

Konservema rezonachl. 

« La reformi esas maljusta, dicas Esperantista fidela jurnalo, 
pro ke li aparas en periodo di propagado ». Sed kande finos la 
periodo di propagado? Kredeble, kande Esp. esos aceptata da 
la tota mondo! Kad lor vi pretendas aceptigar reformi? Konfesez 
do sincere, ke vi volas nula reformo, irgatempe. 

La sama dicas : « La nuna Esperantistaro esas nur fracioneto 
( « oneto » !) de la futura Esperantistaro; ol ne povas arogar a su 
la yuro impozar retormi ad olca ». Sed ol ankore min povas aro- 
gar a su la yuro impozar ad ol la Fundamento netuchebla e 
linguo neemendebla! Ton D ro Zamenhof ipsa agnoskis en 1894, 
pos la famoza repulso di la reformi. Ni impozas nula Funda- 
mento, nula barilo ; ni reapertas simple la voyo a la necesa, fatala 
progreso. 

unesme pro ke il propozis aplikar ol a reformi qui ne admisas tala tran- 
siro (ex. reformo di l’ortografio, implikanta chanjo di mulla radiki), 
duesme, pro ke il volis konservar « netuchebla por sempre » la malbona 
vorti, e ke konseque ici sempre barus la voyo a bona vorti koincidanta 
kun oli. 

1. La Esperantisti alegas ofte, ke ni volis < impozan a li subita e 
bruska reformo. To esas tote malvera. Se la Lingva Komitato esus 
aceptinta sincere e loyale la principo di la reformi, on esus povinta 
konsentar pri tala periodo di transiro, e la reformi esus enduktita sen 
rompo. Kad on ne penas nun enduktar kelki «iom post iom»? 
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« Kad esas certa ke pos provir la reformi, on ne devos revenar 
a nia bona Fundamento? » Ho ne timez to ! Ne plu kam xivero 
revenas a sa fonto, ne plu kam arestito liherigita revenas a la 
karcero, on volos reprenar la « kateni » di via Fundamento ! Kad 
vi imaginas, exemple, ke ti qui kustumos skribar linguo sen 
supersigni sentos ultempe la bezono adoptar chapelizita literi? 

« Nula instituco, e generale nulo existanta, povas restar en 
rigida stando : ol necese progresadas, sive pozitive, sive nega- 
tive ». Talc parolas... konservema Esperantisto. Pro to kredeble 
Esperanto progresas... negative ! 

La sama konfesas naiva « kredo al la logika pensadkapablo » 
di la Esperantista chefi ! Lu do ne savas, quante li malprizas ed 
abominas la logiko ! 

Evoluco “ lom post iom ” kun matematikala akurateso. 

La « majstro » donis shirmilo a kelka expozata literi di sua 
alfabeta konstrukturo; ta shirmanta tekteto havis la formo di angu- 
leto ( A ). Ma la « anoj » ne prizis ta shirmilo, pro ke li sempre 
shokis la kapi kontre ol, nam ta angulo pocesis tro base da la 
« majstro ». Iracoze « ano Hoho » extirpas de ta angulo la dextra 
latero, lasante ad ol nur la sinistra ('); « ano Pocho » skandalas 
pro la sinistra latero, e lasas nur la dextra ('); fine advenas « ano 
Roso » skandalanta pro la du lateri : il extirpas oli e lasas nur 
la... punto! Nam segun konocata matematikala defino : « la 
punto esas angulo de qua on extirpis la du lateri! » Or, pro ke 
punto ne povas havar ula dimensiono, ol balde tote malaparos 
adminime por la okulo : « interne » ol existos. Tale en « Ojajujo » 
on tranchas iom post iom la kaudo di la hundo por ne do- 
lorigar ol tro multe. Ex-Ano. 


Esperantulo. 

En la nuva verketi di la Maestro (superega normo e max imi- 
tinda modelo, pro manko di reguli fixa, tote neutila !) on trovas 
la verbo butiki. Quon signifikas butiki (butikar)? Ni apertas kon- 
kurso e promisas cent « spesmili » a ta qua pruvos, ke ica vorto 
devas havar ica senco, e nur ica. — To esas bela exemplo di ta 
senregula , senforma derivado, quan laudas l’apologiisti di Espe- 
ranto ! 

Pro ke oferi en Esp. signifikas sakrifikar, on ne povas ofrar 
ulo ad ulu : on oferdonacas ol! On analizez do ta bela kompo- 
za|o! E quante komoda ed eleganta expresuro, kande siorino 
dicos : « Kad me povas oferJonacar a vu taso de teo? » *. 

i. On ne alegez, ke ni alteras la senco : en la textoquan ni aludas. on 
oferdonacis « honora vermuto » ! \SIax honesta Esperantista revuo , mayo, 
p. 232). 
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Detrimento di l’inversigo : en la max Fundamentista revuo ni 
lektas : «de l’homaro benota rikolto ». Kad ico signifikas : rikolto 
bendikota di (o da ?) la homaro, o : rikolto di la homaro bendi- 
kota? On ne savas! Yen exemplo di dusenceso, quan l’akuzativo 
tante prizata nule povas remediar. Ed ol trovesas en proza artiklo. 
Sed la literaturisti (« beletristikisti » !) e poeti di Esperanto ne 
zorgas pri tala «linguala bagateli». 

Kio esas « malagado »? Quo povas esar kontrala ad agado, se 
ne... kontr-agado? On volis dicar : ne-agado. Tale skribas nuva 
esperantala jurnalo destinata kombatar la progreso, dum ke ol 
deklaras : « sub la nomo Esperanto ni konocas nur un linguo : 
quante plu multe ol esos komprenebla e komprenata en la tota 
mondo, tante plu bona ol esas». Yen precize la defino di Ido! 

On rimarkas ke, malgre l’exemplo di kelka « bona autori », D™ 
Zamenhof persistas uzar Egiptujo por la lando e egipto por la 
habitanti! E quo esas « malfacila malsato » (hungro) ? Ico memo- 
rigas, ke il kustumas « faciligi » sa kordio, vice alejar ol, e gene- 
rale intermixar facila kun ntalgrava : germana o rusa idiotismo ! 
To esas specimeno di la stilo di la Maestro ! 


Kotnparado. 


ESPERANTO 

Nu, eble li estas prava. Tute 
eble estas, ke la angla lingvo 
povos iam esti la universala 
lingvo en ia estonta tempo, 
post eble ankorau 5 oo au Goo ja- 
roj. Sed dume, kion pri la bezo- 
noj hodiauaj ? 

(Ek Mundus, Roma, 8 junio 
1910). 


IDO 

Nu, forsan il esas justa. Esas 
tre posibla, ke l’angla linguo 
povos ultempe esar l’universala 
linguo en ula futura epoko, 
forsan pos 5 oo o 600 yari pluse. 
Ma dume, quale kontentigar la 
bezoni di cadiot 


Latlnacho. 

En la Latinacho, quan kelka pedanti obstinas kulturar, por 
uzar ol inter su, l’ideo di abono expresesas, sive per subscriptione, 
sive per adsociation (la du vorti donas falsa senco !), sive fine per 
abbonamentb. Seti quon signifikas ica vorto ? Beligar dicesas 
abbeller; do bonigar — abboner; e pro ke -amento esas Ia sufixo 
di ago, abbonamento povas signifikar nur ; bonigo. Yen quale ta 
pedanti zorgas pri la derivado ! 

La max amuzanta kozo esas, ke yuna filologo, fidelega Espe- 
rantisto, skribas nun en ta jargono : « meage maximo gratia... » '. 

1. La delikata « linguala sentimento » di ta pedanti esas shokata da 
nia hnali -o e-a tbona viro, bela virino), ma nule shokesas da « maximo 
gratia ». Ni ja questionis, pro quo logica, femino di logico, signifikas 
logiko, e ne logikistino ; ed on ne respondis. 
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Tala esas la stranja « fideleso » di la fanatiki : ol ne permisas 
dicai dankar vice danki, ma ol tre bone permisas dicar... agere 
gratias! Yen homi, qui pretendas sequar la principo di maxima 
internacioneso, e qui, a radiko max internaciona, simpla e klara, 
preferas... idiotismo latina! Li do tote ne komprenas l’esenco di 
la problemo, nek mem la principi, quin li alegas parole. Li ne 
facos linguo « max facila por omni », sed linguo max komoda 
por la latinisti! 


KRONIKO 

Respondo a kelka senpartia personi. 

Kelka senpartia personi, plu o min favoroza a la L. I. e mem 
a la Delegitaro, expresas a ni pensi simila ad ici : « Esas vere ri- 
gretinda ta skismo : ol haltigas la progresi di nia ideo. Ni ipsa 
neplus savas, qua linguonni devasadoptar e propagar; nine havas 
la kompetenteso o la tempo necesa por studiar ipsa la du lingui 
e por selektar la plu bona; do ni deyas abstenar ed expektar. E 
multa senpartia amiki di nia ideo agas same. To kurajigas nur la 
skeptiki e la adversi di nia ideo». 

Tala objekti esas certe konsiderinda, pro ke li esas sincera (per 
quo li diferas de l’objekti di l’Esperantisti): sed li esas tote 
nejusta. Ni respondas a li, e ni pregas nia samideani respondar a 
li, sequante : 

i* Vi rezonas, quale se ante la Delegitaro existus nur un L. I., e 
se nun existus du. Tote kontre : ante la Delegitaro existis cent L. I., 
inter qui on ne savis, quan on devas selektar. Vi ipsa dicas, ke vi 
ne havas la kompetenteso o la tempo por facar la selekto. Precize 
pro to on institucis la Delegitaro e komisis sa Komitato por facar 
ta selekto. Nun kande ol esas facita, vi (amiki di la Delegitaro) 
devas nur aceptar sa decido, ne nur pro ke ol esas la max autori- 
tatoza, sed pro ke ol esas la max kompetenta. Cetere, ol ne pre- 
'tendas esar infalibla e netuchebla, ol ne klozas la pordo a la kri- 
tiko ed a la progreso. To sola esas garantio di ciencala supereso. 
Vi do ne devas « abstenar ed expektar», sed adoptar e propagar 
Ido. Ante la decido di la Delegitaro vi povis ya dicar, ke vi ne 
savas qua linguon vi devas preferar. Sed nun vi neplus povas 
hezitar '. 

i. Rimarko amuzanta. Tala objekti esas max ofte facata da personi, 
qui nultempe adheris ad Esperanto, e qui iihh semblas sentar varma 
simpatio o tenera kompato por ica Iinguo. Or Esperanto existis 20 yari 
ante la decido di la Delegitaro : pro quo ta personi ne adheris ad ol 
duta ta longa tempo? Kredeble, lia fervoro por la L. 1 . ne esis sat 
granda! Foraan anke, li sentia la neperfekteso di Esp., esis shokata da 
sa difekti, o, konocante (per lia nomi) kelka altra proyekti, li hezitis 
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2' Existas nula skismo : ni nultempe esis Esperantisti, sed nur, 
quale vi, senpartia amiki di l’ideo. Ni nultempe juris fideleso ad 
irga rejo, ad irga santa libro ; ni nultempe konsideris la L. I. 
quale quaza religio. Ni propozis a l’Esperantisti interkonsento e 
komuna diskuto di la reformi r li rifuzis, ne nur l’interkonsento, 
sed mem omna diskuto pri irga reformo. Li do sola esas respon- 
siva pri la skismo, t. e. pri la rompo, quan li facis la i8‘ januaro 
1908 « pos nesuficanta » e tote ne korekta « konsulto », segun lia 
propra konfeso. Li sola esas « ribeli», li sola «trahizis » l’ideo, li 
sola konstante nocas ol, kombatante (per la max malnobla armi) 
Ia progreso, quan li sekrete agnoskas necesa. 

3 'On dicas kelkafoye: Kad ne existas moyeno di konciliado, 
Uad on ne povus konfidar la solvo di la questiono ad ula arbitro? 
— On oblivias, ke n», e nur ni, ofris la konciliado, e ke l’Espe- 
rantisti repulsis ol formale. A li apartenas nun la parolo, se li 
deziras la konciliado. On memorez ke, dum ke ni esis engajata 
en negociado kun li eJ obligata a la sekreto, li trahizis ica sekreto 
ed atakis ni violente e perfide en sua jurnali; tale li igis omna 
interkonsento neposibla. Kad konciliado esas posibla, tam longe 
kam Esperanto esos la « proprajo » di tala homi?— On parolas 
pri arbitrado! Sed la Komitato ipsa di la Delegitaro esis tala arbi- 
trarito, e, quankam senpartia e nedependanta (l’evento pruvis 
to!), max simpatioza e bonvola ad Esperanto; kad ol ne kontenis 
la max autoritatoza chefi di Esperanto, e kad ici ipsa ne devis 
votar la finala decidi, qui rejetis Esperanto primitiva ed agnoskis 
la neceseso di reformii Se tala arbitro ne valoras por l’Esperan- 
tisti, qua arbitro valoros ultempe por li? Li alegas hipokrite, ke 
la Delegitaro devis nur selektar, ne chanjar o reformar. Ni pozas 
a Ii ca questiono : Kad vi esus plu volunte aceptinta sa decido, 
se ol esus selektinta Neutral o Ido ipsa sen chanjol La respondo 
ne esas dubebla. Do l’argumento esos nur vana, malsincera 
shikano. La verajo esas, ke l’Esperantisti aceptis (tacite) l’arbitro 
di la Delegitaro, nur sub kondiciono, ke ol adoptez Esperanto 
« netuchebla», e ke li sempre rekuzos omna arbitranto, qua ne 
aceptos bloke lia « kara u e « sakra » linguo. Esus do tote neutila 

prudente engajar su ad ula aparta linguo. Nu! la Delegitaro esis fon 
aata specale por liberigar ta skrupuloza personi delia heziti e dubi. Se 
Esperanto semblis e semblas a li tante prizinda, pro quo li ne adheris 
ad ol til nun ? Quon do li expektis por adherar? Kredeble, la decido di 
la Delegitaro ipsa, o di irga supera autoritato. Nu! li ne plendez nun, 
nek kompatez Esperanto, quale se li esus praktike Esperantisti. Quante 
importas a li, ke la L. I. esas Esp. 0 Ido? Line savas mem un vorto di 
Esperanto'. Li perdas do nulo, e li ne havas adminime la egoista motivi 
di la ivendisti di la templo ». O ta plendi esas nur malbona pretexto di 
inerteso, o li esas habile sugestata a ta personi da Ia « vendisti di la 
templo » ipsa. 
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institucar nuva arbitro, o serchar altra autoritato. Kad ia Maestro 
ipsa ne deklaris, ke «la tempo pasis inklinijar avan semblanta 
autoritati », e ke la Esperantisti ne reformos sua linguo, mem se 
la guvernanti di plura stati postulus to quale kondiciono di 
adopto? Kad on oblivias, ke Esp. esas nun « la vivanta linguo di 
vivanta populo •; ke olca esas tante fiera e zorgema pri sua nede- 
pendo, ke ol qualifikas trahijanto omnu qua nur propozas nego- 
ciar ed interkonsentar kun irga « extera povo»? Ta populo esas 
tante superba, ke ol fidas nur a sua « forteso » por impozar « sua » 
linguo a la « cetera » populi. Ni lasez ol tote tranquila kun sa fola 
fanfaronado, per qua ol kondamnas su ipsa ye okuli di la sen- 
partia homi. Sed ni avertez sencese ici, quo esas reaie Esperanto 
ed Esperantismo, por ke li ne engajez su kredeme sub la legi di 
la supernaciono, t. e. praktike, di keika autokrata chefi. Unu de 
nia amiki definis krude, ma juste, l’Esperantistaro : « amaso de 
naivi duktata da kelka friponi». Se ta judiko semblas tro severa, 
suficas questionar, qua esas do ia skopo di ta ridinda fanatikeso, 
quan la chefi inspiras a la kredema populo, sen irgaquante parto- 
prenar olu. Publike li predikas la kulto di la Fundamento, ma 
sekrete li preparas ula reformeti, qui violacas la santa libro. Or 
ta reformeti esas pruntita (furtita) de Ido. Li do koncias perfekte 
la supereso di Ido, dum ke li konstante insultas e kalumnias ol! 

L. C. 


ZUrich. 

S° Waltisbuhl anuncas a ni la fondo di 3 a Idala grupo en ica 
urbo : Akademischer Weltsprache-Verein (Akademiala Mondlin - 
gual Societo) : prezidanto, A.-J. Storfer, studento di yuro, 22, 
Ekkehardstrasse, Ziirich. Ica grupo kontenas studenti de max 
diversa nacioni; ol esas do oportuna agro por la kulturo di nia 
linguo; ne nur pro la diverseso di la patriaia iingui, ma precipue 
pro ke ta adepti povos oportune korektigar sua reciproka erori 
od idiotismi. Ni rekomendas tala studio a lia atenco, e ricevos 
volunte lia observi pri ta temo. 

Stassfurt. 

La Weltsprache-verein Stassfurt-Leopoldshall (volapiikista, kon- 
vertita ad Ido) facas kunveni di docado e diskursi omna merkur- 
dio vespere. 

Bruxelles. 

S° Avilov, de Kars (ex-Esperantisto, nun Idisto), facante voyajo 
tra Europo, diskursis en la grupo Pioniro, la 5 julio, e pruvis 
praktike la boneso di nia linguo, parolante kun nia belga sami- 
deani. 
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Hamburg. 

La 6 julio S° Avilov facis diskurso en la Idista grupo di Ham- 
burg, qua esis tre interesata da ta experimento di nia linguo kun 
stranjero. 

Oneanta (New-York). 

Prof. E.-F. Bacon, de la State Normal School , fondis Oneonta 
IJo-Klubo, kompozita ek studenti di modernrf lingui en la nor- 
mala e alta lerneyi- Prez. : L. Chapron; vice-prez. : Ina Hopkins; 
sekr. : Mabel Hoyt '. La 3o aprilo eventis vesperal festo aranjita 
da Prof. Bacon, qua komencis per saluto en Ido recitata da 
D'° Grace Scatchakd... kun la nedubebla gracio quan indikas 
elsa nomo. 


Wien. 

En Wien l’Esperantisti dissemas nuva prospekto, en qua li 
konstante aludas « Ido e sa sucedanti » per malforta kritiki. Bone! 
to pruvas, ke « Ido existas », pro ke on judikas necesa kombatar 
ol! Nur un rimarko ; on asertas, ke esas tre facila por singla im- 
primeyo aquirar la signizita literi; ma en ta prospekto ipsa, ica 
literi havas supersigni aparte pozita (tre alte, en l’interlineo), e 
konseque tre malbela. Ica prospekto refutas do su ipsa! 

Stockholm. 

La Klubo Esperantista kunsidis la 27 apr., e decidis definitive 
ke sa nomo devas esar : St&ckholms Varldspraksfcerening, F. d. 
Stockholms Esperantofoerening ( Mondolinguana Societo, Stoc- 
kholm.) 

S® Rindell, sempre agema, propagas Ido inter la feavoyisti. II 
informas ni ke iyfervoyala frenagisti aranjis inter su konkurso pri 
aquiro di nia linguo. (Segun Sueda M.L. jurnalo.) 

(Jpsala. 

La i 5 aprilo, la prezidanto di la mondlinguala klubo, S° T. V. 
BackstrSm, diskursis pri nia linguo en la salono di la Bontem- 
plani. 

Chemnltz. 

En Chemnitz, grupo de Idisti fondesis, efekto di diskurso di ul 
esperantisto. La prezidanto di la grupo esas samideano B. Hufer, 
Zollnerstr. 28/11. (Segun Internaciona Socialisto ). 

1. On devus indikar la sexuo, nam la prenomi (precipue amerikana) 
ne esas sat sekura indiko. Ico memorigas da ni, ke S* Clarence Bicknell, 
malnuva Esperantisto, ricevis brulanta deklari di amo, mem en versi, 
de ula tro varma samideani, qui konsideris il quale damzelo! 
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Propagal voyajo. 

Nia samideano L. de Guesnet dum la tri lasta monati facis 
voyajo tra Italio, Suiso, Austrio e Bavario. II expresas sa max 
gratudoza danki a la samideani, qui aceptis il tante afable, precipue 
en Venezia, Bologna, Roma, Ziirich, lnnsbruck, Munchen, VVien, 
Schatlhausen, Lusslingen, Solothurn e Basel. Omnube il kons- 
tatis kun plezuro ],a granda facileso, kun qua mem simpla laboristi 
parolas nia linguo. 


Shamlnda taktiko. 

La manovro di nia neloyala adversi duras. Li audacas nun 
asertar, ke nia respondo, qua montras klare lia mentii e kalumnii, 
e refutas oli per fakti e dokumenti, « konfirmas » oli, pro ke ni 
ne povis refutar omna malveraji, di qui pluri postulus tre longa 
expliki ed argumenti. Nur un pruvo di lia kustuma sincereso : li 
asertas, ke ni povas citar nula societo adoptinta Ido; or en nia 
Raporto a la Kongreso di Bruxelles, ni citis la Internaciona 
Ordeno di la Bontemplani. — Sed pro quo tanta furio e tanta 
klopodi, kontre Delegitaro « qua neplus existas » de longe segun 
li ? Lia peni ipsa por obtenar nuva demisi de kelka delegiti pruvas, 
ke la Delegitaro ankore existas! Do la fanatiki mentiis de du vari, 
e duras mentiar! Sed la max shaminda procedo esas, ke li dis- 
sendas lia paperacni sub kuverti imprimita kitn la titolo di la 
Delegitaro (e sen olsa adreso, kompreneble !)‘. To esas speco di 
falsajo, quan ni livras a la judiko di la honesta homi. 
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Ilustrita Teknikala Vortolibro en sis Iingui, da A. Schlomann; 
tomo I,tradukita en Ido da A. Wormser (Miinchen, Oldenbourg, 
1910). — Inter omna teknikala plurlingua lexiki, ica esas la max 
moderna e la max kompleta : ol konsistos ek cirke 20 tomi, de 
qui 5 ja aparis (de 1906). Ol esas verko di multa kunlaboranti de 
diversa lingui, e kompeterrta pri singla fako. Ol kontenas la sis 
lingui D. E. F. I. R. S., qtii esas Ia bazo di nia lexikala laborado, 
e qui determinas max ofte l'internaciona vorto adoptenda. Ed 
ultre la nomi od expresuri equivalanta, ol prizentas figuro, qua 
definas exakte Tobyekto, plu bone e sekure kam irga vortala 
defino, e tale impedas omna miskompreno. 01 furnisas do la max 
bona fundamento por la laborado di nia teknikala lcxiki : tante 

1. Amuzanta fakto : kelki de ta sendaji esis resendnta, pro nesuficanta 
adreso, ne a la vera sendanto. ma... a la sekretario di la Dehgitaro! 
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plu ke la materio esas ordinita, ne alfabetale, sed metodale; en 
singla fako on exhaustas omna expresuri necesa ad ol : tale on 
vidas sinoptike omna analoga termini, on povas plu facile selektar 
lia traduko, ed on esas certa pose, ke on ne esos obligata chanjar 
traduko provizore adoptita, pro ke on rimarkos, ke ol konvenus 
plu bone ad altra obyekto; exemple, on devas trovar samtempe e 
sisteme la max oportuna expresuri por omna speci de marteli, 
de valvi, de robineti, de tenili, de borili... Pluse, la lexiko ne 
kontenas nur simpla vorti (nomi), sed la verbi expresantala diversa 
agi ed operaci, e mem frazeti integra, ofte komplikita, qui konsti- 
tucas kelkafoye idiotismi en nia lingui; tale on esas certa ke, 
kande on tradukis omna ta expresuri, on povos tradukar omno en 
la koncernata fako. — Nu, per specala konvenciono (pri qua ni 
debas itere granda gratudo a Prof. Ostwald), X'Uniono entraprezis 
la traduko di ca Teknikala Lexiko en Ido, e l’unesma tomo jus 
aparis : ol esas verko da S° A. Wormser, injenioro. Ol kontenas 
la Mashin-elementi ed utensili, nome : Skrubini, keli, riveti, 
arbori, pivoti, lageri, lubrikili, kupli, ingranaji, fricion-roti, 
rimeni, kateni, rulili, klikaji, tubari, valvi, cilindri, stopo-buxi, 
pistoni, maniveli, risorti, flug-roti, regulatori; — mordili, tenili, 
ambosi, marteli, cizeli, limi, skrapili, borili, frezili, segili, akuti- 
gili, la hardigado, la soldado, la kalibri, fine generala terminaro 
di desegnado e konstruktado. To esis probable la minim facila 
tomo,ne nur pro ke ol esas l’unesma, e furnisas expresuri ad omni 
sequanta (plu specala : elektrotekniko, vapor-mashini, e c.) ; ma 
pro ke ol kontenas la nomi di l’ordinara utensili, qui, esante max 
vulgara, esas minim internaciona. Laterminaro di l'elektrotekniko, 
exemple, esas evidente plu internaciona (nam plu moderna e plu 
ciencala) kam ta di la seruristo o forjisto. Tamen, S° Wormser 
sucesis tradukar preske omna ta termini, mem le max specala e 
detala, per la moyeni ja existanta en nia linguo, e bezonis nur tre 
malmulta nuva radiki (cirke 5 o), qui omna esis propozata en Pro- 
greso (vid. aparte N° 26), e ja diskutata da la « tcknikala sub-komi- 
tato», nun oficiale institucita. — La traduko di la sequanta tomi 
esas nun entraprezita e parte finita da altra kompetenta samideani; 
ed on povas ja asertar, ke ol prizentos nula grava malfacileso. 
Ne nur on bezonas enduktar tre malmulta nuva vorti, sed nia sis- 
temo di derivado, submisata a ta severa provado, aparis tote sufi- 
canta e kontentiganta : inter plura mili de teknikala vorti e frazi, 
nultempe on sentis irga manko o la neceseso di nuva afixo. La 
kunlaboranti ipsa astonesas, ke nia primitiva vortaro, quankam 
ne teknikala, suficas en la max multa kazi. To pruvas, quante 
bona esas nia « fundamenti», e quante richa, preciza e flexebla 
esas nia linguo. — On komparez nia laborado, modesta ma 
sekure progresanta, a la fanfaronema entraprezo di l’Esperantista 
« cienculi» qui, dividinte la homala konoci en cent faki, kolektis 
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karteti en tam multa tirkesti; entraprezo, ek qua nulo rezultis 
depos 5 yari, e qua semblas facir plena tiasko.— Ica unesma tomo 
esas honorizita per prefaco da Prof. W. Ostwald, qua expozas 
la generala principi di nia linguo, e la avantaji quin ol prizentas 
a la teknikisto : en l'originala Lexiko da Schlomann, la figuri 
konstitucas ja internaciona komprenilo : ni adjuntas ad oli l’inter- 
naciona vorti, qui esos same unasenca signi, klara e preciza. 

Dead Language and dead languagea, with special reference to 
latin, da J. L. Postgate (London, J. Murray, 1910). — Ica inau- 
gurala diskurso esis facata en l’Universitato di Liverpool 
(10 dec. 1909), en qua l’autoro esas profesoro di latino. Ol esas 
esence apologio di la latino, qua ne esas « mortinta », pro ke ol 
duras « vivar » en la moderna lingui e precipue en la romanali. 
« De longe on sentis ke lernar stranjera lingui por la sola skopo 
konversar o korespondar kun lia parolanti esas konsumo di homal 
energio, e ke internaciona komuniki devus facesar per interna- 
ciona linguo. Universala linguo esis longe revo, quale la flugado. 
Existas motivi por pensar ke, quale la flugado, ol cesos balde esar 
revo.». Hike l’autoro mencionas Volapiik ed Esperanto, ed anun- 
cas, dop Esp., « ne malamika, ma max timinda konkuranto », Ido. 
« Aplikanta la fizikal principo, ke la korpi movas segun la lineo 
di minima rezisto, ol agnoskas ke, se ol devas aceptesar, olsa 
devizo devas esar : la minima malfacileso por la maxima nombro »: 
konsequo, la principo di maxima internacioneso. « Me examenis 
sa strukturo e vortaro, e pri du punti me esas perfekte certa. Ol 
esas rimarkinde plu dolca e plu facile lernebla kam Esperanto; 
e se me povas fidar la statistikal provi, quin me facis, 85 po 100 
de sa vortaro esas nemediate komprenebla da Anglo qua poke 
konocas... la latina». 

Ica atesto esas tre precoza por ni. Ni volas nur rektifikar la 
lasta aserto, qua semblas implikar, ke por komprenar Ido, esas 
necesa od utila konocar (irge quante) la latina. Nia statistiko di la 
radiki montras, ke 79 po 100 de nia vortaro esas komprenebla da 
Anglo, qua ne savas la latina od irga stranjera linguo. Ca pro- 
porciono esas preske egala a ta quan S° Postgate trovis, e quan 
il atribuis, per iluziono komprenebta, a sua konoco di la latina. 
Ma, pro ke nia radiki esas selektita segun la maxima interna- 
cioneso (nuna), ni adoptas la latina elementi nur kande li « vivas » 
ankore en la moderna lingui : or li vivas en angla tam multe kam 
en la romanala lingui (la proporciono di l’angla egalesas ta di la 
hispana : 79 po 100), e se li dominacas ofte, li debas to precize a 
l’angla, qua, per la nombro di sua natural adepti, igas generale 
triumfar la latina elementi, quin ol kontenas. Pro to on povas 
asertar, ke preske omna latina elementi di nia linguo esas anke 
angla radiki 
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Vortolibro internaciona-rosa da A. Kofman (vid. N° 29, p. 320). 
— Yen rezumo di la diserturo finala, quan S° Kofman komplezis 
facar por ni e nia lektanti. 

« Ante cirke 30 yari .iparis broshureto di D'“ Z.: Mamialo di L. /. Espe- 
ranlo. La max bona traito qua karakterizas la Esperantisti dil ori- 
ginal epoko esas iiaagnosko, ke Esp. ne esas perfekta, ma kontreemen- 
denda. Ton sempre konfirmis Z. ipsa, esperante ke aparos instituto qua 
voluntosemendar Esp. Sa deziro ne realijis, ed il ipsa provis emendar 
sua linguo en 1894. Fiasko. — La difuzcso di Esp. kreskis paralele 
kun l’augmento Ji malkontenteso di la adheranti. — Instituto quale 
la Delcgation sempre esis revo di Z. e di l’Esperantisti. Paris en 
1900 e la kreo di la Delegitaro. La debati pri elektenda linguo; Ido esas 
reformita Esp. Konfiikto inter la esperantisti e la Delegitaro. 

Ido : emendita alfabeto, supreso di la supersigni, endukto di q, w, x 
e la motivi. La nuva sufixi al, i~ e c., la supreso di la kakofonioza kiu, 
kiel, tiu chi, char, c. e I’emendo di malfacile pronuncebla kc, sc, ksc, nkt. 

La restauro di internaciona radiki, ex. : farin vice farun, kubii vice 
kubul, tcror vice terur iR. lerron. 

La redukto di Esperantala radiki a la justa senco tak'ushisto segun Eap. 
devas signifikar «viro qua esas specalisto en parturar •>, quale se il ipsa 
parturus ; altra exempli : elrigarJi, elporti, e c. 

Racionala dieerno di diferanta idei, qui postulas diversa radiki, ex. 
kurar e fugar, helpar e sokursar. 

Ido ne riprczentas revoluciono. Ca kulpo esas ne mem aplikebla a 
Esp., nam ante Esp. esis VolapOk ec. > La supozo ke naturala evolucc 
duktus Esp. per gradoza perfektigo a la dezinnda alteso, esas evidenta 
miskompreno. Importas rememorar, ke « cvoluco naturala » ne sempre 
riprezentas quanto pozitiva, dezirata, utila : ol esas progresiono, qua 
povas esar acensanta, sed anke decensanta, ed en la lasta kazo ol esas 
degenero. La gradoza absorbo di virini e di infanti dal fabrikeyi, la 
kresko di alkoholismo e c. ankc esas ya 0 naturala evoluco ». Atencez 
la malnuva europala urbi! Quon vi vidas ? Kolosala etajoza palaci e 
mizeroza budi, larja asfaltoza placi e kurva stradi, rcstaji di mezepoko, 
kande oli klozesis nokte per kateni; splendide elektrizata centri, e preurbi 
kun fumanta naftolampi, richa restoreyi ed abomininda «devoreyi» 
[rusa expreso A. K.]. Co esas naturala evoluco ! Nia lingui kun la supere 
montrita difekti esas ecelanta exemplo di ta evoluco, qua realijis sen la 
enmixo di la homo... 

«E quamode ta naturalaevolucosupresos la signizita literi, laabundo 
di sifianta soni, la tabelo di 46 partikli, la kontrelogika vortifo? Til nun 
la historio docis, ke naturala evoluco produktis kontrala fenomeni : ol 
ne simpligis, ma komplikis; ol ne sistemigis, sed genitis Babela turoed 
eterne genitas nuva formi, ritenante le malnuva quale trans-vivaji, e 
pro to la studio di naturala lingui divenis malfacila, e pro to aparis la 
neceseso kompozar artificala linguo, libera de naturala evoluco, a qua 
mankas racionala skemo>... 

" En la regiono di l’afixi, l’autoro di Ido judikis necesa enduktar kelka 
nuva elementi, la plumulton di qui Ia esperantisti ipsa agnoskis utila, 
adminime teoriale. Tala esas la sufixi al, 17, oj, if iv, per qui la linguo 
ricevis plu granda precizeso, richigis sua vortifo e divenis plu interna- 
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ciona. Ex., pro la endukto di al la vorti norm-al-a, geni-al-a, piramid- 
ala, nalur-al-a, univers-al-a, profesion-al-a, nacion-al-a, fedcr-al-a, Jin- 
ala, teatr-al-a, figur-al-a, e c., omna rusa vorti,qui esas en Esp. prim- 
vorti apud la primvorti normo, socio, piramido... esas en Ido derivaji 
formacita per la sufixo al; konseque en ica kazo Ido havas min multa 
radiki kam Esp. La samo esas dicebla pri la sufixo iz, qua eniris omna 
curopala lingui : on trovas en R. la radiki : elektriy, koloni;, magneti\, 
naturali\, signali;, mctali-, kanali-, polari-, Jaradi\, e c. — Oz : fibro\, 
gracio^, ncrvo;, ambicio;, religio-, skrofulvo;, skrupulro\, trikhino^, 
lepro;. — If : russif, specif, modif. — Iv: deduktiv, induktiv, kollcktir, pro- 
duktiv, ekspansiv, regrcssiv, pre;crvativ, e c. Danke ca sufitien Ido ed olia 
absenteso en Esp. la lasta... sempre havas duopla quanto de radiki. 
Vice elektr-i^-ar la esperantisti uzas clektri od elektrumi, vice talent- 
u;-a — ta/enta, talent-hava, vice skroful-o;-a — skroful-mal-san-a. 

Ca sufixianke regulizis konsiderinde la logikala vortifo (videz a Etude * 
da L. CouturatK Segun I'unesma vido omno semblas harmonianta e 
konsequanta en Esp.: o esasla finalo di substantivi, a di adjektivi, i di 
verbi e c. Sed ico nur semblas. « Krono » ex. signifikas R. korona 
(F. couronne). Ek ca vorto la esperantisti dertvas « kroni ». Nun on ques- 
tionas quale on tradukos R. koronovanie ''F. couronnement ]. On ne povas 
respondar : krono! Nam co esas koroiia iF. couronnr). Lor la esperan- 
tisti helpas su perla sufixo ad iqua signirikas «duro», «itero») e ricevas 
ktonado. Sed nun naskas altra questiono : proquo « kronado » signifikas 
« ago-kronar » ? Se kronado esus verbala substantivo (kroni + adoi, 
lor ol reale signifikus duranta od iterata ago, sed samtempe la 
sufixo ad esus superfiua : suficus la simpla substantivo krono ; en 
altra kazo, se kronado venas de « krono » ie tal esas la real Esperan- 
tala faktoi, on havas la yuro questionar su, quamode on permisas a 
su adjuntar verbala elemento di duro a konkreta objekto iquale krono, 
tablo, stono, domoi por ricevar ago. Ccrte, esas evidcnta ke esas kazi, 
en qui la dicerno inter agi ed ubyekti ipreopue, kandc la afero esas 
pri ago ed olsa rezultajoi, ne esas grava iex. korektigo-ago e korektigo- 
rczultajoi, ma la chcfajo konsistas en to, ke on bezonas havar elemento 
por uzar ol en kazo necesa ( krono-kroni;o ) e lasar ol latere kande ol esas 
negrava. 

On rimarkis l’atesto di l’autoro pri la tendenci di la primitiva 
Esperantisti. On savas, ke il apartenis a la unesma generaciono, 
a ta heroala periodo, en qua on pozis l’ideo super omno, mem la 
personal interesto. S° Kofman devis havar vera kurajo por rompar 
kun la Maestro e sa malnuva kunluktanti; tamen il ne hezitis 
rompar, malgre omna personala ligi e sentimentala konsideri, pro 
fideleso a l’ideo. 

La conatruction logique dea mota en Esperanto, da Antido 
(Geneve, 1910). — Ica verko penas (poke tarde I) respondar a la 
kritiki da Couturat ed altri pri la derivado en Esp., e justigar ol, 
enuncante sa logikala principi, segun metodo a posteriori L'au- 

1. « On ne devi* establisar a priori defini e reguli di derivado, e pose 
deklarar Eap. nelogikala, omnafoye kande ol ne sequa6 la dicita reguli » 
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toro konstatas, ke Esp. reale ne havas reguli di derivado , ed 
asertas ke ol ne bezonas oli, pro ke singla elemento di vorto 
havas sua propra senco, e singla vorto ricevas konseque nede- 
pendanta senco per sa kompozeso ipsa. On kompozas la vorti, en 
Esp., same kam piktisto kompozas kolori sur sa planketo, per 
mixo di elementi'. Ni (Idisti) ne komprenis Esperanto, pro ke ni 
atribuas a la iinali gramatikala nur la rolo indikar la kategorio 
gramatikala di singla vorto, dum ke oli expresas anke idei 2 0- •' 
expresas l’ideo di ento, -a l’ideo di qualeso, -i l’ideo di ago, -e 
l’ideo di maniero 3 . Tale ta flnali equivalas a sufixi, e l’autoro ipsa 
pozas l’equivali : -0 = -ul o -aj ; -a = -ec; -i = -ad (p. 12 e 75 ). Kon- 
seque ta idei havas duopla traduko, ed esas duople expresita en 
omna vorti en -ulo, -ajo, -eca, -adi *.]En skrib-ad-i, exemple, 
l’ideo di ago trovesas trifoye : en skrib, en ad, ed en i (p. i 3 , 43, 
52 ); ed on povus dicar skrib, se la finalo i ne esus necesa por la 
gramatiko (p. 32 ). On vidas ke la finali havas duopla senco : lor 
li ludas simple sua gramatikal rolo, lor li expresas elementi di 
l’ideo. La finalo -a, exemple, signifikas, lor simpla qualeso, lor 
« relativa a » : frata (Esp.) equivalas a frata o fratala (Ido); la 
distingo rezultas generale de la kuntexto ; ma, « se la kuntexto 
ne permisus divinar la valoro di -a », on povos uzar -al! (p. 14, 

ip. 5 ». Se ica kritiko vizas mea Studio pri la dcrivado, ol esas tote mal- 
justa. Me procedis a postcrion. observante I’uzado di la diversa afixi en 
Esp.; me konstalis ke en singla kazo ta uzado esas su-kontredicanta, e 
nur pose me propozis reguli. Me do ne judikis Ksp. segun aprioria ed 
extera rcguli e principi lecepte la reguli di la logikoi; Esp. kondamnas 
su ipsa per sua nekonsequanta u^ado, exter omna teorio e'sistemo. 

1. Ico povas esar nur questiono pri vorti : na'm, quankam la vorti esas 
nedependanta, li kontenas tamen identa radiki od elementi, ed on 
povas questionar, qua esas la relato di senco inter la diversa vorti 
venanta de la sama radiko. On ne povas impedar la spirito konceptar 
definita relato inter arto ed arlislo, dcnto e dcntisto, serchar (per abs- 
traktoi la senco di la sufixo -ist, e definar ol per formulo generala, qua 
esos praktike regulo di derivado. 

2. Ankore hike esas ambigueso : ni sempre agnoskis, ke per la fakto 
ke vorto esis substantivo, verbo, e c. ol implikas I’ideo itre generala) di 
sa gramatikala kategorio : se skribar esas « agar », skrtbo esas « ago », 
t. e. l’agar Tmnus la elemento asertiva, qua karakterizas la verbo. Do 
kande on dicas ke substantivo expresas ento, ta « ento » esas tante gene- 
rala, kc ol povas csar ago, stando o qualeso. 

3 . L’autoro penas justigar tale l’adverbi primitiva di Esp. kun lia spe- 
cala finalo : baldau, morgau, e c., pro ke li expresas nula maniero. - 
Ma, se -c indikas sempre manicro, quale do on justigas ica formi di la 
tnax pura Esperanto : Shi restas domc ; li falis tercn; turnu dck- 
strcn, e c.i 

4. PIu generale, Antido konsideras la sufixi -ist, -an, -in, -estr, -id 
quale speci di -ul ipersonii; la sufixi -<y, -ar, -er,-il, -ing, -uj quale speci 
di -aj ikozi); la sufixi -ig, -igh, -14, quale speci di -ad; la sufixi -ebl t 



368 


PROGRESO 


43, 44). Same, la sufixo -ad havas duopla senco : ol signifikas 
esence l’ago, malgre la Fundamento e acesore la duro di l’ago, 
kande l’ideo di ago esas ja expresita. La sufixo -ec (qualeso) esas 
neutila, kande la radiko expresas ja qualeso : grando, bono , dife- 
ras nur per nuanco de grandeco, boneco s . Reciproke, en frat- 
ec-a, ec e a facas pleonasmo, o facus ol, se a signifikus « qua- 
leso »; sed lor ol signifikas : « qua posedas la qualeso (ec) ». On 
vidas do, ke ta sistemo pekas sencese kontre la principo di una- 
senceso ' 1 . 

Konkluze, l’autoro propozas du reguli : principo di neceseso : 
enduktar en vorto omna elementi necesa por kompozar l’ideo; 
principo di sufico : ne expresar plurafoye la sama ideo en la sama 
vorto. Ta du « principi » esas « opozita », ves, e mem povas ofie 
konfliktar : nam on vidis ke mem en simpla skribi existas ja 
pleonasmo. La regulo praktikala esas: kompozar singla vorto 
ek elementi, quale piktisto kompozas nuanco sur sa planketo, 
sen zorgar pri la cetera vorti (di sama familio). Tre komoda me- 
todo! Ma pose, on devos, relektante la manuskripto, « kontrolar 
la konstrukto di singla vorto e supresar omna superflua sufixi » 
(p. 49), konforme la du principi! L’autoro mallaudas l’autori, qui 
trouzas la sufixi, preter neceseso; exemple, qui uzas -in kun 
feminala radiki : amajonino, malronino. Ma co esas nur pleo- 
nasmo, ne plu kondamnebla kam la pleonasmo skribi! Qua savas, 
ka ta autori ne volis specale insistar sur la/emi'neso di ta vorti •? 
To esas questiono di gusto e di koloro, quale en piktado! Simile, 
on devas uzar -ul en blindulo, richulo', pro quo ne en la participi, 
qui esas anke adjektivi 5 ? On devas uzar ol en virgulo, sed on 
povas supresar ol en virgulino, e dicar virgino. Bone ! ma kad on 

-ind, -cm, -cg, -ct, -o-, -ach quale speci di -cc ip. 7 5 >. Or -ul e -aj equi- 
valas -o; -ad equivalas -/; -cc equivalas -a; konsequas ke pos omna 
sulixi jus citita la finali -o, -/, -.1 facas pleonasmo ! 

1. Nam « l’uzado konstatita esas plu forta kam la Fundamcnto » ip. i 3 i. 

2. Precize por evitar tala eroro, ni insiste nmntris, ke adjcktivo ne 
expresas propre qualcsa abstraktita, ma aplikesas a la konkreta enti, 
qui posedas la qualeso. La nomo di qualeso esas sempre substantivo, 
sive primitiva ( kurajo ), sive derivata \boncso\. 

3 . Ol pretendas kontentigar la principo di renverscblcso Ip. 20, 66), ma 
to esas pnra iluziono : l’autoro ipsa admisas Ia serii : fcndo, fcndi, fcn- 
dado ; krono, kroni, kronado; ed il penas justigar li, relate la renverse- 
bleso, dicante ke, kande on volas verbigar fcndado. kronado, on rimar- 
kas, ke ad divenas neutila, pro ke ol duopligas -/.' ip. 21, 23 ). 

4. Same kam on « insistas sur I’ideo di qualeso » fcande on dicas 
grand-cco vice grando, o sur l’ideo di ago kande on adjuntas -ad a 
verbo ip. 2 5 ). 

5 . L’autoro kritikas la vorto Espcrantulo, qua ne trovesas en Espe- 
ranto. Sed il oblivias, ke ol esas tote analoga a la vorti :lcgantulo 
vcrkintulo, konatulo, e c. qui trovesas che la « max bona autori ». 
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povas, tote analoge, dicar gibino vice gibulino ? L’autoro ipsa 
agnoskas, ke on ne povas dicar Parijino vice Parifanino. 

Unvorte, la sola regulo esas : Agez segun vua gusto, segun vua 
fantazio e momentala inspiro, nur sub la kondiciono, ne facar 
dusencaji. Ex. on deklaras -if neutila en kroni ma necesa en 
plumifil Plu bele ankore : -ig esas neutila en publiki, liberi, ma 
ol divenas necesa en la substantivi : publikigo, liberigo ! (p. 83 ). 
Ma quale singlu povas savar, kad ica o ta vorto esas dusenca? 
On judikas plumi dusenca, pro ke on konocas la senco di F . plu- 
mer\ ma quale Franco povos divinar, ex. ke dokumenti esas 
dusenca, kande ol povas signifikar, segun lu, nur documenter ? 
Oportus do savar omna stranjera lingui! Quale l’adepto povus 
savar, kad ica sufixo esas necesa hike e ne ibe, en la substantivo 
e ne en la verbo ? Lu devus do reflektar e quaze kalkular pri singla 
vorto, quale shakisto pri singla pozo di un peco! Tote kontre, 
kun nia simpla logikala principi, qui esas klara por omni e vere 
universala, on esas sekura ne erorar : on uzas omna sufixo, omna 
elemento di vorto, omnafoye kande ol esas necesa, t. e. expresas 
elemento di l’ideo : on dicos kronijar, dokumentijar same kam 
plumijar ; e l’analogeso ipsa di ta verbi helpas memorar la senco 
ed uzo di la sufixo -ij, quan Antido volas restriktar a kelka tek- 
nikal ed eceptala kazi *. 

II asertas, ke la reguli di derivado jenas la parolanto ed igas 
neposibla diskurso fluanta : certe lu ne audis S° Peus od altra 
bona Idisto! Toie kontre, l’elastikeso, quan lu laudas, esas kauzo 
di konstanta hezito. « L’oratoro devas sencese pensar pri la reguli 
di derivado » (p. 49), ex. questionar su pri singla adjektivo : « -a 
od -ala ? » No! nula Idisto povas hezitar, exemple, pri bon-a, 
bel-a, unlatere, qui esas primitiva adjektivi, e pri hom-ala, frat- 
ala, qui esas derivita. Nur Esperantisto povas hezitar, pro la 
malbona kustumo intermixar omna adjektivi sub la sama finalo -a. 
On alegas l’exemplo di nia lingui; ma precize en nia lingui la 
minim instruktito trovas sennombra exempli qui guidas lu : en 
omna lingui on distingas la derivata adjektivi de la primitivi; nur 
Esperanto intermixas oli. Do nur Esp. esas vere kontrala a nia 
linguala sentimento. 

Generale, Antido asertas, ke Esp. « esas konforma a la meka- 
nismo di la homala linguo, pro ke ol ne bezonas reguli di deri- 
vado ». Duopla eroro! Kad omna nia lingui ne havas sistemo di 
derivado, certe konfuza e nereguloza, ma tre reala e tre utila ? 
On bezonas nur apertar irga lernolibro di filologio o di linguis- 
tiko! Ultre, Esperanto anke havas derivado; omna lernolibri 

1. Kroni^ar ne signifikas necese « garnar per kroni », ma « per 
krono » ; ed ol esas omnakaze plu exakta kam la enkronigi ipozar en 
kronoh propozita da Antido. 

2. Vice la du opozita « principi » di Antido, qui 9ive kombatas su, 
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indikas ol, plu o min bone, ed omna propaganti di Esperanto 
laudegis ol, sa simpleso, facileso e mem logikoqeso ! Ma, quale 
konfesas Antido, on aplikis ol dum 20 yari 0 quaze nekoncie », 
do hazarde e kapricoze. 1 Vice regulizar ol, quale ni facis (sequante 
cetere l’exemplo di la vivanta lingui ipsa), Antido preferas, segun 
la Fundamentista metodo, konstatar e legigar l’uzado. Bone! ma 
lu ne asertez lor, ke « la sistemo di Esp. havas tam multa logi- 
kozeso e precizeso » kam Ido ! 1 

Rezume, Antido penis formulizar e justigar la uzado di Esp., 
ed il abutis a la sequanta konkluzi; 

i' Esperanto havas nula reguli di derivado, ed on ne povas o 
devas enuncar irga taia reguli : li esas tote neutila, suficas konsi- 
derar singla vorto aparte e kompozar ol... piktistatre; 

2 e Existas en Esp. elementi, qui havasplura senci, nome la finali 
gramatikala e la sufixi, tale ke on devas konsultar la kuntextopor 
determinar lia senco en singlq kazo; 

3 *Inverse, ula idei havas en Esp. plura expresuri equivalanta, 
finali e sufixi, qui kelkafoye formacas neevitebla pleonasmi; 

4 e Singlu devas judikar en singla kazo, kad singla afixo esas 
utilao neutila, e supresar ol, por« atingar la minima pe-zo » (p. 66). 

Konkluze, nula kritiko povus, plu bone kam taapologio, pruvar 
ke la derivado en Esp. esas vera kaoso. Q. E. D. (quo esis 
demonstrenda), quale dicas la matematikisti. 3 

sive lasas inter su nedeterminata marjino, ni havas uur uu principo, 
qua determinas la solvo en omna kazi : llzez I'ahxi samtempe necesa e 
suficanta, segun la gcncrala reguli di la derivado. 

1. L’autoro agnoskas, ke Esp. esas maljusta pri du punti : pri ccli, cclni 
e pri armi, armilo. Ma existas centi de simila mallogikaji! 

2. Antido admisas, quale S“ Boirac e quale ni, la specifikeso di la 
radiki, e mem plu komplete; namlu devas distingar radiki rerbala,subs- 
tantirala e adjcktivala, dum ke suficas a ni distingar radiki vcrbala e 
iiomala. To esas granda avantajo por ni : nam ladistingo di vcrbo e 1101110 
esas preske sempre tre klara e simpla (omnu sentas ex. la difero inter 
marcho , dormo, e homo, domn ; kontre ke la distingo di siibstantivo e 
adjcktivo esas tre ofte artificala e pure koiivciicionala, quale Antido agnos- 
kas ip. 24-27). Ex. pro quo avar esas adjektivo, ecgoist substantivo ? Or 
grande importas konocar e memorar ta difero, nam dc ol konscquas la 
dirersa traktado di la vorti : on dicos avar-ulo e cgoist-o pri la homi, 
avar-o e cgoist-cco pri la qualesi! (Yen bela exemplo di ne-analogeso 
Quale dicis S* Boirac, singla speco de vorti havas do sua aparta reguli 
di derivado : quanta simpleso, quanta facileso por la lernanti e prakti- 
kanti! — Ma quale Antido konsentos kun altra apologiisto di Esperanto, 
kun la « yuna filologo » slava ? Ica asertas, tote kontre, ke en Esp. la dis- 
tingo di la vortospeci ne existas; konseque, il vidas nula kulpo en dicar: 
beli, ficri, arari, dum ke Antido deklaras, ke bcli havas nula senco (p. 3 n! 
Vere admirinda linguo, quan on povas defensar, egale bone o malbone, 
per teorii ed argumenti tote opozita! 

3 . Antido penas justigar la triscnca de en Esp. dicante ke (segun sa 
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La Dero, da Emest Naville, traduko da Rene db Saussure 
(Geneve, Kiindig, 1910). — Ni recensas ica libro, kompreneble, 
nur koncerne la tradukala linguo. (Ni kritikas sube la stranja 
ortografio uzata en olu.) Ol esas bela specimeno di Esperantulo, 
mixita kun kelka... Antidismi. De l'unesma pagino, on esas sho- 
kata da inversigi quale ica : « unu el la sur niajn lipojn plej ofte 
venantaj » (p. 9); «la de Plato majstron » (p. 48). Tala germanismi 
esas tante min komprenebla ed exkuzebla, ke nek l’autoro nek la 
tradukanto esas germana. On uzas la kiu, la kiuj, vice la tante 
mokata tiu kiu, tiuj kiuj (p. 68, 69); on agnoskas do la malbeleso 
di Esperanto! On uzas aliulo (p. 29), aliino (p. 122), ma kompense 
libero, sano, sagho, justo, vice libereco, saneco, sagheco, justeco. 
Ni questionas Antido, qua tante prizas la mekanismo di la vivanta 
lingui, kad vere la sufixo havas nula senco en Frei-heit, Gesund- 
heit, Weis-heit, Gerechtig-keitl On dicas, ke « estulo malhavas » 
ulo, por dicar ke lu indijas ol, ke ol mankas a lu. On uzas mem 
pura Zamenhofismo, qua trovesas nur en max primitiva Espe- 
ranto : « la konado Dion » (vice : la konoco di Deo; p. 100). « Tuta 
ties moralo » (tota olsa moralo : di l’Evangelio; p. 147). « Rakonto 
frape vera » ( ibid .) Yen nun 1 ’Antidismi : prepozicioni kompozita 
ek du simpla : « de el komenco de 1’ vivo » (p. 11, 69 e passim); 
« disigi konsciencon de kun Dio » (p. 71);« post ol Sokrato » 
(p. 72);nulo pruvas plu bone la neceseso di nia tri prepozicioni 
di, de, da, e di nia distingo di ante e avan, pos e dop. 

Fine, ni rimarkas stranja angla idiotismo : « post ol audinte » 
(p. 18), « post ol klariginte» (p. 87), ube on uzas la participa 
adverbo (quale en angla) vice l’infinitivo (pos audir, pos klarigir). 
Vere, on ne povas plu hone rivelar la difekti di Esperanto, e plu 
malbone emendar oli. La komparado di tala linguo e di tala stilo 
kun la nia esas konvinkiva. No certe, nultempe tala linguo povos 
divenar universala! 


JURNALI 

La Langue auxiliaire (junio 10). — A nia lektanti. On rimarkos, 
ke ica revuo regarris sua tardijo publikigante quar numeri en du 
monati. Bela pruvo di vivemeso da organo, quan on riprezentis 

piktistala metodoi on povas kompozar la prepozicioni bezonata ek du 
ahri; ex. on dicas, ke letro venas de el (de eki ulu. « Suficas ofte uzar 
la justa prepoziciono : akcepto de la Francoj al la Angloj » (vice : acepto 
di l’Angli da la Francii. No! e la pruvo esas, ke on ne povas tradukar 
simile : « elekto di l’Akadcmio da la Komitato*! — Same on distingas 
ante ed avan dicante antau ol e antau ! 

Okazione, Antido penas justigar la famoza uzo di adverbo vice adjek- 
tivo per ica stranja axiomo : « frazoesas kompleta nur kande ol kontenas 
substantivo, adjektivo e verbo»! ! lca axiomo esas tote malvera; ma 
mem se ol esus vera. ol kondamnus la dicita idiotismo. nam en : « Esas 
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quale « mortinta... », quale Ido ipsa! — Divirsa dokumenti; 
Rimarko pri la Kongreso di Bruxelles, ube la mastri di Esp. 
brave pozis en sua posho la flago di l’Esperantala « populo ». — 
Justigo di nia Esperantala citaji, da L. Couturat : respondo a ti 
qui kontestas senshame l’autentikeso di nia citaji. Ni pruntas nia 
exempli de la Fundamento o di la Maestro ipsa, e li respondas, 
ke ni explotas ruzoze la « max malhabila » verki! Konkluzez! — 
Vi ne existas, vi neplus existas ! da L. dk Beaufront : la Delegi- 
taro « neplus existas », pro ke kelka fanatiki demisis. Ido anke 
« neplus existas », segun la sama siori. Pro quo lor li tante iracas? 
Se Ido ne existas, li iracas e kombatas kontre fantomo; do li esas 
fola; se Ido existas, li simple mentias. — Voyajo por Ido ed en 
Ido, da H. Peus; bela pruvo, ke Ido « ne existas » ! Tre interesanta 
e vivoza naraco, en Ido, tradukita en Franca. — Movado en 
Francio. — Internaciona Korespondado. 

La Belga Sonorilo (n° 129, i 3 junio). — Decidi di l’Akademio. — 
La pseudo-cienco, da kom. Lemaire, segun Le Peuple di 3 marto.— 
Protesto : pri la respondo di la Delegitaro a la perfida « protesto » 
di kelka ex-membri. On memorigas tre oportune, ke la sama 
Oficejo, de qua ekiras ta manovri, trompis l’Esperantisti de l’unes- 
ma momento, komunikante a li falsa texto di la decidi di la Dele- 

malbela mentiar », mentiar esas la substontivo-subyekto mentio), esas 
la verbo, e malbeta l'adjekiivo dezirata! 

En AUono, Antido expozas sa metodo ykontre-Fundamcnta) vicigar la 
supersigni per punto supra pozita dop la litcro; ed il rekomendas, uzar 
punti minim larja, « por ne domajar I’aspekto di la vorti ». II konsilas 
mem a la imprimisti « komprar nur tri o quar punto-tipi», qui kustos 
« ne plu kam 1 o 2 spesmili ».Or se Antido facas tala propozo e sugesto, 
to signifikas, ke sa metodo postulas specala tipi, e tamen esas min kus- 
tanta kam la kompro di l’asorturo di la signizita literi! Cetere, ta metodo 
ocilas inter du detrimenti: se la punto esas larja, ol « domajas I’aspekto 
di la vorti», quale Antido konfesas; e se ol esas mallarja, ol malaparas 
inter la du vicena literi, kun qui ol fuzesas en la vido. Ton on rimarkas 
en La Devo ividez ex. ghin, ghia en 1 ’ Avcrtui. 

L’autoro sendas Erratuin ct addendum, qua konfirmas nia kntiki. 
II konfesas, ke ne esas sempre posibla evitar enduktar la sama ideo 
generala en diversa parti di sama vorto ; altravorte, ke la finali e la 
sufixi expresas ofte la sama ideo, pleonasme. Ultre il agnoskas ke a;cnajo 
povas havar la du senci; azenal karno, azenal ago, segun ke aj havas la 
senco aj 1 (abstraktita ento) o aj* (konkreta entot. On ne povas plu klare 
konfesar la dusenceso di ca sufixo. Nia bstenas diskutar la distingo, quan 
l'autoro facas inter l enti abstraktita e konkreta, e qua rilozofie havas 
nula valoro. L’autoro tote eroras, asertanle ke la sufixo -ec equivalas a 
D. -lich, e ne a D. -kcit. Ni pruvis ico per mult exempli. L’autoro ne 
komprenas la senco ed uzo di la sufixo -ec, nam tl judikas ol neutila e 
pleonasma en grandeco, qua equivaias grando. II akuzas hike un de la 
max evidenta fundamentala vicii di l’Esperantala derivado. 
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gitaro, por kredigar ke olca adoptis Esperanto primitiva. Or la 
sama homi esas ankore la mastri di Esperanto. — Feminal movo, 
da J. db Ljustina : nia samideano rimarkas, ke multa virini parto- 
prenas nia movado, qui partoprenis antale la movado Esperan- 
tista; eli montris do, ne nur entuziasmo, ma klara e ferma judi- 
kado e persistema fideleso a l’ideo. Eli kontrastas fortunoze kun 
altra virini, qui « restas fidela», sive pro interesto, sive pro 
furioza fanatikeso. — Internaciona Expojo di Bruxelles. — Pro- 
pagal ago : diskurso di S° Peus en la Populdomo di Bruxelles : 
tre importanta evento por la futuro di la L. I. che la socialisti. — 
Verviers : en la popul-universitato La Mutuelle , S° Ed. Mathieu, 
membro di la Delegitaro, diskursis pri la L. I. e pri Ido. Dekquar 
dii pose, S° prof. Feller diskursis pri l’instruktado generale, e 
diskutis la questiono di L. I. de la pedagogiala vidpunto. II 
opinionas, ke la L. I. devas esar e restar artificala, t. e. racionala, 
ed il malkovris spontane la legi di la derivado, ex. la principo 
di renversebleso. Ico pruvas, malgre la diserti di ula « cienculi », 
ke ta legi esas logikala, do generala veraji, quin omna sana e 
kompetenta spirito devas trovar od agnoskar. — Kroniko. — Bi- 
blicgrafio. 

La Belga Sonorilo (n° i 3 o, a 5 junio). — La Kongreso (Esp.) di 
Bruges. On ne mem parolis en ol pri la recenta Kongreso di l’in- 
ternaciona asocii; same, la Belga Esperantisto tacis pri ta impor- 
tanta evento; evidenta pruvo ke, malgre la fanfaroni di la chefi, 
ol nule esis suceso por Esp. La Maestro laudas la Belgi qui, « de 
du yari », facis fervoroza propagado. II do simple oblivias la pro- 
pagado quan nia amiki facis, dum multa yari ante, por Espe- 
ranto ? Quala manko di... memoro ! — Okajione recenta cirkulero ; 
nuva protesto di la Delegitaro kontre la manovri di l’Esperantisti 
cirke o sub la Central Ofico di l’internaciona institucuri : pos 
asertir, ke Esperanto riprezentos sola la L.I. en l’expozo, la 
Esperantisti, furioza ke Ido expozesas apud Esp., penas nun neu- 
trigar ol aranjante (poke tarde!) expozo di omna diversa sistemi 
e proyekti, « quale Volapiik, Ido, Adjuvilo , e c. ». Ica menciono 
di Adjuvilo apud Ido rivelas la neloyaleso di ta manovro. — La 
Jurnali. — Dogano : Devlopo di la Germana Doganala Uniono, 
da W. Schwarz. — Historio di Esperanto en Belgio. On savas, 
ke l’Esperantisti anuncis kun bruiso serio de diskursi pri e por 
Esp. en l’expozeyo. La i6* mayo ula oratoro devis parolar pri la 
Historio di Esp. en Belgio : temo vere interesanta en la nuna 
stando ! Venis nur, quale asistanti, dekduo de « fideluloj », e l’ora- 
toro... ne mem venis! Plena fiasko, quan Mozano naracas humu- 
roze. — B'-bliografio. 

Internaciona Pioniro (n° to, julio).— La Linguo, da W. Ostwald, 
trad. Kuppers : importanta chapitro di YEnergetikala Funda- 
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menti di la Civilijeso, qua specale interesos nia samideani, nam 
ol expozas la principi di nia L.I. — Nia Movado. — Universala 
Metodo : participo; reciproka verbi; prepozicioni : uzo di ye; 
kompozita konjuncioni; sufixi; exerco. — Usonana Tenor-kle- 
filo, muzikala studiuro da H. Krenn. — La Plantanmo, da D ro 
Hermann : pri la « psikologio di la planti ». — Herkules e sa 
aventuri, originala novelo da A. Kofman. — Diversajo : inventuro 
por supresar la polvifo da l’automobili; humuraji. 

Progresido (julio).— La Magajeni dil Diablo, fiandrana legendo, 
trad. A. Populus. — Paulo e Virginia, trad. S no Lelong. — Ra- 
konteto, da O. Hugues. — Pardono, novelo trad. da P. Lusana. 
— La Htinengrab proxim Sbderstorf, da Emil von der Ahe 
(Hamburg). — Invoko en ditreso, da Ne Poeto. — Decidi di l’Aka- 
demio. — Suplementa Parto. La redaktisto kredas utila, justigar 
sua « literaturala revuo », pro ke on deklaris, ke Ido ne preten- 
das la rolo di literaturala linguo. Certe ol ne vizas konstitucar 
originala literaturo, ma ol esas apta ad omnaspeca traduki, e 
mem ol posibligas plu fidela traduki kam irga nacionala linguo 
(quon pruvis brilante nia experimenti di duopla traduko). S° Po- 
pulus komparas ol tre juste a la fotografado, qua donas de la 
modeli (naturala vidaji od artala verki) impreso tre exakta, tre 
precoza por ti qui ne povas vidar l’originalo, ma tamen restas 
sempre e necese sub l’originalo. — Adresaro dokumentijita kons- 
tante progresas; on enskribis la n' 33 i- 370. Varma gratuli ! Omna 
Idisto devas enskribar su en ta Adresaro, qua pruvas fakte la 
« vivo » di nia linguo. 

Internaciona Socialisto (junio). — Liberesodi penso e di opinion- 
expreso ; artiklo kontenanta traduko di parto di diskurso da 
Anatole France a la Parisana studenti. Devus esar permisata, 
dicar omno, nur kun ica kondiciono, ke on povez respondar; e la 
sola puniso di ta qua mentiis o kalumniis esus, agnoskar ke lu 
dicis neverajo. « Nur la parolo povas kombatar la parolo ». Yes, 
se nur ol esas tote libera! Bona regulo, rekomendinda aparte a la 
« populo esperantista » ed a sa malestiminda jurnali, qui admisas 
nek libereso di opiniono e di diskuto, nek mem respondo a lia 
mentii. — Rimarko da Jespersen (v. nia N° 29, p. 299), e respondo 
da la redaktisto : « En nia Uniono omna membro promisas prak- 
tikar la linguo, tala quala ol esas definita da la decidi di la Komi- 
tato di la Delegitaro e di l’Akademio di l’Uniono... Quo til nun 
ne esis reformata, valoras. Pro to sed anke valoras, til ke l’Aka- 
demio altre decidos. Me ipsa deziras, ke l’Akademio prenez ma 
vice sed... 1 « Sed » me ne uzos ma, til ke la Akademio esos deci- 
dinta. » — Sampartiani! Advoko a plusa aboni. Int. Socialisto 

1.« Me deziras to precipue quale oratoro, qua povas uzar la sonora 
forta ma tute ccelante ». Ico esas nuva argumento por ma. 
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dissendas ja 734 eiempleri en la tota mondo. Ol meritas ya suste- 
nesar da nia samideani, precipue exter Germanio. — La laboristala 
questiono e la reaktismo, da Bernatzki, trad. ek la Documents du 
Progres da R. Chapron. — Paroli da Bebel. — Mondala kongreso 
di l'internaciona asocii. — Paroli ek la evangelyi : ek Jesu-Kristo 
da J. B. Pinth. — Ek la movado di Ido. — Literaturo di Ido. — 
A la grupani : « Sempre parolez! » — Mixuro. 

The Internationalist (junio). — Anunci : fondo di grupo en 
Oneanta (videz nia Kroniko). — La Kapitolo di Ameriko : pri 
l’establiso di Kontoro di l’amerikana republiki en Washington. — 
Facila lekto-lecioni en Ido, da O. H. Mayer ( 3 *) : lektenda texto, 
kun bonega gramatikala komentado. Exemple l’autoro explikas la 
difero di la verbal e neverbala radiki, « quan la L. I. ne povus 
ignorar sen divenar tote arbitriala e rigida (quale Volapiik) o mem 
tote kaosatra (quale Esp.) » Bona respondo a la yuna filologo, 
qua volus kontrale intermixar omna radikospeci, por plubonigar 
Esp... suamaniere! L’autoro donas exempli di derivado nemediata 
(nomar, komencar, vicar) e mediata. II rimarkigas ke la logikala 
reguli di derivado esas necesa precipue a l’autori di vortolibri, 
por sekurigar la uneso di la linguo malgre omna nacional idio- 
tismi, ma ke on povas trovar la derivaji pronte facita en la lexiki. 
II expozas tre bone la senco e l’utileso di la 3 participi per exem- 
pli:«Volapuk esas mortinta, Ido esas kreskanta, Esp. esas 
falionta ». — Stephen Girard ; biografio di Franco, qua multe 
bonfacis urbo Philadelphia (i 75 o-i 83 i), da Alice P. Ervin. — La 
Ponto di I’ Diablo. — Praktiko vice teorio, da E. MacPike : pro- 
pozas institucar Queslionaro e Respondaro por la tota mondo, en 
Ido. Ma pro ke existas ja multa tala revui en nacionala lingui, 
on devas penar, por ke li uzez Ido, prefere kam fondar ankore 
nuva revuo, qua esus lektata nur da l’Idisti. — Bruxelles : Kon- 
greso di l’internaciona Asocii. — Grava propojo, da O. Jespersen 
(ek Progreso N° 27). — Por l’uneso di nia linguo, da E. Ferrand 
(ek Progreso N° 26). — Kelka noti pri la publikigaji da Prof. 
G. Peano. On omisis parolar pri sa ne-publikigaji, t. e. pri la letri 
da L. Couturat e da P. Lusana, quin il rifuzis insertar, segun la 
loyala kustumo di la fidela Esperantisti,qui cetere skribas en sa 
revuo en omnaspeca linguachi, « porpruvarsa fideleso ad... omno 
quo povas nocar ad Ido». — Antipodi komunikas per Ido : S° 
MackenseIn povis informar australiana Idisto pri amiko di ica en 
San Autonio. Bela exemplo di la servi di L. I.! — Sur la kovrilo, 
komparenda texti en Esp. ed en Ido : Urbo Washington. 

Revue du Clerg6 Frangais (i 5 junio) publikigis tre importanta 
artiklo (40 pagini): La Linguo helpanta internaciona da sua direk- 
tanto Abato J. Bricout. La latina (linguo di l’eklezio) ne povas 
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re-divenar la L.I., ma la L.I. povos salvar ol e la klasika studii. 
La stranjera lingui esas sempre plu nesuficanta. Do: linguo arti- 
ficala; la Delegitaro, sa programo, sa labori, la decidi di sa ko- 
mitato; fondo di 1 'Uniono; progresi di Ido. Quo esas e quon 
valoras Esperanto? Sa difekti, emendita en Ido. Komparo di la 
du lingui (texto di Confiteor). « Ido esas, segun mea opiniono, 
Esp° perfektigita, ciencale e praktikale supera... Ido anke lasas la 
pordo apertita ad omna vera progreso: to esas multo! » L’autoro 
expozas senpartie e diskutas l’argumenti « principala » e « fak- 
tala», per qui la konservemi penas repulsar la reformo. Li alegas, 
por defensar Esp., ke ol ne pretendas ad « absurda netuchebleso »: 
li oblivias la Fundamento e sa prefaco ! La sistemo di la neolo- 
gismi duktus, segun abato Peltier, a lernar dulingui 1 ! On ne « de- 
molisas » la linguo, kande on rifuzas stonigar ol en konvencional 
ed arbitriala fixeso. On asertas, ke Esp° havas situeso aquirita: l’au- 
toro respondar a ta fanfaronado per la paroli di S° Rene Lemaire 
en sa broshureto: Ido ou Esperanto. On dicas, ke la plu bona 
esas malamiko di la bona. Ma kad ica bona esas suficante bona? 
On ne povas impozara lapublikoulo meze bona, kande existas ulo 
plu bona. — On devos do reformar sen fino! — No, la principi 
ipsa di la linguo garantias ad ol kreskanta stabileso; nula linguo 
(exemple latino simpligita e modernigita) esus tam facila. La 
chanji quin Ido povos ankore ricevar esas tote negrava, kompare 
a la reformo per qua ol separis su de Esp. La sercho di la max 
bona esas principo di uneso, e la sola admisebla. L’autoro refutas 
fine l’objekti di la partiani, sive di la franca, sive di la latina, qui 
asertas, ke ni laboras (koncie o nekoncie) kontre Francio o kontre 
la katolikismo, e rekomendas a sa lektanti la studio di Ido e 
YUniono Sacerdotal Idista. — Ica artiklo esos editata en aparta 
broshuro da 1 'Uniono sacerdotal idista. — Lasta rimarko: S° Bri- 
cout esis membro di la komitato di la recenta kongreso esperan- 
tista katolika. Ni dankas nia konsenema samideani pro la bela 
konquesto quan li facis... por Ido, e ni esperas, ke li facos mult 
altri tala. 

Die Umschau (Frankfurt, ii junio) insertis artiklo da D ro Kandt, 
Esperantisto : Volapiik, Esperanto oder Ido ? qua respondas a 
l’artiko da Prof. Lorenz. 01 kontestas l’analogeso di Esp. e Vola- 
piik, insistas sur l’originaleso di Esp., di qua Ido esas nur imi- 
turo, asertas, ke Esp. admisas la posibleso di reformi, ke la 
komparenda texti, intence preparita da ni, pruvas nulo, e ke on 

i. Exemplodi la konsequi di la devizo : « nultempe chanjar, nur ad- 
juntar »: lexiko recenta kontenas du radiki (adult, adulter) por un sama 
ideo, e du senci por un sama vorto : nam adultulo signifikas kune 
adulto e adultcranto ! 
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ne povos kombatar Esp. per mono. — (25 junio). S° Lorenz res- 
pondis, ke nek omna originaleso esas bona, nek omna imituro 
malbona : la progreso konsistas generale en kritika selekto, kon- 
servo di la bonaji ed emendo di la difekti. Tale la Delegitaro 
procedis pri Esperanto e la konkuranta lingui, qui havis partal 
avantaji relate Esp. La « progreso » esas tote impedata en Esp. 
da la Fundamento, eri qua D ro Zamenhof volis konservar mem 
l’erori originala. Ne esas vera, ke Esp. malkovris ed aplikis la 
principo di maxima internacioneso : ica principo esis malkovrata 
da Pirro, plu o min koncie aplikata da Zamenhof e da altra 
autori, e sisteme aplikata nur en Ido (ed anke en Neutral ). Kom- 
parado di kelka vorti Esp. e Ido montras, quante Ido superesas 
per l’internacioneso, do per la komprenebleso. Ma Ido superesas 
precipue per la regulozeso di la derivado : la derivado en Esp. 
havis nula reguli (exter blinda uzado) e divenis kaoso; la deri- 
vado en Ido determinas sen ambigueso la senco di singla vorto. 
L’artiklo finas per komparenda texto, ne inventita, sed pruntita 
de Zamenhof ipsa. 

Die Umschau (2 julio) publikigis granda artiklo da Prot. W. 
Ostwald : Imajo-skribado e mondolinguo, qua anuncas la traduko 
en Ido di la Teknikala ilustrita Lexiko da Schlomann (videz 
supere). La idealo di linguo esas unasenca korespondo di la signo 
a l’ideo; ma, quankam la tekniko esas tre internaciona, nia lingui 
ofras ankore tro ofte en ica domeno diversa ed ambigua expre- 
suri, qui ne tote korespondas de un Iinguo ad altra. Por sekurigar 
l’interkompreno, imajo di l’obyekto esas tre utila, e pro to la 
Teknikala Lexiko esas tre oportune ilustrita. Sed imajo ne sufi- 
cas a I’internaciona komunikado, necesa esas linguo skribata e 
parolata; tala esas l’avantajo di L.I., e tale ol kompletigas natu- 
rale l’internaciona Lexiko. Nur tala linguo povas prizentar la 
regulozeso di derivado, qua esas necesa a l’interkompreno, a la 
klareso e precizeso di l’expresuri. S° Ostwald montras, ke Espe- 
ranto ne povas divenar la L.I. di la cienco e tekniko, pro ke ol 
esas ligita a Fundamento, qua impedas la formaco di konsequanta 
e sistema nomizado. Oportis precipue regulizar la derivado, quo 
eventis per la principo di renversebleso, evidenta korolario di la 
principo di unasenceso. Nur per to la senco di la derivaji rezultas 
sen ambigueso de lia strukturo, e neplus dependas de 1’ « uzado », 
do de la memoro. Historio di Ido ; l’autoro iimarkas ke, malgre 
la libereso di evoluco, Ido posedas stabileso, qua garantias ol 
kontre futura granda chanji. La Idisti ne facas bruisema propa- 
gado e riklamado; li preferas devlopar la linguo ed aplikar ol 
metodale a la faki, en qui ol esas max utila e bezonata : cienco, 
tekniko e komerco. (Hike citesas nia specala lexiki internaciona). 
La linguo povas ja servar a la teknikisto, nam ol fumisas a lu 
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omna expresuri, quin lu povas bezonar, sen ula ambigueso; e la 
ordinara linguo esas tante facita, ke singiu povas lernar ol sen 
peno en kazo di bezono. — En Pos-skribajo , S° Ostwald respon- 
das a S° Kandt : il ne intencas « kombatar Esp. » per monala 
moyeni ; il laboras nur por Ido, t. e. por la milioni de interesati, 
e « lasas flanke la 20 o 25.000 Esperantisti, qui esas rezolvinta 
admisar nula plubonigo ». Ed il citas la ioko di sa recenta libro, 
en qua il montras ke Esp. atraktas precipue la entuziasmemi e 
Ido ia intelektuli (v. N° 29, p. 3 o 6 ). — II povus adjuntar, ke l’Es- 
perantisti unesme parolis pri la monala moyeni, li qui sempre 
fanfaronas pri sua forteso, e zorgas nur pri sua komercala inte- 
resti. S° Ostwald nur respondis a lia malsaja fanfaronado per la 
frazo, quan on explotas nun maisincere en Esperantuyo, por kre- 
digar ke Ido esas flnancai entraprezo. La komercistachi trovesas 
nur en Esperantuyo, sed li penas atribuar a ni sua malnobla 
motivi. To esas la ruzo di la furtanti, qui klamas ye furto! 

Solothnrner Zeitung (i 5 mayo). — Esperanto rifujita, Ido acep- 
tita (en Dessau). — (22 mayo). Origino di la artificala mujiko. — 
(29 mayo.) Letro da Th. Roosevelt a la prejidanto di la suisa 
konfedero. — (5 junio). Ido en l'Unigita Stati; propagado di 
S° Jespersen en Usono. La rufoja puerino. — (12 junio). Kon- 
greso di l’internaciona asocii. Alalkara telegrafado. — (19 junio). 
Deklaro di l'Idisti okazione la kongreso en Bruxelles; Kompa- 
renda texto-specimeni en Esp. e Ido : La sunradioj. — (26 junio). 
La L. I. Ido en voyajado : raporto pri la Voyajo per Ido en 
Anglio , da Peus. — (3 julio). Opiniono di Ostwald pri la L. I. 
Unesma korespondo per L. I. (modeio di letro en Ido). On reko- 
mendas la korespondo inter lernanti de diversa landi, tam por ia 
reciproka instruktado kam por la propagado. 

Basler Nachrichten (8 julio) apertas Ido-angulo, en qua ol inser- 
tas Idala texti kun germana traduko. Ex. ; Frontier-idilyo. On 
savas ke ni havas en Basel agema grupo, dum ke ia Esperantista 
grupo malaparis. « Natural evoluco »! 

Grazer Volkeblatt (19 junio) kontenas artiklo da D™ Hermann : 
La katolika klerikaro en la movado por mondo-linguo, qua expo- 
zas la granda meriti di Sinioro Schleyer e di S° de Beaufront pri 
la L.I.; rezumas la historio di Esp. e di Ido ; montras, quale ica 
ja difuzesis en la katolika mondo, quala aprobin ol ricevis en ol; 
citas l’opiniono di S° Ostwald en Energetische Grundlagen der 
Kulturwissenschaft, la letro da Sinioro i’episkopo di Bayeux en 
Ido e D., mencionas Jesu Kristo da S° Pinth, e VUniono sacer- 
dotal idista. 


La Vie Arrageoise (Arras, 26 junio). — S° Eug. Philippe rezu- 
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mas icafoye la historio di Esperanto, montras, ke malgre sa sucesi 
ol ne atingis la max multa personi interesata da la L.I., pro 
diversa motivi, e ke la Delegitaro esis fondata precize por venkar 
la hezito od inerteso di ta personi, e realigar 1 'uneso di la L.I. 

L'Avenir Blayais (Blaye, 22 junio) publikigas serio de artikli pri 
la L.I. da devota samideano. II rezumas la historio di la pro- 
blemo, expozas l’unesma proyekti da Descartes e Leibniz. — 
(29 junio). II montras, quale la latina ne suficis e ne povis per- 
manar quale L.I. di la cienco kreskanta en 17“ e 18“ yarcenti. Pro 
to la problemo di la L.I. sempre plu obsedis la ciencisti di ta 
tempi. 

Le Jour (Verviers, 14 junio). — L'Angla e Ido, da H. Angrnot; 
respondo a la partiani di l’angla quale L.I. On montras, ke l’angla 
kontenas multa romanala radiki, qui trovesas en Ido, tale ke olca 
kontenas 79 po 100 angla radiki (tam multa kam hispana radiki). 
On povus adjuntar, ke l’angla esas la precipua kauzo (pro la 120 
milion homi, qui parolas olu) di la dominaco di la romanal ele- 
menti en nia linguo, quale en omna L.I. qua fondesas sur la 
maxima internacioneso. 

Le Jour (Verviers, 2t junio) publikigis artiklo pledanta por 
l’angla quale L.I., ed asertanta, ke Volapiik renaskas! — (28 ju- 
nio). Nia amiko H. Angenot respondis, ke l’angla difuzesas ya... 
en la britana imperio, pro politikala motivi, ma ne povas supre- 
sar la cetera nacionala lingui. Pluse, nek l’angla nek altra natu- 
rala linguo havas la simpleso e regulozeso di Ido (precipue en la 
derivado), do nula naturala linguo povas servar la cienco tam 
bone kam Ido. Ido ne esas submisata a la « libera », t. e. blinda 
« evoluco », ma a kompetenta Akademio. Ol esas facila mem a la 
germanal e slava nacioni, quankam ol kontenas plu multa roma- 
nala radiki, pro lia internacioneso ipsa. E Volapiik ne povas 
renaskar, kande existas plu bona lingui. La progreso ne retroiras! 

Le Soir (Bruxelles, 11 julio), en sa unesma artiklo, parolis 
humuroze pri la L.I. : l’Esperantisti esas quale revolucionisti 
adveninta a la guverno, qui neplus volas audar pri irga reformo 
o chanjo. « Ido esas multe supera ad Esp. per logiko e sim- 
pleso ». Ol havas por su eminenta cicncisti e du « eklezii » : la 
katolika e la socialista. 

Aherdeen Free Press (29 junio) publikigis longa recenso di 
International Language and Science. On naracas l’origino di Ido, 
on indikas la principo di internacioneso e citas la statistiko di nia 
radiki; on admisas sa supereso relate Esperanto, precipue pro la 
supreso di la supersigni ; on citas frazo en Ido, ed on konkluzas 
en simpatioza, quankam poke skeptika tono. Esas stranja, ke on 
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parolas ankore kun dubo (quale pri ula utopio) pri linguo exis- 
tanta, quan l’autori deklaras, en la prefaco, praktikar inter su e 
di qua on vidas, ne nur specimeno, sed pruvo di kapableso, en 
l’experimento di duopla traduko (Apendico III). 

The Liverpool Daily Post and Mercnry (6 julio) publikigis granda 
artiklo recensanta International Language and Science. On agnos- 
kas, ke l’autori pledis tre bone l’utileso di la L.I.; on konservas 
poka skeptikeso pri la posibleso di tala linguo, precipue en la 
parolado; on kredas, ke la konversado en ol esos necese sen 
vivo. Ni apelas a la sperienco di omna Idisti! — Ni volas res- 
pondar ad un argumento semblante justa : homo qua skribas en E. 
povas komunikar kun 120 milion homi, en D. kun 72, e c.; en L.I. 
kun quanti? La questiono havas reale nula senco. Nula homo 
bezonas nek povas reale komunikar kun la 120 milion Anglo- 
linguani, e c. Ma kompense, multa homi hezonas komunikar 
kun kelka centi o mili de homi apartenanta a 20 o 3 o diversa 
lingui; li povas nek lernar omna ta lingui, nek postular, ke omna 
ta homi lernez la lia. A ta bezono respondas la L.I. una e neutra, 
e nul’ altra. Cetere, la max bona L.I. esas quik komprenebla da 
irga inteligento, qua volas, e to suficas, irge qua esas la nombro 
di sa nuna adepti. 

Page’a Weekly (10 junio) kontenas bona recenso di Interna- 
tional Language and Science. 

The Cambridge Review (16 junio) recensis la sama libro : « Ido 
semblas esar tre rimarkinda progreso relate Esp., e nijoyas vidar 
ke l’autori kondamnas la poemi di D™ Zamenhof e la ripre- 
zento di Iphigenia en Esp. : irga provo igar la L.I. literaturala 
moyeno kondamnas la tota movado ». 

Templaren (Stockholm, iG junio), insertis Dek questioni pn 
l'alkoholo en Ido, extraktita de Idealisto ; tie bona maniero por 
propagar nia linguo. 

Norrlandsposten (Gefle, 29 junio), insertis granda artiklo da 
Carl Lind pri Ido, la linguo internaciona, kontenanta historio di 
la Delegitaro, reformi faj:ita en Esperanto, la nuna stando, e kom- 
parenda texto en Esp. e Ido. 

L'Annunziatore det Clero (Milano, 10 julio) kontenas granda arti- 
klo pri La Linguo interuaciona : « l'italiana klerikaro devus 
lernar e propagar ol ». On rezumas la historio di la L.I. e di la 
Delegitaro, on expozas la generala traiti di Ido, la konstituco di 
1 ’Uniono e di YUniono sacerdotal idista ; on memorigas abato 
Peltier e la cetera katolika pioniri di la L.I., ed on instigas l’ita- 
liana kleriki adherar ad Ido 
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Revista enciclopedica ibero-americana (Barcelona, i5 junio) 
kontenas Advoko a la komercisti di la tota mundo (por Ido) komu- 
nikita da M. Escuder, de Castellon. 

Jornal do Commercio (Juiz de Fora, Brazilo, 9, 10, 12 junio) 
publikigis tri sucedanta artikli da nekonocata samideano pri )a 
Delegitaro, sa historio e Ido. Tale nia linguo iras cirke la tota 
mundo e penetras en omna landi, per sua propra forteso, malgre 
omna kontrala peni. 

L'Eclair (5 julio) dieas, en un kolono : « Barnum fondis skolo... 
il rivelis to quon povas la riklamo ; il malkovris una de la po- 
tenci, qui guvernas cadie la mondo : la 0 bluff ». — Ed en altra 
kolono, on lektas granda artiklo pri ula konocata Esperantisto, 
di qua la tota rezono, extreme simpla e modesta, rezumesas tale : 
« Me inicatis rautomobilismo : ol sucesisjme inicatis l’aviacado : 
ol sucesis; me nun propagas Esperanto, do ol devas sucesar ». 
L’artiklo komencas per ica lineo : « Montesquieu dicis en 1728 
a Leibniz... » Or Leibniz mortis en 1716, e nultempe konocis 
Montesquieu! Tala erudita citaji egalvalor.is la fantaziala statistiki 
di l’Esperantisti! 

La Suno Hispana (junio 1910) cesis aparar, pos sep yari e 79 
numeri. Ol esas do un de la max malyuna esperantista revui; on 
fanfaronas konstante pri lia nombro (plu kam 100) ; ma quale do 
eventas, ke le max importanta malaparas meze amaso de efemera 
flug-folieti ? Ni ne raportus ica evento, se la jurnalo ne esus inven- 
tinta admirinda motivo por explikar sa fino. La simpla spiriti 
pensos, ke ta malaparo, min kam un yaro pos la « brilanta » 
kongreso en Barcelona, qua esis « granda suceso » (quale sem- 
pre!) segun l’uni, e fiasko segun l’altri, ne pruvas granda pros- 
pero di Esperanto en Hispanio. Li tote erorus! Se La Suno 
Hispana malaparas, la kauzo esas... ke sa « tasko esas finita » ! 
Depos la famoza kongreso, tota Hispanio divenis esperantista 
(mem la rejo, qua respondis kun suverenal e diplomacala poli- 
teso, ke il ne havas la tempo le.rnar Esperanto, esis tamen anun- 
cata quale « Esperantisto » !). Yen originala e humuroza maniero 
explikar la fakto. Ni devas do expektar, ke balde omna Espe- 
rantista revui mortos... pro la sama kauzo, pro ke « Iia tasko esas 
finita ». Naturale, la jurnalo « restas fidela » til la morto! Fidela 
a qua ? ne a l’ideo, ma a la « karega maestro » ! 

Internacia Scienca Revuo (julio) raportas pri la Kongreso di 
l’internaciona asocii kun la partiala ed unlaterala maniero, qua 
esas regulo en Esperantuyo. Nomante Prof. Ostwald quale cham- 
piono di la L.I., on zorge abstenas dicar, ke il deklaris su publike 
e laute por Ido, ed atestis per personala sperienco la boneeo di 
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nia linguo. On dicas nur un vorto pri Ido ; on questionas, quan- 
tesman Idon ni propozas adoptar; Ia lasta o la prelasta? Ta stu- 
pida joko pruvas, o malsincereso, o kompleta nekompreno di 
nia metodo. — Cetere, on ne savas quale tradukar en Esp. la F. 
vorto epineux : « dorna »! En Ido on dicas dornoja. Lernez do 
Ido, fanatiko, to esos plu bona kam kalumniar ol sen kono- 
car ol! 

The British Esperantist (julio) raportas pri la Kongreso di l’in- 
ternaciona asocii per la max neloyala maniero. On agnoskas, ke la 
asisto di S° Osttvald donis aparta graveso a la kongresala dis- 
kuti. Ma on oblivias dicar, ke il parolis pri e por Ido, ed on audacas 
citar diskurso... quan il facis ante quar vari, quale expreso di sa 
nuna opiniono pri Esp. Unvorte, ne nuron tacas pri sa kunlaborado 
ad Ido (quan on kalumnias altraloke, aludante ol quale nuv-latina 
linguo), ma on penas kredigar, ke il favoras ankore Esperanto, 
malgre sa iterita e formala deklari! On trompis l’Esperantistaro 
de du yari per malvera demisi; on duras obstine trompar ol. Til 
kande duros ta shaminda taktiko? Til la morto di Esperanto! 
« Honestuloj! » 

Internacia Socia Revuo (t“ julio). — Ula fanatiko facas advoko 
a la « karaj kamaradoj » por kombatar Ido. Lu akuzas la Idisti 
uzar la « moyeni max malhonesta » e volar « ganar mono » : lu 
atribuas a ni la procedi e motivi di sa amiki; to esas konforma 
a lia konstanta metodo di kalumniado; e samtempe lu parolas 
pri « sankta tasko, sankta batalo » ! Yen nun la skopo di ta 
advoko : Sendez a me, singlu, letro atestanta, ne nur la « tut- 
monda konateco di Esperanto Zamenhofa », sed anke « la fakto, 
ke Ido apene esas konocata mem per sa nomo » ! Bela ed esti- 
minda taktiko, vere digna de la « santa afero »! Ma, st multa 
Esperantisti sequos ta naiva instigo, li atestos, ke li konocas Ido 
adminime per la nomo , do la kontrajo di to quon li devas atestar ! 
Ni deziras do la max granda suceso a ta stupida manovro. 

La Revuo (julio) rakontas... suamaniere la kongreso di Bruxelles. 
En la generala traiti, ta raporto konfirmas Ia nia. Ma en la detali 
ol esas konstante tendencoza, evidente satiratra, e mein ofte ne- 
exakta. Ni rimarkas nur kelka detali. En l’unesma kunsido, pre- 
liminara, on devis parolar nur pri la jornordino di la sequanta 
kunsidi, e ordinar la questioni ; singla oratoro dicis nur kelka 
vorti. Ma la Napoleon di Esperanto ne timis quik facar lecioneto 
pri Esperanto; il parolis longe pri la Matematika terminaro da 
S° Bricard, ed anuncis fanfarone nuva « enciklopedia vortaro », 
en qua (il dicis insolente a S° Ostwald) ica povos trovar bona 
materio e « modelo » por sua labori pri la kemiala nomizado. To 
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esis ya tro senshama, malgre la tono afektace ed ironie respek- 
toza. Me levis me, e dicis nur ico : 

« Ni esos kontenta konoceskar la nuva teknikala lexiko anun- 
cita, nam til nun existis en Esperanto nur malmulti, sen granda 
valoro. La Matematika Terminaro , pri qua on parolis, ne esas 
propre lexiko, sed nur lektolibreto o krestomatio tote en Espe- 
ranto ; la sola lexiko, qua havas ciencala valoro, esas VAnatomia 
Vortaro, da D ro Rodet. Ma ica, instruktita da ta laboro ipsa pri 
la difekti di Esperanto, partoprenis, quale riprezentanto di Prof. 
Bouchard, la diskuti di la Komitato di la Delegitaro, qua, sub la 
prezido di Prof. Ostwald, votis unanime la reformo di Esperanto, 
konocata nun sub la nomo Ido ». 

Me do nule dicis, ke « existas nula teknikala lexiko » en Esp., 
nek kela Matem. Terminaro esas « sensignifa broshureto » (paroli, 
quin La Revuo atribuas a me, e mem en kursiva). Apene me ko- 
mencis parolar, kande la bando de Esperantisti facis bruiso sem- 
pre kreskanta, por impedaro kovrar mea paroli. Ne volante tacar 
avan ta malestiminda manifesto, me devis necese altigar la tono, 
por audigar to quon me intencis dicar. Ton oblivias dicar la Napo- 
leon di Esperanto, qua kunvokis sua « batalioneto » nur por 
facar nedecanta tumulto e trublar la kongreso. 

Ja ante, la sami interrompis nepolite S° Ostwald kande il paro- 
lis (sen ula atakema intenco) pri sua kunlaborado ad Ido. La 
Revuo instruktis ni, ke existas en l’Esperantistaro « klamachanti » ; 
ni konstatis, ke li esis en Bruxelles. Li donis a la senpartia asis- 
tanti bela e justa ideo di la liberaleso, toleremeso e politeso, qui 
regnas en la « populo Esperantista » '. 

L. Couturat. 


ANUNCI 

Ye fino di junio aparis : Esperanto et Ido, plan de conference, 
par L. Couturat, 1 broshuro de 16 p. in-16 (extraktita de La 
Langue auxiliaire ; komprebla che l’administranto di ca jurnalo, 
80, rue de Paris, Vincennes; preco : 10 centimi). 

Ye fino di junio aparis : Varldasprak och Vetenakap, Tankar om 
inforandet af det internationella hjalpspraket i vetenskapen, a 
L. Couturat, O. Jespersen, R. Lorenz, W. Ostwald e L. Pfa jn- 


i. La 7 julio, ni sendis a La Revuo rektifiko pri ta Babilado, invokante 
nia legaia yuro di respondo. Ni memorigas, ke la Napoleon di Esp. kon- 
silis a sua soldati nultempe parolar pri Ido e l’Idisti, por ne apertar la 
pordo a respondi, quin li devus insertar, se li tie volas aku^esar pri ne- 
loyaleso. Nia lektanti savos do balde, kad Ia « loyaleso » di Ijs Revuo 
cgalesas o superesas ta di la cetera Esperantista jurnali. 
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dler. Suedana traduko di la broshuro ja editita en D.E.F., 
debata a nia fervoroza suedana samideani. (Stockholm, Jacob 
Bagge, 1910. Preco : 1 krono, fr. 1,40). 

Ye komenco di julio aparis : English Idioms rendered into The 
International Langnage (Ido) da B. Mackensen e P.-D. Hugon. 
Authorised edition (London, G. Pitman; preco: 4 pence, 40 cen- 
timi). — Ica broshuro kontenas 200 angla frazi idiotismatra, tra- 
dukita en Ido. Tre utila verko, nam l'angla esas plena de idiotismi, 
plu kam irga nacionala linguo, e tala idiotismi konstitucas la max 
granda malfacileso di la L. I. 

Rusa komercistO ( (S° F. Mai.cev, galantereyniy 1 magazin, Arma- 
vir, Rusio, Kaukazo) deziras obtenar katalogi di firmi vendanta 
kravati, horlojeti e kateneti por oli, rubandi, denteli, butoni, 
aguli, e c. Katalogi en Ido esas preferinda. II pregas adjuntar la 
dogan-preci, se to ne esas jenanta. Firmi, korespondanta en Ido, 
devas skribar pri to. 


AVIZO. — Ni memorigas da tiia lektanti, ke singla numero di 
Progreso havas extenseso Juopla de l’extenseso promisata. Nia 
aboniti permisos do a ni kontar quale duopla la sequanta N°, qua 
aparos ne ante la 1" oktobro, e prenar tale un monato de vakanco, 
quale agas multa simila revui. 


1. On rimarkos la rusa vorto galantercya, qua signifikas mcrccro. O 
esas bela exemplo di la deformo di senco di franca vorto en la rusa. 
(tra la germana : Galcmtcricwarcn). Naturale, Esp. ne faliis adoptar ol 
kun la alterita senco : ol esas mem netuchebla, nam ol trovesas en la 
santa iundamcnto (galanteri' =: nippcs'.) dum ke olca indijas la radiko 
galant kun sa justa senco. To esas exemplo di barbarismo analoga a 
bcletristiko ! 


Abrejuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana. 
L. latina; R. rusa; 5 . hispana; LI. linguo internaciona (generale). 
La artikli en altra linguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 

Le Geranl : L. Coutubat. 
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Dtcidl dl l'Akadtmio. 385 

Okjokti • raipondi, da O. JtsptuskN. 387 


LlOfHlli qntltioni : Teknikalj vorti propo-ita; Pri iacemi;u , Lj, BJ ; SetajO; 
i'inalo -CO o -clo; Indiko di la scxtti ; Distingo di la tempi; Pri nia konjugo ; 
Scntcmpa participo; Imperativo \ Nuva prepoficiono U ; Kompojo per prepo\icioni; 
Formala detaleti ; ProTir, pruvar; VorU; Jaitlikar; Troialar; Jeiio ; Lazorio ; 
Pono ; Sorf 0 ; Straxa vice qnik ; Sufixi -if e -if; Kopnlacar ; Mikra ; Reklamacar ; 
Rafnlo, normo; Snblnmbo ; Ajoro ; StrikU; Aliaio ; PriakriUr; Ambi; Sorvojar; 
Dlbocbo, krapnlo; Korpnlanta, obeia; Lndar, pliar, e e.; Bnparloro, iaUrioro; 
Sanlor, Jnalor ; GliLflogar; Tama ; Oaobriko ; Pri nuva vorti; Sufixo -al e prepo- 
^iciono di ; Prefixo trani- ; Mandar ; F, Desirer, souhaiter; Ula, nala y na ; Objekto, 
objaku ; Giujai; Simbol-litero S; Oraag-atuf, dnfoaf ; Jndo; Granato, fnnado; 
Oaro; Ohambro, kamero; CiTillio, knltnro; Hnmoro, hnmnro; Ronmo; IbtIUf, 
imtifar, anmnar; Raqoeto; Oharo, chareto; KonakUr; Flefar; J jnio, Jnllo; Dlndo; 
Prodar; Satilfacar; D. Enstehen; sich blamieren; erst; Prefixo trkl- ; Apn; 
Meratrico ; RoUbeao ; Rando, chanto; Sufixo -i ; Noti, aoa ; Omborar, formitar; 
Kinar; Saclar; Vartar, eipakUr; D01- o do-; L. dla-; Tnro; Poste restante; 
Oaono ; Inlernacioneso ai nia radiki; A 'aturaleso ed internacioneso; Propo-ita 
rorti ; Komproneble; Komparado\ Franlo ; Konservema re;onachi ; Mnemonikal 


versi; Longa perifra;i . 388 

Kronlko : Cirkulero a la Delegilaro ; Stockholm; Bern, Ziirich, Basel; Augsburg : 

Berlin ; flruxelles; Luxemburgo; Lesneven; Goteborg; Liverpool; Requena ; 
Esperant-Idala interkompreno . ^3o 


BibllOfraflo : Liaai : .4 riacado ed Aeroplani, da Painlmk ; Internationell-Svensk 
Ordlok, da Ahliwo ; Die internationale Hilfssprache, da FnAuaTAOTEt; IJo, 
U eltsprachc Jer Zukunft, da Janotta ; Kleine Ido-Grammatik, do Janotta; Seces- 
sita e possibilitd d’nna L.I. da Lusana; Ido, Heform-Esperanto, da Jan Roze; Kram- 
bambuti, .1 forismi, da Marie de Ebner-Escmenhacb ; La L.I. dans l'education, da 
O. db Riblmont; Laika Deoservo, da Krenn; Stenografo Duploye, da Creux. . . . 
J l'rnali : La Belga Sonorilo; La Langue auxiliaire; Internaciona Pioniro ; Idealislo ; 
Intemaciona Socialisto; Progresido; Svensk VJrldssprJks-TiJning; Idano; The 
Internationalist; LTnformilo ; Revue des queslions scientifiques; La Revue; Rerue 
du Clerge franfais; Rerue augustinienne Cosmos; Basler Nachrichten; Der 
Sammler; Dic Cmschau; Le Jour; La Metropole; Le Succes; LTndependance luxein- 
bourgeoise; .4 rgus; Le Patriote; Le Soir; Le XIX • Siecle; Le Courrier de 
Bruxelles; Le Bien public; Le Rcreil coulan^ais ; L'Eclaireur; La Voix du Mineur; 
Iji V’ie arrageoise; Vom Guten das Beste ; Zeitschrift fiir lateinlose h. Schuten; 
Glasgow Herald; Chemical Xcivs; Reveil Jes Cotcs-Ju-XorJ; T. P.'s Weekly; 
Evening Citi;en ; Evening Buitetin; Chicago Evening Post; Chicago Record- 
Herald; U’esft'/i und Daheim; L'Annunpatore; Correo espanot; Adatid serafico ; 
Dundee AJvertiser; The Monlh ; Pariser Zeilung ; Nos mcillcurs amis ; U’jihj- 


vtuinen; Die Voiksstimme; Vancouver Wortd . 440 

Koraopoado : Antido; Orsatti; Ad. Carnot. — Annnci. 


DECIDI DI L’AKADEMIO 

(2 o agoslo 1 g / o'. 

63. On adoptas bulo cn la senco definita (II, 519 ), per 8 yes. 

64 . On adoptas unanima (II, 53 1 ), pcr 6 yes, 1 no. 

65. On repulsas sat(e) en la senco di F. passablcment, per 
6 no, 2 yes. 
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66. On adoptas fremisar (II, 21) per 6 yes, 2 no. 

67. On adoptas lu, pronomo personala sengenra di la 3 -a 
persono singulara, per 8 yes. 

68. On repulsas l’adopto di nedefinita artiklo, per 7 no, 
2 yes. 

69. On adoptas demarshar vice klopodar, per 7 ves, 1 no. 

70. On adoptas mikra vice malgranda, per 6 yes. 

71. On repulsas olio vice oleo, per 5 no, 4 yes. 

- 72. On adoptas linio vice lineo, per 5 yes, 4 no. 
y 3 . On repulsas hordio vice hordeo, per 8 no. 

74. On repulsas putio vice puteo, per 7 no, 2 yes. 

7'5. On repulsas somro vice somero, per 5 no, 4 yes. 

76. On adoptas vetro vicc vetero, per 5 ves, 4 no. 

77. On adoptas seduktar vice seducar, per 5 yes, 2 no. 

78. On adoptas pekunio vice mono, pcr 7 yes, 1 no. 

79. On adoptas tampono (vice tapono : II, 14) per 6 yes. 

- 80. On adoptas povra vice malricha, per 9 yes. 

- 81. On adoptas trista vice malgaya, per 9 yes. 

82. On adoptas magra vice malgrasa, per 9 yes, 

83 . On adoptas blamar vice mallaudar, per 9 yes. 

84 . On adoptas harda vice malmola, c hardigar vice har- 
dar, per 8 yes. 

85 . On adoptas klado vice malneto, per 8 yes. 

86. On adoptas rara vice malojta, sen supresar J* nuna 
senco di rara, per 9 yes, 

87. On adoptas stulta vice malsaja, per 8 yes. (N.B. : 
stupida — malinteligenia). 

88. On adoptas malada vice malsana, per 8 yes. 

89. On adoptas aspera vice malglata, per 8 yes. 

90. On adoptas bear en la senco : « apertar la busho », 
anke en figurala senco : beanta truo; per 6 yes, 1 no. 

91. On repulsas quam vice kam, per 6 no, 1 yes. 

92. On repulsas quande vice kande, per 5 no, 1 yes. 

93. On adoptas ne plus vice tteplu, per 7 yes. 

94 . On distingas pluc e pluse (II, i5i, 666 ), per 7 yes. 

95. On adoptas turmo vice turo, e turo en la senco di D.F. 
tour di turisto, per 7 yes, 2 no. 

96. On adoptas drugeto (II, 582), per 9 yes. 
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97. On adoptas : alizeo, androgino, ceramiko, diplasar, 
evaluar, gravitar, kalcinar, moltono, muskado, musono, 
platformo, procento, reziduo, silo (II, 641-644) pcr 9 yes. 

98. On adoptas kardar, e kardono vice kardo (II, 642) per 

8 yes. 

99. On adoptas : abstruza, aerostato, aliancar, almeo, 
aniversario, asomar, asunciono, atasheo, austera, avenuo, 
azilo, bagno, bandoliero, bardo, basono, basoto, bisextila, 
blutar, brezo, fanar, grantar, hangaro, incidento, inkurso, 
kaligrafar, mazo, oziero, raguto, reduto, salubra, slango, 
sukombar, tepida, warfo (II, 706-712), per 9 yes. 

100. On adoptas taluso (II, 711) per 8 yes. 

101. On rcpulsas la propozo di S° de Janko pri periodi di 
nuvaji, per 7 no. 

102. On adoptas la propozo di S° Couti’rat pri periodi di 
transiro (t. e. di samtempa uzado di malnuva e nuva formi), 
per 8 ves. (Ica decido esos pose formuligata e kompletigata). 

103. On adoptas la propozo di S° Higon pri instituco di 
subkomitato di redakto por Ia revuo Progreso, pcr 9 yes. 
(Restas nominar la membri di ca subkomitato). 

104. On adoptas la propozo di S° Schneeberger : « Singla 
akademiano havas la yuro demandar nuva diskuto pri ques- 
tiono ja decidita. Ma l’Akademio devos unesme votar pri la 
preliminara questiono, kad ol aceptas la nuva diskuto » ; per 

9 yes. 

La sckretario, 

L. Couturat. 

OBJEKTI E RESPONDI 1 

La konservema Esperantisti facis multa objekti a la reformi da 
la Delegitaro: 

O. Esperanto esas nun vivanta iinguo, e devas traktesar quale 
tala, dum ke la ceteri, mem ta di ia Delegitaro, esas simpla 
proyekti. — R. Same, ante dudek yari, Volapiik esis vivanta lin- 
guo, ed Esperanto esis proyekto. 

O. Esp. pruvis su uzebla;pro quo reformar ol? — R. Volapiik 
anke. Ma esas egale vera pri la du, ke multa personi esis malvar- 

1. Artiklo publikigita unesme da Suedana Mondlmguala jurnato 
(apriloj, pose da The Internationalist (julio). Ek Tolkesprog og Verdens- 
sprog (Kopenhago, 1908). 
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migata pri li da la nefortunoza traiti di lia strukturo, qui esastam 
evidenta kam la jorno; or la skopo esas atraktar omni. 

O. Mem se la propozita chanji esus plubonigi, esas plu avanta- 
joza havar min bona linguo reale konocata da multi, kam perfekta 
qua uzesas da nulu. — R. Ico povus havar kelka graveso, se Esp. 
esus ja ganinta tanta difuzeso, ke ol povus uzesar kun omna stran- 
jeri kun qui on povas relateskar; ma to esas kompreneble for la 
fakto. 

O. De kande l'Esperantisti cesis parolar pri reformi, lia linguo 
tacis konstanta progreso.— R. Hike on intermixas kauzo e tempo. 
La progreso esus esinta multe plu granda, se on esus eskartinta 
de sa vovo la max malbona shoko-stoni. 

O. La reformanti povos nultempe konsentar pri to quo esas 
chanjenda. — R. Kontrale, omna kritikidi Esperanto facita til ica 
tempo esis direktata kontre la sama punti, e pri la moyeni reme- 
diar ta difekti existis anke esencala uneso. 

O. Se unfoye on komencas rapecar Esp., ol falos enpeci.quale 
Volapiik. — R. Nulo tala povos ultempe eventar, nam multo en 
sa strukturo esas tante racionala, ke ol suportos la reformo. La 
tasko esas extensar sistematre la fundamentala principi, qui domi- 
nacis generale, ed aplikar oli a ta punti, en qui Zamenhof sequis 
arbitriala vovo, vice fixa principi. 

O. Esas max bona nun, en la propagala periodo, inspirar fido 
a la publiko per fermeso ed uneso. Kande la temo esos tale atin- 
ginta la punto, en qua la guvernantari prenos ol sur su, li povos 
institucar internaciona komisitaro, por remediar la difekti. — 
L’uneso, mem nun, esas nur semblo sen realeso. Vi agusmulteplu 
saje, igante la linguo ja nun tam perfekta kam posible; lor la 
chanci por olsa adopteso, unesme da la publiko, e pose da la 
guvernantari, esus multe plu granda, kam se vi laboras por nur 
uii formo di linguo, dum ke existas altra evidente plu bona. 

Otto Jespersen. 


LINGUALA QUESTIONI 

Teknikala vortl propozita. 

-(- Aktivo, pasivo [defis] = D. Aktiva, Passiva ; E. assets , debts 
(liabilities); F. actif', passif-, I. attivi, passivi\ S. activo, pasivo. — 
Ica du vorti semblas necesa en la komercala senco, nam nek 
havajo, nek debajo esas justa expresuri. Nule esas timenda, ke 
on intermixez ta senco kun la gramatikala o kun altra teknikala 
senco. 

Berberis-o, -yero (botan.) [defirs] = D. Berberitje, Berberi- 
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denstranch, Sauerdorn; E. barberry, berberry, F. epine-vinette, 
berberis-, I. berberi, barberi ; crespino ; R. barbaris-, S. berberis, 
berbero , agracejo, agracejina (frukto); L. berbcris vulgaris. 

+ Blokal ezklnzo. — Pos multe serchir, ni propozas ica expre- 
suro por tradukar lock-out, quan on povas nek asimilara la linguo 
(sub formo lokauto, qua semblas barbara), nck adoptar quale 
stranjera vorto, pro la frequeso di ta expresuro e la neceseso di 
derivaji. La verbo esus: bloke exklufar. 

Butoro (zool.) [kl] = D. Rohrdommel ; E. bittern ; F. butor 
ctoile; I. tarabuso; S. alcaravan; L. btttorius, botaurus stellaris. 

Chomar [k] = D.feiern; E. to cease from work; F . chomer; 
I. n on lavorare; S. descansar, holgar. — Vorto necesa en sociala 
questioni. Chomo tote ne esas striko : to esas manko di laboro. 

Dekalogo [defis] = D. die ^ehn Gebote, Dekalog; E. F. deca- 
logue; I. S. decalogo. 

Demagogio [df.fis] = D. F. demagogie; E. demagogy; I. S. 
demagogia. — Ni havas ja demagogo. Komp. : demokrato, demo- 
kratio. 

Desikatoro [defirs] = D. Exsikkator; E. desicator; F. dessicca- 
teur; I. essiccatore; R. cksikator; S. desecador, secador. 

Digitalo (botan.) [ekis] = D. Fingerhut; E. digitalis; F. I. digi- 
tale; S. digital. 

Diktamo [defis] = D. Diptam, Eschemvurj; E. dittany ; F. dio- 
tame; I. dittamo; S. dictamo. 

Dieident-a,-o [dekirs] = D. Dissident; E. F. dissident; I. dissi- 
dente; R. dissident; S. disidentc. —Teknikala termino di religiala 
historio : disidenta esas, qua ne konsentas kun la max multa sam- 
religiani pri ula punto, dogmato, sen tamen facar propre skismo 
(t. e. separar su). To anke ne esas herejiula. — Disident-eso. 

Disono [defirs] = D. Dissor.anj, Missklang; E. F. dissonance; 
I. dissonanfa; R. dissonans; S. disonancia. — Disonanta : D.disso- 
nirend, misstfinend; E. F. dissonant; I. dissonante; S. disonante. 
— On departus, quale semprr, de la verbo disonar (min interna- 
ciona kam sa du derivaji). On ne povas formacar dis-sonar, qua 
ne havus la justa senco (mis-sonar esus plu justa, ma ne tote 
cxakta). V. konsono. 

Disparata (logik.) [efis] = D. unvereinbar ; E. F. disparate; 
I. disparato; S. disparatado. — Teknike e precize, aplikesas a du 
nocioni, qui ne apartenas a la sama genro, nek esas genro l’una 
di l’altra. Vulgare e laxe, dicesas pri omno quo esas tre nesimila, 
nekoheranta, neharmonianta. — Disparat-eso, -ajo. 

Dispensario [bfis] = D. Armen-Apotheke; E. dispensary; F. 
dispensaire; I. S. dispensario. — Loko en qua la malrichi povas 
konsultar medicinisti e ricevar flegi o medikamenti (sen lojar en 
ol). 

Dizmo [kis] = D. Zehent; E. tithe; F. diine; I. decima; S. diej- 
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mo. — On devas rhnarkar, ke ta imposto ne esis generale e 
necese la dekono\ on do ne povas derivar sa nomo de dek. 

Doario [efi] = D. Wittum ; E. dower ; F. douaire ; I. doario, 
dovario; S. viudedad. — Doari-ulino. 

Draceno (bot.) [dfs] = D. Dracdna, Drachen-baum, -wurj ; E. 
Dragontree ; F. dracena, dragonnier ; I. dragante; S. dracona 
drago, drago, dragonero; L. dracaena draco. 

Dripar [e] = D. abtropfen; E. to drip; F. egoutter; I. sgoccio- 
lare; S. escurrir, agotar. — Dripar ne esas necese gutifar, ma 
sikijar per falo di liquido. Cetere, on ne povus komode formacar 
per gutifar la derivaji necesa : drip-igar; dripuyo; dripuro. La 
radiko E. impozesas da la nombro. 01 poke similesas la radiko D. 

Edilo (arkeol.) [defis] = D. Aedil; E. F. I. edile; S. edil. 

Egarar [f] = D. verlegen; E. to mislay; F. egarer; I. perdere, 
smarrire; S. perder. — Malgre l’exemplo di plura lingui, egarar 
esas nek perdar, nek mispofar. On ofte egaras kozi, sen perdar 
oli. On povas anke dicar : « Me mispojis mea plumyero sur la tablo ; 
ol falis en la paperkorbo, e tale egaresis: ma ol ne esis perdita ». 
Nur F. furnisas radiko specala e klara. 

Egido o ejido (propr. e fig.) [defis]= D. Aegis, Aegide; E. aegis: 
F. egide; I. S. egida. 

Elefantiazio [defis] = D. E. F. elephantiasis; I. elefantiasi; 
S. elefantiasis. 

Elektuario (medic.) [defis] = D. Elektuar: E. electuary; F. 
electuaire; I. elettuario; S. electuario. 

Elitro (entomol.) [efis] = D. Fliigeldecke ; E. elytron; F. elytre; 
I. elitra; S. elitro. 1 

Empalar [efis] = D. pfdhlen; E. to empale; F. empaler; I. im- 
palare; S. empalar. — Neposibla derivar ica vorto de paliso : 
« palisar » povus signifikar egale palis-ijar, klojar per palisi, e c. 

EolipilD [defis] = D. Eolipile; E. aeolipile; F. eolipyle; 1 . S. 
eolipila. 

Eskoto (nav.) [fis] = D. Schote; E. sheet; F. ecoute; I. scotta; 
S. escota. 

Eskudiero [efis] = D. Schildknappe; E. esquire; F. ecuyer; 
I. scudiere; S. escudero. — Titolo di nobeleso. Ne : kavalkisto. 

Homilio [defis] = D. Homilie ; E. homily; F. homelie; I. ome- 
lia; S. homilia. 

ImMbar [defis] = D. durchfeuchten, imbibieren (Imbibizion); 
E. soak (imbibition); F. imbiber; I. injuppare (imbibizione); 
S. embeber (imbibicion). 

Intermedio (teatr.) [defirs] = D. E. I. intermejjo; F. intermede; 

i. On rimarkez, quante on esus ofte embarasata por selektar (tole 
arbitrie) la finalo -o od -a, se on ne havus sempre la gramatikala finalo 
—o I 
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R. intermediya; I. S. intermedio. — Kad on preferus intermeco, 
por imitar la pronunco D. E. I. ? 

Katekizar [uekis] = D. den Katechismus lehren; E. to catechije ; 
F. catechiser ; I. catechi^are; S. catequijar. — Katekiz-o,-ado : 
docado di la katekismo. Katekiq-anto devus vicigar katekisto. — 
Katekumeno havas specala senco, precipue historiala, qua ne esas 
katekij-ato. 

Konsono [efis] = D. Gleichklang; E. consonance; F. consonnance ; 
I. consonanfa; S. consonancia. — On departus de 1 * verbo konso- 
nar, de qua derivus konsono vice konsonanco, e konson-anta. Ica 
vorto koniliktus kun konsonanto en gramatikala senco; ma la 
dusenceso ne semblas timenda, nam on distingus facile la du 
senci, segun ke on parolas pri gramatiko o pri muziko. 

Koriandro [deki] = D. Coriander; E. coriander; F. coriandre; 
I. coriandro, coriandolo; S. culantro; L. coriandrum sativum. 

Kubebo [dekis] = D. Cubebe, Cubebenpfeffer; E. cubeb pepper, 
Java pepper, cubebs, cubeba; F. cubebe, poivre a queue; I. cu- 
bebe: S. cubeba: L. piper cubeba, piper caudatum. 

Kurkumo [dekirs] = D. Curcuma, Gelbwurqel, Indischer Safran; 
E. curcuma, turmeric; F. curcuma, safran des Indes; I. curcuma, 
jafferana delle Indie; S. curcuma; L. curcuma tinctoria. 

Laboratorio [uefirs]=:D. Laboratorium; E. laboratory; F.tabo- 
ratoire; I. S. laboratorio; R. laboratoriya. — Termino interna- 
ciona, semblas utila por distingar la ciencala laboratorii de l’in- 
dustriala laboreyi. Existas laboreyi anexita a laboratorii (laboreyi 
di vitrofuzado, di tornado, e c.) ed inverse laboratorii (kemiala 
ex.) anexita a laboreyi (od a fabrikeyi). 

Lancin -o, -anta [dekis] = D. Stechen, lanjinierend; E. shooting, 
lancinating; F. elancement, lancinant; I. punlura, lancinante; 

S. punjada, lancinante. — Verbo : lancinar. 

Lanio (zool.) [n.] = D. Wiirger; E. butcher-bird; F. pie-grieche ; 
I. laniere; S. pega reborda; L. lanius. 

Lasho [d] = D. ( Stoss -) Lasche; E. fish-plate (of rail); F. eclisse 
(de rail) ,* I. piastra di congiunpone, giuntura; S. eclise. 

Lokomoco [dekis] = D. Fortbewegung, Lokomotion; E. F. loco- 
motion; I. locomojione; S. locomocion. — Formo analoga ad 
emoco. Pluse, on esas obligata evitar Ia dusenceso di lokomotivo. 
— Ica vorto povus anke tradukar F. traction en'teknikala senco 
(ex. materiel de traction,service de la traction). 

Marodar [dekrs] = D . pliiniernd umherstreifen; E. to maraud; F. 
marauder ; I. scorrajfare; R. marod'erstvovaty ; S. pillar. — Marodo 
= D. Marodieren; E. marauding; F’. maraude; I. scorreria; R. maro- 
derstvo; S. merodeo. — Marod -anto, -isto = D. Marodeur; E. 
marauder; F. maraudeur; I. pred'atore; R. maroder; S. merodeador. 

Olibano [ekis] = D. Weihrauch; E. olibanum; F. oliban, encens 
mdle: I. S. olibano. 
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Pekario [defirs] = D. pekari, pekarin ; E. peccary. F. pecan ; 
I. pecari; R. pekari; S. pecari; L. Dicotyles torquatus e D. la- 
biatus. 

Perqnizito [efis] = D. Nachsuchung; E. F. perquisition ; I. per- 
quisiqione; S. perquisicion. — Legala, judikistala serchado; figu- 
rale, tre severa ed exakta serchado, generale malbonvola o sus- 
pektema. Verbo: perquizitar = facar perquizito o perquiziti. 

Serono [defis] = D. Seroite; E. seroit, serooit; F. ceroit, suron, 
serron; I. suron; S. qurron. 

Skeno [e] = D. Gebinde, Strdhne; E.skein; F. echeveau; I. ma- 
tassa; S. madeja. — Ico esas nek volvajo, nek spulajo, nek fasko, 
ma specala aranjo di filo; do specala termino esas necesa, admi- 
nime teknikale. 

Sorgo (botan.) [defis] = D. sorgho; E. sorghtint, sorgo ; F. sor- 
gho, sorgo; I. sorgo; S. jahina, sorgo; L. sorghum vulgare. 

Temprar [efis] = E.paiitt in distemper; F. peindre en detrempe. 
— Tempro = D. Wasserfarbe; E. distemper; F. delrempc; I. tem- 
pra ; S. temple. 

Vaskulo (biol.) [defis] = D. Gefass; E. vessel; F. vaisseau; 
I. S. vaso. — Ica radiko esas tre internaciona per l’adjektivo deri- 
vata : D. vaskuldr, E. vascular, F. vasculaire, ed altri ( vasculeux, 
vascularite, vascularisation, e c.). — Altri propozas uzar vazo en 
ica senco, pro ke on havasanke la kompozaji internaciona : vaso- 
moteur, vaso-dilatation, vaso-constriction. 

Zebuo (zool.) [defis] = D. E. qebu; F. jebu; I. qe bu; S. cebu; 
L. Bos indicus, Bibos indicus. 

N.B. : La diskuto pri la supera vorti, e pri omna vorti ante pro- 
pojita, esos kloqata en N° 35 . Omna artiklo devas referar la pagino 
o pagini, ube la sama questiono esis ja diskutata. 

Pri l’acentizo. 

Unu de nia amiki astonesis pri la nuva regulo di acentizo, qua 
semblas ad ii komplikita; il preferus regulo tote uniforma, 
exemple : l'acento sempre sur Ja prelasta silabo; ed il qualifikas 
ecepti omna deviaco de ta simplega regulo. Altru rimarkas nur, 
ke la nuva rcgulo donas a kelka vorti acentizo ne « naturala ». 

A to ni respondos : i“ ke la regulo di acentizo esis longe disku- 
tata hike, ante la decido di l’Akademio, qua rezultis de ta disku- 
tado ipsa; 2“ ke nula regulo di acentizo povas sequar la naturala 
acentizo, pro ke ca acentizo esas senregula (t. e. sen uniforma 
regulo) ; 3 “ ke nula regulo di acentizo povas kontentigar omna 
populi, pro ke l’acento varias, por la sama vorti, segun la lingui. 
On devas agnoskar, ke la nuva regulo konstitucas granda sim- 
pligo en l'ortografio, per ke ol unigas la finali -io, -yo. inter qui 
on ofte hezitis e dubis, segun l’atesto di multi. 01 esas do reala 
simpligo ed uniformigo. 
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Ti qui dezirus simpligar ed uniformigar « komplete » la regulo 
di acentizo esas Franci, e quale Franci nule komprenas l’importo 
di l’acento por la cetera populi. Semblas a li indiferenta acentizar 
ca o ta silabo, pro ke li reale acentizas nula, o (nekoncie) acentizas 
scmpre la lasta. Ico esas grava kulpo e danjeroza eroro. L'acen- 
tizo maxime importas, ne nur a la beleso e harmonio di nia lin- 
guo, ma a sa komprenebleso por omna (o max multa) populi. Or, 
de l'internaciona vidpunto, esas nule indiferenta, ke la finali -ar, 
•ir, -or di l’infinitivo esez acentizata o senacenta. Simile, esas 
tote neposibla, fonetike, acentizar aquo e Ungiio, filio o fantilio, 
sekretario e notario (quankam Esperanto facas la lasta kulpo) ; 
ankore min qiia, quo. Ne esas arbitriala regulo, ma fonetikal fakto 
universala, ke la vokali i e u avan altra vokali divenas generale 
mi-konsonanti, ne nur en la finali,ma interne lavorti (ex. : koliaro, 
kuliero, buliono, liuto) La nuva regulo simple konstatasica fakto, 
nur poke generaligante ol, pro ke omna regulo devas esar gene- 
rala. 

On ne devas do parolar pri « ecepti », pro ke ni adoptas regulo 
diversa por diversa speci de vorti o de vokali, qui esas reale dife- 
ranta. Existas nula neceseso, mem nula motivo, por ke l’acentizo 
esez « simpla ed uniforma », t. e. falez sempre sur la sama silabo 
en onma vorti; tala acentizo meritus prefere la nomo di «arbi- 
triala regulo ». Se Zamenhof adoptis tala regulo por Esperanto, 
to ne venas de irga profunda intenco o misterioza sajeso; il simple 
imitis l’acentizo di sua linguo, la polona. Se ulu havas la yuro 
riprochar, ke nia regulo ne esas « simpla », to certe ne esas l’Espe- 
rantisti, qui, fanfaronante pri la simpleso di lia gramatiko en 
« 16 reguli», kontas quale un sola regulo... la tota konjugado! 

Prl l’acentlzo. 

S° Ferrand questionas kad, konseque la decido 5 7 di l'Akade- 
mio (N° 3 o), ieu sequata da vokalo devas pronuncesar konso- 
nante, t. e. quale_y- e n>. Ex. kad on devas pronuncar akademyo, 
soeyala, ambicyo, se.rn'o, revwo, statwo, precipwe (same kam on 
pronuncas linguo quale lingwo) ? 

Respondo. — La decido 07 dicas simple, ke 1 e u sequata da 
vokalo ne povas ricevar iacento, ma ne, ke li devas pronuncesar 
quale Y e w. On esas do libera pronuncar li vokale, o konsonante , 
od en irga meza grado inter vokalo e konsonanto; nam existas 
reale kontinua transiro de i ad_>', de u a w. Ta libereso esas mem 
kondiciono di ca chanjo : nam on ne povis impozar exemple la 
pronunco Anglyo, Austryo, ma on povas sempre acentizar ta du 
vorti sur l’unesma silabo, audigante i vokala, do 3 silabi. Same on 
povas tre bone pronuncar akademio, energio, kun vokala i; revuo, 

1. Pro to, cn la Iinguistiko indo-europana, li csas la sola vokali, qui 
gcnitas diftongi. Per to Ii distingesas esence de la ceteri. 
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statuo, sexuo, kun vokala u. La fakto ke on pronuncas i o y, u o w 
havas nula importo: nur la justa acentifo importas por l’inter- 
komprenado. — A ti a qui la nuva acentizo semblas stranja e 
poke shokanta en kelka vorti, ni respondas memorigante ke, segun 
la expliki e diskuti facita hike, l’acentizo generale ne esas interna- 
ciona, ed ofte varias en la sama vorto de l’unesma a la lasta silabo 
segun la lingui : on devas do aceptar ula meza vovo, e facar por 
to reciproka koncesi a la gusto di la diversa nacioni. 

Ly, ny. 

Kelka samideani questionas, kad on ne chanjos omnaloke^' 
pos konsonanto en i; cxemple en adyunto, folyetono, fyordo, 
inyamo, konyako, milyeto, myelo, obyekto, onyono, subyekto, 
vinyeto. Ni vidas nula motivo por tala chanjo. Ni rimarkigas ke 
l’ortografio ly, ny esas aparte justigita, pro ke olindikasplu bone 
la pronunco di la II « humida » e di la F. gn (S. n), o duktas 
adminime a pronunco plu proxima. Ica rimarko esas sugestita da 
S n Frohns. 


Serayo. 

Vice seralyo (nun seralio) S n Frohns propozas serayo, qua 
esas plu konforma a la originaia e generala pronunco (turka e 
persiana serai ). Ni propozis karavanserayo, sen l (N n 27. p. i 38 ). 

Flnalo -co o - clo? 

Plura samideani propozas chanjar la finali -co en -cio, kande to 
esas konforma a l’etimologio: exemple: artific(i)o, komerc(i)o, 
malic(i)o, prec(i)o, spac(i)o, spec(i)o, superstic(i)o, e c. Li 
alegas, ke kun la nuva regulo di acentizo nulo impedas ta modi- 
fiko, e ke ol igus la derivaji plu « naturala »: ex. komerciala. 
Pluse, ol igus pronuncar korekte da la profani ta finali -co, quin 
li esas tentata pronuncar -ko. 

Ad ico ni respondas, ke omnasupoze la « profani » de^os ler- 
nar la justa pronunco di nia literi (mult altra literi « tentas » 
diversa populi a nejusta pronunco : exemple u, s,j, g, f, e c.); e 
li devos sempre lernar la justa pronunco di c, nam esas neposibla 
uzar ol nur avan e, i. Aparte ye la fino di la radiki, ol devos 
necese trovesar ante o, a ( placo, facar; decar, peco ; dicar, felica, 
apendico; docar, voco; sucar, kruco). Do la questiono esus nur 
pri la plu o min granda nombro di la finali -co; ed on povus ple- 
dar, ke quante plu granda ol esos, tante plu facile e rapide la 
novici kustumeskos la justa pronunco. 

Ma existas plu grava argumenti. Unesme, ta finali esas plu inter- 
naciona, pro ke la i etimologiala malaparis pos la c en D. ( Kom - 
merf), E. F. (commerce) mem en I. (commercio, pron. komercho), 
e persistis nur en S. (comercio). Esas vera ke ol reaparas en la 
derivaji (commercial), ma ici esas min ofta. Cetere esas fonetikala 
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lego, ke i tale pozita pos c tendencas malaparar. Ed on ne povas 
asertar, ke ni alteras grave komercial en komercala. 

Duesme (e co esasla max importanta) la multigo di la finali -io 
implikus la multigo di la plurala finali -ii,. qui ne esas tre 
agrabla. 

Triesme, on povus demandar, por analogeso, la « restauro » di 
la formi evolucio, reducio, aviacio, intuicio, emocio e c. qui esas 
nestabila, e sugestus necese la formi etimologie kompleta: evolu- 
ciono,... emociono. De to rezultus nur longigo e gravigo di nia 
vorti, precipue di nia verbi ( reducionar, intuicionar... esus tre 
malbela). 

Prl l’indlko di la sexui. 

Me duras rekomendar, ke la substantivi ne indikez sexuo 
(exemple homo, kato, doktoro, eventuale exter kelka ecepti, exem- 
ple amajono), e ke on adjuntez afixo por indikar la sexuo. Tamen 
provi chanjis mea opiniono pri la max oportuna sorto di afixi 
aplikenda. Me rekomendis laste uzar la pronomi il, el, ol quale 
prefixi (Progr. II, 66), exemple il-kato, el-profesoro, ma spe- 
rienco facita depos lor montris a me, ke tala prefixi atraktas 
nevola acento ad su, tale ke en vorti il-profesoro la sexuo sem- 
blas multe plu emfazata kam on deziras. Pro to me retrovenas 
a la propozo uzar, od adminime esar permisata ujar en tala kazi, 
ne ula prefixo, ma sufixo. 

Du voyi semblas hike posibla : i) Uzar la pronomi il, el quale 
sufixi, do profesorilo, katilo; doktorelo, hundelo, e c. En ica kazo 
on devos vicigar la nuna -ilo (ex. brosilo) per ulo altra, e semblas 
ke la silabo -iklo (propozita en la proyekto Romanal ) bone 
povas servar, nam ol furnisas la derivo : vehar — vehiklo, 
tre internaciona, konocata da LEFIS. — La prefixi i/-, el-, ol- 
povas omnakaze konservesar en la pronomi, do ilsa, elsa, olsa , 
ilca, ilta e mem ilqua , ed eventuale, se bezonesas : ilirgu , elirgu, 
ilaltru , elomni, e c. Ica regulozigo esas certe la maxim simpla, 
logikala e facile memorebla, nam sen ol ja oportas lernar la tri 
silabi i/, el, ol '. 

2) Tamen esas posibla, ke on ne volas abandonar la sufixo -ino, 
ja kustumata ed en ula grado internaciona. En ta kazo ni kon- 
servos ica por la femina sexuo ed adoptos ula altra sufixo por la 
masla; por to -iro ultempe propozita da D™ Zamenhof esus tute 
malapta pro ia vokalo, sama kam en -ino. Forsan -ono esas kon- 
siderinda, nam sa nuna signifiko certe devos abandonesar ( milono 
apud miliono !), e nia -ego, vice qua on propozis -ono, povos 
konservesar. Tale -ino ed -ono esus afina per ia komuna konso- 
nanto e bone distingebla per la diferanta vokali. 

1. On juste rimarkis, ke por la substantivi ia sutixo -olo ne esas ne- 
cesa. 
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Quale on regulozigos la questiono di la sexui esas certe impor- 
tanta, scd ya plu importanta esas ke on regulozigez ol irgimaniere, 
nam ia nuna stando di necerteso esas netolerebla, ke on parolas 
unaparte pri l'autori, la lernanti, e vizas nedubeble nedeterminita 
sexuo (altre on dicus « l’autori e l'autorini », — « la lernanti e la 
lernantini »), altraparte pri profesori, medicinisti, e hike vizas viri. 

P. ue Janko. 

Rimarko. — Segun ni, profesoro, medicinisto ne implikas la 
sexuo (masleso) plu kam autoro, lernanto. Same la nomi di ani- 
mala speci. Por ici, on povas uzar maslo, femino (o la sufixo 
-ino, qua povas konsideresar quale abrejuro di femino). Por la 
nomi, titoli, funcioni di personi, qui esas principe neutra (sen- 
sexua), on povas adjuntar, en kazo di bezono, ne maslo, ma viro 
(e la sama sufixo -i/io). Doktor-viro, profesor-viro esas apene plu 
longa kam derivaji formacita per irga specala sufixo, qua esus 
plu arbitriala. L. C. 

P. S. — Semblas posibla ke on supresos la sufixo-n/o de sa nuna 
signifiko, vid. Progr. III 2t5. En ta kazo ca silabo semblas konsi- 
derinda por indikar la inaslasexuo. P. de Janko. 

Prl la dlstingo dl la templ. 

La Idisti ofte hezitas pri la justa uzo di la tempi, precipue en 
la participo pasiva : to venas simple de la fakto, ke en nia lingui 
la tempi di la participo pasiva esas intermixita sub komuna e 
konfuza formo. Multi, qui nultempe hezitus inter amas ed amis, 
mem inter amanta ed aminta, hezitas inter amata ed amita ed 
uzas kelkafove l’una vice l’altra (ni ne parolas pri simpla erori di 
plumo). To venas forsan de ke uli uzas nejusta kriterio por dis- 
tingar la tempi. Exemple, li kredas dicernar la prefento per ico, 
ke ol expresas duranta stando : li dicus la arestato, pro ke lu 
esas ankore en karcero; la kondamnato, pro ke lu restas en la 
stando di kondamneso ; e c. Tala kriterio esas nejusta, ne klara 
ed erorigiva. La vera kriterio esas multe plu simpla : Por savar 
qua tempo devas ufesar en la pasivo, tradukej per l’aktivo. Kad 
on arestas o kondamnas nun la persono ? Se yes, lu esas vere 
arestato, kondamnato. Se no, se on ja arestis o kondamnis lu, on 
devas uzar la pasinto : arestito, kondamnito\ ne importas kad 
l’efekto di l’ago ankore duras o ne. Mem liberigita. l'arestito 
restos arestito; mem indulgita, la kondamnito restos kondamnito 
(t. e. ulu, quan on kondamnis ultempe). Per ta facila procedo 
(qua divenas balde mashinala ed instintala per kustumo) on ne 
povas erorar. « La pordo esas klozata » (on kloqas ol nun) ; « la 
porko esis klozata » (on klojis ol ante); « la pordo esas klozita » 
(ol esas nun en la stando qua rezultas, de ke on kloqis ol). 

Ni volas citar du participi, qui preske sempre postulas la sama 
tempo : Konocata devas generale esar en la prezento, nam: « Me 
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esas konocata » signifikas : « on konocas me » (same : reputata, 
konsiderjta, e c.). — Kontraste, fatigita devas generale esar en la 
pasinto; nam « me esas fatigata » = « me fatigesas » = ulu od 
ulo fatigas me nun; ma kande on dicas : me esas fatigita, on 
intencas ordinare expresar, ke on esas en ia stando, qua rezultis 
de la fatigo o fatigeso. « Me fatigesis promenante, e nun me 
sidas, pro ke me esas fatigita ». 

Pri nla konjugo. 

Hike me parolos nure pri la kompozita tempi, nam pri la kon- 
dicionalo, la sola simpla tempo quan me judikas ye plubonigenda, 
me ja traktis Progr. II, i 5 o. 

Pri la kompozita tempi simile malgranda retushi suficos por 
igar nia konjugo perfekte kontentiganta, e ni vere ne bezonas 
tam revolucionanta chanji kam uli propozis en diversa artikli. 
S™ Kovacic (Progr. III, 69) esas perfekte justa, ke l'analizaia 
formo esas necesa, pro ke sen ol on havus okazione tro longa 
vorti. E se ni ja devas havar ol, esus vere superflua introducar 
apud ol anke pluse sintezala formi. S TO Kovacic anke rimarkigis 
tre juste, ke la helpanta verbo esar uzesas en la slava lingui, esas 
do max internaciona, nam la germanala e romanala lingui havas 
ol anke, quankam ne sole. Naskas do la questiono, kad on devas 
uzar omna formi rezultanta de la kombino di la participi kun la 
verbo esar. 

I. 

L’uzo di un kompozita tempo esis propozata : nie esas skri- 
banta por expresar la samtempe durala ago, E. I am writing, 
kontrastanta la generala (anke kustumala) prezento : me skribas, 
E. I wrile. Semblas a me ke ta kompozita formo ne devas admi- 
sesar en nia linguo. Se « me esas skribanta » signifikas la durala 
ago, lore anke la simpla participo skribanta (sen helpanta verbo) 
ne povas signifikar la generala (o kustumala) prezento, nam esas 
certa, ke « skribanta » e « ita qua esas skribanta » ne darfas 
havar diferanta signifiki. 

Esas do dezirinda serchar altra expreso por ica ideo c semblas 
a me ke on povas mem trovar ula qua esas komprenebla ye 
l’unesma vido sen expliko, nome 1 : « KanJe il advenis, me esis 

dum skribar ». 

II. 

Transirante a la pasivo, me rimarkigas ke hike sentesas urjanta 
bezono pri un plusa participo. Se me dicas : Me esas konvinkita, 
lor la konsequanteso postulas ke on konsiderasca participo quale 
indikanta ke la ago di konvinkar preiris; altre 011 ne liavas cn la 


1. Segun sugesto di S" Coutjrat. 
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pasivo vera antepasinta tempo di la verbi signifikanta ago. Fakte 
se « me esas konvinkita » ne signifikas ke ago di konvinkar preiris 
en la pasinta tempo, lor anke me esis konvinkita ne povas signi- 
fikar ke ta ago preiris (esis preirinta) en Vante pasinta tempo. Do 
konvinkita neeviteble indikas ke ulu konvinkis. Altraparte on ofte 
sentas bezono expresar per participo la stando, qua certc esas la 
sama kam se la konvinkesar esus eventinta, ma qua existas de 
origino sen ke ulu konvinkis. Ni parolas pri homo konvinkita, 
pri ko^o komplikita, agro extensita, reformo justigita, edc, omna 
ti esas expresuri nepropra, pro la sama rezono. Kompreneble on 
anke ne povas dicar konvinkata, komplikata, e c., pro ke to 
signifikas la prezenta pasivo (me esas konvinkata = me konvin- 
kesas), do anke tote altro. Hike on povas nure konstatar la 
manko, ed on mem apene povas hezitar pri l’introducenda formo : 
konvink -ata, rita, -ota ja okupis la tri vokali a, o, ed e esas 
okupita per la sufixo -et, restas nure u : konvinkuta. Do : me 
esas konvinkuta, l’afero komplikuta, la reformo justiguta, e c. 

Me atencigas ke ca nuva formo ne esas arbitriala, ma tote 
kontre, rekte pruntita de l’I. Fakte I. vorti, ex. : dividuto, fen- 
duto, esas vera pasiva participi, qui okazione povas havar exakte 
la sama senco, quan me propozas pri li en Ido. Simile anke con- 
ceduto (Ido : koncesuta), costrutto ( konstruktuta ), ostrutto (obs- 
truktuta), qui havus en Ido poke altra formo enuncita inter paren- 
tezi. Do la solo, quon on povus objektar kontre ica formo, esas ke 
til nune ol ne esas kustumata..., vere tre malforta cbjekto. 

III. 

Simile kam pri la pasiva, ni povas anke dicar pri l’aktiva 
pasinto, ke me esas adveninta ne povas signifikar altro kam me 
advenis, altre on ne havus vera aktiva antepasinto. Por abrejar 
me ne repetas hike ta konkluzi. Existas do la yena posiblaji : 

1) On renuncas indikar per me esas adveninta altra nuanco 
kam per me advenis e lore l’unesma, plu longa expresuro divenas 
superflua. 

2) On decidas expresar per me esas adveninta ne tam la pasinta 
ago od evento kam la stando rezultanta de ol, quale on expresas 
to en D. : er ist gekommen, F. : il est arrive, kontraste a D. : er 
kam, F. : il arriva. (Kelka F. verbi expresas plu senteble ca 
difero : « il est monte » ed « il a monte les escaliers ».) En ica 
kazo oportas establisar nuva formo por l'antepasinta tempo. 
Exemple, on povas reintroducar la formi propozita en l’originala 
proyekto Ido : amabis, amabos.; od on povas, pro la rezoni quin 
on alegas por l’analizala formi, introducar analizala formo. Kan- 
siderante ke me voyajas — me agas (o facas) vayajar, on povas 
expresar l’antepasinto : me agis (o facis) voyajir. Me rimarkis 
mem, ke on povas unigar la du metodi, konsiderante la silabo -ab 
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quale ahrejuro di specala helpanta verbo « abar », tale ke : me 
abis amir = me am ( ir) abis - me amabis, ed me abos amir = 
me am (ir) abos = me amabos. On ne judikos to abstruza, se on 
memoras ke tote analoge la pasivo esas expresata : me esas amata 
- me am (ata) esas = me amesas, simile me esis antata = me am- 
(ata) esis. Tale on havas formuli por kompozita tempi expresanta 
reala ago ed uzebla analrzale e sintezale segun komodeso. 

3 ) On povas anke neglijar ta diferi ed uzar me esas adveninta 
en la senco di stando e lasar malgre to me esis adveninta signi- 
fikar l’antepasinta tempo. Ma en ta kazo esas neevitebla, ke la 
lasta formo kontenos ula necerteso, shancelanta inter du nuanci. 
Ton me ne povas rekomendar por nia linguo, ye altra relati pre- 
ciza. Omnakaze l’Akademio devos facar determinita decido en 
ica questiono, e la supredicito servos ke lu povos facar to en 
plena konoco di la kozo. 

P. de Janko. 

Prl ula sentempa partldpatra formo. 

Ultre to quon me dicis pri nia konjugo, semblas a me ke ofte 
sentesas bezono di un plusa formo, quan on povas konsiderar 
quale derivo per sufixo, sen klasigar ol strikte inter la propre- 
dicita konjugo-formi. 

Se me expedias letro, me esas expedianto ma por la ricevonto 
me esos expediinto, e lu ipsa divenas ricevanto e pose ricevinto. 
Do se me devas skribar mea qualeso sur la kuverto, me sentas 
hezono havar formo qua ne nure en ica momento esas korekta, 
ma konservas sa korekteso, t. e. formo simila a participo ma 
seu indikar tempo. Ni ja havas simila iormi, exemple derivuri per 
la sufixo -isto, ma li signifikas profesiono, mestiero e c. e ne 
povas uzesar en ica generala senco. Pro to me propozas -ero por 
expresar, sen indikar tempo, ulu qua agis, agas od a^osulo. Do : 
expediero, editero, elektero, inventero, salvero, e c. 

Me mencionis ( Progr. II, fi( 5 o) ca sufixo por altra senco, nome 
por indikar profesiono, mestiero, e c. Por ica ideo me propozas 
nune la sufixo -ario (etimologiale esence la sama kam -ero) segun 
L. — arius signifikanta tre ofte taideo : sagittarius, lignarius, fer- 
rarius, aquarius, vestiarius, exemple : arkivario, bankario, bi- 
bliotekario, imprimario, e c. *. 

Apud ica du silabi -ero ed -ario me konservas mea propozi 
(II, 6(k>) pri -isto, -ismano, e quon me dicis supere pri -anto. 

(La sufixon -oro me deziras rezervar por formacar verbaJa 
substantivi : l'amaro, l’amiro, l’amoro, quin me altraloke ample 
justifikos). 

Yen kompleta exemplo segun mea propozi : exportisto = ulu 


1. To konkordus tre bone kun la- proporita -erio : imprimcrio. 
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qua okupas su teoriale, ciencale, e c., pri exporto ; exportismano 
(even/ua/eadoptendaformo) = adheranto ad ula sistemo, doktrino, 
quan tfn nomizas exportismo; exportario = ulu qua havas pro- 
fesiono exportar vari, specala brancho di komercala entraprczo; 
exportanto = qua prezente o kustumalc exportas ulo (hike ne 
la exportar esas la profesiono); exportinto , exportonto = qua 
exportis od exportos, kun explicita indiko di tempo; exportero, 
segun la supera expliki = ulu qua exportis od exportas ulo, sen kc 
on volus indikar tempo. P. de Janko. 

P. S. — Posible til ke mea artiklo publikigesos, l’Akademio ja 
esos votinta pri la detinitiva fixigo di la sufixo -er quale marko di 
profesione aganto. En ta kazo me propozas adoptar mea nuve- 
propozita sufixo -ario por la nuve-rimarkigita ideo, t. e. la sen- 
tempa participatra formo, do : expediario, ricevario , e c. 

P. de J. 

Pri l'imperativo. 

S r “ Hugo.n atencigis ula malfacilajo en nia imperativo : Se ulu 
dicas a me : « pluvas » e me volas respondar « F. qu’il pleuve, E. 
let it rain ! », me obligesas dicar : « pluvez ! » qua povas nur signi- 
fikar « F. pleuvez ! E. rain (rain ye!) ». Quale, per la sistemo, t. e. 
supresar la pronomo en tala verbi (ne justigata sive en logiko 
sive en internacioneso), on dicos : « F. qu’il pleuve?» 

Respondo. — Pro ke pluvar esas senpersona vcrbo, nulu povas 
erorar o dubar pri la senco di pluvef, qua ne povas rcferar a per- 
sono. 

Nuva prepozlciono. 

Me propozas nuva prepoziciono an. Ta formo esas forsan kelke 
arbitriala, e la esencala kozo por me esas la ideo quan ol devas 
expresar, ne la formo. Se altra Idano povas trovar plu bona formo, 
me volunte aceptos ol; me propozas an pro ke ol memorigas a 
e la akuzativala finalo n ; en kelka kazi ol anke tradukas la multa- 
senca D. prep. an : erinnerung an. 

La skopo di la nuva prepoziciono esas indikar la obyekto en 
omna kazi ube ol ne povas expresesar sen prepoziciono, precipue 
en la kazi ube latina emulta altra lingui (anke exter la ariana sive 
indo-europana lingui, ex. la finna) havas « genitivus objectivus ». 

La primitiva genitivo expresis nulo ecepte ligo tote nedefinita 
inter du idei : ainor patris do esas e la amo quan la patro sentas 
e ta quan il inspiras. La moderna lingui en multa kazi konservis 
egale nedefinita expresili, ma tendencas a substituco di (an) plu 
klara vorti; vice « uberall fand ich den gteichen hass der tyrannei» 
(Schiller) on nun preferas « hass gegen die tyrannei », e la Angli 
ofte uzas to,for vice o/ pos verbala substantivi. La Gram. kom- 
pleta !j 4» konsilas dicar la amo a Deo = l’amour de Dieu (pour 
Dieu), diferanta de la'amo di Deo = l’amour de Dieu (pour les 
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hommes). Ma evidente on ne povas dicar a en omna kazi (v. 
exempli infre), e fakte me trovis en idana libri e jurnali lor a, lor 
di, lor ye. omni ne sat preciza. 

On povus pensar ad uzar simpla akuzativo pos substantivi, e 
fakte Zamenhof pasable ofte uzas ol, imitanta forsan kelka slavika 
lingui qui havas akuzativo pos verbala substantivi en -enie, -anie, 
kp. anke la angla substantivi en -ing. Ma quale generala regulo to 
esus nebona e duktus kelkafoye a dusenceso : la amo la patron 
ne chanjis dunt ta yari. 

Me donos nun kelka exempli di mea prepoziciono : 

la amo an lapatro | sa eduko an sua kin infanti esas admirinda \ 
pro konsidero an ta argumento \ perpago an du frankion obtenas 
sendo an ta libro | pos montro an nia karti ni admisesis | la 
espero an venko \ la memoroansa patro \ la dejiro an ripojo \ 
dursto an biero. 

Atakema an altra nacioni \ atencema an la parolanto \ la 
kreinto an ta sistemo \ vendisto an omnaspeca paperaji } dejirojo 
an paco \ danke an ta helpo [ senkulpa an ta krimino | ana- 
loga, simila an ulo. 

On vidas ke ni livis la kazi ube on havas korespondanta verbo; 
nulo impedas do dicar anke : 

plena an vino \ richa an oro ( = havanta multa oro) | avida 
an mono \ digna an estimo | (longa an du metri) | norde an 
Paris | dextre an la staciono. 

On povus probable kun avantajo establisar la regulo ke derivita 
adverbi divenas prepozicioni per adjuntar an: relate an il, ecepte 
an du vorti, okajione an sa jubileo, konforme an ta regulo. Tale 
on evitus neklaraji quale: meje la salono esis lumijita..., ube 
« komence la frazo » (altra exemplo) on ne savas quo esas la 
subvekto. 

Kande verbo havas du obvekti, la unesma esas sat indikata per 
la vortordino (o la finalo -n) ; ma esus duktiva a klareso uzar an 
avan la duesma (unesma e duesma en gramatikala senco); tale on 
evitus krear por to nuva vorto kom (Janotta) od uzar hike la tro- 
multasenca ye (de Janko): ni elektis mea Jrato an prejidanto, 
anke kun inversigo: an prejidanto ni elektis m.f., an meaamiko me 
nomijis asno (me uzis la titolo « mea amiko » parolante pri asno) 
diferanta de mea amikon me nomijis an asno (me parolis senres- 
pekte pri mea amiko), me judikis la vino an bona. Me nultempe 
komprenis pro quo « me judikis la vino bona » esas mindusenca 
kam « me trovis la vino bona », se on admisas ke vino bona povas 
equivalar bona vino: il judikis la vino bona (—la bona vino), 
dicante ke ol esas alkoholoja, do nociva ; la judiko hikc exprese- 
sas per la lasta vorti. Pluse: me trovis mea filio sana = me trovis 
mea sana filio, diferanta de me trovis mea filio an sana. La 
regulo di Zamenhof, qua indikas per la akuzativo la obyekto qua 
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ne beronas aparta marko, e havas nula signo por la duesma 
obyekto, semblas a me min bona kam mea, qua uzas vorteto por 
klareso en la loko, ube en ihulta kazi la naturala uzas prepozi- 
ciono: man erklarte ihn fiir einen betriiger : « on deklaris il an 
fraudanto »; der konig ernannte ihn zum general : « la rejo 
nominis ii an generalo »; he made the novel into a play « il facis 
(igis, efikis) la romano an komedio — Me adjuntas un plusa 
exemplo: me kredas an posibla remediar to (= kredas remediar 
to an posibla). 

Okazione me rimarkas [hike me esas subyekto, ne obyekto an 
okajione ] ke on kelkafoye trovas a e mem kam pos kontre (kontre 
a to; kontre kam ni, Progr. II, 423), e ke me ne vidas quo esas 
ganata per ol, quankam me bone vidas ke uzar kontre quale prep. 
e quale adverbo (D. dagegen, E. on the contrary, K. par contre) 
duktas ofte a neklareso; on povas evitar ol per dicar en la lasta 
signifiko kontre to o plu bone kontraste. 

* Otto Jespersen. 

Prl nuva prepozldono. 

S° Van der Boom rimarkas, ke ni havas nula prepoziciono por 
expresar ula relato qua trovesas en la sequanta frazi, e propozas 
an (D. an, Ned. aan) por ta ofico : « An la muro pendas du bela 
portreti. — La viro staris an la pordo-fosto, ed apogis sua bas- 
tono an la muro ». On povas uzar en ica senco nek ad, nek apud, 
nek de (pendar de la muro ne esas pendar an la muro), nek sur 
(starar an muro ne esas starar sur muro), e c. Ma suficas uzar en 
ta okaziono la prepoziciono ye, qua esas destinita precize por 
tala kazi. 

Kompozo per prepozicioni. 

Pri ca temo traktesis I, 403, anke II, i?2, ube S° de Janko pro- 
pozis radikala chanjo, nome pozar la prepoziciono laste en multa 
vorti. Malgre la stranjeso di sa vorti, exemple: nacionintera vice 
internaciona, natursupera, tersura,finsena, il opioionas ke oh esas 
klara e facile lernebla (on ne devas lernar ulo nuva), quankam il 
agnoskas ke li ne esas internaciona. Me kontraste opinionas ke li 
esas neklara e ke la max multa homi trovos ke lia aplikado pri- 
zentas tre granda nefacileso; li tro memorigas ula rebusi favorata 
en altra lingui plu artificala kam nia, e segun mea opiniono ne 
esas admisenda. 

Unesme, la konsequanti esus funesta; on neplus savus, kad on 
darfus uzar domeno, pro ke ol povus komprenesar quale « to quo 
esas en domo »; tafe anke viceno, gardeno, mateno povus miskom- 

1. Me vidas nula grava difekto en ke mea regulo en tre nefrequa kazi 
po&tulas du an, ex. en ntea elekto an Johu an sekretario. To esas omna- 
kaze plu klara kam mea elekto di J. sekretario... o di J. quale sekretario. 
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prenesar; tonsuro povus esar to quo esas sur tono, lundio to quo 
esas di luno, e c. Kad on ne vidas omnaspeca jokachi genitebla 
per ta regulo ; 

Duesme, esasnaturalapozarlaprepozicionoavansa obyekto; D t 
jweifelsohne, quan S° de Janko alegas, esas anomalajo, quale on 
sentas se on provas formacar jweifelsmit, freudemit o F. doute' 
sans e c. 

Me uzis intence la vorto obyekto pro ke (quale me docas ja da 
plura yari) la relato inter prepoziciono e korespondanta adverbo 
esas la sama kam inter tranzitiva e ne-tranzitiva verbo (me adjun- 
tas, sen povar hike motivizar ol, ke konjunciono esas prepozi- 
ciono havanta frazo (E. clause) quale obyekto). 

On konsiderez nun la sequanta du serii de kompozuri: 

A. Tipo: D. nachlese, E. afterthought, F. avant-bras. 

En Ido : ad: adiro, -voko; avan : avanbrakio, -guardo, -turo; 
dop: doplando -. ek : ekpulso, -sptraco, -voko; en : endukto; inter: 
interkonsulto, -mixo, -rompo, -spaco, -tempo ; kontre: kontredico; 
kun: kunfrato, -sido, -vivanto; snb: subdivido, -jupo, -oficero, 
-skribo, -vesto; super: superpojo; aur: surkreskajo, -skribo; tra: 
traboro, -dukto, -iro, -piko, -vivo; trans: transiro, -lojo, -migro, 
-plento, -pojo, -skribo, -vivo. 

B. Tipo : D. nachmittag, E . afternoon, F. apres-midi. En Ido : 
ante: antehiere; en: entote (entute ); inter: interakto, -ferdeko, 
-kosta, -naciona, -stata; kontre : kontreveneno, -vola; kun : kun- 
tare; pos: posdimejo, -morge; segun: segunvola; sen: senbarba, 
-cesa, -jina, -hara, -mova e c.; sub: submara; super: supernatu- 
rala; til: tilnuna ; trans : transatlantika, -oceana; vice : vicerejo e c. 

La Tipo A esas ulgrade analoga a la tipo aernavo, pro ke enla 
du kazi la toto esas speco de to quon la lasta parto indikas; aer- 
navo esas navo, e intertempo esas tempo. Ma la du tipi diferas eH 
ke prepoziciono ne-expresata adkomprenesas en aernavo, vapor- 
navo, vortolibro, libro-vendisto, e c., ma ne en intertempo e c. 

La difero inter A e B ne esas klare expresata, se on dicas ke la 
prepoziciono devas tradukesar duesme od unesme. Laveradifero 
esas ke en A la unesma parto esas reale adverbo, ma en B vera 
prepoziciono, la obvekto di la prepoziciono esante la duesma 
parto (o plu juste esante kontenata en la duesma parto). To sen- 
tesas en la rara kazi en qui la naturala lingui distingas forme la 
korespondanta adverbo e prep.; F. ni havas arriere-pensee, ar- 
riere-cour e c. (tipo A), pro ke arriere esas nur adverbo e ne 
povas havar obyekto (quale derriere povas), E- back-door, back - 
bone, back-ground e c. En dopeguardo anke nia vortolibri agnos- 
kis ta principo. Se ni havus omnube distingo inter prep. ed 
adverbo, quale ni havas en pos e pose, ni devus sempre aplikar la 
adverbo (en -e) en A -kompozuri. Me neparolos hike pri la nefa- 
cila questiono, ka ni devus omnube facar formala distingo inter 
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prep. ed adv. e qualc ol devus facesar: me nur memorigas, ke ni 
havas en un kazo formo qua uzesas nur en kompozo: pre-, e ke 
ibe ol korespondas a du vorti ante (antee )' e avan (avane ). Ka to 
esas vera ekonomio ? 

Survango (esperantala), quan on ofte kritikis quale nelogikala, 
esas vere egale logikala kam la altri B; ma ol esas neklara pro ke 
ol povas signifikar multa kozi: haro, plastro, bato e c. sur vango. 

Me trovis nur du exempli en qui on povas hezitar, ka vorto apar- 
tenas aA od a B. La unesma esas sublaso ; forsan Franco, Ger- 
mano e Skandinavo komprenus ol quaie A, ma Anglo quale B, 
pro ke il ne kontas saucer quale speco di cup. Me ipsa prenus 
avanchambro quale A (speco di chambro), ma S° Pivet (I, 404) 
analizas ol : (vestiblo) avan chambro, do B. 

En B la finalo devas mencionesar aparte. En latina on dicis 
Onesmatempe pro consule (pozanta consule en ablativo), ma pose 
proconsul, deklinante la vorto quale se ol esus speco di consul ; 
same anke pronomen (qua ne esas nomen ma ulo uzata vice 
nomo : pro nomine). En Ido ta nefacilajo nature ne existas pro ke 
la prepozicioni ne postulas altra kazala formo kam la nominativo. 
Ma strikte on devus konservar la finalo di la obvekto: on derivas 
adjektivo de la grupo sen barbo, en qua -0 esas necesa;do uzante 
parentezi en la matematikala senco (senbarbo) -f- a = senbarboa-, 
simile (vice rejo) -f- o = vicerejoo. To esas precipue klara koncerne 
inler, pro ke la obyekto esas en la pluralo: to quo esas inter akti 
esas (interakti) + o = interaktio', tale anke internacionia e c. Por 
la tilnuna formi senbarba, vicerejo, internaciona parolas nur ko- 
modeso, ma por me to suficas, kande la klareso ne nocesas. E 
por judikar pri to, on dev.is konsiderar anke lapraktikala bczoni. 
Suedana logikisto skribis a me entuziasmoze pri la regulo di 
S° de Janko, dicante ke interakto necese 0 mustas » komprenesar 
quale akto inter (altra akti); kinakta tragedio do havas tri inter- 
akti. Til nun on parolis pri interakto quale intervalo inter du 
akti, la sama tragedio havante tamaniere quar interakti. Me indi- 
kis ja la logikala solvo : la interakto di la Suedano devas esar 
intere-akto, e la populara interakto devas nomesar interaktio. Ma 
me kredas ke nur nem’ulti uzus e sentus la bezono di la unesma 
speco; por expresar ta ideo, on generale kontentigos su permefj 
akto. Simile nur en tre rara kazi on sentus la bezono expresar 
per kompozo la fakto ke la germana naciono esas internaciono, 
t. e. inter la franca naciono e la dana. La tilnuna uzado di la du 
klasi sen formala distingo semblas do ne tre nociva. 

1. Antc: quale adj. on uzas antca od antala, pro quo ne ant.i i E quale 
adv. on uzas lor antc, lor antalc, ma ne la formo hike indikata aiitee. 
Vere ta vorto csas anomalajoza ! Se on dicus prep. ant, adv. anle, adj. 
anta, o prep. ante, adv. anlcc, adj. antca, on havus plugranda regulaleso. 
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Me ne parolis til nun pri verbala kompozuri. La substantivi 
eniro , subskribo (A) necesigas la permiso uzar anke la verbi eni- 
rar, subskribar e c. La unesma parto hike esas adverbo (« prep. sen 
obyekto ») quale en la substantivi eniro,subskribo. Ma generale on 
admisas ke enirar povas uzesar tranzitive : enirar chambro, to 
esas, segun mea terminologio, ke en divenas prepoziciono, cetere 
separata de sa obyekto ( chambro ) da la verbo ( irar ). Ma subskri- 
barl On subskribas sua nomo a deklaro: sub hike esas adverbo, 
sua nomo esas la obyekto di skribas. Ma on ofte anke dicas: me 
subskribas la deklaro, ube deklaro esas obyekto di sub (paralele a 
eitiras chambro). Se on interdiktas me travidas la aquo ( Grant. 
kontpl. § 164) e travidebla — diafana, on « mustas » anke inter- 
diktar subskribar deklaro. E se on facas to on « devus » (co esas 
devo, ne neceseso) anke esar kontre la tranzitiva uzo di enirar\ 
esas sempre klara dicar: « me iras aden la chambro », ube on 
evitas anke la nekorekta en: eniras esas vere abrejuro vice adeni- 
ras ; qua dicus exemple : « il eniris Paris de Pont-Neuf a Louvre » 
(= iris en P.) ? 

Kad existas anke verbi de la tipo A, ube prepoziciono havas 
quale obyekto (vorto kontenata en) la duesma parto? On trovas li 
exemple en franca (« composes parasynthetiques »): encaisser = en- 
caisse + er, embarquer, agenouiller ( genouil antiqua formo di 
genou), aborder e c. Hike on sendube agis saje uzante - igar: en- 
terigar = (en-ter) -ig-ar vice entera-igar ( entera B), do segun la 
supera rimarko vice en-tero-a-igar ! Simile enkarcerigar, ekteri- 
gar, senarmigar. 

Me finis la analizo di ca interesanta kompozaji; altri povas nun 
propozar chanji, se li volas. Me esas kontenta se on agnoskas ke 
rne klare definis la problemi. Otto Jespersen. 

Formala detaletl. 

En plura vorti on ne selektis Ia max bona formo. Guidar: E. 
guide, F. guider, S. guiar, havas u muta; la u pronuncesas nuren 
I. guidare. Do la max internaciona formo esas gidar, qua anke 
esas plu faeile pronuncebla kam guidar e qua propozesis private 
da plura idani. En paralela kazi ni anke havas formo sen u: getro, 
gilotino, girlando, gitaro. 

Devlopar, envlopar devas esar developar, envelopar ; rimarkez 
ke la silaba -vel- esas acentizata en E. e ke la grupi vl, nvl esas 
nefrequa en naturala lingui. 

Agrabla devas esar agreabla: F. agreable, E. agreeable. 

Gratudo devas esar gratitudo EFIS. 

Cienco devas esar sienso o sienco ; nula linguo havas la soni 
ts = c en la komenco (EF s, I. sh skribata sc, S. th skribata c), en la 
duesma loko nur I. havas la soni ts = c, skribata f, EF. havas s 
e S. havas th. 
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Ceno, ceptro anke devus divenar seno , septro. Ni havas tro multa 
c ; s esas plu facile pronuncebla. 

Sprito devas esar esprito, quale ja dicis S“ Jonsson. 

Religiono e ambiciono segun me esas preferinda kam religio, 
ambieio', en omna altra kazi ni havas - iono ; F. religieux, E. reli- 
gious , S. religioso e c. esas neforta argumento por la abrejita 
formi, pro ke en tre multa kazi ta vorti ne povas tradukesar per 
Ido religioqo pro la definita signiiiko di nia -opo : la question 
religiettse esas la religiala questiono : ni havas religi(on)ala ins- 
titucuri ma apene religioqa inst. (plena ve religi(on)o ':) La plu 
forta argumenti kontre religio ed ambicio esas ke ta du vorti 
« mustas » memoresar aparte quale ecepti da omni ti qui konocas 
religion, nation e c. toesas da omna Idani (kp. III, zn). 

Otto Jesperskn. 


Provar, pruvar. 

Inter la vorti qui ne esas facile distingebla, esas anke provar e 
pruvar. Me tre ofte bezonis serchar en la vortolibri por vidar qua 
ek oli havas 0 e qua u: la lingui naturala ne helpas la memoro 
ca-reLate. Me propozas konservar pruvar (sama vokalo kam en 
F. prouver, E. prove pronuncataperu) e chanjar provar a probar, 
kp. D. probe, probieren, Dana probere. Anke E. probate, E. F. 
probation havas naturala kohero kun ca signifiko (ma altralatere 
F- probant esas — pruviva). I. provare e S. probar havas la du 
signifiki, do ne esas decidiva. 

Otto Jespersen. 


Verte. 

Me konkordas kun S° Jonsson (111,297) ke propoziciono por D. 
gegen, in richtung nach, -warts, E. towards, F. vers, I. verso 
esas necesa ; ma me ne prizas sa propozo versu qua esas tro simila 
a verso, e me do propozas verte. S° Couturat opinionas ke a (ad) 
suficas, ma me ne kredas ke omni komprenis la signifiko di a 
tamaniere; se on questionus omna unionani pri la signifiko di 
« me iros a Paris », me esas certa ke la max multi, forsan 90 ek 
100, tradukus « j’irai a Paris », ne « vers Paris » e c. Til adjuntas 
kelko a ad, quale F . jusque. 

Otto Jespersen. 

Justiflkar. 

Suedana samideano kritikas la propozo di justifikar quale 
aparta radiko, dicante ke valorus plu establisar nuva sufixo -ifikar 
definita tale : A-ifikar = montrar ke ulo esas A. To sugestas a 
me ke on ne bezonas nuva sufixo, ma nur nuvaapliko di la vorto 
montrar quale quaza sufixo, paralele kun la apliko di agar en 
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spadagar e c. On dicus tale justamontrar = F. justifier e c., falsa- 
montrar, veramontrar, validamontrar , vanamontrar ed altri, di 
qui la senco esas nemediate klara, quankam on ne.povas tradukar 
li en D.E.F. per un vorto single. 

Otto Jespersen. 


Trazallar, tresalar. 

S° de Beaufront propozis trajaliar por F. tressaillir, I. trasa- 
lire (III. .J47). Me objektas ke on ne devas arbitriale chanjar s (la 
sono di la du lingui) a f (same kam on ne devas chanjarula/a v); 
la regulo qua trovesas samloke : « generale ni tradukas s inter du 
vokali per 7, ecepte en kompozita vorti » esas tote falsa: to quon 
ni facis esas skribar la existanta sono 7 per la litero 7 mem ube 
F. e c. skribas s. Do la tormo tresalar, qua ne genitus miskom- 
preni, esas preferinda. Otto Jespersen. 

Jenio. 

Ta vorto (III. 8) semblas ne bona : ol havas du senci D. inge- 
nieur-kunst ed ingenieur-korps, qui devas separesar en L. I. On 
questionas : quale on tradukus kapitano di jenio 'i To esas franca 
idiomismo : capitaine du gdnie, e povas tre simple tradukesar, 
quale en multa lingui : •injenior-kapitano. Omnube tala kompozo 
suficas : injenior-korpo, injenior-arto, injenior-cienco e c. 

Otto Jespersen. 

Questiono : Kad on dicos anke injenior-soldato ? 

L. C. 


Luxurio. 

Ta vorto propozesis (III, 9) en la senco di « malchasteso ». Me 
objektas ke E. lujcury signifikas luxo, e ke la adjektivi D. luxu- 
rios (anke frequa en Skand.) e E. luxurious havas la signifiko 
luxala, luxema, luxoja. La nuva vorto do fatale genitus multa 
miskompreni de la max ne-agrabla speco, quale omnu savas qua 
uzis la F. adjektivo luxurieux en la senco di la D. E. vorto. 

Otto Jespersen. 

Pasable. 

On dicas ke la vorto sat ricevos necese en Ido la senco quan 
assej havas en F. : « Lu esas sat richa » (tacite : por facar multa 
kozi, quin lu volas, e c.) Ma esas atencinda, ke ta senco, qua 
semblas tante necesa, mem fatala, a franci, ne trovesas exemple 
en D. genug, E. enough. Germani ed angli separas facile : « Es 
ist ziemlich warm hier, doch nicht warm genug fiir meinen alten 
vater » « It is pretty (rather) warm in here, but not warm enough 
for my old father». Semblas a me necesa havar la distingo : 
« Esas pasable varma en ca chambro, ma ne sat varma por mea 
olda (neyuna) patro ». Otto Jespbrsen. 
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PenOk 

Esas sat internaciona en la senco, quan ni donas ad ol : E. 
[take) pains, F. peine, S. vale la pena : « to valoras la peno », I. 
( darsi, prendersi ) pena, vale la pena. Otto Jesperses. 

Sorgo. 

On objektas a sorgo vice jorgo ke on bezonas sorgo por planto 
tale nomita en E.F.I.R. Ma certe vorto tre specala e nei'requa 
devas cedar a vorto bezonata en omnadia relati. La nomi nacio- 
nala e latina (ciencala) donas a ni altra formo por la plantonomo: 
E. sorghum plu frequa kam sorgho, sorgo ; F. sorgho; IR. sorgo ; 
L. sorghum (saccharatum) povas divenar sorgumo; -um ne sem- 
blas esar hike la tinalo di L. neutro. Otto Jespersen. 

Straxe vlce qulk. 

Quik semblas nebona a me, quale me ja skribis a S° Couturat 
ante du yari, pro ke E. quick nc havas exakte la sama signifiko : 
rapide, rapidege, viveme ne esas — at once, immediately, tout de 
suite, sofort, e c. Ni ne devas prenar vorti, qui havas la senco 
atribuita a li en nula vivanta o mortinta linguo. Straxe (D. Skand., 
Holl.) kun adj. straxa esas do preferinda. La duono di la objekto 
di S H Couturat (III, 3 qi) nulijas per la re^tlala formo finanta pcr 
-e: la altra duono aplikesas egale ad omna vorti komencanta 
per s. Cetere, mem se sidis straxe audesas quale sidis traxe (o 
sidi straxe), nula miskompreno esas posibla. Otto Jespersen. 

Prl la snflxi -If e -U. 

Ka vu ne opinionas ke la sufixo -ig, partikulare kande aplikita 
a nomala ed adjektivala radiki, vicigesez da la plu natural afixo 
-1/ (abrejo de i-fik-, i-fac-)l Exemple : nul-if-ar, E. nullify ; un- 
if-ar, E. unify; mol-if-ar, E. mollify ; rekt-if-ar, E. rectify; simpl- 
if-ar, E. simplify; solid-if-ar, E. solidify; liquid-if-ar, E. liquefy ; 
fort-if-ar, E. fortify ; ident-if-ar, E. identify; just-if-ar, E. jus- 
tify ; klar-if-ar, E. clarify; de-if-ar, E. deify; ost-if-ar, E. ossify; 
ston-if-ar, E. petrify ; grand-if-ar, E. magnify. La sufixo -ig. a 
qua me propozas substitucar -if, tre ofte uzesas en Ido, dum ke 
-if, signifikanta produktar, aparas multege plu rare. Ca chanjo 
necesigus la supreso di la nun uzata -if od olsa vicigo da ul altra 
afixo ; en la lasta kazo me preferus -of od -ef, exemple : sangofar 
o sangefar, ovofar od ovefar. A. C. Tepi.itz (Brooklyn). 

Rimarko. — Esas certa, ke la sufixo -if esas plu naturala ed 
internaciona kam -ig. Ma, se on volus substitucar ol ad -ig kun 
la nomala radiki ', forsan ne esus necesa chanjar l’uzo di la nuna 

1. Ni memorigas ke la noinala radiki esas la radiki di substantivi ed 
adjektivi, - 7 /esence ne uzesas kun adjektivi; motivo plusa por ne timar 
interipixo kun -iy. 



LINGUALA QUESTIONI 409 

if. Nam ica signifikas : produktar, ed ita signifikas : transformar 
a... : to esas du tre vicena senci, e li povus facile dicernesar per 
ke en un kazo la verbo esas netranzitiva, ed en l'altra kazo, tran- 
zitiva. Exemple, liquidifar, stonifar esas : produktar liquido, 
stono; liquidigar, stonigar (ulo) esas : chanjar (ulo) a liquido, 
stono, do anke : produktar liquido, stono (ek ulo). La prezenteso 
od absenteso di rekta obyekto suficus por distingar la du senci, 
o plu juste la du apliki di la sama sufixo. — On rimarkez, pluse, 
ke la sufixo -ig havas kun verbala radiki senco tre diversa de la 
senco, quan ol havas kun nomala radiki; multe plu diversa, certe, 
kam la senci di -ig e -if. Or se on rezervus la sufixo -ig a la ver- 
bala radiki, on neplus povus facar ica objekto (logike plu kam 
praktike justa, cetere) : kad amigar esas igar amar, o igar amo t 
dormigar, igar dormar o igar dormo ? 

Koputacar. 

Ica vorto esis propozata (N° 26, p. y 5 ) kun la senco : « uniono 
sexuala di la bestii ». To esas la senco internaciona (ex. di E.: to 
copulate, E.F. copulation, I. copulajione, I.S .copula). Do ta vorto 
ne povus uzesar kun la senco (tote partikulara) di D. kopulieren, 
kopulation, qua indikas la religiala fiancigo. To genitus tre mal- 
agrabla e ridinda dusencesi! 1 

Mlkra. 

Ni devas rektifikar eroro, qua insinuis su en nia artiklo pii 
mikra (N° 3 o, p. 346). Mikro- en la cienci ne signifikas milono, 
ma milionono. (Same, mega- signifikas milionoplo). L’eroro venas 
de ke on uzas mikro-mikrono en la senco di milono de mikror.o, 
qua devus dicesar mili-mikrono. Omnakaze, to nile impedas 
prenar mikra por signifikar malgranda. 

Reklammcar. 

S° D r> Cotte questionas, kad la verbo postular povas havar ta 
du diversa senci : F. exiger e reclamer. — Evidente no, segun 
quante reclamer ne havas la senco di exiger (quan ol havas kel- 
kafoye). Ma ni havas la verbo reklamacar, qua povas uzesar 
tranzitive (reklamacar obyekto pruntita, o perdita, reklamacar 
sumo debata, salario, honorario, e c.). 

Regulo, aormo. 

Regulo esas precepto o preskripto generala, enuncita per vorti. 
Normo esas kozo konkreta, qua servas quale modelo o tipo. 
Exemple la Fundamentisti asertas, ke Esp. ne havas reguli, ma 
nur normo : l’uzado di la bona autori, e precipue la verki di la 
maestro. En ta senco anke ni propozis normo por D. Eichmass, 

1. Akademiano rimarkigas, ke ca vorto esas tradukita en Esperantala 
vortolibro per... ge-igho! Vera perlo di Esperantulo! 
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E. standard, F. etalon (de mesure), nam to esas obyekto, a qua 
on komparas la ceteri por evaluar lia justeso : ol esas modelo o 
tipo por li. En la sama senco on devas uzar normala, en qua 
l’ideo aparas plu klare o forsan plu familiare. 

Sub-lumbo. 

A la pudoroza personi, a qui kulo (N n 3 o, p. 33 1) semblus sho- 
kanta, unu de nia amiki propozas l'eleganta eufemismo sub- 
lumbo, qua explikas su ipsa. 

AJuro. 

S° D r “ Cotte (Marseille) propozas uzar truoja por la kalzi 
fabrikita kun trui, e truijita por la kalzi en qui on t'acas pose 
trui, sive intence, sive per konsumo. Ica propozo esas rekte kon- 
trala a ta di S° Jespersen (N h 3o, 3q5). Ica kontreso semblas 
pruvar, ke ta du vorti ne konvenas por expresar ta du diversa 
idei, e ke ajuro esas necesa. Cetere ol ne aplikesus nur a kalzi, 
korsaji, maniki e cetera vesti, ma anke a mobli skultita, halkoni, 
vazi (dekoriva), klosheyi, e c. quin on ne povas dicar truo^a o 
truifita. 

Strlkts. 

On serchas radiko por vicigar mallarja, ex. strel. On ne bezo- 
nas serchar nuva radiko; suficas redonar a strikla sa justa e pri- 
mitiva senco, di qua la nuna senco (en Ido) esas nur metaforal 
extensuro. 


Allaeo. 

S" Frohns questionas, kad on devos chanjar alineo en alinio, 
nun kande on chanjis lineo en linio; e kad on chanjos analoge 
araneo en aranio. 


Preskrltar. 

S° J. Keller rimarkas, ke en la yurala linguo on distingas 
preskrito extingiva e preskrito aquiriva. Ma por ica ni havas ja la 
vorto: ujukaptar. Do semblas ke on povas restriktar preskrito a 
l’unesma senco: perdo od aboliso di yuro pos definita tempo. 

Ambl. 

S° Pkus propozas insiste la vorto ambi (D. beide, E. both) qua 
semblas ad il tre necesa. On uzus ol anke quale adverbo : ambe 
(F. les deux ensemble o d la fois). Ol esas plu expresiva e plu 
klara kam du, due. 

Surveyar. 

Ni bezonas vorto por tradukar D. iiberwachen, beaufsichtigen ; 
E. to look after, to watch over, to survejr; F. surveiller; I. sorve- 
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gliare, invigilare; S. vigilar. To esas nek observar, nek inspektar, 
nek vigilar (malgre l’etimologio), nek gardar : surveillant esas nek 
inspektisto nek gardisto. (D. Aufseher, E. overseer, surveyor). On 
esas tentata kompozar (imitante D. e E.) sur-vidar o super-vidar ; 
ma to esus dusenca. Esas plu bona adoptar la radiko E. F. I. sur- 
vey (di qua la senco poke alteresis en E., quale ofte eventas), e 
dicar : surveyar, survey-anto, -isto, -ado, e c. 

Dibocho, krapulo. 

Ta du vorti ne esas sinonima. Krapulo esas nur max malnobla 
e vulgara dibocho. Dibochanto povas esar (restar) eleganta. Pro 
to dibocho koncernas prefere la sexuala nemoraleso, krapulo la 
trouzo di manjado e drinkado, l’ebrieso kustumal, e c. On povas 
do parolar pri dibocho krapuloja. 

Korpulenta, obeza. 

Ta du vorti ne esas sinonima : korpulento havas nur grosa 
korpo, ma povas esar sana ; obe^eso esas vera malsaneso, quan 
on povas kuracar. La korpulenteso povas venar de la devlopo di 
la muskoli; l’obezeso venas de l’abundo di la graso. 

Ludar, plear, jugar, kolpar 

Tro multa radiki vice qui on povas uzar autonoma formacuri 
di Ido. Me propozas : 

i e ludar per karti, e c.; 

2 e violon-agar, pian-agar, kloch-agar, ed, en kazo di bezono 
inverse : agar ye (per) violono, piano. Pri riprezentar teatrala 
verko o rolo, on dicos... riprejentar; 

3 e ludar, tranzitive, do : ludar mono per karti, D. : Karten 
spielen um Geld ; F. : Jouer aux cartes pour de l’argent; 

4 e Por l’elementala ago, la vorto stroko propozita II, q 5 suficos. 

P. de Janko. 


Superloro, Inferioro. 

En sociologio ed ekonomiko, on bezonas ta du generala ter- 
mini por indikar ta qua esas rispektive super o sub ulu per la 
povo ed autoritato. Chefo esas multe tro preciza : chefo di kon- 
toro havas definita grado, lu havas inferiori ed anke superiori : la 
simpla kontoristi havas nur un chefo, ma multa superiori, qui 
esas la superiori di lia chefo. Kompreneble, ta vorti povus uzesar 
anke quale adjektivi : superiora, inferiora, e genitus la nomi di 
qualeso : superioreso, inferioreso. Ta du radiki esas D.E.F.I.S. 
— Li ne supresus la generala adjektivi supera, suba, en spacala e 
metaforala senco. 


i. Vid. Progreso III, p. 35. 
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Sealor, junlor. 

Ica vorti esas internacione konocata en la sporti e per lasporti. 
Pluse junior uzesas en plura lingui (D. E. ex.) por indikar la plu 
vuna de du frati. Or la vorto F. aine tradukesas tre nekomode e 
nehabile per unesme naskinta o max malyuna. Ni propozas uzar 
senior kun la senco di F. aine, e junior kun la senco di F. cadet 
o puine. On havos tale expresuri komoda e klara por dicar: mea 
seniora, juniora filio, frato\ S° X. seniora, juniora. On ne supre- 
sus pro to kadeto en la militistal senco. 

Olltflugar. 

D. schweben, F. planer tradukesas per glitfiugar : videz Avia- 
cado ed Aeroplani. La glitfiugo opozesas da la teknikistia la rem- 
fiugo, en qua la ali batas l’aero. On objektis ke uceli povas 
schweben, planer, sen chanjar loko, do sen glitar To esas nur 
iluziono : to povas eventar nur se ventas, nam lor l’ucelo glit- 
fiugas kontre la vento; do ol diplasas su en l'aero, quankam ol 
semblas senmova de la tero. 


Tama. 

Tama ne esas fonetike aceptebla, nam la sono E. esas tem : or 
ni havas la radiko tem. Pluse, tama povus vicenesar plu o min 
stranje kun l’adverbo tam. Exemple : 01 ne esas tam tama kam... 
E, se on elizionus : tam tam kdm... 

Fine, ni bezonas specala vorto por F. apprivoiser : la max intir- 
naciona esas amansar [I.S.], qua donus amansita ; amansisto. e c. 
Nek domestika, nek famUiara expresas la sama ideo. 

L. de Beaufront. 

Onobrlko. 

S° Hlgon rimarkigas, ke E. e F. dicas sainfoin, e propozas 
konseque sanfeno (vice esparseto propozita N° 21», p. 297). 

Prl nuva vortl propozlta. 

La sequanta vorti esas anke S : extorsar (p. 200) : extorsion ; 
turbo (p. 208 ):turba \ vetrino (ibid), vitrina-, izobara (p. 263), iso- 
bara\ tirado (p. 268): tirada\ torefaktar (ibid), torrefaccion. 

Gamelo (p. 200) dicesas oficiale Essschale en Austrio. S° J. de 
Ljustina preferas chiniono, choseo a shiniono, shoseo (p. 207) por 
konservar l’aspekto dilavorti; same: sosio, tisano vice sojio, 
tijano (p. 207, 208). — Esas questiono generala, kad on devas 
prefere konservar l’aspekto di la vorti o lia pronunco (max inter- 
naciona). Til nun ni sequis generale la pronunco en l’uzado di.to 
p, di ch o sh. 

Sufixo -al e prepozidono dl, 

De la generala logikal vidpunto, on povas ya dicar, ke la sufixo 
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-al equivalas la prepoziciono di. Ma existas inter li nuanco aten- 
cinda, qua impedas uzar indiferente l’una vice l’altra. Yen la 
regulo praktikala, qua semblas definarta nuanco: 

« On devas itultempe tradukar di/>er-al, kande di devus sequesar 
da l’artiklo ». 

Altravorte, on devas tradukar « genitivo » per -al nur kande la 
substantivo (en genitivo) esas nedefinita (indikas obyekto nede- 
terminita), e nule kande ol esas definita (indikas obyekto determi- 
nita, aparta, konocata), quon montras l’artiklo. Exemple: rejala 
kastelo signifikas nur: kastelo di rejo, t. e. di ula, irga.rejo, o 
digna de rejo. Ma se on volas parolar pri kastelo di la rejo, on ne 
povas dicar rejala kastelo. On dicos exemple : « En ica lando 
existas multa rejala kasteli, ma nur tri kasteli di la rejo » t. e. : 
« la rejo ipsa havas nur tri kasteli ». 

Ni rekomendas ica regulo a la samideani, quin la patriala lingui 
incitas trouzar la derivaji, e specale l’adjektivi derivita. Nimemo- 
rigas anke da li la regulo (Grant. kompl. !; t 33 ),qua malkonsilas 
formacar tala adjektivi ek propra nomi: Vergiliala versi ne signi- 
fikas la samo kam versi di (da) Vergilius. 

Pri la prefixo trans-. 

On propozis nuva prefixo om- por expresar la chanjo od altero 
(N° 3 o, p. 338 ). Semblas ke la prefxo trans- povus bone cxpresar 
ta ideo, nam ol ludas ja ofte ta rolo en la naturala lingui. Ni 
havas ja en nia linguo la vorti tre internaciona : transformar, 
transmutar, transpojar, ube trans havas proxime la scnco konsi- 
derata. Ni ne parolas pri transirar, transmigrar, transmisar, 
transparar, transpirar, transportar, ube trans havas sa primi- 
tiva senco di prepoziciono. Ma ni havas anke trans-lojar, trans- 
plentar, trans-varsar, en qua ol prizeutas la senco di transporto, 
tre proxima a ta di chanjo. Fakte, omna transporto esas chanjo 
di loko; ed omna chanjo povas imaginesar (metafore) quale 
transporto, o quale trans-iro de un stando ad altra. To esus di 
nur naturala extensuro di la spacala senco di trans. Segun pro- 
funda rimarko di Leibniz, omna prepozicioni signifikas origine 
spacala relati, ed uzesas pose, per metafor®, por signifikar altra- 
speca relati. Do l’uzo di trans quale prefixo di chanjo esus kon- 
forma a la tendenci ed a la spirito di nia lingui, a lia interna e 
nekonciata logiko. 

Mendar. 

En E. to mend = riparar; ma komendar ne esus plu bona de 
ta vidpunto, pro ke E. to commend = laudar. Me preferus 
ordr-ar, -0. P.-D. Hugon. 

Rimarko. — Me propozus prefere orderar, plu eufoniala. Or- 
dero povus anko utilesar en la komerco (F. d l’ordre de...) 
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F. Dfislrer, Sbuhaiter. 

La trazo « Me deziras a vu omno quon vu deziras » semhlas a 
me tre klara e bonege expresita. Me vidas nula motivo por adop- 
tar plusa radiko. 

P.-D. Hugon. 

Ula, Nula, Un. 

Nuta = (supozate) ne ula; reale =r ne un; do: Ula = un. Do 
ula ne esas necesa, ed esus plu bona uzar Un. Sed restas tradu- 
kenda F. un certain, E. a certain, some. 

P.-D. Hugon. 


Objekto, obyekto. 

Por solvar la (ofte konstatita) nefacilajo, me propozas objecion- 
ar vice la nuna objekt-ar, ed objekt-o vice la nuna « obyekto ». 
Me devas adjuntar ke un argumento kontre mea propozo esas la 
senco di E. objectionable, qua signifikas « opozenda, nocanta, 
malagrabla » (ex. bruiso, odoro, mem persono). 

P.-D. Hugon. 

Oaujar. 

Ica formo ne esas justa, pro ke E. gauge esas nur ortografio, e 
la u ne pronuncesas. On pronuocas ol quaie gage |t. e. geij). 

P.-l). Hugon. 

Pri la slmbolo-lltero S. 

Me rigretus la chanjo di S ad-en H, unesme pro ke S esas 
la komenca litero di due !a linguo e la lando en E. (Spain, 
Spanish, Spaniard), dum ke H esas antiqua komenco-litero, 
do kontral a nia principo di internacioneso: e duesme pro ke 
omna nia verki ja kontenas S, e ke ta chanjo esus tre jenanta e 
kustoza, sen sat importanta avantajo. Hispani ne rekonocos sa 
linguo plu bone en H kam en S. 

P.-D. Hugon. 

Orang-Utaag, Dugong. 

Ico levas interesanta punto : ka ni devas adoptar erori ditrans- 
skribo de ne-Europana lingui, se ta erori esas internaciona en 
Europana lingui ? Me certe respondus : Yes, pro ke Ido esas pre- 
cipue por Europ-linguani, ne por Malayi. 

P.-D. Hugon. 

Judo'. 

Me propozas yena distingi komprenebla adminime da la Germani: 
Israelido: ulo di qua on vizas precipue la raso, Judo: la religio, 


i. Progreso III, zoi. 
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Hebrco: la linguo. Do ni paroias pri l’israelida populo, la juda 
religio e la hebrea linguo. 

Paul de Janico. 

Rimarko. — Semblas ke, en la F. uzado, Israelido koncernas 
precipue la religio e Judo la raso. Ma forsan altra populi facas 
altra e mem inversa distributo di senci. 

Oranato, grenado. 

On rimarkigas da ni tre juste, ke granato, quan l’Akademio 
adoptis (III, 194) kun la senco F. grenat (lapido) [v. II, 583 ] havas 
jaen nia vortolibri la senco F. grenade (frukto). Ica vorto esis adop- 
tata pbr distingesar de grenado = F. grenade (armo). Mani kons- 
tatas, ke esas neposibla evitar dusenceso; ed esas preferinda, 
atribuar a la vorto grenado la du lasta senci, de qui l’una esas 
metaforo di l’altra. Ni propozas do adjuntar a la vorto grenado 
la senco di frukto, lasante a la vorto granato la sola senco di 
lapido (e di la koloro di ta lapido). 

Cero. 

On propozis kandelego por D. Wachskerje ; E.F. cierge; I. cero , 
cerco ; S. cirio; ma ta vorto ne esus justa, existas tre malgranda 
cierges e tre granda kandeli... profana. Vaxokandelo ne esus plu 
bona, nam ne omna vaxa kandeio havas religiala uzo; ed esus 
tro longa. S° de Beaufront propozas la vorto cero, qua esas sat 
proxima a E.F.I.S. e multe piu simpla. 

Chambro, kamero. 

S° Odon de Ribemont opinionas, ke kamero esas plu bona kam 
chambro, tam pro i’etimologio kam pro la derivaji ( cameriste , 
eamerier). En la nuna senco kamero esas neutila; nam ni havas 
kabineto. Kompreneble, on povus uzar kamero anke en senco 
teknikala (fotografala) : obskura kamero. — Chambro povus 
rezervesar a la Chambri di deputati, di notarii, di komereo, e c. 

CivUlzo, kulturo. 

Unu de nia amiki komunikis a ni texto da germana profesoro, 
qua semblas montrar ke en D. Kultur ne esas sinonima di Zivi- 
lisation ‘. Ni tradukas literale ca du vorti en la sequanta extrak- 
tajo : 

« De la naturo la homo elevas su a la civilijeso e de ol a la 
kulturo. A la civilijeso lu advenas per edukado ed exercado di la 
mental e korpala fortesi; a la kulturo, per to ke morala normi 
penetras e dominacas, ne nur I’existo di la singli, ma samtempe 
la sociala vivo... Or la marvelo, en ica parto di la kulturposedo, 


1. W. Rein, PdJagogik und Didaktik. 
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csas ke omna populani povas partoprenar ol egale, sive malricha 
sive richa, sive alta sive malalta, dum ke nur minmulteso de la 
populo povas juar la max alta konquesti di la cienco e di l'arto ». 

Semblas do ke kulturo indikas nur speco o parto di civilizo, 
nome, la moral e sociala civilizo, quan on opozas (plu o min 
juste) a la progresi di la cienco e di l’arto. Cetere, on povas 
dubar, kad la morala progresi esas reale plu difuzita en l'amaso 
kam la ciencala o generale intelektala progresi; ed inverse, on 
povus questionar, kad omna membri di la socio ne profitas irga- 
maniere ed irgamezure (quankam certe ne « egale ») la pro- 
gresi di la cienco e di la tekniko. Kad exemple la max humila 
civitano ne vovajas nun plu rapide kam irga potento di l'antala 
varcenti ? La distingo di la kulturo e di la civilizo (per lia plu o 
min demokratema karaktero) esas do nejusta. 

Esas anke nejusta restriktar la koncepto di civilizado a la 
« materiala » progresi, nam ta « materiala » progresi esas kon- 
sequo di ciencala, do spiritala progresi, ed esas la kondiciono di 
morala progresi. Omna formi di civilizado esas do intime kun- 
ligita. 

Fine, on semblas opozar Zivilisation a la stando di barbareso 
e sovajeso, quale unesma grado di « nesovajijo », e pozar Kullur 
super ol, quale plu alta grado. Me to anke esas nejusta. Existas 
ya multa gradi di civilizeso, same kam di sovajeso; ma on ne plu 
bezonas distingar ta gradi per diversa vorti, kam exemple la 
diversa gradi di instrukteso ‘. Co la distingo di Kultur e Zivili- 
sation esas, o neutila, o mem nur semblanta. 

Humoro, humuro. 

On demandas de ni la distingo di ca du vorti. Humoro signifi- 
kar propre e primitive la liquidi di l’organismo, qui ludis tanta 
rolo en l’antiqua medicino; konseque e metafore, la (bona o mal- 
bona) mentala stando o tendenco (momentala, per quo ol distin- 
gesas de karaklero). Humuro esas speco di sprito, di ironio, qua 
expresas su en konversado ed en rakonti (E. F. humour). De 
olca derivas humurofa, humuristo, humurajo (quankam nia lin- 
gui uzas humoriste, humoristique). — Okazione, ni devas avertar 
pri eroro di nia germana vortolibri: li identigis humuro zhumoro, 
ed atribuis ad olcala derivaji di humuro, supere citata. 

Reumo. 

On propozas reumo vice kataro : naqal reumo, pektoral reumo, 
por la vulgara linguo, qua distingas ica malsaneseto de la kataro. 

i. Se D. Zu'ilisation signifikas nur la personal instrukteso eJ cdukeso, 
on devas tradukar ol simple per ica vorti'. En la sama indiviJuala senco, 
ni povas parolar metafore pri kutturar la spirito, la memoro, e c. Por 
ni, cii'ili;o esas escnce sociala (komunai fakto o stando. 
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Iavltar, Instlgar, sumnar. 

Invito esas politd prego por asistar kunveno, repasto, balo, 
festo, e c. Instigar esas penar por persuadar ad ulu facar ulo: on 
instigas ulu a laboro, a revolto, e c. (Instigar esas proxima ad 
ecitar, ma ica implikas sentimental o fiziologial elemento : ecitar 
l’iraco, la jaluzeso di ulu). Sumnar esas deinandar impereme.o 
postular segun yuro e legala forrni: on sumnas debanto pagar sa 
debajo; on sumnas fortreso livrar su. On devas do nultempe uzar 
sumnar enla senco di polita invito , nek invitar en la sencodi ins- 
tigar o pregar (quale eventas ofte en F.) 

Raqueto. 

Vice raqueto (N° 28, p. 20ti) tro proxima a raketo, S° J. de Ljus- 
tina propozas reketo, segun l’angla pronunco. — Ma ni questionas, 
kad ne esas preferinda chanjar la nuna raketo. 

Charo, chareto. 

S° F. de Ljustina timas konfuzeso en charioto , kareto, e c. 
(N° 28, p. ii)9, 201), e propozas: Charo (ja existanta) por veturo 
kun quar roti; char-eto por veturo kun du roti. — Kareto povus 
esar dusenca, nam ol esas la diminutivo di karo (kara substanti- 
vigita). 

Konektar. 

Konektar esas juntar du organi qui servas por transmiso di 
energio, sive elektrala, sive mekanikal (la energio esas una) ; kon- 
seque on povas per naturala, mem necesa extenso di senco adop- 
tar ta vorto. 

Me opinionas ke la verbi konektar e mal (des) konektar suficas 
por indikar la junto o desjunto di la solvebla transmisi; sed se on 
judikas necesa la verbo embragar (des-embragar), on devas res- 
triktar sa senco a la ago juntar e maljuntar la solvebla organi, e 
ne aplikar ol a la formo di konekto, qua esas esence la sama en 
solvebla e nesolvebla transmisi. J. Casares. 

Flegar. 

S° Peus rimarkas ke, se on adoptos flegar, la verbo vartar ne 
riskos miskomprenesar da la Germani en la senco di flegar, pro 
ke li retrovos sua pflegen en ica verbo. — Co esas argumento por 
vartar, qua jus adoptesis. 

Junlo, jullo . 1 

Por evitar intermixo di ta du nomi, S° J. L. Moore (Belfast) 
propozis unesme junyo e julio (kun diversa acentizo). Ma nun 
kande la finali -10 ed -yo esas identigita, il propozas junio [EF] e 
julio [DEISJ, qui esas plu internaciona kam la propozita junio 
[DIS] e julielo [nur F]. Julieto havas pluse la detrimenti similesar 


1. V. Progreso N" 29, p. 294. 
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diminutivo e propra nomo (virinal prenomo). Se on ne aceptos 
juno, S° Moore propozos junio e juleo, qui (segun la nuna regulo) 
havos diversa acentizo ( junio , juleo). 

Dlndo. 

On propozas dindo (F. dindon, I. dindio) vice meleagro (nur L.: 
meleagris) ; derivaji : dindino ; dindyuno'. 

Prodar. 

Ni bezonas specala radiko por expresar l’ideo di F. exploit, 
prouesse, tour de force-, E. exploit, prowess; D. Held-, Gross- 
tat; I. prodefja; S. proeja. Ta ideo esas tre generala; ol impli- 
kas plu multe habileso, braveso, audaco, kam forteso. Ed ol 
indikas esence ago. Konseque ni devas departar de la verbo, e 
ni propozas la radiko prod, qua trovesas en la E. F. I. S. vorti. 
Ica radiko poke perdis de la mezevo sa kavalieral e heroala 
senco, ed uzesas nun por omna-speca agi rimarkinde habila, 
mem por ti di la sportisti ed akrobati. 

Satlsfacar. 

F. tenir unepromesse, D. ein Versprechen halten, esasidiotismo, 
quankam komuna a pluralingui. Plenigar promiso esas metaforo 
nefacile komprenebla e justigebla. Satisfacar semblas max kon- 
venanta, same kam por devo, obligo, kondiciono, kontrato, e c. 

D. entstehen. 

On questionis ni, quale on devas tradukar D. entstehen, Sued. 
uppstd ; on ne povas sempre uzar naskar. On propozis a ni kelka 
exempli, quin ni tradukas tale : 

« En definita atmosferala cirkonstanci pluvo aparas (genitesas), 
o : pluveskas. » 

« Nuva uzado aparas (establisijas). » 

« Vivoza diskuto komencis. » 

« Kande on kombinas hido ed oxo per explozo, aquo produk- 
tesas (genitesas). » 

D. slch blamleren. 

Ica expresuro esas tre specale germana, quankam la vorto 
venas de la F. Ol povas tradukesar per: kompromisar su,e kelka- 
foye anke per : senkreditigar su, o : igar su ridinda, segun la 
manco expresenda. 

Erst >. 

Ni unaparte devas absolute repulsar omna idiotismi, qui segun 
Ia pura logiko havus altra senco, nam sen to nia linguo neplus 
havos la yuro nomizar su vere logikala e sa vorti unasenca. 

On povas nur eventuale admisar idiotismi, qui exter lia kon- 
vencionala senco ne povas komprenesar altre, exemplo en F. : il 
y a; de bonne heure, e c.; en Ido : max granda posible. Do : Me 

1. Repliko a la Respondo: Progr. III, 104. 
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venos ne ante morge per nula konvenciono darfas 1 signifikar 
altro kam to quon la pura logiko igas kompren'ar en ica frazo. 

Altraparte (e to esas la precipua motivo di ca repliko) la frazo, 
quan la redaktistaro uzis nure por expiiko, semblas esar vere la 
max bona solvo di ta questiono. Fakte : « Me venos morge, ne 
ante », expresas kun tuta precizeso l’ideo di D. : erst, e ne tro 
longe. 

Me ne bezonas specale rimarkigar la difero inter: 1) La frazo 
jus enuncita ; 2) Me venos ne ante morge, e 3 ) Me ne venos ante 
morge (ca lasta logikale signifikas, ke eventuale me tute ne venos). 

P. deJanko. 

Arkl- prefixo. 

Existas kategorio de vorti internaciona, quin komencas ia greka 
prefixo archi- ; me citas exemple kelka vorti en la franca linguo : 
archange, archctype, archevequa., aychichancelier, archiduc, archi- 
con/rerie, archipretre, e c. Quale ni devas max bone tradukar 
ta prefixo? Kad per (a) « R -f- estro » : aojelestro, tipestro, dukes- 
tro...; oper (i) « chef -(- R » : chef -anjelo, -tipo, -duko, -dia- 
kono...? La formi (a) ne esas harmonioza; formi (b) esas plu 
facile pronuncebla : ma (a) e (b) esas nelogikal*, nam ta prefixo 
«arch (i) » indikas, ne chefo propre, ma quale&O od eminenta 
grado. Ex. : archifripon, archidiacre ne esas : fripontftro, chef- 
diakono. 

Ni devas do aceptar por ta senco la prefixo internaciona « archi », 
sed kun qua grafiko? Se ni komparos la fonetiko di DEFIS, nt 
havos la sequanta tabelo : 


D : 

Erj- 



r _ 

( arch- 

: archducal. 

Pronunco : arch. 

L — 

( archi- 

: archidiaconal. 

» : arki. 

y _ ’ 

( archi- 

: archiduc. 

» : arshi. 

r — • 
< 

( archi- 

: archiepiscopal. 

» : arki. 

1 = ! 

1 

| arc- 

: arcangelo. 

» : ark. 

| arcf- 

: arciduca. 

» : archi. 

C — 

j archi- 

: archiducal. 

» : archi. 

0 — j 

1 arce- 

: arcipreste. 

»(prtikt): arse. 


Rezume, la pronunco : arki trovesas en EFIS; archi trovesas 
en EIS; arshi trovesas en F; arsi trovesas en S. 

Ta studyuro obligas aceptar la grafiko arki quale max interna- 
ciona e plu facile pronuncebla en omna kazi : arki-anjelo, arki- 
tipo, arki-episkopo, arki-diakono, arki-fripono, arki-duko, e c. 

Me pregas l’Akademio examenar mea propozo. 

Abato A. Creux. 

1. Verbo probablc enduktota, quan ja omnu komprenas. 



420 


PROGRESO 


Rimarko.— Probable on ne devos uzar la prefixo arkt en omna 
kazi, en qui la naturala lingui uzas ol (same kam pri la cetera 
afixi, prepozicioni, e c.). Exemple, ad arki-tipo on povus preferar 
prototipo. Forsan anke esos necesa adoptar (en teknikala verki, 
filozofiala ex.) la vorto integra arketipo. 

Apu (sen d). 

Apud (L.) portas finanta -J, quan plura nacioni ne facile pro- 
nuncas juste. I. havas appo. Nuiu jenesos per la forigo di -J nek 
per finanta -u. B. Jonsson. 

Rimarko. — Ma lor, quale on formacus la derivaji : apuda, 
apuJe? 

/Ueretrtco. 

FornikistinooAamistino (p. 217) ne konvenas en Biblio'. Daby- 
lon la granda meretrico (I. meretrice) kontentigas tam la bibliala 
kam omnadiala postuli, e komprenesas da E.I.S. per la adjektivo 
E. meretricious (meretricatra). B. Jonsson. 

Notabene. 

Komento superflua : notabene por la bona kapi. Por le malbona, 
mem la max longa komento ne helpus. Rimarkez anke, ke peri- 
frazi (notej bone, bone notenda) esas nek komoda nek korekta. 

B. Jo.nsson. 

Rando e chanto. 

La senco propozita por rando da D r0 Liesche (p. 108) ne esas 
la propra di D. (e Skand.) Rand, qua esas « strio ye bordo » (ex. 
Trauerrand — nigra bordostrio surtrauroletro, Randbemerkung = 
rimarko en marjino). Por « lateraia mallarja edro di korpo larja e 
plata » me propozas chanto segunF. champ' *, D. Kante, Sk. kant. 
Planko kun kortico sur la « chanto » esas en D. baum-kantig (ne 
bautn-randig). Kontre, D. parolas pri blua Rdnder (« randi », bor- 
dal strii) cirke l’okuli. D. GelJ auf die hohe Kante legen (pozar 
mono sur la alta « chanto », lateral edro, t. e. sparar). F. pose de 
chantp, do : pozita sur chanto. Un sama kartono povas havar 
blanka marjino, blua rando ed orizita chanto. B. Jonsson. 

Sufixo -I. 

Me rekomendas la propozo di S° Janotta (Prog. N° 14, p. 90) 
adoptar -i qualesufixo por teritorio 1) habitata da naciono, 2) gu- 
vernata (en irga relato) da regnanto od oficisto, analoge a D. Ba- 
ronie, Monarchie, Propstei (prepostio), E. duchy, county,barony, 

1. Tote kontr e, fornikar esas bibliala e religiala termino, e pro to ipsa 
o kritikis formkistino [N: D. L. R. 

2. La justa ortografio di ca vorto esas cluvit, segun Hatzkeld-Dahues- 
TETF.H. "N. D. L. R.l 
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rectory , F. bjronie, comte, duche, I. baronia, parocchia, S. baro- 
nia, parroquia. La tote internaciona vortopari filojofo efilojofio, 
geografo e geografio, ec. nek perturbas to nek perturbesas da 
to. Anarkio devas sive esar nederivita radiko (quale nun) kun 
anarkiisto, anarkiismo, sive derivesar de anarko (Sinioro Nulu), 
tote quale monarkio de monarko, kun anarkisto, anarkismo, 
anarkala od anarkiatra. B. J6nsson. 

Nova, non vice nuva, nov. 

Tote quale on vicigis tuta per tota, oportas vicigar nuva (malgre 
F. nouveau, I. nuovo, S. nuevo) per nova, pro ke omna internaciona 
derivaji havas o (D. Novitdt, Noviq, Novum , E. novelty, novice, 
renovate, F. novation, novice, renovation, I. (S. simile) novale, 
novita, novello, novilunio, novijio, itovissimo, rinovare. R. novoy 
- nuva). 

Vice nuna nov (9) me propozas non. Se me questionas, pro quo 
ok esas preferinda ad okt, on certe respondas ke ok esas foneti- 
kale plu komoda, e ke tam longe kam la nombrovorti docesas 
unsilaba en Ido, la formi quatr, cink,sept, okt havas nula chanco. 
Ma se Ido povas defensarla mutiluro ok, quan nulalinguo havas en 
derivaji e nula en radiko, quante plu defensebla esas la nule mu- 
tilita non, quan multa lingui havas en derivaji e qua proximijas a 
la D. radiko neun ed E. nine'. F. (et I. S.) nonagenaire, 90-yara, 
F. I. nonuple (9-opla), Suisana nonante (90), S. nonagesimo (90- 
esma). Konflikto kun la bezonata muzikai termino nono (E. the 
none ) esas nek probabla nek grava. La sola ulgrade konsiderebla 
objekto kontre non por 9 esas, ke non konocesas en la lingui kun 
la senco « ne », ma se non amiki esas miskonceptebla (D. neun 
FreunJe, Unfreunde), nov antiki ne mine esasto(D. n eun Freunde, 
neue Freunde) ; nur esas la lasta plu timebla, nam ni havas nov 
sentata kun senco « nuva » en nealterebla glosi (novico, novelo), 
dum ke non = ne plene esas extirpita de nia vortaro; ni sempre 
uzas ne o »ie-porsimpla nego. Komparez pri fonetikal komodeso: 
Ido novcent novdeknov bona nuva bovi, propozo: noncent nondek- 
non bona nova bovi, I. buoni nuovi buoi, S. buenos nuevos bueyes. 

B. JtjNSSON. 


Umberar e fermlsar. 

Segun Progreso N° 1 3 , p. 33 , esar sen o facar sen ne suficas 
por D. entbehren ; me propozas nmberar (Sued. umbara), reko- 
nocebla mem por Germani ; komencanta um- esas tre familiara 
por D. e konceptesos quale asimiluro di ent -; entberar esus 
exkluzita pro fonetikala malfacileso. Umberar lajoyigi di l’vivo. 
Quanton povas tu umberar? II savis igar su neumberebla. Me plu 
volunte umberas biero kam tabako. 01 ne povas umberesar. En du 
yari il ne manjis karno, e ta umbero tote ne jenis il. La senco di 
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umberar esas « suportar (sen o kun sufro) la manko di ». Quankam 
ol max ofte guidas la penso a la sen-sufra suporto di manko, 
esas nulo nenaturala en frazo quale Nur kun granda sufri me 
umberis dormo dum la sep dii. 

Por la senco « sentar la manko di » D. havas vermissen , Sued. 
saktta, E. miss, feel the want of, F. se passer a regret o nur 
regrettcr; me propozas fermisar. La D. vorto havas bone definita 
senco; misar konceptesus diverse da D. ( = suportar manko) e 
da E. (= sentar manko); kontre tala argumenti parolo pri ger- 
manismo en la silabo fer- nur esas sentimentala; ni ja havas ol 
en ferdeko (D. Verdeck). La fermisati. Esis granda fermiso por 
me umberar mea servisto. II mortis e poslasis profunda fermiso. 
Kande tu foriros, ni fermisos tua helpo. En la ciellando esos nula 
maljoyo o fermiso. Me povas dicar Hiere me fermisis mea kul- 
telo, mem se me ne volis uzar ol hiere e do ne en max akuta 
senco sentis (kun sufro) la manko; me konstatis o rimarkis la 
foreso di l’kultelo e do sentis (en generala senco) la manko di ol. 
Segun sua formulo fermisar esas neutra : « sentar (sen o kun 
sufro) la manko di », ma tre naturale la rigreto dominacas hike 
(duni ke la manko-suporto sen rigreto jacas plu naturala por 
umberar). Fermisar uzesas egale unsence pri to, quon on havis e 
perdis, kam pri to, quon on nultempe havis ( Dum mea tota vivo 
me fermisis skopo por mea peni). Ol ne esas nuanco o brancho di 
altra verbo; ol ipsa esas trunka koncepturo kun nuanci, qui en 
kazo di neadopto di fermisar (o samrola vorto) duktesos ad an- 
kore plu distanta expreso-moyeni. To lumijas quante fermisata e 
neumberebla ol esas. 

B. JOnsson. 

Rimarko. — La du vorti propozita ne havas senco sat klara e 
preciza: ton pruvas la fakto, ke on definas la du « kun o sen 
rigreto », tale ke li povus en ula kazi esar sinonima. Umberar 
signifikus, lor ne be^onar, lor privacesar ; fermisar signifikus, lor 
indijar, lor rigretar. Ni do havas en nia linguo la expresuri 
necesa en singla kazo,ex. : « Esis granda rigreto por me privacesar 
de mea servisto. — H...lasis profunda rigreti. — Kande tu foriros, 
ni indijos tua helpo. — En la cielo esos nula maljoyo o manko 
(indijo) ». E mem se on devus en kelka kazi, por la precizeso, 
expresar analizeme l’ideo : « hiere me rigretis ne havar mea kul- 
telo », to esos omnakaze plu klara kam verbi quiu on riskas trou- 
zar o misuzar, e qui semblos sempre idiotismatra. 

Karear. 

La max bona vorto por expresar l'ideo di F. se passerde semblas 
esas la L. verbo carere, qua konocesas da la D. per karieren, 
Karenj, Karition, da la F. per carence. On adoptus ol nur kun 
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una de la du senci, quin ol havas (same kam D. entbehren), quo 
esas legitima, tante plu ke l’altra senco tradukesas per indijar (D. 
ermangeln). Me indijas ulo = to mankas a me, e me bezonas ol. 
— Me kareas ulo = to mankas a me, ma me ne bezonas ol : me 
povas esar (agar, vivar) sen ol. — Me facile kareas drinkar kande 
me durstas. — Me ne povas karear fairo en vintro.— Me ne povas 
karear dormo. — En voyajo on devas karear multa kozi. — Esas 
tre facila karear vino. E. c. e c. — On vidas, ke ta verbo esus 
tranzitiva, segun logikala principo di nia linguo. Ol havus l’avan- 
tajo (relate esar sen, facar sen, e c.) admisar pasivo e pasiva deri- 
vaji, aparte : nekareebla (F. indispensable), quan nek necesa, nek 
bejonata tradukas suficante. 


Smclar. 

Mankas a ni vorto justa por D. sich begniigen, F. se contenter 
de: nam esar kontenta havas evidente altra senco (On pensez nur 
a generalo qua dicas : « Soldati, me esas kontenta pri vi! »). On 
bezonas verbo qua esus quaze la reciproko di suficar ', ed esas 
naturala derivar ol de la latina radiko sat. On havas en E.F.I.S. 
la vorti satiable, insatiable, qui sugestas la verbo saciar. Ica verbo 
nule koincidus kun nia saturigar (o plu bone saturar) : nam 
saturar esas furnisar la maximo, e saciar esus furnisar la minimo 
suficanta (nia lingui ipsa distingas la du gradi: E. to satiate e to 
saturate; I. sajiare e saturare ; S. saciar e saturar). Ni do dicus : 
me saciesas da to = to suficas a me. — Me tre dezirus salario de 
dek franki; me saciesus da ok franki; ma me ne esus vere kon- 
tenta. — Saciesar = havar sate (strikte). 

Vartar, expektar. 

Apene ta du vorti esas adoptita, ja naskas questioni pri lia justa 
uzo. Exemple Franco skribis: « Me vartas nepaciente la decido 
di l’Akademio ». A to Germano respondis: « No, vu expektasl » 
ed il opozas ica exemplo: « En la varteyo me vartas l’adveno di la 
treno, e samtempe me expektas amiko, qua venos per la treno ». 
Semblas a ni, ke on vartas egale la treno e l’amiko. Kompreneble 
on expektas anke la du, t. e. on previdas, presupozas, esperas lia 
veno. Ni propozas difinar ica du vorti tale: vartar esas restar en 
ula loko o stando, til ke ulo eventas; expektar esas mente antici- 
par ula evento. Expekto esas pure mentala; varto esas agoprefere 
fizikala, quankam generale determinata da ula expekto. On ne 
povas vartar ulu od ulo sen expektar lu. Ma on povas expektar 
sen vartar. « Me expektis vizito camatene; nia me devas nun 
ekirar, do me neplus vartos ol ». 

1. Same kam indijar esas la reciproko di mankar. 
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Des- o <fe-. 

S° Peus propozas adoptar des- vice mal- por la kontraji, ma 
supresar ia finala s avan la konsonanti, t. e. en la max multa kazi, 
ex,: desabonar, desaprobar , desarmijar-, debutonagar, decentri- 
jar; desestimar; defaldar, defidar; desinfeklar; dekovrar; desa- 
grabla, defacila; e c. Ne importas, ke existas radiki komencanta 
per de-: la samo eventas anke pri altra prefixi ( mi-, re-, bo-, dis-) 
e to ne esas evitebla. 

Forsan on povus uzar la prefixo ent- por expresar la kontrajo 
di ip (ent = mal f ij): entarmar, entkurajar, entvestar. 01 uzesus 
do nur kun nomala radiki. 

Rimarko. — L’uzo di de- povus genitar dusencesi kun la prepo- 
ziciono de, sive en kompozaji (de-venar, de-turnar) sive izolita 
(de fido, de kovro; de faciia...) Admaxime on povus konvencionar 
pronuncar nur un s vice du en lavorti quale des-seli^ar,des-siglar, 
des-stopar... To esus nur pronuncala tolero en malmulta kazi. 

Repliko. — La dusenceso ne esas plu timenda kam ta qua nas- 
kas en altra kazi kun mi-, re-, bo-, dis- e c. devenar, deturnar ya 
ne povas esar la kontragi di veitar e turnar. E dusencesi qui nas- 
kas, se on juntas izolita vorti, esas absolute ne evitebla; des esus 
minim bone pronuncebla ne avan s, ma avan la max multa altra 
konsonanti des esas tre malbona. 

Prl L. dls-. 

S° Tf.plitz (New York) rimarkigas ke la prefixo L. dis-, qua 
signifikas (quale en Ido) separo o distingo, exprcsas anke ofte la 
kontreso o la simpla nego : dis-suado, dis-socio; dif-ficilis, dis- 
similis. Ol formacas anke kontraji di vorti kun con- : cortcordia, 
discordia; confido, diffido ; consentio, dissentio. 11 questionas, kad 
on ne povus uzar dia- en tala senco, e rezervar dea- a la privaco, 
ex. deskapar = senkapigar. 

Reapondo. — En L. quale en cetera lingui, omna afixi havas 
plura senci. En la L. I. ni devas adoptar oli kun un sola e fixa 
senco. Do, se ni havas dis- kun la senco di separo, ni ne povas 
uzar ol kun la senco di kontreso (rimarkez ke, en discordia e dissen- 
tio adminime, ol havas la senco di separo, eskarto). Cetere, des- 
esas etimologie identa a dis- ; ni havas do la yuro atribuar ad ol 
l’altra senco di dis-. 


Turo. 

L’Akademio (decido p 5 ) jus adoptis turo en lasenco di la radiko 
di tur-isto, tur-ismo. Importas precizigar ica nociono. 01 signi- 
fikas esence : deskriptar (marchante, voyajante od irge altre) klo- 
zita cirkuito. Or en ica senco ni bezonas la vorto turo por dicar 
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ex. : facar la turo di la mondo, di urbo, di lando, di domeno, e c. 
Mem la famoza Voyajo cirke mea chambro esus plu juste Turo 
di ( ett ) mea chambro , nam ol facesas interne, ne extere. Ico mon- 
tras, ke turo nule esas intermixenda kun turno : «la turno di la 
mondo » (t. e. di la tero) povas signifikar nur la rotaco di la tero 
cirke sua axo. 

Poste restante. 

Quale tradukar ica expresuro, qua esas tre internaciona sub sa 
franca formo? Ol konstitucas idiotismo, nam ol ne signifikas : 
« posto, qua restas », ma : « qua restas en la posto ». Semblas ke 
poste restanta tradukus ol max bone, tam per la senco kam per la 
simileso a la kustumata vorti, quin rekonocus certe mem ti (ex. la 
postal oficisti) qui ne konocas nia linguo. 

Usono. 

Pri la rimarki da Prof. O. Jrspersen, N° 3o, p. 33 1, sir Edward 
Clarke, membro di l’angla parlamento, skribis a me tale : « Segun 
mea savo, l’unesnia rropozo, quon on facis en Anglio, ke Usona 
esus komoda titolo por l’Unionita Stati, esis facata da me, avan 
amerikan societo en Hotel Cecil, London, 24» novemhro 1904. 
La sequanta dio The Times publikigis ica sugesto. Me ne inventis 
la vorto, ma audis ol en Toronto dum mea voyajo tra Kanado en 
1903.» J. M. Dow. 

Pri l’lnternacloneso di nia radlki. 

Por respondar ad ula objekti e mem reklamaci pri l’indiko di 
l’internacioneso di nia radiki, ni memorigas, ke tala indiki ne 
signifikas (asertas), ke ula radiko havas en omna lingui indikita 
preci^e la sama senco kam en Ido, ma nur, ke ol esas konocata 
en ta lingui kun senco plu o min proxima, od en derivaji depen- 
danta de la sama ideo, qui furnisas moyeno por memorar ol plu 
facile. On ne povas postular, ke nia radiki havez exakte la sama 
senco kam en la naturala lingui, nam li olte ne havas la sama 
senco en ta lingui ipsa. Esas frequa e mem generala fenomeno, ke 
la senco di radiko o vorto chanjas, transirante de linguo ad altra. 
Unvorte, l’internacioneso esas generale plu granda por la formo 
kam por la senco, e nia indiki koncernas l’internacioneso di 
formo. 

Naturaleso ed Internacioneso. 

En la respondo a mea artiklo, en Progreso di Julio, esas kelka ques- 
tioni e rimarki, qui ne trovesis en la manuskripto quan me ricevis e 
konseque me ne povis respondar ad oli en mea repliko. 

Unesme, vu queslionas : « Kad ni devas adoptar ortogratio, qua esus 
konstante fatale violacata en la pronunco? Pluse, seon konservus la 
litero y en kelka kazi, on hezitus sempre, skribante, inter s e ^ ». A to 
me respondas, ke se on skribus per s la vorti, qui skribesas per s en 
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omna, o preske omna, nacionala lingui, e per " la vorti, qui skribesas 
per;en omna, o preske omna nacionala lingui, on atingus, en la plu 
multa vorti, anke la max internaciona pronunco, e konseque l’ortografio 
ne esus sempre konstante fatale violacata en la pronunco, eJ on tote ne 
hesilus, skribante, inter s e i, nam omnu savas, ke balsamo, borgeso, 
dioceso, filoso fo, gencso, hasino, koso, e c., e c., skribesas per s en la 
nacionala lingui, e ne per quale en Ido. Do nula hesito. Pluse, esas 
multa vorti, qui finas per oits en E., per oso e osa en I.S., per eusc 
(feminai en F. Or la s di ta finalo pronuncesas sempre s nialmola en 
E.I.S. Do la Franci, qui pronuncas ol 4, povus e devus lernar la pro- 
nunco di la max multi. Esas altra vorti, qui skribesas per ^ en Ido, ma 
per s en la nacionala lingui, exemple : balsamo, balsamino, borgeso, 
dioceso, crisipelo, filosofio, filosofo. gcneso, kasino, koso, koncisa, parasito, 
paradiso, pesar, precisa, e c., en qui la max internaciona pronunco audi- 
gas la sono di s malmola, e ne di Pro quo do skribar li per;?Nur 
pro ke s trovesas inter du vokali ‘, ma eske kadi ne esus plu bona kon- 
servar Yintcrnaciona ortografio ed atingar samtempe anke la max inter- 
naciona pronunco ! Pro to me itere proposas vicigar ; per s en vorti, qui 
skribesas per s en omna, o preske omna nacionala lingui. Pri baso e 
ba\o, kaso e ka^o, mttso e mttjo, naso e na-o, paso e pa-o, roso e ro;o, risar 
e ri^ar, on povas, quale me ja dicis, facar ecepto, t. e. sive konservar la 
nuna formi, sive vicigar roso per la S. Port. rocio, e me proposas vicigar 
muso per mauso iD. maus, E. mouse, due pronuncesas maus). Tale on 
povos vicigar la nuna ro;o per roso, e mti^o' per muso, due plu naturala. 

Fine, en la respondo aparita en Progrcso, vu rimarkigas, ke * en 
patrolyo, la literi ly riprezentas la II di la F.S. e gli di 1 . ». Bone, ma 
alor eske ikadi ne csus plu bona skribar patrulio vicc patrolyo? Tale on 
atingus plu bone la F. patrouillc, la S. patrulla, la Port. patrulha e la 
R. patrul. Tamen me opinionas, ke patrolo iE. Polon. patrol 1 esus mem 
plu bona kam patrulio. Louis A. Orsatti. 

Prl kelka propozlta vorti. 

Ber.nar (III, 198). Semblas ke mantear e sas apogata da la plumulto. 

Simbol-litf.ro H. vice S. tlll, 229). Kompetenta ciencisti dcvus esta- 
blisar simbol-literi anke por altra lingui konsiderinda, simile a la 
kemiala simboli. 

Envlopar, devlopar (III, 221). Apartelia signifiko me propozas vicigar 
ta vorti per enrelopar e developar plu facile pronuncebla e ne min inter- 
naciona. 

Erst ( 111 , 1041. Se la suedana endest expresas ta ideo,on devosadoptar 
endest od endeste, ma ne mutiligar ol ye dest. 

La meo, (III 146) povas signirikar nure substantivigo di mea, nam me 
quale pronomo havas ja Ia senco di substantivo e ne bezonas specala 
marko di ol, simile quale be ce de esas substantivi pri qui on ne dicas : 
la bco ceo deo ! Tamen esas oportuna uzar la teknikala termino cgo en 
filozofio e c., pro ke la me ne havus reguloza pluralo. 

Vintro e iiivernar. Nekontesteble hirernar konlenas la ideo di vintro 
tamen en ula relato por qua ni ne havas sufixo. Ma ni posedas generala 
aufixo por relati ne suficante frequa por specala sufixo, t. e. -um. Me 

I. La 5 di esolera trovesaa anke inter du vokali, pro quo do ne e-,otera, anaioge a In 
cateri. vice esotera ? 
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propozas do vintaumar, ed anke analoge somerumar noktumar. Altra- 
parte on konsiderez anke travintrar tranoktar , atencante ke en nia 
linguo kompozaji ne bezonas obediar la severa reguli di derivo. 

Kompreneble (III, 221). Ni uzas ta vorto en la senco di F. : il va sans 
dire que... D. : selbstverstandlich, es versteht sich von selbst dass... 
Naturale expresas altra ideo pro to; D »das ist selbstverstandlich unna- 
tOrlich », F. : »il va sans dire que ce n’est pas naturel » ne povos dice- 
sar : naturale nenaturale'. Se on ne trovas justa ed adoptebla radiko en 
vivanta linguo, on formacos expresuro per imitar la D. od E. od F. e c. 
Exetnpli : sukompreneble (D), sendice (Fi e mem ofkorse (Ei. Pri la lasta 
on ne indignez pro « barbarismo » nam nia skopo ne esas joyigar la hlo- 
logi ma ofrar la max granda facileso a Ia max multa homi. E qua de la 
120 milion Angli ne memoros quik la senco di ofkorsc pos audir ol un- 
foye?... Cetere me enuncas plusa eventualaji : komprenable poke modi- 
tikita formo (komparez pasebla e pasabla, poke diferanta nuanci); kom- 
prenende : l'ideo ke « oportas komprenar» expresas forsan juste ta ideo. 

Fina. 1 1 II ?2i. Esas aprobinda ke nia linguo ne havas ca vorto qua 
signitikas tote altro en D. E. e F. ed en irga senco esus miskomprenebla 
a du de ca populi. P. de Janko. 

Kompreaeble. 

E. « of course » esas abrejuro por « it is a matter of course », 
t. e. « ol esas kozo, qua sequas en la naturala ordino di eventi », 
Do ol equivalas naturale. P.-D. Hugon. 

Komparado'. 

ESPERANTO IDO 

Mi ricevis viajn proponojn Me ricevis vua propozi por 
por liveroj kaj viajn specime- furnisi, e vua specimeni, qui 

nojn, kiuj shajnas chiuj tre semblas omni tre kontentiganta. 

kontentigaj. Mi ne shatas for- Me ne prizas abandonar mea 

lasi miajn kutimajn liverantojn, kustumala furnisanti, kun qui 

kun kiuj mi havis ghenerale me havis generale longa ed 

longajn kaj agrablajn rilatojn; agrabla relati; ma pro ke la 

sed char la prezoj kiujn vi pre- preci quin vu prizentas esas 

zentas estas iom pli malaltaj, poke plu basa, me mendas per 

mi mendas per tiu chi letero ica letro cent rismi de papero ; 

cent rismojn da papero, kaj eble e forsan me esos kapabla future 

mi estos ebla estontece sendi al sendar a vu mendi por plusa 

vi mendojn por pluaj komer- vari. 

cajhoj. 

Komparo pri la ortografio : 

La hhloral-hidrato kaj la 
hhloroformo estas hhemiajhoj 
ghuste shatataj de chiuj kura- 
cistoj kaj hhirurgiistoj. 

1. Da S" C. H. Mayer, en Weslen und Daheim (Chicago, 21, 28 agosto 
e 4 septembro), recensata sube. 


La kloral-hidrato e la kloro- 
formo esas kemiaji juste prizata 
da omna medicinisti e kirurgi- 
isti. 
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Komparo pri la stilo : 


Multaj faritaj delachefaj Es- 
perantistoj koncerne la lingvon 
pretendoj estas ne senkulpige- 
blaj trograndigoj. 


Multa pretendi facita da la 
chefa Esperantisti koncerne sua 
linguo esas nepardonebla exa- 
jeri. 


* Fraulo. 

En la n° 19 (p. 290) de Progreso oni mokas la ridindan kaj 
absurdan vorton fraulo nur pro ke la D. radiko frau signifas 
virino kaj ke la vorto fraulino estas tirita per inversa derivo el D. 
Fraulein (= fraulino). 

Unue, mi rimarkigas ke en la gota lingvo frauja signifas sinjoro 
kaj ne sinjorino, tiel ke la supozata fraujo (de kiu venas la nuna 
frau) estas simpla virinsekso defrauja, kiel L . domina de L. domi - 
nus. Do la vera senco de la radiko frau estas vira, kvankam nun 
la vira senco malaperis (sed restis Frohndienst-sinjorservado, 
frdhnen -servi ktp.) kiel la vera senco de dominus estas vira, 
kvankam france kaj itale oni konservis nur la virinan formon 
(dame, donna). Fraiilo ne estas do pli ridinda etimologie ol estus 
por franco au italo S. don, rum. domnu au L. s. Fl. domino. 

Due, pri la inversa derivo, Ido mem enkondukis ekzemplon de 
tia derivo en la vorton societo. Oni prenis la latinan societas, al 
kiu oni donis sencon de F. societe ( restreinte, speciale), forigis et, 
kvazau malgrandigan sufikson kaj ricevissoc/o kun lanorma senco 
societe ( humaine'. peuple, etc.), kvankam L. socius, I. socio signifas 
societano. Simile, kujo, konservita de Ido, estas inverse derivita 
de kujino (F. cousine), kvazau in estus virina sufikso. Do ankau 
tiu kritiko estas malprava, kaj fraulo ne estas pli groteska ol Ida 
damjelo aii celibino. 

Fine, mi notigas ke krom fraulo Esperanto posedas logikajn 
kaj oportunajn sinjoreto, sinjoretino (cf. I. samsencan signorino. 
signorina, kie in estas malgrandiga sufikso) kaj sinjorido, sinjori- 
dino (cf. princido, grafidino ktp). 

G. Kolowrat. 

Rimarko. — Ni insertas kum plezuro ca interesanta artiklo; 
S° K. nule bezonis invokar por to nia « kustuma afableso », nam 
to esas simple nia konstanta regulo. Ni invitas il, e la senpartia 
samideani, komparar nia metodo a la kustuma... malafableso,per 
qua on aceptis til nun nia max yurizita rektifiki en l’Esperantista 
jurnali. E ni questionas, kande ici insertos artikli en, pri e por Ido, 
quale ni insertas artikli en, pri e por Esperanto. — Ni memori- 
gas cetere, ke Esperanto ankore ne povas distingar sioro de 
sinioro. Do la « logikala » derivaji di sinjoro esas egale dusenca. 
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Konservema rezonachi. 

« Ni nule bezonas linguo perfekta od adminime plu perfekta, 
kam la nia. Esas necesa, e suticas, ke ol esez aceptata. La max 
bona linguo esas ta quan on sucesos aceptigar da la mondo. » 

Rimarkez unesme, ke ta argumento implikas, ke nia linguo 
esas vere « plu perfekta » kam Esperanto; precoza konfeso ! 

Duesme, se suficas ke la linguo esez aceptata, pro quo Zamen- 
hof kreis nuva sistemo en 1887, kandc Volapiik prosperis, pro- 
gresis e « sucesis »? On povis ya tre bone skribar e konversaren 
Volapiik; to suficis! e se l’adopto di irga LI. esas nur ques- 
tiono di konvenciono ed interkonsento. la devo di omna mondo- 
linguani esis lor penar por aceptigar ol da la mondo. Do 
D TO Zamenhof unesma kriminis kontre l’ideo, e donis l’exemplo 
di la «trahizo »! 

Fine, la max bona LI. ne esas ta, quan on aceptigos da la 
mondo; ma reciproke, on povos aceptigar da la mondo nur la 
max bona linguo. Qua audacos asertar, ke la mondo devos kon- 
tentesar sempre per min bona linguo, se plu bona existas? Qua 
audacos propozar ad ol la min bona, savante.ke existas plubona? 
E qua povas esperar, ke on impotfos ad ol la min bona t. e. ta 
qua min bone plenigas la kondicioni e la bezoni di LI. generale ? 
La LI. impozesos a la mondo, ne per la fanfaronado e riklamado, 
t. e. per mentii ed intrigi (sola moveni di l’Esperantisti), ma per 
sua propra qualesi. Nur la max bona esas digna venkar, e nur ol 
venkos. 


Mnemonlkai versl I 

To esas vera epidemio en Esperantuvo! On komunikas a ni ula 
« Alerkblatt » editata en Dresden, sub la devizo: « Vivu Esperanto! » 
qua kon'enas « verso-reguli por plu facile lernar la pronomi... e 
adverbi ». Ico pruvas, ke la famoza tabelo ofras la sama malfaci- 
leso a la Germani kam a l'Angli ed Usonani (v. N° 29, p. 298). 
Kad vere on esperas salvar Esperanto per tala remediachi ? 

Longa perlfrazi. 

La konservema Esperantisti asertas, ke nia linguo esas tre 
pezanta, pro ke ni volas expresar en singla vorto omna elementi 
di l’ideo; li alegas, ke la vorti ne devas kontenar la kompleta 
defino di I’obyekti; li adjuntas kelka satirala frazi pri Ja logiko, 
e li kredas tale kritikir ldo! Por montrar quante li esas justa, 
suficas memorigar da li, ke la monstra expresuri: trarivera piedi- 
rejo, surskriba elpendajho, puslirisortego apartenas ad Esperanto, 
ne ad Ido, qua tradukas li per vado, insigno, bufro. Ube esas la 
pezania e tedanta perifrazi, qui pretendas donar la kompleta 
defino di l’obyekto ? Ta Esperantisti ne koncias, ke li kritikas nur 
sua propra linguo! 
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Clrkulero a la Delegltaro. 

Paris, la 3 1 julio igio. 

SlORO DpLEGITO, 

La tasko, quan la Delegitaro impozis a su per sua programo, 
semblas a ni cadie finita. La « Linguo internaciona di la Delegi- 
taro » esas nun definitive konstitucita. Ol havas, por l’ordinara 
uzado, vortolibri en germana, angla, franca, rusa e suedana, e 
lernolibri, guidlibfeti o klefili en italiana, hispana, dana, holan- 
dana, cheka, polona e finna; plura teknikala lexiki aparis od esas 
preparata. La permananta Komisitaro institucita da la Komitato, 
la 24 oktobro 1907, por « studiar e fixigar la detali di la linguo 
adoptota », e qua kontenis Siori Ostwald, Baudouin de Cour- 
tenay e Jespersen, prezidanto e vice-prezidanti di la Komitato, 
atestis unanime, ke ca lernolibri e vortolibri esas vere konforma 
a la decidi di la Komitato e di la permananta Komisitaro (Pro- 
greso, N° 12, p. 714, e N° i 3 , p. 34). 01 decidis, egale unanime, 
fondar (marto 1908) la revuo Progreso por la diskutado di la lin- 
guala questioni. Fine, ol fondis, konforme l’art. VI di la Deklaro 
(februaro 1909), 1 'Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona, 
direktata da du korporacioni elektita, la Komitato e l’Akademio. 
Ad ica Uniono apartenas de nun propagar e devlopar la linguo 
helpanta. Ni raportis a vu omna ta agi, en lia tempo, per nia suce- 
danta cirkuleri. 

En ta cirkonstanci, aparas a ni, ke la Delegitaro neplus havas 
skopo de nun, segun sa statuti; e la personi direktanta 1 ’Uniono, 
Siori Jespersen, Ch. Lemaire, Ostwald e Pfaundler, quin ni 
konsultis pri co, opinionis same. La Delegitaro esus povinta 
dissolvar su quik pos la fondo di l’Uniono. Ma konvenis vartar, 
ke ica esez definitive konstitucita (la provizora statuti, kompozita 
da la Delegitaro, esis vicigata per definitiva statuti ne ante marto 
1910), e ke ol komencez funcionar, por ke vu povez judikar en 
praktiko la linguo ed olsa organizuro. 

Konseque ni nun propozas a vu : 

i e . Agnoskar la korekteso di l'agi di la Delegitaro, di sa Komi- 
tato e di la permananta Komisitaro til la 3 i julio 1910; 

2 e . Deklarar la Delegitaro dissolvita ye la sama dato, e permisar, 
ke ni transmisez a YUniono di l’Amiki di la Linguo internaciona 
l’arkivo di la Delegitaro ed omna dokumenti koncernanta olca. 

Ni pregas, ke vu voluntez respondar ad ica duopla propozo 
ante la 15 oktobro 1910. Vua silenco esos konsiderata quale asento. 

Ni deziras dankar vu, Sioro Delegito, e la Societo quan vu npre- 
zentas, pri la helpo quan vi donis a la Delegitaro dum kunlabo- 
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rado qua, por kelki, evas ja dek yari. Ni ya esperas, ke ca kunla 
borado ne cesos, ma nur ricevos altra formo. Vu savas, ke VUniono 
esas destinita kunligar en komuna agado, unlatere, la partiani di 
la Linguo internaciona, altralatere, la grupi o societi qui laboras 
por olsa propagado. Ni do instigas vu adherar ad ol persone (se 
vu ne ja adheris), rekrutar ad ol adheranti, specale inter la mem- 
bri di la societo quan vu riprezentas, e penar, kun lia helpo, 
enduktar l’uzado di la linguo helpanta en ica societo, en olsa 
internaciona relati, sa korespondado, sa bulteno, e. c. 

La revuo Progreso , qua esas e restas l’oficiala organo di 1 ’ Uniono, 
povos informadar vu pri la progresi di la Linguo internaciona. Ni 
esos felica ricevar vua eventuala kunlaborado. Ni havas la ferma 
espero, e mem fa konvinkeso, ke ia Linguo internaciona triumfos 
balde per l’uniono di omna sa partiani seninteresta. 

Kun nia respektoza e devota saluti. 

La Kasisto, La generala Sekretario, 

Louis Couturat. L. Leau. 

P. S. — Pro balda chanjo di l'adreso di S* Leau, vu esas pregata sendar 
vua respondo a l’adreso di S* Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris 5 *. 

Ni konsilas ke vu malfidez ula prospekti, qui portas nc lcgitime la 
titolo di la Delcgitaro, e ke vu respondez nur a la cirkuleri provizita per 
nia du subskribi. 

Stockholm. 

S° prof. W. Ostwald facis en ica urbo, la 5 agosto, granda 
diskursopri la L.I. e por Ido. Videz Svensk Valdsspraks-Tidning, 
recensita sube en nia Bibliografio. 

Bern e Ziirlch. 

S° Prof. W. Ostwald facis en Zurich, la 7 sept., ed en Bern, 
la 8 sept., du granda diskursi pri la moderna problemi di civilijado : 
I’unesma sub la patroneso di la societi kemiala, komercala, 
instruktistala, pacifista e Idista, l’altra sub la patroneso di la 
societi komercala ed industriala di la rispektiva urbi. La suceso 
esis tante granda, ke en Bern la salono ne povis kontenar omna 
asistanti. Yen la rezumo di ca diskursi, segun la lokala jurnali (la 
raporto di Neue Ziircher Zeitung, 11 sept., esas aparte interesanta). 
La famoza ciencisto komencis definante la civilizado quale spa- 
rado di energio, o max bona utiligo di l’energio disponebla. 
Omna progreso di la homaro tendencas diminutar 1 ’ « ajio », quan 
ol pagas a la naturo po singla transformo di energio 1 . Tala esas 

1. Hike S° Ostwald kritikis la distingo, quan uli pretendas facar (en 
germana) inter civilizado e « kulturo » : ol venas, segun il, de romanti- 
kala • estetikismo b, qua malprizas la ciencala e teknikala progresi. Ma 
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la lego, quan obedias nekoncie, singlu en sua fako, la teknikisti, 
la komercisti, l’instruktisti (exemple, on docas nun en kelka linei 
la veraji, quin Galilei malkovris per longa e malfacila meditado 
ed exponis difuze en tota « Diskursi »), la pacifisti (la pacala solvo 
di la konfiikti esas nekompareble min kara kam milito mem 
sucesoza : la falsa « honoro » esas anke anakronismo, inter 
nacioni same kam inter individui 1 ), fine, la mondolinguisti, qui 
volas supresar la mentala « dogano », quan la pensi pagas pro la 
diverseso di la lingui. S° Ostwai.d expozis la recenta progresi di 
la L. I., montris ke Ido esas konstruktita sur ciencala principi, e 
ke la tipo di la L. I. nun fixijas, same kam la tipo di omna 
matura inventuri (ex. di la biciklo). L’idealo esas, kc singla homo 
povez kdmunikar nemeJiate kun irg altra. — En Bern, l’oratoro 
insistis pri la praktikala solvo di la questiono. Bern esas ja la 
sedo di multa internaciona institucuri, qui faciligas ed unigas la 
komunikadi (posto, telegrafo, fervovi, e c.). On devas kompletigar 
e kronizar oli per la fondo di Kontoro di Linguo internaciona, 
qua realigos l’i/neso di la L. I. ed impozos ol, per morala auto- 
ritato, unesnte a l’internaciona institucuri, e pose, per oli, ad 
omna nacioni. 

Basel (BSIe). 

La c) septembro S" Ostwald facis analoga diskurso pri I’Orga- 
nijado di la mondo en la granda salono di la Bernoullianum en 
Basel, aranjita da la Ido-grupo di ca urbo; olsa prezidanto, 
S° Wknk, klozis la kunsido dankante en Ido i,ia honor-prezidanto. 
La diskurso havis granda suceso, e la jurnali recensis ol detaloze. 
— Quaresma diskurso da S" Ostwald esis aranjita en Aarau, ma 
faliis pro materiala impedo’. 

Augsburg. 

En ica urbo kunvenis samtempe (por facar ankore plu granda 
bruiso!) la kongreso di la germana Esperantisti e la kongreso di 
1 'Universala Esperanto-Asocio. Nia santideano Haugg ne timis 
aranjar diskurso dum ta tempo (27 julio) en la sama urbo. La 

» la malprizo di la laboro esas anakronismo malbonega ». La civilizado 
(o la « kulturo konsistas en venko di Ja naturo per Ja laboro. Ni 
rimarkas ica neexpektita konfirmo di ma expliki pri ta du koncepti 
asertite diversa. 

1. Vidcz en Dic Eorderung Jcs Tages da Ostwald Ia chapitro pri la 
duelo. 

3. Dum ke S° Ostwald facas tante brilanta propagado por nia linguo, 
ula esperantista revuo, vice insertar nia rcktifikn, quale postulas la 
honesteso e la lego, penas ankore kredigar, ke S° Ostwald abandonis 
Ido, kande ol savas tre bone la verajo. Tala esas la loyaleso di la mastri 
di Esperanto, qui trompis l’Esperantistaro de I'unesma momento; tala 
esas la honti, di qui Zamcnhot esas nun ln kaptito! 
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raporti di la jurnali, quin ni lektis ( Augsburger Neueste Nachrich- 
ten, Augsb. Postjeitung, Neue Augsb. Zeitung) esas evidente par- 
tiala, ed inspirita da la Esperantisti (tante plu, ke li esas parto di 
la raporti pri la dicita kongresi, e ke du de la tri jurnali insertis 
la sama artiklo, videble « komunikita »). Tamen ek ta unlaterala 
raporti on extraktas facile la verajo. La taktiko di l’Esperantisti 
esis simple sufokar l’adverso per la nombro e la bruiso. Li hastis 
invadar e plenigar la salono, tale ke restis nula plaso por la pro- 
fani, la senpartia publiko, a qua S° Haugg direktis sa diskurso. 
Ni povis konstatar en Bruxelles, ke suficas dekduo de Esperantisti 
kun «larja manui » e « forta voci» por trublar la max serioza 
kongreso; on imaginas facile, quale la fanatiki kondutis kontre 
adverso tote sola. Un de l'artikli opozas, quale riprocho, la « mal- 
varmeso » di l’oratoro a 1’ « energio » ed « entuziasmo » di sa 
audanti : to signifikas, ke a diskurso serioza e tranquila 1 on res- 
pondis per furioza klamachi ed interrompi (la sama raportas, ke 
prola kreskanta eciteso di la menti l’oratoro esis sencese interrom- 
pata!) La diskutanti (se on povas nomar to diskuto !) uzis nur la 
konstanta personal ataki e kalumnii. Nur un nuva argumento, 
qua pruvas lia sincereso : li riprochis, ke S° Haugg prenis quale 
titolo di sa diskurso «Esperanto e sa evoluco», e tale penis 
«trompar» la publiko! Unesme, il ne trompis la publiko, pro ke 
asistis nur Esperantisti, ed il ne trompis l’Esperantisti, nam li 
bone konocis l’opiniono di I’oratoro. Duesme, kad irgu ne havas 
la yuro diskursar publike pri Esperanto, sive laudante, sive kri- 
tikante, o kad ica yuro esas rezervata a la « fideli » ? Triesme, se 
Ido prizentesas quale devlopuro di Esperanto, to facas nur honoro 
(troa honoro forsan) ad Esp. : ma to rezultas de la decidi di la 
Delegitaro, votita da la chefi Esperantista ipsa. Ad ici do la fanatiki 
direktez sua riprochi! Lia klamachi ne povas efacar la texto di ta 
decidi, qua esas historiala fakto. — Fine, mem la partiala raporti, 
quin ni sequas, agnoskas, ke S° Haugg montris granda kurajo, nam 
il quaze « riskis su en la kaverno di la leono », e ke l’Esperantisti 
devus kondutir plu polite e plu jeneroze kontre adverso tote sola. 
Ni konstatas ta homajo a nia brava « pioniro», e samtempe ta 
konfeso, ke la konduto di l’Esperantisti esis vere shaminda en ta 
cirkonstanco, quale en la ceteri. To ne esis loyala e serioza dis- 
kuto, ma simpla lukto di un parolanto kontre amaso de kriachanti. 
La fakto, ke ekirante la fanatiki kantis la himno Esperanto, ne 
signifikas, ke li refutis o venkis lia adverso. Fakte, S° Haugg 
atingis sa skopo, qua esis audigar la nomo Ido da la Augsburgani. 

1. Posturo tote konvenanta ad Idisto : S« Haugg asertis, ke « la du 
partii ne devas interkombatar fanatike, ma diskutarla temo obyektale*. 
On divinas, ke S- Haugg evitis ecitar la pasioni di sa audanti, e diskur- 
ais tote paceme ed obyektale. On vidas, quale l’Esperantisti respondis a 
ta konciliema paroli! 
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se ne per ta dislturso ipsa, adminime per la rapoiti di la jurnali. 
— Ni gratulas il varme pri la vera kurajo, per qua il expozis su a 
ta bando de fanatiki fola e furioza, quan konstitucas la « fideluloj » 
kunveninta. Ma de ta experimento ni devas konkluzar, ke esas 
neutila peno, audigar da li serioza e sobra paroli; ni devas lasar 
li a lia stulta e blinda fanatikeso, e turnar ni sempre plu a la sen- 
partia publiko, en la cirkonstanci en qui ta freneziuli ne povos 
sufokar nia voco per brutala bruiso e stupida klamachi. 

Berlin. 

Uniono por Linguo Internaciona. En la tempo de la 2-esma di 
marto til 29-esma di junio eventis 8 kunveni, en qui i 5 diskursi 
esis facata, parte en germana linguo, parte en Ido. La gramatiko 
di nia linguo esis traktata da S™ Wormser (deklinado) e S™ Kiip- 
pers (konjugado). S™ Collin parolis pri la principo di sparemeso 
en nia linguo. Pri la vortaro facesis 3 diskursi: S ro Wormser, pri 
la matematikal kuko da S ro Couturat; S ro Liesche, pri la siste- 
mala plurichigo di nia vortaro; S ro Fraustadter, Nia politikal 
lexiko. Pri la extera movado diskursis S ro Fasse (Esperantistal 
kongreso en Dresden), S™ Collin (Nia movado) e S ro Wormser 
(Tri artikli en « Die Umschau »). Du diskursi esis konsakrata a la 
importo di nia ideo interne la moderna civilizado: S ro Fraustad- 
ter, pri la devlopo di la mondiinguismo; S ro Kuppers, la linguo 
internaciona, segun la 9-esma leciono di « Energetische Grundla- 
gen der Kulturwissenschaft » da W. Ostwald. Pri la relati di nia 
eminenta e meritoza pioniro, Wilhelm Ostwald, a la linguo inter- 
naciona diskursis S ro Liesche. Fine en 3 diskursi on traktis temi 
prenita ek la historio di la LI.: S ro LSwenstein : La pasigrafii e 
provi simila; S^Arndt: Sol-Re-Sol; S ro KOppers, Latino sine 
Jlexione. Per ica programo klare ilustresas la skopo di la Berlin’ala 
Uniono: studiar e praktikar la linguo Ido, tamen ne neglijar la 
pasinto, qua esas la bazo di omno, quon ni atingis til nun, sam- 
tempe atencar la nuna e futura devlopo di la linguo interna- 
ciona, qua segun la konvinkeso di omna membri koincidas 
kun la devlopo di Ido. — On decidis durar la kunveni e labori, 
pos dumonata vakanco, komence di septembro. 

O. Liesche. 


Bruxelles. 

La 24 agosto, la 3 ° Kongreso internaciona di familial edukado 
adoptis la rezolvo propozita da nia samideano P° Odon de Ribe- 
mont : « ... Konsiderante ke la questiono di L.I. esis duktata, 
specale da la ciencala arbitro di oktobro 1907, a punto en qua on 
povas serioze diskutar sa endukto en l’edukado, expresas la 
deziro, ke l’europana guvernantari unionez su por realigar max 
balde ica endukto per oficiala sanciono... ». 
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Luxemburgo. 

La io julio la societo Progreso elektis nuva komitato, qua 
kunvenis la u agosto ed elektis la sequanta oficisti: prez. S° prof. 
Nepper, direktisto di l’agrokulturala lerneyo en Etteibriick; vice- 
prez. S’ Scharff-Vaniere ; sekr. S“ H. Meier, instruktisto; kasisto, 
S° Hever, instruktisto; kunsidanto: S° J. Koerperich. Omna 
korespondaji devas sendesar a S° Meier, poste-restanta, en Luxem- 
burg. 

S° Meier igas cirkular postal karti qui facas la turo di la tero 
tra plura landi. Exemple, un de ta postal karti portas sur la facio 
kin adresi di Idisti en Egipto, Japono, Usono ed Europo, qui 
transsendas ol inter su segun l’ordino indikita, tale ke ol fine 
revenas a la sendinto. 

Lesneven (Finlstere). 

La a8 julio, en la festo di disdonado di la premii en la kolegio 
di ca urbeto, S° Paul, profesoro di cienci, facis diskurso pri 
« fdo, Ia formo nun max perfekta di la linguo helpanta interna- 
cionan. La jumali laudas l’eruditeso di l’oratoro, ed atestas ke sa 
diskurso esis tre interesanta e konvinkiva. Danko e gratulo a nia 
samideano, qua havis la kurajo pledar por nia ideo e nia linguo 
en oficiala cirkonstanco. 

Qoteborg. 

Dum la nacionala suedana kongreso di la paco, nia samideano 
D ro Nii.sson, membro di la Delegitaro, facis diskurso (18 junio) 
pri la LI. e pri Ido, raportante specale la verko La LI. e la 
cienco. 

Llverpool. 

La 19® julio fondesis La palatina Idista socielo, di qua la chefa 
skopo esas unionar l’Idisti di l’antiqua « paiatinate » Lancashire. 
Prezidanto : D ro F. G. Donnan, profesoro di fizikal kemio en 
l’Universitato Liverpool; vice-prezidanto, D ro A. v. Mayer, Man- 
chester; sekretario, J. M. Dow, i6 a Abercromby Square, Liver- 
pool. 

Requena. # 

Dum lasta agosto, nuva idista grupo fondesis en Requena (Va- 
lencia; Hispanio) da nia fervoroza samideano sioro Fernando 
Martinez Segura; yen la komilato : Honor-Prezidanto, S° Fer- 
nando Martinez Segura; Prezidanto, S° Francisco Iranzo Gil, 
calle del Carmen, Requena, a qua on devas sendar omna kores- 
pondo; Vice-Prezidanto, S° Adolfo Vera Robles; Sekretario, S° 
Rafael Lopez Martinez. 

Esperant-ldala interkompreno. 

S° M. Beaugrand, de Caen, informas ni, ke la 12 agosto. 
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S° Lepesqueur, D'° Douin ed il ipsa konversis dum du hori kun 
Anglino esperantista, qua uzis Esperanto, dum ke li tri uzis Ido : 
l’Anglino perfekte komprenis. Itere, la 26 agosto, en Cherbourg, 
S* Duvai., Faudemer e Beaugrand aceptis Hinduo esperantista, 
qua ne konocas la franca ; il parolis en Esp., la tri ceteri respon- 
dis en Ido, ed omni tre bone interkomprenis. Ca du bela experi- 
menti refutas la konstanta aserto mentiema di la « fideluloj », ke 
Esperanto e Ido esas du lingui absolute diferanta. Nia amiki uzez 
ta argumento por kombatar la fanatika Fundamentisli. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Aviacado ed Aeroplani, da P. Painlev£, trad. L. de Guesnet 
(Paris, Librairie aeronautique, 1910; preco : 1 franko). Ica bro- 
shuro esas la tradukuro di diskurso facita da S n prof. Painleve, 
membro di la franca Instituto, en la Conservatoire des Arts et Me- 
tiers, ed anke avan la franca Senato e Deputataro. Ol expozas klare 
ed elementale (kun ilustruri) la principi di l'aviacado e la strukturo 
di la precipua aeroplani (monoplani e biplanii. Nia linguo per- 
misis tradukar tre precize la teknikala expliki, nur kun kelka 
nuva vorti, di qui la listo esas insertita avane, kun elementi di 
gramatiko e di pronuncado. En Apendico on trovas la eloquenta 
diskurseti, per qui la prezidanti di la du Chambri respondis a 
l'oratoro, definante la skopo pacema e civilizema, quin li atribuas 
a l’aviacado (extraktita de Pour l'aviation, da S" d’Estournelles 
de Constant); pluse, listo di la precipua recenta rekordi di avia- 
cado (quan reproduktis Internaciona Pioniro). Ica libro esas 
bela pruvo di la perfekta aplikebleso di nia linguo a la ciencala e 
teknikala temi. OI esas aparte rimarkinda (same kam l'originalo) 
per l’eleganteso e la harmonio di la stilo, e povas konsideresar 
anke quale literaturala traduko. 

Internationell-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg, kun helpo di L. 
Couturat e T. V. B’ackstrom (Stockholm, Varldsspr.iksfbre- 
ning,4910; preco : 2 kroni, fr. 2,80). — Ni anuncas kun granda 
plezuro ica nuva vortolibro di nia linguo, debata a la laborema 
zelo di nia suedana samideani. Ol kontenas, ne nur omna vorti 
di nia cetera vortolibri, ma anke la nuva vorti adoptita e la max 
multa vorti propozita til nun; tale ol esas la max kompleta de nia 
vortolibri. 1 Pluse, ol esas redaktita kun extraordinara zorgo, 
aparte pri l’exakta defino di la senci. Ton ni povas atestar quale 
kunlaboranto, quan on ofte questionis pri la senco di la vorti; 
ton pruvas cetere la frequa rimarki, per qui l’autoro distingas la 

1. De 5400 la nombro di nia radiki divenis 6 o 5 o. 
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senci di vorti semblante sinonima, kelkafoye mem per exempli. 
Ta verko meritag divenar modelo di futura vortolibri. Ol pruvas 
per la fakto, ke nia linguo kontinue kreskas e progresas, ne nur 
per la nombro di la vorti, ma per la justa e preciza defino di lia 
senco. Nur per ta pacienta e ciencoza laboro la L. I.povas vivar 
e durar : ne suficas havar internaciona vorti, se li ne korespondas 
ad internaciona koncepti, zorge ed uniforme definita. La L. I. 
devas esar e restar artificala, pro ke ol esas esence racionala. — 
La libro kontenas la famoza prefaco da S° Jespersen, tradukita en 
suedana da B. Lundqvist. Ni esperas salutar balde l'aparo di sa 
frato, la vortolibro suedana -internaciona. 

Die internationale Hilfssprache, eine kur\e Geschichte der Welt - 
sprach-Bestrebungen, da W. Fraustaf.dter (Husum,Delff, 1910).— 
Ica verko (128 p. in-8) esas rezumo di la historio di la linguo 
internaciona, kompozita ek analizi klara e preciza di la precipua 
proyekti (ol kontenas kompleta gramatiki di Volapuk, Esperanto, 
Neutral e IJo), kun judiki e kritiki tre justa, qui acentizas l’ori- 
ginala e chefa traiti di singla proyekto, ed igas saliar la duktanta 
idei di la tota evoluco. L’autoro naracas la fakti, mem max re- 
centa, tre obyektale e senpartie : ma sa opiniono esas evidente 
favoroza ad Ido (on savas, ke il esas membro di Idista grupo en 
Berlin). II montras tre bone tra sa tota verko, ke la problemo di 
L. I. esas ciencala ; ke la progreso necesa e nehaltigebla povas 
eventar nur per la libera diskutado e la kunlaborado di la kompe- 
tenti; ke la max multa inventisti ne konocis la historio di la pro- 
blemo e la propozi di lia preiranti; ke la max multa Esperantisti 
esis ed esas ankore en kompleta nesavo, sive di la konkuranta 
proyekti, sive di la kritiki o propozi di reformi facita pri la « kara 
linguo », mem da la « Majstro » : co explikas lia blinda fanatikeso, 
e la supereso di Ido, fondita sur la ciencala komparado e kritiko. 
Ica verko facas granda honoro a l'autoro ed a la Idisti generale, 
nam ol montras klare, ke li ne timas la verajo e la cienco, ke li 
esas yusta por omna preiranti e samideani, e ke, fidante a la pro- 
greso per la libereso, li laboras konstante por la max bona L. I. 1 

Ido, die Weltsprache der Zukunlt, da K.-A. Janotta (en Miniatur- 
Bibliothek , n‘ 875-878. Leipzig, Paul, 1910). — Ica libreto (172 pag. 
de malgranda formato) esas kompleta lernolibro di Ido (qua kustas 
nur 40 pfennig, 5 o centimi). Ol kontenas detaloza gramatiko, kun 
sintaxo, tre bona expozo di la reguli di la derivado e kompozado, 

1. La faktal indiki ed asertidi l’autoro esas preske sempre rimarkinde 
exakca, quo pruvas grandega zorgo. Tamen, ni devas avertar nia amiki 
pri un eroro, qua trovesas en l’unesma edituro di nia Histoire de la 
Langue unirerselle, e qua esas emendita en la duesma (p. 121). L’autoro 
di la « programo da Grimm » datizita « Pera, 10 januaro 1860 » ne esas la 
famoza filologo germana Jakob Grimm, ma la rusa diplomacisto August- 
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lektaji, komparenda texto en Esp. e Ido (ek Progreso N° 16), fine 
radikaro simila a nia guidlibreti, informi pri VUniono e pri nia 
revui. Ica lernolibro, tre zorge kompozita, esas aprobita da la 
sekretarii di la Delegitaro. 01 konstitucas tre bona propagilo, e ni 
esas certa, ke ol havos granda suceso che la germanlinguani, anke 
pro ke ol apartenas a tre konocata e komoda « biblioteko ». 

Kleine Ido-Grammatik, da A. Giminne, trad. K. A. Janotta 
( Sattlers interessante Bibliothek, Leipzig, R. Sattler, iqio;preco: 

10 pf.). — Ica traduko esas tre zorgoza e habila adapturo di la 
bona lernolibreto da Giminne a la germana publiko. Ol kontenas 
Introduco pri la verko di la Delegitaro, indiki preliminara pri 
alfabeto, pronunco ed acentizo, e 6 chapitri, en qui esas repar- 
tisita la elementi di la gramatiko, di la derivado, ed exerci kun 
vortareti, qui lernigas la max utila vorti. — Aprobita da la sekre- 
tarii di la Delegitaro. — Ica broshuro de 40 pag. esas do kom- 
pleta lernolibro; nia germana samideani esas nun riche provizita 
per lernolibri de diversa formi e metodi, e de minim alta preco; 

11 esas bone armizita por la propagado. 

Necessitk e possibiliti d’una lingua internazionale, e c. da Paolo 
Lusana (Biella, 1910). — Ica broshuro de 16 pag. in-8° esas tre 
bona e kompleta propagilo. L'autoro pruvas unesme la « neceseso 
e posibleso » di L. L, qua povas esar nek vivanta linguo, nek 
mortinta linguo, do linguo artificala. II expozas la principi di tala 
linguo (memorigante la programo di la Societofilo^ofiala amerikana, 
1887), rezumas oli en l'axiomo Jespersen, e montras ke Ido kon- 
tentigas oli plu bone kam Esp. Sequas rezumo di la labori di la 
Delegitaro, elementala gramatiko di Ido, kun sintaxo e derivado; 
la statistiko di lavortaro segun la principua lingui; finespecimeno 
di la linguo, listo di la lernolibri e di la revui. — En ta broshuro 
esas inkluzita du prospekti: una pri la Delegitaro e pri VUniono 
di l'Amiki ; altra kontenanta komparenda texto en Esp. e Ido, 
kun italiana traduko. — On rimarkos, ke ica broshuro esas editata 
per la zorgi e spensi di la grupo Amikaro di Biella. Ni devas 
dankar e gratular varme ica grupo, e sa devota prezidanto, pro lia 
fervoro ed agemeso. 

Ido, jeb Reform-Esperanto, i 5 lekjijds, lernolibro por Letoni. 
da Jan Roze, autoro di letona stenografado (Che l’autoro : Litey- 
naya 16, Mitau, Rusio; preco 2 franki, y 5 kopek). — Kompleta 
lernolibro di Ido en letona linguo (176 p. in-8°) kun aprobo di la 

Theodor von Grimm. Videz artiklo da S" Fr. Hoffuann en Lingvo inlcr- 
nacia, 1905, p. 438 sqq. — Altra eroro min grava : la broshuro Les l'rats 
Principcs dc la ljmgue auxiliaire, da Ido it. e. S* de Beaufronti ne esis 
prizentata a la Komitato di la Delegitaro : ol aparis nur plura monati 
pose, en 1908. 
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sekretarii di la Delegitaro. Introduco : Quon volas la L. I. ? kun 
komparo di Esp. e Ido. Konsili por la auto-studio. Sequas 
13 lecioni, qui single kontenas : gramatiko, texti tradukenda ck e 
ad Ido, praktikala konversi, joki e rakonteti, e vortareti kompo- 
zita ek sistemala vortogrupi tre kompleta e detaloza. La tasko di 
l’autoro esis tre malfacila, pro la granda diverseso di la lingui; ma 
ni povas atestar, ke il exekutis ol kun max granda zorgo e kon- 
cienco, pro la multa e judikoza questioni, quin il pozis a ni. II 
adjuntis la lasta decidi di l’Akademio pri l’ortografio e l’acentizo, 
praktikala informi e konsili por la futura Idisti e detaloza biblio- 
grafio di nia libri e jurnali. Ni deziras ke ca lernolibro havez max 
granda suceso che la samlinguani di l’autoro, e posibligez a li plu 
facila komunikado kun la cetera civilizita populi. 

Krambambuli; Aforismi, da Marie de Ebner-Eschenbach, tra- 
dukita en Ido okazione la 8o a naskal dio di l’autorino, da la Ido- 
Societo en Graj (Graz,Th. Keil, 1910; preco : 5ocentimi,40 heller, 
3 o pfennig afrankite). —Ica beleta broshuro kontenas, pos prefaco 
en germana e Ido da S' Pfaundler, von Helly e Hermann, tre 
interesanta e sentimentoza rakonto (pri hundo di chasgardisto), e 
serio de aforismi da la famoza austriana autorino. On prizentisad 
el ica traduki quale homajo, ed el voluntis agnoskar, ke ta tra- 
duko esas « multe plu belsona kam l’originali ». Ni varme reko- 
mendas ica literaturala lektajo ad omna niasamideani. Saaspekto 
facas honoro a la laboristal imprimeyo en Dessau. 

La Langue auxiliaire internationale dans l'edncation, da P. Odon 
de Ribemont : raporto prizentita a la 3 a Kongreso internaciona di 
familial edukado (Bruxelles, zi-z 5 agosto). — Nia konocata sami- 
deano expozas, ke l’instruktado generala, ed aparte la lernado di 
la patriala linguo, esas sempre plu minacata ed opresata da la ler- 
nado di la stranjera lingui, por praktikala skopi; ke la sola reme- 
dio esas l’adopto di L. I. unika e neutra; ke olca devas fondesar 
sur la vortaro internaciona e sur la gramatiko generala, komuna 
a l’europana lingui; e ke Ido esas precize ta linguo, qua ne pre- 
tendas esar perfekta e netuchebla, ma di qua la ciencala principi 
garantias lastabileso. 01 ne kontragas la latina kulturo, ma favoros 
ol, e vicigos ol por la max multi. Konkluze, l’autoro propozas a 
la kongreso dezir-expreso por l’oficiala adopto di la L. I. da la 
stati (v. Kroniko). — Ta raporto finas permallonga bibliografio. 

Laika Deoservo, en la Linguo di la Delegitaro, por germana 
katoliki. Trad. da H. Krenn (Wien, che 1 ’ I. Idana Klubo, 1910). 
— Kolekto de kantiki en Ido. Certe la tasko tradukar tala himni, 
konservante la mezuro e l’acento, por konformigar li a la muziko, 
esas extreme malfacila. Pro to l’autoro esis forcata prenar multa 
«licenci» kun nia linguo. Ni rimarkas aparte ecesa trouzo di 
l’eliziono, ne nur en l’adjektivi, ma en omnaspeca vorti (on me- 
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moras, ke to esas la kustumal moyeno di l’Esperantista « poeti » 
por versifar). On ne sat atencis l’eufonio: gloryijesej, konfesesas: 
ta formi (ne obligala) devus evitesar en alta stilo; mortdolord, 
repentdoloro , mortkonsterno, la saj kreinto ; ni konstante reko- 
mendas evitar tala akumuli de konsonanti : ta konsilo valoras 
aparte por la versi. On uzas konstante Sioro vice Sinioro (paro- 
lante ad o pri Deo); on uzas ofro vice sakrijiko. Konkluze, ica 
verketo nur konfirmas nia general opiniono : on ne devas aplikar 
la L. 1. a l'a poezio, nam on esas tale duktata a « licenci », qui 
fatale koruptus ol. Ni lasez ad Esperanto l’akrobataji di la poeti, 
qui dansas « sur unu kordo ». 

Stenografo Dnploye : Adapturo a la linguo internaciona di la 
Delegitaro (sistemo Ido) kun apendico por Esperanto , da A. Creux 
(Paris, Duploye; 25 centimi). — Ica libreto esas redaktita en Ido 
ed expozas l’adapturo di ta sistemo ad Ido. Ica adapturo semblas 
tre simpla e facila. Un rimarko : on ne devas parolar pri najali- 
jado en Ido, nam Ido ne havas la najala soni di F. (qui konsti- 
tucas malfacilajo por multa stranjeri). On povas nur parolar pri 
ula stenografal abrejuri por la kombinuri an, in, on, abrejuri qui 
povas esar identa a la stenografal signi di la F. na^ali. 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° iBi, 18 julio). — La construction logique 
des mots en Esperanto : recenso e kritiko di Antido da Ch. 
Lemaire. On konstatas, ke Antido « malprogresis » (regresis) de 
1907, ed insinuas nur timeme kelki de la sufixi, quin il unesme 
propozis brave... pos Ido. Bela pruvo di la « progresemeso» di 
la konservemi! — Pseuda Esperantala sucesi, vera mortala sim- 
ptomi. On montras ke, segun la statistiki di la Centra Oficejo 
ipsa, la nombro de Esp. grupi diminutas en plura landi, 1 e kres- 
kas multe min rapide en la ceteri. La granda augmento di 1908 
debesas a la senshama fanfaronado, per qua la chefi Esperantista 
kredigis ke Esp. esis adoptata da la Delegitaro... sen kondiciono. 
Ma segun quante on konoceskas la verajo, la suceso diminutas. 
[E, quo esas plu grava, la blinda fido di la populo a la chefi, qui 
trompis lu, ruinesas neremedieble. Yen la vera kauzo di la dekado 
fatala di Esperanto !]. — Esperanta himno, kompozita por la Esp. 
kongreso en Bruges e popularigita da Ia « bona deo di Esp. » : 

« Ni estas Esperantistoj, 

Bumlala ! bumlala! 

Ni ridas pri l’Idistoj, 

Bumlala! bumlala! 

Landorium, landorium, Iandorium 
Estas fisho! » 

1. Ex. ol falis de 24 a 17 en Bulgario, de 17 a 12 en Danio, de 93 a 73 
en Hispanio, de 19 a i 3 en Italio, de 35 a a 3 en Suiso. 
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Yen la lasta specimeno di l’Esperantala « poezio » e « beletris- 
tiko a : ni volunte ridus, niafoye, pri la foli qui kantas tala sen- 
sencaji, se li ne nocus per to nia ideo ed igus ol ridinda! — Dio - 
ramo, Panoramo, Oloramo, da J. Jamin : teknikala deskripto di 
nuva speco de panoramo, videbla en l’Expozeyo di Bruxelles. — 
La Jurnali. — Pri literaturo. — Internacioneso (humurajo.) 

La Belga Sonorilo (n° i 3 i, 28 julio). — Qitale l'Esperantisti kom- 
pojas la historio : reprodukto di la cirkulero franca inkluzita en 
nia N° 3 o. — La jurnali : on reproduktas la rektifika letro, quan 
S° Boirac sendis a la jurnalo Le Soir, e la komento malmulte 
flatanta, qua akompanis ol. Sioro la rektoro vicigas l’argumenti 
per insulti : Ido esas « kontrafakturo » di Esperanto; la « malgaya 
afero di la Delegitaro ». II oblivias nur, ke Esperanto esis refor- 
mata kun sa voco e konsento, ke do il esas kun-autoro di ta kon- 
trafakturo. O prefere, il penas obliviigar per ta nepolitaji sa par- 
topreno a la decidi di la Delegitaro e sa responsiveso en oli. 
Quale dicas la Belga Sonorilo, la « malgaya afero » esis longe 
« bona afero » por l’Esperantisti : ol esis ankore tala, kande la 
Centra Oficejo dissendis la texto falsigita di sa decidi ed explotis 
la nomi di sa membri por Esperanto netuchebla! — Komparenda 
texto. — Korespondo. Letri da Esperantisto hispana, qua savis 
nulo pri Ido ante aprilo 1910 (bela frukto di la konspiro pri 
silenco !) Kom. Lemaire respondas ad il (ed a mult altri egale 
mantenata en nesavo ed eroro) : nultempe kongreso povos solvar 
la questiono di la L. I.[Ni ne povas tro insistarsur ica konsidero: 
on povas solvar la questiono nur per ciencala arbitro, per sen- 
partia e kompetenta komitato : tala esis precize la metodo eskopo 
di la Delegitaro : se on rekuzas ol, qua autoritato valoros? Nia 
amiki repetez sencese, ke Ido ne esas nuva privata proyekto, ma 
la frukto di la kritika e kompara studio di omna antala proyekti; 
on do ne povas serchar senfine nuva judiko, nuva arbitro... quan 
l’Esperantisti esas decidinta rekuzar tam longe kam ol ne aceptos 
la «Zamenhofa lingvo »]. Kom. Lemaire pruvas, ke D ro Zamenhof 
ne esis libera aceptar o mem diskutar la reformo di Esperanto, 
nain.j'a en decembro igo 6 , il esis ligata a la monopolema firmo 
per tante severa kontrato, ke il ne povis kunlaborar ad altra 
Esperantista revuo kam ta di la dicita firmo \ Ta fakto explikas 
multa kozi, ed aparte l’insolenteso di la mastri di Esperanto, qui 
tenas Zamenhof kaptita [Ni devas adjuntar un utila informo : 
ante la kunveno di la Komitato di la Delegitaro, ni invitis D r “ Za- 
menhof konocigar da la Komitato sua nuna opiniono pri la plu- 
bonigi posibla, quin il plurfoye esis aludinta. La letro, quan il 
sendis lor a ni, esis komunikata a la Komitato, qua tale konocis 
rekte sa personal opiniono pri ta grava questiono. Ni ne povas 
rivelar la konteno di ca letro privata, ma ni povas asertar, ke la 
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decidi di la Komitato esis tote konforma a la deziri expresita da 
D r " Zamenhof en ta letro. Konkluzez !] — Kroniko di la grupi. — 
Bibliografio. 

La Belga Sonorilo (n° i 33 , 17 agosto). — Decidi di l'Akademio. 
— La logikal konstrukto di la vorti en Esp., respondo da Antido. 
Ni ne replikas a ta respondo, tante plu ke ni ricevis ed insertas 
simila respondo. Nur kelka vorti por refutar du kritiki : i l! Kriti- 
kante matronino, ni aplikas la « principo di sufico » di Antido. — 
Nule : ni aplikas la principo di unasenceso di Ostwald, qua pos- 
tulas, ke singla ideo esez expresata un foyo e nurun foyo. Matron- 
in-o procedas precize de la sistemo di Esp. primitiva, quan Antido 
penas justigar e legigar, ed en qua singla elemento di vorto havas 
aparta signifiko : in havas senco di femino (e pro to on uzas ino 
sola), or kande on pensas matrono, on havas ideo di femino : do 
on expresas ol adjuntante -in : to esas nur apleonasmo » permisata 
en la teorio piktistala di Antido. Por ni, kontraste, -in esas nur 
sufixo di derivado, qua signifikas « femino di — » e konseque 
povas aplikesar nur a radiko ne femina per su : matronino ne 
esas do nur pleonasma, ma simple absurda. — Kroniji signi- 
fikas « garnar per kroni ». — Pro quo kronifi implikas la pluralo 
kroni prefere kam la singularo krono ? Or «garnar per krono » 
esas ya « kronizar ». Scgun Antido, kroni suficas, pro ke -i expre- 
sas l’ago. Ma mem tale, quo expresas l'ideo « garnar per — » ? 
Esas do absurda admisar la sufixo -is, e ne uzar ol en kroni. To 
sola pruvas, ke Antido komprenis nulo en la principi di la deri- 
vado. — La Jurnali. — Naiveso o rujacho : pri la societo Libera 
Penso (esperantista) : on questionas humuroze, ka ta liberpensisti 
adoros la Fundamento segun la rituo inaugurata en Dresden! — 
Ankore una L. I.! Ula jurnalo anuncas serioze, quale nuva L. I., 
1 'Anglo-Franca da P. Hoinix (G. Henderson), quaaparis... en 188 », 
ed esas analizita en Histoire de la Langue universelle, p. 393-40,1. 
Ma la jurnalisti, qui parolas pri omno sen savar ulo, malkovras 
sempre itere... Ameriko! — Kroniko di la Grupi : raporto pri la 
diskurso, quan S" Avilov facis en Ido e por Ido avan la grupo 
Pioniro en Bruxelles. S° Ghalon tradukis ol frazope en franca. 
On raportas anke pri diskurso fanfaronema, en qua Ia « bona deo 
di Esperanto » citis neglijeme Ido, inter Pankel e Adjuvilo, quale 
un de la multa imituri, quin Esp. genitis pro «jaluzeso ».Ta sioro 
savas tre bone, ke Pankel nule esas imituro di Esp., e ke Adjuvilo 
esas la verko, ne di uia jaluzo, ma di fidela Esperantisto. II savas 
anke, ke la 3 o o 40 proyekti aparinta pos Esp. (t. e. depos 1887) 
nule esas imituri nek frukti di jaluzeso. Ma por insultar e kalum- 
niar Ido, lu ne timas insultar e kalur.iniar anke omna autori di 
moderna L. I.; kad ne suficas, trompar la publiko per fanfaro- 
nema aserti enuncita kun nauziganta fatueso? — Kroniko, da 
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A. Giminne. — Germana idiotismi, da L. Couturat. — Natura 
evolucio : per l'exemplo di la franca, en qua insinuesas sempre 
multa erori di ortografio, on montras, ke la natural evoluco, t. e. 
l'uzado sen regulo, rapide koruptus la L. I. — Origino di l'arti- 
ficala mujiko. 

La Langue auxiliaire (julio). — Averto. La jurnalo aparos de 
nun ye la komenco, e ne ye la fino di singla monato. — Decidi di 
l’Akademio, kun komenti qui justigas oli. — Diversa dokumenti : 
la « familia rondo ». Advoko a l’Esperantisti. « Fraulo, celibo. » 
Nekrologo. — Exempli di l'apliko di la principo di maxima inter- 
nacioneso a la selekto di la radiki. — Metodo tre gradipta di 
konversado : quale sequo di ca metodo, S* de Beaufront publi- 
kigos nun konversi, qui furnisos specimeni di frazeologio. — La 
vera principi di la linguo helpanta. (Sequo di la traduko di Les 
vrais principes...). — Nia movado en Francio : Besangon, Cou- 
tances, Reims, Caen, Paris, Blaye. — Bibliograjio. 

La Langue auxiliaire (agosto-septembro). — Decidi di l'Akade- 
mio, kun explikanta komenti. — Voyajo tra central Europo, da 
L. de Guesnet. — Fideleso a V Fundamento, da L. de Beaufront. 

— Qua prepojiciono esas uzenda ? Singla de nia prepozicioni 
havas nur un senco (fundamentala). On devas do uzar ol sempre 
e nur kun ta senco, e ne tradukar blinde singla de nia prepozi- 
cioni nacionala sempre per la sama vorto. Exemple : kontenta, 
felica, de, pri, o pro...; same gratudar pri o pro...; utila, polita 
ad o por...; envidioja a la richi; nociva a lasaneso; avida a o pri 
laudi; absenta, diferanta de...; libera de...; sekura pri o kontre 
omna danjero; videbla, komprenebla da omni (e ne : ad omni); 
digna ye la morto. — Sempre latere. S° de Beaufront montras, 
ke omna nuva intrigidi la fanatiki ne povas malvalidigar la decidi 
di la Delegitaro, quin li acepti e mem votis. Sequas interesanta e 
grava letro da S u Kohi.er, membro di la Delegitaro, respondanta 
a la manovri di ula « demisinti ». — Diversa Dokumenti : letro da 
S° Lusana a Prof. Peano (quan ica rifuzis insertar, segun sa kono- 
cata liberaleso e loyaleso). Letro da S° Prof. L6pine, de Lyon 
(korespondanto di l’Instituto) a S' Couturat e Leau, okazione 
artiklo da ula fanatiko, qua qualifikis Ido « malbona plajiuro#. 

— Kroniko generala : Germanio. 

Internaciona Pioniro (n° 11, agosto). — La Linguo, da Prof. W. 
Ostwald, trad. E. Kuppers. Nia honor-prezidanto expozas, en 
ica chapitro di sa recenta libro, quale la linguo (sistemo de signi 
vocala, e pose skribala) esas moyeno por sparar l’energio di la 
homi; ke la diverseso di la lingui esas neutila e konstanta disi- 
pado di energio (ton signifikas alegorie la Babilonal turo : nam 
Deo esus institucinta la diverseso di la lingui por malfortigar la 
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homaro); ke la L. I. esas necesa por plu bone sparar l’energio, e 
ke ol povas esar plu bona (por ta skopo) kam la naturala lingui, 
01 liberigos la homi de la tradicionala kateni, quin la linguo 
impozas a la penso — Stranja sonjo, da O. Jespersen (v. Pro- 
greso, N° 29). — lnternaciona Konvenciono pri la cirkulado di 
l’automobili. On rimarkos aparte ica traduko integra ed akurata 
di oficiala dokumento (subskribita da la prokuraculi di multa 
stati konferinta en Paris, 5 -ii oktobro 1909), pro ke ol montras 
brilante la kapableso di nia linguo por tradukar exakte e precize 
teknikala e samtempe diplomacala texti. — Pri la max nuva 
stando di l' radium-exploro, da W. Daitz, trad. K. Feder : anke 
tre teknikala artiklo, tre bone e klare tradukita. — Herkules e sa 
aventuri, originala novelo da A. Kofman. — Diversajo. 

Internaciona Konvenciono pri la cirkulado di antomobili, trad. 

da W. Schwarz, aparis quale aparta imprimuro ek Internaciona 
Pioniro. Ni rekomendas ol a nia amiki quale propagilo. 

Internaciona Pioniro (n° 12, septembro). — Konflikto, en Ido e 
Esperanto, da A. Haugg. L’autoro expresas saja pensi pri la 
a konflikto » di la du lingui; ma ni dubas, ke il sucesos konvinkar 
la fanatiki. Ni lasez li ruinar su ipsa avan la senpartia publiko, 
per sua malsajeso. — Kristana Socialismo, da abato Naudet, 
trad. R. Chapron. — Pri la Logiko en la grafologio, da H. 
Devannes. — Precipua rekordi di l’aviacado, da L. de Guesnet 
(ek Aviacado ed Aeroplani, supere recensita). — Barnum, da 
L. de Guesnet. — Grava Avijo : ica numero disscndesas gratuite 
a la bonvoloza Esperantisti, por poke lumizar ta kompatinda 
samideani, konstante trompata da lia tirani. Ni exhortas nia 
amiki helpar ta kampanio vere pacema e karitatoza. Kun ica 
numero finas l’unesma yaro di ca revuo, qua divenas sempre plu 
interesanta ed utila. 

Idealiato (q» n°, junio-agosto). — Uniono idealista : elekto di la 
komitato. On propozas quale honor-prezidanto komto Leo Tols- 
toy, e quale prezidanto S° Unde-Popov. — Ideali, ek diskurso da 
A. France, trad. Tesseyre. — Lektado, da Schopenhauer, trad. 
Unde-Popov. — Ad omna edukanti e filantropi, da Kurnig. — 
Alabastra kesteti, trad. J. Dow. — La virino, selektita peci, trad. 

1. Ton ni sencese konstatas en nia linguala diskuti. Esas tre malfacila 
a singla Idisto dicernar nocioni, qui neesas expresata en sua linguo per 
diversa vorti, e komprenar tala distingo. Generale, la Iukto kontre l'idio- 
tismi esas la kondiciono di l’internaciona linguo, t. e. definitive, di 
1 ’internaciona pensado. Nia konstanla laboro hike konsistas, ne nur en 
serchar internaciona vorti, ma precipue en serchar e definar internaciona 
koncepti. 
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S no Unde-Popov(a). — Pensi pri animal protekto y da A. Giminne. 

— Vejetarana kongreso en Bruxelles, trad. A. Giminne. — Kelka 
enunci pri alkoholo. — Kanto di orfano, trad. Markarov. — Nta 
letrobuxo. — Publikigaji ricevita. — Anunci. — La kontenajo di 
ca revuo esas tre diversa ed interesanta : on mixas en ol aforismi 
di granda pensisti, extraktaji de klasika autori, rakonteti ed infor- 
mi; e la redaktado esas generale tre bona. La max multa kunla- 
boranti esas slava, e tamen li uzas Ido kun stilo generale tre klara 
e simpla, sen fantaziala inversigi e sen idiotismi. Nultempe on 
obtenis tala qualesi en Esperanto. 

Internaciona Socialisto (julio) augmentis sa ampleso (24 pagini 
vice 16), e donas traduko germana di preske omna sua artikli. — 
Laboristaro ed eklejyo, granda artiklo teoriala. Ni rimarkas ica 
titolo: Dependo Ji i'eklejyo de la stato, qua esas netradukebla en 
Esp. E tamen l’Esperantal Akademio judikis da, de, di neutila! 

— Adavane! — La baji di la richeso, da E. de Amicis, trad. 
Lusana. — Voyajo tra central Europo, da L. de Guesnet ; tre 
interesanta raporto pri propagala voyajo di nia samideano e pri 
sa personal experimenti en nia linguo : il konstatis, ke « nia 
adepti atingas fluanteso e korekteso, qua nultempe videsis inter 
la Esperantista proletarii » ; ke il povis interkomprenar en Idokun 
Germani multe plu facile kam per lia reciproka lingui, quin li 
lernis dum sis yari en gimnazio; anke l’experimenti di duopla 
traduki sucesis admirinde. Ni ricevis personal informi de la 
di\ersa grupi vizitata da S° de Guesnet, qui konfirmas plene sa 
favoroza impresi. — Ek la movado di Ido. S“ Peus facis en Niirn- 
berg (1 julio) publika diskurso, e diskutis kun Esperantisto, qua 
devis fine deklarar, ke lu divenos Idisto, kande l’Idisti esos plu 
multa kam l’Esperantisti. Sempre la stupida argumento di Ia 
nombro ! Ma l’Esperantisti devus unesme ne exajerar sua nombro, 
nek parolar pri plura milioni kande li esas nur 25 .ooo, e duesme ne 
mentiar pri Ido e trompar la publiko, quale li konstante agas. 
Precize en la sama artiklo, on konstatas ke ula fanatiko, fanfaro- 
nante pri 2.000 Esp. grupi, tote oblivias nomar Ido inter la kon- 
kuranta lingui (J/olapiik, Pasilingua, e c.) « Honestuloj » ! — Peus 
facis altra diskursi en Jena, Magdeburg, Berlin, Brandenburg, 
Jessnitz; pose en Chemnitz. 

Internaciona Socialisto (agosto). — A la membri di l’interna- 
ciona kongreso, advoko en Ido, F., E., D., I., nederlandana, 
dana, suedana. - On ne lasej dupigar su! (tradukita de la ger- 
mana). — Propago-konverso. — La laboristala klaso esas tote 
kompreneble socialdemokrata. — Aug. Bebel pri la votoyuro di la 
virini. — La social-demokratio en Danio. — Kad Ido utilesas en 
voyaji en la exterlando ? da Baxter : interesanta raporto pri 
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voyajo, quan nia londonana amiko facis en Germanio; en Ham- 
burg, Berlin, Dresden, e c., il vizitis l’Jdisti, qui aceptis il max 
amike, guidis il tra lia urbi, e konversis kun il tote familiare pri 
omnaspeca temi; tale il facis voyajo max agrabla e max instruk- 
tiva ; kontre ke, sen idista interpretanto, il ne povis komprenigar 
au per l’angla, en posto-kontoro, mem da la chefi. Esas do eroro 
kredar, ke l’angla konocesas o komprenesas omnaloke! — Kon- 
ver&p inter laboristi, da Rene Legrand. — La elekto-yuro. — 
Paroli da Bebel. — La Ido-stenografo. — Paroli ek la evangelii. 

— Decidi di la Akademio. — Linguala rimarki. — Ek la movado 
di Ido. — Letrobuxo. — Sume tre richa ed interesanta numero. 

Progreaido (agosto). — La Maga^eni dil Diablo, flandrana 
legendo, trad. A. Populus. — Pardono, novelo da P. Lusana. — 
Paulo e Virginia, trad. S n0 Lelong (i3‘ parto). — Omni esas 
surda! farso en un akto, trad. Schneeberger. — Suplementa 
Parto- l la redaktistaro deziras kolektar postmarki per kambio 
kun la stranjera samideanr. EHrersa infomrri e recensL — L'Adrp- 
saro dokumentijita konstante progresas (n' 371-403). Ica 12° folio 
kontenas mult adresi di abati e studenti di teologio, quin ni 
rekomendas a nia katolika samideani. 

Progresido (septerqbro). — Paulo e Virginia, iq 3 parto, trad. 
S no Lelong. — Historitf di Sindbad la Maristo, trad. H. Senigalha. 

— Fablo, apologo, parqbolo, da O. Hugues (Fablo ne esas omno, 
quon on rakontas o qaracas >, e nule havas l’extenso tro larja di 
L. fabula. To esas nur rakonto imaginita, alegoriala o morala). 
La Lupo e la Mutonyuno ; la judiko da la Leono; la Morto e la 
Hakisto ; Kleriko e Lupq; trad. O. Hugues. — La Rejo e la Men- 
dikistino, trad. Schwingiauber. — La yuro di pisko en Francio, 
da C. de Rey-Pailhade. — Suplementa parto : Decidi di l'Aka- 
demio. — Doujy-aviaco (impresi di aviacisto Idista). Raporto pri 
la diskurso da S° Haugg en Augsburg. Diversaji. — L 'adresaro ne 
povis aparar ica -monate pro acidento. 

Svensk Varldsspraks-TJdning (julio). — En la hamako, da Ahl- 
berg; eloquenta medito di nia kurajoza samideano: il dicas a la 
timema ed inerta amiki di nia ideo, qui judikas, ke la tempo ne 
esas matura: « Danko, Ijara amiki, pro via jenerozeso! Laborar 
por nia ideo nun, kande ol bezonas laboranti ; kombatar por ol 
nun, kande ol postulas pezoza, fatiganta kombato;... ta honori- 
zanta taskon vi neegoiste cedas a ni! Danko pro via modesteso! 
... Sed kande per nia persistanta, pacienta laboro e malfacilajoza 
kombato ni « maturigos la tempo », e nia ideo fine konquestos 
nia lando e la mondo..,, lor vi entuziasmoze kuros ad ni por jene- 


1. Videz la distingo di naracar e rakontar (Progreso II, 485J. 
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roze dividar kun ni la triumfo e rikoltar ipse la frukti di nia 
laboro!... Lor ni ya ne bezonos vi! Lor via entuziasmo esos por 
ni tute indiferenta! Sed vi esas predestinita rikoltar e juar... La 
pioniri esas destinita sakrifikesar... Kombato esas vivo. Vivez la 
kombato ! » Bela ed eloquenta paroli, qui expresas bone la hero- 
eso di nia pioniri. — Kroniko. On refutas (facile!) la sofismi di 
ula fanatiko, qua asertas, ke existas nula kontredico inter ca du 
enunci: « Esperanto esas la proprajo di nulu », e : « Esp. esas la 
proprajo di l’Esperantisti ». On savas ya, ke la fanatiki ne prizas 
la logiko! — Uniono di l'Amiki di la LI. — Videj, la suno mala- 
paras, bela rakonto da A. M. Roos, tradukita da J. de Ljustina. 

— Blanka pura kamijo, da V. von Heidenstam, trad. Tovobo. — 
Frajaro : specimeni di konverso, en Ido e Suedana. 

Svensk Varldsapraks-Tidning (agosto). — Kad on povas esar 
Esperantisto, da H. Angenot (en suedana). — Kroniko : tre inte- 
resanta e grava fakti, okazione la 18“ internaciona kon-greso di la 
paco, eventinta en Stockholm. L’oficiala jurnalo di la suedana 
pacifisti, Fredsfanan, uzis Ido dum la kongreso, exemple inser- 
tante advoko en Ido sur la i J pagino ed en suedana sur la 2", e 
publikigante peticiono da S°Arnoldsson (Nobel-premiizito, 1908) 
en 5 nacionala lingui ed en Ido. La 5 * agosto Prof. Ostwald facis 
granda diskurso pri e por la L. I. en la salono di l’Akademio di 
Cienci; nia honor-prezidanto pledis ne nur por la L. I. generale, 
ma aparte por Ido, montrante sa avantaji, precipue por la cienco. 
L’objekti di kelka Esperantisti nur grandigis la suceso di ta dis- 
kurso ; ed a la riprocho, ke la Delegitaro semis la malkonkordo, 
il respondis, « ke la cienco serchas e respektas nur la verajo ». Ta 
diskurso esis tre favoroze recensata da la suedana jurnali, ed 
efektigis granda impreso che la pacifisti, de qui la max multi esas 
ankore tro indiferenta e skeptika pri nia ideo. — S° Johansson, 
de Bromsten, invitas la suedana Ido-grupi a kunlaborado. — 
Vide jr, la suno malaparasl trad. suedana. — Decidi di l’Akademio. 

— Bibliografio. — Ca e Ta : quon on dicas en Esperantuyo : 
humuroza recenso di la stupida rakonti ed argumenti di la « fide- 
luloj ». — Fraqaro (en suedana e Ido). Ni rimarkas (en frazi di 
politeso) du expresuri qui semblas idiotismi, quankam li trovesas 
en plura lingui (ed aparte en F.) :kontar pri ulu, obligar ulu (ed: 
esar obligata ad ulu). L'unesma expresuro devas tradukesar per: 
fidar ad ulu ; la duesma per servar ulu (e pasive : debar gratudo 
ad ulu, gratudar ulu : nam la verbo gratudar povas, do devas 
esar tranzitiva, same kam dankar, obediar, e c.). 

Idano (junio). — La Germano ed Ido, da E. Kielhauser. L’au- 
toro tre bone refutas la du objekti quin on lacas a la LI.: i e ol 
povas nocar la nacionala lingui, ex. la germana; 2 e ol esas tro 
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romanala. II montras, ke la romanala radiki esas generale plu 
internaciona kam le pure germanala, tante plu, ke li ofte penetris 
mem la germana linguo. — Propagado, da F. Schneeberger. Nia 
speriencora samideano montras, ke la extera propagado (per jur- 
nali, diskursi, e c.) esas ofte malmulte fruktcza, e tre kustoza; la 
max bona maniero propagar nia linguo esas simple uzar ol prak- 
tike en omna okazioni; e por to oportas unesme lernar ol perfekte. 
— Germana idiotismi, da L. Couturat. — Internaciona matema- 
tikal lexiko da L. Couturat, recenso da E. Kielhauser. — A la 
tutmonda komercistaro (cirkulero).— Nia movado. — Literaturala 
parto: La kometi, da H. Knecht. — Rejo Hometo, moderna fablo, 
da D™ Hermann. — La princino sur pijo, da R. von Helly. — 
Leporo po kaporalo, da J. de LjUstina. 

Idano (julio-agosto). — Ica duopla numero esas aparte intere- 
santa e plena. — Decidi di l'Akademio. — La Esperantisti timas 
linguala komparadi, da L. Pfaundler. Nia prezidanto citinte 
komparenda texto en Neue Freie Presse, ula fanatiko riprochis, 
ke la texto Esperantala ne esas korekta; or ol esis da membro di 
la Lingva Komitato ! Lor la fanatiko respondis, ke la germana 
traduko ne esas exakta : or ol anke esis da la sama autoro! To 
pruvas, quante nesincera esas omna ta akuzi e kalumnii, sola 
armo di l’Esperantisti. S° Pfaundler propozis facar nuva kom- 
paro, selektante la texto en la Fundamenta Krestomatio : la fana- 
tiko eludis l’invito, e fine rifuzis. Ni havas do la yuro dicar, ke la 
Esperantisti fugas la diskuto c komparo. — Pri la vortordino, da 
L. Couturat. — Pri la prepojicioni da, de, di, per e kun, da 
L. Mainzer. Tre bona e detaloza komento di la gramatiko. On 
rimarkez, ke la senci semblante diversa di la prepoziciono de 
venas de un sola esencal ideo: ideo di departo od origino ; la 
quanto, mezuro o konteno esas speco de origino; la dependo 
anke; e mem en la titoli di nobeleso, la de indikas ankore l’ori- 
gino. — Nia Movado. — Literaturala parto : La efikiveso di 
Telektral fluo pri lumo e kaloro, da L. Pkaundler, trad. E. Kikl- 
hauser, ciencala expozo tre klara ed elementala, quankam tre 
preciza, qua pruvas l’apteso e flexebleso di nia linguo. — Kelko 
pri la radiotelegrafo, da D ro J. Hermann; artiklo qua sugestas 
exakte la sama rimarki. — La repasto por la malrichi, rakonto 
da Spektor, trad. Fraustadter. — La tri lingui, rakonto trad. 
da Kielhauser. — La suno e la bakterii, da Knecht. — Joko, 
trad. Hermann. — Ratoveneno, da Schwager-Eder. — Biblio- 
grafio. — Avi^o. D ro H.Moiser esas forcata, pro personal e fami- 
liala motivi, livar la redaktado di Idano. La revuo esos de nun 
redaktata da S° Pastoro F. Schneeberger, nia tre kompetenta e 
devota samideano. 

The Internationalist (julio). — Esperanto versus Ido : reim- 
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primita ek Scientific American Supplement, junio : ica artiklo 
kontenas furioza letro da fanatika Esperantisto, e respondo da la 
redaktisto ipsa di Scientific American, qua anaiizastrc favoroze 
la libro Linguo internaciona e Cienco. 11 konkluzas invitante 
l'Esperantisti kunlaborar kun la Delegitaro por donar a la mondo 
linguo vere internaciona. En komentt-, la redaktisto di The Int. 
refutas l’aserto di la fanatiko, ke D ro Zamenhof nultempe aprobis 
irga reformo, memorigante la proyekto di reformo di 1894; ed il 
citas du letri da la sama fanatiko, qui montras, ke lu esas vere 
fola. — Facila lekto-lecioni en Ido, da O. H. Mayer : texto kun 
vortareto e gramatikal rimarki. L’autoro rekomendas tre juste 
uzar prefere la logikal ordino (subyekto, verbo, rekta obyekto, 
nerekta obyekto), la max klara, internaciona e moderna. II ex- 
plikas anke la pluralo (segunbezona) di l’artiklo ed adjektivo, e la 
uzo (segunvola) di la reflektiva sua. — Dialogo en butiko. — La 
Perlo, rakonto trad. da H. White. — Matenal promenado, da 
W. Schwarz. — Pri Reformo di la kalendario, da P. de Janko, 
en angla e Ido (On konstatas hike quale sempre, ke Ido esas 
rimarkinde min longa kam l'angla). — Propojo abolisar la may- 
uskuli. — Kelka statistiko ', da Ahlberg : montras, ke Ido pro- 
grcsis tam multe en 2 yari kam Esp. en sa 17 unesma vari; ke la 
kongresi di Esp. nule progresis, ma atingis sua maxima suceso 
en Camhridge (1907); ke Esp. dekadas mem en Anglio, ube la 
rezisto a la « reformi » esis max energioze e habile aranjata. — 
Objekti e respondi, da O. Jespersen (ni tradukas ica artiklo altra- 
loke). — La Mushi, humuroza rakonteto. — Anunci. — La kovrilo 
portas komparenda texti (ni rimarkas, ke S° H.M. Scott emendis 
la Esp. traduko di la diskursodi Lincolnsegwi nia Idala traduko; 
nia usonana amiki montris ya extrema jentileso, aceptante ta nuva 
traduko vice l’originala). — En suplemento on reimprimas nia 
Angla klefilo. 

L lniormilo di la grupo di Cherbourg (n° 4, sept.). — Esperanta 
kongreso. I.a fanatiki esis anuncinta granda kongreso en Cher- 
bourg, quan asistus 1 5<k> personi, okazione l’embarko (enshipigho) 
di la Maestro ad Amcriko. Nula kongreso eventis reale; ed existas 
nur un Esperantisto en Cherbourg. Yen lia kustuma fanfaronado*! 
— La L. I. e l’eklejio : pri l’Uniono sacerdotal idista e sa suceso 
en Bruxelles. — Propojo de l’idista grupo a la Socialista kon- 
greso en Kopenhago. — Avait la maral rivomonti, da H. De- 
vannes. Blanka stelo, marcho-kanto, da la sama. — A nia amiki 

1. Rimarkez, kc « a few statistics » povas tradukesar kelka o poka sta• 
Ustiko : nuva pruvo di l’equivalo di kelke e poke. 

2. Kontrastc, la Idista grupo di Cherbourg kontenas cn sa tri secioni 
(ccntral, laboristal c virinal) ido aktiva ir.embri. 
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de Guernesey e Jersey. — Ido e la komerco en Cherbourg, da 
Faudemer, sekretario di la grupo. Ica komercisto ( 5 o-yara) 
komencis lernar Esp. en 1902, ma balde renuncis, tedata da lc 
aj, oj, da le chiu , chia, chio, e da l’akuzativo. En decembro 1909 
il konoceskis Ido e lernis ol kun fervoro e joyo. II ja facis kelka 
vendi per Ido a stranjeri. Ed il korespondas en e per Ido kun 
germana industrilsto, che qtia lojas sa filio, pro ke li havas nul 
altra linguo komuna. Bela pruvi di la praktikal utileso di Ido! — 
La rejo di Alni, trad. D*° Duval (en prozo, tre saje!) — La serio 
duras (Esperantista procedi) : pri ia diskurso da Haugg en Augs- 
burg. — La pruvo esas facita : naraco di la konversado facita da 
nia amiki de Cherbourg kun Hinduo (v. Kroniko). — I‘ri la 
neceseso di L. I., da Faudemer. 

Revue des questions seientiflques (Louvain, 20 julio) kontenas 
en un sama kayero tri artikli pri Ido. — Unesme, importanta 
artiklo (6 pagini) da D 1 " Boubier pri La ciencala nomenklaturo e 
la L. I. L’autoro montras, ke « la L. I. apiikata a la ciencala 
nomenklaturo donos ad ol precizeso e rigoro vere matematikala ». 
Unparte, la II. I. uzas la internaciona radiki, qui ja existas en la 
cienco; altraparte ol uzas, por indikar la relati di la nocioni, 
afixi pruntita anke de nia lingui; ma, dum ke nia lingui uzas 
diversa afixi por un relato, la L. I. uzas sempre la sama afixo kun 
la sama senco, e tale atingas klareso e precizeso ne konocata da nia 
lingui. Exemple, ol distingas l’adjektivo nemediate derivata (qua 
esas —) de l’adjektivi derivata per -al (relatanta —, qua apartenas 
a —), per -oj (qua kontenas, havas—); ol uzas simile la sufixi -es, 
-If , -ij tote reguloze. Do ol realigas l’idealo di la ciencala nomen- 
klaturo. Ica artikIo(qua finas per texto ciencala tradukita en Ido) 
certe impresos la ciencisti. 

Duesme, recenso dl La Langue internationale el la Science, da 
S° G. Lechalas, qua analizis detale Ia teorii expozita en ta libro, 
montras pro quo Esperanto ne povis aceptesar bloke, naracas 
humuroze la konflikto kun I'Esperantisti, ed expozas senpartie la 
nuna stando, en qua Esp. havas la nombro, ma Ido la ciencala 
supereso; l’autoro previdas, ke la konverto ad Ido povus eventar 
rapide e facile. II deziras, ke aparez balde la teknikala lexiki por 
Ido, e ke la Idista ciencisti publikigez Idala traduki, aparte di sua 
propra yerki. 

Trlesme, recenso di VJnternaciona matematikal lexiko da Cou- 
TURAT, da Prof. Mansion. L’autoro memorigas mallonge la antala 
proyekti di L. I., agnoskas ke Ido « realigas vere la maxima inter- 
nacioneso », ke la lexiko matematikala esas « tre bone facita », 
expresas kelka deziri pri altra material aranjo, e l’espero, ke balde 
la matematikisti povos sen altra lernolibro lektar verki skrjbita 
en Ido. — Tale Ido facas sen bruiso progresi che la ciencisti ed 
intelektuli. 
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La Revue (Paris, 1 agosto) insertis liberale du artikli : Por la 
litiguo helpanta neutra, da L. Couturat, e : Esperanto , Univer- 
sal 0 franca ? da H. Molenaar. L’unesma respondas a S° Dau- 
zat, qua predikis por la franca, o por duopla 0 triopla federuro 
di nacionala lingui, montrante ke, sive on privilejizas un, du o 
tri lingui, la neyusteso esas sempre la sama por la ceteri, e ke 
nur linguo neutra , do artificala, povas reale sucesar. E ta linguo 
povas esar nur Ido, « la max facila por la max multi », malgre la 
blinda rezisto di l’autori od adepti di cetera sistemi. L’autoro 
kritikas okazione Universal, qua ne esas neutra. — S° Molenaar 
nur konfirmas ica kritiko, nam il laudas Univcrsal quale tre 
facila... « por ti qui savas la latina od ula romanala linguo ». II 
zorgas komparar sua linguo ad Esperanto prefere kam Ido (ne 
sen bona motivo!) ; il konkluzas..., ke nula L.I. artificala sucesos, 
e ke la max bona L.I. esus... la franca! La sola fakto, ke ta 
autoro preferas la franca a neutra linguo nekompareble plu $im- 
pla, plu facila, plu acesebla a la max multi, suficas por pruvar, 
ke il nultempe komprenis la principo di vera internacioneso, qua 
esas la fundamento di nia linguo, nek l'ideo di yusteso, qua esas 
l’anmo di nia penado. 

La Revue du Clergd frangais (1 septembro) insertis en sa Libera 
tribuno longa letro da S° Gautherot, pledanta por Esp. II abste- 
nas parolar pri la « historiala problemo », por « evitar persona- 
laji » e « ne ecitar la pasioni »; nuva taktiko, qua esus vere 
laudinda, se on devus atribuar ol a la jenerozeso plu kam a la 
prudenteso. 11 traktas nur la « linguala problemo », per tre mal- 
forta argumenti, La citado di extraktaji di Histoire de la langue 
universelle fkompozita en 1903) esas vere puerala taktiko, qua 
valoras apene quale argumento ad hominem; e la cetera argu- 
menti ne plu valoras. — La redaktisto, S° Bricout, refutis tre 
habile ta objekti. Ni ne povas rezumar ta detaloza diskuto, rimar- 
kinda per la justeso e precizeso di l’argumenti, ed anke per la 
alerta e spritoza tono. Ni povas nur rekomendar ol a nia amiki, 
qui deziras savar quale on povas respondar a I’ataki di nia 
adversi, 

Revue augustinienne (Louvain, i 5 agosto) recensis La Langue 
internationale et la Science per maniero tante favoroza e tante 
justa, quankam lakonika, kc ni tradukas hike sa texto : « Ke, 
teoriale, Ido esas progreso relate Esperanto, ton nulu dubos pos 
lektir ica interesanta broshuro. Esas nobla penso, helpema por la 
studiemi, trovar linguo helpanta ciencala. La modesta pretendi di 
sa protektanti igos ica linguo aceptesar favore. Nam Ido ne su- 
presos la vivanta lingui, ma dispensos la ciencisti esar samtempe 
poligloti, La simpleso di la morfologio e sintaxo, same kam la 
rigoroza logiko qua direktis olla kompozo, faligas la lasta objekti 



452 


PRUGRESO 


quin on povus enuncar. Totkordie on devas dezirar la suceso di 
ca interesanta provo ». On povas adjuntar nulo a ta judiko, 
subskribita M. Julien. 


Cosmos (franca ciencala revuo katolika, Paris, 10 sept.) recensis 
tre favoroze la broshuro da P“ Odon de Ribemont : La langue 
auxiliaire et l'£glise. 

Basler Nachrichten (16 julio) publikigis importanta artiklo da 
Fr. Schneeberger : Pro quo Ido superesas Esp.'t 01 esas « para- 
lela » komparado di la du lingui, di lia naturo, strukturo, qualesi 
e metodi : Esp. esas linguo artificala ed arbitriala, ol esas la « pro- 
prajo » di klozita e fanatika « sekto », qua pretendas esar superna- 
ciono ed impozar sua linguo, per sua forteso, a la « cetera » nacioni, 
e qua supresas ed opresas omna kritiko, do omna progreso. Ido 
esas vere internaciona linguo, fondita sur ,ciencala principi, pro- 
gresanta per liberala kritiko e devlopanta su per la lumo di la 
cienco. L’artiklo finas per la sequanta komparo : 


Esperanto volas ighi chie kaj 
por chiam por chiu la ilo chicl 
intcrkomprenighadi ; tiu chi 
kialo igas chiujn tiujn, kiuj 
ghin akceptis, chiam kunigi la 
anojn, kiuj alighis, por tiam 
havi tian influon, kian neniu icl 
havus por ricevi chies aprobo. 
Sed tio neniom sukcesos, char 
la mondo alighas al nenia lingvo 
el chiuj artefaritaj sistemoj, ech 
ne al la plej disvastighinta, sc 
ghi ne estas chiom internacia 
en chiuj siaj elementoj. Tial 
nur Ido farighos la internacia 
lingvo, char ghi plenumas pli 
ol ia ajn alia chiujn kondichojn, 
kiujn oni povas iel postuli dc 
ia chiel internacia idiomo. 


Esperanto volas divenar om- 
nube e por sempre por omnu 
la moyeno interkomprenigar su 
omnamanierc; ica motivo ins- 
tigas omni ti qui aceptis ol, 
sempre unionar la adepti, qui 
adheris,por havar lor tala influo, 
quan nuluirge havus porricevar 
l’aprobo di omni. Ma to nule 
sucesos, nam la mondoadheras 
a nula linguo ek omna artificala 
sistemi, mem ne a la max difu- 
zita, se ol ne esas tote interna- 
ciona en omna saelementi. Pro 
to nur Ido divenos la linguo 
internaciona, nam ol realigas 
plu kam irg altra omna kondi- 
cioni, quin on povas irge pos- 
tular de ula omnc internaciona 
idiomo. 


Basler Nachrichten (27 julio) insertis sub la titolo : Esperanto 
od Ido ? longa letro da ula fanatiko, respondanta a l’artiklo da 
S° Schneeberger. Lu esas tante bone informita, ke lu atribuas a 
S° FOrster frazo, quan on longe divulgis sub la nomo di S° 
Baudouin de Courtenav ! Ma, kande on fabrikas opinioni e 
dokumenti, quale kustumas l’Esperantisti, on ne povas esar tante 
skrupuloza! On explotas, juste o maljuste, la nomo di S° Fbrster, 
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to suficas, kad ne? On audacas asertar, ke Ido exkluzis « preske 
omna germanala radiki 1 » ; or Ido kontenas 61 po 100 germana 
radiki, ed Esp. nur 59 po 100 : tala esas la senshama mentii, per 
qui on trompas la fideli ! On asertas, ke existas nun « 7 diversa 
Ido-sistemi » : kompatinda rakontachi! « Ido esas simpla pro- 
yekto sen ula literaturo » ; til kande la blinda fanatiki repetos ta 
stupida objekto, qua valoris... en decembro 1907? — La 28 julio, 
nia samideano S° Wenk respondis, ke tala polemiki esas neutila, 
nam en Basel la Esperanto-grupo mortis, dum ke l'Ido-grupo 
prosperas ! — La 1. agosto S° Schneeberger ipsa respondis, ke 
Ido vere esas « Esperanto reformita » segun la texto ipsa di la 
decidi di la Delegitaro. Existas nur un Ido, la cetera sistemi esas 
nur, od individuala proyekti sen autoritato, o proyekti di reformo 
di Esp. primitiva, o fine malhonesta ruzo di l’Esperantisti ipsa. 
Or omna ta sistemi reformas Esp. en la direciono di Ido : exem- 
ple, li omna supresas la supersigni. 

Der Sammler (literaturala suplemento di Augsburger Abendzei- 
tung, 21 julio) insertis granda artiklo da nia samideanoFr. Buckei. 
pri La problemo di mondolinguo. Ol rezumas la historio di la 
problemo, de la tempo di Dalgarno, tra Sotos Ochando e Volapiik, 
til Neutral ed Esperanto, expozas la labori di la Delegitaro e la 
sistemo Ido, e citas specimeni di Volapiik, Neutral, Esp. e Ido, 
qui montras la evidenta progreso di la L. I. tra ta diversa provi. 

Die Umschan (Frankfurt, 6 agosto) kontenas malforta respondo 
da ulafanatiko a l’artikli da S l Lorenz e Ostwald. Lu penas demen- 
tiar, ke planto, qualeso, quanto dicesas en Esp° kreskajho, eco e 
kiomo! II asertas, ke la Idisti esas precipue laboristi od universi- 
tatani. Quon ico pruvas? Nur ke la Iinguo esas sat simpla por 
semblar facila mem a laboristi, e samtempe sat perfekta por kon- 
tentigar la ciencisti. Bela konfeso di la supereso dildo! La cetero 
kontenas nur la kustumala lanfaroni pri la nombro di l’Espe- 
rantisti, e mentii pri l’existo di plura Ido-sistemi. 

Le Jonr (Verviers, 7 sept.) insertis artiklo pri Ido en l'edukado, 
en qua on raportas pri la decido di la Kongreso di familial edu- 
kado. Ni memorigas, ke ca jurnalo publikigas kurso de exercipri 
Ido, da S° Angenot. 

La H6tropole (Anvers, 9 agosto) komencis serio de artikli pri 
La problemo di la L.I. Lia autoro memorigas, ke il esis unu de 
l’unesma pioniri di Esp. en Belgio; agnoskas, ke Esp. esis lor 
relative la max bona solvo, ma ke ol havis difekti, ke sa propa- 
gado anke e sa spirito (l’ * Esperantismo ») repulsis multa bon- 
vola homi, e ke ol bezonis fundamentala reformo. Pose il expozas 

1. Ton facis ya D ro Zamenhof en 1894; ma ne Ido! 
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la generala e sociala neceseso di L.I. en nia epoko, e deklaras 
ke Ido esas « la solvo proxime definitiva », « la L.I. di ia futuro ■>. 
Ni rimarkas ica opiniono : « La futuro apartenas, nek a la pan- 
slavismo, nek a la pangermanismo, nek a la paftlatinismo, ma a 
l’Unionita Stati di Europo ». 

(i 5 agosto). 2‘ artiklo : La latino e la L.I. L’autoro refutas 
keika objekti, qui ne atingas la principo di la L.I. ma nur kelka 
neperfekta proyekti (aparte Esperanto, ex. la manko di logiko en 
la derivado, la arbitriala formacado di la vorti per blinda mixado 
di elementi). Pose il refutas ti qui propozas ia latina, montrante 
ke ol nuie esas apta a la moderna cienco e tekniko, e ke, se on 
volus igar ol aptn, on simple transformus ol ad... linguo arti- 
ficala. 

(2.5 agosto). 3 * artiklo : La L.l. e la vivanta lingui. Pro quo 
rtula linguo nacionala povas adoptesar : pro la rezisto, ne nur di 
la granda, ma mem di la maigranda nacioni. Omnu propozas, 
kompreneble, sua linguo ; ma omna argumenti por la supereso 
di singla lingui equilibras reciproke. La franca, l’angla, la ger- 
mana havas egale granda literaturi. Li havas anke equivalanta 
difekti o malfacilesi : « l’angla, gramatike facila, esas tre malfa- 
cile pronuncebla korekte... 1 ; l'ortografio esas la plago di la 
franca; la sintaxo esas ta di la germana ». Nultempe on sucesas 
parolar korekte stranjera linguo *. 

Le Succea (Paris, 27 agosto) publikigis granda artiklo da nia 
amiko L. de Guesnet : La L.I. di la futuro, qua pledas por la 
generaln ideo e por Ido, expozas la ciencala principi, qui garan- 
tias la stabileso di tiia iinguo, e finas per komparenda texto en 
Eap. e Ido. 

L'Indipendance luxetnhourgeoise (19 agosto) publikigis artiklo 
pri Sinioro Koppers e la L.I., qua anuncas tre fa>oroze la fondo 
e progreso di VUniono sacerdotal idista. 

Argus (literaturala revuo, Helsingfors, 1 agosto) publikigis 
granda artiklo da nia amiko S° Mattsson pri La mondlinguala 
idto en nuva ero. Ol expozas komplete la historio moderna di nia 
ideo, di Esperanto, di la Delegitaro , di Ido, di 1 'Uniono, mon- 
tras la supereso teorial e praktikala di Ido e sa necesa venko, e 
finas per komparenda texti. 

1. Ni adjuntas, ke se la gr&nlatiko esas facila, la uzado csas tre mal- 
Facila, pfo i’abundo di l’ldiotismi. 

4 . Pro quo ? pro ke ne suficns konoCar la gramatiko e la vortaro : on 
devas anke konocar d’wpirfo, qua esas plena de Idiotismi, cd aquiresas 
do nur per longa praktiko. Ico montras la foleso di ti qui pretendas 
donar Vii~o.io quale fundamento a la L.I. 
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Le Patriote (Bruxelles, 8 agosto) insertis granda artiklo : Advoko 
a la katoliki por adopto di Ido quale L. /., expozanta quo esas 
Ido e l'Uniono sacerdotal idista. Ica artiklo esis reproduktata, la 
sama dio, en Le Natiobal bruxelloig, ed atraktis a S° Giminnb sis 
centi de letri. Bonega propagado ! Gratuli a nia agema e devota 
pioniro. 

Le 8oir (Bruxelles, 24 julio), citinte per eroro S° Boirac inter la 
Idista chefi, ica sioro rektifikis; e ne kontenta de la rektifiko, 
postulis inserto di letro iracoza ed insultema por la Delegiiaro, 
a qua ol ankore apartenis. Ni ne respondos a l’insulti di ta sioro; 
ni nur rimarkos ke, se ni agus tam severe ad multa jurnali espe- 
rantista, qui dum du yari asertis malvera demisi ed explotis por 
Esperanto la nomi di l'Idista chefi, li omna esus kondamnita. 
Cetere, l’eroro ne esas tante granda; nam S° Boirac, membro 
di la Komitato di la Delegitaro, esas responsiva pri l’unanima 
decido, per qda ol rezolvis refotrhar Esperanto. E se ulu klo- 
podis por « raptar de D™ Zamenhof la glorioo... e c., ta persono 
esas S° Boirac ipsa. — Quale respondas tre juste la jurnalo, la 
glorio di Zamenhof nule kohcernesas; la questiono esas, kad Ido 
esas plu sirtipla e plu racionoza kam Esp. 

Le Soir (Bruxelles, 8 agosto) citas senpartie l’opinioni di S 1 Bot.- 
t.ACK e CoutLrat por Ido, e di D ro Molenaar... por la franca. 

Le XIX* Sidcle (BrUxelles, 21 agosto), sub la titolo : L’Ido, 
publikigis artiklo ne serioza, qua kritikas.omnd lingui artificala, 
intermixante hazarde Esperanto e Ido kun Volapiik e Spokil. Ad 
ot respondis tre bone S" Angenot (28 agosto, suplemento), mon- 
trante ke Ido havas serioza e ciencoza adepti, e ke la problemo 
di la L.I. ne esas materio por jokachi. 

Le Courrier de Bruxelles (26 agosto) raportis pri la Uitiono 
Sacerdotal idista e pri la Suceso ai P. Ot>dN de KibemoNt en la 
Kongreso di familial edukado. Same L'Avetlir du Llutetnbotifg 
(Arlon, 27 agosto) ; Het Nietiwsblad van firuasel (4 septembro). 

Le Bien Pnblic (Gand, 20 agosto) publikigis l’ac)voko di , S° 
Giminne por VUniono sacerdotdl idista. 

Same, Le Pays WallOn (Charleroi, 22 agosto); Le Conrrier dO 
Bttixellea (2(3 agosto); Het Nieuwa Van den fiag (27 agosto). La 
sama jurnali raportis pri la suceso di P. Odon de RibeMont en la 
Kongreso di familial edukado. 

Le Reveil Coutangaia (i 3 agosto) insertis artiklo da G. Baudr?, 
qua stigmatizas segun olsa merito la shaminda kampanio pri 
Adjuvilo, facita da « fidelega » Esperantisti. 

L'ficlaireur (Conde, Nord, Francio, 14 agosto) publikigis letro 
da S° Derousseaux pri e por Ido, refutanta la fanfaronado di 
l’Esperantisti pri sila nombro e « forteso », e memoriganta l’ar- 
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gumenti, per qui Zamenhof defensis la progreso... en 1889, kontre 
1 » Volapiikisti! 

La sama jurnalo, insertinte letro da la Esp. grupo de Conde (21 
agosto), ricevis e publikigis letroda S° Morot, de Reims (4sept.), 
qua refutas la malvera aserti di la grupo (ex., ke Ido esis 8-foye 
reformita de du yari!), e pruvas la supereso di Ido per kompa- 
renda texti. La fakto esas ke, pro la konspiro pri silenco, la 
grupo tote nesavis l'existo di Ido! Tale la fanatika chefi trom- 
pas la « fidelulojn >>! 

La Voiz du Mineur (Lens, 10 sept.) publikigis artiklo da R. L. : 
Lcrncj la L. I.! direktata a !a socialisti e sindikatisti; on rimar- 
kigas, ke la laboristi, en sama loko, ofte interdisputas ed inter- 
kombatas, pro ke, venante de diversa landi, li ne parolas la sama 
linguo e ne povas interkomprenar. 

La Vie arrageoise (Arras, 14 agosto) publikigis 3 " artiklo da 
E. Philippe pri La quesliono di L.I. helpanta. II expozas « la 
solvo », t. e. la decidi di la Delegitaro e la linguo Ido. 

Vom Guten daa Beste (organo di la Weltverein en Miinchen, 
septembro) insertis en unesma pagino granda artiklo da F. 
Schneeberger : Ad /j questiono di la mondolinguo, qua expozas 
la labori di la Delegitaro, la principi di Ido pri la vortaro, la 
fonetiko, la gramatiko e la derivado, e finas per komparenda 
texto en Volapiik, Esp. e Ido. — En la sama numero ni rimarkas 
du anunci por Esperanto e Volapiik rispektive. Ironioza koincido, 
qua pruvas, ke linguo ne vivas per riklamado, mem kande ol 
fanforonas senshame pri « 3-5 milioni de adepti » (sic !). 

Zeitschrift ffir lateinlose hohere Schulen (1 sept.) insertis artiklo 
da Otto Scheffers, Pri la questiono di la L.I., qua expozas la 
principi di Ido, la konstituco di YUniono e la difuzeso di nia 
linguo, e montras ke Ido esas multe plu apta kam Esperanto, 
vicar la latina quale spirital exercilo en la « scnlatina alta ler- 
neyi ». 

Glasgow Herald (7 julio) insertis artiklo pledanta por l'angla 
quale L. L, asertanta ke la L. I. volas suplantar la nacionala lin- 
gui, e ke Ido aparte esas provo di kontinentala ciencisti por ex- 
kluzar l'angla (!!). — (12 julio). S° J. S. H. (Idisto) tre bone res- 
pondis : l’angla ne povus divenar universala sen fundamentala 
reformo, qua regulozigus ol. Preferinda esas linguo artificala 
helpanta , qua nule pretendas suplantar irga Iinguo. Ido esas neu- 
tra, e la fakto ke ol esas la verko di komitato de ciencisti garan- 
tias sa vera internacioneso. Ol furnisas plu ampla moyeni kam 
« angla simpligita kun lexiko de 700 vorti » ! — Esas stranja, ke a 
singla populo on penas kredigar, ke la L. I. esas intence kreita 
por ruinar sa propra linguo ! Ton on dicas anke (kun egala vereso) 
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a ta Franci ed a la Germani. Ni devas konstante refutar la shovi- 
nista prejudiki, quin l’Esperantisti ne shamas ecitar kontre Ido... 
en nomo di l’«interna ideo », kredeble ! 

Chemical News (1 julio) recensas International Language and 
Science tre favoroze. 01 rimarkas ke l’experimento di duopla tra- 
dukos bone sucesis. 

Le Reveil des Cdtes-du-Nord (8 sept.) insertis l'advoko di S° 
Peus a la kongpeso socialist internaciona (vid. Internaciona So- 
cialisto). 

T. P.’rWeekly (2f> agosto) puhlikiginte artiklo fanfaronema pri 
La Progreso di Esperanto, nia amiko G. M. respondis (9 sept.) 
pledante por Ido, qua emendis omna difekti di Esp. ed esas multe 
plu komprenebla ed internaciona. Ni konstante admiras la vera 
liberaleso di l’angla jurnali, qui sempre aceptas diskuto e kontre- 
dico, e ni rigretas ke ol ne esas imitata en altra landi. 

EveniayCTtizen (Glasgow, 12 agosto) insertinte letro da Antauen, 
qua blamas la « reformisti » pro ke li ne prizentis sua propozi a 
PEsperantisti *, S n J. S. Hkath respondis (16 agosto) expozante 
la reformi, komparante la du frazi : Chiuj reformistoj trovas mul - 
tajn malamikojn, e : Omna reformisti trovas multa malamiki, e 
memorigante, ke la reformi esis propozata da la Delegitaro a 
l’Esperantisti, « por mantenar la kontinueso di Esp. », ma ke ici 
« blinde rifuzis konsiderar irga chanjo », e ke pro to la Esp. 
reformita devis aparar sub la nomo Ido. 

The Evening Bulletin (Philadelphia, 18 agosto), anuncinte ke la 
Esp. Kongreso « laboras harde (!) » e ke la Lingva Komitato 
facos plubonigi (!!), S" Orsatti insertigis letro : Esperanto c Ido, 
dicanta ke Esp. esis pluhonigata ante 3 yari da Komitato de cien- 
cisti, ke l’Esperantisti lor klamis pri granda venko di lia linguo, 
ma rifuzis omna reformo, pro ke ol esus « financala perdo » por 
li. Nun kande li vidas, ke Ido progresas, li volas facar reformeti. 
« Esas tro tarde, mea kara samideani ! » La sola moyeno plubo- 
nigar Esp. esas igar ol simila ad Ido. — On ne povas plu bone 
karakterizar la taktiko di la konservemi. 

The Evening Bulletin (Philadelphia, 3 o agosto) kontenas du bona 
respondi da S° Orsatti a du Esperantisti. L’unesma asertis, ke ni 
chanjas g en gh (tote malvera!), e questionas pro quo ni vicigas 
c chapelizita per ch. S° O, respondas komparante caso,fiso,sango, 
eho a cltaso, fisho, chanjo, eko. L’altra diskutachis pri )a Komitato 

1. Nulo montras plu bonc, quante la Esperantisti esas trompata da 
sua chcti. Li ne savas : t* ke ni nultcmpe esis Esperantisti, do havis 
nula devo relate la Esperantal autorrtati; 2* ke ni propozis a la IJngra 
Komitato Ia reformi, quin ol rifuzis principe diskutar. 
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di la Delegitaro, la asertita demisi, e c. S° O. respondas citante 
la listo di la membri di la Komitato, inkluzite la du eminenta 
Esperantisti, qui partoprenis la diskuti e votis la finala decidi. 11 
montras, ke l’Esperantisti malprizas nun Ido quale la Volapiikisti 
malprizis Esp.; ed il konkluzas per ica jokema versi : 

« Me treege, treege malestimas 
«Chiujn tiujn samideanojn, 

« Kiuj timas malkashi siajn nomojn. 

« Oj, oj, oj! kiom da ajn. vjn ! » 

Dedikata a la « Esperantistaj sprituloj » ! 


The Chlcago Evening Poit ( 3 o agosto — 3 sept.) publikigis serio 
de 5 importanta artikli da S° O.-H. Mayer; il expozas unesme la 
dekado di Esp. en Usono (omna malnuva adepti abandonis ol, 
ed on ne sucesas vicigar li per la nuvi!) Pro quo ? Pro ke la L.I. 
ne esas destinata a tradukar Goethe e Shakespeare od a kantar 
himni. La literaturala traduki, pri qui on tante fanfaronas, devas 
konsideresar quale simpla « exerci ». Esp° havas difekti emen- 
denda. On reformas la naturala lingui; kad on ne darfus reformar 
Esp°, pro ke ol havas 25 .ooo adepti, de qui forsan too parolas ol 
fluante? Hike l’autoro expozas la « reformi ». Komparante la du 
frazi (originalo da Zamenhof) : 


Chiuj tiuj chi homoj kun iliaj 
sensencaj kontrauparoloj kaj 
atakoj. 

Ili celados al ghi chiam pli 
kaj pli, ghia neceseco farigha- 
dos kun chia tago chiam pli 
senlebla. 


Omna ta homi kun lia sen- 
senca objekti ed ataki. 

Li tenaencos ad ol sempre 
plu, sa neceseso divenos om- 
nadie sempre plu sentebla. 


il questionas, ne qua linguo esas plu belsona, ma qua esas plu 
facile pronuncebla da omni, Amerikani e Japonani, Itallani e 
Rusi. II explikas la principo di internacioneso e la legi di derivado 
tante klare e simple, ke irgu esas forcata agnoskar la difekti di 
Esp. Ol nule konvenas a la clenco aparte, quale montris Prof. 
Lorenz. Pro quo on rifuzas l'emendi? L’amaso esas tote nekom- 
petenta pri linguistiko, e lasas su duktesar blinde da kelka chefl, 
qui havas financala interesti; la maestro ipsa esas kaptito di 
komercala kontrato. Sequas historio di la Delegilaro , e rezumo 
di la nuna organizeso di YUniono. On konkluzas per )a pacema 
advoko direktita da Scientific American a l’Esperantisti, ed insti- 
ganta li adherar max balde ad Ido, por la profito di Ia vera, sola 
linguo internaciona. 


The Chicago Record-Herald (23 agosto) : Ido versus Esperanto. 
On enumeras la reformi per qui Ido diferas de Esperanto, ed on 
montras ke li omna esas avantaji e simpligi : vice Unuiitajg 
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Shtatoj Ido dicas : Umgita (o UnionitaJ Stati. On citas.peco de 
la diskurso di Lincoln : 

La kuraghaj viroj, kaj mor- 
tintaj kaj vivantaj, kiuj sur tiu 
chi terpeco batalis, jam sankti- 
gis ghin lau grado multe pli 
alta, ol per kia ajn nia penado 
ni povus pliigi au malpliigi. 

On konkluzas : « Kad ni ofensas l’Esperantisti, se ni konfesas 
ke la duesma versiono semblas a ni plu konciza, plu facile kom- 
prenebla da la komencanto, min aspera por l’okulo e min kako- 
fonioza por l’orelo? » Ed on esperas, ke « la max bona venkos ». 
To esas certa ! 

La sama jurnalo publikiginte la opiniono di franca akademiano 
(simpla literaturisto), qua dicis, ke il ne lernos Esp. od altra L,I. 
ante ke ol havos ioo milion adepti (argumento di nesavanto o di 
nediligento), S° O.-H. Mayer ( 3 o agosto) respondls tre bone e 
frapante : nia L.I. povas komprenesar quik da 3 oo milion Ame- 
riko-Europani, adminime lekte ; ol havas do reale plu granda 
publiko kun irga nacionala linguo, quan on ne komprenas exter 
sa frontieri. Ton on ne povis dicar pri Esperanto, pro sa arbi- 
triala vorti e sa multa idiotismi. 

Westen und Daheim (Chicago, 21, 28 agosto, 4 sept.) insertis 
serio de tri longa e bonega artikli da nia amiko S° Mayer : La 
L.I. e la Delcgitaro. Pro lia richeso ipsa ni rigretinde ne povas 
rezumar oli. L’autoro expozas e justigas tre klare e forte la pre- 
cipua reforrni: pri l’alfabeto, la fonetiko, la gramatiko, lavortaro, 
la derivado et la stilo ; il explikas la chefa principi di nia linguo: 
internacioneso di la radiki, max granda facileso por omni; indikas 
la vera skopo di la L.I., qua ne esas la literaturo e la stulta kon- 
kurado kun la nacionala maestro-verki, ma ia komerco, la tekniko 
e la cienco, a qui Ido sempre plu aptigas su per kompozado di 
teknikala lexiki; fine, il montras ke la devlopo di la L.I. ne devas 
konfidesar a la blinda « uzado », ma a la logiko, qua sola garan- 
tias ol kontre la nacionala idiotismi e deformi. Or ica logiko, qua 
existas latente e mutilite en nia lingui, ne esas ula misterio, ma 
apartenas nekoncie ad omna juste pensanta homo. 01 esas la 
vera fundamento di la L.I., qua devas restar « artificala », t. e. 
racionala e reguloza. — Ni insertis supere la komparenda texti, 
per qui S° Mayer ilustris tre habile sa ciencoza demonstri. 

L'Annnnziatore del Clero (Milano, 20 julio) e L'Annunziatore 


La braVa viri, vivant e ttior- 
tinta, qui kombatis hike, kon- 
sakris ol tre super nia povo di 
adjuntar o deprenar. 
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delle Famiglie (20 julio), du jurnali tre difuzita en Italio, publi- 
kigis, sur un pagino e duono di granda formato, la gramatiko 
elementala di Ido, kun la specimeno di nia Guidlibreti, kun la 
pregi Pater, Ave, Credo en Ido, e kun texto italiana tradukenda 
en Ido. On adjuntis la Lexiko di la gramatikala vorti, Lexiko di 
la vorti kontenata en la specimeni, e Lexiko di la vorti necesa 
por la traduko. On institucas konkurso pri Ido, kun 25 premii. 
La judikanto di la konkurso esas la grupo Amikaro en Biella '. 
Danko e gratulo a nia fervoroza samideani! 

E1 Correo Espanol (Madrid, 1 sept.) publikigis artiklo da S° 
Bravo dei. Barrio pri e por la Linguo internaciona. L’autoro, 
memorigante sa « dek vari de propagado », ne defensas irga 
aparta sistemo, ma pledas por la ideo ipsa, precipue pro sa uti- 
leso por la yunaro. 

E1 Adalid seraflco, revista catolica (Sevilla, 1 sept.) recensis 
detaloze e favoroze la artiklo-broshuro da P. Odon de Ribemont : 
La Languc auxiliaire et l't'glise, ed anuncis VUniono sacerdotal 
idista. 

Oundee Advertiaer (21 julio) recensis favoroze la libro Int. 
Language and Science, ma rigretas, ke on facas konkurado ad 
Esp., « qua havas ja Int. Scienca Asocio ed Int. Scienca Revuo ». 
Yes, ma quon to pruvas, se li facas nulo, od adminime nulo bona, 
e to, pro la fundamentala difekti di la linguo? Volapiik anke facis 
kelka ciencala traduki : to ne impedis D™ Zamenhof inventar plu 
bona linguo. Esp. ne pruvis sa sufico, ma, kontrale, sa nesufico 
por omna ciencala skopi. 

The Honth (London, agosto) anuncis l'artiklo da P. Odok de 
Ribemont : La langue auxiliaire et l’Kglise , qua esas aparte 
imprimita e disdonata quale propagala broshuro. 

Pariser Zeitung (23 julio) kontenas cn unesma pagino granda 
arti(clo da D ro K. Schirmacher (membro di la Delegitaro) por la 
L. I. helpanta generale, e por Ido aparte. L’autoro montras, ke 
l’adopto di tri nacionala lingui, qiia eventas ordinare en la kon- 
gresi, konstitucas vera privilejo por I'adepti di ca tri lingui kun 
detrimento di la ceteri, qui esas per to sola en infra situeso. 

N 01 meilleuri amii (Bruxelles, agosto) duras insertar en singla 
numero texto en Ido. 

1. Ni informesas, ke ca konkurso havas granda suceso : on ricevis 
123 respondi, generale bona. 



BIBLIOGRAFIO 461 

WdinSmoinen duras insertar omnamonate Recenso internaciona 
en Ido di sua artikli, da S° Saarinen. 

Die Volksstimme (Chemnitz, 26 julio) raportas pri la diskurso da 
Peus en ica urbo. L’oratoro expozas unesme l’idealo di linguo: a 
singla ideo singla expresuro; montras pose, quante nia naturala 
lingui esas for ta idealo; explikas la strukturo di la LI. e montras, 
ke ol ne povas esar verko di un homo, ma kolektala laboruro; 
fine il montras l'utileso di tala linguo aparte por la laboristi, e 
pruvas per experimento, quante esas facila parolar nia linguo. 
Yen la rezumo di la diskursi, quin S° Peus facas en multa urbi, 
kun sempra suceso. 

The Vancouver World (julio) insertis artiklo da « Idisto », qua 
expozas l’origino e l'avantaji di Ido, explikas pro quo ol supresis 
la supcrsigni, l'akordo di l’adjektivo e restriktis I’uzo di l’akuza- 
tivo (omna traiti, qui igas la linguo plu facila a I’Anglo-linguani) 
e finas per komparcnda texto (ek la diskurso di Lincoln). 


KORESPONDO 


'At sinjoro /.. Couturat, rcdaktislo Jc rcvuo « Progrcso ■>. 

Estimata sinjoro, 

Mi dankas vin pro via analizo dc mia broshuro La constructioii logtquc 
Jcs mots cu Rspcrauto ilibrcjo KOndig, Gencvei. Komprencble mi ne 
konsentas kun viaj kritikoj, scd mi nc povas postuli cn via gazeto la 
lokon konvenan por rcspondi al ili delale. Tiun respondon vi trovos 
cn la proksima broshuro publikota dc mi. 

Intertcmpc, la lcgantoj de Progrcso sendube rimarkis, ke en via ana- 
lizo vi nc plu prctcndas, kc Espcranto bezonas rcgulojn pri dcrivado, 
au ke tiu lingvo nc poscdas Iogikajn principojn por la vortfarado, sed 
vi nur pcnis pruvi, kc la sistcmo dc Ido cstas tiel bona au pli bona ol 
tiu de Esperanto. Mi do csperas, ke Ia progresemaj Idistoj bonvolos legi 
mian broshuron, sc nur por konstati ke ili ne ankorau konas Ia rcgu- 
lojn de vortfarado de la lingvo, kiun ili pretcndas plibonigi. S ro A. 
Kofman speciale (kies verketon vi ankau analizis en via Augusta nu- 
mero) trovos en mia broshuro la klarigojn de li deziratajn pri la serio 
krono, kroni, kronado, kaj li vidos tie, pro kio substantivo de kroui estas 
krouio (kaj ne krono) kaj ankau kial kronio farighas kronado. 

Kion pensi nun pri la decidoj dc l’Komitato de Ia Delegitaro, kiam 
nun vi ne plu povas nei ke je la epoko de tiuj decidoj nc cch unu mem- 
bro de tiu Komitato konis la verajn principojn de la vortfarado en 
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Esperanto : efektive, neniu el ill konis ln principojn iie neceso kaj de 
suticho, nck la logikan valoron de la iinighoj <1, o, i, c, nek la funda- 
mentajn rilatojn : o = ul au o = aj, a — cc kaj i — aJ, nek la klnsadon 
de la sufiksoj igramatikaj sufikSoj kaj speeialaj sufiksuj), nek la tiel 
gravan paralelecon de l'Verbo kaj de l’Adjektivo kontrau la Subs- 
tantivo. 

Tamcn tiu komitato decidis reformi Esperanton kaj akceptis regulojn 
pri derivado, kiuj nun apcras kiel nebczonataj ! Tion la juristoj nomas 
nova fakto, kaj en la civilizaj landoj tia nova fakto donas al la kulpulo 
(Esperantol la rajton postuli novan jughon antau nova komitalo. 

r Samideane via, 

Antido. 


P. S. — Mi tre de/.irus scii, kion signifas la vorto graiido en Ido ; mi 
,ne povis trovi tiuu vorton cn via Dictionnairc intcrnatinnal-franfais ? 

Respondo. — Ante omno, mc protcstas kontre la slranja maniero di 
diskutado, qua semblas normala che l’Esperantisti : de ke on ne dicis 
ulo ior mc ne povis dicaromno, mem en recenso |a tro longai, li inferas, 
ke on agnoskas la kontrajo. Ube S" Antido vidis, kc mc ncplus asertas, 
« kc Esp. bczonas rcguli pri derivado, c ke ta linguo ne posedas logi- 
kala principi por la vortifado » 7 La konlrajo csas evidcnte iinplikita cn 
mea diskuto. Kompreneble, me diskutis nur la teorii di Antido, e ne 
devis rekomencar integre la kritiko di Esp. 

La riprocho, quan Antido facas a !a Komitato di la Delegitaro, falas 
unesme sur la cspcrantista mcmbri di ca Koinitalo, qui ankc decidis 
« reformar Esperanto » (« nc ineiii 1111 membro di ta Komitato konocis la 
vera principi di la vortifado en Esp. », do ankc ne la prczidanto di la 
Lingva Komitato /1 Ma, se ni bone komprenas Antido, nulu konocis ta 
« vera principi », ne mem Zamenhof ipsa, ante la malkovro da Antido! 
Por formulizar ta precoza e profunda principi, on vartis a 3 yari pos 
l'aparo di la linguo, e 3 yari pos nia propra krltiko! Cctere, to esas nur 
afero inter Antido e l’Esp. Akademio. Til ke olca aceptos la stranja 
teorio di Antido, ol esas por ni nur pcrsonal opinionu ; ol ne konstitucas 
ntiva fakto, quale asertas Antido. 

Ma, pro ke Antido tantc prizas la yurala konsidcri, a qua « nuva 
komitato » il intencas apelar pri la decidi unanima di la Komitato di la 
Delegitaro r Certe ne a l’Esp. Akadcmio, qua, ligita a lu Fundamcnto, 
ne povas cxamenar ciencale e libcre ula propozo, ma judikas ol nur 
segun ke ol esas konforma o ne konforma a la Fundamento. La sola 
« nuva komitato », a qua on povas apclar, esas l'Akadcmio di YUniono. 
Ad ol Antido povas prizentar sa profunda teorii. Nam nulo impedas 
ol dlskutar ta teorii, aprobar ed adoptar oli, se oli semblos preferinda 
a la prlncipi di derivado di Ido- 

Pri grando, omna Idisto savas, segun la generala reguli (v. Gram. 
kompl,, § 112), ke ol signifikas homo grauda. Ta fornio ne trovesas en nia 
vortollbri, pro ke olci ne kontenas omna posibla formi, di qui la scnco 
rezultas de la generala reguli; ma oli kontenas forto = forta homo, 
cbrio = ebria homo, e la minim inteligenta adepto povas facile inferar, 
per analogeso, la senco di grando. Li kontenas anke grand‘\jo e gran- 
deso, qui expresas togike la du senci, quin Esp. atribuas a grando. 

L. C. 
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Prl la neoficiala vortl. 

Me tre multe surprisesis lektar en Progrcso di julio, ke keika Idisti 
regretas, ke kelka mcmbri di nia akademio uzas, en texti insertita en 
nia oficiala organo Progreso, neoficiala vorti (ma, vice scdj, e ke on devus, 
scgun li, tote interdiktar l’uso di neoficiala vorti en Progreso. Me desi- 
rus savar, eske (kad) la Idisti ja divenis tiranala c netolcrema. Cske on 
voias starigar « santa libro •> anke en Ido? 

Me tote konkordas kun Prof. Jespersen, qua dicis en sua deklaro, ke 
omna individuo povas enduktar nuvaji en irga linguo, e ke esus stoni- 
gar linguo. volar starigar un sola libro quale regulo nechanjebla por 
omni e por sempre, e ke sola pcrsopo, od akademio, mem se ol esus 
elektita da omna guvernistari di la civilizita mondo. povas nultempe 
imperar legi absoluta e nctuchebla en temo di linguo, irge qualan au- 
toritato ol posedas por donar konsili por la max bona usado. 

Me opinionas, ke on devas permisar I’uso di neoficiala vorti (certeesus 
bona enskribar l'oficiala inter parenlesi, posla neoficiala, sed nesempre 
nccesa) en nia oficiala organo Progreso, (ed on dcvus permisar ol anke 
en nia jornali di propagado) por provar eske ikad) li esas bona o mal- 
bona, eske li esas adoptinda o ne. Quale on povas savar eske nuvavorto 
esas plu bona kam l’oficiala, se on ne permisas usar ol ulloke t En kelka 
kazi ne esas dubo, ke la nuva vorti csas plu bona kam l’oficiala, exemple: 
ma vice sed, forse vice forsan, violino viee violono e c., e me tre multe 
regrctas, ke nia akademio ne hastas adoptar la evidente max bona vorti. 

i agosto njio, Philadelphia, Pa., U. S. A. 

Louts-A. Orsatti. 

Bankroto di ula * Protesto *>. 

S° Adoluhe Carnot, membro di la franca Instituto, di qua la 
nomo akompanas la tale dicita Protesto di kelka ex-membri di la 
Delegitaro, informas ni, ke ja en la monato julio il demandis 
spontane la supreso di sa subskribo, pro ke il profunde rigretas la 
malkonkordo eventinta, e deziras ke on interkonsentez por apli- 
kar la « reformi tre utila enduktita en Ido. » — Per ica opiniono 
e retrakto on povas judikar la valoro di Ia cetera subskribi, quin 
nia adversi penas kolektar per omnaspeca intrigi e trompi. 


ANUNCI 

Ye komenco di agosto aparis : Jazyk Heiinarodni, da L. Cou- 
turat : trad. J. F. Khun (Prag, Edvard Lesching, iqio ; preco : 
20 heller). Cheka edituro di la broshuro Por la Linguo interna- 
cfana , a qua la tradukanto adjuntis informi pri la Delegitaro e pri 
Ido. Ni rekomendas ica propagilo a nia bohema samideani. 
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En agosto aparis : 

Etude eur la ddmation dans la Langue internationale, par 

L. Couturat, 2 a edituro (Reedituro moditikita di la libro, ne 
publikigita, ma disdonita cn 1907). — Studyo pri la derivado en 
la Linguo internaciona, da L. Couturat (traduko di la supere 
dicita verko, konforma a la 2 a edituro). La du libri che Dcla- 
grave (i fr. singla edituro). Ica reedito respondas a multa de- 
mandi di nia samideani. Li trovos en ta libro la justigo di a 
sistemo di derivado, qua esas aplikita en nia linguo, e multa 
argumenti, sive por kritikar la derivado di Esperanto, sive por 
rcfutar la apologii poke tarda di sa partiani. 


Ni anuncas kun plezuro l’aparo, dum la monato oktobro, di 
The International Language, monatala revuo en angla c Ido; red. 
ed adm. S° Gerald A. Moore, 3 a, Cleveland Square, London W. 
Yaral abono : 3 sh., 4 fr., 4 M., 1 dollar. Omna nia amiki joyos 
pri la fondo di angla propagala jurnalo, quan li deziris de longe; 
c li certe helpos ol omnamanierc, por difuzar nia linguo en la 
anglo-lingua landi. 


S u Petro Mahcii.i.a informas omna samideani ed amiki, ke de 
nun sa adreso esas : Lcon, 18, Madrid (Hispanio). 


Abrcjuri : D. germana; E. angla; K. franca; G. greka; I. italiana. 
I.. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona (gcnerale). 
La artikli cn altra inguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 


Ijc Geranl : L. Couturat. 


PiHis. — lapnuunis chaix scccunsALB b), tl, bouhvard siint-kichel. — 2653-m 
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N° 33 . Noyembro 1910. 


KONTENAJO 


DtcUI dl l'Akidtalo. ,65 

Lll(Ull qnoltloli : Komuna vorti ptopojita ; Foljetono ; Soni J r ch ; I vice I; Indiko 
di la sexui; Pluralo di l’adjektivo ; Pri nia konjugado ; Tempi di iinjinitivo ; Adpri 
la kondicionalo ; Dl e dl kun verbala substanlivi ; Kontre -ib ; Abour IU; Hlfnir 
Undo ; Plgir ; Sufixo -lj; Adjcklivt substanlivigila; Afixo di konlraleso ; Prefixo 
•lt- j Sujixo -irio ; Ankore ; Jm ; Hoonoi; ttniltl m itii ; Eli;iono; Spuo ; 

U. E. vorli finanta per -ir, ll; Qoonko ; Dimirohir ; Bonrblro ; Derivado di la 
planti ; Kifilorlo ; Kompromiio ; Tuko ; Horio, korno; Fodro ; Alkolo; SiTim, 
knrlou; Aciptor, rlcevar; Sognro; Trovir, finpir; Rnptar; Interrompir; Proi- 
krlbir ; Sodlclo ; Krncho; Kaldioro, kildrono; AJnro; Dini; Dlitlngir, dlcirnir; 
Morkar; Jenerala ; Solfn; Tolto; Dnivoriltito, ikidimio ; Tnrbo; -foho, -foblo; 

Mo Olil varaio; Avono, rovorao; Seiqni-; Fllatallo; SlkrliUo; Involnco ; Duko; 
Shlbro ; Pnmar, kalqnar; Kanelo, lanqeto; Taknometro ; Cbanji di vorti; Pirolo, 
e c, I Mllsitn ; Repetaji; Enunco di la nombri; Geograjiala nomi; Skribo di mafus - 

kuli; Kol- o hhol- ; Esperantulo; Averto . 467 

Kronlko : Dissolvo Ji la Delegitaro ; Pri nia organifuro ; Caen ; Cherbourg ; Saint- 
Lo; Paris; Liveipool; Glasgow; Lewisham-London; Berlin ; Magdeburg; Bascl; 
Konatanz ; Vcrvicrs; Stassfurt; Wien ; Brno ; Bruxelles; Munchen; Stockholm; 

Lund ; Trollhattan ; Kopenhago; Mitau; Vniono Mondal Idealista ; Internaciona 


konfero kontre la chomado; Por nia katolika samiJeani . 5 oti 

Blbllograflo : Lmm : La LuJo Go, da Pmundlen; Die Organisation Jer Welt, da 

Ostwald; IV knestyi wjrboru je^yka..., da MuTTBtMiLCH. 5 1 5 


Jubnali : /j Helgj Sonorilo; IJano ; The Internationalist ; Internaciona Socialisto; 
ProgresiJo; IJealisto ’, Nuva MonJo; Volksblatt fiir Anhalt; Svenska DagblaJet; 
LTnJepenJance luxembourgeoise ; Revue Je metaphysique \ L’Avenir blajrais ; Revue 
illustree Ju CjIvjJos ; Voix Ju Mineur; Courrier J'Argentan ; General-An^eiger ; 


L’Vnioue; Al. Man;oni; Annunfiatore Jcl Clero ; Gajjetta Jel Popolo ; The Inter- 

Ocean; PriroJj i LiuJi; Mir; Omskijr Telegraf; Het Kersouwken; Pass . 5l6 

Korospoado : Lusana. Chase, Molenaar. — Hekrologo : A. Mattsson. — Anud . . . 5a6 


DECIDI DI L’AKADEMIO 


(20 svptcmbro igio). 

10 5 . On adoptas la prefixo para- por indikar : « shirmilo 
kontre — » : para-cititilo, -fairo, -falo, -fango, -fulmino, 
-luino, -pluvo, -vento (II, 710', per 9 yes (omna votanti). 

106. On adoptas kurso anke en la komercala e borsala 
senco (III, 1 3 ), per 8 yes 

107. On adoptas sacerdoto (III, 14), per 8 yes. 

108. On adoptas amortisar vice amorti\ar (III, 14), per 
7 yes, 1 no. 


1. I.a voti ne mencionata esas absteui. 
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109. Onadoptasaspersar vice aspergar (III, 14), per 8 yes. 

110. On adoptas imersar (III, 14), per 6 yes; 1 voco por 
imersiar. 

111. On adoptas emersar vice emergar, per 6 yes. 

112. On adoptas bolo en la senco propozita (III, i 5 ), per 
7 )' es - 

11 3 . On adoptas boliar vice bolar, per 8 yes. 

114. On adoptas dilutar vice diluar (III, 1 5 ), per 8 yes. 

1 15 . On adoptas majesto vice mayesto (III, 25 ), per 6 yes, 
1 no. 

116. On adoptas simetra, simetreso vice simetrio, sime- 
triala (III, 33 ), per 8 yes. 

117. On repulsas chanjo di Ia vorto latrino (III, 39), per 

6 no. 

118. On repulsas la supreso di kad, per 9 no. 

119. On adoptas kirko en la aparta senco atribuita til nun 
a pregeyo (III. 91, 23 o), per 7 yes, 1 no. 

120. On adoptas stroko (III, 95», per 6 yes, 2 no. 

121. On adoptas indutar (III, 95), per 5 yes, 1 no. 

1 22. On adoptas merkato en la generala senco di: vendeyo 
publika (III, 101), per 8 yes. 

123 . On adoptas bagajo (III, 101), per 8 yes. 

124. On admisas variar quale verbo tranzitiva e netran- 
zitiva (III, 102), per 8 yes ‘. 

125 . On adoptas mazim vice max (II, 668; III, i 5 i), per 

7 yes, 2 no. 

126. On adoptas inkiinar, inklinita vice inklina, inklini- 
gar (III, 1 56 ), per 8 yes. 

127. On adoptas saturar, saturita vice satura, saturigar 
(III, 157), per 8 yes. 

128. On adoptas klimar vice grimpar (III, 162), per 8 yes. 

129. On adoptas skurar (purigar skrapante) (III, 1 63 ), 
per 8 yes. 

1 3 0. On adoptas majora. minora (III, 164), per 5 yes, 

1 no; 2 voci por majorena, minorena. 

1 3 1. On adoptas akrochar (= F. accrocher), rezervante 


1. Konseque on darfos dicar : tariata , variebta, e c. 
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krochar a F. faire du crochet (speco de laboro manuala per 
filo), (III, 169), per 5 yes, i no. 

i 32 . On adoptas garnisar vice gamar (III, 171), per 8 yes. 

1 3 3 . On adoptas la nuva vorti : barbuliar, bazilo, beka- 
fiko, bibliofila (III, 6), bibliografio, bibliomanio, bifurkar, 
bigama, bilboketo, bisako, biskoto, blazar, bramar, bunta 
(III, 7), buro, burasko, burokrato, busko, divagar, expro- 
priar, glebo, grucho, kalamitato (III, 8j, kaloto, kazako, 
kiosko *, kretono, lanjo (III, 9), meskina, mirajo, moles- 
kino, moqueto, muzelo, padloko, parear, pliso (plis-izar) (III, 
10), stekar (kun la generala senco propozita da S° Wormser), 
taverno, vizelo (III, 11), varietato (III, 16). 

134. On admisas nuva formo di voto, nome : « Me adheras 
a la plumulteso », per 9 yes ‘. 

La sckretario , 

L. Couturat. 

N. B. — La decidi 72, 76 e 77 (N° 3 i- 32 , p. 386 ) esis 
nejuste enuncata, per eroro di la sekretario; nam li koncer- 
nas chanji en la linguo, e ne ricevis la plumulto di du trioni 
de la votanti, necesa segun la Statuti (§ 10). Do, til nuva 
decido, la vorti lineo, vetero e seducar duras valorar. 

L. C. 


LINGUALA QUESTIONI 

Komuna vorti propozita. 

4 - Acident -ulo = D. Verunglilckte\ E. victim of (labour) acci- 
dent\ F. « accidente », sinistre\ I. danneggiato, sinistralo; S . lesio- 
nado (en accidente). 

Amannar [is] = D. jahmen; E. to tame\ F. apprivoiser \ I. am- 
mansare ; S. amansar. — Ico esas nek domestikigar, nek familia- 
rigar (vorticeteretro longa). — Amansita. — Tama nepovas memo- 
rigar D. jahm, jahmen, nek E. tame (pron. tem ); e la radiko tem 
esas okupita. — V. sube domtar. 

Arufar X 1 ] = D. wider den Strich bilrsten (o) kammen ; E. to 
turn up ; F. rebrousser, ebouriffer ; I. arrvffare, abbarruffare\ S. 

1. N. B. : klado esas ja adoptita. (Decido 83 , N* 3 i- 3 a). 

2. Tale povos votar ti qui esas indiferenta pri la solvo di questiono, 
ma ne volas tardigar ol votante abstcno. 
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volver hacia arriba. — N. B.: To esas nek konfujigar, nek heri- 
sar. Exemple: « karezar kato arufe » (F. a rebrousse-poil ; D. 
gegen den Strich\ E. against the hair ; I. a contrappelo ; S. a con- 
trapelo). 

Dentilric-a, -o [efis] = D. jahnreinigend; E. F. dentifrice; I. 
dentifricio; S. dentifrico. 

Despenso [fis] = D. Speisekammer; E. pantry , larder; F. de- 
pense, office; I. dispensa; S. despensa. — Despens-isto = D. Spei- 
semeister; E. bursar; F. depensier (subst.); I. dispensiere ; S. des- 
pensero. 

Devoco [efis] = D. Andacht; E.F. devotion; I. devojione; S. 
devocion. — Devoc-oza. — Senco altra kam pia; do la radiko esas 
necesa, adminime en la teknikal religiala linguo. 

Dezolar [efis] = D. (tief) betrUben; E. desolate, distress; F. de- 
soler; I. desolare; S. desolar, desesperar. — Nur en la senco 
chagrenegigar, ne en la senco devastar. 

Disgraci-ar, -o [efis] = D. Gnade, Gunst ent^iehen ; Ungnade; 

E. (to) disgrace; F . disgracier, disgrace ; I . privar della grajia, 
disgrajia; S. retirar su favor, desgracia. — Ica ago o stando ne 
esas malfavoro, qua esus kontrajo di favoro, ma nur ceso di 
favoro. 

Domtar [fis] = D. bandigen,jdhmen; E. subdue, tame;F.domp- 
ter; I. domare ; S. domar. — Domtisto. — On domtas propre la 
sovaja bestii (sen vere amansar o li, nek igar oli domestika). On 
domtas figurale la pasioni, la furioza amaso, e c. 

Dungo [de] = D. Dung; E. dung, manure; F. engrais; 1. 
letame, concime; S. abono. — N. B. : ne esas sempre sterko. — 
Dnng -izar. 

Edeno [defis] = D.E.F.I.S. eden. — Eden-ala, -atra. 

Ederduno [defs] = D. Eiderdaune; E. eiderdown; F. edredon; 
I. lanugine; S. edredon. — Ica vorto signifikus la materio, speco 
de lanugo. On derivus deol : Ederduna kovrilo. 

Employar [efs] = D. anstellen; E. to employ; F. employer; 
I. occupare; S. emplear. — Vorto necesa aparte en sociologiopor 
expresar la relato di patrono a salariato: employanto, employato. 

Emul-a, -o [efis] = D. Nacheiferer; E. emulator ; F . emule; 
I.S. emulo. — Emuleso, emulesar. — To esas nek rivaleso, nek 
jaluzeso, nek konkurado. Nuanco necesa: « qua penas egalesar o 
superesar la ceteri en laudinda kozi o loyala konkuro. » 

Enemiko (en milito) [efis] = D.Feind; E. enemy; F. ennemi; 
I. nemico; S. enemigo. — Semblas ke ica vorto esas necesa, nam 
mal-amiko (o des-amiko ) signifikas : qua havas mal- (des-) amikala 
sentimento ; ol ne semblas konvenar a la militala senco. 

Entravar [fs] = D. die Fiisse fesseln; E. to shackle, to trammel; 

F. entraver; I. impastoiare; S. trabar. — Def. : impedar o jenar 
la marcho di animalo per irga moyeno, qua ne esas sempreligilo. 
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ma (primitive ed etimologie) trabeto pendita de sa kolo avan sa 
pedi. — Entrav-Uo. 

Esbosar [fi] = D. anlegen , aus dem Grobenarbeiten; E. to boast; 
F. ebaucher; I. sbotfare, abbojjare ; S. bosquejar. — N. B.: esbo- 
sar ne esas skisar; olca relatas la desegnal arti, olta la plastikal 
arti (la modlado). — Esbosnro (povos anke uzesar figurale). 

Flagrar [defis] = (ver-), aus-brennen, konjlagrieren, defiagrie- 
ren; E. defiagrate, confiagrate; F. fiamber. — Flagro = D. 
Brand, Konfiagration, Deflagration, E.F.I.S. confiagration, defia- 
gration (kun diversa ortografio). — Def. : kombusto rapida kun 
granda e subita flami. — Vorto utila en kemio, e, metafore, en 
la komuna linguo (literaturala). 

Gnrto [d] = D. Gurt (-Riemen ); E. band, strap ; F. sangle; 
I. cinghia; S. cincha, cinto. — Pro ke la radiko F.I.S. ne esas 
rekonocebla, ni propozas la radiko D. Def.: bendo larja e plata 
(de ledro, tolo, e c.) por ligar o kunligar. To esas do nek bendo, 
nek rimeno, nek jono. — Verbo: gurt-izar, -agar. 

Intrikar [ei] = D. verwickeln, verwirren ; E. to intricate, en- 
tangle; F. empetrer, enchevetrer; I. intricare, impacciare; S. 
enredar, empehar. — Mal- (des-)intrikar = D. herauswickeln , los 
machen ; E. to extricate ; F. depetrer. 

Jerar [fis] = D. verwalten ; E. to manage; F. gerer; I. ammi- 
nistrare; S. administrar. — Def.: administrar por la profito dila 
proprietario, esante salariata oficisto. On bezonas ofte distingar 
tre klare l’administranto de la jeranto (e*. en financal od indus- 
triala societo). — Jeranto, jeriato = D. Geschaftsfiihrer ; E. ma- 
nager; F.gerant, regisseur; I. S. gerente. — Exempli: jeranto di 
domeno, kastelo, hotelo, teatro, luata domi, e c. 

Karnapiono [efis] = D. Hautfarbe, Fleischfarbe, Teint; E.com- 
plexion, carnation; F. teint, carnation; I. colorito, carnagione, 
incarnato; S. tej, encarnacion. — La vorto koloro ne povas sufi- 
car. Exemple, quale siorino povus expresar: « lca koloro ne 
konvenas a mea karnaciono » ? 

Klipar [e] = abschneiden; E. clip, curtail, cut off; F. rogner; 
I. ritagliare; S. recortar. — N. B.: klipar ne esas tranchar, nek 
tondar: on tranchas la pagini di libro kande on separas oli (per 
paper-kultelo); on tondas li kande on sekas nur l'extremaji (F. 
ebarber) ; on klipas oli, kande on tranchas lia bordo por glatigar 
la « randi » di libro *. 

Koefar =: D. den Kopf putjen, frisieren ; E. to dress the hair off; 
F. coiffer ; I. pettinere, acconciare, ornare il capo; S. peinar, 
tocar, adornar la cabeja. — Esas stranja, ke nur F. havas spe- 
cala vorto por tante vulgara ideo, qua esas nek pektar, nek fn^ar, 
ma ordinar ed ornar la hari (quaze tualetar la kapo). Kompre- 


1. Ica vorto konfliktas kun kllpo propozita N° 28, p. 202. 
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neble, on povas uzar nula kompozajo ( har-ordinar, har-aranjar), 
nam quale on obtenus la necesa derivaji : koei-ado, -arto, -uro; 
koef-isto; bone, malbone koeflta; des-koef-ar, -ita; e c. ? 

Laciva [ffis] = D. unjilchtig, geil, schlupfrig; E. lascivious, 
lewd, lubric; F. lascif, lubrique; I.S. lascivo, lubrico. — On ne 
povas timar dusenceso kun lac e la sutixo iv. — Laciv-eso. — La 
radiko lubrik havas altra senco, teknikala (v. N° 26, p. 85 ). 

Manoto [fis] = D. Handfessel; E. handcuff, manacle ; F. me- 
notte; I. manetta; S. manilla. — Ne esas omnaspeca manu-ligilo. 
La radiko man- trovesas mem'eu E. 

Murdar [de] = D. den Hals abschneiden ; E. tomurder; F. egor- 
ger; I. sgojjare, taliar la golla ; S. degollar. — Murd-anto, 
-isto. 

Ocio [is] = D. Musse, freie Zeit; E. leisure; F. loisir; I. agio ; 
S. ocio. — Ociado — oisiyete (permananta, kustuma). On povus 
formacar la verbo ociar = etre de loisir; de qua: ociant-a, -0 = qui 
est de loisir, qui a du loisir (min forta kam ocioja). — Oci-oza = 
D. miissig; E. idle, unoccupied; F. oisif, desaeuvre; I. ojioso; 
S. ocioso. 

Rajuntar [fis] = D. einholen, ereilen ; E. to overtake; F .rattra- 
per, rejoindre; I. raggiungere; S. volver a juntar. — Dei.: atingar 
ulu (od ulo) sequante lu kun plu granda rapideso. 

Serar [fi] = D. driicken, pressen, klemmen; E. press, tie; 
F. serrer; I. serrare, stringere; S. estrechar. — To esas nek 
presar, nek Hgar; ex. serar la denti, serar nodo, junturo, skrubo, 
freno, e c. Ica vorto esas aparte necesa en tekniko. Forsan on 
povus derivar de ol serilo en la senco di (universala) visilo, qua 
ne semblis sat preciza. — Kontrajo: Mal-serar (plu bone: des- 
serar). 

Sesgar [s] = D. ausschneiden; E. to cut low; F. echancrer; 
I. incavare; S. escotar, sesgar. — Kad forsan on preferus echan- 
krar ? 

Skrachar [e] = D. kratjen; E. fo scratch; F. egratigner; I. 
graffiare; S. arahar. — N. B.: skrachar ne esas pelolacerar (F. 
ecorcher). On bezonas do specala radiko. La radikoE. rekomen- 
desas da la nombro, ed anke da sa simileso a la vorto D. 

Spriugar [db] = D. sich stiirjen, losspringen; E. to spring; F. 
s’elancer; I. slanciarst; S. lanjarse. — Springo (F. elari); spring- 
eskar (F. prendre son elan). To esas nek saltar nek lansar su, 
quale montras laderivaji. 

Stilar [de] = steifen,starken; E. starch; F. empeser, raidir par 
un empois; I. inamidare; S. almidonar. — Stiflta povus uzesar 
metafore en la senco D. steif; E. stiff; F. empese; por qua on 
ne povus uzar... amelijita. 

+ Sur-nomacho = D. Spott-, Spitj-name; E. nickname; F. so- 
briquet; I. soprannome; S.apodo, mote. — Def.: surnomo malpri- 
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zanta o mokanta (I. ne havas specala vorto). V. surnomo, N° 28, 
p. 207. 

Transflgnrar [f.fis] = D. umformen (Verklarung ); E. to transfi- 
gure; F. transfigurer; I. trasfigurare; S. trasfigurar. — Trans- 
figurar esas analoga a transformar. Transfiguro esas necesa 
aparte en la religiala vortaro. 

Trnsar [f] = D. aufschiirjen; E. to turn up, tuck up; F. trous- 
ser, retrousser; I. rialjare;S. remangar, levantar. — To esas r.ek 
levar nek faldar : on trusas robo, mantelo, maniki, pantalono, 
bordi di chapelo, mustacho; mem figurale nazo esas trusita. — 
Trnsuro = F. retroussis. 

Tuerta, -0 [s] = D. einaugig; E. one-eyed; F. borgne; I. cieco 
cTun occhio; S. tuerto. — Tuert-igar, -ijar. — N. B.: un-okula ne 
povus formacar ta derivaji. 

Vestio [def] = D. Weste; E. round jacket; F. veste ; I. giub- 
betto; S. chupa. — On ne povas chanjar vesto kun sa generala 
senco; on esas forcata alterar ta radiko, minim grave, por ta 
specala senco (precipue historiala, nam cadie on havas jileto; kp. 
vestono). 

Vestono [f] = D. Jacke; E. (lounge) jacket; F. veston; I. giacca 
(da nomo); S. chupa, chupeta. — N. B. : ne jaketo; ne havas 
baski; vesto klozita, tam longa avane kam dope. 

Folyetoao. 

Referante a p. 394 (ly, ny), on rimarkigas da ni, ke un vorto 
adminime devus vicigar_y per i, nome folyetono, pro sa evidenta 
analogeso kun folyo (nun folio). Pri filyalo, qua derivas de filyo 
(nun filio), ol devas skribesar filialo, sen ula aparta decido. Nam 
kompreneble la radiki kun ortografio emendita konservas ol en 
omna derivaji e kompozaji. 

Pri la sonl j e cb. 

Ulu dicas, ke esas poke nefacila dicernar la soni j e ch. La dis- 
tingo esas tre simpla : j esas vocoja, t. e. la laringo sonas; ch 
esas senvoca. Por perceptar klare, infalible la difero, on pozez 
fingro sur la laringo dum ke on pronuncas ta du literi : kande on 
pronuncas (korekte) j, on devas sentar la vibrado di la laringo; 
ed on devas sentar nula vibrado, kande on pronuncas ch. Ica 
precepto esas generala, ed aplikesas ad omna konsonanti, qui 
diferas nur quale vocoja e senvoca, nome : b e p; d e t; v e /; g 
e k; j e s. Ni pruntas ol de la bonega verko da Prof. Jespersen : 
How to teach a foreign language, p. i 5 o sqq. (London, Sonnen- 
schein, 1904). 

La pronunco dl /. 

Kad esas admisebla pronuncar j en la sufixo -aj- quale la 
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franca j, tamen en omna altra kazi quale la angla j, qua hike 
semblas poke tro pezoza? A. Mattsson. 

Respondo. — Esas permisita pronuncar j segun volo (e segun 
povo), sive quale _/' angla, sive quale j franca. On admisas anke 
omna nuanci inter la du, en qui la sono d plu o min malaparas. 
Konseque on povas pronuncar ex. en manjajo l’unesma j « angle » 
e la duesma « france », o la du « france ». 

La sono j . 

Se la litero « j » povas pronuncesar france ed angle (Jespersen, 
prefaco), ni kulpas kontre la lego : Un litero, un sono. Ni anke 
ne povas transskribar. Pro to ni devas preskriptar la angla od la 
franca pronunco. Se ni prenas la angla pronunco, ni ne povas 
transskribar la franca sono; pro to ni devas aceptar la franca pro- 
nunco. Lor ni povos transskribar : jurnal, djebel, djonko. 

F. Buckel. 

Rimarko. — Nia alfabeto nule esas destinata a la transskribo di 
la propra nomi, qua postulas plu multa literi. (V. Gramatiko kom- 
pleta, § 166, noto). 

Prl 8 vlce x. 

S° J. Kovacic rimarkas (okazione p. 42?), ke s inter du vokali 
pronuncesas j da la Franci e Germani (se multa Germani pronun- 
cas s vice j, to esas nurkulpo; omna D. gramatiki docas la difero 
di mola s e di harda ss o sj). Do la simpla s inter du vokali esas 
max ofte pronuncata mole, ed Ido esas justa riprezentante ol per 
f. Nam ol sequas prefere la pronuncado internaciona kam la 
skribado internaciona (ex. kande ol substitucas k a c harda ,j a g 
tnola, e c.) e to ne alteras grave l'aspekto di la vorti. Se kelki 
pronuncas nia j quale s, to ne esas jenanta por l'interkompreno. 
Ma to ne justigas la supreso di la sono f, qua esas por multi plu 
bela, agrabla t sonora, e quan on ne povas supresar omnaloke 
sen genitar dusencesi od admisar ecepti. 

Adprl l’lndlko dl la sexul 1 ; rezumo. 

Me volunte koncesas, ke l’exempli alegita da me esas atakebla; 
tamen esas nedubebla, ke segun la nuna stando kelka vorti kom- 
prenesas quale indikanta masla sexuo, excmple viro, puero, 
fianco, filio, patro, sultano, rejo, duko, kontre ke on certe vizas 
personi di nedeterminita sexuo kande on parolas pri 1 ’autoro di 
ula libro, la debi di la kontratanto, la fako por fumanti, e c. Esas 
do necesa regulozigar ta questiono tale ke neplus (ne ankore) 
povez existar dubo, kad ula vorto signifikas masla o nedetermi- 
nita sexuo. To povas atingesar sive per reguli sive per la lexiko. 

1. Repliko ad la Respondo, p. 3 96. 
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Ca duesma metodo ne semblas esar konforma a la cetera principi 
di nia linguo, qua anke en derivo enduktis reguli por ke ori ne 
esez forcata serchar en la vortolibro kad exemple plumar signi- 
iikas adjuntar plumi o privacar de li. 

Yen (ekce) la diversa reguli qui semblas posibla : 

1) Se on dekretas ke la substantivi signifikas nedeterminita 
sexuo, lor oportas enduktar sufixo por la masla. Me opinionas ke 
ye ta skopo -ulo esus apta, quale abrejuro di L. masculiitus, 
E. masculine, F. masculin, S. masculino *. 

2) Min rekomendinda semblas a me l’inversa sistemo, dekretar 
ke la substantivo signifikez masia sexuo, sed on povus ankore 
eventuale aceptar to. Tamen en ta kazo esus necesa havar ula 
afixo por povar okazione indikar, ke on ne vizas specale la masla 
sexuo, e semblas a me ke maigranda chanjo di ja existanta moyeno 
povas hike helpar, t. e. fixigar ke la sufixo ge- ne signifikez 
uniono di diferanta sexui, ma nedeterminila sexuo, konseque ke 
on povez uzar ol anke en singularo : la gekontratanto, gefumanto, 
ge-autoro, e c. 

3 ) Povas existar mixita sistemi, exemple ta propozita da S ro 
d’Orczy ( Progr . II, 282) segun qua l’animali apartenez a la klaso 
1 e la homi a la 2, sistemo atencinda, forsan plu bona kam lapura 2. 

4) Multe min bona esas referar la lexiko e fixigar kelka vorti 
quale masla-sexua, altri nedeterminita-sexua. Se on aceptus ta mal- 
bona sistemo, oportus adminime zorgoze enuncar en lalexiki apud 
singla substantivo kad ol signifikas masia o nedeterminita sexuo. 

Irge quan de ca sistemi on adoptas, oportos tamen admisar 
kelka malmulta ecepti, adminime la vorti maslo (maskulo) e 
femino devos restar tala, por ke on ne havez maslo — maslino o 
femo — femino ! Anke amafono restas ecepto e forsan esos opor- 
tuna introducar matro apud patro (videz Progr. III, 145). 

Max malbona e tote neadmisebla esas ia nuna stando di necer- 
teso. Proto merepetas, ke max importanta esas solvarta questiono 
irgamaniere, ma precije definarla solvo adoptata. 

P.de Janko. 

Rimarko. — On ne darfas qualifikar « ecepti » vorti quale ama- 
jono, rnegero, subreto, e c. qui implikas per su la femineso. To 
esas vidpunto Volapiik-Esperantala. La sufixo -in servas nur por 
derivar femina nomi de radiki ne-femina (sive masla, sive neutra). 
La questiono esas, kad ica radiki devas havar nur la masla senco, 
o nur la neutra. 

Prl la pluralo di l’adjektivo. 

Ni konsiderez ita frazo : « Yen pomi, prenez le bona e lasez le 
malbona. » ( Gr. kompl.% 12). 

1. Esus mem oportuna vicigar per maskulo, pro sa internacioneso, Ia 
nuna masla, qua korespondas nure l'antiqua franca, do neplus (ne 
ankore) vivanta linguo, e pro to esas rekonocebla nure da linguisti. 
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Bona relatas le e le relatas pomi ( Gr. kompl. § 7) do bona relatas 
pomi. Kontre, se on dicas : «... prenez la boni... », boni ne povas 
relatar pomi , nam bo~ii havas per su ipsa kompleta senco (enti 
bona) e la kuntexto ne povas (ne devas) chanjarsa senco. 

On pretendas supresar ecepto per dicar : la boni = le bona, ma 
reale on vicigas ta ecepto per altra. Emile Ferrand. 

Prl nla konjugado. 

De tri yari on multe diskutis pri la konjugado, ma on ne sem- 
blas trovir sistemo plu bona, tam praktikale kam teoriale, kam la 
sistemo Esperanto-Ido. Teoriale, ol esas la maxim simpla e logi- 
kala; praktikale, ol esas neutra e vere internaciona. Ton ni volas 
montrar mallonge. 

Existas en Anglio Serio de paralela gramatiki kompozita da 
membri di la Grammatical Society , t. e. da filologi, qui probable 
konocas nek Esperanto nek Ido, e certe ne zorgis pri irga L.I. 
en sua laborado. Nu, ek la studio komparanta di nia lingui, ed 
aparte di la angla, li extraktis Tabelo di la korespondanta tempi 
en diversa lingui 1 2 3 * (D.E.F.S.L.G.), quan ni citas sube, reducante 
ol a l’angla kolono * ed adjuntante la Ido-kolono : 



TliMPO 

ANGI.A 

IDO 

Prezento 


writcs 

skribas 

— 

kontinua 

is ivriting 

esas skribanta 

— 

perfekta 

has ivrittcn 

csas skribinta 

— 

— kontinua 

has bccn ivriting 

O 

Pasinto 


ivrotc 

skribis 

— 

kontinua (imperfektoi 

ivas tvriling 

csis skribanta 

— 

perfekta 

had ivrittcn 

csis skribinta 

— 

— konlinua 

had bcen ivriting 

• 

Futuro 


tvill ivritc 

skribos 

— 

kontinua 

ivill be ivriting 

csos skribanta 

— 

perfekta 

ivill havc written 

csos skribinta 

— 

kontinua 

tvill havc becn ivriting » 

Kondicionalo 5 

prezenta 

ivould ivritc 

skribus 

— 

kontinua 

woutd bc ivriting 

esus skribanta 

— 

perfekta 

lvould havc ivritten 

esus skribinta 

— 

kontinua 

tvould havc bccn writing » 


1. An English Grammar for Schools, by J. Hall e Sonnenschein, p. 37- 
(London, Swan Sonnenschein, 1902). Komp. : Intcrim Report oj' thc 
Joint Committec on Grammatical Tcrmmology, en Modcrn Languagc 
Teaching, dec. 1909, p. j 3 g. 

2. L’angla kolono esas la maxim kompleta, nam ol kontenas diversa 
formi por omna tempi distingita en la i* kolono. La hispana anke facas 
la sama distingi, e perla sama verbo, cstar ( escribc, csta escribicndo; cc.l. 

3 . Ni kompletigas la tabelo di English Grammar per la tabelo di 

lntcrim Rcport. 
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Ica rabelo montcas, ke nia konjugado furnisas la maxim simpla, 
klara e reguloza traduko di la tempi internaciona (t. e. logike defi- 
nelba) eceptite la tempi « perfekta kontinua », cetere tre rara e 
malmulte utila *. E co obtenesas per moyeni multe plu simpla 
kam en irga vivanta linguo : 2 vorti (esus skribinta) vice 3 en E. 
(» 'ould have written). Rimarkez pluse ke E. uzas diversa helpanta 
verbi [has, will, would), e Ido nur una (esar) ; ke E. uzas, lor 
infinitivo ( write), lor participo aktiva ( writing ), lor participo pasiva 
(1 written ), kontre ke Ido uzas nur participi aktiva kun diversa 
tempi di l’una verbo esar. Ube esas la maxima simpleso, do faci- 
leso por omni ? 

Pri la tempi « perfekta kontinua », on povas tradukar oli, 
generale, same kam la tempi « perfekta » preiranta. Ma se on 
volus havar por li aparta e preciza traduki, suficus adoptar la 
sufixo -ab por formacar la tempi « perfekta », quale sube : 


has written 

has been writing 

had written 

had becn n'riting 

witt hare writtcn 

will liare becn writing 

woutd hare writtcn 

would hare been writing 


skribabas 
esabas skribanta 
skribabis 
esabis skribanta 
skribabos 
esabos skribanta 
skribabus 
esabus skribanta 


Ica modifiko havus plura avantaji (ultre ta di tradukar exakte la 
tempi perfekta kontinua) : 1' omna tempi simpla (ne kontinua) esus 
tradukata per simpla formi (sen helpanta verbo), quo esus granda 
simpligo; 2' omna tempi kontinua esus tradukata per un sola 
participo, la prezenta; 3 ' konseque, omna tempi di la pasivo esus 
simile tradukata per un sola participo, la prezenta (pasiva) juntata 
ad omna simpla teinpi di la verbo esar. Tale nia konjugado atin- 
gus la maximo di simpleso, kompleteso e regulozeso 3 . 


Omnasupoze, on vidas per to, ke nia konjugado esas perfekte 

1. Nam, quale l'autori ipsa rimarkaa, li ncglijas kelka tempi pure 
nacionala, qui expresas nur nuanci ne-internaciona. 

1. La Tabelo ipsa montras, ke la germana entote ne distingas 1 « kon- 
tinua tempi de la simpli, e ke la greka, ia latina e la romanala lingui 
distingas oli nur pri ia pasinto; to esas la distingo di Vimperfekto e di 
la ■« preterito » o « aoristo ». Pluse, nacionala evoluco komplikas ed 
alteras ta relati : exemple en F. la « pasinto definita » malaparas ed 
esas praktike vicata da ia « pasinto nedefinita », qua devus esar « pre- 
zento pertekta » (j’ai ccrit vice j'ecrivis). Ma co ne chanjas la logikaia 
defino di la tempi. 

3 . Ni ne bezonas dicar, ke on ne devus docar omna ta tempi kune 
a la komencanti : suficus docar la tempi simpla, e la tsmpi kontinua 
lernesus nur en plu alta kursi, o per l’uzado. 
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klara ed internaciona. Ed on komprenas nun, ke omna propozi 
di asertita plubonigi esas reale, o neutila kompliki, o mem reala 
min-bonigi. 

Quale, exemple, on povas propozar la heipanta verbo havar 
fo simila), kun participo pasiva ? Ico esas idiotismo, vere komuna 
a la germanal e romanala lingui, ‘ma tamen nur idiotismo. Nam 
dicar : me havas skribita letro (o letro skribita... da irgu) ne 
povas equivalar : me skribis letro. E quale komprenar, ke la 
sama participo pasiva formacas, kun havar , la aktiva tempi, e 
kun esar, la pasivi ? O, se on adoptus altra specala participo, kad 
ol ne konfliktus kun la pasiva participi, genitante sempra hezito 
ed embaraso ? Adjuntez ke nia lingui komplikas ankore ta mal- 
logikajo, uzante la verbo esar en netranzitiva verbi : kad on 
audacus sequar anke ta kustumo, o kad on impozus ad omna 
verbi la helpanto havar? En la du kazi, se on havus la malfor- 
tuno adoptar tala propozo, on vidus balde barbaraji quale : me 
esas venita ! 1 2 

Certe, on povus igar nia konjugado plu « naturala », t. e. plu 
konforma a la gusto di un aparta populo : ma per to on destruk- 
tus sa internacioneso. L’uni propozas romanala konjugado, kun 
italiana o hispana finali (qui cetere ruinus nia sistemo di grama- 
tikal flnali) *; altri propozas germana konjugado, kun helpanta 
verbi verd, vurd; altri angla konjugado kun helpanta verbi wil, 
wud. Li devus, se li esus konsequanta, propozar l’angla konju- 
gado integra, nam to esus ankore plu « naturala » 3 4 ! Mem ni 
ricevis propozo da ula Anglolinguano, pri helpanta verbo dar, 
quan on uzus por la frazi questionala ed emfazala... t. e. 
precize quale l’angla verbo to do, quo esus pura idiotismo! 1 On 
komprenas facile, ke ni ne povas citar e diskutar hike omna tala 
propozi; unesme, pro ke, de la komenco, la Komitato di la Dele- 
gitaro ed olsa konstanta Komisitaro studiis tala o simil? propozi, 
e repulsis oli; duesme, pro ke per sa recenta decido n° 56 (N° 3 o, 
p. 3i2) nia Akademio « repulsis omna chanjo pri la tri precipua 
tempi di l’indikativo ». Konseque ni ne darfas insertar o citar 
hike la propozi, qui tendencas chanjar ta tempi. 

1. Ja, pro la sama kauzo, on vidas kelkafoye : aparita vice aparinta; 
tante nia lingui esas erorigiva en ica parto ! 

2. Videz Pri la sistemo [diom Neutral, N' 17, p. 274. 

3 . Uli ne timas propozar, sequante blinde l’exemplo di E., la sama 
formo ained por la pasinto (me amed) e por la participo (me hab amed). 
Quanta konfuzeso! Ed on ne devas alegar ke en E. on komprenesas 
tamen, nam fakte ta idiotisma uzado esas tre ofte neklara e dusenca. 

4. Ma pro quo haltar en ta voyo ad la « naturaleso »? Vice « quale vu 
standas », qua esas « quik komprenebla » da nulu, on devus propozar 
« Hauduyudu », qua esas « naturala » e quik komprenebla da 120 milion 
homi! 
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Cetere, suficas reflektar un momento por rimarkar, ke irga 
chanjo di ta tri tempi esus la destrukto di la tota sistemo. Nam 
la tri vokali, qui karakterizas la tempi, retrovesas en l’infinitivi 
ed en la participi; e ta analogeso ipsa helpas memorar lia senco *. 
Vera esas, ke on kritikas la tri infinitivi quale superflua. Probable 
on preferus uzar longa e tedanta perifrazi, quale Esperanto : esar 
esinta, esar esonta ! a Altri propozas anke supresar la tri tempi di 
la participo; kredeble esus plu bela e logikala dicar : habent 
amed kam aminta , esent vened kam veninta, e debent o volent 
vener kam venonta ! Tala propozi ne meritas serioza diskuto. Li 
pretendas simpligar nia linguo, ma reale li komplikus ol; nam 
supresante simpla formi, vere necesa, li obligus uzar vice oli kom- 
pojita formi; pluse, li destruktus la klara e simetra strukturo di 
nia verbi, e vicigus ol per idiotismatra kombinuri. 

Altri ne pretendas simpligar la konjugado, ma inverse li ne 
timus komplikar ol neutile, por « satisfacar» pure teoriala pos- 
tuli. Tala esus, exemple, l’endukto di tempo « eterna», segun 
l’injenioza ideo di S° Bollack. Certe, on povas teorie distingar 
la tempo « eterna » de la tri tempi ordinara. Ma praktike, nula 
vivanta linguo facas tala distingo, e tamen sa manko jenas nulu 
e genitas nula dusenceso. Nultempe la adepti kustumeskus uzar 
oportune la nuva tempo; exemple, kad on devus sempre uzar ol, 
enuncante matematikal teoremi o fizikal legi? Same pri la sen- 
tempa participo : ni ne esez tro subtila e tro skrupuloza en l’uzo 
di la tempi; yes, vu esas unesme sendonto, pose sendanto e fine 
sendinto di la sama sendajo. Ma se vu dicus nur sendanto, esus 
nula detrimento e nula miskompreno. Same pri l'indikativo; uzez 
la prezento vice la propozita « eterna tempo », e vu esos certe 
komprenata. La distingo di l’editanto e di Yeditisto esas ya utila e 
grava ; ma ta di Yeditanto, editinto e editonto esas multe mingrava, 
ed on povas uzar sen timo la meza formo editanto en omna kazi, 
en qui preciza tempo ne esas implikita. 

Same ni opinionas pri nuva participo pasiva, qua expresus la 
stando rezultanta de ula ago. On ne bezonas nuva formo; la par- 
ticipd pasinta suficas. Kande me dicas : « me esas konvinkita », 
me nule indikas qua o quo konvinkis me, nek kande me esis kon- 
vinkata o konvinkesis ; me dicas nur : me esas (nun) en la stando 

1. On alegas, ke ula populi pronuncas -as, -is, -os neklare e nedistin- 
geble. Ma to esas nur nacionala difekto, simila a mult altri, quin on ne 
povas konsiderar en la strukturo di la L.I. sen abutar a la rezulto humu- 
roze deskriptita da S" Jespersen en sa Stranja sonjo (N" 29). Ni havas 
nur 5 vokali tre distingebla ; ni havas la regulo : « Omna litero devas 
pronuncesar klare e sempre same ». Do omna adepti devas pronuncar 
a, 1, o distingeble. od altre li kulpas pro neglijemeso, e pekas kontre 
la principi di omna L.I. 

2. Videz la sequanta artiklo. 
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di homo quan on konvinkis, e qua (kompreneble) restis en ta 
stando til nun To esas kazo exakte analoga a : la domo kons- 
truktita, la pordo klojita, e c. Kande me dicas : « Kad la pordo 
esas ktofita'f » me questionas pri sa nuna stando, ne pri quo o 
qua klozis ol, o kaade on klozis ol *. 

Same pri la participo aktiva. On alegas, ke rne esas skribanta 
equivalas logike me skribas. Grose, yes, nam la du relatas fakto 
prezenta. Ma precize, no, quale ni montris supere : nam pro to 
ipsa ke la participo esas adjektivo, ol expresas naturale stando, 
do ulo duranta; e l’uzo di la verbo esar konfirmas ica interpreto. 
On darfas do logike admisar difero di senco inter skribas ed ews 
skribanta, ed atribuar a ca formo senco « kontinua », t. e. di ago 
duranta, nuanco quan ne implikas la formo simpla skribas. Hike 
l'angla esas logikala, e ni sequas volunte sa bona exemplo. Kom- 
preneble, la formi: esis skribanta, esos skribanta expresasla sama 
nuanco (ideo di stando), en pasinto od en futuro, e konseque 
diferas logikale de la simpla formi : skribis, skribos, ed anke de 
la kompozita formi : esas skribinta, esas skribonta. Ici anke expre- 
sas prezenta stando (quon montras la verbo esas), ma relatas la 
pasinto o la futuro (quon montras la finali participala). Li signi- 
fikas : « Me esas nunen la stando di homo qua skribis, o skribos. » 
E l’interpreto di la plusquamperfekto, exemple, ne atribuas altra 
senco a la sama participo, nam : « Me esis skribinta » signifikas : 
« Me esis (ye la pasinta momento definita) en la stando di homo, 
qua (ja ante) skribis ». Ica formo expresas do rekte stando, e nur 
nerekte antala ago. 

Konkluzo : Nia sistemo di konjugado suficas por expresar omna 
logikala, do imernaciona, nuanci di la penso (e to plu klare e plu 
reguloze kam nia lingui), e bezonas nek chanjo, nek adjunto, 
ecepte forsan l’adopto di la sufixo -ab, qua igus ol ankore plu 
simpla e plu kompleta. 

L. Couturat. 

Prl la templ di l’lnflnitivo. 

Kelka personi duras kritikar la tri tempi di l’infinitivi, quin li 
judikas neutila. Ma li sempre rezonas pri kelka exempli, en qui 
ta tempi ne esas necesa; ico eventas apartt, kande l’infinitivo 

i. E nule importas (se on volas alegar tante subtila distingo), kad me 
esis konvinkata da ulu, o da ulo, o kad me aquiris spontaue la konvin- 
keso, tale ke me povus Uicar, ke me konvinkis me ipsa. Omnakaze, me 
esas « konvinkita ». 

a. L’Akademio fus adoptis, per emendo, la verbi inklinar, saturar, e 
konseque vicigis l’antal adjektivi inklina,satura, per la participi inklinita, 
saturita (konforme a nia Iingui). Kad on questionos singlafoye, da qua 
o kaode la kozo esis «inklinita, saturita », o mcm kad ol esis « inkliniia, 
salurita » da ulu l 
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sequas la prepoziciono ante o pos : esas evidenta, ke ante implikas 
la futuro, e pos la pasinto, tale ke ta tempi ne bezonas indikesar 
itere en l'infinitivo ipsa. La samo eventas ofte kun la prepo- 
zicioni por e pro : por implikas naturale la futuro (la skopo), e 
pro la pasinto (la kanzo) La kritikanti ne sat atencas la exempli 
(trovebla en nia lernolibri) en qui la tri tempi esas vere utila e 
mem necesa. Ex. : « Plu bona esas esir kam esar od esor...« 
( Elem. Gramatiko, § IV); simile : « On ne povas samtempe esar 
ed esir » (franca proverbo) : kad on propozas dicar : esar esinta, 
esar esonta, segun l’exemplo di Esp°, tante ofte e juste kritikita ? 

La sama personi objektas, ke on povas sempre vicigar l'infini- 
tivo per personal modo, qua povas expresar la tempo. Ma unesme 
ico ne esas vera, quale pruvas la supera exempli. F.xistas multa 
frazi, en qui on absolute bezonas uzar l’infinitivo; pro quo obli- 
gar su vicigar ol per modo personala min komoda e plu longa ? 
Duesme, ca objekto ipsa refutas la kritikanti: nam se on povas 
expresar la tempo en indikativo, pro quo on ne povus expresar 
ol en l’infinitivo equivalanta i « Me deziras restor en Paris » (irge- 
kande) ne esas la samo kam « me deziras restar en Paris » (ube 
me esas nun) ; « me esperas montrir a vu... » ne esas la samo 
kam « me esperas montrar (o montror) a vu... » Pro quo on pri- 
vacus su de ta moyeno tante simpla e klara (pro la perfekta ana- 
logeso di la tempi di l’infinitivo a ti di l'indikativo), e kondamnus 
su uzar sempre tedanta perifrazi : « ke me montris », « ke me 
montros » ? Kad : « me volus advenir ante sa departo » ne havas 
tote altra senco kam : « me volus advenar ( advenor ) ante sa 
departo »? E per qua perifrazo on vicigus to? « Me volus esar 
adveninta... », o : « me volus ke me esez adveninta... » ? Ni kon- 
kluzez, ke l’adopto di la tri tempi di l’infinitivo esas vera e necesa 
simpligo : nam on ne devas simpligar la linguo ye detrimento di 
l'expreso di la penso! 

Rimarko : Sama o simila argumenti valoras pri la tri tempi di 
la participi. Ni esperas do, ke on cesos kritikar neutile e nejuste 
ta formi. L. C. 


Adprl nia kondicionalo. 

A mea artiklo propozanta la finali -am, -im, -om ( Progr. II, 
i 5 o) por la tri tempi di la kondicionalo, me deziras adjuntar kelko, 
pro ke on rimarkigis da me, ke ibe me ne justifikis la futurala 
formo -om. 

Semblas a me ke nia naturala lingui maljuste uzas ofte la pre- 
zento, ube on vizas propredicite la futuro, probable pro komo- 
deso, nam la prezentala formi esas plu mallonga. To esas 

i. Ni ricevis de S’ Storfer (ZQrich) artiklo simila, qua sugestis a 
ni kelka kompletigi ed exempli. 
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admisebla kande ula adverbo, e c. komprenigas futuro, exemple: 
D. : er kommt morgen an. Kontraste, kande nulo altra indikas la 
futuro, ni devus uzar ol por esar tote klara. Tale me aprobas 
l’uzo (precipue da S ro de Beaufront en sua Langue auxiliaire) 
di la futuro pos se, kande on vizas futuro. Exempli : « Se il adve- 
nos, il esos batata » ; « se il advenas » povus ankd komprenesar 
quale kustumala prezento, kontre ke advenos komprenigas nure 
un kazo, en la futuro; esas do logikala e plu klara uzar la futuro, 
por la futuro : advenos. Or se me turnas la tota frazo en kondi- 
cionalo, me bezonas futurala formo di ica: « se il advenom » 
segun mea propozo. Me koncesas ke on povus expresar to per la 
nuna kompozata kondicionalo : se il esus advenonta, tamen ja en 
ta kazo esas malagrabla, vidar nekonsequanteso inter l'indikativo 
e la kondicionalo : « II ne advenos, ma sc il esus advenonta... ». 
— Ankore plu (ya plu) necesa esas la -om por la lutura pasinto. 
Se esas logikala dicar per tuturo : « Kande il esos adveninta », 
lor esos anke oportuna, por turnar to en kondicionalo, havar la 
formo : se il esom adveninta, vice la tedante malkomoda : se il 
esus esonta adveninta, quan nune me esas obligata uzar (stranja 
expreso, ube on uzas tri tempi : la prezento esus, la futura esonta, 
e la pasinto adveninta !). 

Omna ton me esus povinta (me povim) dicar j& en mea artiklo 
pri -am, -im, -om, sed me timis igar ol tro longa. 

Ica lasta frazo esas okaziono por ula reflekto. En D. ed anke 
en F. (probable anke eu altra lingui) on ofte vicigas la kondicio- 
nalo per l’indikativo, pro komodeso. D. : « ich konnte dies alles 
sagen » vice « ich hatte dies alles sagen kiinnen », F. : « je pou- 
vais dire » vice « j’aurais pu dire ». Esas tre timenda, ke la 
publiko pokope koruptas Ido per la sama vicigo malklara e mal- 
logikala, se ni ne enduktas ye sa dispono ula plu komoda formo 
di la kondicionalo, e ke vice « me esus povinta dicar » on misu- 
zos « me povis dicar ». Kontre la korekta uzo di l’antepasinto on 
ja prezente pekas, videz un exemplo citita Progr. II, i 5 t. 

P. de Janko. 

Prl la prepozlclonl ds e dl kun verbala substantlvl. 

On ja diskutis la questiono, qua prepozicioni esas uzenda kun 
la substantivi derivata de verbi, ed expresanta ago. La malfacileso 
venas de ke ta substantivi (kande la verbo esas tranzitiva) havas 
(o povas havar) du komplementi : la subyekto e l'obyekto di’la 
verbo. Yen verl alafrazo:« La Nordmani konquestis Anglio »; por 
indikar ta fakto on uzas la substantivala frazo (frazeto) : « la kon- 
questo di Anglio da la Nordmani ». La subyekto (Nordmani) e 
l’obyekto (Anglio) divenis komplementi di la verbala substantivo. 
On ja montris (p. 401), ke esas neposibla uzar l’akuzativo por dis- 
tingar l’obyekta komplemento. Nia lingui uzas ofte la sama kazo 
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(genitivo) por la du, e de to venis la distingo di genitivus subjec- 
tivus e gen. objectivus. Ma to genitas dusenceso, e cetere ni ne 
havas kazi. Ni uzas vice oli prepozicioni, e ni devas distingar la 
du « kazi » per diversa prepozicioni. Per qua prepozicioni ? 

L’exemplo citita semblas furnisar la respondo. Pro ke ni havas 
specala prepoziciono, da, por indikar la subyekto, t. e. l’aganto, 
la maxim simpla e klara solvo esas uzar ol por la subyekto, ed 
altra prepoziciono, di , por l’obyekto. Ico esas konforma a la regulo- 
zeso ed analogeso, e supresas omna dusencesi. Ca moyeno sem- 
blas esar generala e sempre aplikebla, quo ne eventas prilaceteri. 

Exemple : pro ke Esperanto ne havas (e rifujas havar) nia da, 
ula Esperantisto propozis la remediacho : « Acepto di la Franci 
ad la Angli », por dicar : « La fakto ke la Franci aceptis la Angli ». 
Ma to ne esas generaligebla : quale on expresos la fakto, ke Petro 
sendis libro ad Johano? « Sendo di Petro ad libro ad Johano » 
esas neposibla, nekomprenebla; kontre, esas tre klara dicar : 
« sendo di libro da Petro ad Johano ». Do on ne povas generale 
uzar ad, dum ke on povas sempre (e logikale) uzar di e da. 
Konseque, \ ice « l’amo di Deo ad la homi », on povas dicar: 
« l’amo di la homi da Deo », ed on povos parolar aparte, sen ula 
dusenceso, pri « l’amo di la homi » e « l’amo da Deo. » Se on 
volas precizigar l’unesma expresuro, on povos dicar: « 1 'ameso di 
la homi » por montrar, ke la verbo esas pasiva (ke la homi 
amesas). Simile : « l’envidio (o envidieso; di la richi da la 
povri », e c. Se kelki de ta expresuri semblas stranja, on devas 
adminime agnoskar, ke li esas sola logikala e neambigua, e kon- 
forma a nia generala reguli. Omnakaze, on ne bezonas nuva pre- 
poziciono por ica kazo; nia prepozicioni di e da plene suficas. 

L. C. 


Kontre -ab. 

Kun S° Kovacic en N° 26, me kredas ke plu bona konjugo kam 
nia nuna ne povas inventesar. 

La metodo formacar nia kompozita tempi per sufixi esas aban- 
donita da omna moderna lingui. Pro quo, se ne pro ke esas plu 
komoda e plu klara uzar kompozita formi? 

Ma de omna tali, la sola logikala esas nia nuna, qua anke esas 
absolute logikala. 

Irga formi kun -ab o -av certe produktas multa konfuzeso. 

Ultre la slava lingui anke la finna havas exakte la sama konjugo 
kam Ido, quo esas notinda quale interesanu koincido. 

JoSEPH BACKLUND. 


Abonar su. 

Me ne esas konvinkita, ke la formo abonar su esas necesa o 
bona. Ol esas preske shokanta por germanali, qui omni dicas 
abonar jurnalo (por su 0 por altru). Joseph Backlund. 
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Regnar la lando o sur la lando? 

Yes, ni devas dicar logikale : regnar lando, pro ke regnar 
apartenas a ta kategorio de verbi, qui indikas ago facata sur ulu 
od ulo (Cf. Gram. compl. § 32). Segun ta bonega e iogikala re- 
gulo, devas ya sequar la verbi sen prepojiciono omna vorto indi- 
kanta : 

i a La rezultajo o la produktajo di l’ago: skribar letro, kompo- 
zar verko, e c. 

2* La pasira obyekto, qua ricevas l'ago: amar sa patro, obediar 
sa gepatri, atencar la leciono; guvernar, regnar lando, mokar la 
malfelici, bezonar ulo, detrimentar ulu, disponar ta libro, heredar 
la patrai domo, uzar plumo, e c. 

Abato A. Creux. 

Rimarko. — Ni memorigas uitre, ke ta logikala regulo havas 
anke praktikal avantajo tre precoza: ol permisas uzar ta verbi en 
la formo pasiva, e kun la pasiva sufixi: libro disponebla; domo 
heredita , e c. 

Pagmr. 

Segun rimarko di S° Gruner, la verbo pagar povas havar rekta 
komplemento de tri speci: on pagas: 1. la sumo donata; 2. la 
kozo komprata; 3 . la persono a qua on donas la sumo (ex. sala- 
riato). On pagas ankore sua debi. Kad existas ula detrimento en 
ta libereso, kondicione ke singlafoye la verbo ne havas plura 
rekta komplementi, ma nur una? 

Prl la suflxo -mj. 

S° Gruner rimarkas, ke vorti quale eventajo, rejultajo, esas 
kontrala a la regulo ( Gram. kompl. § 126), ke -aj ne povas uzesar 
kun netranzitiva verbo. Forsan ica regulo esas tro severa, e devus 
modifikesar analoge a la reguli pri -ig e -ij, nome : Kande -aj 
aplikesas a tranzitiva verbo (verbal radiko), ol indikas l’obyekto 
pasiva di l’ago (ol equivalas - ataj ); kande ol aplikesas a netran- 
zitiva verbo, ol indikas (necese) la subyekto (ol equivalas evidente 
ad -antaj, pro ke ne existas pasivo). 

Prl l’adjektivl substantlvlglta. 

Ni ricevis de Usonano esperantista (de Dayton) letro, qua 
expresas la sequanta opiniono : Por ni (anglolinguani) la neme- 
diata substantivigo di l'adjektivo kun senco di persono esas 
granda malavantajo di Ido : tala substantivo riprezentas por ni 
1 ’ abstraktita ideo : ex. la bluo, la malvarmo. Vi uzas sufixo por 
indikar kozo, altra por indikar la qualeso, e nula por indikar 
persono. 

— Ni respondas ke, precize pro ke ni havas la sufixi -es e -aj. 
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ni bezonas nul aparta sufixo por la persono : to esas nur simpligo 
e mallongigo, sen detrimento por la klareso. Se la bluo, la mal- 
varmo semblas a l’Angli expresar la bluajo, la malvarmeso, kad 
the blind ne signifikas por li la blindo, e ne la blindeso? On do 
ne opozez od impozez a nia linguo logikala la kustumi mallogikala 
di la nacionala lingui. 

Dlssolvo dl l’afixo di kontraleso. 

S° Kuppers (Berlin) opinionas, ke on pozas malbone la ques- 
tiono, kande on serchas nur formala vicanto di la prefixo mal-; ne 
la formodita afixo, ma l’ideo di afixopor kontraleso esas malfortu- 
noza. Studiante la listo de kontraji publikigita en Progr. II, 5 1 3 , 
il dicernas la sequanta klasi : 

1. Adjektivi : i. longa-mallonga : diversa gradi pozitiva di sama 
grandeso; devas expresesar per diversa nedependanra radiki. 

2. bela-malbela : nur sentimentala kontraleso; on uzez ne- 
omnube ol suficas, e non- por plu forta opozo. 

3 . utila-malutila : qualesi rekte kontrala; on uzez diversa nede- 
pendanta radiki. 

II. Substantivi : lia opozeso venas generale de adjektivi o de 
verbi opozita. 

III. Verri : i. abonar-malabonar : ideo di ago inversa (mem 
se l’ago primara ne preiris) : on uzez la prefixo des-. 

2. armijar-malarmifar. On povus dicar, sive senarmigar, sive 
desarmijar. Ma, segun l’exemplo di nia lingui, on propozas sim- 
pla prefixo kontrala a -ij’, nome de-, o dej- avan vokalo : dejar- 
mar (uzenda nur kun nomi). 

3 . amar-malamar : nur sentimentala kontraleso inter standi (ne 
agi); on uzez diversa radiki. 

4. kreskar-malkreskar : agi rekte kontrala; on uzez diversa 
radiki. 

Rezume : Uzar ne- por simpla nego, non- por plu forta opozo; 
des- kun radiki verbala por indikar ago inversa; de- (dej-) kun 
nomala radiki por expresar : privacar de. 

Rimarko. — Me opinionas, ke la max multa adepti tote konfu- 
zijus en tante subtila distingi. Existas un ideo di kontreso, sive 
reala ed objektala, sive subyektala e sentimentala, ico ne impor- 
tas, e qua aplikesas, en la vulgara mento, mem a la grandesi 
kontinuae pozitiva. Cetere, nulu komprenos, pro quo on ne povus 
dicar desfavoro, deshonoro, desavantajo; desagrabla, desfaaila ; 
desesperar, deskreskar (ma desabonar); nek pro quo la kontrajo 
di armi^ar esus deqarmar vice desarmijar 1 . Omno to tendencas 
komplikar nia linguo ed igar ol nepraktikebla. 

1. O, segun rimarko da S° Schneeberger, qua vizas la sama skopo: 
kad on dicus de\organar vice des-organi^ar ? de;elektrar vice des-elek- 
tri;ar ? 
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Nuva predxo ent-. 

Pro la sama motivi enumerita en un mea artikleto ( Progreso 
n° 24, p. 735), me propozas itere nuva prefixo, havanta la senco 
di : privaco, separo, liberigo (total o netotala). Por co, la franca 
posedas la prefixi «e'-, es-, de, dest; la germana «en/» e 
Ido havas nulo. Kande ol uzas sen quale prefixo (tote simile 
kam primitiva Esperanto), ol devas anke adjuntar la sufixo ig; 
talmaniere, ke on kreas vorti longa, nemulte harmonioza, min 
facile e min rapide komprenebla. 

Se ni aceptos ent : i e omna ca difekti malaparos ; 2 e nula malfa- 
cileso jacos en la uzo di ca prefixo, quan substantivo sempre se- 
quas. 

Pluse la vorti kun sen havas senco plu forta kam la vorti kun 
ent. Se me dicas exemple ad ula servisto : Senpulcigej ca hundo, 
od : entpulcigej ca hundo, me dicas ad il, en la unesma kazo : 
me volas, ke en la pili di ca animalo ne restez mem un pulco; en 
la duesma : me deziras, ke vu lasez en la pili di ca animalo 
minim multa pulci posible. 

Konseque, ni povas facile expresar du manieri di pensar, e ni 
ne kreas duesma vorto kun senco identa al senco di ja existanta 
vorto : 

entraupar = lasar (sur ula arbo...) minime raupi posible: 
senraupigar = ne lasar mem un rampo — tote entraupar. 

La formuli di la kompozo esas 
ent- S -ar 

sen- S -ig -ar (S = Substantivo) 

La adopto di ca prefixo « ent » semblas a me tote necesa, pro 
ke ol multe utilesos. Nam la vorti kun « e, es, de, des, ent, ab...» 
esas multega. Por pruvar to, me donas hike sube listo de vorti 
kun ent, e me esperas, ke ol esos argumento tote konvinkanta ye 
favoro di mea propozo. 1 

Ent - : acidesar, anmar, aquar, bordar, borgejesar, boskar, 
branchar, bridar, burjonar, faldurar, fangar, fishar, foliar, for- 
tajar, gradar, habitantar, harar, harnesar, herbar, heredajar, 
humanesar, honorar, infektar, kanar, kapar, kardar, karnar, kate- 
nar, kernar, kolorar, korticar, kovrilar, kremar, kronar, kulpar, 
lanar, malpurajar,mastar, muskar,nobelesar, pedikar,pelar,pilar, 
pintar, plumar,polvar, pulcar, purpurar, ratar, raupar, salar, sa- 
ponar, selar, shelar, siglurar, skaliar, spumar, sulfurar, tegilar, 
tektar, tronar, velar, vestarar, viskojar. 

O. Hugues. 

Rimarki. — La distingo inter ent-R e sen-if-ig'semblas malmulte 
utila segun la listo de exempli di l’autoro ipsa. Nam l'intenco esas 

1. Ni supresas, por mallongigar, Ia traduki D. E. F., quin singla lek- 
tanto facile retrovos en sua propra linguo [N.D.L.R.]. 
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sempre privacar komplete, mem kande on ne povas sucesar ( ent- 
kronar, ent-tronar ne povas facesar duone). Do on ne povas dicar* 
ke Ido indijas moyeno expresar tala agi; mem ol posedas ja du 
moyeni : sen-R-igar, e mal-R-ijar, inter qui on povas dicernar 
ula nuanco e selektar la plu konvenanta. 

Rimarkez pluse, ke on povas aplikar ent- nur a substantival 
radiko : e pro to l’autoro devas uzar kelkafoye derivaji : acideso, 
borgejeso, falduro, fortajo, habitanto, kovrilo, malpurajo, nobe- 
leso, sigluro, tegilo, vestaro. Or tale on ganas nula mallongigo, 
kompare : mal ( sen-) acidigar, mal-borgej-igar, malfaldar, mal- 
fortigar, mal-kovrar, mal-nobel-igar, mal-siglar, mal-tegar, mal- 
vesti^ar o sen-vestigar. Mem kelkafoye on obtenas vorti plu longa. 
Ne valoras do la peno supresar la sufixo -if en ta kazi ed uzar 
nuva prefixo specala. 

Fine, sen examenar kad esas korekta, teoriale, vicigar « un pre- 
fixo plus un sufixo » per un prefixo *, on povas timar grava prak- 
tikal detrimento : se on kustumeskus dicar entkronar, entvestar, 
on esus nerefisteble tentata dicar kronar, vestar por l’inversa ago 
(analoge a F. couronner, decouronner; D. kleiden, entkleiden)' 
Quale on igus komprenar da la max multa adepti, ke la sufixo -ij 
esas necesa en la pozitiva verbo, ma ne en la negativa, pro ke ol 
esas (misteriatre) kontenata en la prefixo ent- ? La naturala logiko 
esus plu forta kam omna konvencioni. E same kam des-infektar 
esas la kontrajo di infektar, des-vestijar esas la kontrajo di vesti- 
far (od inverse, vestar esos la kontrajo di ent-vestar). La simpleso 
e la regulozeso esas la chefa kondicioni di la facileso; ed on ne 
devas sakrifikar oli por sparar (ne sempre) un silabo. 

Suflxo -arlo. 

S° de Janko propozis (p. 400) la sufixo -ario por indikar ta qua 
facas profesione uia ago. Me propozus ol prefere por indikar la 
persono qua esas Yobyekto o skopo di l’ago: exemple, expediario 
(F. donataire) esus ta a qua on expedias ulo ; simile sendario; 
donacario; legacario (F. legataire). Tala sufixo esos absolute 
necesa en la yurala linguo*. R. Chapron. 

Rimarko. — Ni ja sentis la neceseso di tala sufixo,kande ni for- 
macis (en la vortolibri) la vorti: adjudikajulo (ta a qua on adjudikas), 
depofajulo (ta a qua on konfidas depozajo) 1 2 3 . Ni devas konfesar, 
ke ta vorti ne esas tote klara e kontentiganta;«persono karakteri- 
zata per adjudikajo, depozajo », to esas justa, e komprenebla pos 

1. On povas ya sen skrupulo vicigar du sucedanta sufixi per unu, 
exemple of + ig per i;, es + 05 per atr, e c. 

2. La sendario ne esas strikte la ricevonto, ma ta qua devas ricevar: 
povas eventar, ke lu nultempe ricevos! 

3 . Ni propozis simile legaculo (N’ a 5 , p. 9.) 
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reflekto, ma ne evidenta 1 2 . Ni ne volis propozar nuva sufixo nur 
por du o tri vorti; ma se, quale asertas S° Chapron (e ni kredas lu 
volunte),ta speco de vorti abundos en la yurala linguo, esos certe 
utila adoptar specala sufixo. On penez do unesme kolektar tala 
vorti, e pose on elektos la sufixo. La finalo -ario trovesas ja en 
aquario, glosario, granario, herbario, honorario, iniprcsario, 
inventario, kalendario, komisario, korolario, malario, notario, 
ovario, proletario, proprietario, referendario, ro^ario, sekretario, 
seminario, urtikario, vikario (segun la tre utila Lexiko di finali da 
P. de Janko). Uli, rimarkante ke la finalo -ario indikas kelkafoye 
kolekturo en nia lingui, propozis substitucar ol a nia sufixo -aro. 
Ma on vidas, ke ol indikas egale personi, o kozi qui nule esas 
kolekturi. Generale, pri nula de nia afixi on povas postular, ke ol 
seinpre koincidez kun l’uzado di ta sufixo en nia lingui. 

Ankore. 

S° Ferrand rimarkas (same kam S° de Janko), ke ankore ne 
konvenas en frazi quale ica : « Ica pano esas bona, ma ita esas 
ankore plu bona », nam hike parolesas pri grado, ne pri tempo o 
duro (quale se on dicus : « Ica pano esis bona hiere, ol esas 
ankore bona cadie »). Semblas a ni, ke on bezonas hike adverbo 
expresanta l’emfazo, l’intensigo, e ke l’adverbo konvenanta 
esas mem. « Ita pano (la duesma) esas \anke bona, e] mem plu 
bona ». 


Jas. 

Ni urjante bezonas vorto por l’ideo : D. gerade, E. just, expre- 
santa l’identeso di tempo, loko o cirkonstanci. Exempli : D. Das 
wtrd gerade dort geschehen, wo Sie gestern gewesen sind (iden- 
teso di loko). Das wird gerade dann geschehen, wenn Sie nicht 
ju Hause sein werden (identeso di tempo, rimarkez : futuro). 
Er wird gerade jetjt gehangl (identeso di tempo : prezento). 
Jch ass gerade als er ankam (identeso di tempo : pasinto)a. 

Nula vorto plu naturala por ta senco kam jus segun E.just, F. 
justement. Ni devos bone distingar ol de juste, qua signifikas ulo 

1. Simile sendario vicus komode nia adresulo, per qua ni tradukas la 
D. idiotismo Adrcssat (Esp. dicas sen skrupulo: adresato, duopla kulpo: 
unesme, pro ke, se adreso havas sa nuna senco, adresar ne povas esar 
verbo: on devas dicar: sendar o direktar; duesme, pro ke, mem se 
adresar esus verbo, adresato povus signitikar nur la kozo sendata, la 
sendajo. Yen la logiko di Esp.!) 

2. Tale ula casenca vorto superfluigus la kompozita formo : Me esis 
skribanta, E. I was writing, e c., qua cetere ne povas turnesar en pasivo, 
nam : Ol esis skribata ne signifikas : E. It was being written, ma la ordi- 
nara paaivo: E. It was written, Id. Ol skribesis, D. Es wurde geschrieben! 
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konforma a normo, a reguli, e c. (D. richtig.) Ex.: II juste advenis 
— D. Er ist richtig angekommen (konkorde nia expekto, sa 
promiso, e c.). 

Me atencigas, ke evidente on ja sentis la bezono di taia vorto 
ed on ufis mem ol, nur poke konfuzigante ol kun juste. Exempli: 
Unesma Lektolibro, p. 33 : « On adportis peco de karno, quan on 
devis koquar juste sur la fairo » (evidente ne : konforme a reguli, 
sed samtempeso : D. gerade); p. 33 : « Jus kande me enoyeskas, 
me foriras » ; p. 58 : « II plendis pri sa malfeliceso, ke il jus havas 
nula mono ». En omna ica kazi la senco esas evidente Palegita 
identeso di tempo (ne proxime pasinta, quale la nuna oficiala 
senco dijus). 

Do oportas vicigar la nuna jus, D. soeben, F. a l’instant passe, 
per ulo altra. 

Espereble ulu trovos vorto plu justa kam la nuna jus. Se on 
trovas nulo plu bona me rikomendas ebne — abrejuro di D. soeben, 
qua signifikas exakte nia nuna jus. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Ante chanjar la senco di jus e serchar altra vorto, 
konvenas explorar, kad ni ne posedas ja vorti qui povas plenigar 
la ofico definita. Or semblas ke ni havas tala vorti, nome precije, 
exakte, akurate. Ni tradukez la citita exempli : «To eventos pre- 
cize ibe, ube vu esis hiere ». — « To eventos precize lor, kande 
vu ne esos dome ». — « On pendas lu precize nun ». — « Me man- 
jis precize kande il advenis ». (Nttlu ya komprenos : il manjis kun 
precizeso...!) La vorto juste esis erore uzata en la texti di VUn- 
esma Lektolibro; en la duesma, la justa vorto semblas esar quik: 

« Quik kande me enoyeskas... » On do nule bezonas chanjar la 
senco di jus, nam E. just, F. justement, signifikas tam bone o 
mem plu ofte D. soeben, F. d l'instant passe. 

Ne o noa? 

On uzas non (o non-) en E., F., I. e L. Anke ta instruktita 
homi, qui ne konocas ica lingui, komprenas ica vorto, pro ke ol 
uzesas en ula expresuri pruntita de la Iatina. Do non esas plu 
internaciona kam ne. Me propozas vicigar ne e ne- per non e 
non-. 

B. Mackensen. 

Nov e non. 

Me volunte aprobus la 'propozo di S° B. JCnsson pri vicigo di 
nov per non (Progr. III, 421). Tamen, se l’Akademio adoptus 
ta propozo, lor quale ni tradukus la nuna Nov-on-o ? Kad ni 
dicos un nonono? 

J. Chcblet. 

Rimarko. — On alegis por non la latina o romanala kompozaji. 
Ma tala argumento ne plu justifikas non kam bi, quadri, quinti, 
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sextisepti, okto, quale izolita nombri (v. III, 3 ). Tote kontre, 
ni ja atencigis, ke esas utila havar quale nombrala prefixi formi 
diversa de la izolita nombri. Ico esus do motivo por konservar 
nov, e ne identigar ol a la prefixo non(o). — Ma se ica prefixo 
esas necesa, on ne povas adoptar non- vice ne-. 

Quante vu evaa ? 

Ico esas expresuro kontre la spirito di nia linguo. Ni questio- 
nas per adverbo se ni expektas respondo per adverbo; or la res- 
pondo : Me evas kindek yari povas nure komprenesar quale 
aktiva verbo kun sa rekta komplemento, konseque on povas logi- 
kale nure questionar : Quanta yarin vu evas ? od, sen indiko, 
quasorta periodin on vizas : Quanton vu evas? 

P. de Janko. 

Prl l’ellziono. 

S° Strauss (Leipzig) opinionas, ke on misuzas la fakultato di 
l’eliziono, e propozas supresar ol tote en l’adjektivi, se ne en 
l’artiklo. Se on konservas ol, on devas adoptar la regulo prepo- 
zita da S° de Janko (N° 3o, p. 336), nam altre la novici ne savas 
quale acentizar, ye unesma lekto, la vorti elizionita. Or on devas 
demandar ke irgu, qua savas nur la reguli di pronunco ed acen- 
tizo, porez lektar korekte la linguo, mem sen komprenar olu. 

Spaao. 

Ta vorto (p. 267) ne semblas bone selektita : Ol esas nur D. e 
devus do quik komprenesar adminime da la Germani. Ma ja la 
D. traduko (Dach-)span indikas, ke Span ne juste komprenesus 
da la D., quante min do l’idala spano, qua povus celar anke D. 
spannen ultre Span. On uzez do splintro exemple. 

Uli propozas uzar spano en la senco di D. Span. Ma me mon- 
tris plu internaciona vorto (p. 79) por ta ideo : chipo E. R. 

Kontre, spanar en la senco di D. spannen, klaftern esas D.E 
[I]. Per l’adopto di spano = D. Span ni omisas plu internaciona 
vorto e samtempe obstruktas la posibleso uzar ol en plu interna- 
ciona senco. Me propozas do spanar = D. spannen, klaftern, E. to 
span, de to spano = D. Spannweite, E.span, F. portee, vide (d'un 
arc). En F. la vorto esas konocata de spanna, D. spanne. 

A. WORMSER. 

Rimarko. — Splito esas chipo de tote nereguloza formo, dum ke 
chipo havas formo dependanta de la materio e de l’instrumento 
per qua on laboras olu. , 

S°Jenser (Frankfurt a M.) facas analoga rimarko e propozo. 
Ma por E. span, D. Spannweite (di la manuo, o di arko, vulto, 
ponto) kad ne suficas ampleso, qua (distingenda de larjeso e vas- 
teso) indikas dimensiono vakua, o la quanto quan l'obyekto povas 
embracar o kovrar ? 
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D. E. vortl flnanta per -er ed -ef. 

Nula regulozeso regnas en la traktado di la D. E. vorti iinanta 
per -er ed -el sive en la oficiala vortari, sive en la listi di pro- 
pozita vorti. En la vorti pure D. E. on eskartis la e por konservar 
l’acentizo, sed adoptis ol en kelka vorti pro (jufoniala kauzi: bitra , 
butro, kripla, kuglo, seglo, skultro, vintro ; me ne garantias la 
kompleteso di mea listi; ma : kelero, mistelo, somero. En la kazi 
ube la vorti esas F. I. S. o R. ultre D. E. on sequis la maxima 
internacioneso. La duesma esas la sola korekta metodo, di qua 
on povas nur en kelka kazi plubonigar l’uzado. Ma la traktado di 
la pure D. E. vorti meritas e trovis ja mallonga kritiko (II. 484, e 
III. 18). Certe mistlo esus tre faciie pronuncebla, e mem kono- 
cata da plu multi(E. mistletoe, D. mistel), ma kompleta regulozeso 
ne povas atingesar per ta voyo, pro ke kelro, somro ed altri restus 
nepronuncebla e konseque neadoptebla. Pro to P. de Janko pro- 
pozis adoptar la e en omna kazi malgre l’acentizo. On ne povas 
dubar, ke la vorti esas plu rekonocebla en ta formo skribale, ma 
on mustis dubar, ka li ne divenas nerekonocebla audale. Nu, me 
facis la experimento kun plura Germani ne-idista e me trovis, ke 
la vorti sen e rekonocesis kande me dicis ante, ke ol esas D. 
radiko; ma ol restis preske sempre nekomprenata, kande me 
mixis germanala e romanala radiki. Kontre, la vorti kun 0 preske 
senecepte.komprenesis mem kande me acentizis sat grave. Forsan 
ta grava experimento repetesos da altra Germani e da Angli. 
Konseque mea sperienci, me adoptis la e en omna vorti propo- 
zata da me od uzata en la Ilustr. Tekn Vortol. : futero, lagero, 
bogelo, droselar, nipelo; e me esperas, ke on adoptos ta formo 
anke por la cetera propozita vorti *. 

A. Wormser. 

Quankmm o quanke. 

Same kam me esas partiano di la vicigodi forsan per forse % , me 
plu prizas quanke kam quankam. Quankam esas latinajo, do mor- 
tintajo, kontre quanke esas plu moderna formo. 

L. de Guesnet. 

Demarshar . 1 2 3 

Segun me, demarshar esas F. faire des demarches, E. to canvass 
e no : to endeavour. Demarshisto esas : F. demarcheur, placier, 
£. canvasser, I. piajjista. Demarsho-aferi esas : E. canvassing 
business. La defino di ta special expresuro esas : Metodo di aferi, 

1. Konseque : shibero vice shibro propozata infre [N.D.L.R.l 

2. Ni ja rimarkigis plurfoye, ke forse konfliktus jenante kun forcc 
[N.D.L.R.] 

3 . Progreso , II, 11, p. 669. Ica vorto esqs adoptita (p. 386 ). 
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qua konsistas en vizitar la kontori o klientgro por propozar vari 
o komercal aferi. Ta kustumo esas tre difuzita en Anglio ed Ame- 
riko precipue. 

L. de Guesnet. 

Reverbero. 1 

Strado-lanterno esas plu longa kam reverbero nur per un silabo 
ed en la max multa kazi la plu mallonga lanterno mem suficos. 
Ultre esas konsiderenda ke reverbero en F. I. S. signifikas per sa 
origino (L. reverberare tre simila a reflectere) e per la max ofta 
uzo plue D. Scheinwerfer , Ido reflektilo kam la propozata senco. 
— Reverbero semblas propozesar pro la tre internaciona D. 
Flammofen, E. reverberatory furnace, F. four 'a reverbere, I. 
forno a riverbero, R. flamenaya pech, S. horno de reverbero. Sed 
en ta kazo la radiko uzesas en l’originala, latina senco, quale 
l’angla pruvas, qua ne posedas reverbero — strado-lanterno. On 
devus do propozar reverberar en la generala senco di reflektar e 
restriktar reflektar a la lumo. La supredicita vorto tradukesus lor 
per forno reverberala. Sed reflektar (D.E.F.I.R.S.) semblas a me 
suficar generale ed en ta kazo me preferus la D.R. traduko : fla- 
mo-forno quale plu exakta e korespondanta a la takta varmigo- 
maniero en ta forni. A. Wormser. 

Rimarko. — Anke a me la vorto reflektar semblas suficanta. 
Esus tote kontre-cienca restriktar sa senco a la lumo : on devas 
uzar reflektar egale por la lumo, la kaloro, la sono, e c. Ma lor 
on povus adoptar reverbero vice « forno reverberala ». Flamo- 
forno ne semblas sat preciza, nam en omna forno (o cirke ol) 
existas ya flami. 

Prl derlvajl por la planti. 

Me kredas ke la nuna tacita regulo, sempre sequenda, pri la 
derivaji koncerne la planti od arbori e lia frukti, flori, e c., esas 
ica : La radiko donesas da l’obyekto plu valoranta; ex. : On kul- 
turas la rozyero ya por sa flori, e pro to on dicas : Rozyero, rozo, 
rozo-frukto, e c.;—la frambyero por sa frukti, e pro to ni'havas: 
frambyero, frambo-floro, frambo; — la poplo por sua beleso e 
sa ligno, do : poplo, poplo-floro, poplo-frukto, e c. Ta regulo esas 
tre facila, ed oportas ke ne esez ecepto. Tamen kelkafoye on dubas 
qua parto di la planto plu valoras; ex. pri la querko, la kastan- 
yero (ligno, frukto?), e c... Takaze ul regulo esas anke necesa. 
Probable nur I’internacioneso guidis por la vorti: querko, glano; 
kastanyero, kastano, e c.; sed esas malfacila omna ti memorar. 
Me propozas do la sequanta regulo : Kande plu valoranta parto 
ne esas evidenta, la nomo di la planto (o di l’arboro) esez la 
radiko, nam de to omno venas : ligno, folio, floro, frukto, e c.; e 


i. Progreso, N* 28 , p. 206 . 
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me dicus exemple : Kastano (arboro) (ne : kastanyero), kastano- 
ligno, kastano-frukto (e ne : kastano); — vito, vito-frukto; — 
same kam : querko, querko-ligno, querko-frukto o glano. 

D r * A. Cotte. 

Kmvaltrlo. 

Ni havas ja infanterio, artilerio', ma ni dicas kavalistaro. Uli 
opinionas, ke ni devas havar specala vorto por la militala kava- 
listaro, nome, l’internaciona vorto kavalerio [DEFIRS]. Segun la 
nuna acentizo, on devus pronuncar kavaleryo : to esas l’acentizo 
en R. 

Kompromiso. 

Por respondar ad ula questioni, ni rimarkigas ke kontpromiso, 
same kam la verbo kompromisar, havas la senco di F. compro- 
mettre, compromission, D. kompromittieren, blossstellen, ne di F. 
compromis, D. Kompromiss, qua povas tradukesar en nia linguo 
per vorti diversa segun la nuanco : konsento, konvenciono, kon- 
trato, arbitro. Esus do tote neutila admisar ta radiko kun ica 
senco. Pri la formo (kompromis o kompromit), on rimarkez l’ana- 
logeso di admis-, komis-, permis-. 

Tmako. 

S° K. Feder informas ni, ke ta vorto tank esas nun konocata ed 
uzata da la Germani, e citas exemple artiklo di germana jurnalo 
(naracanta la recenta heroala morto di la komandanto di japonuna 
submara navo), en qua on uzas ia vorto Tank por la spaci di la 
navo, quin on plenigas per aquo quale balasto. On povus do ad- 
misas ica vorto (v. N“ 26, p. 86), ma definante precize sa senco. 
Ol indikus, semblas, vazo metala klozita o klozpbla hermetike, e 
ne kuvo, qua esas apertita a l’aero, o F. reservoir, qua esas 
quaze artificala lageto masonita por ritenar l’aquo. 

Horao, korno. 

S° Gruner rimarkis ke, quankain horno esas parto di animalo, 
e korno nur muzikal instrumento, ni havas unikorno quale primi- 
tiva vorto e mem tri-korno quale kompozita vorto. Or la du su- 
pozas, ke korno havas la senco di horno. Kad ne esus preferinda 
vicigar horno per korno en ta senco, de qua la senco « muzikal 
instrumento » derivas naturale ? 

Fodro. 

La propozita vorto (p. 325 ), qua esas certe necesega, esas anke 
rusa en omna teknikal kazi, ube ula korpo esas provizita ye sua 
interna surfaco per altra materialo: R. futerovka. La formo D. R. 
futero esas do plu internaciona kam la propozita, ed esas ja uzita 
en la Ilustr. Tekn. Vortol. (tomo I) por D. Backenfutter am 
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Schraubstock, R. futerovka, I. fodera delle ganascie, Ido : futero 
di la maxili , e quale segunvola vicanto di boril-mancho : boril- 
futero. 

A. WoRMSER. 

Aikolo. 

Segun opiniono di plura kompetenti, ni propozas vicigar alko- 
holo per alkolo, plu sirnpla e mallonga, quo esus avantajo preci- 
pue en derivaji e kompozaji (ex. : alkolometro). 

Savema. 

Esas vere difero importanta inter F. qui desire apprendre, E. 
thirsting after knowledge = savema; e F. curieux; E. inquisitive. 
Me sugestas inquestema. 

P.-D. Hugon. 

Rimarko. — lnquestema esas multe min larja kam F. curieux; ol 
indikas admaxime speco de « savemeso ». 

Kurtoza. 

Se, quale semhlas, savema ne tradukas juste la senco di D. neu- 
gierig, E. curious, F. curieux, I.S. curioso, on devos simple atri- 
buar ica senco a l’adjektivo kurioqa [EFISJ, qua nun aplikesas 
nur a l’obyekti. Sed ol ne povus konservar ca nuna uzado sen 
detrimento, nam to genitus kelkafoye reala dusenceso ; se kozo 
ne povas esar «savema» quale homo, persono o bestio povas esar 
kurioja en aktiva ed en pasiva senco. Forsan la senco pasiva 
povas expresesar per vidinda, rimarkinda, stranja o rara ? 

Aceptar, rlcevar. 

A la distingo facita inter ca du verbi(II. 647) S° Gruner objek- 
tas, ke « ricevar ulu quale rejo » tote ne esas la samo kam « acep- 
tar ulu quale rejo », e tamen on devus, segun l’expliko donita, 
uzar aceptar vice ricevar en l’unesma frazo. S° Gruner konkluzas 
de to, ke esas plu bona (plu klara) uzar ricevar anke por la gasti, 
viziti, e c. — Rimarkez anke, ke on povas ricevar komplimenti, 
ma ne aceptar oli. 

Seguro. 

S° K. Feder rimarkigas ke (analoge a fenduro, rompuro) seguro 
povas signifikar nur l’aperturo facita per segilo en la kozo segata. 
II propozas do la vorto segpulvero por la pulveratra rezultajo di 
la segado. 

Pri trovar e tlngar. 

La vorto trovar esas nur F. I.; nam la vorto troubadour uzata 
en D. ne helpas la kompreno di trovar. Ol esas do konocata nur 
da 80 milioni, segun la statistiko en Progreso N° 7. La vorto fin- 
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dar esus konocata da l’Angli ( to find) e la Germani (finden), to esas 
192 milioni segun la sama statistiko. Ta vorto nultempe intermix- 
esus kun F .fendre, l.fendere, Ido fendar; sed forsan en parolado 
on audos fingar. 

Or fingar ne semblas tre bone selektita, pro ke la formo fiktar 
esas plu internaciona. Nam quankam en la vortari trovesas DEFI 
RS, me konocas en E. nur la vorto fictidn, qua havas la formo 
propozata. Kad ulu konocanta nur la vorto fiction komprenos 
fingar? Mea propozo permisus do plu-internacionigar du vorti 
samtempe. A. Wormser. 

Rompar o ruptar ? 

On komparez la sequanta vorti en diversa lingui : 

D. abrupt, korrupt, korruption (tre rare : korruptieren ); Erup- 
tion. 

E. rupture ; abrupt, abruption, abruptness; corrupt, -ible, -ion, 
-ive ; disruption ; eruption ; interrupt, -ion; irruption. 

F. rompre, rupture, abrupt; corrompre, corrupteur, -ion, -ible, 
-ibilite ; eruption; interrompre, interrupteur, -ion. 

I. rompere, rompimento; rotlo, rottura, rottami; corrompere, 
corrotto, corruttela, corrufione; erujione ; interrompere, interrot- 
tamente, interrujione ; irrompere, irrujione. 

La radiko romp esas tote o preske nekonocata da D. E. R. 
(mem en E. to romp e the rump havas altra senci : petular, e 
torso). Rupt- esas multe plu konocata, ed egale rekonocebla 
mem da Franci; ed ol esas plu frequa en la multa derivaji di ta 
radiko. Ni havas ja la vorti (radiki) : abrupta, eruptar, koruptar, 
qui cetere ne formale derivas (en Ido) de rompar. Se on decidus 
adoptar ruptar vice rompar, oa devus nur chanjar anke inter- 
rompar ad interruptar, qua esus anke plu bona (on pensez a la 
teknikal uzi di la vorti L. interruptor, interruption). 

D ro E. Kielhauser. 


Iater-rompar. 

Esas reguloza formaco qua ne povas signifikar F interrompre. 
Oportas do ule modifikar ta vorto por tradukar ca lasta. Interom- 
par (kun nur un r) esus tro simila, ma forsan interumpar povas 
servar, od unterompar, qua memorigas anke D. unterbrechen. 

P. de Janko. 


Promkrlbar. 

Proskribar ne signifikas skribar pro. 01 devus do esar pros- 
kriptar, analoge a preskriptar, deskriptar, suskriptar. 

T. Gruner. 

Retpondo. — Ica rimarko semblas justa. Fakte, ni evitis donar 
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a tala derivaji la formo di derivaji, kande li ne esas derivita per 
la senco ; to esas anltore exemplo di divergo inter etimologio e 
logiko (v. II, 527). 

Prl propozata aedlclo. 

Esas necesa distingar inter la diferanta senci di la nacionala 
vorti. 

F. emeute, E. riot , esas revolto di la populo (ofte di la popula- 
cho). 

F. mutinerie, E. mutiny, esas revolto di ti, qui devas obediar, 
kontre lia superuli. 

F. sedition, E. sedition esas ribelemejo. 

Se altra lingui koincidas (ta-linguani voluntez skribar, singlu 
pri sa « paroko »), on povas adoptar: mutin-a, -eso, -esar ; sedici- 
ar, -o, -emo, - oja. 

P.-D. Hugon. 

Krucho, krugo 

Esas necesa distingar inter (1) tera o porcelana vazo kun anso 
od ansi e kun varsilo (de diversa formi) = E . jug, pitcher; ewer 
— F. cruche, cruchon; pot a eau; (Sud-franca : pichet); pot; e (2) 
metala vazo de diversa formi, kun anso e kun varsilo = E. can, 
watering-cdn, hot-watercan = F. broc; arrosoir; bouilloire (di 
qua la formo ed uzo nule similesas a ta di E. keltle, ecepte ke on 
boligas aquo en la du, sed, en la franca, nur por tualeto). 

P.-D. Hugon. 

Kaldlero, kaldrono. 

Kaldiero (p. 264) esas necesa apud kaldrono, nam kaldrono 
indikas apertita vazo uzata en koqueyo (D. offener Kochkessel, 
F. chaudron), kontre ke kaldiero (D. Dampf-Kessel, F. chaudiere) 
esas klozita vazo (apartenanta generale a vapor-mashino), en qua 
on boliigas aquo e konservas la vaporo sub preso. 

AJuro, -Uar % . 

(S. calar, calado). — Me trovas ta vorto necesa; truo^a ne esas 
bona, nam kalzo povas haiar nur un truo per konsumo, ed opor- 
tas lor dicar truizita. Ultre, kalzi ajurizita esas kalzi, ne kun sim- 
pla trui, makuntrui qui formacas desegni; anke on vidas, ex. en 
Alhambra di Granada, belega arkaji « ajurizita » quale dcntelo. 

J. Casares. 

Dhra. 

A ca vorto (propozita vice maldika, N° 24, p. 734) S° Pfaundler 
objektas, ke on bezonos en fiziko Ia vorto dino (F. dyne) tote in- 

1. V. Progreso, N° 27, p. 140. 

2. V. Progreso, p. i34, 345, 410. 
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ternaciona, por indikar la unajo C. G. S. di forteso. L’Akademio 
devos judikar, kad irga konflikto esas timenda inter d'na e dino. 

Okazione, ni rimarkigas, ke dina (maldika) ne esus sinonima di 
tenua (malgrosa). Dika (e dina) relatas nur un dimensiono (la 3 ", 
pos longeso e larjeso). Grosa (e tenua) relatas du dimensioni: ex. 
plako, folio esas maldika (dina), ma fllo esas malgrosa (tenua). 
Kad subtila suficus por expresar maldika? « Subtila texuro » sem- 
blas signifikar prefere 0 texuro ek malgrosa filo » kam « texuro 
maldika » ; quankam un qualeso implikas l’altra. 

Dlstlnq&r, dlcernar. 

Semblas a me ke on povas definar la difero inter la du vorti 
tale : dicernar = vidar o komprenar la difero di du kazi (t. e. ke 
li diferas); distingar = facar ulo por ke altru povez dicernar. 
Exemplo: Me dicernas la du soni s e sh, e me distingas li per 
adjuntar h ad s en l'una kazo. 

P. de Janko. 


Merkar. 

Me propozas ica verbo por D. sich merken , F. retenir en me- 
moire, ideo poke simila a lernar, tamen min konsideranta la 
peno e l’intenco. Ni konstantc uzas ta ideo, ma expresante ol 
nejuste, kande ni parolas pri rorti edc facile memorebla, kontre ke 
to propre signifikas : D. deren man sich leicht erinnert, F. que 
l'on se rappellc facilement. Ni dicos do: vorti facile merkebla. 

P. de Janko. 


Jenerala. 


Jenerala devus vicar generala, por distingesar de genrala, tro 
simila. 


P. deJanko. 


Selfa vice Ipsa. 

Ipsa esas nur L., kontre ke self esas E. (myself edc) ed atingas 
mem la D. per selb- (derselbe edc.) 

P, de Janko. 


•volte vlce -foye. 

-foye esas mutiluro di la F. fois. On propozis -vej ( Progr. III, 
29) ma ol ne semblas rekomendinda pro koliziono kun la fino di 
nia imperativo, Pro to me propozas-vo/fe, bone rekonocebla quale 
la I -volta. Semblas mem ke nia prezenta volto povas konserve- 
sar, pro ke la derivuro volte havas la sama senco kam la sufixo. 

P. de Janko. 


Unlversltato, akademlo. 

Segun stranja uzado di D., nia germana samideani uzas ofte 
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akademiala quale adjektivo di... universitato. Li devas memorar 
la difero di ta du vorti: akademio esas societo de ciencisti (gene- 
rale elektita, ed en fixa nombro) qui ne docas. On devas do evi- 
dente rezervar akademiala a ta senco, e ne uzar ol parolante pri uni- 
versitato (profesori, studenti, kursi, e c.). La Franci povus facar 
simila erori, enduktante en L. I. pure nacional uzo: i° akademio 
signifikas oficiale distrikto di docala administrado, quakorespon- 
das generale ad un universitato: la franca rektori esas samtempe 
rektori di akademio e di universitato. 2* en Francio, pro la Napo- 
leonal instituco di « Universite de France », on uzas l’adjek- 
tivo « universitaire » por la tri ordini di docado, dum ke 1 'univer- 
sitati konstitucas nur la supra ordino. 

Turbo. 

Pri turbo (N° 28, p. 208), S° Lorenz rimarkigas da ni, ke ca 
vorto uzesas vice turbino en la kompozaji. Ma fakte ni trovas en 
la Teknikala Lexiko da Schlomann nur du tala vorti : turbo- 
dinamo e turbo-generator ; dum ke la radiko turbin esas tote 
internaciona (DEFIRS) e konstante uzata quale simpla vorto. 
Turbo vice turbin esas do eroro, e barbarismo ; nam on ne devas 
intermixar la du latina radiki : turba, e turbin-em (nominativo 
turbo : on devas nultempe konsiderar la nominativo por trovar la 
radiko). Esus do multe plu oportuna e korekta dicar, mem en 
kompozaji : turbin-dinamo, turbin-generatoro , kam alterar la 
vera radiko ed internaciona vorto turbin en turbo. — De la radiko 
turba venas la derivaji : turbare, perturbare, « turbulare » (de 
qua nia trublar) e turbulentus. — Turbo en L. signifikas F. tou- 
pie (senco, quan turbo havas en nia vortolibri), ma ol havas ica 
senco en nula moderna linguo. Nur l’analogio kun turbino povus 
justigar la konservo di ta senco. Do la chanjo di turbo esus multe 
plu justigebla kam ta di turbino. 

-fobo, -toblo. 

Ica du sufixi internaciona propozesas por formacar, ne nur 
medicinala vorti, ma mem vulgara vorti, quale anglofobo, anglo- 
fobio. Same, on havas ja manio: anglo-manio, furto-manio, e c. 
Kad on ne povus admisar analoge la sufixo -mano porlapersono? 
Ol ne povus konfliktar serioze kun mani: nulu komprenus per 
anglomani : la mani di Anglo. 

Me esas varme'. 

Semblas a me ke F. « J'ai chaud, j’ai froid » ne tradukesas 
juste da « Me esas varme, malvarme ». Nam, se me esus proxim 
granda fairo, me povus dicar: « Me sentas me malvarma, tamen 
me esas varme ». — Same: « Me esas komforte, tamen me sentas 
me sen komforto ». 


1. Progreso N’ 28, p. 226. 
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Do me tradukus: 

F. J’ai chaud: Me esas varma (la termometro pruvas to.) 

F. Je suis au chaud: Me esas varme. 

F. J'ai chaud , to esas: F. Je me sens chaud: Me sentas me 
varina (forsan la termometro indikus ke reale mene esas tala.) 

F. Je suis a mon aise: Me esas komfortoza, komforte, komfor- 
toze. 

F. Je me sens d mon aise: Me sentas me komfortoza. 

D ro Alb. Cotte. 

Pro quo ne dicar : Esas a ine varma, malvarma, quo esas 
sama kam V.j’ai chaud,j'ai froid ; D. mir ist yvarm, kalt. 

J. de Ljustina. 

Averso, reverso. 

On propozis reverso (p. 206) por la dorsa facio di multa kozi 
(stofo, medalo, e c.). Ma quale indikar la chefa, avana facio ? 
Facio semblas nesuficanta, ne nur en la teknikala linguo, ma mem 
en la vulgara. Quale ex. on dicos: metar sua kalji reverse, e pose 
metar oli... rekte, juste ? On propozas do averso quale kontrajo 
di reverso (F. avers, rcvers di medalo ; endroit, envers di stofo) 1 2 . 

Sesqul-, 

S° Ostwald admisas ica prefixo latina en kemio. On propozas 
admisar ol anke en altra teknikala faki, en qui ol esus egale utila 
ed internaciona. 

Flletello. 

S°G. Meazzini rimarkigas, ke la vorto filatelio* esas tote interna- 
ciona, e devasjpreferesar a nia fllatelo. To esas justa; ma ni volis 
evitar la malagrabla renkontro di du i en filateli-isto. Esas vera, 
ke ol eventas en multa altra vorti. 

Smkrlstlo. 

Sakrajeyo, sakrajisto ne semblas tre bona ad uli. Existas vorto 
internaciona : D. Sakristei, E. sacristy, F. sacristie, I. sagrestia, 
S. sacristia, qua semblas impozar sakristio. Ni hezitis adoptar ta 
vorto, pro ke ol genitusjla derivajo sakristiisto, poke malagrabla 
pro sa du -ist (esas neposibla dicar sakristiano, to nule esas -ano, 
ma - isto). 

lavoluco. 

S° Ferrand questionas, kad ica vorto ne povas uzesarpor signi- 
fikar la kontrajo di evoluco. Semblas ke ol povas; ma la definitiva 

1. Espcrantisto propozus certe dicar averso e mal-averso, o mem rcvcrso 
e mal-rcvcrso. Kad on ne propozis mal-norJo vice su.lo, e mal-nokto vice 
jornp 

2. D. F. philatelie, E. philately, I. S. filatelia. 
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decido apartenos a la kompetenta ciencisti. En la filozofio di 
Spencer, a 1 ’ evoluco opozesas la dissolvo. 

Danke. 

Me nultempe povis komprenar, pro quo danke signifikas : F. 
gract j. To semblas a me esar idiotismo. 

Emilk Ferrand. 

Respondo. — To ne esas propre idiotismo; la senco esas (same 
kam en la F. expresuro) : danko a X., t. e. : me (ni) devas dankar 
X. pri to. La questiono esas, kad on povas transformar danko a en 
adverbo : danke. To dependas de la generala questiono di l’ad- 
verbi nemediate derivita : relate, koncerne, kompare, e c. quin ni 
uzas quale prepozicioni. 

Olitvalvo, shibro 1 

Irga obturilo klozita kompozesas per du surfaci kontaktanta de 
qui l’una obturas la truo (o la trui) di l’altra. 

Se l’aperto di la trui produktesas per glito di una surfaco sur 
l’altra, ni donos a ta speco di obturilo la nomo shibro (D. Schie- 
ber). 

Se la surtaco movebla livas la surfaco fixa per rotaco cirke axo, 
ni havos klapo. 

Fine, se ta separeso obter.esas per movo rektolinea e perpen- 
dikla a la surfaco fixa, l’obturilo esos valvo. 

Exemple se ni konsideras la diversa speci de robineti, ni trovas: 

En la generala kanalizuri di aquo : shibrorobineti (F. robinets 
vannes), sur la domala tubi : vaivorobineti (F. robinets i pression). 

Altratubi klozesas per klapi, quin on nomas F. papillons. Exis- 
tas anke klapi en max multa pumpili. La F. tiroir di vapor-mas- 
hino (ordinara distributilo di vaporo) esas shibro. 

Esas rimarkenda ke la max ordinara robineto (F. robinet d 
boisseau) kompozita per cilindro (o konotrunko) rotacanta en 
altra cilindro, esas teorie vera « shibro » Ma pro sa granda difu- 
zeso e konoceso ni povas donar ad ol ecepte la nomo robineto sen 
epiteto. 

F. Tournaire. 

Punsar, kalquar. 

S° H. White, arkitekto, ritnarkigas tre juste ke E. to pounce, 
F. poncer, signifikas : kopiar desegno per pulvero, quan on pasi- 
gar tra la trui di papero perforita segun la linei di Ia desegno. 
La verbo punsar esas do utila e konservenda en ta senco; e la 
verbo, kalquar, propozita N° 2<i, p. 84, devus, ne vicar punsar, 
ma adoptesar apude kun la senco : kopiar desegno tra (e sur) 
diafana papero o tolo. 

1 Progreso, III, 348. 
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Kmnelo, langeto. 

Okazione tenono e mortejo (N°26, p. 76), S # Jenser rimarkigas, 
ke ca vorti indikas peci ronda. quadrata o nelonga (D. Zap/en, 
Zapfenloch ; E. tenon, mortise ; F. tenon, mortaise), ma ne la 
junto per longa, kontinua samprofila formo, quan on nomas : 
D. Sutc, Feder ; E. groove, longue : F. rainure, languette (ex. per 
qua on juntas planki di tablo, di pordo, di parqueto, e c.) Por 
ica peci ni propozas la nomi : kanelo e langeto. Generale, kanelo 
indikas omno quo nomesas D. Nute, E. groove, slot, F. rainure 
(v. Schlomann, t. I, p. 23 , 3 , 4, 6, 7, 10, 25 , 3 ; 193, 6; e la cetera 
loki referata ye la vorto kanelo en la tabelo). 

Vakuometro. 

La respondo (p. 291) ne semblas exakte traktar mea propozo. Me 
intencis impedar, ke on forcesas adoptar multa specala radiki, 
ube l'adopto di un vorto suficus por reguloza derivo en omna 
kazi. La du nuva vorti propozita ja en la sequanta numero demons- 
tras taneceseso. Ka la vorto uzenda esos metero o metro, esas min 
grava questiono, qua solvesos da l’Akademio. 

A. Wormser. 

Chanji di vortl. 

Me permisas a me propozar la sequanta alteri en Ido segun la 
principo di la max granda internacioneso : 

Vicigar ; grimp F. per klim DE, martel FIS per hamer DE, 
or per gold DE, quer F per fech E, sel FIS per sadl DE(R), steb D ? 
per quilt E, trov ppr find DE, cindr per ash DE, garson FI ? per 
kelner DR (ed altra lingui), kab per kap, kap per hed E, avert per 
varn DE, lup per volf DE, mend per order DE e c., kompren per 
komprend, ne per non (nula linguo havas tam malgranda vorto por 
la nego : D. nein, E. not, F. ne-pas, I. non, e c.), plejur per ple- 
jir (anke konocata dal germani). Por nuv-endukto me rekomendas 
nexta DE (E. next, D. nachst [pronuncez : next], F. prochain, 
I. prossimo e c.). 

R. Loy 
(E rlangen). 

N. B. — L’Akademio jus adoptis klimar vice grimpar (de- 
cicfo 128). 

Plrolo, orlolo, buvrelo, emberlzo, kardelo. 

Yen la kompleta e (me kredas) tote justa serio, quale ol devus 
starar en nia lexiki : 

L. Pyrrhula vulgaris = D. Gimpel = E. bullfinch — F. bou- 
vreuil , por qua me propozas buvrelo. 

L. Pyrrhula rubicilla = D. Dompfaff = E.? bullfinch = F. ?M.? 

L. Emberija miliaria = D Ammer = E. common bunting — 
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F. bruant (nomo di speco, segun Hatzfeld, ne nomo di genro, 
quale dicas Larousse) = M. emberizo. 

L. Emberija citrinella = D. Goldammer = E. yellow amrr.er 
(generale misnomizata yellow hammer) — F. verdier , por qua 
me propozas goldembro (embro kombinas la nomi Amtner, afnmer, 
emberijo). 

L. Oriolus galbula — D. Goldamsel, Pirol = E. golden oriole 
= F. loriot, por qua me propozas M. oriolo. 

L. Carduelis elegans o Jringilla carduelis = D. Distelfink 
= E. goldfinch = F. chardonneret, qui (soli) tradukesas per 

M. kardelo. 

L. Fringilla coelebs = D. Buchfink = E. chaffinch = F. pinson 
(nun en M. finko, qua lasas poke dubo, pro ke ta radiko aparte- 
nas a multa altri; tamen ta formo esas semble sustenata da F. 
pinson, en qua p = f, s = ch o /rflego di Grimm]; ica etimologio 
ne esas verifikebla. Me propozas M. fringelo). 

Konkluzo : Supreso di Pirolo, qua ne indikas la sama ucelo en 
L. ed D.; nuva radiki Goldembro, Fringelo ; defino di oriolo, kar- 
delo, emberizo quale supere. 

P. D. Hugon. 

Buzo, buzardo, mllano, e c. 

Esas vere maxim nociva indikar irga-tempe propozata radiko di 
ornitologio o botaniko sen indikar komplete sa latina nomo e ti 
di la tota speco, quale itere pruvas la sequanto : 

D. Bussard = E. bujjard = L. falco buteo. 

D. Mausebussard = E. common bujjard = L. buteo vulgaris. 

D. Weihe = E. kite = L. falco milvus = Ido milano = F. 
epervier (?) 

D. Kornweihe = E. henhawk, henharrier, henharm = L. circus 
cyanoeus. 

D. Wespenbussard, Bienenfalk = E. beehawk, Brown beehawk, 
honey bufjard = L. pernis apivorus. 

D. Sumpfrohrweihe = E. moor bujjard, marsh harrier = L. 
circus aeruginosus. 

D. ? = E. turkey bujjard, turkey vulture = L. cathartes aura. 

D. ? = E. bald bujjard, fishing osprey = L. pandeon lialiaetus. 

Ti sola esas kompetenta indikar nuva radiki, qui esas kompe- 
tenta explikar internacione lia signifiko. 

P.-D. Hugon. 


Malsaln ? 

Ulu questionis ni, quale on devas tradukar F. malsain ; nam 
malsana — F. malade. Se malsain apiikesas a homo (rara uzo), ol 
tradukesas malsanema, malsanatra; se ol aplikesas (max ofte) a 
kozo od a lando. klimato. ol tradukesas mal-salubra o ne-salubra. 
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Pri repetaji. 

Sen kontredicar l’artiklo pri horlojeto (III 223 ), me deziras nure 
emfazar, ke ni ne devas trovar ulo malagrabla en dicar « tirar sa 
poshhorlojo ek sa posho ». Same me vidas nulo objektenda 
dicar: « Me deziras a vu omno quon vu deziras » (III 12-). Nia 
linguo ne bezonas evitar repetaji ube la logiko admisas o postulas 
li. Ni ne facez quale en vivanta lingui, en qui ni esas ofte forcata 
dicar ulo altra kam ni vizas por evitar repetaji! 

P. de Janko. 

Prl la nombri. 

La nombri en Ido havas tre ofte pronunco barbara e tre malfa- 
cila. Ex. 607; 1910. 

Me propozas la sequanta reguli, tam por lia skribado kam por 
lia lektado : 

a) Singla cifro altra kam jero postulas un vorto, ed onu juntas 
per streko omna vorti di singla serio de tri cifri. 

b) En la skribo, la serii de tri cifri separesas da punto; e du 
punti (..) separas la klasi o serii de siscifri. 

c) La nombrala vorti esas reale adjektivi , e lor li povas aceptar 
la finalo neacentijita a, kande to postulesas da la belsoneso. 

d) Kande la uombrala vorti dek, cent, mil,milion, bilion, trilion, 
e c. multiplikesas da altra nombro, li divenas substantivi, e lor li 
povas aceptar, se to postulesas da la belsoneso, la finali neacenti- 
fita o (sing.) e i (plur.). 

Exempli: 

863 = okacenti-sisdek-tri (uni). 

377 fr. 60 = triacenti-sepdeki-sep franki, sisdeki centimi. 

1.910 = mil-novacenti-dek (esma), multe plu facila e belsona 
kam (un-)mil-novcent-dek'. 

938.728 = novacenti-trideki-ok-mil (i) sepacenti-dudeki-ok (uni). 

666 .. 1 3 0. 66 ti gr. = sisacenti-sisdek-sis-milioni, centa - 1 tridek-mil 
sisacenti-sisdek-sis grami. 

5 .. 677.870..777.444..345.543 = Kin(a)-trilioni, sisacenti-sepdeki- 
sep-mil okacenti-sepdek-bilioni, sepacenti-sepdek(i) sep-mil quara- 
centi-quardek(i)-quar-milioni, triacenti-quardek(i)-kin-mil kina- 
centiquardek(i)-tri (uni). 

La vorto miliardo (qua esas mil milioni) esas exter ordino, e ne 
devas uzesar en kompozo kun l’altra nombri. On devas uzar ol 
nur izolita, quaie substantivo ne dependanta. 

Ex. Un miliardo (1.000.000.000), duona miliardo, tri miliardi. 

J. Choblet. 

1. Segun reguli c) e d), on devas dicar « coita-tridek » od « unaeento 
tridek ». 
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Pri l’enunco di la nombrl. 

Por evitar l’objekto, ke dekdu ne povas signifikar altro kam 
dudek, ed anke por augmentar l’eufonio, S° de Janko propozas 
uzar la konjuticiono e omnube eventas reale adiciono, t. e. inter 
la elementala nombri de diversa ordini, qui kompozas nombro. 
Ex. : 450732 = quar cent e kindek e sis mili, sep cent e tridek e du. 

Rimarko. — Esas nule kontre la logiko, ke la senco di nom- 
bronomo dependas de l’ordino di sa elementi. On astonesas, ke 
dekdu = 10 plus 2, e dudek = 10 per 2. To esas nule plu asto- 
nanta o mallogikala kam la fakto, ke i 3 ne egalesas 3 >, quankam 
skribita per la sama cifri. Mem, en matematiko, esas nule necesa, 
ke la produkto di du faktori ne dependas de lia ordino : ico esas 
la « komutala lego », qua ne esas generale verigata. Do, per plu 
forta motivo, la senco di la linguala (ne matematikala) expre- 
suro povas dependar de l’ordino. 

Prl la geograflala noml. 

S° Prof. Lorenz aprobas la propozo di Prof. Jespersen. traktar 
la geografiala nomi quale propra nomi (N n 3 o, p. 35 o). II opinio- 
nas anke, ke Germania esas la max bona nomo di D. Deutsches 
Reich, pro ke ol esas la max internaciona (E.I.R.S., konocata 
anke da F. e tre popularaen D.). 

D ro Cotte aprobas la propozo da S° de Janko, nome derivar la 
nomo di populo de la nomo di lando omnafoye kande olca finas 
per -»'<>, per la supreso di i (ex. : Albano, Abisino, e c.) Ma on 
darfus sempre derivar ol segun la generala regulo, per la sufixo 
-an ( Angliano, Danmarkano, e c.) Pluse, S“ Cotte aprobas la 
supreso o chanjo di la finalo -o di la nomi di landi. kande l’inter- 
nacioneso impozas altra finalo (Afrika, Amerika, Kanada. cc.). 

P. S. — « Quankam me aceptas la regulo, ke lageografiala nomi 
esas propra nomi, e konseque « netuchebla », me trovas multa, tre 
multa kazi, en qui existas plura nomi por un sama lando, urbo 
e c.: nome, omna kazi en qui diversa nacioni habitas ta loko. 
Ex.: Suiso havas 3 nomi: Schweij, Suisse, Svijqera : on trovas 
mult altra exempli en Austrio, Rusio, e c. En ta kazi oportas 
adoptar nomo internaciona, qua kompreneble devos finar per -o, 
e qua esos elektenda segun la principo di maxima internacio- 
neso *. » 

R. Lorenz. 

Aitra konsidero: Semblas tre « naturala », restaurar la latina 
fina.ien Europa, Afrika, Amerika, anke en Kanada, e c. Ma yen 
la questiono, e la malfacileso : ube 011 Ilaltos ? Kad on dicos anke : 

1. Ica konsidero esas tre grava: ma ol favoras nia nwu nomaro geo- 
grafiala, qua adoptas por la landi nomi internacionigita e finanta per -0 
(N. D. L. R.l 
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Averto. 

Existas kelka samideani, qui sendas a ni longa artikli, postu- 
lante ke ni insertez oli quik ed integre. Li ne koncias, ke li 
postulas simple... la quadratigo di la cirklo, o ke kamelo povez 
trairar truo di agulo. 

Kelki postulas anke, ke l’Akademio ne decidez ula questiono 
ante audar lia opiniono; e mem kelki astonesis, ke ol decidis 
« tante rapide » ula questioni, pri qui li intencis prizentar rimarki. 
Or la questioni aludita esis decidata pos plu kam un yaro de dis- 
kutado. Semblas ke por kelka diskutemi, omna decido eventos 
sempre « tro frue ». Ni memnrigas, ke segun la statuti l’Akademio 
havas la yuro decidar pri questioni propozita ante tri monati 
adminime. Esas nefacila anuncar en Progreso la questioni, pri 
qui l’Akademio komencas votar : to equivalus publikigar en ol la 
cirkuleri di l’Akademio, e to restriktus ankore la spaco grantata 
a la libera diskutado. Ma on povas generale konjektar, ke la max 
multa questioni pri vorti esas propozata pos tri monati , e la max 
multa questioni gramatikala pos sis monati. La questiono pri la 
prefixo mal-, exemple, aparis en ia N° i6(p. 223 ) ;on do ne povas 
astonesar, ke l’Akademio okupas su nun per olsa solvo; e se uli 
ne ja expresis sua opiniono, to esas nur lia kulpo; ma li ne darfas 
arogar a su quaza yuro di veto pri la decidi di l’Akademio. Se 
kelki judikas, ke la diskuto ne duris sat longe, multi opinionas, 
ke ol duris sat longe e mem tro ionge; ed on devas anke konsi- 
derar la nepacienteso di ti qui aspiras a solvo difinitiva '. 

Fine, kelki sendas artikli por kritikar decidi jus facita da l'Aka- 
demio, pretextante ke on ne atencis lia opiniono, o ke li ne havis 
la tempo expresar ol. Evidente ni tote ne povas insertar tala artikli. 
Por la bona ordino e progreso di nia labori, esas absolute necesa, 
ke la diskuto pri singla questiono havez fino; or la fino nortnala 
di la diskuto esas la decido di l'Akademio pri la koncernata ques- 
tiono. Altre on diskutus senfine la sama questioni, e l’unesma 
questioni nultempe cedus la loko a la nuva questioni, qui meritas 
e postulas suafoye diskuto. 

Kad ico signifikas, ke l’Akademio esas neeroriva, e ke sa decidi 
esas netuchebla? Nule. Singlu povas apelar private a l’Akademio 
od Akademiani, e prizentar a li sa objekti ed argumenti. E, segun 
la decido 104 (p. 378), « singla akademiano havas la yuro deman- 
dar nuva diskuto » (en l’Akademio) « pri questiono ja decidita ». 
Nulo do impedas l’Akademio traktar itere questiono ja decidita e 
facar altra decido. Ma esas neposibla, tam morale kam praktike, 

1. Exemple, la questiono pri la finali -io, -yo, -uo e pri l’acentizo esis 
pozata en N° 8 (oktobro 1908) e longe diskutata de lor en nia revuo, 
aparte da plura akademiani. Kad ulu povas surprizesar, ke ol fine sol- 
vesis da l’Akademio? 
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netolerebla dusencesi! » Me respondis ad il, ke on ne povas dis- 
kutar tala questioni en konverso; ke me ne esas universala cien- 
cisto, kompetenta pri omno; ma ke existas inter l'Idisti medici- 
nisti, kun qui il povus diskutar: e me invitis il publikigar sa objekto, 
sive en Progreso (konsakrata a libera diskutado), sive en Vocho 
de kuracistoj, se olcajurnalo voluntus aceptar respondo da Idisto. 
L’eminenta medicinisto, a qua ni konfirmis itere per letro ca pro- 
pozo, respondis nulo. 

Tamen, ni pregis S° D™ Casares studiar ica questiono, por 
savar, kad reale kol- en senco di bilo genitus kelka dusencesi, e 
kad ni esus obligata, por un sola radiko greka, reprenar la abo- 
minata hh di Esperanto, quan l’Esperantisti ipsa tendencas supre- 
sar *. Yen la rezultajo di ca studio, quan ni dedikas respektoze a 
l'eminenta medicinisto, por montrar ad il, ke ne Ido timas e fugas 
la publika diskutado. 

Listo di la medicinala termini, en qui aparas la radiko kol (plu 
juste : kole) : kolagoga, kolecistito, kolecistotomio, kolecistektomio, 
kolecistostomio, kolecisto-enterostomio, koledoko, koledokotomio, 
kolelito, kolelitiajo, kolemio, kolesteatomo, kolesterino, kolurio, 
koleino, kolemejo, kolangito, kolesteremio ; akolio, hiperkolio s . 

Nia kunlaboranto vidas nula dusenceso posibla (supozante, ke 
on admisos en Ido omna ta teknikala vorti). Mem pri kolemejo, 
on ne povas timar intermixo kun kolomejo (se ica vorto divenus 
utila). Cetere, S° Casares rimarkigas, ke la teknikala vorti relativa 
a la « kolo » venas de la L. radiko cervik, e questionas, kad on 
devos aceptar teknikale cervik-ala, e c. vice kol-ala , e c. 

Omnasupoze, on vidas ke l’uzo di k en ica serio de vorti geni- 
tas nula dusenceso. Or, segun nia kritikanto, to semblis esar 
grava o suficanta argumento por « konservar » la hh e por kon- 
damnar Ido. On povas nun judikar per to la lorteso di la ciencala 
objekti di l’Esperantisti kontre nia linguo. 


Esperantulo. 

Kial ni devas resti EsperantistO)nl questionas ula fidela jur- 
nalo. Ica questiono implikas evidente, ke sa lektanti ne vidas sufi- 
canta motivi por « restar Esperantisti ». Ma la jurnalo donas a li 
bonega motivo por ne restar Esperantisti : nam, uzante maljuste 
l’akuzativo en ica questiono ipsa, ol pruvas fakte, ke ta kazo esas 
malfacile uzebla, do... ke Ido supresis un de la malfacilaji di Es- 
peranto! 

1. Tamen, li ne shamas ecitar kontre Ido la shovinismo o propramo 
di la Slavi, alegante ke ni supresas ta bela slava sono! 

2. Ni ne parolas pri kemiala termini quale koleat-acido, kolalat-aculo , 
qui esus ankore min dusenca. 
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lante ke ni insertez oli quik ed integre. Li ne koncias, ke li 
postulas simple... la quadratigo di la cirklo, o ke kamelo povez 
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astonesar, ke l’Akademio okupas su nun per olsa solvo; e se uli 
ne ja expresis sua opiniono, to esas nur lia kulpo ; ma li ne darfas 
arogar a su quaza yuro di veto pri la decidi di l’Akademio. Se 
kelki judikas, ke la diskuto ne duris sat longe, multi opinionas, 
ke ol duris sat longe e mem tro longe; ed on devas anke konsi- 
derar la nepacienteso di ti qui aspiras a solvo difinitiva 

Fine, kelki sendas artikli por kritikar decidi jus facita da l’Aka- 
demio, pretextante ke on ne atencis lia opiniono, o ke li ne havis 
la tempo expresar ol. Evidente ni tote ne povas insertar tala artikli. 
Por la bona ordino e progreso di nia labori, esas absolute necesa, 
ke la diskuto pri singla questiono havez fino; or la fino norrnala 
di la diskuto esas la decido di l’Akademio pri la koncernata ques- 
tiono. Altre on diskutus senfine la sama questioni, e l’unesma 
questioni nultempe cedus la loko a la nuva questioni, qui meritas 
e postulas suafoye diskuto. 

Kad ico signifikas, ke l’Akademio esas neeroriva, e ke sa decidi 
esas netuchebla? Nule. Singlu povas apelar private a l'Akademio 
od Akademiani, e prizentar a li sa objekti ed argumenti. E, segun 
la decido 104 (p. 378), « singla akademiano havas la yuro deman- 
dar nuva diskuto » (en l’Akademio) « pri questiono ja decidita ». 
Nulo do impedas l’Akademio traktar itere questiono ja decidita e 
facar altra decido. Ma esas neposibla, tam morale kam praktike, 

1. Lxemple, la questiono pri la finali -10, -yo, -uo e pri l’acentizo esis 
pozata en N° 8 oktobro 1908) e longe diskutata de lor en nia revuo, 
aparte da plura akademiani. Kad ulu povas surprizesar, ke ol fine sol- 
vesis da l’Akademio? 
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durigar senfine la diskuti publika pri questiono ja deeidita. Ni 
esas eerta expresar hike l’opiniono di la max. multa Idisti. 


KRONIKO 


Dissolvo di la Delegitaro. 

Paris, h1 16 oktobro 1 'j i o . 

Sioro Delegito, 

Per nia cirkulero de 3 i* julio, 1 ni expresis l’opiniono, ke la 
tasko di la Delegitaro semblas a ni finita, e ni propozis a vu 
rezolvar olsa dissolvo e ratifikar olsa agi; avertante ke vua silenco 
esos konsiderata quale aprobo di nia propozi. 

Til la i 3 a oktobro, lasta templimito fixigita, ni ricevis 28 res- 
pondi. Ek oli, 14 aprobas tote e plene nia propozi, nome : S' J. 
Bayer, Boubier, Courmes, Dassen, Khun, Kohler, Lalande, 
Mathieu, de Montluc, Schneeberger, Sonnier, Vincent, adjun- 
tante ofte danki e gratuli a la Delegitaro ed a sa Komitato pro 
sa « bela e fruktoza laboro »; pluse, S' Ch. Lemaire e Ostwald, 
qui aprobis ta propozi ante lia prizento. 

Inter la cetera respondi, 5 malaprobas nia du propozi, nome : 
Siori Chavet (sekretario di la Centra Oficejo esperantista e redak- 
tisto di YOficiala Gajeto esperantista). Paillot isekretario di 
Vlnternaciona Scienca Asocio Esperantista), Putte.mans, Stroele 
e Witteryck (prezidanto di la Brttgha Grupo Esperantista). 
S° Boirac (prezidanto di la Lingva Komitato Esp.i « protestas » 
kontre omno (il agnoskas do l'existo di la Delegitaro, di qua il 
proklamis la ne-existo ante un yaro) ; Siorino S. De Cavei. (Bruges) 
deklaris neplus esar membro di la Delegitaro; S° Di verdyn 
(Bruges) resendis nia cirkulero, pregantc ke ni neplus sendez ad 
il cirkuleri simila (?) ; Damzelo Lempereur (Lille) deklaras ke sa 
Societo ne adheras a YUniono; S° Louvet (Draguignan) deklaras 
ke il,e la Societo qua delegis il, « supozis ke la linguo adoptota 
ne esus altra kam Esperanto di Zamenhof ». Ni respondis ad il, 
ke la programo di la Delegitaro, a qua il adheris, previdis expli- 
cite « selekto » di la L. I., do implikis posibleso di diversa solvi; 
e ke se il esus deklarinta ta exkluzema prefero kande il notifikis 
sa adhero, ni ne esus povinta aceptar olca. Siori Eug. Meyer e 
Samuel Meyer (La Rochelle) ne aprobas la agi di la Delegi- 
taro, ma aprobas olsa dissolvo. S" Petzold (Leipzigi deklaras 
demisar de la Delegitaro. S" Prkaubert (Angers), sen respondar 
a nia questioni, deklaras demisar dc la Delegitaro , kun ica 


1 . V. Progreso N- 3 1 -32, p. 43o. 
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komento : « Existas du propozita lingui; la logiko di la kozi povas 
tolerar nur una, e konseque l’altra devas revenar en la nulo; 
l’altra, to esas la min bona; segun me... ol esas la via... La 
morto esas fundamental instituco di la naturo... Quale fluvio 
nedomtebla, quan on volas digizar, la homala penso kreas ad 
su nuva lito; ed ol ne esas La via !! » (sic) II deklaras samtempe ke 
« nia rolo di Esperantisti... esas furtar che vi omno quo povas 
esar interesanta e praktikala », e ke « se me havus l’okaziono facar 
malbona ruzo kontre via linguo, me ne hezitus un momento ». 

Kurioza fakto : preske omna aprobanta respondi esis ricevata 
frue (en agosto); kontraste, preske omna nefavoroza respondi esis 
ricevata dum la lasta semano (de 8 til i 5 oktobro). Ni lasas ad 
altri la tasko explikar ica stranja fenomeno. 

Fine. ni ricevis en la sama lasta periodo, de kelka ex-delegiti qui 
konseque ne esis ricevinta nia cirkulero, letri en qui ta siori, obli- 
viante ke li demisis ante du vari ek la Delegitaro, deklaras rine- 
gar omna solidareso kun olu. Ni memorigis da ta siori la yural 
axiomo : Non bis in idem. Same kam en ula fraudoza elekti, « on » 
penis votigar mem la « mortinti » ! 

La max multa delegiti abstenis respondar. pro ke la silenco 
esis konsiderata quale asento'. Inter li esas multa membri di 
1 'Uniono e konocata Idisti. Do la du propozi esas aprobita, e la 
Delegitaro esas dissolvita. Nia kolegi voluntis agnoskar, ke dum 
la 10 yari di sa vivo ol facis granda servi a l'ideo di la L. I. Ma 
ol ne esas reale mortinta : ol revivas en altra organizuro, quan 
ol fondis por realigar praktike l’ideo sub la formo determinita da 
la decidi di sa Komitato; ed olca esas nur nuva periodo di la 
sama agado. 

Kun nia respektoza e devota saluti. 

La kasisto , La generala sekretario. 

L. Couturat. L. Leau. 

Prl nla organizuro. 

La prezidanto di ula Idista grupo komunikas a ni grava 
provekto, quan ni rezumas. 

Motivi : i e 1 ’ Uniono, konceptita quale asocio di individui, 
funcionas malkomode. Quante plu kreskos la nombro di l’L'nio- 
nani (or ol atingas nun 1000), tante plu grava esos la tasko di la 
sekretario, obligata korespondar kun singla Unionano. 

2 e Ne existas suficanta kohero inter l’Unionani; li restas izolita, 
mem en urbi ube existas grupi, e la Komitato ne havas suficanta 
komuniko e kontakto kun l’ensemblo. Pro to multi, pos unesma 

t. Ni memorigas, por respondar ad ula malsincera shikani, ke la 
Komitato di la Delegitaro esis elektata (=5 junio 1907) da plu kam 242 
voci ek 253 votanti ed ek 33 1 delegiti iv. Progrcso N' 1, p. t 3 ) e ke la 
protokoli di l'elekto esas subskribita da S- Generalo Sebert, kun-autoro 
di ula Prvtesto , qua kontestas la korekteso di ta sama elekto. 
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adhero, riskas perdar fervoro ed intereso a la linguo ed a la pro- 
pagado. Ni devas, ne nur rekrutar nuva Idisti, ma mantenar 
konstante lia zelo. 

3' 1 2 Pro ke la lokala grupi e nacionala societi esas nedependanta 
de 1 ’ Uniono, eventas ofte ke Idisti apartenas nur a grupo od a 
societo, e ne a l’Uniono, o kelkafove inverse. Pluse, esas tre 
malfacila e malagrabla demandar de la sama rekrutito plura 
adheri e konseque suskripti: una por la grupo, altra por l’Uniono, 
altra por altra societo. Fakte, nur la min multi adheras al’Uniono, 
pro ke la max interesanta kozo por li esas la grupo. On devas 
aranjar tale, ke nuva Idisto adherez samtempe a grupo ed a 
l’Uniono. Cetere, la grupo esas la vera agema elemento, la celulo 
di nia organismo : nur la lokala grupi povas facar efikiva propa- 
gado, e samtempe instruktar la adheranti ed interesar li a la mo- 
vado; Idisto qua restas exter grupo havas generale nula influo e 
nula agemeso. 

Propojo : i. L ’Uniono kompozesas ek nacionala societi, qui 
kompozesas eklokala grupi (Esos posibla, ke existas plura societi 
en un naciono, e plura grupi en un urbo). Irgu qua divenas 
Idisto adheras a grupo e per to samtempe a societo ed a 1 'Uniono. 
De sa suskripto ula procento esas transmisata da la grupo a la 
societo, ed altra procento (min granda, ma la sama por omna 
adheranti) da la societo a l’Uniono '. 

2. La sekretario di l’Uniono korespondas kun la sekretarii di la 
societi, qui korespondas kun la sekretarii di la grupi. Ici devas 
raportar (ex. omnamonate) l’eventi di sua grupi a la sekretario di 
la societo, qua suafoye raportas la max grava fakti (propozi. e c.) 
a la sekretario di l’Uniono, t. e. a la Komitato. 

3 . Por la elekti : singla grupo havas tam multa voci, kam ol 
kontenas ex. deki o dudeki de membri. 

Por votigar, la sekretario di l’Uniono dissendas la questioni a 
la sekretarii di societi, indikante samtempe quanta vocin singla 
societo havas. La sekretario di singla societo agas same ad la 
sekretarii di la grupi. Ici konsultas la grupani, e transmisas la 
voti a la sekretarii di societi, qui transmisas oli a la sekretario di 
l’Uniono s . 

L’autoro di ca propozo opinionas, ke per tala organizuro on 
augmentus grande la uneso e forteso di nia movado, e l’efiko di 
1 'Uniono. Ni submisas sa proyekto a la reflekti di omna Unio- 

1. On povus facar specala aranji pri la divido di la suskripti di per- 
mananta e protektanta membri. 

2. Tale on simpligus e rapidigus la korespondo f,on rimarkez, ke la 
spensi esas min granda por korespondar en lando kam exter iando). 
La sekretario di l'Uniono determinus facile la nombro di voci aparte- 
nanta a singla societo, nam ol esus proporcional a la kontributo tinan- 
cala di ta societo. 
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nani, ed aparte di la Komitato. Ica esos baide renuvigata ed ma- 
pligata (ol kontenos i 3 membri). Sa unesma tasko esos examenar 
tala propozi di modifiki di la Statuti. La provizora statuti divenis 
definitiva (kun kelka chanji ed adjunti) per formala voto di la 
Komitato en aprilo 1910 (videz Informilo N° 1, o Suplemento di 
nia N° 27, mayo). Ma li previdas e preskriptas la metodo por 
chanjar la statuti (v. § 14), e quIo impedas la Komitato diskutar 
libere tala chanji. Por inicatar ica diskuto, ni pozos quik kelka 
questioni 1 : 

1. Qua esos la loko, en tala organizuro, di la Idisti izolita, ne 
adheranta ad ula grupo, e di la grupi izolita, ne adheranta ad ula 
societo? Kad li havos yuro di voto? E se yes, quale li votos ? Ni 
ne darfas neglijar li, nam ta pioniri esas ofte semini di futura 
grupi. Ad ica questiono povas juntesar ica : Kad on ne mantenos 
la yuro di voto por singla persono, adheranta o ne a grupo, vice 
donar 1 voco po 10 o 20 membri ? 

2. Qua esos la loko e rolo di la societi fakala o profesionala ? 
Esas evidenta, ke la sama personi, qui adheras a VUniono tra la 
grupi, povas formacar nacional od internaciona societi por spe- 
cala skopi, pro komuneso di intereso od idealo. Ja existas kelka 
tala societi, ed existos sempre plu multi. L’autoro di la proyekto 
opinionas, ke li devos restar exter l'Uniono , tote nedependanta 
de la general organizuro. 

3 . Qua esos la rolo di la riprezentanti en tala organizuro ? Kad 
li ne divenos neutila apud la prezidanti di grupi e di societi? 

4. Quale elektesos la membri di la Komitato e di l’Uniono? Ka 
da la riprezentanti, quale nun, o da omna Unionani, per univer- 
sala rekta votado, centraligata segun la plano di organizuro 
supere deskriptita? Nam l’universala votado, tre malfacila en la 
nuna stando, divenus praktikebla, e lor forsan on neplus bezonus 
Ia mediateso di la riprezentanti. To esus plu « demokratala ». 

Tala esas la questioni, quin la Komitato devos explorar. OJ 
povos samtempe examenar kelk altra propozi, exemple ica, suges- 
tita da plura samideani : 

« L 'Uniono admisez, exter la reala membri, qui promisas lernar 
e praktikar la linguo, aprobanta membri, qui pro diversa kauzi 
ne povas lernar la linguo, ma aprobas nia skopo e volas favorar 
olsa realigo. Tala membri pagus plu alta suskripto, e ne havus 
yuro di voto en VUniono » (nam la yuro di voto povas apartenar 
nur ad Idisti propre dicita). 


Caen. 

La 23 septembro eventis en Caen la generala kunveno di la dele- 

1. Ni konsilas relektar l'artikli publikigita pri la provizora Statuti en 
Progrcso, N* 8 , p. 425 e N” 10, p. 58 i. 
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giti di la grupi di la Nord- Westal Federuro. On savas ke de un yaro 
ica federuro aceptis ed invitis adheri de omna franca idista grupi. 
Esis riprezentata la grupi di Argentan, Beziers, Caen (3 secioni), 
Cherbourg (3 secioni), Coutances, Epernay, Epernon, Lisieux, Lou- 
dun, Paris (Klubo Progreso e Grupo liberesana) Saint-Brieuc, 
Verdun, plus la franca seciono di 1 ’ Unionosacerdotal idista e l’Ami- 
kala Uniono (sume 40 voci). La sequ^nta decidiesis votata unanime: 

1. La Nord-Westal Federuro prenas la titolo : Franca Fede- 
ruro di la Linguo internaciona (sistemo Ido). 1 

2. La statuti esos modifikata konforme la antaia decido. Pri la 
plusa eventuala modifiki, la delegiti darfos decidar, segun propozi 
da la oficistaro, kun rezervo di definitiva aprobo da la proxima 
kunveno generala. 

3 . On elekus nuva prezidanto (la prezidanto esis ne re-elektebla 
segun la statuti); vice-prezidanto, S D Lepesqueur, prezidanto 
ekiranta; sekretario, S° Populus. 

4. La Franca Federuro rezolvis adherar a l't’nionodi l'amiki 
di la L. /., e notifikar ica adhero a la du prezidanti di 1 'Uniono 
per oficiala letri. 

Pose, la kunveno facis kelka decidi pri l'interna organizado, 
aparte pri la aranjo di l’exameni e pri la nomino di delegiti. 
Okazione, ol expresis la sequanta deziro. prizentendaa 1 'Uniono: 

« Kc VUniono nominez delegiti anke en la loki ube existas 
Idista grupo, segun la propozo di ca grupo: — e ke la delegiti di 
l’Uniono havez quale specala funciono favorar la praktikal apliki 
di la linguo, ex. a la komerco, a la turismo, e c. » 

La cetera Idista grupi di Francio esos invitata adherar a la 
Franca Fedaruro. 

Cherbourg. 

La 2 oktobro, en festeno di injeniori, S° Bixet, mashinisto di 
la milital navaro, vice-prezidanto di la Idista grupo, facis diskur- 
seto pri e por Ido, montrante la korespondado quan il mantenas 
en Ido kun mashinisti de diversa landi. La dekano di la stranjera 
konsularo aprobis e konfirmis sa opiniono pri l’utileso di L.I. — 
Ni informesas anke, ke multa laboristi de Cherbourg korespon- 
das per Ido kun stranjera kamaradi. Ico esas la max bona pruvo 
di la praktikala facileso di nia linguo. 

Salnt-LO. 

La grupo Blanka Stelo renuvigis sua komitato. Prezidanto : 
S° Foulon, profesoro agregita emerita; sekr. Damzelo Blanche 

1. On memoras, ke ica federuro esis til nun mixita, t. e. kontenis 
grupi idista e grupi esperantista tplu o min reformema). Nun ol esas 
pure idista; e ta rezulto esas debata a la saja e liberala politiko di la 
federuro, qua lasis l'opiniono di singla grupo sequar... la nalural evoluco 
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Garlan, i. rue de la Mission; docanto, S° Lebasnier, direktisto 
di lerneyo en Coutances. 

Parls. 

Pro personala motivi ed akumulo di labori S° Paul Rouze ne 
povas durigar sa funcioni di sekretario di La Klubo Progreso. II 
esas vicata da S° Fichot, 17, rue de Gheroy, Paris i- e , a qua on 
devas nun sendar omna korespondado. 

De plura monati existas Idista societo di yuna Franci, qua 
havas quale skopo la propagado di Ido e sa docado per kores- 
pondo: Amikala Uniono franca. Prezidanto : S° Raoul Duval, Ar- 
gentan; sekretario: S no Louise Bourgeois, Maison Noue, 14, place 
J.-B. Ciement, Paris, 18 1 '. 

Llverpool. 

I.a i 3 * oktobro, S-o H. S. Taylor facis ecelanta diskurso pri 
Ido (ilustrita per lumo projekti), en l’universitato, avancirke 70 stu- 
denti. Ja ante, on invitis la chefi di la proxima primitiva citadelo 
asistar. Ta inviton li ne aceptis, ma sendis nekompetenta ripre- 
zentanto, quan on forcis quarfoye retraktar erorigiva enunci relate 
nia idiomo, pri l’elementi di qua il evidente savis nulo. Exemple, 
ica opozanto kredis ke Ido tote supresis l’akuzativo. Sendube, on 
tre bezonas angla-idista revuo! Bonvola membro di l’audantaro 
naive propozis ke ambe la chefi di l’Esperantistaro e l’Idistaro 
kunvenez, por amikale finigar lia nuna diferi; ma ica ne savis 
irgo pri la severa komercal obiigi qui impedas tala felica solvo. 
Ye !a fino di ica sucesoza kunveno, Dro. F. G. Donnan e la sekre- 
tario di la lokala Idista societo anke parolis. Dum februaro, en 
la halego di la sama universitato, Dro. Donnan facos publika 
diskurso pri la sama temo. 

Olasgow. 

La Grupo Idista en Glasgow konstitucis su defini.tive e selektis 
la nomo : The Glasgoyv International S ociety (Ido ). La direktanti 
esas : S" J. S. Heath, prezidanto, S' D. Cassels Jnr, p 3 C&ndle- 
riggs e R. Strathdee, i 5 Camden street, sekretarii. La societo 
sucesis en kampanio inter la jurnali, e nun nia lernolibri expo- 
zesas en plura librevi. 

Le wi sham - London. 

L.a Internaciona Linguo Klubo (Clarion) kunvenas omna jovdio 
vespere en Gild-Hall, High Street, ye 8 h. 1/2. Dum septembro 
lu ricevis vizito di plura stranjer e fora amiki : S' Conrad (Berlin), 
Pottier (Paris), Probert (Birmingham), Dow (Liverpool), Reeve 
(Westclill-on-Sea) edc. Propagala riklamo facesas en lokal jurnali. 

Beriin. 

S" Karl Huter migrinte ad Posen, la Libera Societo Ilo havas 
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nun quale sekretarii: S° Adalbert Winkler, Jablonskistrasse 3 , 
Berlin N., e S° Walter Rutschow, Zimmerstrasse 28, Berlin S. W. 
L’adreso di S° K. Huter esas: Posen O. 1, poste restanta. 

Magdeburg. 

La 21 septembro, dum la socialista germana kongreso, S° Peus 
iacis publika diskurso pri Ido. Ica diskurso esis anuncata da la 
jurnali en D. e Ido. 

Basel. 

Pro la departo di S° Eo. Wenk, la Mondlinguala Societo elek- 
tis quale nuva prezidanto S a Justin Gehrig, instruktisto, Klvbeck- 
strasse, 74. 

Ultre la existanta Idista grupo formacesis laboristala grupo de 
Idisti, qua havas ja 49 membri. Prezidanto: S“ A. Leepin, Kly- 
beckstrasse, 23 . 

Konstanz. 

En ica urbo (ube vivas respektinda Sinioro Schleyer, autoro 
di Volapiik) Idista grupo fondesis da S° Heinelt de Dessau. Pre- 
zidanto: S° Rud. Puppinkofer, instruktisto en Petershausen apud 
Konstanz. 


Vervlers. 

La Esperantista Societo facas, de la io a oktobro, kurso pri Ido 
en la lokalo di L’Aide Mutuelle (societo adherinta a la Delegitaro), 
sub la patroneso di S° Robert Centner, membro di la Delegitaro. 
La sekretario di la societo esas S° H. Angenot. 

Stassfurt-Leopoldshall. 

La Weltsprache-Verein (fondita en 1897) kunvenas omna mer- 
kurdio en Restoreyo Bach, Steinstrasse 84. On parolas interna- 
cione, ed on aceptas Idisti kun plezuro. Prez.: W. Einecke, Am- 
moniaksodafabrik; sekr. Joh. Marschali., Herzogliches Salzwerk 
(dukala salo-laboreyo). 

Wlen. 

La Ido-Societo-Progreso en Wien imprimigis prospekti un-pa- 
gina: Kaufleute, lernt Idol kun komparenda texti en Esperanto e 
Ido (kun traduko D.) Ni rekomendas oli a nia samideani; li povas 
chanjigar la noto, qua indikas l’adreso di la grupo. Espereble la 
fanatiki ne kontestos l’autentikeso di ca texti (ecepte forsan 
S° Richardson!), nam la texti Esperantal e germana esas pruntita 
de Esperantala lernolibro. 

Brno (Brunn). 

LaKlubo Progreso di ca urbo komencis, la 4 oktobro, du kursi 
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pri Ido: una en sua propra sedo, altra en la komercala lerneyo di 
Prof. St. Ziskal, la marsdii e jovdii. 

Bruxelles. 

La S oktobro eventis kontredicala kunveno inter Idistied Espe- 
rantisti, en la Teaching Club d’Ixelles. S° Giminne expozis la his- 
torio di nia ideo e di nia linguo. Ad il respondis S° C. 'Bourlet, 
qua penis pruvar, ke Esperanto primitiva... suficas.Tale la Napo- 
leon di Esperanto, malgre la malvera raporti, quin il publikigis 
en sa revuo, esas forcata agnoskar, ke Ido existas , dum ke il 
konstante klamachas, ke ol esas de longe mortinta! Qua kredos, 
ke il vovajis a Bruxelles por kombatar kadavro o fantomo ? 

MUnchen. 

La 7 oktobro eventis propagala kunveno kun libera diskuto, 
aranjita da l’Idista grupo; asistis anke Esperantisti. Por evitar la 
malnobla shikani di nia adversi (v. p. 433), S° Haugg questionis 
de la komenco l’asistanti, kad li opinionas, ke on darfas parolar 
pri Esperanto nur de la Fundamentista vidpunto; se ulu pensas 
tale, lu darfas ekirar, on redonos a lu l’eniropago. Nulu ekiris. 
Tamen, ula fanatiko audacis poseasertar, ke multa personi asistis 
Ia kunveno nur por audar pri Esperanto ! Tala esas la s'ncereso 
di la konstanta riprochi di nia adversi. La sama penis fanfaronar 
pri la « granda suceso » di la Esp. kongreso; S" Haugg refutis lu 
per oficiala dokumenti e fakti. Qua do penas konstante trompar 
la publiko? S° Chalon, de Bruxelles, asistis la kunveno. Ol geni- 
tis che la senpartia asistanti intereso e simpatio por nia Iinguo. 

Stockholm. 

Per l'inicato di S° Roth, membro di la Kristana Societo di 
Yuni, fondesis en ica granda societo Ido-Klubo nomizita Idani. 
Prezidanto : S° Roth ; sekretario: S°Sture Berglund, Surbrunns- 
gatan, r». 

La 17 sept. la Ido-Klubo di la Kristana Uniono di Yuni adoptis 
la nomo Sttva Tempo ed elektis sa definitiva komitato : prez. 
Paul Ronne, Dobelnsgatan 6, n. b., Stockholm V; sekr. Sture 
Berglund; kasisto : Emil Karlsson ; bibliotekisto : John Berg- 
wall; supleanto : Gbsta Dahi.. Pluse, S° E. Karlsson fondis 
grupo : Kraffta Idano en la populara lerneyo « Krafft »; prez. 
E. Karlsson, K. F. U. M., Birgerjarlsgatan 35 . (Segun Svensk 
V.-T.) 

Lund. 

En ica urbo, nia eminenta samideano Prof. E. Kock voluntas 
facar ipsa kurso pri Ido, kun D ro S6derbf.rgh e S° Hermodsson, 
ed aceptas pluse la Idisti che su dum un vespero omnasemane 
(Segun Svensk V.-T.) 


4 
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Trollhiittan (Suedo). 

La 9 sept. fondesis ldana Klubo Adavan, segun inicato di S° 
N. Ander. Pre^idanto : Nils Ander, Jiirnvagen,Trollhiittan; sekr. 
A. Axberg ; kasisto : G. Pettersson. La klubo komencis, ye la 
i 5 oktobro, kurso, quan facas S° Fritz Montgomery. (Segun 
Svensk V. T.) 

Kopeohago. 

En ica urbo existas de longe Virinal Uniono por la Linguo 
Internaciona : Sekr. D l ° G. MSnster, Osterbrogade, B. IV. 

Mitau. 

S° Jan Roze, autoro di nia letona lernolibro, facas du kursi en 
la komercala lernevo, por 47 lernanti; e pluse privata kurso che 
su. Ti qui deziras korespondar kun letona samideani devas skribar 
ad sa adreso : Liteynaya 16, Mitau (Kurlando, Rusio). 

Unlono Mondal Ideallsta. 

Ica Uniono internaciona esas nun formacata (vid. Idealisto , 
recensata sube). La provizora komitato esas: prezidanto, A. Kof- 
man (Odessa); vice-prez., O. Chai.on (Bruxelles); sekretario- 
kasisto, A. Giminne, 12, rue Wery, Ixelles-Bruxelles : cetera mem- 
bri : Jan Kajsh, A. Kapustyanskiy, P. Unde-Popov. On demandez 
la provizora statuti de la sekretario. L'U. M. I. adheras a VUniono 
di l'Amiki di la L. I. 

Internaclona konfero kontre la « chomado ». 

La 19 sept. en Paris apertesis ica internaciona konfero, aranjita 
da franca inicatanta komitato sub la prezido di S° Liion Bour- 
geois. Segun Le Temps, « la questiono di la lingui genitis mikra 
malfacilajo : la komitato grantinte ad omnu la libereso parolar en 
sua naskala linguo, delegiti reklamacis traduko di omna komu- 
niki. » « To esas neposibla », rimarkigis S° L. Bourgeois, « pro 
la tempo quan ni disponas ». Ma germana delegito insistis, « pro 
ke multi de sa kolegi ne komprenas la franca », ed on decidis ke 
on facos rezumo di la diskursi... importanta. Yen nuva pruvo 
di la « neposibleso » interkomprenar per la naturala lingui! Orla 
membri di la dicita konfero esas grava ed eminenta personi, ece- 
lanta per l’instrukteso. Ma ni parias, ke li malprizas la L. I., ed 
asertos audace, ke « la nacionala lingui suficas » ! 

Por nla katollka samldeanl. 

The Catholic Times (16 sept.) raportante pri la Eukaristial kon- 
greso di Montreal, dicas : « La konversado facesis grandaparte 
en angla e franca, ma on audis kelkafoye Germani e Holandani 
parolar en sua patriala lingui. Me ne astonesus, se ca Eukaristial 
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kongresi donus a la katoliki, e specale a la sacerdoti, nuva im- 
pulso ad lernar stranjera lingui. E sume, qua havus plu granda 
interesto en lernar stranjera lingui, kam katoliko, qua trovas en 
omna parti di la mondo spiritala frati, kun qui lu dezirus kambiar 
opinioni e sperienci, se posiblar » 

Certe, e to esas precize l’argumenti di la bonega cirkulero : La 
L. I. e la katoliki, quan dissemas YUniono sacerdotal idista. La 
jurnalo citita ne vidas altra remedio kam... lernar stranjera lingui 
iquanta ? kad la miraklo di Pentekosto renuvijos por omna kato- 
liki ?). Quik pose, lu skribas quiete : « Tre interesanta moyeno di 
komunikado... esas la Marconi-telegrafilo ». Yes; ma quante plu 
interesanta ed utila por omni esas... la linguo internaciona! 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

La Ludo Go, chinana-japonana planko-ludo, deskriptita ed expli- 
kita en Ido da L. Pfaijndler, kun XII tabeli (Paris, A. Hermann, 
1910). — Ica libreto esas rezumo di la libro germana da S° 
Pfaundler : Das chinesisch-japanische Go-Spiel (Leipzig, Teub- 
ner, 1908), per qua nia prezidanto vcduntis kontributar a la Idala 
verkaro. 01 kontenas expozo kompleta e tre klara di la reguli di 
ta ludo (la maxim antiqua, quan on konocas), elementala teorio 
di la ludo e di la precipua « stroki » (o « kolpi »), ed exempli di 
« kombati » inter maestri. Ica ludo semblas tre simpla (ex. quale 
la dami), ma kontenas multa interesanta traiti ed injenioza kom- 
bini, qui igas ol komparebla a la shaki (malgre karaktero tre 
diversa: quale dicas l’autoro, « la shaki similesas l’antiqua milito, 
ube la heroi single kombatante falas por lia rejo ; la ludo Go imi- 
tas plu juste la milito moderna », en qua on operacas per amasi e 
per taktiko). Ni esperas, ke ca verketo popularigos ica ludo inter 
l’Idisti, e furnisos a li agrabla distraktilo... se Ido ne suficas por 
okupar omna lia libera hori ! 1 

Die Organisation der Welt, da W. Ostwald (diskurso facita en 
Basel la sept. 1910, stenografita ; che Weltsprache-Verein Ido, 
Basel). — Nia samideani esos certe kontenta konocar la texto 
integra di un de la diskursi, quin nia honor-prezidanto facis 
recente en Suiso (v. p. 431-432). Ni ja indikis lia generala plano; 
ni rimarkas nun kelka detali. S° Ostwald predikas l’adopto di la 
metrala sistemo, qua penetras mem l’angla mondo, en la cienco, 

1. L’aparato di la ludo esas tre simpla: rektangulo o quadrato de 
18 X 18 faki, 180 blanka stoni et 180 nigra, quin on pozas sur la 19X 19 
interseki di la linei. 
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per la elektral unaji di la sistemo C. G. S. (centimetro-gramo- 
sekundo); anke l'adopto di universala moneto, qua povas esarnur 
la gramo dc oro. II montras la neperl’ekteso di la naturala lingui, 
qui sequas tre malhone I’evoluco di la idei, e qui esas plena de 
« fosilaji ». II komparas l’evoluco di la L.I. a ta di irg altra inven- 
turo, qua konvergas ad definitiva e fixa tipo (ex. la bicikleto); 
acentizas la simileso di la maxim recenta et perfekta sistemi di L.I., 
qua pruvas ke on atingas nun la normal e stabila tipo. II expozas 
l’experimento di duopla traduko facita en XVeltsprache u. H'is- 
senschaft , ed asertas, ke tala obyektala pruvo signifikas plu multo 
kam cent teorial expliki pri la posibleso di la L.I. « L’instrumento 
existas », on devas nur » organizar sa reguloza progreso ». Por 
ico l’autoro propozas fondo di Kontoro Ji la L.I. , qua realijos en 
la sama formo kam la ceter,a internaciona institucuri existanta. 

W kwestyi wyboru jezyka pomocniczego miedzynarodowego 

(Pri la questiono di l’elekto di L.I. helpanta), da W. Mutter- 
milch (polona kemiisto). — L’autoro kombatas l’ideo di artificala 
linguo per la konocata argumenti; il konstatas, ke la max multa 
vorti internaciona csas de latina origino, e konkluzas, ke on devas 
simple adoptar un rotr.anala linguo, prefere la franca. 01 ecitos 
nula jaluzeso, pro ke Francio cesis havar expansema politiko e 
pretendar ad hegemonio. [Oanko pro la komplimento! Ni reko- 
mendas ica argumento a la shovinista partiani di la francaj. II 
instigas la Poloni fondar societo por propagado di la franca. — 
Multa danki pro ta bonvola intenco relate Francio. Ma dume 
l’Angli duros propagar l’angla, la Germani la germana, l'Italiani 
l’italiana... e la problemo restos nesolvita, e nesolvebla per la 
« naturala » voyo. 

JURNALI 

La Belga Sonorilo (n° t 3 q, i 5 sept.) — La literaturo en Ido , da 
A. Kofman. Nia linguo, per sa konstanta devlopo, divenas sempre 
plu richa, do sempre plu apta a literatural uzado. 01 povas anke 
krear multa expresuri, qui mankas a nia nacionata lingui. Nia 
linguo havos necese sua literaturo, vole nevole. Respondo da Ch. 
Lemaire : Ni nule « malprizas » la literaturo; ni dicas nur, ke la 
L. I. ne esas ja matura por la literaturo. On devas exercar su en 
ol, ed exercar ol ipsa longe, por manuagar ol perfekte. Sa chefa 
qualesi esas nun la klareso e precizeso : per ta qualesi ecelos 
future la literaturo internaciona. Ma por to. oportas ke singlu 
foijetez sa nacional idiotismi ed aquirez stilo vere internaciona. Ni 
ne devas atentar la maestro-verki di nia literaturi: ni devas pre- 
parar, pokope e nerapide, nuva speco di literaturo. — Demisi en 
la lielga Esp. Ligo, pri qui la konservemi tacas maxim zorge : 
S' Lecointe, Mourlon, Ernest Solvay; e plu recente Generalo 
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Leman, direktisto di la Militala Lerneyo en Bruxelles, qua dekla- 
ras su konvinkita, « ke Esp. esis rimarkinde plubonigata e sim- 
pligata da la Komitato di la Delegitaro », e adheras komplete a 
YUniono di l’Amiki ! — 3 * Kongreso pri familial edukado ; raporto 
da P° Odon de Ribemont, e dezir-expreso propozita da lu ed 
adoptita da la kongreso. — Kroniko di la grupi. Lagrupo Pioniro 
ricevis vizito di multa stranjera Idisti, qui konversis facile ed 
agrable kun nia belga amiki. To pruvas la vivado di nia linguo... 
« de longe mortinta », segun la fanatiki! — Libera Penso. La 
Esperantista liberpensisti deklaras, ke Esp. esas nur « linguala 
konvenciono, scn dogmato nek linguistikala religio » (evidente!), 
ma ke « la questiono pri la reformi ne esis pozata che li ». Pre- 
cize ton on povas riprochar a liberpensisti, ke li ne examenis la 
questiono di la reformi, quale se li esus ligata per juro di fideleso 
a la « santa libro » ! — Pos la Kongreso (morto di La Suno His- 
pana,... pro « troa » suceso!) — Natural evoluco en la franca 
linguo. — La momentala linguo : on ne devas konsiderar quale 
serioza ta proyekto, qua pretendas facar linguo internaciona, nur 
skribante la/rancd (kun omna sa gramatikala komplikaji ed ano- 
malaji) per alfabeto fonetikala de q .5 letri (quale se la fonetikisti 
ne havus de longe tala alfabeto : videz la publikigi di Ylnterna- 
ciona fonetikal Asocio !) Tala proyekti interesas nur... la jurnalisti 
indijanta « kopio ». — Universala moneto : S° Ostwai.d predikas 
ta ideo en la Frankfurter Zeitung, e propozas quale unajo : un 
gramo de oro « mera ». (Nulo komuna kun la ridinda sistemo di 
la « spesmiloj » !) — Konverlo : D ro Molenaar, qua predikas nun 
por la franca. — Bibliografio. 

Idano (septembro). — Skribej klare! Tre utila rekomendo, 
quan ni repetas laute e generaligas: ni konsilas insiste, ke skri- 
bante on formacez la literi (e precipue la mayuskuli) maxime 
posible konforma a la literi dicita kursiva en imprimado. To esas 
maxim simpla e klara, ed anke maxim eleganta. Supresez omna 
acesora traiti e superflua ornivi. Nia linguo esas frapante klara 
de l'imprimala vidpunto (precipue komparata ad Esperanto, qua 
havas aspekto dornoza e barbaratra!) On zorgez konservar 
ad ol ica grava qualeso anke manuskribe. — Nerekta utileso 
di Ido : ol docas la internaciona vorti, qui esas ofte utila, 
sive por lernar stranjera linguo, sive por komprenar mem la 
germana, ube li aparas. On aquiras tale internaciona nocioni, 
same kam per la lerno di la latina, ma sen la grandega peno ler- 
nar gramatiko komplikita. La gramatiko anke di Ido esas 
bona docado di generala gramatiko, utila mem por kotn- 
prenar la gramatiko di nia patriala linguo. — Germana ed 
internaciona radiki, da L. Couturat : expozas, pro quo la 
romanala radiki abundas en Ido, e pro quo on ne devas konside- 
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rar li en D. quale « stranjera vorti », nam li venas de la romana 
civilizado, komuna patrimonio di omna europana populi. Ton 
pruvas multa vorti autentike germana, qui venas de la latina. — 
Kelka dusenca vorti (D. Folge, Schluss). — En Augsburg: l’Espe- 
rantisti bruise fanfaronas pri la « suceso » di la kongresi di Ger- 
mana Esp. Asocio, quan asistis 100 personi, di Universala Esp. 
Asocio, quan asistis i 5 o personi, e di Tutmonda Kuracista Asocio, 
di qua on ne mencionas la nombro. To esas sempre la sama tak- 
tiko di vana bruiso e senshama exajero. Ni ne imitez ta foli ! — 
Hororo pri la Fundamento. En la revuo Umschau, ula Esperan- 
tisto malkonfesis vorti pruntita ek la Fundamento, ed asertis ke 
ta « teroriganta exempli » esas de ionge vicigita per... Idala vorti! 
Do la Fundamento ipsa esas abomininda, e Ido esas la modelo 
imitenda! — Rektijiko: La « lego » di stato Maryland, pri qua la 
fanatiki tante fanfaronas, kontenas nur permiso docar Esp. en la 
lerneyi quale segunvola materio, e mi/e impozis ol.— Kia movado: 
Suisana kroniko. — Literaturala parto: La malaparo dilanatur- 
populi, da Knecht. — Nuva Salomon. — Aforismi da Schopen- 
hauer, trad. Storfer. — Bibliograjio. 

The Internationalist (n' 5 - 0 , agosto-sept ). — La sisesma Espe- 
ranto-kongreso (asistis nur 357 personi. quin on dekoras per la 
nomo « delegiti »*. On savas tamen, ke l'Esperantistaro havas nula 
yurala organizuro !) On rimarkis ke multa kongresanti eroris pri 
ia korelativa vorti, e neglijis l'akuzativo. Ma la Fundamento esas 
netuchebla ! To suficas !— Facila Lecioni en Ido, da O. H.Mayer: 
texto Idala (ek Frojilaktol), lexiketo, gramatikal rimarki (bona 
expliki pri -ig e -ij), dialogo. — « , 4 s you like it » en Esperanto 
(ek The Fhiladelphia Inquirer, qua skandalesas da la riprezento 
di la famoza komedio di Shakespeare... cn Esperanto), kun 
komenti da W. J. P.: evidente. !a L. I. ne esas destinata precipue 
a la literaturo; ma pro ke ol devas transmisar omnaspeca pensi, 
ol devas anke tradukar literatural verki; to ne jenas ti qui povas 
lektar l’originalo, ma to helpas ti qui ne povas. On tradukas ya ta 
verki en stranjera lingui, pro quo ne en L. I., qua povas furnisar 
plu bona e fidela traduko ? La Hamlet di Zamenhof esas bona 
traduko ; se altra traduki esas malbona, to esas la kulpo di lia 
autori, o di la linguo ipsa (Esperanto). Ma Ido povos furnisar 
ankore plu bona traduki. — « Expekteq la morto di Zamenhof », 
da L. Couturat: komentante ta stranja devizo di ula « fideluloj». 
qui ajornas la necesa reformi til la morto di Zamenhof, l’autoro 
explikas lia admirinda « fideleso » per la fakto. ke la Maestro esas 
t persone ligita » a librista firmo, e konkluzas : « La vera, la sola 

i. La fanfaronema raporti, mem oficiala, di la jurnali esperantista, 
anuncis 1.000 kongresanti! 
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Fundamento ne esas to, quon kredema « populo » pensas : ol esas 
la komercala kontrato inter Zamenhof e la monopolema firmo ». 
On komparez ico a la fakto rivelita da La Belga Sonorilo, n° i 32 
(nia N° 3 i- 3 i, p.441). — Quale la Esperantisti skribas la historio; 
cirkulero da L. Couturat tradukita en angla, por edifikar l’anglo- 
lingua publiko pri la repetita e sistema mentii, kalumnii e falsigi 
di l’Esperantista chefi. La tradukanto adjuntas noto, qua montras 
ke, en februaro 1908, Amerika Esperantisto audacis explotar la 
decido di la Delegitaro por Esperanto ! — Interkomunikado por 
la tota mundo, da E. F. MacPike. — Atencinda parolo, da L. dk 
Beaukront. — Pri la neoficiala vorti, da L. Couturat. — « Uso- 
no », da O. Jespersen. On rimarkigas, ke l’oficiala nomo « United 
States of America » (sen North) justigas nur l'abrejuro «U.S.A.», 
ma ke ica divenis dusenca depos la fondo di la « Union of South 
Africa ». — Penscti pri vivo e morto, da O. Jespersen. — Biblio- 
grafio : Ilustrita teknikala vortolibro en'sis lingui. —On anuncas, 
ke The Internationalist kunfuzesos kun la nuva angla jurnalo, 
The International Language, qua esas konsiderenda quale olsa 
durigo, e qua esos furnisata ad olsa aboniti. 

Internaciona Socialisto (sept.) — Ek la Kontrato sociala da Rous- 
seau, 3 ' 1 et 4" chapitro. — Internaciona linguo ed internaciona 
kongresi, da H. Peus (art. ek Volksblatt fiir Anhalt, recensita 
sube). — Ekonomiala povo quale fundamento di politikala povo. 
— Origino di l'artificala mujiko (da Schneeberger). — Komparo 
(kun frazo Esperantala, qua kontenas 16 j en 29 vorti!) — Pri mea 
vakanco-voyajo, interesanta naraco (en bona stilo) da Karl 
Conrad, de Berlin, qua vizitis la Idisti en Hamburg ed en Lon- 
don, renkontris Idisti de plura nacioni, qui anke voyajis en diversa 
landi, ed omni konversis tre facile e kordiale per nia linguo. 
Quale dicas l’autoro, tala voyaji, quin Ido igas multe plu agrabla, 
esas tre utila por la propagado di la linguo, e por l’exercado di sa 
adepti. Tale li konvinkesas, ke ol esas linguo praktikala e vere 
vivanta. — Internaciona konfero de socialista Esperantisti, en 
Kopenhago, da W. Ericsson (tre mikra-nombra; asistis nurkelka 
fanatiki « blinda e surda », qui insultas la Idisti sen komprenar 
nek penar studiar la questiono linguala). — Ido ed hispana. — Ek 
la kampeyo di la adversi: refuto di kelka nuva mentii di l’Espe- 
rantisti. Li nun kombatas Ido insultante la « ciencisti »; li judikas 
tale su ipsa ! S° Peus blamas severe tre juste ta shaminda « sen- 
cienca demagogio ». S° Kandt (fanatiko qua esas od esis private 
reformema, quale multa « konservemi » di Esp.) konstatis ke Espe- 
ranto havas nula suceso e nula chanco en Hispanio. La komerco- 
chambro de Sevilla deziras, ke la L. I. esez... la hispana ! Kom- 
preneble! — Ek la movado di Ido: kroniko. — Linguala ques- 
tioni: tre utila e justa expliki e konsili por nia germana lernanti, 
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aparte pri la vortordino. La redaktisto opinionas, ke « la Ido- 
stilo esas plu klara kam la germana stilo ». 01 esas omnakaze plu 
internaciona, plu komprenebla da omni! — Letrobuxo. 

Progresido (oktobro). — Paulo e Virginia, trad. S n0 I.elong, 
i5* parto. — Unesma vovajo di Sindbad la Maristo, da H. Seni- 
gallia. — Rakonto pri ula blanka stelo', amuzanta propagala 
rakonto, da H. Devannes. — Lumo en furtistal lanterno, trad. 
D ro Hermann, — Linguo di serpento, da J. Chobi.et; humuroza 
rakonto, satiro di ula malestiminda proyekto inventita da l’Es- 
perantisti por konkurar (?) kun Ido: ol kontenas tanta siflanta 
soni, ke ol meritas la nomo: linguo di serpento. — Suplementa 
Parto: Franca Federuro di la L.I. — Bankroto di ula protesto .— 
Bruxelles-, diversa informi. — Nuva Adresaro dokumentijita: 
folio t 3 ", n' 404-432. La konstanta kresko di ca Adresaro pruvasla 
vivo e progreso di nia linguo. La i 3 unesma folii esas komprebla 
che libreyo Marchal, Verdun, po 5 o centimi (2 respondo-kuponi). 
Tre utila por omna Idisti, qui volas utiligar e praktikar nia 
linguo. 

Idealisto (monatal organo di Uniono Mondal Idealista), n° 5 
(sept.-okt.). — Ica revuo esas nun redaktata da S° A. Giminne, en 
Bruxelles, kun helpo di S' Chalon e Viselk. A li tri nia gratuli e 
danki! — Uniono Mondal Idealista : provizora statuti. L’U M I 
kontenas l’abonati di Idealisto (minima suskripto : 3 fr. omnayare). 
Ol esas internaciona, e dividita en secioni segun la spccala ten- 
denci o laborfaki. — La literaturo en Ido, da A. Kofman. — Quale 
on devas edukar la infanti, da P. Lusana. — Familial edukado : 
suceso di Ido en la kongreso di Bruxelles. — Pacifismo : i 3 " kon- 
greso en Stockholm, da Rossignol. — Aviaco e L. /., agenti 
pactfiva, da A. Giminne. L’autoro montras, ke la transporto di la 
homi e di la pensi sempre progresis paralele : samtempe kam la 
seglonavigado perfektigesis, e kam malkovresis Ameriko, invente- 
sis l’imprimado. Samtempe kam la vapormashino kreis la fervovi e 
la rapida vapornavi, l’elektro posibligis la telegrafado. Nun kande 
l’aviacado promisas efacar la frontieri, la L. I. aparas por faciligar 
la komuniki inter la populi. — Pri perfektigar su, da Epikteto, 
trad. Unde-Popov. — Letrobuxo ; dokumentijo. — Ni deziras 
maxim granda suceso a nia devota amiki ed a lia jeneroza entra- 
prezo! 

Nuva Uondo, internaciona ed interreligial (n° 2, oktobro). — 
Mond-kongreso por kristaneso libera e religial progreso, da Prof. 
W. FbRSTER. — Se la steli povus parolar... ; expliko di la insigno 
di la revuo: « heptagramo », t. e. stelatra poligono de 7 lateri, sur 
qua esas skribita la nomi di la 7 dii. La redaktisto rimarkas, ke 
Esp. kripligis ta nomi, pruntita krude de la franca (ex. dimancho !) 
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dum ke Ido redonas ad oli lia etimologio e tradicionala valoro 
(. dio di la Luno, di Marso, di Merkurio, e c.) Ico pruvas frapante, 
en aparta punto, la konstanta empiriko di Esp. e la racionaleso 
di Ido 1 . — Pri social yuri dil virino, da Maryzel Ew. — Mond- 
kongreso dil religii. Quo esas religio. — Insulo Kreta , da S° Ma- 
nolas. — Pri exterlanda komerco e social mutualeso. — Historial 
studio pri l'antiqua ideo dil mondimperio , da Barral. — La ma- 
laparo di la hari di la viri , da Waltisbuhl. — La turo di Babel e 
la L.I., da G. Itelson. — Ica numero esas multe plu bone redaktita 
kam l’unesma; ol kontenas nur hazardala (ne sistemala) kulpi. 01 
pekas ankore per trouzo di l’eliziono en la maxim shokanta kazi, 
e di la kompozado (ka mondal(a) kongreso ne esas plu belsona 
kam mondkongreso t); ma to esas afero di gusto edi mezuro.Tamen 
la partiani di l’eliziono ne devas trouzar ol sisteme, nam existas 
eminenta Idisti, mer.i akademiani, qui preferus sa totala supreso 
a tala trouzo. 

Volksblatt fttr Anhalt (10 sept.) kontenas en folietono artiklo da 
H. Peus : Internaciona linguo ed internaciona kongresi. Nia 
amiko asistis du tala kongresi, en Kopenhago e Hamburg, e kons- 
tatis ankore pluse, ke la diverseso di la lingui esas barilo inter la 
diversa nacionani, exter kelka poliglota chefi. Kontrale, il ipsa 
povis facile konversar per Ido kun Franci, Italiani e Hispani, qui 
tote ne konocis nia linguo! En la kunveno di (cirke ioo) socialista 
jurnalisti, S° Peus pledis por la L. I., e la prezidanto ipsa, Dano, 
komprenis tote sa diskurso en Ido. S° Prof. Jespersen, qua anke 
partoprenis la kongreso, facis aparta diskurso, kun S° Peus, por 
la L. I., en la Populdomo. En Hamburg, la prezidanto, Anglo, 
expresis rigreto pri la impedanta diverseso di la lingui, quo donis 
a Peus okaziono por asertar, ke ol esos balde supresata... se nur 
on volos. On stuporas pri la blindeso di la duktanti di tala kon- 
gresi avan nia ideo; kad ne esas vere stulta plendar pri la diver- 
seso di la lingui, kande la problemo esas praktike solvita, e kande 
la solvo staras avan la okuli? — Ta du kongresi donis do a Peus 
hela okaziono por propagar nia ideo, e dissemar propagili pri 
Ido. 

Svenska Dagbladet (Stockholm, 16 sept.) publikigis importanta 
artiklo da H. B. Goodwin : Kad la questiono di L. I. esas solvita't 
qua expozas la verko di la Delegitaro, recensas la libro Linguo 
internaciona e Cienco (suedana edituro), analizas la prefaco da S° 
Jespersen e la principi di Ido, anuncas la Teknikala vortolibro da 

i. Ni memorigas, ke la nomi di la dii esas en Esp. liinJo, mardo, mer- 
krcdo, jhaudo, vendredo, sabalo, dimancho : li esas formacita sen irga 
metodo, atenco a ! etimologio, e mem gusto. Pluse, quale on povusdicar : 
la sabalo eventas en la saturndio ? En Ido li omna eaas kompozita per dio. 
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Schlomann, e mencionas l’eminenta suedana ciencisti, qui pro- 
tektas e propagas nia hnguo. L'artiklo esas ilustrita per portreto 
di Prof. Jespersen. 

L’Inddpendance lnxembonrgeoise (17-18 sept.) publikigis granda 
artiklo da S° H. Meier, qua traktas komplete la questiono di la 
L. I., diskutas la diversa solvi, ed expozas la principi di la vera 
e definitiva L. I., rezumita en l’axiomo Jespersen. 

Revue de metaphysique et de morale (Paris, septembro) insertis 
letro da L. Couturat, refutanta l’argumento di la skeptiki ed in- 
dolenti: « Qua linguon ni devas adoptar, se existas pluri ? » Pre- 
cize a ta argumento respondas la Delegitaro. L’autoro konkluzas: 
« Nula « logiko sociala » povas obligar ciencisti adoptar linguo 
neperfekta e nesuficanta, precipue kande ol pretendas esar « ne- 
tuchebla » e neemendebla. Qua filozofo audacus admisar linguo, 
en qua akujar dicesas igar kulpofa, en qua on identigas kuraja 
ed audaco , en qua la sama vorto signifikas evento, okafiono e 
ha^ardo, en qua fine « l'elekto di la komitato da l’Akademio » ne 
distingesas de « l’elekto di la kom. di l’Akad..» nek de « l’elekto 
di l’Akad. da la Kom. ? » 

L’Avenir blayais (17 agosto, 17 sept.) duras publikigar intere- 
santa artikli da samideano A. P. R. pri la L. I. Kn l’una, l’autoro 
memorigas la precipua sistemi filozofiala od a priori, e montras 
lia fundamentala difekto; en l’altra, il rezumas la historio di Vo- 
lapuk, e montras ke lu mortis pro sa difekti, malgre sa brilanta 
sucesi e sa praktikal aplikebleso. 

La Revue illustree du Calvados (septembro) publikigis en 
unesma pagini artiklo da G. D. pri La Linguo internaciona , ube 
on pledas por Esperanto reformita e progresema, t. e. Ido; on 
expozas la konstituco di 1 'Uniono, la konstanta progresi di Ido,ed 
on insistas tre juste sur ica fakto: Ido ed Esp. diferas tante mal- 
multe, ke Idisti ed Esperantisti perfekte interkomprenas: ton 
pruvis la sperienco. L’artiklo esas ornita per la portreti di S° Le- 
uesqueur, prezidanto di la Nord-Westal Federuro. e diDamzelo 
G. Douin, sekretario di la grupo di Caen. 

La Voix du Mineur (Lens, 24 sept.) kontenas nuva artiklo da 
S° Moinier, qua montras l’utileso di la L.I. en la kongresi inter- 
naciona, en qui on perdas multa tempo per tradukado di diskursi, 
remedio tre neperfekta e nekompleta di la diverseso di la lingui. 

Le Courrier d’Argentan publikigas seriode exerci pri Ido. Pluse 
ol insertis (11 sept.) kroniko humuroza da S° Hayot: Pro quo 
patro Esperanto despitis pro la nasko di sua filio Ido ; e (2 okt.) 
noto da la klubo Progreso di Argentan, refutanta la senshama 
fanfaroni di l’Esperantisti. Ici esis mencioninta en sua artikli 
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S° deputato F. Buisson quale Esperantisto; nia amiki questionis 
il per letro, e ricevis la respondo: « Me nultempe studiis Espe- 
ranto ». Per to on povas judikar la konstanta procedi di la fana- 
tiki! 

General-Anzeiger (Niirnberg, (i oktobro) recensis zorgoze dis- 
kurso pri la nuna stando di la movado por L. I. facita da S° D° 
EssLiNGERen la Mondlinguala klubo. L’oratoro rezumis la historio 
di nia ideo, memorigis la precipua provi, Volapuk e Esperanto, 
inferis, ke la L. I. definitivane povas esar verko di un sola homo, 
ed expozis Ido, quale la maxim facila e perfekta linguo. 

L'Unione (Milano, »3 sept.) publikigis granda artiklo da Pico 
pri Ido, la nuva L.I. por la ciencisti. Ica artiklo analizas la libro : 
La L.I. e la cienco, expozas la principi di Ido, sa maxima inter- 
nacioneso, e sa aparta utileso por la katoliki e la kleriki (Uniono 
sacerdotal idista). 

Alessandro Hanzoni (i agosto) insertis letro da G. Meazzini pri 
la rivaleso di Esp. ed Ido, prizentanta Ido quale « filio ribela di 
Esp. » ed asertante, ke se Esp. ne venkos, to esos la morto di la 
L. I.; ke linguo qua chanjas de dio a dio ne povas servar prak- 
tike ; ke Esp. esas « linguo vivanta », qua perfektijas pokope per 
f natural evoluco ». — S° P. Lusana respondis tre bone e forte 
(25 sept.), ke natural evoluco di linguo artificala esas koncepto 
absurda; ke tala evoluco povas nur koruptar la linguo; ke ol ne 
povus emendar la fundamentala difekti di Esp. (ex. supresar la 
supersigni); kc Ido ne « chanjas de dio a dio », ma devlopesas 
segun fixa principi, qui mankas ad Esp., o quin Esp. sequis nur 
hazarde (ex- di Esp. idiotismo: parkere, franca idiotismo kripli- 
gita, vice memore); e ke ol konseque povas libere perfektijar (ex. 
on vicigis sed per ma, evidenta e definitiva plubonigo), dum ke 
l’Esperantisti kredas devlopar sua linguo per « natural evoluco », 
kolektante pic la perli (vera o falsa) qui falas omnadiedela plumc 
di la « Maestro » ! On do ne parolez pri « ribeleso » o pri sklaval 
obedio, ma nur pri progreso e pri regreso, pri lukto di la cienco 
kontre l’intelektala blindeso. 

L’Annunziatore delClero e L’Annunziatore delle Famiglie (Milano, 
20 sept.) kontenas granda e detaloza artiklo da P. Lusana : Nece • 
seso e posibleso di L. /., qua expozas komplete la questiono, sa 
historio e sa nuna solvo. Pose, artiklo pri la Delegitaro e sa 
labori, pri VUniono e sa konstituco. — Quo esas Ido? Esperanto 
reformita : on insistas precipue pri la grava detrimento di la 
supersigni : quo esas linguo internaciona, qua ne havas alfabeto 
internaciona 't Texto komparenda en Esp. e Ido : Multaj kompe- 
tentaj personoj... — Rejulto di la konkurso Idista (un traduko de 
I. ad Ido ed un traduko de Ido ad I.) Esis 124 konkursanti; 



52 4 


PROGRESO 


l’unesma premio esis grantata a Rev. Don Alberio Santi, de 
Prignano sul Secchia ; inter ia cetera premiizati ni rimarkas S°Fr 
Vignola e S° G. Meazzini; anke plura siorini. Nia gratuli ad 
omni! S° P. Lusana facis pri la konkurso raporto tre interesanta, 
indikante la precipua kulpi (kompreneble, l'Italiani esas tentata, 
quale la cetera populi, enduktar en la L. I. sua propra idiotismi, 
ex. uzar l’artiklo kun la posedal adjektivo : la mea patro, od 
omisar la pronomo personal avan la verbo). On devas konsiderar, 
ke multa konkursanti ricevis nur tre elementala instrukti od indiki 
pri la linguo, ed esas tre yuna. Ica experimento pruvas do la 
granda facileso di Ido. 

Gazzetta del Popolo (Torino, 7 okt.) recensis nia italiana lerno- 
libri, editata da la reputata firmo G. B. Paravia. 

The Inter-Ocean (Chicago, 2 oktobro) publikigis granda artiklo 
pri Ido, la nuva L.I. , da O.-H. Maver (kun portreto di l'autoro). 
Nia samideano expozas, kune ciencale ed elementale, la posi- 
bleso, ya la existo di L.I. en la komunajo di l’europana lingui 
(Voltaire dicis : « l’angla esas nur la franca barbare pronuncata ! »); 
refutas la kustumal objekti di la literaturisti (la L.I. ne destinesas 
a la literaturo), di la komercisti (la L.I. permisas komunikar kun 
3 oo milion homi), di la ciencisti (irge quanta linguin vu konocas, 
la L.I. povas tivelar a vu pensi e labori, qui sen ol restus neko- 
nocata da vu en irga stranjera iinguo). II montras ke lala linguo 
fakte existas, ke Volapiik ed Esp. esis nur neperfekta skizi di 
olu; il expozas la chefa difekti di Esp. (linguo neimprimebla, 
preske nepronuncebla da multa populi; nekomprenebla pro sa 
arbitriala vorti, pro sa stranja sintaxo, pro sa kapricoza e sen- 
regula derivado), e sa fatala dekado, ja komencinta en Japono, 
Hispanio ed Usono, malgre la fanfaronado bruisanta cirke la kon- 
gresi. Ido havas ja granda vortaro por Ia komuna vivo, c havos 
balde lexiki teknikala por omna cienci. « La plu apta mustas 
venkar ». Fine, texto komparenda en Esp. e Ido. — Bonega e 
kompleta propagal artiklo, vere imitinda. 

Priroda i Liudi [ Naturo ed Ilomi i, N° 3 o, 1910. En ica rusa jurnalo 
aparis artiklo da S'° Osipov sub la titolo Konkuranti di Espcranto. Ni 
donas hike la rezumo, facita da nia samideano, S" V.-I. Ogqrodnikov. 
— La rusa kongreso di Esperantisti en Peterburg atraktis la atenco di 
la publiko e genitis intereso a la problemo di L.I. La succsi di Espc- 
ranto ne povas tamen obskurigar olsa difekti, e sc, segun homi prakti- 
kala, ca linguo semblas havar brilanta futuro, ol portas cn su, de 
l'vidpunto di la linguistiko, simptomi di interna bankroto. I.a prekur- 
soro di Esperanto, Volapiik , malgre omna neperfektaji c sa sterileso, 
tamen okupas en la historio di la civilizeso respektala plaso : ol esas 
I’unesma, qua pruvis la realeso di artiticala linguo. Altralatere, la 
movo genitita da ol montris quale on devas ne kompo\ar arti/icala liu- 
guo. En la questiono di la L.I. on devas distingar du parti : la ideo ipsa 
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e la moyeniyor realigar ol. La VolapQkisti ne dicernis unu de la altru, 
e co esas la csencala kauzo de lia fiasko. La sama intermixo di Ia ideo 
kun la moyeni fucesia da la Esp-isti, qui iteris Ia eroro di Vol-isti : che 
iti quale che ici, ni vidas nur fondado di rondeti, di ligi, di kursi, 
ni vidas nur kongresi, jurnali, e c. Eminenta ciencisti e tilologi sub- 
misis Esperanto ad obyektala kritika analizo e de longe konsilis ad 
olsa adepti plubonigar ol. Ma omna ca konsili ed indiki rompesis 
kontre la sama dogmatismo, qua olim ruinis Volapdk. La difekti di 
Esp“ genitis nuva movo, favoranta la linguo Ido. Ica vivoza e kres- 
kanta movo unfoye por sempre renuncis orhno, quo mortigis olsa 
pre-irinti. La Idisti decidis rigardar sua skopo de praktikal-ciencala 
vidpunto. Li nc inventas , li scrchas la principi di nacionala L.I. La solvo 
di ca problemo interesas prezente mult eminenta ciencisti... (Hike 
S* Osipov inicias la lektanti en la historio di la Delegitaro, di la Uniono 
di I'amiki di L.I. e di l'Akademio). Ma kad esas trovebla la principi di 
artificala linguo Kad ol ne esas necese arbitriala produkturo : No : 
ta principi esas establisebla obyektale. 40 po too de 0.000 radiki, qui 
esas cn la vortolibro di la Delegitaro, apartenas a sis lingui DEFIRS, 
dum ke 70 0 0 esas nemediate komprenata da 3 oo milion homi. Uli 
povas pensar ke L.I. mustas ankore longe restar en la regiono teo- 
riala, ma ni obligesas irar la praktikala voyo : la emendi e la sperienco 
esos bazo a la teorio. Kontre, starigar un foyo por sempre ferma e ne- 
fiexebla formi, qui rezistus a plusa devlopo, esus tre impediva e povas 
ne nur barar la progreso di L.I., ma tote perisigar ol... Pose S'“ Osipov 
donas komparanta texto di Esp“ c di Ido « chiuj tiuj, kiuj », e c. e kon- 
kluzas : A qua apartenas do la futuro, a VolapQk, ad Esperanto o ad 
Ido ? La filologio respondas : ad Ido. 

Mir 1 La Mondo, aprilo-mayo), la rusa revuo, kontenas detaloza res- 
pondo, pri e por Ido, a I'abonito da la redaktisto. Pos kritikir l'interna- 
ciona lingui ed explikir, pro quo li mortis, S" L.-L. Bogushevskiy 
(esperantista editinto) konstatas ke Esp“ havas la sama difekto kam 
Volapuk : I'autori di la du lingui inventis formi por sempre stonigita, 
nefiexebla e ne permisanta devlopar. Pro lo VolapQk perisis e, segun 
prof. Richard Lorenz, nedubebla autoritato en ta domeno, Esp" mortos 
pro la sama kauzi. On debas gratudo a VolapQk ed Esp" pro popularigir 
l'ideo, ma la moyeni, por alingar la skopo, esas ne konvenanta. Brug- 
mann, Leskien, Ostwald, Lorcnz, Baudouin de Courtenay, Couturat ed 
altraserioza mondolinguisti, opinionas ke on devas ne inventar, marive- 
lar la L.I. per serioza laboro teoriala e praktikala, por trovar la principi 
segunquion povas formacarla L.I. Ica longa laboro promisas la suceso. 
Pose l'autoro naracas la historio di Ido kunligita kun la nomi di Jes- 
persen e Couturat. Fondo di Ia Delegitaro e dil'U. A. L. I. Aprobo di 
l’idala vortolibro vere internaciona e konsistanta ek vorti ne inven- 
tita, rr.a existanta en la naturala lingui. La tote ciencala regulozeso di 
la derivado. Perfektigebleso di Ido. Difuzeso di la linguo. 

Omskiy Telegraf La Tclegrafilo di Oinsk, i 3 * agosto), rusa jurnalo, 
publikigis multa extraktaji ek la diserturo da A. Kofmcn « Eroluco di 
Esp° <• Ccne;o di Ido ». Pose on parolas pri la neceseso dt L.I. 

La yusteso postulas dicar, ke ica publikigaji ne esas l’unesmi. Ja en 
junio iqoo en Vegtnik Dfl (La Mesajisto di Ufa) aparis artiklo pri, e 
por Ido da nia devota samideano S’ Unde-Popov. IIu skribis en olu 
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pri la Delegitaro, Ido ed olsa qualesi, konduto di l’esperantista cheti ed 
advokis omn amiki di L.l. forjetar personal kaprici e laborar por la 
linguo plu bona e ja atraktanta l'esperantisti. 

Het Kersouwken, Letterkundige Bijdragen (Louvain, 1009; yar- 
libro di la rejala Retorikala Chambro, tre malnuva institucuro), 
kontenas artiklo 5 -pagina pri Ido da S° Mathys, profesoro (en 
flandrana linguo). Ol expozas l'avantaji di la supreso di la super- 
iigni e di le aj, oj, uj; anuncas i’existo di nia grupi, libri, revui, 
ed ofras a la lektanti plusa informi. 

yasa (jurnalo di la suedana policisti, n° 5 , 1910) publikigas 
lecioni pri Ido da P. Ahi.berg, kontenanta exercala texto kun 
tradvtko e gramatikala komento. 


KORHSPONDO 

Pri la neodclala vorti. 

Ni ricevis de Sr Lusana, sub la titolo: * Kad ni esas serio\a! •• artikk), 
quan ni ne povas fnsertar pro manko de spaoo, e quan ni rezumas per 
la sequanta extraktaji. 

<1 Yes, ou povas e dyvas aceptar la maxim granda libereso en la disku- 
tado, ma ne en l'uzado di la vorti, nam senlimita libereso en la uzado 
duktus fatal e a la korupto di la linguo ed a kaoso... 

» On parolas pri naturaleso, belsoneso, harmonio, e c. Ma omno to 
dependas grandaparte de personal o nacionala gusto. Exemple, nia ger- 
mana samideani semblas prizar rctro vice vclero; ni Italiani, kontre, 
judikas ol malbela e preske ridinda, pro ke retro signifikas en I. vitro. 
Pri l’acentizo anke la nacionala gusti multe diferas; ma singla populo 
devas aakrifikar kelko de sua gusto por la simpleso e regulozeso di nia 
linguo. Quon on dicus, se la rqmanala populi postulus aparta acentizo 
di la vorti okulo, titolo, litero, a c,. pro ke oli shokas li kun la reguloza 
acentizo okitlo, titolo, litero'i Satqe pri la cetera gusti. Nulu povas aser- 
tar, ke uso esas plu bona kam tt;o, violino plu bona kam violono, e c. To 
esaa personala gusto... 

» Nulu darfas fidar a su ipsa, gd impozar a la ceteri sua propra gusti 
o kaprici. On devas referar a la judiko di la max multa kompetenta 
samideani. Nulu esas infalibla; ijjem la maxim granda ciencisto povas 
erorar en sua judiki, ex. pri la selekto di ca o ta vorto. Ni devas nur 
iidar a l’autoritato, quan ni ipsa institucis ed elektis por direktar nia 
linguo e sekurigar nia uniono. On ne parolez pri tiraneso, netoleremeso, 
e c. Kad existas nula mezo inter tiraneso ed absoluta, arbitr-iala libereso ? 
Yes, to esas amikala interkonsenlo, konvenciono internacione institucita 
e libere aceptita da omna Idisti. Certe ta autoritato esas nur intelektale 
morala; ol havas nula jendarmo por forcar I’obedio; ma tante plu ni 
devas sequar olsa konsili e decidi... 

» Quo esus linguo, quan singlu skribus e parolus segun sua personala 
prefero ed arbitrio? Quon divenus nia linguo, se A. uzus kaJ, B. eske, 
C. num, D. do, e c. ? Nulu balde komprenus mem l'oficiala vorto kaJ ! E 
to esus tre malbona exemplo por la komencanti, qui ne savus quan vor- 
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(on uzar. o qui devus lernar du o tri vorti vic* una. To genitus kaoso 
netolerebla, e granda malfacilaji por ti qui devas lernar la linguo. Esas 
do tre dezirinda, ke omna samideani, irge qua esas lia autoritato e 
kompetenteso, uzez nur la vorti kontenata en nia lernolibri oficiale 
aprobita, por ne skandalar nia adepti e senkurajigar la komencanti ». 


S° R. M. Chase (Cobourg, Ontario, Canada) demandas insiste, 
ke ni konocigez da nia lektanti la sequanta fakti. Responde a nia 
invito (N° 25 , p. 63 ), S° Chase sendis a nt manuskripto de 3 o 
granda pagini (kun Prefaco ) 'qua « esis nur l’unesma parto di 
longa e detaloza diskuto ». Ni respondis ad il ke nia revuo inser- 
tas artikli, e ne libri; il replikis, ke sa opinioni ne povus klare 
explikesar en artiklo min longa. Ja ante, il sendis a ni plura letri, 
di qui il demandis l’inserto, por konocigar da l’Idisti l’opiniono 
di l’Esperantisti pri la reformi. Ni respondis ke l'opiniono di 
l’Esperantisti esas tote indiferenta a ni, e ke se il volas diskutar 
Ido de Esperantista vidpunto, il agos plu utile por la komuna 
ideo, sendante sa letri ad Esperantista jurnali. — Ni devasadjun- 
tar, ke ca « fidelulo » skribas en Ido kun rimarkinda korekteso. 


S° D™ Molenaar, autoro di la linguo Universal , deziras infor- 
mar la publiko, ke il ne renuncis propagar sua lingUo, quale on 
anuncis. « Nur se omna parlamenti decidus su por un vivanta 
linguo (ex. la franca) quale L. I., la propagado di artificala sis- 
temo esus neutila ». 

Ni memorigas, ke Universal esis una de la proyekti studiata e 
repulsata da la Komitato di la Delegitaro en 1907, e ke de lor Rl 
ne ricevis rimarkebla plubonigo. 


NEKROLOGO 

Kun profunda rigreto ni informesas, ke S° Aug. Mattsson, nia 
fervoroza propaganto, subite mortis en Helsingfors la 10 oktobro. 
Ni prizentas nia sincera kondoli a sa familio ed a sa amiki. On 
savas, ke ni debas ad il nia unesma finna propagili. Ni havas 
fortunoze en Finlando altra devota samideani, qui durigos la pro- 
pagado. 


ANUNCI 

La tomo I. di l’Uustrita Teknikal Vortolihro da A. Schlomann, 
tradukita en Ido da A. Wormser, vendesas po 1 Mark (fr. i.aS). 
Quale ni ja explikis en nia recenso (N° 3 o, p. 362), ol kontenas 
nur la Idala vorti korespondanta a la vorti di la chefa verko (en 
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sis lingui: D E.F. I.R.S.) ed esas nur suplemento di ca verko. 
La tomo I di la Vortolibro en sis lingui (407 pag., 800 figuri, 2200 
vorti) kustas 5 M. (fr. 6 . 25 ); vendesas che R. Oldenbourg, Miin- 
chen; Dunod e Pinat, Paris, et che nia librovendisti: Deiagrave, 
Franckh, ec. 

Ni anuncas kun plezuro l'aparo di la 3 a edituro di Petite Gram- 
maire Ido, da A. Giminne. Oi kontenas la nuva ortografio di la 
finali -io, la nuva sufixo -ed, e c. 


Jus aparis : Die Organisation der Welt, diskurso facita da 
W. Ostwald en Basel, 7 sept. iqio (recensita supere), che S° A. 
Leepin, Klybeckstrasse 23 , Basel. Preco: 40 centimi en Suiso, 
40 pf. ( 5 o centimi) extere. Rabato por multopa mendi. Ni reko- 
mendas varme ica bonega propagilo a nia germaniingua sami- 
deani. 


Samtempe kam ica numero aparos: Mdthode tres gradude de 
conversation, da L. de Beaufront (Paris, Delagrave, 1910: preco: 
2 franki). Ni ne bezonas rekomendar ica lernolibro a nia franca 
samideani. 


Lastahore ni ricevas l’unesma numero di The Inlernational 
Language , la nuva Idista revuo en angla, kun qua fuzesis The 
Internationalist. Redaktisto; Gerald Moore, 32 , Cleveland Square, 
London W. (che qua on abonas su); editisto : J. Cornish e Sons, 
297, High Holborn, London W. C. — Yarabono : en Britanio, 
3 sh.; extere : 5 fr. Singla numero : 4 pence. 


La sekretario di l’Uniono fabrikigis nuva provizuro de msigni 
sub du formi: pinglo e butono kun charniro. Singla insigno kus- 
tas nun 5 o centimi, afrankite. 

Riklamo-marki (etiketi gluagebla) en formo di postomarki: 10 
po 10 centimi; 100 po 5 o centimi; 1.000 po fr. 3 . 5 o, plus posto- 
spensi. 

Riklam-kuverti kun 8 lingui: 100 po fr. i. 5 o; 5 oo po fr.6; 1.000 
po fr. 10. 

Riklamal postkarti: 100 po fr. 1 . 25 ; 5 oo po fr. 6; 1.000 po fr. 10. 
(La kuverti e la karti vendesas sub Iia fabriko-preco; la difero 
esas pagata da la kaso di l’Uniono, poz la propagado). 

Abrcjuri: D. germana; E. angla; F. franca; G. greka; I. italiana; 
latina; R. rusa; S. hispana; Ll. linguo inlernaciona (generale>. 
La artikli cn altra iinguo kam Ido esas indikita per steleto (*) en 
komenco. 

Lc Gerant : L. Coutubat. 

riRlS. — IBPRUUniE CHtU (SUCCURSAU b). < 1 . BOULIVARD SAINT-KICHEL. — 3276-10 
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Aaeifljo : Logikala principi di la derivado. 


DECIDI DI L’AKADEMIO 


( i3 novembro igio). 

134- On adoptas gazono vic e gra^o propozita (II. 520), per 
7 voci (1 por gra^o). 

135. On adoptas pasable (II, 531 ; III, 2o5) per 5 voci. 

136. On adoptas grosdekduo (II, y5) per 5 yes. 

137. On acentizas lilndio, marsdio... silndio; per 5 yes 
(1 voco por lundio, e c.). 

138. On ajornas decido pri la vorti bali/o( II, 582) e similai 
(nacionala titoli od ofici) per 5 voci. 

139. On ajornas decidopri la vorti sekino (11, 583) e similai 
(nacionala o historiala moneti) per 5 voci. 

140. On adoptas febla vice malforta, per 9 voci. 
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141. On adoptas olda vice malyuna , per 8 voci 

142. On adoptas odiar vice malamar, per 6 voci *. 

143. On adoptas tenua vice malgrosa, per 8 voci. 

144. On adoptas dina vice maldika, per 6 voci. 

145. On adoptas lenta vice malrapida, per 8-voci. 

146. On adoptas lenso viee lento, per 6 voci (3 por len- 
tilo) s . 

147. On adoptas kolda vice malvarma, per 6 voci. 

148. On adoptas enemiko vice malamiko, per 6 voci (t por 
inimiko, 1 por ne- o des-amiko ). 

149. On adoptas darfar kun la defino : me darfas — ne 
esas interdiktata a me, per 8 voci. 

1 5 0. On adoptas mustar kun la defino : mc mustas facar = 
esas necesa ke me facez..., per 8 voci. 

1 5 1. On adoptas muilo (II, 643) per 5 voci; defino : speco 
di vazo (ek argilo) en qua on pozas obyektt submisenda 
nerekte a l’efiko di la fairo. 

1 52 . On repulsas invana , invane (II, 6 p 3 i per 7 no, 2 yes. 

1 53 . On adoptas justifikar (II, 6 y 5 ) per 5 voci (1 por jus- 
tumar, 3 por justamontrar) ‘. 

04. On adoptas asasinar (II, 706) per 6 voci. Defino : 
mortigar kun pre-intenco ed embuske o surprize. 

1 55 . On adoptas ocidar (III, 161, 209) per 6 voci 1 2 3 4 5 . 

1 56 . On repulsas atenuar (II, 707) per 5 voci. 

157. On adoptas hego (II, 709) per 7 voci (2 por hejo). 

1 58 . On repulsas lokauto (II, 76) e judikas suficanta blokal 
exklu^o, per 6 voci kontre 2. 

159. On adoptas disho (III, 199) per 6 voci 12 por repas- 
tuno, 1 por pladumo). 

160. On judikas suficanta repasteto (kun o sen specaligo) 
vice la propozita kolaciono (II, 583 ) per 7 voci. 

161. On repulsas mcnso vice monato, per 5 no, 4 yes. 

1. N.B. : On ne ja decidis pri vicigo di malnuva. 

2. N.B. : Nur 9 akademiani votis. 

3 . Lcnso signitikos do samtempe la legumo e Toptikal vitro. 

4. Ori dartas uzar justa-montrar, kompozita ek vorti existanta. 

5 . Kompreneble, on darfas uzar omna posibla kompozaji : hom-ocidar, 
patr-ocidar, rej-ocidar, e c. 
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162. On resendos la botanikala vorti a specala subkomi- 
tato; per 8 yes, 1 no. 


La sckretario, 
L. Coutvrat. 


PRI LA KEMIALA NOMIZADO 
III. — Organika Kemio. 

Existas du diferanta principi por devlopo di kemiala nomizacio, 
nome formaco di kompozata nomi per adiciono od per substituco. 
La unesma konsistas en simpla apudpozo di nomi di la elementi 
od radiki, exakte quale ol facesas en simpla kemiala formuli. La 
altra konsistas en grupigo di la kompozuri en naturala familii, en 
qua existas un kompozuro matrala, di qua omna altri naskas per 
vicigo di certa elementi per altra elementi od radiki. Do la nomi 
di tala derivuri facesas per kombino di nomo di la substitucanto 
ad nomo di la matrala kompozuro. 

En neorganika kemio la principo di adiciono esas sola apli- 
kata, pro ke la tipi od . matrala kompozuri ne ludas importanta 
rolo. Ma inverse la tota sistemo di organika kemio esas kons- 
truktita sur la principo di substituco e do esas necesa aplikar 
anke ca principo en la nomizado. 

Quale kompozuri matrala servas la karbohidi, la kombinuri di 
karbo kun hido. La hido substitucesas per elementi ed radiki 
e tale devlopesas la tota komplikuro di la sennombra organika 
kombinuri. 

Do la organika nomizado konsistas ek du parti: la nomizado di 
la karbohidi ed la nomizado di radiki. Naskas nur antequestiono, 
quale facesas la kombino di ca parti. La simpla adiciono di la du 
(od plura) nomi esas ja uzata por adicionala nomizado; do esas 
necesa introducar ula altra formo por distingar la substitucala 
nomi de la adicionali. 

En nacionala lingui generaie la substitucanto enuncesas ante la 
nomo di la matrala kombinuro. Co donas la nefacilajo, ke en 
vortolibri la derivuri ne trovesas apud la matrala kombinuro, ma 
aprnd la substitucanti ed mem.se du o tri atomi esas substitucata, . 
apud la korespondanta nombro-nomi. Ex. en germana ni havas 
Benfol, Chlorben^ol od Monochlorbenjol , Dichlorbenjol, Tri- 
chlorben^ol e c. Se existas du diferanta substitucanti on ne savas, 
apud qua ek la du on devas serchar; ex. Chlornitrobenjol, od 
Nitrochiorbenfol. 

Omna ca nefacilaji desaparas, se la substitucanti sequas la ma- 
trala nomo vice preirar ol. Por distiqgar la substitucala nomi de 
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l’adicionali, on povas donar ad la substitucanto la formo di adjek- 
tivo. Do metano klora signifikas metano, CH 4 , substitucata da 
kloro (D. gechlortes Methan). La nombro di la atomi substitucata 
povas anke indikesar : Metano triklora esas kloroformo, CHCi,. 
Porobtenar plua ordino enla vortolibri, lanombripovas skribesar 
per cifri vice literi, ex. metano 3 -klora; do omnaklor-substitucata 
metani trovesas en una loko segun la nombri di sa kloratomi. La 
distingo di la izonteri en aromatala kombinaji ortho, meta, para, 
trovas loko yefinodila nomo : Benjino 2-kloram. esas D. Meta- 
dichlorbenjol. 

La nomi di la saturita karbohidi finas per -ano: metano, etano, 
propano, butano, pentano, hexano e c. De pentano la nomi for- 
macesas per la greka nombri. Quankam la finalo -ano havas altra 
senco en linguo generala, ni ne povas vicigar ol per altra, pro ke 
ol esas tote internaciona. Do ni devas admisar enciencala linguo, 
ke la sufixipovas aquirar altra senco kam engeneralalinguo. Tamen 
on devas uzar ca libereso kun maxima prudenteso ed nur en tala 
kazi, ubela principo di internacioneso postulasol impereme. 

La nomi di la aromatala karbohidi finas per -ino: benjino, 
toluino, xilino, naftalino, acetilino, e c. Co korespondas kun la 
franca skribmaniero ed kun la pronunco di la angla vorti, qui finas 
en -ene. La germana fino -ol en Benjol esas tote neposibla pro ke 
la fino -ol havas altra internaciona kemiala signifiko, nome 
hidoxo- kombinuro. Anke en Germana existas nur du simila nomi 
en -olr Toluol ed Xylol, dum ke la altra aromatala karbohidi 
finas altramaniere. Do esas tote posibla regulizarla nomizado per 
la fino en - ino , se on ne preferos adoptar la fino -ano anke en la 
aromatala kombinuri. 

La questiono di la heterociklika kombinuri povas ajornesar. 
Existas hike la posibleso inventar adaptata sufixi por la diferanta 
tipi segun la nambro di membri en la ringo, la naturo di la ele- 
menti exter la karbono e di la relativa'loko, se plu kam un altra 
atomo existas. Ma semblas plu oportuna nun simple adoptar exis- 
tanta nomi (r irolo, pirajolo, piridino, pirajino, tiofeno, kinolino 
e c.) qui esas ja internaciona, ed lasar ad futura komisitaro, qua 
kompozesos ek specalisti pri organika kemio, la laborado di tota 
sistemala nomizado. 

Hike esas loko por kelka rimarki pri la existanta provi di 
sistemala nomizado, adaptinda ad omna naturala lingui, qui esas 
konocata sub la nomo di la nomijado di Geneve. La sperienco 
montris, ke ca nomizado ne korespondas ad omna deziri, nam ol 
nultempe eniris komplete la generala uzo. Do on devas konklu- 
zar, ke existas kelka difekti en ca skemo. Mene povas konsiderar 
quale mea tasko plubonigar ol en generala maniero; do me pro- 
pozas, simple Idigar ol per apliko di la Idala skribmaniero, ed 
uzar ol en ta kazi, ube ol esas ja uzata en la diferanta naturala 
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lingui. Kande Ido divenos sempre plu konocata che la kemiisti, 
nuva internaciona kongreso kunvenos, qua laboros nuve la tre 
komplikata problemo di nomizado en organika kemio. 

Venas nun la tabelo di nomi di kelka radiki. Ni propozas la 
sequanti: 

OH = hidoxo; 

CO = karbonilo; 

CN = ciano; 

NH' = amido; 

NO 1 = nixo (ek nitroxo); 

NO = niso (ek nitroso). 

Kelka tipi di kombinuri trovesas tante ofte, ke oli havas propra 
sufixi ed en la ordinara ed en la generala nomizado. Tale la 
alkoholi finas en -ol, la aldehidi en - al, la ketoni en -on, qui 
divenas -olo, -alo ed -ono en Ido. La acidi kontenanta -COOH 
ricevas en Genevala nomizado la adjuntata vorto acido; do metano 
acido od metanacido signifikas CH.OOH, vulgare formikala acido 
od formikacido. Ma ca regulo esas tante kontfala adla kustumala 
metodo konsiderar COOH quale substitucanto, ed konseque for- 
macar la nomo di la acido ek radiko kontenanta un atomo di 
karbono minuse, ke ol tote neeniris la generala uzo. Do ni devas 
havar irga formo expresanta ca vidpunto. Me propozas la sufixo 
karbacido. Do CIP-COOH od acetacido nomizesas metankar- 
bacido. 

La nomo di la tre konocata acido C # H 5 COOH (D. Ben^oesaure), 
esas en Genevala nomizado toluinacido, en la altra benjinkarbacido. 
La ordinara nomo povas tradukesar en benjoacido. Omno co ne 
esas tre kontentiganta e postulas internaciona regulizo. 

Por donar exemplo di la apliko di la Idala nomizado en orga- 
nika kemio, me tradukas la tabelo di konteno ek la « Repetito- 
rium der Organischen Chemie » da Plnner segun la explikita 
reguli. 

Nociono di la organika kemio. 

Elementala analizo. 

Determino di formulo di la atom-relati. 

Determino di la molekulala formulo. 

Substituco. 

Izomereso. 

Homologa serii. 

Saturita ed nesaturita kompozuri. 

Limit-karbohidi od parafini: metano, etano, petroleo. 

Nesaturita karbohidi : etanala ligo o duopla ligo; polimerigo, 
acetilenala ligo o triopla ligo. 

Kombinuri kun halogeni. 

Kombinuri kun oxo. Alkoholi od anoli. Unvalenta alko- 
holi: metanolo od metilalkoholo, etanolo, propanoli, butanoli, 
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pentanoli. Preparo di la anoli. Nesaturita anoli. 

Esteri. Alkilsulfatacidi. Nitratesteri, nitritesteri. 

Eteri. 

Aldehidi ed ketoni. Formaldehido, acetaldehiiio, acetalo, klo- 
ralo, propionaldehido, butiraldehido, valeraldehido, enantalde- 
hido, akroleino, krotonaldehido, tiglinaldehido, acetono, mesitil- 
oxido. 

Acidi. Formikacido, acetacido, acetestero, acetokloro, acetan- 
hidrato, acetacido klora. Propionacido, butiracido, valerianacido, 
kapronacido, enantilacido, kaprilacido, pelargonacido, kaprina- 
cido, laurinacido, miristinacido, palmitinacido. stearinacido, ara- 
kinacido, Karboniloxokloro. Akrilacido, krotonacido, angelika- 
cido, oleacido, erukacido, sorbinacido, tetrolacido. 

Sulfokombinuri. Merkaptani, sulfidi, sulfinacidi, sulfaldehidi 
e sulfoketoni. Sulfatacido, karbosulfo. Karboxosulfo, karbosulfo- 
kloro. 

Nitrokombinuri. Amini. Amidi; tormamido, acetamido, ureo, 
sulfureo, guanidino, kreatino. 

Imini, imidi, nitrili. Cianacido. Kalio, ferociano ed fericiano. 
Cianidi, izocianidi. Amidini. Cianatacido, ciansulfacido. Metano 
ciansulfa. Sinapolei. Fulminacido. Hidazini. Derivuri di hidoxa- 
mini: aldoximi, ketoximi, hidoxamacidi. 

Kombinuri di nitroxo od nixo. 

Kombinuri di fosfo, di arseno, di antimono, di metali. Pluvalo- 
ranta alkoholi. Glikoli; etanglikolo, oxetilamino, kolino, neurino, 
betaino, etendiamino, piperazino, morfolino, taurino. 

Aldehidalkoholi, ketonalkoholi. 

Dialdehidi, diketoni. 

Oxacidi. Laktoni, glikolacido, laktacido, butiroxacido. 

Amidacidi. Glikokolo, alanino. 

Aldehidacidi, ketonacidi; piruvacido, akacetacido, levulina- 
cido. 

Dubazala acidi. Oxalacido, malonacido, tartronacido, mesoxa- 
lacido, uracido, xantino, teobromino, kafeino, hipoxantino, kar- 
nino, guanino, adenino. Sucinacido, maloacido, asparagino. 

Tartaracido,tartaro, mesotartaracido, uvacido, nesimetra karbo. 
Pirotartracido, glutaracido, adipacido, fumaracido, maleinacido. 
Spacala izomereso. Mesakonacido. Acetilendikarbacido. 

Trivalenta alkoholi. Glicerino. Grasi, vaxo. Glicerinacido. Eri- 
trito. Citracido. Pentiti ; arabinoso, xiloso, riboso, ramnoso. 
Hexiti, hexosi; manito, sorbito, dulcito. Karbohidrati. Monosa- 
karidi; uvoso, fruktoso, manoso, galaktoso, sorboso, sakaracido, 
mukacido. Disakaridi; kandoso, laktoso, maltoso, trehaloso. 
Trisakaridi; rafinoso. Polisakaridi; amilo, inulino, likenino, para- 
milo, glikogeno, dextrino. 

Celuloso, pergamenpapero, pafkotono, muko. Inosito. 
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Ciklala kombinuri. 

Aromatala kombinuri. 

Relati di izomereso. Benzin-karbohidi. Halogen-derivuri. 

Fenoli; benzinolo od karbolacido, kresoli, timolo, karvakrolo, 
pirokatekclo, gavakolo, kreosoto, resorcino, hidokinono, piro- 
galolo, floroglucino, hidokinonoxo, benzinhexaoxo. Kinoni. Sul- 
fonacidi, sulfinacidi. Nixo-kombinuri; benzino nixa, benzino bi- 
nixa, toluino nixa, pikracido od fenolo trinixa, stifninacido. 
Nitroso-(od niso)-kombinuri. Hidoxo-kombinuri. Amini; anilino, 
toluidino, acetanilido, karbaniiido, karbsuifanilido, izocianato 
fenila, sinapoleo fenila, formamidino bifenila. Bifenilamino od 
amono bifenila. Trifenilamino od amono trifenila,fenilendiamino, 
tolilendiamino. 

Diazo-kombinuri. Benzino diazamida. 

Azoxo-kombinuri. 

Azo-kombinuri. Benzino amidaza. 

Hidazo-kombinuri. 

Hidazini. Benzino hidazina. Fenilmetilpirazolono, antipirino. 

Cianidi; benzino ciana, benzino izociana. 

Fosfo-kombinuri. Metal-kombinuri. 

Benzilalkoholo, feniletilalkohoio, benzilkloro, benzilamino, 
benzalkloro, benzotrikloro, benzaldehido, benzoino, hidoben- 
zoino, hidobenzamido, amarino, t enzaldehidi nixa, benzaldehidi 
amida. Kuminolo, acetofenono, benzofenono. 

Benzoacido. benzokloro, benzoamido, hipuracido, benzoacido 
nixa, benzoacidi amida, benzosuifonacido, sakarino. 

Toluacido. Fenilpropionacido, salicilacido, salicilalkohoio, sali- 
cilaldehido. Benzoxacido, anisacido. Tirosino, protokatekaldehido, 
vanilino, piperonalo, protokatekacido, galacido, tanacido. Ftala- 
cidi. Melitacido. Stirolo, benzino alila, fenolo alila, pirokatekino 
alila. Cinamacido. Kumaracido, kumarino. Melilotacido, kafea- 
cido. Bifenilo. Benzidino. Metano difenila. Metano trifenila: rosa- 
nilino, fuksino, leukanilino, aurino, malakitverdo. Ftaleini: fenol- 
ftaleino, fluoreceino, rodamini. 

Kombinuri kun hidata benzino. 

Benzino bihido, benzino tetrahido, benzino hexahido. Kinito. 
Benzoacidi bihido. Ftalacido bihido. 

Eterala olei. Terpeni; pineno, kamteno, limoneno, dipenteno, 
silvestereno, felandreno. Terpentinoleo. Oleo di rozo. Citralo, 
ionono. Kamforo di Bornei-, kamforo, kamforonacido, kamfora- 
cido. Fenkono, mentolo, cineolo, terpineolo. Rezini, balzami. 
Kauchuko, gutaperko, asfalto. 

Naftalino. Naftalini klora, naftaiini nixa. Naftoli, naftokinoni, 
naftoacidi, naftilamini. 

Indeno, indeno hido. 

Fenantreno. Difenacido. 
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Reteno. 

Kriseno. 

Piceno. 

Antraceno. Antrakinono, alizarino, purpurino, krisofanacido, 
krisarobino, emodino. 

Glikosidi. Amigdalino, salicino, koniferino, eskulino, querci- 
trino, mironacido, konvolvulino, saponino, glicirizino, digita- 
lino. 

Koloranti. Hematoxilino, santalino, brazilino, kartamino, poli- 
kroito, kurkumino, klorofilo. 

Acerba substanci. Aloino, santonino, pikrotoxino, quaseino, 
kantaridino, kosino. 

Heterociklala kombinuri. 

Bazi di la piridin-serio. Piridino, pikolino, lutidino, kolidino, 
piridinoxi, piridoni, piridinkarbacidi, piridin-dikarbacidi,-trikarb- 
acidi; piridilketoni. 

Bazi di la kinolin-serio. Kinolino, izokinolino, kairino, talino, 
kinaldino. Naftokinolino. Akridino, krisanilino. Antrakinolino. 

Alkaloidi. Piperidino, piperino, koniino, nikotino, sparteino e c., 
e c. Sercho di alkaloidi. 

Pirolo. Indolo; indoloxo, indoldioxo, indoxiio, indoxilacido, 
skatolo, metilketolo. indigo, indigbluo, indigblanko, isatino. 

Furfurano, furfurolo, piromukacido, kumarono. 

Tiofeno, tionafteno. 

Karbazolo. Difenilenoxo, difenilensulfo. 

Pirazoli, pirazolino, pirazolono, antipirino, salipirino. Indazolo, 
benzimidazolo, oxazoli, benzoxazoli, isoxazoli, indoxazoli, tiazoli, 
benzotiazoli, triazoli, furazani, oxibiazoli, tetrazoli, piridazini, 
pirimidini, kianaldini, pirazini, piperazini, cinolini, ftalazini, kina- 
zolini, kinoxalini, fenazino, eurodini, indulini, safranini, triazini, 
tetrazini, metilenbluo, pirono, xantono, euxantono. 

Substanci di bilc. Glikoholacido, holalacido, tauroholacido, 
hioglikoholacido, hiotauroholacido, koloranti di bilo. 

Protein-substanci. Peptoni, albumeno, acidalbumeno, alkalbu- 
meno, kristalino, globulino, kazeino, legumeno, fibreno, paraglo- 
buleno, fibrinogeno, mioseno, gluteno, proteidi, hemoglobu- 
leno, hematino, viteleno, leciteno, nukleno, albuminoidi, ami- 
loido. Gluo, gluteno, kondreno, kerateno, muceno, elasteno, sil- 
kofibreno. Enzimi. 


Yen la tabelo. La tradukuro esas facita segun la ordinaranomi- 
zado, ma kun apliko di la generala reguli expozata en komenco. 
On vidas, ke nula grava malfacileso trovesas. Por donar ank* 
exemplo di sat komplikita substanco, ni tradukas la leukobazodi 



PRI LA KEMIALA NOMIZADO 


53 7 


malakitverdo (D. Tetramethyldiamidotriphenylmethan). Olsa 
nomo en Ido esas: metano- 3 -fenila- 2 ~amma- 4 -metila. Ico signi- 
fikas : metano, en qua tri hidi esas substitucata per tri fenili, en 
qui du hidi esas substitucata per du amini, qui havas quar hidi 
substitucata per quar metili. Segun nia regulo la matrala subs- 
tanco nomesas unesme, e pose la substitucanta en adjektivalai 
formo. Per to la konocesko di la konstituco esas multe faciligata. 

Me kredas, ke ca rimarki suficante pruvas, ke esas ja posibla 
tradukar i^ga kemiala diserturi en Ido sen trovar nevenkebla 
obstaklo, nek por la traduko, nek por la kompreno. 

\V. Ostwald. 


LINGUALA QUESTIONI 


Avizo. — Ni havas sempre avan ni la materio diun o mem plura 
numeri di PROGRESO. Konseque, nihavas la yuro e devo selek- 
tar la maxim interesanta ed utila artikli, e rejumar ti qui semblas 
tro longa. Pluse, por enduktar plu granda ordino en la diskutado, 
e segun konsilo di nia amiki, ni admisos nula nuva questiono, til 
ke la questioni nun diskutata esos solvita da l'Akademio. 

L. C. 


Pri c vlce sc. 

On propozas skribar seno, septro, sienco, vice ceno, ceptro, 
cienco. Ma on devas bone atencar la generala regulo, quan ni 
aplikis en l’ortografio di omna analoga vorti: ni vicigis sempre la 
kombinuro sc (tre malfacile pronuncebla da la max multa populi) 
per simpla c. Per tala simpligo ni sequis nur l’exemplo di kelka 
lingui : ex. ni skribas abciso por abscisse; ma abceso havas mo- 
delo en F. abces; ni skribas cienco simile a S. ciencia. Analoge. 
ni skribas acensar, koncienco, konciar. Rimarkez l'avantajo di ca 
regulozeso : <>n povas dicar a novico : skribez c omnube la natu- 
rala lingui skribas sc, e lu ne eroros. Ma se (pro fonetikal motivi 
tre kontestebla) on vicigus c per s mem nur en 2 o 3 vorti, la 
novici havus nula regulo, e heqitus konstanie pri singla siniila 
vorto '. 

La samo valoras pri c substitucita a du cc (od a Esp. kc. 


1. Yen (segun Listo kompozita da nia laborema kolcgo S“ de Jankoi la 
vorti en qui c vicas sc : abceso, accnsar, adolecar, deccnsar, diccrnar, 
diciplo, facinar, fluorccar, fosjorecar, konciar, koncicnco, konocar, krc- 
cento, ocilar, ocitar : plus la tri vorti diskutata. On examenez, quon li 
divenus, se on substitucus s a c en omni. Fluoreco e fosforeco (analoga 
ad adoleco e mult altra ciencala termini) divenus dusenca. 
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ksc) : acento, aceptar, acesar, acidento, eceptar, ecitar... Kad on 
propozos anke vicigar ol per ks, quale facis Neutral, o per x, 
quale D ro Moi.enaar provis dum un moniento ? Kad on vcdas 
iterar omna erori e kulpi di l'antaia sistemi, quin Ido fortunoze 
evitis od emendis ? 


Pri os e oz. 

Se on adoptus os vice of, on advenus a ta konsequo, ke (pro 
l’eliziono di l’adjektivi) la verbo e l’adjektivo havus la sama 
formo, ex. amos = amoja ; kompatos = kompatoja,joyos = joyoqa 
fn° 20, pag. 268). Pluse on havus tro multa s en la linguo,e pro ta 
motivo omna vorti skribita nun per f devas konservar ta f. 

Emile Ferrand. 


Prl In pluralo per -I. 

Ula Esperantisti, kritikante Ido, asertas, ke -i esas la signo di 
l’infinitivo en Hungara linguo. La verajo esas, ke ne -i, ma -ni 
esas la gramatikal finalodi la hungara infinitivo. Kontrale, se on 
volus konsiderar la hungara linguo, on devas rimarkar, ke i esas 
en posedal konstrukturi la signo di la pluralo. Yen kelka exem- 
pli: 

kertem = mea gardeno, kerteim = mea gardeni; 
kerted — tua gardeno, kerteid — tua gardeni; 
kerte = sa gardeno, kertei — sa gardeni; 
jf atya kerte — la gardeno di la patro; 
jf atya kertei = la gardeni di la patro. 

A.-S. Storfer, 
Zurich. 

Rimarko. — La sama malsincera kritikanti, penante pruvar ke 
■i esas naturala finalo di l'infinitivo, alegas la latina infinitivi 
imitari, sequi, mori, e c. Li oblivias dicar, ke to eventas nur en 
deponenta verbi, qui esas ecepto, dum ke la normala formo di 
l’infinitivo kontenas r (- are, -ere, -ire); e ke l’ecepta formo redu- 
cesis a la normala en la moderna lingui genitita da la latina: 
F. imiter, I. imitare, S. imitar; 1 . seguire, S. seguir ; F. mourir, 
I. morire, S. morir. Tale ta deponenta verbi ipsa reprenis la finalo 
r en la romanala lingui; li justigas do la finalo-r multe plu kam 
la finalo -i. Tala esas la valoro di la pseudo-linguistikal argu- 
menti di ula maskita Esperantisti, qui iras serchar oli til en la 
linguo ... tamul! 

1. On atencez anke l’analogeso etimologiala di aceptar, eccplar e 
recepto, accsar e koncesar, acidento e incidento, ccitar e incitar, e c. On 
destruktus ta analogeso, se on chanjus irge I’ortografio di l’unesma 
vorti. Or l analogeso esas tre importanta memoraia moycno, do kondi- 
ciono di /acileso. 
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Propozo 1 pri regulozigo di la nomala finali. 

Ni havas quar precipua senci en la nomala vorti : i a senco 
substantiva; 2 a adjektiva; 3 a adverba; 4“ senco neutra e nedeter- 
minita. Pluse la du unesma bezonas pluralo. 

Ni uzez por la i fl la finalo 0; 2“ a; 3 a e; 4" u. 


Tale ni havos : 

SUBSTANTIVO 

ADJEKTIVO 

ADVERBO 

NEUTRO. 

H 

la avaro , 
la parolanto, 

avara, 

parolanta. 

avare. 

parolante. 


oc 

O 

la vivanto, 

vivanta, 

vivante, 

la vivantu 

>■ 

la dejerto, 

dejerta. 

dejerte. 


< 

J < 

- la bono. 

bona. 

bone. 

la bonu. 

■< 

as, 

] la grando. 

granda, 

grande. 

la grandu 

55 i 

I l’unesmo, 

unesma. 

unesme. 

l’unesmu. 

Ui 1 

O 1 

' la lasto. 

lasta. 

laste. 

la lastu. 


la similo. 

simila, 

simile, 

la similu. 


’ la meo, 

1 la tuo, 

mea, 

tua. 


la meu. 
la tuu. 

O as 4 

'jU n 1 

la vuo, 

vua, 


la vuu. 

0 > | 

1 la luo. 

lua. 


la luu. 


, la nio, 

nia, 


la niu. 

I 

ulo. 

ula. 

ule. 

ulu. 

5 

, nulo, 

nula. 

nule, 

nulu. 

Sp 1 

omno. 

omna. 

omne. 

omnu. 


ir g°' 

<>#*, 

ir ge. 

irgu. 

Vl 

la samo, 

sama, 

same, 

samu. 

' l'uno. 

una, 

une. 

l'unu. 

[ 

l'altro. 

altra, 

altre. 

l'altru. 

2 = ( 

ico, 

ica, 


icu. 

ito. 

ita. 


itu. 

11=j 

quo, 

qua. 


quu 0 que. 

as'l 




Ta procedo regulozigus omna nornala finali ed on havus nula 
de la ne-konsequaji indikita da S® de Janko. Me adjuntos la 
sequanta noti : 

1. En la posedala e mem en la altra vorti (qui esas primitive 
adjektiva) on uzas la finalo o nur kande Ia klareso postulos to. 

2. Pro ke l’adjektivo bezonas pluralo nur kande la korespon- 
danta substantivo esas tacita e pro ke ta-kaze ol esas vere identa 

1. Ico ne esas formala propozo, ma nur sugesto por la kazo, ke on 
volus chanjar la nuna sistemo. 
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ad la substantivo t. e. substantivigita; li povos sen detrimento 
havas la sama finalo i substitucata ad a od o. 

3 . La personala pronomi esas vorti exter omna reguli; li esas 
de tre diferanta naturo, nam li ne havas pluralo, nek gramatikala 
finalo, nek formacas derivaji per substituco di finali rna per 
adjunto. 

On trovas en la listo kclka nefacilaji : nome : la neutra tuu , 
vuu, luu , e quu ; ma oli esas mikra apud la vere enorma avantajo 
di la regulozigo. La tri unesmi esas quaze nultempc uzata, e ni 
povas aceptar li plu kontente kam ni aceptas la plurali ii tante 
ofta: e por la quaresma me propozas quale unika ecepto, pro lua 
ofta uzo,e pro ke ol ne havas adverbal formo : que. 

Fine on ne devas elizionar la i di la neutro itu pro tu c donar 
a lu la formo ( i)te , ( i)ce simila a que. 

Ex. : La vivanti, la vivanta enti, la vivanto, la vivanta ento 
respiras; la bono, la bona viro, la bona homi, esas rekompensita; 
amez vua similo, simili; me havas du filii, l’uno (l’unesmo) esas 
avokato; l'altro (la duesmo, la lasto) esas injenioro; me deziras 
havar nulu, omnu, itu, la bonu. 

Yen plura kozi; me prenas mei, e vu prenez lui (exemplo ube 
si semblas malbona vorto). Singlo prenez sui. Omno, omna (per- 
sono) povas havar itu (la samu) que lu havas. Icu, itu tre plezas 
me. Ico, ica (persono) batis ilu. 

La homo, qua venis. — La hundo, qua aboyas. 

Qua (persono), quo venis ? — Qua aboyas ? — Que eventis ? 

Se to semblas tro radikala, on povas restriktar la regulozigo ad 
la generala vorti e determiniva vorti : quankam me vidas nur avan- 
taji en la generaligo. 

On povas anke supresar nur la 4“ kolono di la generala ed pose- 
dala vorti, dicante vice ol bonajo od omnu bona o la bona koqi e 
personi. 

J. Casares. 

Prl la tempo « eterna ». 

S° J.-B. Pinth, qua esis (on savas to) Volapiikista autoro, me- 
morigas da ni, ke la tempo eterna (N° 33 , p. 477) existis ja en 
Volapiik : ol esis indikata .per i pozita inter la radiko e la tem- 
pala prefixo (o per la prefixo ai- en la prezento). Ex. : 2 -j- 2 
aibinos 4 (2 + 2 esas [sempre] 4); God eilbfom meni (Deo sempre 
amis la homi). Ta flexiono aplikesis da Schleyer mem a l’adjek- 
tivi e substantivi. Ol esis una de ta subtilaji, qui igis la reformemi 
e simpligemi protestar kontre la neutila komplikeso di la linguo 
(la 505.440 diversa formi di la verbo !). Kp. Histoire de la Langue 
universelle, p. 1 33 e 143. 

Idala e letooa konjugado. 

Per -as en la prezento finas omna letona refiektiva verbi (Je 
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pura same kam le neautentika) por triesma personi (singulare e 
pluralej; ex. : 

Esas — atronas; 

Parolas = runajas; 

Ludas = rotalojjj, spehlejjj, dsihwojaj 1 2 ; 

II lavas su = winsch masgajjj *; 

L’idal finalo -ij koincidas kun la preterito di la letona participo 
aktiva, nome en nereflektiva verbi por omna personi sing.; ex. : 
me ja dineis = es esmu jan ehdij; same : dsirdejtj, beidst'j 3 4 . 

Per -oj en la futuro finas omna letona reflektiva verbi (pura e 
neautentika) en l’unesma persono singulara; ed. : 

Me trovesos es atradischoj; 

Me parolos = es runaschoj; 

Me lavos me = es masgaschoj. 

Tale por ni, LetonL, l’idala konjugal finali esas tre agrabla e 
facile memorebla. Jan Roze. 

Prl la kompozlta templ. 

S° Jan Roze (Mitau), sen konocar l’artikli publikigita en Pro- 
greso N° 8, advenis a la sama propozo, quan ja pluri prizentis, 
nome' : 

me am-antas, -intas, -ontas = me esas am-anta, -inta, -onta. 
me am-antis, -intis, -ontis = me esis » » » 

me am-antos, -intos, -ontos = me esos » > » 

me am-antus, -intus, -ontus = me esus » » » 

am-antej, -intej, -ontej = esez » » » 

Same en la pasivo : 

me am-atas, -itas, -otas = me esas am-ata, -ita, -ota e c. 

Ica propozo havas la detrimenti, quin ni ja indikis (N° 8, p. 3 77). 
Tala finali kontenas du vokali, de qui singla signifikas tempo; or 
on ne havas (audante) la tempo distingar oli- e reflektar lia kom- 
binita senco: qua povus sen eroro dicernar quik amontis de 
amintos, e c.? Pluse, la formi pasiva tro similesusla formi aktiva: 
on facile intermixus amantis kun amatis, se on audus o pronun- 
cus malbone la n (konsonanto naturale surda) Fine, on havus tale 
tro multa formi; la maxim multi ne esas utila, ma la fantaziemi 
povus okazione uzar oli por konfuzigar I’audanti. Esas vera, ke 
on povus trovas olia senco per analizo: amont-is = amont-[a ej] 
-i'j; ma on ne havas ofte tempo por facar tala analizo, ed ol esas 
omnakaze tedanta. 

1. Videz mea Lernolibro por Letoni, p. 14. 

2. lbid., p. 32 . 

3 . Ibid., p. 98 supre. 

4. Ni jus ricevas la sama propozo (por l’aktivo) de S* J. Novotnv (Veseli 
apud Jimramov, Moravio). 
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Pri lconjugo per havmr. 

La lingui, quin ni prenas quale (an) modelo en konstrukto di 
la L.I. akordas pri preske nulo en sa gramatiki, ecepte pri un 
punto: oli omna facas konjugo di pasita tempi per verbo « havar » 
(to esas tale en D. E. F. I. S. ; me tote ne savas la rusa gramatiko). 
Se do esos posibla regulozigar tala formo, od explikar ol logike, 
ni devos preferar ta formo kam la sintezala formo propozata « av », 
e ankore plu kam la nuna formo per « esar ». Nu, to esas facila. 

Ni povas selektar du diversa manieri: 

1) Adopto di nuva sufixo -ed, kun signifiko « stando di -into » ; 
Ior me havas manjed = me havas stando di manjinto = me esas 
manjinta. Tote logika. 

2) Konjugo per la normala pasiva participo : 

Me havas manjita = me esas manjinta. On rimarkez, ke entre 
muita kazi, la verbo « havar » en tala helpala formi, povas vere 
signifikar « posedar ». Exemple : « me havas komprita jurnalo » 
signifikas tre ofte la samo kam: « me posedas jurnalo, quan me 
kompris », A Franci qui forsan respondos, ke forsan me itere 
vendis la jurnalo, me respondas: lor vu ne devas dicar (segun la 
nejusta franca uzo di tempi) « me havas komprita » plu kam vu 
devus dicar nun « me esas komprinta »; ma \u devas dicar « me 
kompris » (pasita finita). 

Same « me havas manjita » signifikas « me havas en mea 
posedo la rezulto di ago manjar », quo esas sempre vera. Se pos 
manjo on voyajas per maro, ed esas malsana, on dicos « me 
havis manjita, ma me vomis », quo esas ankore tote justa. 

Pluse, esas importanta rimarkigar ke, en du lingui, la max 
multe uzata (on bezonas nuva radiko por F. repandu) 1 , nome la 
Angla e la Hispana, la verbo havar ne signifikas posedo, 
ma nur uzesas quale helpilo : en Angla, kande on volas 
dicar « me havas (= posedas: pos kompro od altre) ulo » on dicas 
« I have got ». Me savas bone ke pedanti, qui studias antiqueso 
prefere kam raciono, kombatas tala uzo (quankam tote vane, 
segun la rezulti): ma on devas agnoskar, ke en to la populala 
bona sento montresas : se on uzas Ia vorto « havar » quale hel- 
pilo, on bezonas altra vorto por kompletarla senco di « posedo». 
Tala altra vorto esas la universala klefilradiko « to get ». Same en 
la hispana, la verbo « havar » uzesas sole quale helpilo, e por la 
signifiko di « posedar » on uzas altra verbo, qua signifikas 
« tenar ». Ico sugestas triesma alternativo: 

3 ) Rezervar por la senco di helpilo la verbo « havar », ed uzar 
altra verbo, exemple tenar, posedar, por la nuna « havar ». 

Me pregas la akademio votar pri ica propozi per la metodo pro- 
pozita da Jespersen, nome, indikar la ordino di sa preferi o ne- 
preferi. P.-D. Hugon. 

1. Nule : to esas simple difu^ita [N.D.I..R.] 
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Rimarko. — La rimarki ipsa di S° Hugon pruvas, ke la verbo 
havar, quale helpanta verbo, neplus havas sua propra senco; ton 
on vidas klare en altraexempli: me havas vendita domo sif'nifikus : 
me vendis domo (do me neplus havas ol) e : me havas domo ven- 
dita signifikus reale : me kompris domo. Me havas kulturita agro 
esus dusenca:nam me povas havar agro, quan ne me kulturas; e 
me povas kulturir agro, quan ne me havas. Do la supera propozi 
esas kontre la principo di unasenceso, ecepte la 3 ", qua chanjusla 
senco propra di havar: ma co semblas violentoza etre nekomoda. 

Pri nuva prepozlclono *a. 

l.i nuva prepoziciono an (od altru simila), propozita da S ro Jes- 
persen en Progreso, p. 400°, semblas a me tre utila, ma tro ofta. 
Nam multafoye on povas plu bone durar l’uzo di altra prepozi- 
ciono. Kx.: « La amo ad la patro » e « la amo di la patro » esas 
sat bona. — Anke plurafoye chanjo di vortordino suficas. Ex.: 
« Me judikis bona la vino », vice « me judikis la vino(an) bona»: 
« me trovis sana mea filio », vice « me trovis meafilio (<jji) sana. » 
— Altrafoye la nuva prepoziciono semblas a me superflua. Ex.: 
« Me kredas ( an) posibla remediar to. » — Tamen ol adportus 
ofte enla frazo plu granda klareso.precipue nemediate dop adverbi 
qui divenas prepozicioni. Ex.: « Meze an la salono, esis lumi- 
zita... » (kp., kun komo: « Meze, la salono esis lumizita... » qua 
havas altra senco tre evidenta). Same, grava utileso di an aparas 
en altra kazi simila kam la yena: « La rejo nominis il an gene- 
lalo. 0 

Rezume, me deziras la adopto di nuva prepoziciono, qua uze- 
sus omnafoye kande facila kompreno postulas ol, ma nur lor; me 
timas sa tro ofta uzado vice la justa e konseque plu klara propo- 
ziciono, o mem vice nia tante utilaj'e. 

D ro A. Cotte. 


Prl la propozita an. 

La propozo da S° Jespersen pri an semblas esar oportuna por 
nia linguo. Ultre la avantaji indikita, ol havas ta, ke per ol on 
povas eskartar ula tre jenanta neregulaleso de nia linguo : La 
verbi kunpozita kun -ig havas nun la senco igar — anta, se la 
radiko esas tranzitivaverbo, ed igar — ata ,se ol esas netranzitiva. 
Ta regulo facesis por evitar duopla obvekto akuzarivala en la 
duesma kazo. Se « an » indikas la obvektala relato di irga vorto 
ad altra en omna kazi, ube esas neposibla uzar akuzativo, konse- 
quas ke la lcgikala traduko di D. « ick lasse Johann mein Haus 
sehen » esas : « me vidigas Johano an mea domo » = me igas ke 
Johano (suhy.) vidas mea domo » (oby.). La traduko di obyektala 
relato per prepozicionala expreso esas tre ofta en la naturala lin- 
gui ed uzata ja nun en nia linguo. La S. iras max fore en ta relato: 
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ol uzas prepozicionala expreso por klare obyektala relato, se la 
obyekto esas persono, kun la sama verbi, kun qui ol uzas akuzativo 
por kozi : « Yo conozco la casa del S r X. » ma « Yo conozco a la 
S r X. ». En multa kazi la lingui ne koincidas : F. dicas « rappeler 
quelque chose a quelqu’un » kande D. dicas « jemandcn an 
etwas erinnern ». A. Wormser e R. Lorenz. 

Ne, non 

Quale P. S. a sa artiklo (p. 483) S° Kuppers sendas la sequanta 
propozo. La nego ijolita esez expresata per ne, ma la nego jun- 
tita kun altra vorto per la prefixo non-. Tale on evitus dusencesi 
quale : ne egaligar (nego di egaligar) e neegaligar (igar neegala). 
Qlca divenus : nonegaligar Pluse, on havus la lonetikal avan- 
tajo, ke la prefixo ligesus plu bone e klare per -n (simile a la pre- 
fixi en DEFIS : in-, un-, non-). 

Non- e des-. 

Me ne aprobas non quale prefixo di kontrajo pro sa arbitrieso e 
pro ke ol esas esence nur neganta e pro to simila ad ne. Kontrale 
me tote aprobas des vice mal en la senco ago inversa, nam ta esas 
la senco di la plumulta vorti kompozita per des en la nacionala 
lingui, ex.: S. desaprobare sasla kontralo di aprobar, qua nepos- 
tulas antala aprobo, e ne senaprobigar, t. e. supresar antala 
aprobo. — Pri la malmulta verbi, qui bezonus indiko di ago til 
meza stando apud du kontrala, ni havas la formi nevarm-igar,sen- 
aprob-igar, segun ke la radiko esas nomala o verbala. Ultre me 
pensas ke malofte esos necesa ta subtilaji, qui altraparte povos 
tradukesar per la dicita kompozaji o per simpla perifrazi, quale 
facasla naturala lingui. Aceptante la prefixo des-, Ido aquiros plu 
granda klareso e naturaleso se.n perdar precizeso nek divenar tro 
komplikita. D™ J. Casares. 

Qrosa, dlka; larja, vasta, e lla kontraji. 

Dika relatas nur un dimensiono, la 3 D,a (pos longeso e larjeso) ; 
on propozas quale kontrajo : dina. Grosa relatas du dimensioni, 
specale en korpo di qua la longeso esas granda o nedefinita; on 
propozas quale kontrajo : tenua. Exemple, texuro, papero, me- 
tala plako, esas dika o dina ; filo, kordo, kolono, esas grosa o 
tenua. (Adoptita nun per decidi 143, 144; videz p. 53 o). 

S° Schneeberger rimarkas, ke D. ne distingas ta du pari de 
kontraji, e tradukas li du per dick, diinn. Ma.ol distingas du speci 
de larjeso e mallarjeso, nome : breit, schmal; weit, eng. Schmal 
esas undimensiona : voyeto larja de 5 o cm. esas schmal ; eng esas 

i. On havas simila dusenceso en min varmigar e minvarmigar (igar 
min varma). Ma on povas facile evitar ol, dicante mine varmigar en 
l'unesma kazo. 
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dudimensiona : strado de 10 m. inter alta rokaji esas eng, ma ne 
schmal. Nia kolego propozas do la du sequanta pari de vorti : 
larja, smala = D breit, schmal. 
vasta, atreta (o stena) = D. weit, eng. 

Ni devas rimarkigar, ke segun ni vasta diferas de larja per 
ico, ke ol koncernas plura dimensioni : salono vasta esas kune 
longa e larja, e mem alta. Vasta tradukas bone D. weit en : die 
weite Welt : ma ofte weit havas nur la senco di larja , e konseque 
on ne devas tradukar ol sempre per vasta 
Respondo. — La vorto D. weit havas 4 diversa senci : 

1. entfernt, F. loin, eloigne; en ica kazo ol indikas la disto de 
un punto a l'altra, precipue de la loko ube staras la parolanto. 
Ido : fora. 

2. lang, F. long, grand : longa voyo = weiter Weg, longa 
voyajo = weite Reise. F. faire un grand detour = einen weiten 
Umweg machen : facar longa (nejusta) cirkevoyo (vice irar la 
rekta). La germana expresuro 0 weit und breit » montras ke weit 
nultempe esas la sama kam « breit » (larja) : weit relatas hike la 
voyo ad avan eJ a dop, dum ke larja (breit) relatas la spaci a 
dextre ed a sinistre. Ido : longa. 

3 . gerdumig, F. ample, etendu, vaste, weites Kleid : vesto qua 
esas suficante granda en omna dimensioni. Weites Meer : vasta, 
maro, t. e. omna fina punti di la maro esas ve longa (granda) 
disto de la observanto. Im weitesten Sinne des Wortes ; F. dans 
toute l’extension du mot : la max vasta (ampla) senco di vorto. 
Ica signifiko semblas a me postuLar la vorto vaata. 

4. (bedeutend, viel). F. beaucoup, bien ; D. weit besser = multe 
plu bona; weit entfernt zu glauben : tote ne kredar (esar en 
granda disto de la kredo). 

« Weit » esas nultempe « larja » en la senco di D. breit. On 
« pluvastigas » (erweiteri) exemple tunelo por « plularjigar » (ver- 
breitern) la stradq qua duktas tra ta tunelo : on ne plulongigas la 
tunelo, ma on plugrandigas la seciono (profilo) en omna dimen- 
sioni (larjeso ed alteso). Tablo esas nur « longa » e « larja » 
(« lang » e « breit »), ma nultempe « weit » (vasta od ampla); la 
produkto di « longeso » e « larjeso » esas la « grandeso ». ma ne 
la « vasteso ». « Weit » ne indikas ula dimensiono di ula mate- 

1. Okazione, ni volas atencigar Esperantajo : disvastigi uzata en la 
senco di difu^ar o propagar. Kande on difuzas Iinguo, opiniono, dok- 
trino, e c. on ne igas ol vasta! Ico esas sitcpla kopiuro di D. verbreiten 
(qua devus signifikar literale : larjigar, dum ke larjigar dicesas erwci- 
tern. Ico semblas pruvar. ke la distingo di weit e brcit ne esas klara e 
konstanta). Me povas larjigar mea shui, mea ganti, mem domo e strado; 
ma me povas nek « larjigar » nek • vastigar » mea opiniono! (Rimarkei 
anke quante malhabile Esp. adoptis, ne la vera radiko verbala propag, 
ma vorto reale derivita : propagand). 
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rialo, ma la dimensioni di la vakua spaco : weite Welt : « vasta 
mondo » = spaco inter cielo e tero, horizonto e zenito : « weites 
Rohr » esas tubo qua havas granda (vasta) kalibro ; on mezuras 
Ia larjeso t. e. la disto inter du punti, la diametro, ma omna dia- 
metri kune esas la « vasteso » (Weite). « Weite Schlucht » = 
fauco en qua la rokaji esas en relative granda disto de l’obser- 
vanto, ad dextre, ad sinistre e ad supre. La parto avan e dop la 
rigardanto facas la « longeso » di la fauco. En D. on anke ne 
dicas « weites Zimmer »,magrosses, geraumiges (granda, ampla) 
chambro; chambro qua kontenas multa spaco 
To montras ke D. weit havas en 3 » kazo, do en la kazo qua 
koncernas ni, la senco qua relatas la seciono (profilo), en qua la 
observanto staras en mezo, quale araneo en mezo di sua texuro e 
la fili di la texuro indikas la « vasteso » (Weite) di la spaco (areo), 
qua okupesas da la texuro. On anke vidas la signifiko di « weit » 
en la expresuro : « weiter Kreis » (vasta cirklo) : per « longa » 
radio on ricevas « larja » diametro (un dimensiono) ma la cirkla 
lineo, qua cirkumas « granda » areo, esas « vasta » (weit) cirklo, 
nam omna punti di la periferio esas en longa disto de la centro. 

La kontralo di « vasta » (malvasta) esas en D. « eng », qua do 
ne povas identigesara « mallarja » ; dum ke la kontralo di D. breit 
(larja) esas D. schmal (mallarja). 

Se ni do volas distingar omna senci, ni devas havar : 
dika, dina (ex. : texuro, papero, planko) 
grosa, tenua (ex. : filo, kordo, kolono) 
larja, smala (ex. : voyo, tuko, eskalero) 
vasta, streta (o stena) (ex. : fauco, tunelo, kalibro). 

D. verbreiten esas « difuzar » ; ma « breiter machen » (plularj- 
igar) ne dicesas en D. pri shui o ganti o vesto, ma on dicas 
« weiter machen » (pluvastigar); on « larjigas » exemple strado o 
suolo di shui, ma ganti o shui ipsa « vastigesas » t. e. on plu- 
grandigas la seciono (profilo) ye omna punto. Stono jetita en 
aquo efikas ke la cirkli formacita sempre « pluvastijas »; en 
sama senco on povus uzar figurale « pluvastigar » ula ideo od 
opiniono, t. esus donar ad ol plu granda areo, efikar ke ol cir- 
kumas plu granda surfaco. 

F. SCHNEEBERGER. 


Pri nia genitivo. 

Esas granda avantajo di la F. sur la D. ke ita povas pozar 
l’adjektivo segunvole avan od dop la substantivo, ed esis tre saja 
institucar, ke en nia linguo la samo esas admisata. 

Kontraste, simila malavantajo pezas sur la F. kompare la D. 


1. Ico esas precize la senco di ampla igrandeso di vakua spaco); videz 
nia rimarko pri spano, p. 488 [N.DX.R.j. 
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koncerne la genitivo, qua en F. povas pozesar nur dop sa subs 
tantivo : « le livre de mon ami, » dum ke en D. ni havas libereso 
dicar: « das Buch meines Freundes », ed « meines Freundes Buch». 
Ico tre faciligas la redakto. (Simile en E.) 

Se me dicas : L'amiko di mea frato, e me volas asertar ke sive 
l’una sive l’altra di la du esas bona, me povas expresar to unaparte 
tale : la bona amiko di mea frato = l’amiko bona di mea frato, 
altraparte : l’amiko di mea bona frato = l’amiko di mea frato 
bona. Ma se vice bona me intencas expresar ula qualifikativo 
poke longa, oportas pozar ol dop sa substantivo. Exemple : 
« l’amiko di mea frato malgre sa yuneso ja preske tote griza,» 
esas klara frazo. Ma nek « la malgre sa yuneso ja preske tote 
griza amiko di mea frato », nek « l'amiko malgre sa yuneso preske 
tote griza di mea frato, » esas facile komprenebla. On povus kon- 
vencionar ke per komo on indikos la difero, tale : « l’amiko di 
mea frato malgre sa vuneso edc. » signifikos ke mea frato esas 
griza; kontre : « l'amiko di mea frato, malgre sa... edc., » ke 
l’amiko esas griza. Tale on facas ja en la franca, ma ca moyeno, 
tre subtila, ne konvenas nia linguo. 

Ni ne obliviez ke on enduktis duesma formo di nego (« no », 
qua cetere sendube malfaciligas la lerno) por distingar : « ne plu- 
vas » e « ne, pluvas ». 

Ica malfacilajon do oportas cesigar. Por ta skopo ni povas 
admisar ke la genitivo povas preirar; ex. : di mea frato l'amiko, 
malgre sa yuneso preske tote griza. 

Per ica moyeno on povos anke expresar per la vortordino, 
insisto sur la preiranta vorto, quo esas tote konforma a l’uzado 
di nia linguo, e quon on judikis tante importanta, ke pro to on 
admisis l’akuzativo. Icamaniere on povos dicar : Di mea frato 
(e ne di altru) l'amiko advenis '. 

P.de Janko. 

Rimarko — Ni propozus supresar la dusenceso alegita per uzo 
di qua, kun la ja propozita adjunto di ca o ta. 

« L’amiko di mea frato, qua-ca malgre sa yuneso esas ja preske 
tote griza »; o : ... qua-ta... 

Prepozicionl ed adverbi. 

£sas granda avantajo di nia linguo, ke la formo di ula vorto 
indikas sa funciono en la frazo; tale, mem se ni ne konocas la 
radiko, ni konoceskas substantivo, adjektivo, adverbo, verbo, 
per la finali, e to esas ja duona kompreno. Prepozicioni ne havas 
specala finalo, ma juste to distingas li de la supredicita vorto- 
speci. Inter, trans, avan, dum edc, esas do rekonocebla quale pre- 

i. On rimarkez, ke ca vortordino esas ja admisata kun la relativa pro- 
nomo. Ex. : Mea amiko, di qua la frato advenis. 
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pozicioni, facile distingebla de l’adverbi derivata de li : intere, 
transe, avane, dume, ed c. 

Tamen existas kelka prepozicioni qui finas per -e e povas esar 
anke adverbi : ante, cirke, kontre, malgre, ultre, vice. To genitas 
en ula kazi malfacileso di kompreno, e mem dusencajo. Exemple : 
« Kontre me esas nulu » povas tradukesar unaflanke : D. « Gegen 
mich ist niemand », altraflanke : « Im Gegenteil, ich bin nie- 
mand ». 

« Ultre mea frato komplimentis nulu, pri qua on povas dicar ke 
il komprenis la situeso », povas tradukesar : « En outre, mon frere 
n’a fait des compliments a personne dont on pourrait, etc. » od : 
« En outre de mon frere. personne dont on pourrait dire, etc. r 
n'a fait des compliments ». 

Certe on povas klarigar tala frazi per komo, skribante una- 
flanke : « Ultre mea frato », altraflanke : « Ultre, mea frato... » 
Sed esas kontre la principi di nia linguo, ke kompreno depen- 
dez icamaniere de un komo. Pro ca principi on enduktis mem 
duesma formo di nego ( no ), por distingar : « Ne pluvas » e « Ne, 
pluvas ». Di la prepozicioni 1 la malfacilajon. qua povas anke 
konsistar en nura tardigo di kompreno, on povas venkar per min 
grava moyeno kam enduktar nuva radiki. 

Ni trovas ta moyeno en nia linguo ipsa. La prepoziciono super 
formacas 1 ’ adverbo supere. same inter-intere. On povas igar ana- 
loga la kazo di prepozicioni kontre, ultre, malgre. donante a li la 
formi konter, ulter, malger, qui apene diminutos lia komprene- 
bleso; konter-kontere, ulter-ultere, malger-malgere. La cetera tri 
prepozicioni finanta per -e, nome cirke, vice, ante, povus 
traktesar perdu manieri : i) konsiderarcirArc, vice, ante quale pre- 
pozicioni e formacar cirkee, vicee, antee e cirkea, vicea, antea; 2) 
departar de l’adverbi ed adjektivi cirke-cirka, vice-vica, ante-anta, 
e formacar la derivita prepozicioni segun mea propozo pag... : 
cirku, vicu, antu. Ulakonsideri povus mem igar ni adoptar 1, por 
,1’unu (exemple ante) e 2. por l’altri. 

P. de Janko. 

Specala finalo por la derlvlta prepozicioni. 

Un de la fortunoza, aprobinda reguli en nia gramatiko esas 
l’uzebleso di derivita adverbi quale prepozicioni en omna kazi 
ube fa logikala senco admisas to, exemple : « Koncerne ta kozo ». 

« konforme vua mendo », e c. En § 78 di nia gramatiko videz 
altra exempli, a qui me adjuntas : absente, analoge, aparte, dia- 
gonale, dextre, ecentrike, egale, esotere, fidele, interne, intime- 
heterogene, homogene, homologe, idente, indiferente, inkline, 

1. Videz mea artiklo pri la vortordino di la genitivo. 
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inverse, kompare, konseque, korelate, paralele, reciproke, rispek - 
tive, simile, sinonime. 

Nefortunoza esas nure l’identeso di la finali en la du kazi, nam 
to povas genitar simila malklaresi kam la prepozicioni finanta 
per -e, quin me altrube traktas. E hike, pri la derivita prepozi- 
cioni ed adverbi, on ne povas remediar per adjustigo di singla 
vorto a sa prepozicionala uzo. Esas do necesa trovar altra moyeno 
distingar la prepoziciono de l’adverbo. On povus imitar l’origi- 
nala prepozicioni : dume-dum, dope-dop, e c., t. e. tote omisar la 
finalo -e; tamen on renkontrus pri to du malfacilaji : Unesme on 
neplus povus savar kad ula vorto (exemple ntej) csas prepozi- 
ciono od adjektivo kun elizionita finalo (mej’— ttteja, tam longe 
ke on ne abolisas ca, cetere tote superflua, elizionebleso). Duesme, 
mem se ica obstaklo ne existus, on renkontrus altra en la malfa- 
cila pronuncebleso, exemple : konform, koncern ja ne esas facile 
pronuncebla por kelka populi, ma dextr, sinistr prizentas malfa- 
cileso por multi. 

Oportas do enduktar specala finalo por la derivita prepozi- 
cioni. Bona semblas esar la finalo -u, ja uzata en la L.I. Idiom 
neutral e me adoptos ol volunte, se on abolisas la finalo -u pri 
pronomi, ed eventuale mem se no. Se ni abolisos, quale me 
esperas, l'elizionebleso tote superflua di l'adjektivala finalo -a, 
ni povas restriktar l’uzo di ca finalo -u dekretante ke ol esos 
forlasebla se la radiko finas per nur un konsonanto o per vokalo, 
exemple en later, mej, supoj, okajion, analog, diagonal, cgal, 
esoter, fidel, intim, heterogen, homogen, homolog, inklin, kom- 
par, korelat, paralel, reciprok, rispektiv, simil, sinonim, tale ke 
restos nure malmulta kazi ube on mustos aplikar la finalo -u. 

Yen kelka exempli pri l’apliko di ca propozi : 

Konforme vua propozo, me dicas to insiste, adoptesos. Kon- 
formu vua propozo me dicas to insiste, por ke ol adoptesez. — 
Forirante vu renkontros dextre la granda domo, dextru la gar- 
deno la malgranda domo (Plezez vicigar hike dextru per la nuna 
dextre, e vu havos bona exemplo di malklara frazo). — Apartu 
kelka malbelaji, malfacilaji, mallogikaji ed arbitrialaji, Esperanto 
esus bona solvo di l’internaciona linguo. — Okazion ica evento il 
advenis. Okazione ca evento advenis. 

Me apene bezonas insistar ke 1 ’ endukto di finalo -u por de- 
rivata prepozicioni nule equivalos, ke omna prepozicioni devos 
havar ta finalo. Inter la originala prepozicioni povas sempre kon- 
servesar ti qui finas altre : ek, ad, til, avan, dop, apud. 

P. de Janko. 

Respondo. — La finalo -u semblas aceptebla, mem se on kon- 
servus ol por la pronomi, nam to povus genitar nul reala dusenceso ; 
nulu intermixus kontru, antu, mem danku, ectptu, . kun la serio 
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tre konocata: omnu, ulu, nulu, irgu,altru,oc. —Altraremedio esus 
derivar 1’ adverbi de la prepozicioni per la mediato di adjektivo : 
antala, antale\ kontrala, kontrale 1 . — Pri la adverbi-prepozicioni 
derivata de nomal o verbal radiki (anke, ecepte, koncerne, e c.), 
li ne povas genitar reala miskompreni, nam li ne havas per su 
kompleta senco, e postulas komplemento expresata o tacata. Nur 
la lokal adverbi ( latere, dextre, meje, funde) povas esar kelkafoye, 
ne dusenca, ma neklara : ma esas posibla sequigar oli da la pre- 
poziciono di : latere di..,funde di..., me. jre di... 

Pri I' adverbi finanta altre kam per -e. 

Ta adverbi esas la sequanta dekduo : 

Forsan, ja,jus, lor, ment, ne, no, nun, nur, quik, yes, ya (ultre 
l’adverbi di quanteso : tam, kam, plu, min, max, minim, tre, tro, 
quin me altraloke traktis : N° 22, p. 6 o 3 ). 

Me trovas ke li apartenas a du diversa klasi : i c di qui 1 ’ ideo 
permisas formacar adjektivo, 2 e ube to ne esas posibla. 

Ube 1 ’ adjektivo esas posibla, exemple forsana, lora, nuna, 
nura, jusa. quika , la principo di renversebleso postulas, ke ni 
povez anke derivar adverbo de la lasti. Konseque esas sen ula 
dubo admisebla dicar forsane, lore, nune, nure, juse, quike. 
On povas do konsiderarla formi forsan, lor, edc., nurquale abre- 
juri di forsane, lore edc.,ube me rimarkigas ke nia gramatiko per- 
misas eliziono di l’adjektival fino -a, ma ne parolas pri l’adverbal 
fino -e. Konkluze, oportas ke 1 ’ adverbi, qui admisas nemediate 
derivata adjektivi, finez per -e. Ultre la vorti ja traktita supere 
restas ankore ja, mem, ne, no, yes,ya. On devos tre zorgoze explo- 
rar, qui de li admisas tala derivo, e donar a ca lasti la fino -e. Se 
lia formo ne admisas to, on devos serchar altra radiki por li. 
Tamen semblas a me ke omna lasti povas uzesar nur adverbale, 
konseque on bezonas nula vorto nuva. 

P. de Janko. 

ttlka od hlkea? 

Ula samideano questionas, kad on devas dicar hika, iba, od 
hikea, ibea, t. e. kad la radiko esas hik, ib, od hike, ibe. En nia 
vortolibri ni imprimis ta vorti quale se la radiko esus hike, ibe. 
Do on devas dicar hikea, ibea. Ma la questiono esas certe dis- 
kutebla. (Komp. tre, ante, anke, ankore, malgre, ed altraparte : 
bald-e, cirk-e,'hier e, kontr-e, morg-e, pok-e, presk-e, quaj-e, 
sempr-e). Forsan esus plu justa dicar : hik-ala, ib-ala (kp. to 
quon ni dicis pri ant-ala, kontr-ala, supere). To permisus subs- 
tantivigar ta adjektivi, quo esos kelkafoye necesa : la hik-ali 
(F. les gens d’ici), same kam on dicus : la hik-ani. 

1. On ja kustnmas dicar antea: ca adjektivo implikas l’adverbo antee. 
Ma on dicas kontra, ne kontrca; esus do plu reguloza dicar : antala, 
kontrala. 
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Sufixi -ul e -er. 

Me adheras a la propozo di S“ de Janko (p. 4^3), uzar la sufixo 
-ul por derivar la nomo di la maslo de nomo neutra : kompre- 
neble, en la kazi en qui ca nomo esus neutra; nam, same kam 
existas nomi esence feminala ( amafono , megero , e c.) existas e 
darfas existar nomi esence masla (ex. viro). Virulo, exemple, esus 
absurda. Ma on povos enuncar quale regulo, ke la nomi di ani- 
mala speci e di homala funcioniesos neutra : ex. profesoro, sekre- 
tario, e c. ne indikus plu viro kam virino, e por precizigar (en 
kazo di bezono) on devus dicar profesor-ulo o -ino. Ex. : Siorino 
Curie esis nominata profesoro vice sa rigretata spozo; ol esas 
l’unesma profesorino di l’Universitato di Paris '. 

La titoli di parenteso esus anke neutra, e konseque prenus, 
segun hezono,la sufixi -ul e -in :fratulo, fratino; kujulo, kujino. 
On povus lor fine supresar la prefixo ge- tante kritikita (e tote 
arbitriala): frati — fratuli e fratini ; kuji = kujuli e kujini; mea 
avi = mea avuli ed avini. On savas quante esus komoda en multa 
okazioni unionar la du sexui en un vorto; tante plu ke on povus 
agar same mem en la singularo : frato = fratulo o fratino *. On 
povus admisar nur un ecepto : patro e matro, pro la kompleta 
diverseso di lia rolo en la genitado, e pro la morala konsideri ja 
expozita 3 . — On dicos forsan, ke viro, virino divenos neutila, <l ke 
suficus dicar homulo, homino. To esas vera; ma hike intervenas 
konsideri sentimentala, o di politeso. Ico esus traktar homo quale 
animala speco. Do homulo, homino havus (o ricevus balde) senco 
vulgara e malprizanta. Me propozas do atribuar ol quik : homulo 
havus proxime la senco di F. individu, e homino la senco di F. 

1. Rimarko, por ti qui aprobis mea propozo (cetere sempre aplikebla) 
doktor-viro,profesor-viro i p. 3 gGi : ol konvenas nur por la homala speco, 
dum ke -ulo konvenus anke por la animali. Evidente ni nultempe uzus 
la procedo ridinda di Esp.: kavalviro o virkavalo.' — Samtempe on povus 
(ico ne esas necesa) substitucar maskulo a maslo, segun la propozo di 
S" de Janko. On preferis la formo abrejita maslo precize por ke ol povez 
servar quale sufixo (kaval-maslo). Ma ta motivo maiaparus, se on adoptus 
-ul. On povus konsiderar -ul quale abrejuro di maskul, same kam -in 
quale abrejuro di femin. De fonetikal vidpunto, -ul esas la maxim bona 
sufixo, quan on povus inventar por kontrastar kun -in. Pro kc esas inter- 
diktata uzar la sufixi quale izolita vorti, on povus timar nula konflikto 
kun ulo, ula : ni ne plu dicos ulo kam ino, ma maskuto e femino. 

2. Quo ne esas permisata kun ge-. On propozis vicigar la prefixo ge- 
per la sufixo -om (abrejuro di hom)). Ma ol konvenus nur por la... homi, 
ne por l’animali. Hund-omi esus tam ridinda kam kaval-viro iEsp.)! Ma 
esas sempre permisata uzar homo ipsa : la honesta liomi, se la honest 1 2 
ne semblas suficanta. 

3 . Filio ineutra formo di filiulo, filiino) suficus lor vice kindo propo- 
zita (N* 28, p. 20S). 
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femellq (aplikata a virino). — Kompreneble, la regulo valorus anke 
por la participi: la lernanti, la docanti, l'asistanti esus neutra,t. e. 
dusexua. 

Konseque on devus supresar la nuna senco ed uzo di la sufixo 
- ul , qua cetere esas tote arbitriala (nur Esperantala). On povus 
ya dicar bonulo, belulo, por indikar viro bona, bela ; ma on neplus 
povus dicar gibulo, kurasulo, nam to signifikus : viro qua esas 
gibo, kuraso. Me propozas (quale me ja sugestis, p. 2i3) vicigar 
■ul, en ica senco, per la sufixo multe plu internaciona -er : on 
judikez per la sequanta enumero: 1 * Acion-(no),almon- *, benefic -, 
eklep- 3 , empirik-, fantaji-, halbard-, herep (-ano esus plu justa), 
kapital-, karabin-, konfidenc-, kontr-, kuras-, mam- (mamifero esos 
probable adoptata), milion-, musket-, obligacion-, pck- (-anto 
suficus), prokurac-, rent-, ujufrukt-, vijion-, volunt -ero. Omnu 
agnoskos (irge qua esas sa patriala linguo), ke omna ta derivaji 
esas multe plu naturala, do komprenebla, kun -ero kam kun-u/o. 

On povus tre bone konservar a la sufixo -er sa nuna tre res- 
triktita e neofta) uzado, definante ol tale : « persono karakterizata 
per ula kozo od okupeso ». Tale ol durus servar por la amatori : 
mujik-ero, kant-ero, pikt-ero esus tre komprenebla kun la nuva 
defino : « ulu karakterizata per kanto, pikto, e c. » esas evidente 
ulu qua okupas su per ta agi, sen praktikar oli profesione (quon 
indikas la sufixo -ist). 

Existas altra serio de derivaji formacita per -ul, di qui la radiki 
expresas maladesi od infirmesi. Yen lia listo :Apople.vi-, astm-, 
freneji-, ftiji-, g‘b~, mijer-, tuberkloj-, alkohotism-, artritism-, 
dispepsi-,epilepsi-, hidrofobi-, hidrops-, hipokondri-, histeri-. kloroj-, 
konvuls-, nevroj-, paralij-, tif-. 

Nulo impedus aplikar a li anke la sufixo -er, quankam ol esas 
min naturala por ica serio. On povus aplikar anke a multi de li Ia 
sufixo -of, qua tre konvenas a maladeso, precipue infektala (gib- 
oja, -ojo esus plu naturala kam gibulo); ma ol ne konvenus a la 
radiki finanta per -oj : tuberkloj, kloroj, nevroj : or li esas 
pasable olta en medicino. On povus anke propozar la specala 
sufixo -ik, tre internaciona, por la maladi : ftijiik, tifik, histeriik, 
e c. esus tote naturala; ed on komprenus anke, per analogeso, 
tuberklojik, klorojik, nevrojik, e simili. 

Restas fine tri vorti per -ulo, qui derivas de verbi; repl-, rod- 
e runtin -olo. Ma mem se on ne supresus la sufixo-«/, ni propozus 
vicigar ol per la simpla -ant, qua suficas por indikar kustumal 
agado : reptanto, rodanto, ruminanto. L. C. 

i. Enumero kompleta ;relate nia nuna vortolibrit, segun la precoza 
Vortolibro pcr Jinali da P. de Janko. Adjuntez adjudikaj-, dcpojaj -, por 
qui S° Chapron propozis la sufixo -ano. 

a. Ica vorto ne esas klara : almon-donanto esas preferinda. 

3 . Ica vorto esas nek klara nek utila : klcriko. suficas. 
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P. S. — Pri ta propozo ni ricevas de S ro de Beaufront la 
sequanta opiniono kun la prego, ke ni konocigez lu en Progreso: 

« Me aprobas vua propozo pri ul ed olsa konsequi. La motivo 
tre reflektita di mea aprobo esas la sequanta : Ica propozo sem- 
blas a me solvor maxim bone, e kun la minimo posibla de chanji, 
la questiono pri la nomi di la speci ( naturale neutra), pri la justa 
vorto por la masli, e pri la sufixi -ist, -er, punti de longa tempo 
diskutata e solvenda. 

Me uzas l’okaziono por dicar ke, se ni devas chanjar minime 
posible, tamen ni ne devas forjetar sisteme la modifiki necesa por 
la logikeso praktikala, e konseque la facila lernebleso di nia lin- 
guo. Ni pensez, ne nur pri ni e la nuna lernanti, sed anke pri 
omna futura adepti. Pro to ni aceptez la nemulta chanjeti, quin 
nia akademio facis o facos prudente. Ni elektis lu libere e kon- 
fidis ad ol la linguo di la Delegitaro, promisante per la fakto ipsa, 
ke ni aceptos olsa guidado e konseque sa decidi. Ni fidez ke ol 
evitos du rifi egale danjeroza por nia ideo ed entraprezo : l’inkli- 
neso chanjar sen reala bczono, e l’obstino konservar kozi certe 
nebona. Se l’unesma eskartus de ni la saja homi, qui opinionas, 
ke la L. I. ne esas agro di experimentado linguala por diletanti, 
la duesma deturnus ti, qui ne opinionas, ke ol esas plu santa e 
netuchebla kam nia lingui patriala. On dicus, ke anke ni havas 
Fundamento e volas konservar en olu mem la malbonaji. 

Cetere la periodi transirala, fixigota da l'Akademio, quietigos 
nia docanti e lernanti, pro ke, en ta periodi, on konservos la 
yuro uzadar l’antala formi, e konseque on havos la tempo necesa 
por kustumeskar malrapide ye l’uzo di Ja kelka chanjeti facita. # 

L. de Beaufront. 


Patro, matro. 

Omna lingui havas por « patrino » vorto aparta, ne derivanta 
de patro. La fakto esas tante plu impresanta, ke tale agas mem la 
lingui dicanta, quale Esperanto ed Ido : frato, fratino; kuzo, 
kuzino, e c. Certe, ica fakto ne suficus por konsilar a ni adoptar 
radiko specala por patrino. Ulo altra plu konvinkiva existas por 
decidigar ni. 

Frato e fratino distingesas per la trateso, kujo e kujino distin- 
gesas per la kuzeso, avo e avino distingesas per la aveso (re- 
late altri). Sed kad ni dicos ke (relate altri) patro e patrino dis- 
tingesas per la patreso? Kad en la genito, en la parturo ni povas 
identigar la patro e la patrino ? Kad ni dicos sama la rolo di 
l’patro e la rolo di la patrino en ta agi ? Kad la patro alaktas? La 
fiziologio e la simpla raciono docas, ke por du enti tante' dife- 
ranta en lia rolo e funciono relate la kindi, ni logike bezonas du 
radiki specala, e ni devas imitar omna lingui, dicante : patro, 
matro. L. de Beaufront. 
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Mema, evea vtce ipsa, mem. 

Ipsa (L.) = D. selbst, E. self,selves, F. meme, I. medesimo, stesso, 
S. mismo. Uema do nemediate komprenebla por 46 milioni (F.) 
e preske nemediate por 3 i ( 1 .) e 5 o (S.), plumulto super ipsa do 
127 milioni. Selva havus quale plumulto super ipsa 72 milioni 
(D.), 120 milioni (E.), idmilioni (Sk. Hol.) do 208 milioni. 

Mem = D, sogar, E. even, F. meme, I. anche, anji, Ji piii , S. 
aun. Mem do komprenebla da 46 milioni (F.), even da 120 (E.) 

Motivo por konservar ipsa, mem do existus nur, se li esus plu 
komoda kam mem, even. Or la kontrajo esas la kazo. La multa 

D. vorti kun selbst prefixigita ( Selbstachtung, Selbsterhaltung , 
Selbsterkenntnis, Selbstlob, Selbstmbrder, Selbstqualerei edc.), 

E. kun self- ( self-respect, self-accusation, self-reproach, self-com- 
mand, self-control, self-humiliation edc.) esas tre malbone servita 
da la moyeni disponebla en nuna Ido : 1) ipsahumiligo, ipsaadoro 
esas pezanta, ipshumiligo, ips-adoro ne plu komoda. — 2) su- 
prefixigita; esas nevera, ke to « esas plu preciza, pro ke su esas 
esence reflektiva, dum ke ipsa aplikesas od omna personi »; pre- 
cize ta nedependo de gramatikal persono esas avantajo di ipsa 
(mea : mem), kpr. Se ni mortigas ni ipsa, ni esas su-mortiganti 
kun : Se ni mortigas ni mema, ni esas memmortiganti. Me ne esas 
tam sulaudema kam tu (prop. : memlaudema). Su- 1 esas tote 
ncpraktikala e distanta de la tendenco en moderna lingui (F. dicas 
se suicider, « suicidar su » !); mem en L. prefixigita sui- esas rara, 
e nur suicid- (sumortigo) vivas en nia lingui. — 3 ) auto- esas tre 
iruernaciona ed adoptinda, ma esas apta nur ube la « prefixo » 
esas subyekto di la ago, ex. auto-liganta rikolto-mashino \ auto- 
konoco konvenas por D. eigene Kenntniss (unesma-manua konoco), 
ne por D. Selbst-erkenntnis (konoco a(n) su ipsa). Pos adopto 
di auto- por « da lu mem », mem- divenos tote neambigua en la 
rolo « a(n) su mem ». — 4) propra esas nejusta; mea propra amo 
esas ta amo,qua esas mea propra, t. e. quan me ipsa « praktikas » 
(sentas), tote quale mea propra kritiko, provo, evaluo esas la 
kritiko, provo, evaluo facata da me ipsa e do ne tradukas D. 
Selbstkritik, SelbstprUfung, Selbstschatqung (kritiko, provo, eva- 
luo facata a(n) on ( lu) ipsa). — 5 ) di su ipsa, a(n) su ipsa , da on 
(lu edc.) ipsa esas omnakaze klara, ma absolute ne apta por esar 
generale preskriptata. D. meine, deine, ihre Selbstbestimmungs- 
recht lor devus esar mea (risp. tua, elsa) yuro di determinar me 
(risp. tu, su) ipsa; auto- e propra ne helpas; propozo : mea, tua, 
elsa memdeterminal yuro. — Germani exhortesas kontre imitar 


1. Su-dicanta, segun F. soi-disant, esas idiotismo en « la sudicanta kau 
do » (min idiotisma esas D. E. tale-nomi^ita}. Su-dica nta l.ristani = hom. 
qui nomizas su [ne su ipsa, nam nuta emfazo] knstani. 
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neregulala formacuri quale Selbstverlag (propra editeyo, ne mem- 
editeyo) e simili. 

Idala mem miskomprenesas pro nacionala kustumi ofte quale 
I. medisimo, S. mismo ( = ipsa). La rejo mem laudis il [mem esas 
adverbo di laudis ] komprenesas facile : E. the king himself 
yraised him, vice = E. the king even praised him. La rejo even 
laudis il esas sen ta danjero. — II esis mem rejo facile miskom- 
prenesas (E. he t vas a king himself) ; II esis even rejo esas klara. 
Ke E. havas un subst. even (vespero) ed un adj. even (glata, para) 
nule povas perturbar angla Idisto, qua ya savas, ke vorti sen 
finalo (-o, -a) ne povas esar subst. od adj. 

B. J6NSS0N. 

Respondo ‘. — Ni bone rimarkis la malfacilajo, quan l'autoro 
expozas; ma ol ne esas reale tam granda, kam il opinionas. 
Unesme, on ne esas forcata uzar ipsa en kompozado, on devas 
preferar su, qua esas mem plu preciza, nam ol esas esence reflek- 
tiva, dum ke ipsa aplikesas ad omna « personi » : ex. : su-mortigo 
(de su-mortigar) >, su-konoco (de su-konocar), e c. Duesme, on 
povas ofte uzar Fadjektivo propra, qua esas plu klara kam su 
prefixigita : propra amo, propra respekto, propra koncio, propra 
guverno, e c. Triesme, kelka expresuri kontenas su nur kun pre- 
poziciono, quan on ne 'povas tacar sen igar li malklara : on devas 
ex. dicar kontenta pri su, e ne su-kontenta ; komplejema a su e 
ne : su-komplejema. Quaresme, multi de la citita expresuri esas 
maljusta, sive pro ke en li self o selbst esas superflua (selbst- 
bewusst : on koncias nur su ipsa ! mem-konfeso : on ne konfesas 
la kulpi di altru, on denuncas li), sive pro ke li esas malklara e 
preske idiotisma : selbststandig = nedependanta ( memstara Esp. 
esas preske enigmato por la ne-germani): selbstvergessenheit, self- 
denying = abnego (on ne oblivias propre su ipsa; ed on ne 
negas su ipsa). Fine, la frazi citita povas havar nur un senco, se- 
gun nia vortolibri, se on memoras la senci di ipsa e mem ; ma 
la sequanta frazi esas plu korekta e klara : « La rejo ipsa laudis 
il; — mem la rejo laudis il.» 

Selfa 3. 

Segun me selfa esus tre utila, ne por vicar ipsa, ma por expre- 
sar Ia senco: da su ipsa, quan oi havas en E. en expresuri: self- 
tuition (instrukto da su ipsa); self- confidence (fidoa(pri) su-ipsa) 
self-made mati (homo qua facis sua situeso per ipsa). Tal vorto 
esus tre praktikal ed expresiv por omna traduki de E. ad ldo. 

Louis M. de Guesnet. 

i. L’artiklo esis reskribata pos lekto di ca respondo. 
a. Kompreneble, quale en la cetera reflektiva verbi, on devas dicar : 
Me mortigos (ocidos} me, e ne : Me su-mortigos ysu-ocidos), qua esas 
slavismo. 

3 . V. Progreso, III, p. 493. 
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Seml- vlce ml-. 

Motivi : i) Internacioneso; mi- esas nur F., semi- esas fekunda 
prefixo en E.F.I.S. (ex. semitono, semicirklo, sentideo , semijluida) 
e konocesHS mem da D. per stranjera vorti. Mem plura vorti kun 
mi- pruntesis de F. ad altra linguo. — 2) Klareso, evito di mis- 
audo kun la prefixo mis-, kande la radiko komencas per s- : 
mi(s)savanta homi, mi(s)segita tabulo, mi(s)siglita letro, missigni- 
fita varo, misskribita vorto, mi(s)sonanta finalo, mi(s)sutita robo. 
Me trovis 29 vortopari expozita a tala misaudo. La misaudi esas 
extreme probabla, nam nur per konciata peno la parolanto dis- 
tingas »ni- de mis- avan radiko komencanta per s-, e lor restas 
por la audanto nur la divino, qua precize hike esas nesekura, pro 
ke mi- e mis- ofte esas egale probabla, e pro ke la senci ne esas 
tante interopozita, ke la mieno o tono infalible informas pri to, 
quon la busho lasas nedistingita. — 3 ) Komoda lekto e skribo. 
Mem ube mi- ne genitas miskompreno, ol perturbas la kompreno 
(simile ad Esp. fi- : fibrilo vice brilacho). .Misformo = nejusta 
formo ; quo esas lor misfero ? Oportas semi-sfero (o hemisfero ?). 
Miluno lasas hezitar inter mil-uno e mi-luno. Miligita : mi-ligita 
o mil-igita ? Migrado : mi-grado o migr-ado ? Milano : iniLano 
(ucelo) o mi-lano ? Por evitar tala konflikti on povas aplikar 
ligostreki, ma se li esas aplikenda nur « segun bejono », la distri- 
buto kargas la reflekto di la skribanto o (kande lu ne prenas la 
peno) la divin-povo di la lektanto. Se li esas aplikenda sempre, 
ni havos la stranja fenomeno : specifika afixo sempre uzenda 
kun ligostreko! E to en linguo, qua admisas kompo/o per radiki 
sen ligostreko ; ex. en lektolibro, skribotablo on ne sentas manko 
di ligostreko. — 4) Fonetikala agrableso; on evitas la « hiati », 
qui rezultas, kande on penas evitar hezito por la audanto. 
« Mihhsika », « mihhsovaja » esas nek bela nek facila. — On 
dicas : « Mi- esas la silabo komuna a la tri konocata marki: demi-, 
hemi- e semi-, ultre ke ol esas integra prefixo di F. » Vere inje- 
nioza ideo, ma olsa sequindeso devas judikesar segun la frukti; 
or ici ne esas bona. Se'mi- esas la max difuzita ek la prefixi e la 
max facila ; en rapida parolo on povas sen hezitigar l’audanto 
minfortigar la -e-, tale ke la prefixo sonas preske s’mi-; d’mi o 
h’mi ne ofrus alejo. 

B. JbxssoN. 


Mlnu vice mln. 

Motivi: 1) Unasenceso. Kontre /a»»»a (vice malsovaja) objektesas 
(II. 463, III. 4x2), ke ol konfliktus kun la adverbo tam. , Same 
me alegas kontre min la verbal radiko min-, e mem kun plu 
granda motivo, nam tam nultempe prenas finalo ed esas do tam 
nenociva apud tama kam lin, vin, tun (akuzativi di li, vi, tu) apud 
lino, vino, tuno. Kontraste, min tre ofte aparas kun finalo -e : 
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tnine, e pos la oficialigo di plua — plu multa nulo povas impe- 
dar mitta = min multa o mino = min multo. Me havas mina 
[prop. : minua ] oro kam tu, ma me havas plua arjento kam tu. 
E. This and not (o : nothing ) less is the consequence; por to Ico 
e ne mino (o : nulo mina) esas la konsequo semblas plu naturala 
kam Ico e ne min multo (o : ne plu malmulto) esas... Mine ne esas 
tam defensebla en unasenceso kam minue en linguo, qua facas 
adverbi per substitucar -e a verbal -ar od -0 : skribe, parole; 
mine = per mino esas same regulala, quankam ne ofta. — 2) 
Internacioneso. Nula linguo havas min (D. weniger, E. less, F. 
moins, I. meno, S. tnenos ); internaciona maximo donas men o 
mene ; motivo por preferar min kam men esas sa proximeso a la 
internacione konocata minus 1 ; or minu proximijas ankore un 
pazo a minus e relatas ad ol komplete same kamplu a plus (difero 
per un -s) ; plendar pri « longeso » esas absurda. — 3 ; Evito di 
anomalajo, nome ta (III. 1 5 1), ke ntax e maxim esas samsenca, 
ma ne min e ntinint. Pos chanjar min a ntinu on povas tolerar 
ntax = maxim, qua lor ne tentas a falsa simetrigo *. 

B. JfiNSSON. 

Amaxlme, amlnlme sen d. 

Plu komoda, ma precipue plu justa, pro sama motivo kam 
apene esas plu justa kam adpene; ad- (kun -d) esas justa en 
adheme, adjlanke, analizenda kompozuri. « La kurso movas admi- 
iiimc plu rapide nun kam lor » ne suportas malkompozo : ... 
movas ad minimo... « La varmeso di ica somero venis admaximc 
tri semani tro tarde » ne suportas malkompozo : ... venis ad 
maximo... Me konsilas konservar -<t en omna kompozuri kun ad- 
( adpojar, adparolo, adveno) ; la kazi ne esas ofta, e se ulu ne 
facile povas dicar adkurar, lu dicez akurar sen danjero; la 
finanta -d lu va tamen mustas pronuncar akurate en red-kapucho 
(kpr. ret-kapucho) e multa simila vorti. 

B. JfiNSSON. 

Reapondo. — Semblas a ni, kontrale, ke ad-maxime e ad- 
ntinime esas juste e klare kompozita, nam li signifikas : « en la 
sinso di la maximo, minimo », o : « irante, rigardante ad la 
maximo, minimo ». E to korespondas anke a la nacionala expre- 
suri, qui kontenas prepoziciono analoga a nia ad. 

Prf ja e ya. 

S° de Janko pledas (III, 1 53 ) por rezervar_y-<* ad emfazal fun- 

t. Havas sama formo kam kondicionalo di minar ( min-us ), ma ica 
aparas tre rare e ne genitas miskomprenebleao. La matematikal minus 
esas internaciona e nechanjebla, la verbal radiko min- anke ( minac- 
okupita !). 

2. Skribita ante la decido 120 (p. 466). 
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ciono e selektar por la nuva senco (« quale konocate ») la formo 
yo. Tote abstraktite la propozita emfazala « ya », me multe kon- 
silas chanjar nuna ya ayo por igar ol plu facile e klare dicer- 
nebla deja. Esasja mateno, Esas ya mateno. — To semblisja 
neposibla, To semblis ya neposibla. — II esis ja granda, II esisya 
granda. — II esis ja fatigita, II esisya fatigita. Precipue kande 
;' pronuncesas kun la admisita F. j- sono (sen d), ja e ya pos -s 
di indikativi esas malfacile dicernebla. Omna nacioni juos profito 
per la plu bona distingo. Ya esas pruntita de D. sola ; ma en D. 
ol signifikas i )yes, 2 )ya, ultre kelka kazi, ube ol funcionas emfa- 
zale = « ante omno ». Dani e Suedani dicasja (pronunco = ya) 
por Idalaj'es, dum ke Idala ya dicesas jo da Dani,^'u da Sue- 
dani;_yo semblas do plu adaptita por la rolo, quale plu liberigita 
de apud-senci. — Se on adoptos la ya di S° de Janko, esos pri- 
pensinda chanjar ja a jam (L.), egale konocebla da F.I.S. e ne 
min agrabla, por obtenar komoda dicerno. 

B. JSnsson. 


Amba, ambl, ambe. 

Me sekondas S° Peus (III, 410). La radiko esas I. (ambe) ed 
S. (ambos), ma la « penso », uzar specala formo porspecala aparo 
di du od ontna du, esas anke D. (beide), E. (both) e Skand. (begge). 
Nur F. dicas tous deux t. e. omna du; ma quanta ne-franca Idisti 
aprobas : « II havas du filii, qui omni esas soldati » ? Vidar per 
omna okuli presupozas segun la max difuzita sentimento plu kam 
du okuli. « Ne amba okuli » kompletigesas naturale da « ma nur 
una okulo », « Ne omna okuli » da « ma nur kelka okuli »; ta 
diverseso di kontrajo inter arhba ed omna (risp. una e kelka) lumi- 
zas un kauzo a ca konservo di duaio, unika en nia lingui. Amba 
esos praktikala e komoda ; pri violaco di logiko on ne povas 
parolar plue kam en la fakto ke ni havas paro apud duo. — 
Adverbo ambe esosuzenda enamfre... ed... por D. sowohl.., wie..., 
E. both... and... On uzas nun nejuste 1) ed... ed... segun modelo 
en F.I., ma « Esis tarda ; e la mastri e la servisti dormis » dicas 
nur E. « ... and the masters and the servants slept », ne « both 
the m. and the s. slept »; 2) same... ed..., ma « uzar same glavo 
e musketo » ne esas « uzar ambe g. e m. »; 3 ) kune... ed..., ma 
« irar kune a Herodes e Pilatus » ne esas « irar ambe a H. e P. »; 
4) tam... kam..., ma « tam alta kam longa » ne esas « ambe alta 
e longa ». 

B. JbNSSON. 

Respondo '. — La motivo di la supreso di ambau (Esp.) esas 
ke ta vorto havas nul altra senco kam du , o plu exakte : 
omni du. To ne signifikas, ke on povas e devas tradukar mashi- 

1. L'artiklo esis reskribata pos ica respondo. 
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nale ed omnafoye la vorti D. beide e precipue E. bolh per due : 
to ne esus plu justa por li kam por mult altra vorti. E ton pruvas 
la exempli ipsa di S° J., de qui kelki esas quaze idiotismi. Exem- 
ple, kad esas vere necesa dicar : Pasis ambe dek e dudekyari...? 
Kad ico havas mem senco ? En altra kazi, on devas uzar kune o 
same, o samtempe, od egale : « same (egale) en milito ed en 
paco ». « Same la mastri e la servisti... » « same la viri e la 
virini... » En la frazo : « II havas du filii... » esas tote neutila 
repetar l’ideo du, suficas adjuntar : « qui omni esas soldati ». Pro 
quo on ne uzus omna por koiekto de du obyekti, same kam por 
kolekto de tri, quar o cent, se nur la tota kolekto esas vizata? Se 
on volas vere dicar : « ne nur... ma anke... » o : tam ico kam 
ito », nu, on uzez ta formi. Aparas do nula kazo, en qua on 
bezonas ambi, ambe, e ta vorto esas simpla idiotismo por tradu- 
kar l’ideo di du sub aparta formo (same kam la dualo, quan omna 
lingui abandonis quale neutila). 

L. C. 


Ambl. 

Certe (III, 410) ula specala expreso por D. beide, E. both esas 
necesa; la F. maniero expresar to per l’artiklo : « les deux » esas 
idiotismo, kontre la defino di nia artiklo e nekomprenebla ad 
altra populi. Ma me ne aprobas ambi pri du kozi, pro ke logikale 
on devus lor anke introducar specala vorti pri tri, quar kozi edc. 
Me rekomendas uzar omna tri, omna quar edc. (logikale kompre- 
nebla ed internaciona : D. alle 3 , F. tous les 3 , E. all 3 , 1 . tutti i 3 ) 
ed extensar ta expresuro anke ad 2, do : omna du. 

P. de Janko. 

lltre.... od vice od.... od.... 

O d aparas en du senci 1) konjunciono, = D. oder, E. or, Skand. 
eller, 2) alternativ-anuncanta partiklo, = D. entweder, E. 
either, Sk. antingen, enten. To esas kontre la logiko e malfaci- 
ligas la lekto. Ex. « II ricevas quale susteno od establisal presto 
(quan il devas retropagar kun renti ante plu proxime definita 
tempo) o limitizita, ne retropagenda sumo »; til la lasta o on esas 
lulita en ta kredo, ke I’unesma od esas konjunciono inter susteno 
ed establisal presto; ne ante lor on malkovras sua eroro e mustas 
lektar la tota peco itere por kaptar la intencita kompreno; ton on 
ne bezonus se starus « ... quale susteno utre establisal presto... ». 
Tala hezitigi da nuna od esas vere tre ofta, precipue en traduki 
de D. ed E., tamen sen ke on povas atribuar to ad idiotismo ; 
mem F. uzas en simila kazi ou bien... ou bien... pro mankanta 
klareso di nura oti (od). Me nule insistas sur la formo utre, quan 
me uzas pro manko di konvenanta moderna son-materialo; 
« idre » od « itre » apene esus konocebla quale E. either ; obene... 



56o 


PROORESO 


obene... (V.) esus tro longa, obene... od ne esas sat kustumala 
konstrukturo segun F. Por E. both... and... me propozas ambe... 
ed, la L. radiko utr- havas ta kontrasto a L. ambo (omna du) ke 
ol sempre vizas singla aparta ek du. Ni havas ol en neutra, qua 
en L. esas kompozita ek ne ed utr e dicas « ne prenanta partio 
por ula ek la du parti », L. aut... aut... esas fonetikale malko- 
moda; aute... aute... povas pensesar (ma judikesos forsan tro 
proxima a la prefixo auto- ed esas de altra stilo kam ambe... 
ed...). La chefa afero esas, ke ni liberijas de la deviaciganta duo- 
pla uzo di od. 

B. JtiNSSON. 


Nam, pro ke. 

La distingo enuncita Progreso III, 223 ne tote kontentigas me. 
Se la sorto di frazo ipsa preskriptas uzar l’una o l’altra vorto, lor 
la distingo esas superflua, nam sen ca distingo on povas vidar 
kadla frazo esas chefa o dependanta. Tala e sirfiila distingi devus 
admisesar nure se existas kazi ube on povas aplikar ne nure l’una 
sed anke l’altra ed expresar diferanta idei per la du. (Ton me ale- 
gas quale generala principo!) Semblas do a me ke on devos 
serchar altra precizigo por la distingo di nam e pro ke. Forsan 
nam esas aparte apta tradukar la F. vu que, attendu que, ma on 
devas definar la kazi altre kam per F. traduko. 

P. de Janko. 

Respondo. — Gramatikale, on povas dicar, ke nam esas konjun- 
ciono koordinanta, e pro ke konjunciono subordinanta. Kompre- 
neble to signifikas nulo por la profani di la gramatiko : ma to 
esas tamen importanta distingo, quan la docanti devas klarigar 
perexempli. La max bona exempli esasti, en qui ladu konjuncioni 
esas necesa apude : « Ni ne devas vartar ilu; nam, pro ke il esas 
malada, il ne povas venar » 

Kulturo, kultlvo, clvlllzeso. 

Me kredas ke esos neposibla, malgre la peni di S° Couturat 
(p. 4i5), exterminar en Ido la uzo di (an) la vorto kulturo en la senco 
quaze-sinonima a civilijeso; nam ta senco trovesas tre generale 
en omna civilizita lingui, DEIRS, Skand. e c. Mem en franca me 
trovis la vorto kun ta senco (Verrier, Principes de metrique 
anglaise, III, 2i3). Me do propozas ke ni inklinez ni avan ta 
internaciona fakto ed adoptez la vorto kulturo kun sa derivaji : 

i. Rimarkez, ke la F. tradukas nam per car, en effet, e pro /.<■ per 
diversa konjuncioni, segun la loko : « car, comme il est malade, il ne 
peut pas venir; » ma: « c<tr il peut pas venir, parce que (ou puisquei il 
est malade ». La docanti atencez la F. idiotismo, uzar comme vice 
parce que. 
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kulturala , kulturhistorio, kulturhomo, kulturepoko, kulturkon- 
Jlikto, e c. 

Vice la nuna verbo kulturar kun la subst. kulturo ni havas 
lormo tre internaciona en kultivar, kultivo : F. cultiver, S. cui- 
tivar, I. coltivare, E. cultivate, D. kultiviren, R. kul'tivirovat'. 
Do : agrokultivo; D. bakterienkultur esas bakteriokultivuro , e c. 

Esas kompreneble nefacila donar defino, per qua on povas 
sempre distingar la du idei civilifeso (civilijado) e kulturo, 
same kam on ne povas exakte limitizar altra nocioni (konoco, 
savo, cienco', ideo, nociono, koncepto; asento, aprobo, konkordo — 
esas exempli qui prizentas su a me pos sercho duranta nur du 
minuti; altri trovos facile altra plu bona exempli). Ni ne devas 
repulsar kulturidei, pro ke ni ne povas strikte definar oli, se la 
nociono esas sat klara e sat frequa por semblar necesa a la max 
multa kulturhomi. Dum la lasta monati me sempre, kande me 
vidis od audis la vorto kultur en Dana, D, E od altra linguo, 
questionis kad on povus substitucar civilijeso, e me trovis multa 
kazi, en qui to semblis a me neposibla sen nocar la expresuro. 
Kelkafoye me trovisla samadistingo, quan facasS°REiN (III, 4i5), 
ke kulturo esas plu alta grado di civilijeso, ex.: « La italiani esas 
olda kulturpopulo, ni altri esas nur civilizita barbari » (Vossler, 
Die sprache als schtjpfung und entwickelung, p. i 5 o). Tale anke 
on dicas ofte, ke ta o ca europana naciono esas kulturnaciono, 
dum ke ol ne esus tante fiera, se on dicus ke ol esas civilizita 
naciono. En la max multa kazi me tamen kredas, ke on atribuas 
altra nuanco kam ta di grado a la du vorti. Per civilizeso on kon- 
sideras tre ofte la stando di tota socio, e per kulturo ta di la indi- 
viduo; tale on povus dicar, ke Rusio esas kulturlando, pro ke 
tanta rusa autori, muzikisti e c. probis (pruvis) la alta stando di 
la max progresinta rusi, ma ke Rusio esas apene civilizita, quale 
aparas per la sistemo di guverno e per la nesavo di la amasi. En 
du granda angla vortolibri me trovas defini, segun qui la difero 
inter culture e civilijation esus esencale, ke la unesma esas la 
intelektala aspekto di civilizeso; e la max nuva edituro di Webster 
adjuntas : « as applied to individuals, it suggests such enlighten- 
ment as is acquired by intercourse with what is best in civilized 
life, esp. as this enlightenmenl evinces itself in delicacv of taste 
and nicety of breeding » •. La justeso di ta defino frapis me, kande 
ante kelka jorni me lektis, ke Dowden skribas pri Hamlet, ke il 
« ricevis omnaspeca kulturo ecepte (an) la kulturo di agiva vivo. » 

Se ni adoptos kulturo, ni povos anke uzar la vorto formacita 
da S° Ostwald : kulturologio = la cienco pri kulturo. 

Otto Jespersen. 


i. « Aplikata ad individui, ol sugestas tala lumizo, quala aquiresas 
per komunikado kun to quo csas maxim bona en la civilizita vivo, spe- 
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Prl sulr - vlce bo-. 

En la Rimarko 1 ne montresas, ke suir- havas la difekto esar 
« segun la kustumi e gusto di un sola populo » (olesas segun D., 
Dana, Suedana), ed ankore mine, ke bo- esas libera de tal unlate- 
raleso (ol esas nur F.). Anke ne montresas la sencata avantaji di 
bo-. F. beau-pere dicas rekte tradukite bel-patro , ed esas do tam 
idiotisma kam Dana BeJste-fader (« max-bon-patro »;por<jvo; 
D. Schwieger-, Dana Sviger-, Sued. svar, aparas nur en la vorti 
por aliancala parenti. 

B. JbNSSON. 

Respondo. — Ica repliko fondesas sur miskompreno ; per la 
« sola populo » ni aludis la Franci, quin bo- devus shokar, segun 
S° J8 nsson. — Bel-patro esus ya idiotisma, pro ke bel havas sua 
senco en Ido; ma ne bo-patro, kun la senco specala atribuita a 
la prefixo bo-. 

Straxe. 

Devas existar ula harmonio inter la vorti e lia senco. Exemple, 
on agis tre juste substitucante mikra a malgranda, di qua la lon- 
geso kontrastas kun la senco 2 . Simile pri mallonga, mallarja , 
malgrava, e c. 

Pro motivo analoga me judikas tre malbona la propozita 
slra.ve; nam ol esas tro longa, grava e malfacile pronuncebla, por 
expresar ta ideo, qua implikas rapideso e malgraveso. Kontraste, 
quik esas tre bona ed exprcsiva quale onomatopeo. 

Emile Ferrand. 


Probar vice provar. 

On propozis probar vice provar (p. 406) por igar ol plu dis- 
tanta de pruvar. Ma on igus ol samtempe plu proxima ad apro- 
bar; e mem la substantivo povus divenar dusenca : la probo = 
l'aprobo; formala probo -- formal aprobo, e c. 

Chlmo. 

Se on adoptus kimo vice chimo, on devus anke, pro analogeso, 
skribar kilo vice chilo. Or ico esas neposibla, nam kilo sugestus 
l’ideo di kilogramo, o kilometro. 

Fltar. 

On propozis_/?/a quale adjektivo (III, 81, 166, 289). En La Lan- 
gue auxiliaire (oktobro) S° de Beaufront propozas la verbo fitar 
(E. to fit), netranzitiva, por expresar la F. bien ailer, parolante 

cale kande ta lumizo manifestas su en delikateso di gusto e jentilcso 
di konduto ». (Trad. da la Red.J. 

1. V. Progr., p. 342. 

2. Pro to kredeble la literaturisti di Esperanto uzis prefere eta, ctulo, 
vera VolapOkaji |_N- D. L. R.]. 
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pri vesti (bone standar signifikus : esar en bona stando. quo ne 
esas la sama ideo). Kompreneble, la adjektivo propozita divenus 
la participo fitanta ; on havus ankore la verbo tranzitiva fitigar. 
Evidente, se fitar signifikas bien aller, mal aller esos ne fitar. 

Respirar, asplracar, expiracar. 

Respirar esasvonotre necesa; ol signifikas generala funciono di 
animali « planti, qui absorbas oxo ed ekpulsas karbobioxo. La 
penetro dj l’aero en la respirala aparato di la animali nomesas D. 
Einatmen, Inspiration ; E. F. inspiration; I. inspirajione , S. 
inspiracion; ma anke povas nomesar per extenso di ideo plugene- 
rala D. saugen; E. suck, aspiration ; F. aspiration ; I. aspirajione; 
S. aspiracion == atraktar aden su fiuidaji. Pro ke inspir-ar, -o ed 
aspirar, -o hayas ja tre konocata senco mentala, me propozas 
inspirac-o, -ar por la fiziologiala funciono ed aspirac-o, -ar por 
la generala (mekanikala, e c.) senco. 

Simile por l’ekiro di l’aero de la respiral aparato; pro ke expi- 
rar havas senco : finar tempo, lansar o facar la lasta respiri, ed 
anke por simetreso, me propozas expirac-o, -ar [defis]. 

La vorti inspiraco ed expiraco ne mustas derivar de respirar, 
nair.existas respiro sen inspiraco ed expiraco, ex. en la planti. 

J. Casares. 

Rimarko. — En la teknikala linguo ni ne timas adoptar aspirar, 
ex. por la pumpili. Do on povas anke uzar ica vorto por la pul- 
moni. Same la senco vulgara di expirar esas nur metaforo di sa 
senco propra (ekpulsar l’aero). Cetere, S° Casares esas tre justa, 
dicante ke respirado esas generala funciono, qua ne konsistas en 
inspiraco ed expiraco, tale ke ica vorti (irge qua esos lia formo) 
ne devas derivar formale de la vorto, qua signifikos respirar. 

Monuyo? 

Ulu skribas a ni: « Nun kande I’Akademio vicigis mono per 
pekunio, quale on devas dicarmoHuyo? Pekuniuyo ? to esas vere 
tro malbela e malfacila. Me propozas: monetuyo ». 

Zorgo. 

Me esperas ke la propozo di Prof, Jespersen (Progreso, 2 a yaro, 
pag. 674 e 3 a yaro, pag. 408) adoptesos pri chanjo di forgo en 
sorgo. Ta vorto esas nur D e duone E, tamen nula Germano od 
Anglo rekonocus ol tale skribita, e cetere nur la max mikra parto 
de la Germani e nula Angli pronuncas ta vorto, quale se ol esus 
skribita per z. 


C. T. Strauss. 
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Llpo, lablo. 

Me preferas labio a lipo , pro labial DEFIS. La radiko lip apa- 
ras en medicinala vorti kun la senco di G. lipos = graso: lipaqo, 
lipemio, lipocelo, lipolijo, lipomo, lipurio, lipomatoso. Certe ta 
vorti ne -povas konsideresar quale kompozita, e pro to ne kon- 
fliktus kun lipo = labio; lipo-celo ne povas komprenesar quale 
hernio di la labio, nek lip-omo quale tumoro di ta labio, pro ke 
la nomo di tumoro (-omo) ne derivas de la nomo di la parto en 
qua ol aparas; tamen, ye unesma vido, li povus produktar hezito 
e konfuzeso che la mi-savanti. 

J. Casares. 


Esperantulo. 

En Internacia Socia Revuo (okt. p. 82) on lektas : « Post ni 
estas la mallumo, antau ni la lumo ». On esas tentata komprenar : 
« Pos ni esas (esos) la tenebro, ante ni (esis) la lumo ». Ma to 
signiiikas, tote kontre : « Dop ni esas la tenebro, avan ni la 
lumo ». Ica exemplo pruvas, ke la prepozicioni antau e post esas 
tote dusenca, e povas mem havar kontrala senco... quankam la 
fideli negas to! 

En traduko di peco ek la Biblio, per qua anonimo augmentis 
la richega literaturo di Esperanto, on lektas : « Jehovo ne boni- 
fos, nek malbonifos » (Ico semblas Idajo furtita malhabile da 
urso Esperanto!). « La kapiteloj noktos. » — « Tiutage mi palos 
pro cia agado ». Quon signifikas ta verbi nokti, pali, nemediate 
derivita de nomi ? Nulu savas ! Tala esas la klareso e logikaleso 
di I’Esp. derivado! Esas vera, ke la revuo, de qua ni pruntas ta 
citaji, blamas oli. Ma per qua yuro? Kad ica derivaji ne esas tote 
analoga ad exempli donita, sive da la Maestro ipsa, sive da la 
sama revuo, ube onuzas sen skrupulo verbi quale : avari, rapidi, 
utili, mastri, oratori, genui, loki, e c.? On povas ya kritikar tala 
formaci, kande on aceptas la logikala reguli di YJdala derivado, 
ma ne kande on admisas nul altra « normo » kam l’uzado di la 
* bon autori », o mem kande, quale ula konservemi, on asertas, ke 
Esperanto havas nula regulo di derivado, e bezonas nula ! Cetere, 
kande on dicas belo vice beleso, kad on darfas kondamnar beli 
vice belesar? On vidas, pro quo Ido interdiktas derivar neme- 
diate verbi de nomi; to nule esas « arbitriala » dekreto di subtila 
logiko o « superlogiko » ; to esas nur prudenta precepto por 
exkluzar la posibleso di la « enigmati », pri qui plendas la fidela 
revuo; to esas nur kondiciono di la « quika komprenebleso », 
quan ol postulas. Yen la frukto di la bela konsili di la pseudo- 
linguisti, qui dicadas : « Existas nur un regulo : expresar su 
klare ». Nu! irga autoro kredas expresar su klare : Iu komprenas 
su ipsa (se nur lu ne esas idioto), e lu kredas, ke omni kompre- 
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nos lu, e komprenos lu same. Ico esas la fundamental eroro 
quan « linguisti » ne devus facar... e propagar. 

Eaperantldo. 

Recente aparis « Vortolibro kompleta Esperanto-franca », qua 
kontenas : i' la afixi mis, end, iv, ij, oj (quin l’Akademio rifuzis 
aceptar!), e 2 e inter mult altra nuva vorti, la sequanti : adheri, 
aspra, audaco, celiba, cis, di (!), diskorso, doci, eskapi, forci, for- 
treso, hororo, kalma, keri (querar), kontempli, kontrati, kojo, 
kutelo, minto (vice la Fundamentala, do netuchebla mento!), 
nam (!), no (!), obskura, obteni, ofri (apud oferi I), omiti (omisar), 
or (!), ovri (apertar), par (da), recenta, repari, reprejali, repri- 
mandi, retro, rejidi, riciti (recitar), rikocheto, ritushi, rivendiki, 
rijoni, rufa, seno, stupida, sudi (soldar), suplei, terori, unio, vir- 
tuo (la Fundamento dicas : virto), volunte, westo. Evidente, la 
kompozado di tala vortolibro esas tre facila : Esp. havis 3420 
radiki, Ido havas 5379: on prenas Idala vortolibro, ed on « prun- 
tas » de ol la radiki maxim utila ed internaciona (I'internacioneso 
esas indikita en nia vortolibri; on povas do profitar sen peno nia 
laboro !) Ni povas nur astonesar, ke on kopias ni tante malhabile, 
substitucante ovri a apertar (quankam la Maestro ipsa uzas aper- 
turo !) e sudi (francajo !) a soldar (etimologiala formo). La jurnalo 
de qua ni pruntas ta interesanta detali esas duone justa, dicante 
ke to esas Idista vortolibro. 01 esas Id : sta en ica senco, ke ol 
plajias senshame Ido; omnakaze, ol ne esas Esperantista. Tamen 
ica vortolibro esas editata, ne en la Kolekto aprobita, qua neplus 
existas (quale proklamis D r0 Zamenhof en Boulogne, inter ton- 
dranta aplaudi!), ma en la kolekto di la revuo, qua explotas « la 
konstanta kunlaborado » di la Maestro. Tale urso Esperanto 
penas furtar la mielo di Ido! 

La sama jurnalo asertas, ke l'autoro di Adjuvilo esas nuva 
membro di la Lingva Komitato « esperantista », e questionas, 
kad on ne ekpulsos ta trahizanto segun regulo recente institucita 
kontre la Idisti o propaganti di irg altra linguo *. No! nam lu 
esas sustenata da la mastri di Esp., qui celas su sub la anonima 
titolo Centra Oficejo 1 2 . Irge qua esas l’autoro di ca shaminda ruzo, 
esas fakto, ke ca proyekto difuzesas nur da la « eminentuloj » di 
Esperanto. Li do ne koncias, ke li tale nocas e trahizas samtempe 
Esperanto e 1 ’ « interna ideo ». Ma se la Lingva Komitato ne 
ekpulsos ta malestiminda sioro, ni havos la yuro dicar, ke il 
laboras kun l’aprobo e protekto di la Esp. chefi, e ke ici esas 
responsiva e komplica di sa mallovala agado. 

1. Rimarkinda perhdajo: sa verko esas dedikita, ne a D'" Zameniiof, 
quale on expektus, ma... a Prof. G. Peano ! Quante « fidela» esperantisto! 

2. On raportas, ke l’agento di la Centra Oficejo facis propagado por 
Adjuvilo en la Esp. kongreso di Washington ! 



566 


PROGRESO 


KRONIKO 

Reelekto di la Komltato e dl l’Akademio. 

La ii novembro 1910 S' WaltisbOhl, Notzli e Storfer kontis 
la voti di la riprezentanti por la renuvigo di la Komitato e di 
l’Akademio. 

On devis elektar sis Komitatani vice S' Auerbach, Borgius, 
Kangas, Ch. Lemaire, Ren£ Lemaire e Strutton, plus tri nuva 
Komitatani. Esas elektita : S' Ahlberg. Leau e Populus, perb voci; 

S' Giminne, Harcilla e Schneeberger, per 5 voci; S' Donnan, 
Liesche e Phoebus, per 4 voci. 

On devis elektar kin Akademiani vice S' de Beaufront, Jes- 
persen, Leau, Mackensen e Ostwald, plus un nuva Akademiano. 
Esas elektita : S' de Beaulront, Casares, Jespersen, Lusana, Mac- 
kensen e Ostwald, per 6 voci. 

Oraz. 

Nia prezidanto, Prot. L. v. Pfaundler, apertis kurso pri Ido 
en la fizikal instituto di l’universitato, la iS oktobro. Pluse, il 
facis, la 26 oktobro, diskurso por Ido en la sociologiata societo. 
Bela exemplo di fervoro ed agemeso a nia cetera samideani! 

Merseburg. 

La i 3 nov. eventis en Merseburg kunveno di la mezagermana 
Idisti. Riprezentata esis la loki risp. grupi : Chemnitz, Cothen, 
Dessau, Halle (Saale), Klepzig, Leipzig, Weissenfels, Zeitz. 
Predimeze S° Peus facis publika diskurso pri Ido e S° injenioro 
P'eder diskursis pri la plu bona uzebleso di Ido en la tekniko 
kompare Esperanto. 

En la kontero eventinta posdimeze S° Peus raportis pri la 
stando di la Ligo di la me^agermana Idisti. La elekto rezultigis 
la yena chefaro : S° Peus, prezidanto; S° Strauss, vice-prezi- 
danto; S° Feder, sekretario; S° Rohnisch, vice-sekretario; 
S° Kruger, kasisto. 

Pos raporti di S' Peus, Kruger, Ufer, S° Feder propozis acep- 
tar vena rezolvo : 

1. La konfero di la mezgermana Idisti aprobas principe la 
propozo pri la organizo di l'Uniono (insertita en Progr. n° 33 , 
pag. 5 o 8 ) kun la klauzo, ke punto 3 chanjesos tale ke singla grupo 
havas tam multa voci kam paginta membri. 

2. La konfero di la mezgermana Idisti komisas sua chefaro ini- 
catar federo di omna germana Idisti. 

Ica propozo aceptesis unanime. 

La proxima konfero probable eventos en Cethen. 

— On informas ni, ke en ica konfero on parolis preske nur en 
Ido. Exemplo rimarkinda ed imitinda! 
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Desuu. 

Ni saveskas kun joyo, ke nia bonega propaganto H. Peus esis 
elektata, la 8 nov., deputato di urbo Dessau en Reichstag. Ni 
gratulas nia samideano (qua apartenis ja dum 10 yari a la ger- 
mana parlamento), pro ke ca nuva funciono donos ad il plu 
granda influo ed autoritato en sa nefatigebla e sucesoza pro- 
pagado. 

Paris. 

Recente fondesis internaciona societo Idista : Emancipanta 
Stelo , qua facas du kursi pri Ido : omna lundio (de la 7 novem- 
bro) en la Popul-universitato La Cooperation des Idees (tSy, faub. 
St.-Antoine); omna marsdio (de la 8 nov.) en Foyer populaire 
( 5 , rue Henri-Chevreau). Pluse, kurso per korespondo facesas da 
Emancipanta Stelo; on skribez a la lasta adreso (Paris, 20 1 '). 

Salnt-LO. 

La grupo esperantista de Saint-Lo, en generala kunveno, la 
6 novembro, modifikis sua statuti e titolo. « Rejetante la hipotezo 
di interkonsento inter la fidela adoranti di la Fundamento e la 
reformemi », ol nomizis su « grupo por la studio e propagado di 
la L.I. Ido ». La komitato esas : prezidanto, S° Dkscorps; sekre- 
tario, S° G. Baudre, en Sainte-Croix de Saint-L6; kasisto, S° 
Chelet. — On vidas hike, quale omnaloke, la rezulto di la mal- 
saja politiko di la fanatiki. Irge quante pacema, konciliema e 
pacienta esas la reformemi o progresemi, li mustas fine ekirar la 
santa eklezio. On vidas sempre plu klare, qua volis e facis la 
rompo e la « skismo ». 

Bruxelles. 

La 4 novembro S° Chalon facis diskurso pri Ido en la Popul- 
universitato Le Foyer intellectuel (St-Gilles apud Bruxelles), por 
apertar la kurso pri Ido, facata da D l0 Guilliaume. 

Louvaln. 

Od anuncas, ke Kom. Lemaire diskursos la 20 novembro pri e 
por Ido en la Cirklo di populala diskursi (qua havas 3 .000 mem- 
bri), e ke, la 23 novembro, komencos kurso pri Ido, da S" Eug. 
Mathys, profesoro en l’Akademio di bela arti en Louvain. 

Stockholm. 

La Societo pacifista di Stockholm institucis icayare en sua 
lokalo kurso pri Ido, qua komencis la 3 i oktobro, ed invitis sa 
membri per cirkulero, ek qua ni extraktas ica frazi : « Ido esas 
•destinita divenor la cheilinguo di la futura kongresi... e komuna 
helplinguo di omna populi di la tero. Tote certe komuna helplin- 
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guo tre multe hastigos la fratijo di la nacioni e la suceso di la 
pacema movado. Pro to nula pacamiko devas omisar ica oka- 
ziono lernar Ido... Ido esas interesanta e facile lernebla... » La 
kurso esas facata da S° B. Lundquist, qua publikigas lecioni pri 
Ido en la jurnali Aftontidningen e Morgontidningen de la 8 e <j 
oktobro (Segun Svensk V.-T.). 

Gbteborg. 

La i 5 oktobro fondesis Vdrldsspraksforeningen Ido (societo di 
mondolinguo). Prezidanto : S“ P. Hedlund; bibliotekisto e 
docanto : S° K. Larsen, instruktisto; sekretario : S° Emil Rosen, 
jurnalisto; adreso : Ny tid, Gdteborg (Segun Svensk V.-T.). 

Sundbyberg (Suedo). 

En oktobro, danke a S° Johansson, de Bromsten, qua facis 
diskurso en la laboristala societo di Sundbvberg, fondesis Mondo- 
linguala klubo di Sundbyberg, kompozita nur ek laboristi. Sekre- 
tario : S° O. Gustafsson, Erstadal, Sundbyberg. On quik aranjis 
kurso, quan facos S° B. Lundqvist (Segun Svensk V.-T.). 

Ventimiglia. 

L’Akademio Genio Latino publikigos sua « Akti » en italiana 
ed en Ido. 01 propagas nia linguo en tota Italio, aparte en la cien- 
cala mondo. 

La diskurso da D ro Zamenhof. 

La « malferma parolo » (neplus parolado !) di D ro Zamenhof en 
la Esp. kongreso di Washington multe diferas de omni antala. II 
neplus fanfaronas pri la brilanta sucesi ed astonanta progresi di 
Esp. en la mondo ; il neplus advokas superbe la « populo Espe- 
rantista » ... riprczentita da 357 personi! II traktas nur un temo, 
nome : Quale on devas reformar Esperanto? Yes, du yari e 
duono pos proklamir fiere, ke la Delegitaro « neplus existas «... 
por lu, du yari pos la kongreso di Dresden, en qua on pretendis 
sufokar la reformemi per konspiro di silenco e per boikotado, la 
Maestro ipsa sentas la bezono parolar en kongreso pri reformi! 
II kredas utila indikar quale, segun lu, irga « Komitato » devus 
procedar por exekutar ta reformi, o plu juste, por obtenar li de 
la autokrata povi di « Esperantuyo ». Ico esas nulo nuva por ni : 
nam il sendis preci\e la sama konsili a la Komitato di la Delegi- 
taro; ed omnu komprenas, ke, semblante preskriptar a futura 
Komitato la konduto sequenda, il volis facar leciono e riprocho 
a la pasinta Komitato. II obliviis dicar nur un kozo, nome : ke 
ica (per troa bonvolo e konciliemeso, quan on shaminde misuzis) 
facis decidi exakte konforma ad ilsa dejiri !'. II obliviis anke 

i. On ne miskomprenez ni. La Komitato.di la Delegitaro ne facis 
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explikar, pro quo il (il ipsa, autokrate) rompis la negocii kun nia 
Komitato. 

Ante omno, D™ Zamenhof postulas, ke la futura Komitato esez 
sat forta; kompreneble, nur il ipsa e la « fideluloj » esas kompe- 
tenta por judikar pri ta forteso ! Se irga Komitato aceptus Espe- 
ranto sen chanjo, ol esus certe tre forta segun li, e li explotus sa 
nutoritato, same kam li penis explotar Vautoritato di nia Komi- 
tato per mentii e falsigi. Ma se irga Komitato audacos demandar 
reformi, quik on insultos e kalumnios omna sa membri por 
« malfortigar » lia autoritato: nula intrigo esos tro malnobla e 
malloyala por kombatar li; e mem se ol kontenus la maxim emi- 
nenta ciencisti di Europo, on flatus li hipokrite avan la publiko, 
por plu bone kombatar li sekrete. Kovrar per flori ti qui cedas, 
per fango ti qui rezistas. tala esas la sola taktiko di ta politi- 
kistachi. 

Ma la pacema Maestro e sa pacifista lietnanti oblivias, ke paro- 
lar pri forteso esas implicite deklarar la milito. A la ciencala dis- 
kutado, a la pacal arbitrado vi respondas : « Ni esas forta! » Do 
vi rifuzas interkonsento, e deklaras obediar nur la forteso. Nu ! la 
milito, quan vi provokas, montros qua esas reale p!u forta ; ma ne 
plendez, se vi esos venkita. Vi fanfaronas pri via « nombro », 
quan vi exajeras sen mczuro e sen pudoro. Ma ni havas por ni la 
cienco e la raciono, qui esas anke « fortaji », e mem le maxim 
granda. Omna progreso esis facata da min multi o da singli, qui 
tamen venkis o konquestis la « amasi ». Zamenhof agnoskas to 
tacite, nam il advokas nun « la nerefutebla legi di la logiko e di la 
raciono » (quan il nomas prudento !). Ma il revas ! pro quo la 
« fideluloj » tante mokis la « logiko » de tri vari, se ol esus favo- 
roza ad Esperanto ? 

Zamenhof supoza's do Komitato institucita da la maxim forta 
povo, t. e. da la guvernantari di omna stati. Kad lor il aceptas 
olsa arbitro ? Ho, ne tante rapide ! II asertas, ke ol povos adoptar 
nur od Esperanto en sa nuna formo, od Esperanto poke chanjita 
(yes, quala esas Ido!) '. Pose, il voluntas donar konsili a ta 

koncesi a l'Esperantisti pri la linguala questioni, pri la teoriala decidi; 
ma ol montris su extreme konciliema pri la formo. D r " Zamenhof 
demandis de ol, ke se ol dezirus kelka retormi, ol interkonsentez kun 
la Lingva Komitato, e ke la negocii restez « severe konfidenca ». Nu, nia 
Komitato fpro motivi di sociala sajcso' adoptis precize ica metodo, qua 
devis sekurigar la paco ed uniono. On savas quale sa propozo di inter- 
konsento esis aceptata, pos simulita e malbonvola negocii, dum qui on 
kombatis ol sekrete e perfide. 

i. D" Zamenhof repetas hike la konkluzi (cetere tre sajai di sa kono- 
cata artiklo Esenco kaj Estonteco, di qua il deklaras nun esar l'autoro (il 
omisas dicar, ke il kompozis ol en 1900 segun la detnando e konsili di 
S" de Beaufront). Ma il oblivias. ke de lor eventis nuva fakto, nome, ke 
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potentega Komitato, e mem degnas diktar ad ol sa konduto. « La 
maxim naturala decido », quan ol povus facar, esus adoptar 
Esperanto integra e netuchebla « en sa nuna formo ». (Kom- 
preneble!) ‘. Ma Zamenhof ne tro insistas pri ca hipotezo tro 
favoroza ed optimista. II supozas, il voluntas mem admisar, ke la 
Komitato ( fortega , ne obliviez!) demandos kelka chanji. Ica 
chanji ne povas esar decidata da personi, qui konocas Espe- 
ranto de extere, ma nur da ti, qui konocas ol de interne. Ni dezi- 
rus defino di ta distingo : qua esas la difero di 1 'extera e di 
Vinterna Esperantisti r Kredeble, ke ici havas la famoza, miste- 
rioza « interna ideo » ; o ke li juris fideleso e hlinda obedio a la 
Maestro ed a la Fundamento? Certe, tala kondiciono simpligos 
multe lia tasko! Omnasupoze, yen la konkluzo : Nulu (mem la 
fortega Komitato) darfas reformar Esp. sen « plena interkon- 
sento kun la tota Esperantistaro ». Pensez do ! la « populo Espe- 
rantista » esas tante nedependanta e tante fiera, ke ol povas 
« ricevar imperi » de nul extera povo, mem se ta povo esus... la 
cetera nacioni! Ne ridez : ico esas exakte la vidpunto di la chefi 
Esperantista, kun qui ni negociis... o penis negociar. 

Ma on examenez plu atencoze ta astonanta pretendo : ol signi- 
fikas, ke la Esperantisti sola esas kompetenta pri la questiono di 
la L.I., e havas reala yuro di veto pri omna reformi, quin on 
audacos propozar a li... de extere. Yes, mem se la fortega Komi- 
tato decidus, ke Esp. bezonas plubonigi, ol darfus nur propo^ar 
li humile a la kompetentega mastri di Esperanto (a la komercis- 
tachi di la templo!), ed ici esus tote libera aceptar o... rifuzar 
oli! Yen fakte lia vera posturo : li rifuzas mem diskutar e nego- 
ciar en egaleso kun irga extera autoritato. To signifikas defini- 
tive, ke li admisas nula « stranjera » interveno : la reformi, se li 
devas facesar, dependas nur de lia arbitrio 

ula Komitato adoptis « Esperanto pokc chanjita ». II oblivias anke, ke 
en ta artiklo ipsa il skribis ica paroli : « Se ultempe yurizita kongreso 
od akademio dccidos facar en la linguo ta od altra chanji, l'Esperantisti 
ton aceptos kun plezuro, e nulon perdos pro to » Krestumatio, p. 3 12). 
On questionas, ka D r ° Zamcnhof agis konforme ta saja paroli ! II asertas 
nun, ke on ne povas forjetar Esperanto « pro iaj sensignifaj bagateloj ». 
Ma se la reformi csas nur « malgrava bagateli », pro quo il ne aceptis 
oli, e kompromisis per sua rifuzo la suceso di la komuna ideo ? 

1. Admirez la motivo : « Simple aceptar to quo cxistas ». Ma Ido anke 
existas! 

2. Pasante, D r ° Zamenhof provas facar satiro di la principo di interna- 
cioneso, dicante ke, se la « komitalo » volus victgar vorto konocata da 
too milioni per vorto konocata da 120 milioni, to esus « simpla infan- 
tajo » pro « pure teoriala e praktike absolute senvalora motivo ». Ico 
pruvas nur ke, quale ni ofte asertis, Zamenhof nultempc komprcnis la 
principo di intcrnacioneso , e konseque ne povis aplikar ol juste e meto- 
dale en sua vortaro. Ankore nun, pos omna kritiki ed expliki da l’Jdisti, 
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Ma D ra Zamenhof obliviis nur un questioneto : se tala esas (e 
nun nulu povas dubar pri to) la mentala posturo di la Esperantista 
chefi, ne nur avan nia « malforta » Komitato de « ciencisti e 
teoriisti », ma mem avan la maxim forta Komitato en la mondo, 
kad on povas imaginar, ke irga tala Komitato voluntos negociar 
kun li? Yes, qua voluntos « penar interkonsentar » kun la mastri 
di Esp., kande on bone savas, ke li arogas a su la yuro decidar 
tote suverene pri « lia kara iinguo », ke li rezervas a su la privi- 
lejo aceptar o rifuzar la reformi, unvorte, ke nula interkonsento esas 
posibla kun li ? Ma qua esos sat naiva e stupida por demandar ie li 
irga « plubonigo », kande la plubonigi postulita de longe da la 
maxim kompetenta Esperantisti 1 esas nun realigita en altra lin- 
guo ? Kad ne esos multe plu simpla, ke ia fortega Komitato 
adoptos Ido? E se ol deziros ankore kelka emendeti, kad ol ne 
negocios plu volunte kun l'Idisti, qui ne havas santa libro, kam 
kun l’aroganta Fundamentisti ? D ra Zamenhof semblas dormir de 
tri yari; kad il ne savas, ke la reformo neplus esas obyekto di 
« teoriala diskutado », ma di « praktikal aplikado » (ta praktiko, 
a qua on provokis ni per malsaja defii!), ke ol existas nun sen lu 
e r.ialgre lu? No, il bone savas to, e nur pro ke Ido existas e 
prosperas, il parolas nun pri posibla reformi, pos rifuzir superbe 
e principe omna reformo. Ma il povas nun esar quieta : nula 
guvernantaro, nula Komitato demandos nun de lu reformi! 

L. C. 
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0 Internacionalnom Jeziku, da Vladimir Njegovan (Krizevci, 
Gustav Neuberg, 1910; preco 3o fil., heleri.) Ica broshuro de i 3 

il ne komprenas, ke ol esas la kondiciono necesa di la « maxima facileso 
por la maxim multi » ! Do, segun la konfeso di la Maestro ipsa, Espe- 
ranto ne esas fondita sur la principo di la mazima internacioneso, qua 
inspiris (plu o min bonei omna moderna proyekti di L. I. Do ol havas 
nula yurodivenar la linguo internaciona , nam, segun moto da Zamenhof 
ipsa (1887), « por ke tinguo ese^ internaciona, ne suficas donar ad ol ta 
nonw ». Same, D'” Zamenhof ne komprenas pro quo on devas preferar 
esas ad estas , e qualifikas ico « simpla kapricon. Orni montris, keesesas 
la radiko indo-europana di ca verbo, e nule est, qua esas nur personala 
formo, ed omnu povas konstatar ica fakto en irga lernolibro di kompa- 
ranta gramatiko. Ico signifikas doj ke la Maestro ignoras la linguistiko: 
same kam la Delegitaro, « ol ne existas por lu »! 

1. Lia opinioni tamen venis de interne, segun la postulo di la Maes- 
’tro; ma lor on qualifikas li « ribeli ». Yen la sincereso e yusteso di ta 
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pagini en linguo kroata esas diskurso, quan l’autoro, direktisto 
di la rejala agronomial-kemiala Instituto en Krizevic, facis dum 
la vintro en la Societo ciencal matematikala di Zagreb (Agram), 
e qua publikigesis anke en la max granda kroata jurnalo Ob^or. 
01 esas exakta e kompleta rezumo di la historio di la L.I. : ol 
memorigas la proyekto di reformi da Zamenhof en 1894, naracas 
la laborado di la Delegitaro, expozas la principi di Ido, e finas 
per komparenda texto en Volapiik, Esp. ed Ido, e per mallonga 
bibliografio. Ni rekomendas ica bona propagilo a la samlinguani 
di l’autoro. 

Powszechny jezyk romanski (Linguo romane universale) da 
Josef Slonimski (VVarszawa, sen dato). — Ica broshuro polona 
de 16 pag. expozas proyekto di L.I. romanala , imitita de Espe- 
ranto 1 . En l’alfabeto c havas la sono ch avan e, i, la sono k altra- 
loke (grava kulpo!); sce, sci — (nia) she, shi (italianajo). La subs- 
tantivi finas per -0, - a , o konsonanto ( padro, madra, viagiator ), 
l’adjektivi per -e, l'adverbi per -m ; la pluralo indikesas per -s 
anke en adjektivi e pronomi. Existas tri konjugadi: 

Infinitivo: amare, vendere, fini're. 

Prezento: aman, vendean, finian. 

Perfekto: amen, venden, finien. 

Imperfekto: amavan, vendevan, finivan. 

Futuro: amaran, venderan, finiran. 

Ixondicionalo : amaren, venderen, finiren. 

Imperativo: amun, vendeun, finiun. 

Participo presenta: amante, vendente, finiente. 

— pasinta:* amate, vendite, finite. 

On konstatos facile la simpleso e regulozeso di tala gramatiko, 
same kam en l’ordinala nombri: priir.e, secunde, terje, quarte... 
La texti specimena montras, ke ca proyekto esas simpla imituro 
di l’italiana persa vortaro e per sa sintaxo: ol ne timas exemple 
uzar nelogikale du negili vice una: « Bon acto non restan nun- 
quam sin recompenso ». Pri l’eufonio, quan genitas la pluralopei 
•s, on audej nur ica frazo: « Non credean vos, ut vos causan 
grandes tormentos al istes poveres creaturos ? » Ni ja konocas e 
studiis multa simila provekti. Ma esas interesanta (dum ke l'Es- 
perantisti akuzas ni maljuste romanaligar la L.I. c penas per to 

riprochi! Logikala konkluzo : Nulu havas la yuro kritikar Esperanto e 
propozar reformi, nek dc interne (trahizo!) nek Jc e.stcrc 1« tiankaj per- 
sonoj »)! La ruzo esas tre simpla ! 

1. Quale Esp. povus distingar: « imitita de Esp. » e « imiiita da Esp. »? 
Du senci kontrala! Tamen, la Akademio di Esp. judikasi/n, dc,di neu- 
tila! 

2. Aktiva o pasiva ? Yen Ia questiono malfacila. 
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ecitar kontre ni la shovinismo di laSlavi) vidarPolonopropozar... 
pure romanala linguo, fakte, speco de italiana simpligita! 

World-English : A new World Language : Veltlang, with 
English words and Englisk grammar, subject to the limitations 
of the phonetic writing of Veltlang , together with a simple pho- 
netic World-alphabet Seuastikon modeled after the most primeval 
characters of writing ever used by the human race , da Fr. 
Braendle (Washington, 1910). — Ica longa titolo definas sufi- 
cante la konteno di ta 12-pagina broshuro : olca kontenas mem 
nula plusa expliko, ecepte pri la nuva alfabeto Seuastikon, di qua 
la 20 literi (5 vokali, plus i 5 konsonanti) esas riprezentata per 
signi ronda e quadrata analoga a la prehistoriala simbolo Swas- 
tika. L’autoro evidente ne komprenas la problemo di la L.I. : il 
kredas, ke suficas skribar l’angla per nuva alfabeto (asertite foite- 
tikala) por internacionigar ol! On povas same procedar pri irg 
altra linguo, sen per to universaligar ol : exemple S" B. Bohin 
pere kun sa Patoiglob, qua esas nur la franca skribita barbare. 
Cetere, on ne savas quale l’autoro di Veltlang sucesos skribar 
fonetike l’angla per 20 literi, e nur 5 vokali (a, e, i, o, u). Ma ta 
problemo esas de longe solvita da la Fonetikal Asocio per sa 
alfabeto, qua esas multe plu komplikita. Se l’autoro (qua donas 
nula regulo e nula specimeno di sua « linguo ») volos adaptar 
l'angla a la « limitizi » di sua alfabeto, il tote mutilos la linguo 
sen igar ol plu internaciona : il igos ol nur... nekomprenebla por 
omni, mem por l’Angli. Sa verko esas nuva e bona exemplo di la 
stranja iluziono di multa Anglolinguani, ke suficus skribar l’angla 
fonetike por igar ol universala. 

Pasho al perfektigo de Esperanto, da Zygmunt Romanski (Lwow, 
1910). — Ica broshuro esas proyekto di reformo di Esp., qua 
multe similesas Ido, quankam l'autoro preske ne parolas pri nia 
linguo, quan lu tamen konocas. II atestas, ke la « populo espe- 
rantista » savas nulo e povas savar nulo pri la reformo per la 
Esp. revui. II kritikas Esp. preske same kam ni, e postulas ke 
la linguo esez « produkturo di exakta logiko ». L’alfabeto esas 
exakte la nia ; nur vice la digrami ch, sh i’autoro propozas la du 
rusa literi korespondanta, ma il admisas la digrami « provizore ». 
La gramatiko esas tre simila a la nia : pluralo per -i, adjektivo 
nevariebla; akuzativo supresita, vicata da prepoziciono na [pro- 
cedo logikala, ma kontral a la kustumi di preske omna lingui, 
ecepte la hispana a]. Infinitivo per -en (o -er); adverbo identa 
a l’adjektivo, quo necesigas reguli subtila e tedanta : kantisto 
bela (=bele) kantis ne equivalas : bela kantisto kantis! La tabelo 
de q 5 partikuli esas vicigata per vorti plu naturala, same kam en 
Ido. L’autoro emendas kelka prepozicioni ed inventas kelki 
nuva. II enduktas anke nia nuva afixi. ma kun defini ofte altra : 
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exemple, mis- esas por iu sinonima di malbone; il ne distingas 
klare -ur de -ajh ( imitajho esas kozo imitanta !), nek -iv de -ebl 
{mortebla = qua povas mortar!); il adoptas -aci, tate neutila 
apud -ur\ il misuzas la sufixo -yer, aplikante ol a bestii ( lardyero 
esus porko !) ed a minerali; il substitucas -av a nia -atr, malfor- 
tunoze (konk-ava kolizionus kun konkava !); adoptas sufixo -ik 
por la profesional agado (agristo okupas su pri agriko!), -alor 
por aparati funcionanta automate (ico esas forsan la sola bona 
penso); il admisas l’adjektivo derivita nemediate (per -a) kun 
senco simila a l’adjektivo derivita per -ala, exter subtila nuanco 
(vivo nacionala — vivo por la naciono!). II inventas tre stranja 
moyeno por uzar l’afixi quale izolita vorti, nome, adjunto di ot- : 
vivootala = vivo por altri (! ?). Pri la derivado I’autoro havas idei 
tote konfuza e maljusta. Horna = qua apartenas ad homo o 
karakterizas lu. Homen (verho) havas nula senco, ma stonen 
signifikas... agar per stono ! II distingas radiki esence verbala, 
substantivala ed adjektivala : pro ke bona esas adjektivo, bono 
signifikas la qualeso di bona; la kazo ne esas la sama kam vidva- 
vidvo, nam hike « vidva venas de vidvo, ne inverse » ! On ne 
povas plu klare konfesar, ke on violacas la principo di renverse- 
bleso... same kam Esperanto. On admisas la sufixo -es, ma ol 
indikas « abstrakto de qualeso en maxim alta grado di perfek- 
teso » : la boneso, saneso esas ideali neatingebla da homo, qua 
povas nur juar min alta gradi, nomita bono, sano. Ico esas vere 
absurdajmaco esas anke la maxim bona kritiko di la sistemo 
di Esperanto '. La verbo bonen havas nula signifiko [Ico astonas 
ni, nam multa slava Esperantisti atribuus ad ol sen skrupulo la 
senco : esar bona /J Pri la vortaro, I’autoro nule prizas la prin- 
cipo di internacioneso, e tote ne komprenas ol, konsiderante ol 
quale postulajo di linguisti ! Lu volas pruntar sa vorti de omna 
lingui, mem ne europana, segun kriterio pure estetikala, t. e. per- 
sonala, adjuntante o supresante iiteri segun la postuli di « bel- 
soneso » >, t. e. tote arbitrie. To esas la metodo di Volapiik ! 
Tamen, en la lexiketo di l’autoro, la maxim multa vorti esas 
simple pruntita (sempre tacite) de Ido. Fine, l’autoro propozas sa 
reformo a la Lingva Komitato. — Ma olca havas nur quale rolo, 
enregistrigar l’uzado. — Bone! lor omnu devas esar libera uzar 
nuvaji, e « la vivo » decidos, quale dicas la fanatiki en sua mis- 
tika stilo. La nuvaji enduktesos « iom post iom », « per vovo 
naturala ». To esas tote konforma a la principi di la konservemi! 
Cetere, on ne bezonas adoptar omno « bloke » ; singlu povas 

1. L'exemplo ciiata : « pcriodo-pcriodeso » nulc klarigas Ia difero : 
nam periodcso = qualeso di periodo ; I’autoro volas dicar : periodal-eso 
o periodoz-eso = qualeso di ulo periodala e periodoza. 

2. Exempli : folio divenas folo, por evitar pluralo per ii ; pikis, mokis , 
i 'ckis, ne esas tolerebla por l’autoro, do on alteras ica verbi! 
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selektar inter la nuvaji, ti qui plezas a lu, e adoptar nur li. 
[Rimarkez ke ja l’autoro, sen faear granda peno di invento, agis 
tale pri Ido, segun sua privata autoritato e personal gusto]. To 
certe genitus admirinda kaoso, vera cietarko de dialekti pasanta 
gradoze, kontinue, de Esp. ad Ido ! Ni multe deziras savar, quale 
la konservemi aceptos ta propozi, qui esas tante konforma a lia 
(asertita) metodo di « natural evoluco ». Kompreneble, ica 
proyekto, malbona e malhabila imituro di Ido, havas por ni nula 
intereso; ma ol povas interesar l’Esperantisti, e duktar li en la 
bona vovo, quankam ol ne komprenas e konseque ne igas kom- 
prenar la vera principi e motivi di la reformo. 

JURNALI 

La Langue auxiliaire (oktobro). — Kroniko generala : Germa- 
nio, Austrio, Usono, Italio, e c.— Diversa dokumenti : Shaminda 
taktiko; diversa informi; bankroto di ula protesto; du tipa fakti. 

— Frajeologio : che la talyoro. — La vera principi di la Linguo 
helpanta, traduko en Ido : omna radiki necesa; nul elemento 
superflua. — Bibliografio. — Nia Movado en Francio. 

La Langue auxiliaire (novembro). — Decidi di l’Akademio, kun 
komenti ed expliki. — Pri l'acentifo : respondo a kelki de nia 
franca amiki, qui ne sat prizas l’importo di justa acentizo. — 
Objekli e respondi, da O. Jespersen. — Nia Movado en Francio. 

— La vera Principi di la Linguo helpanta. — Fra^eologio (che 
kamizvendisto). — Bibliografio : on recensas aparte Die Forde- 
rung des Tages, ube S° Ostwald facis tante grava atesti pri la 
historio di la Delegitaro e di sa Komitato. — Kroniko generala ; 
Belgio, kun recenso di la multa ed importanta artikli publikigita 
en ta lando. 

La Belga Sonorilo (n" 1 35 , 20 okt.). — Kontredicanta diskursi da 
S' Giminne e Bourlet, en Bruxelles. Segun ica raporto, la « bona 
deo di Esp. » asertas, ke la nuva vorti e mem sufixi di Ido esas 
pruntita... de Esperanto ! Ico esas poke audacoza aserto; nam la 
malmulta neologismi, qui aparis en Esp. ante la reformo, esis sen- 
kompate exkomunikata (aparte la sufixo -ij, quan on ne shamas 
rivendikar nun!), li esis ankore recente repulsata da l’Akademio, 
e li esas nun tolerata da un partio konservema nur pro ke li 
existas en Ido. Ma quon signifikas ta argumento ? La questiono 
ne esas ka ta formi esas nuva, ma ka li esas bona. Asertante ke 
li ne esas nuva, la diktatoro di Esp. konfesas, ke li esas bona. Do 
il simple agnoskas la supereso di Ido sur Esperanto primitiva, 
l’Esperanto ^amenhofa, quan il simulas defensar. — La Sesa : 
humuroza raporto pri la lasta Esp. kongreso, kompatinda fiasko. 
Krancio exemple esis riprezentata nur da tri komercistachi, qui 
dissemis prospekti por... Adjuvilo'. Ma pro quo on ne ekpulsis li 
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severe de la Kongreso, same kam on proskriptis nia retormema 
amiki en Dresden? La respondo esas simpla : li esas agenti di la 
Cenira Oficejo! On analizas la diskurso di Zamenhof: on vidas ke 
nia jurnali ne timas « facar riklamo » a la Maestro ! 11 pretendas 
ke on devas reformar Esp. nur kun la kunlaboro e konsento di 
l’Esperantisti : ni konocas ica rekanto ! — Indiana noti : Imaji 
fuganta , da L. D’Orczy : amuzanta e spritoza voyajala noti. — 
La jurnali. — Aforismi da Maria de Ebner-Eschenbach. 

Svensk Varldsspr&ks-Tidning (septembro). — Mititdeklaro, da 
GeneraloJ. de Ljustina (kun portreto di l’autoro) en Ido e sue- 
dana. Ica milito-deklaro ne esas da nia eminenta samideano, ma 
da ula fanatika chefo Esperantista, qua pretendas esar linguisto, 
e qua ne shamas konsilar a la fideli ne kombatar Ido ciencale, 
ma atakar ol en la propagala diskursi. On ne povas konfesar plu 
krude, ke on esas nekapabla kritikar ciencale nia linguo, e ke on 
povas kombatar ol nur per la personal ataki e kalumnii, qui esis 
til nun la sola armo di ta kompatinda siori. Ma quale ca taktiko 
konkordas kun ta quan rekomendis la Napoleon di Esp°, nome : 
nultempe parolar pri Ido, e kombatar ol nur en nia propra kam- 
peyo ? Ta « honestuloj » ne mem povas konkordar inter su! 
Omnasupoze, irge kad on volas kombatar Ido per ataki o per 
silenco, on mustas agnoskar, ke ol existas, pos asertir dum 3yari, 
ke ol ne existas ! On konfesas do mentiir senshame e persisteme. 
On konfesas anke, ke nur la fanatiki volas e facas konstante la 
milito, malgre la preskripto di la Maestro : « Ni sequez tranquile 
nia voyo ». La Idisti ya volas sequar tranquile sua voyo, ma la 
fanatiki ne lasas li « tranquila », atakas ii sempre itere per males- 
timinda intrigi e manovri, ed obligas Ii defensar su... kelkafoye. 

— Kroniko : multa fakti interesanta e joyiganta, qui montras la 
konstanta progreso di Ido en Suedo. Nur un exemplo : S° barono 
W. Tramm, chefo di la polico en Stockholm, aceptas letri e doku- 
menti de irga lando, redaktita en Ido. — L’aeroplano Bleriot, 
deskripto teknikala da L. de Guesnet. — Bankroto di ula pro- 
testo. — Laboristi e la L.I. — Omnu, omnube; konsili pri pro- 
pagado. 

Svenak V&rldsepr&ks-Tidning (oktobro). — Mondolinguani: foto- 
grafuro di l’Idista klubo en Bromsten. — Adjuntajo ad Int.-sue- 
dana vortolibro, segun la decidi di l’Akademio. — Kroniko : 
multa informi importanta e joyiganta pri la progresi di Ido (videz 
nia Kroniko). — Uniono di l'Amiki di la L.I. (dokumenti publi- 
kigita en Bruxelles). — Ek la Esperanto-mondo (certe ironioza 
titolo, nam Esperanto ne konstitucas mondo, ne mem mondeto !) 

— Ka la L.I. devas havar nomo esperantista ? da Lundgren. 
L’autoro objektas, ke Ido esas Esperantala, ma ne Idala vorto, 
pro ke ni ne admisas tala uzo di la sufixi. [Respondo ; La nomo 
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di la linguo nule devas esar vorto di la linguo; tote kontre, ni 
sempre argumentis, ke ol ne devas esar vorto di ia linguo, por ne 
produktar dusencesi, quale Esperanto en Esperanto, Volaplik en 
Volapiik, e c. Do la objekto ne havas valoro. On devas konsiderar 
Ido quale simbola o konvencionala nomo, quan singiu povas 
interpretar segunvole]. — Scientific American e Ido. — Prof. 
Ostwald e Ido. — Flugal alteso, teknikal artiklo, ek Svettsk Motor- 
tidning. — Rapata pro karitato (humurajo). — Vespero en la 
bosko\ Bela vali ; du poemeti quin ni laudus, se... to ne esus 
kurajigar multe min bela poeziaji! — Literaturo e tradiciono, da 
L. Couturat. — Joko (dialogeti amuzanta, ma rigretinde malbone 
komprenebla nur pro la manko di necesa separili. On qorgeq la 
puntijado, kozo tre grava en I..I. !) 

Idano (oktobro). — Quale la L.I. esas establisita t On montras 
quale la vortaro di Ido esas kompozita, segun la principo di inter- 
nacioneso (ex. puero tre internaciona per l’adjektivo pueril, vice 
Esp. knabo). — La konstrukto logikala di la vorti en Esp. da 
L. Pfaundler; recenso di la broshuro di Antido. Ica broshuro 
esas propozo di reformo : ol agnoskas implikite la valoro di la 
logiko, ed aparte di la principo di renversebleso; ol konfesas, ke 
en Esp. existas til nun nula regulo di derivado; ke l’uzado plu 
valoras kam la Fundamento. t. e. ke la bona autori darfas e devas 
violacar la Fundamento. Tala esas la herezii di ta « fidelulo » ! 
Adjuntajo da la redaktisto : Existas 7 diversa manieri vicigar la 
supersigni.omni esas malbona, ecepte ta di D ro Javal, aprabita da 
la Maestro (ma ne da la Fundamento'.) ed aplikita en Ido. On 
konkluzez! — Pri la puntijado, da L. Couturat. — W. Ostwald 
en Suiso. Tre interesanta raporto di asistanto pri la tri diskursi 
facita da nia honor-prezidanto en Basei, Ziirich e Bern (7, 8, 0 
sept.) — Pri la matematikala vortaro da L. Couturat : rimarko 
pri la difero di quadratigo e quadraturo. — Nia movado. — Biblio- 
grafio. 

Idano (novembro). — Decidi di 1 ’Akademio, kun tre bona ed 
interesanta komento da S° Schneeberger, qua justigas nia regulo 
di acentizo, e montras, ke « l'uniformeso di l'acentizo ne esas la 
max facila por la max multa homi ». — Ido en la kongreso por 
familial edukado. — Nia Movado. S° paroko Frohns facis intere- 
santa, nevolita experimento : il renkontris Franci, a qui il parolis 
en Ido, e li komprenis lu, quankam ne konocante nia linguo ! — 
Diversaji ek Bavario : on refutas la stulta objekti di la fanatiki, 
qui asertas ex. ke nia linguo valoras nur por l'eruditi: li videz 
do nia laboristala grupi en Germanio e Suedo ! Same pri la « sen- 
fina reformi • e la « konstantachanji », quin nia linguo subisas! 
Ma pro quo diskutar kun ta blinda o malsincera homi ? L’uni 
repetas senshame la sama mentii, e l’altri redicas oii kredeme. — 
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Shaminda kombat-maniero (pri la malloyala taktiko di kelka 
Esperantisti, qui penas seducar la Idisti per pseudo-reformi. Se 
lia proyekto esas sincera e bona, pro quo li ne propagas o 
unesme che l’Esperantisti, e ne propozas ol a l’Esp. akademio?)— 
Maria de Ebner-Eschenbach (autoro di Krambambuli , quan 
l’Ido-societo di Graz tradukis ed editis). — La kaptito, trad. 
Grunenfelder. — S na Regula avan la tribunalo. — Kad oportas, 
ke la redaktisti korekttgej l'artikli di sua kunlaboranti ? da J. 
Keller. Yes, respondas l’autoro, nam la propagala jurnali devas 
donar modeli di la linguo a la profani e novici, e ne embarasarli 
per neologismi. La redaktisto aprobas, e adjuntas, ke on bezonas 
generale kontrolanti de diversa lingui : « Pronunco, acentizo, 
expresuri e sintaxo sempre mustas kontrolesar internacione; nur 
lor la linguo restos pure internaciona ed internacione pura... Ni 
devas facar omno por purigar nia linguo de idiotismi... » Tre 
justa! — Letrobuxo. Bona respondi a questionanto pri traduko 
di germana vorti. Ma on ne obliviez, ke on ne devas tradukar 
singla vorti, ma nur frazi; e ke tala traduki di frazi trovesos en 
nia kompleta vortolibri futura. — Bibliografio. 

Internaciona Socialiato (oktobro). — Alkoholismo cd idealismo, 
trad. R. Legrand. — Patrio ed Homaro, da Niuwenhuis, trad. 
Espkrviro. — Linguala purismo, segun Couturat: la purismo 
ne esas historiale justigata, nam nula linguo esas « pura », omni 
esas plu o min mixita, e sempre plu, per « stranjera vorti ». E la 
purismo esas tendenco kontrala a la L.I. ed a la kreskanta inter- 
nacioneso di nia nacionala lingui.— Anhaltana borgejachi. — On 
tradukef la sequant artikli (dialogi en D.) — La venonta Reichs- 
tag-elekto. — Kara sampartiani! advoko por la propagado: on 
sendez pekunio a la Ido-Societo Progresoe n Dessau, adreso: Fr. 
Brandt, Daheimstr. 2, II, Dessau. — Decidi di l'Akademio kun 
bona expliki e komenti. — Ek la kampeyo di ia adversi. Ula 
« fidela » revuo audacis asertar, ke ni anuncis « a la tota mondo 
giganta Idista kongreso » en Kopenhago ! (Nia lektanti savas ya, 
ke co esas absolute nevera), e ke la Idisti « facis nulo, adminime 
publike » ; or S° Peus facis publika diskurso en Kopenhago, kun 
l’asisto e partopreno di S' Jespersen, Jbnsson, Forchhammer, 
GjerulfT, Peipers, D l0 Mbnster, e c. Yen quale la jurnalachi di Esp. 
konstante mentias e sisteme trompas lia kompatinda lektanti! 
— Ek la movadodi Ido. — Ek la literaturo di Ido. — Spritaji. — 
Letrokesto. — Samideani, sendef vua adreso. — Ica revuo publi- 
kigos en la venonta numeri'la diskurso da Ostwald: VOrganijado 
di la mondo, tradukita en Ido. 

Internaciona Pioniro (oktobro). — La Teorio di la pokopa evo- 
luco, da A. Haugg: texto Esp. e traduko Idala di la prefaco di la 
Fundamento, verko plu famoza kam vere konocata (mem o pre- 
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cipue da la « fideluloj ») e vere enigmatoza. — Ek nia movado : 
Decidi di l’Akademio *. — La kometo di Halley, da L. Couturat, 
segun recenta libro da J. Mascart. — Kuracado di variolo en 
reda lumo ed en obskureso, da Wiirtzen, trad. G. MOnster (segun 
la metodo e verki da Finsen).— Arlo antiqua ed arto moderna en 
Japono, da Kakusen Tokunaga, trad. Chapron. — Herkules e sa 
aventuri, novelo da A. Kofman (sequo). — Diversajo. En la spri- 
taji ni rimarkas du frazi, qui montras ke Ido exkluzas ofte la 
dusencesi di nia lingui. On questionas negrino: « Kad vu amas 
l’infanti ? » Ed el respondas : « Yes, me manjis de li ». Ico esas 
francajo. En Ido, on ne amas ca o ta karno, « disho », e c.: on 
pri^as lu. — Same : « La policani havos halde jurnalo. — Qua 
esos la redaktantaro ? — Li ne ja arestis olu ». Itere francajo: on 
uzas « arreter » en tri senci (adminime): arestar, haltigar e fixi- 
gar. La senco esas: « Li ne ja fixigis (determinis) ol ». Simile 
« arreter » servisto esas engajar lu. Ta exempli pruvas, ke esas 
ofte nefacila o neposibla tradukar en Ido la vortoludi di nia lin- 
gui... e co esas avantajo di L.I.* — Ica revuo komencas sa z n 
yaro. Ni rekomendas ol varme a nia samideani, pro sa utila, inte- 
resant e diversa kontenajo. 

Progreaido (novembro). — Paulo e Virginia, trad. S no Lelong. 
— Nuva voyajo di Sindbad la maristo , da H. Senigallia. — Lin- 
guo artificala imaginala (ek Voyage dans la planete Venus, da 
Ch. Guyon, 1892), da E. Ferrand. — La Fablo-deino e la Ver- 
deino', La Leono malsana; Vulpoed hano; La simio, la leono e la 
urso; fabli tradukita da O. Hugues. — Rapideso di l’vivo, da 
Bossuet, trad. F. Morot. — Juda rakonteto, da J. Dow. — La 
ludo di la giganto, da Chamisso, trad. Populus. — Suplementa 
parto : Pri la decidi di l’Akademio, letro da Waltisbuhl. Infoimi 
ed anunci. — Franca federuro di la Linguo internaciona (sistemo 
Ido); raporto pri la konfero di 23 sep. en Caen, kun fotografuro. 

The International Langnage (with which is incorporated The In- 
ternationalist) N° i (novembro). — Ido e la Anglolinguani, da 
L. Couturat, i“ parto: Supreso di la supersigni; difekti di Esp.; 
Volapiikaji. — Nia Programo, da G. Moore, bonege konceptita; 
on ne insertos poemi, ma literatural proza traduki. — Historio di 
la Linguo internaciona, serio de lecioni ed exerci da P. Hugon, 
kun lexiketo. — Origino di l'artificala mujiko, en Ido e angla. — 

1. En la traduko di la rezolvo di Ia Kongrcso pri famihal cdukado, ni 
rimarkas uzo idiotisma di la vorto vovo: en F. vocu signihkas ofte, ne 
rovo, ma simpla deziro. Vice « emisis Ia vovo » on devis dicar: « expresis 
la deziro ». « Vceu » da ula kunveno esas « dezir-expreso ». 

2. Generale on povas dicar (quale S“ Hugon en The Int. Language) ke 
la L.I. permisas tradukar la spritaji (spritoza pensi, di qua la esenco esas 
en l’idei), ma ne la vortoludi. 
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Kroniko : pri nia angla grupi. — Diversaji : Esperantal poezio; 
D r0 Ostwald e Ido ; Bankroto di ula protesto. — Bibliografio , en 
qua on juste stigmatizas la konduto di The British Esperantist. 

— Letro-kesto: tre utila respondi (da Hugon) a questioni pri la 
linguo (on resendos a Progreso la diskuti pri propozata chanji). 

— La n° finas per rezumo di la Ido-gramatiko. — La kovrilo por- 
tas texti komparenda en Esp. e Ido, informi pri l'Uniono, listo di 
nia jurnali, e listo di nia angla lernolibri (on atencez la adresi di 
la lihrovendisti en Britanio ed Usono!) — Sume, ica numero esas 
tre bone kompozita, elegante imprimita, e facos certe bona im- 
preso. Ni deziras ad ica revuo maxim granda suceso, por la pro- 
greso di Ido en l’anglolingua landi. 

Idealisto (n° <i, novembro). — Ni joyas ! respondo a la apro- 
banti ed a kelka neaprobanti di la revuo. — La literaturo en Iio 
(sequo), da A. Kokman. — Quate on Jevas edukar la infanti 
(sequo), da P. Lusana. — Aero^a edukeyi. — Protekto a l’ani- 
mali : exemplo sequenda. — Letrobuxo : atesti di simpatio da 
eminenta Idisti. — Diversa informi ed aviqi. Sur la kovrilo : 
Uniono Mondal Idealista e sa Provizora Statuti. — Ni rimarkas 
habila uzo di kelka nuvaji di nia linguo, o mem di kelka neo- 
logismi, exemple : nestedo (di ucelo), la jornedo di skolano. 

Svetla (Lumi), populara revuo edukiva (yaro II, n° i), kun gra- 
tuita suplemento : Linguo internaciona (yaro I, n" i). — Nia pro- 
gramo .— Formaci sur luno. — Elementi di la linguo internaciona 

— Kroniko. On refutas la fanfaronema aserto di ula « fidelulo », 
ke la « konkordo di la adepti » esas la esencala kondiciono di 
L.I. : ke sen ol la max bona linguo ne povas vivar [ico esas justa] 
e ke kun ol la max malbona linguo povas sucesar [la fidelulo 
parolas evidente pri Esperanto ! Bela konfeso !] On respondas, ke 
la « konkordo di la adepti » aparas aparte en Bohemio, ube du 
partii egale fidela, mem fidelega, interkombatas per la kustumal 
armi di la fanatiki, mem avan la tribunali. Ube esas 1 ’ interna 
ideo, ve nomo di qua on exkomunikas ni ? — Ni multe aprobas 
ica maniero propagar Ido, nome, insertante Idala texti quale 
suplemento a nacionala jurnalo. Ico esas multe plu bona kam 
fondar nuva revui en L.I., quin lektas, naturale, nur la ja ganita 
Idisti. Ni do rekomendas ica jurnalo a nia samideani (Zidenice, 
Moravio, Austrio). L'abono yarala kustas nur a kroni (fr. 2,10). 

Hamburger Fremdenblatt esis la ceno di granda polemiko inter 
Idisti ed Esperantisti (16 sept.): Esperanto, la linguo sur steltida 
Ngl. ; on refutas diskurso da D ro Rohrbach por Esp.: por pruvar 
la belsoneso di la « kara lingvo », il eskamotis la diftongi aj, oj , 
pronuncante oli ai, oi. On kritikas la « grandegulajn vortojn » di 
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Esp. ex.: grandegulo vice giganto. — (18 sept.) Esperanto osti- 
gita, da W. Schwarz, konocigas l’existo di Esp. reformita, Ido. 

— (28 sept.) Respondo da la sekretario di l’Esp. grupo : « la litero 
j havas duopla signifiko en Esp. »; « la plural-finalo oj, pronun- 
cata segun la reguli di la germana, esus extreme malbela » [ol 
esas do tala !] A grandegulo, qua esas « malvera », il opozas la 
« justa » giganto [il do nultempe lektis Ia Fundamenta Krestoma- 
tio !] On ne devas dicar belulemino, ma koketulino o belemulino 
[il devus explikar per quo belulemino diferas de belemulino !] La 
vorti di Esp. ne esas tro longa, nam li ne esas plu longa ex. kam 
D. Arbeiterriickfahrkarten [yes, ma D. esas la sola linguo, qua 
havas tante longa vorti, ed ol ne esas imitinda pri to]. Cetere 
« Esp° esas vivanta linguo », qua povas chanjar; ma Ido esas 
malbona linguo,... pro ke ol konstante chanjas! [admirinda 
logiko !] — (1 okt.) Ido, plubonigita Esperanto. W. Schwarz 
refutas omna malvera aserti e riprochi di nia adversi pri la nomo 
di nia Iinguo, pri nia chanjemeso, e pruvas per la statistiko dinia 
radiki la supera internacieneso di Ido. — ( 3 o sept.) D ro M. Kandt 
deklaras jentile rekonocir la kustuma taktiko di l’Idisti; facas a li 
omnaspeca riprochi, e konkluzas ke li « volas la malbonajo ma facas 
la bonajo », t. e. kontributas a la propagado di Esp., qua nultempe 
tam multe kreskis kam depos la skismo. [Ma lor, pro quo ta akra 
riprochi?Ni meritus plu juste danki!] Ngl. deklaras kombatar 
ne Esp., ma nur la Fundamento qua eternigas la difekti di Esp. II 
ne esas Idisto, ma defensas la Idisti kontre la riprocho di ne- 
loyaleso. — (2 okt.) D™ Rohrbach konfesas, ke belulemulino (sic, 
kun du ul'.) e miregindajo esas posibla perifrazi, qui pruvas nur 
la richeso di la linguo (!), e trovas nulo riprochinda en grande- 
gulo e homamulo. Cetere, « Esp. esas vivanta linguo », la cetera 
« proyekti » existas nur sur la papero [yes, kredezto blinde, naiva 
fideli!] — D ro Kandt, quik pose, protestas kontre la teorio, ke 
linguo esas vivanta ento! [ma lor Esp. anke ne esas vivanta ento! 
o kad ol esas la sola « vivanta » linguo ?] — (4 okt.) S° O. Nach- 
tigall refutas la maljusta riprochi di l'Esperantisti, e denuncas 
lia konstanta taktiko, akuzar omna adverso pri neloyaleso. II esas 
nek Esperantisto nek Idisto, ma pruvas ke il konocas bone Esp. 
e ke la vorti citita e kritikita da lu venas de la maxim autentika 
fonti. II konkluzas, ke Esp. ne esas apta divenar la definitiva L.l. 

— La grupo Esperantista eniras la kombateyo kun ridinda armi: 
ol asertas, ke Ido divenas pure romanala linguo (!); ol citas 
(scgun la tradiciono!) la letro publikigita sub lanomo di S° FCrs- 
ter, qua blamas a la malmulte laudinda konduto di la Idisti 
riprezentata en la Komitato » di la Delegitaro ! [Ja « Idisti » en la 
Komitato ? On eroras: on volis dicar : Esperantisti!] On alegas 
ke la germana « autoro » di Ido,. S° Peus [S° Peus havas multa 
meriti pri Jdo, ma ne ta di autoro'.] konfesis esar nekapabla 
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skribar korekte artiklo en Ido. [Ni savas bonege ia kontrajo, e 
ni konocas germana laboristi, qui anke skribas tre korekte Ido! 
Malestiminda kalumnio !] —W. Schwarz refutas forte D ro Kandt 
per la statistiko di l'Idista grupi en 1909 e 1910, montranta nia 
rapida progresi. II montras ke la taktiko di l’Esperantisti esas nur 
opresar l’adverso per bruiso e klamachi. II justigas tre bone la 
decido di l’Akademio pri l’acentizo, qua redonis a familio, 
sekretario e c. lia natural acento (alterata en Esp.) sen uzar la 
artifico di la y. Tale la sola linguala argumento di D ro Kandt 
esas refutita same kam sa malnobla riprochi e shikani. — Ula 
fanatiko asertas, ke milioni de homi praktikas Esp.; ke omna 
progreso renkontras rezisto [yes, ton pruvas l’Esperantisti !], ke 
existos sempre reformomaniuli, til ke la stati adoptos Esp. [... o 
Ido !] 

Agramer Tagblatt (7 sept.) insertis folyetono La linguo di la 
futuro da konocata Idisto J. de Lj., qua skizas liumuroze la pro- 
greso di la L.I. deVolapiik ad Ido, la stulta malamikeso di l’Es- 
perantisti kontre la konciliema Idisti. II « invitas la Idisti e la pro- 
gresema Esperantisti ad amikala kunlaborado ». I1 raportas pri la 
diskurso lacita da S° Njegovan en Agram (videz supere), e facas 
kurioza statistiko pri la nombro di l’Idista grupi en la diversa 
nacioni, proporcione olia populozeso: lia ordino esas : Luxem- 
burgo, Suiso, Suedo, Danio, Germanio, Francio, Belgio, e c. La 
granda nacioni hastez « rajuntar *> la min grandi! — A ta pacema 
advoko respondis ula ianatiko M. Sp. (17 sept.) pledante porEsp.: 
la supersigni esas tre bela e komoda, li donas a la linguo « slava 
aspekto » e specala harmonio ! La vortaro realigas la maxima 
internacioneso, nam... on facis exerci di Reda Kruco en Barce- 
lona (sic)! Fine, Esp. esis agnoskata quale max bona linguo... da 
la Delegitaro en 1907! Samtempe kam on laudas nia Komitato, 
kompozita ek reputita ciencisti e linguisti, on parolas malprizeme 
pri « kelka ciencisti » qui reformis Esperanto ! Ica argumento 
esas kulmino di cinikeso... o di naiveso? On ne savas, tante la 
kompatinda « fideli » esas trompita da sua chefi ! L’artiklo finas 
(rara e meritoza fakto!) per komparenda texto, qua devus mon- 
trar, ke Esp. esas multe plu belsona kam Ido! La lektanti judikos 
ipsa. 

Die Lebensknnst (Leipzig) publikiginte artiklo da D to Molenaar 
por Universal sub ica modesta titolo: La Mondolinguo di la 
futuro, ricevis respondi, unesme de Esperantisto (1 oktobro), pose 
de S° Strauss, prezidanto di i’Idista grupo di Leipzig (16 okt.) r 
qua rimarkigas tre juste, ke D ro Molenaar vizas sempre nur Es- 
peranto en sa kompari e kritiki, e ne parolas pri Ido, versimile 
pro ke ol esas min facile kritikebla. E fakte Ido ne havas la « sep 
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mortala peki » di Esp., quin D ro M. konstante riprochas'. L’avan- 
taji di Ido relate Esp. montresas maxim bone per komparenda 
texto. La Esperantisti evitas tala kompari; do li koncias la supe- 
reso di Ido. Pri (Jniversal, ol prizentas nur iluzionala facileso, 
pro ke ol lektesas « unesmavide » da ti qui konocas un romanala 
linguo; ma ol ne esas facile praktikebla, pro ke ol havas nula 
regulozeso, aparte en la derivado. 

Staasfurter Zeitung (21 sept.) publikigis artiklo da la Mondlin- 
guala grupo di Stassfurt pri e por Ido, kun rezumo di sa historio. 
— La sama jurnalo ja insertis ( 3 i agosto) la anekdoto pri Ido, 
quan ula Italiano komprenis quale... italiana difektoza! 

Ol anuncas anke la kurso, quan la Mondlinguala grupo facas 
omnasemane pri Ido. 

Luxemburger Lehrer-Zeituug (1 nov.) insertis granda artiklo pri 
La L. I. Ido, da S 11 H. Meif.r, instruktisto en Esch sur Alzette; 
il recensas specale la libro L. I. e Cienco. 

L’Effort social (Paris, 1 nov.) insertis bona artiklo da R. Marget 
pri e por Ido ; ol refutas l’aserto, ke existas nur un L.I. (Espe- 
ranto, kompreneble), ed ol pruvas per dokumenti, ke Ido realigas 
la reformi dezirita da la maxim bona Esperantisti : ol citas l’ad- 
voko di Scienca Revuo , qua dicis texte a la membri di nia Komi- 
tato : « vi povos facar granda servo a la L.I. futura enduktante 
kelka reformi per qui ol divenos ankore plu klara, plu logikala , 
plu ciencala... » E nun la sama « cienculi » asertas e penas pru- 
var, ke Esp. esas « plu logikala e plu ciencala » kam Ido! Kom- 
patinda ventoflagi! — Simila artiklo aparis en Le Libertaire 
(6 nov.). 

Le Foyer intellectuel (bulteno di Ia Popul-Universitato di Saint- 
Gilles-lez-Bruxelles, 1? nov.) insertis bona artiklo da Audinto 
pri la L.I. Ido, expozanta la historio e principi di nia linguo, ed 
anuncanta la kurso facota da D ,n Guilliaume en la Foyer intel- 
lectuel. 

Journal de Saint-Ld insertis, la 10 oktobro, la listo de Precipua 
rekordi di aviacado extraktita de Aviacado ed Aeroplani da Pain- 
leve (trad. de Guesnet), e la 9 nov., olsa traduko en F. — Nia 
amiki imitez omnaloke ica exemplo, e profitez la granda avan- 

1. Exemple, D'“ M komparas multajn maloftajn specojn a mult rar spe-i\ 
chiuj tiuj kiuj a tut los qui; tagnoktcgaleco a cquino.x ; malsanulejo a hos- 
pilal. Kad esus postular tro multo de lu, ke lu agnoskez. ke en omna ca 
exempli Ido evitas la kulpi di Esp., ed uzas anke la vorti internaciona 
equinoxo, hospitalo'! Ma D'“ M. afektacas mixar Esp. e Ido en la sama 
kritiko, sen citar un vorto di Ido. Dume,ni ne timas citar texti de Univer- 
sal. La lektanto konkluzez ! * 
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tajo, quan Ido havas, povante imprimesar en irga jurnalo di irga 
lando, sen mem spensar « kelka spesmili » ! 

L’Avenir blayais (8, 19, 29 okt.) duras publikigar serio de tre 
bona e serioza artikli da « A. P. R. » pri la L.I. Nia samideano 
expozas la principi di Esperanto, ed anke sa difekti : la detri- 
mento di la supersigni, ne nur por l’imprimado, ma anke por la 
skribado, tiposkribado e lektado; la difekti di la fonetiko e di la 
gramatiko ; fine, la nekohero di la derivado. Omna ta temi esas 
traktita tre simple e klare, kun frapanta exempli. 

Le Soir (Bruxelles, 8 nov.) publikigis en unesma rango longa 
artiklo pri la L.I., da Gringoire. Ol expozas unesme, per fra- 
panta maniero, la stranja antitezo di nia tempo: tendenci nacio- 
nala plu vivema kam ultempe, e tendenco internacioniganta 
sempre kreskanta. Singla nacionala linguo pretendas a l’existo, se 
ne a la dominaco ; do esas neposibla adoptar un irga de li quale 
L.I. Ca stando di kozi impozas do L.I. artificala. On memorigas 
Volapii,:, la Blua linguo, fine Esperanto ; on naracas la historio 
di la Delegitaro, la rifuzo di la reformi, pro ke Esp. esas « vivanta 
linguo », e fine la nasko di Ido, qua esas « bela linguo, harmo- 
nioza e sonora », e precipue plu internaciona (quon on pruvas per 
la statistiko di la radiki). On anuncas ke l'Almanako di Le Soir 
por la venanta yaro kontenos artiklo pri Ido. Bonega propago- 
moyeno, konsiderate la granda difuzeso di ca jurnalo en Belgio. 

Les Conl6rences populaires (Louvain, 1 nov.) insertis artiklo en 
flandrana : Ido o Ilo : quo esas to? kun rezumo en Ido : La kreo 
di Esperanto; sa autoro e sa chefa qualesi; sa progresi; sa 
difekti; la movado reformema. La Delegitaro e sa Komitato. La 
linguo internaciona '. 

Revue du Tiers-Ordre (Montreal, oktobro) recensis tre favoroze 
I’artiklo-broihuro da P. Odon de Ribemont : La Langueauxiliaire 
et l'Eg'ise. « -do heredos la favoro di Esperanto, pro ke ol esas 
plu logiktla e plu vere internaciona ». 

The Oaily Mail, Overseas Edition (London, 29 okt.) insertis letro 
da C. Friedrich, pledanta por Ido ed anuncanta la rezolvo di la 
Kongreso di familial edukado, en Bruxelles. 

Irish. D. Telegraph (24 okt.) recensis nia nuva jurnalo The Int. 
Language, ed analizis sa kritiko di Esperanto, qua semblas evi- 
denta ad omna senpartia personi. 

Manchester Guardian (22 okt.) recensis favoroze l’unesma nu- 
mero di The Int. Language, ed analizis exakte l’artiklo da Cou- 


1. ViJezania Kroniko : Louvain. 



KORESPONDO 


585 


turat, qua expozas la difekti di Esp. La jumalo agnoskas volunte, 
ke la mnemonikal versi inventita por memorigar laq 5 partikli esas 
« humiliganta o por nuva linguo, e ke, segunla komparendatexti, 
« Ido havas aspekto multe plu atraktiva kam Esperanto ». — 
Kompreneble, ula fanatiko ne faliis respondar per kelka malve- 
raji, ex., ke la Delegitaro esis nur la minmulto de la Komitato! II 
alegas, ke la supersigni en Esp. ne esas plu jenanta kam ti di 
la franca [ma ici esas ja tre jenanta por l'angla imprimisti: cetere, 
qua audacus propozar L.I. kun Ia franca supersigni 'r Tamen li 
esus plu facile havebla kam ti di Esp.] — S° G. Moore refutis ta 
malforta objekti, konfesante ne komprenar, quale la Delegitaro, 
qua elektis la Komitato, povas esar nur parto di olca, e citante 
kelk eminenta Esperantisti, qui adheras a Ido. — La fanatiko 
respondis, ke Esperanto esas tre bona, e ne bezonas simpligesar; 
l’aserto, ke Esperanto ne chanjis per un iota de 1887, esas sa 
maxim granda laudo. [Ho ve! quante ca fanatiko « desiluzionos », 
kande il devos lernarla « parisana dialekto » !] 

Minenra pratica (Ventimiglia, novembro) publikigis granda arti- 
klo pri la neceseso ed utileso di L.I. helpanta, diskutanta la 
diversa solvi, ed expozanta la verko di la Delegitaro. La revuo 
expozos pose la strukturo di nia linguo. 

LOrdine (Lecce, 5 novembro) publikigis granda artiklo pri La 
Lingjo helpanta int. qua rikomendas Ido, e qua anuncas, ke 
l’akademio Genio Latino de Ventimiglia propagas nia linguo. 

II Teiro (Varazze, »3 okt.) kontenas artiklo pri la Linguo hel- 
panta int., qua laudas Ido, precipue pro la maxima internacio- 
neso di sa vortaro, ed anke pro sa eufonio. 

L’Oniversitii popolare (Milano, 1 nov.) — La linguo helpanta 
internaciona : artiklo pri e por Ido, qua expozas aparte la inter- 
nacioneso di nia vortaro, la simpleso di l'alfabeto e la facileso di 
pronuncado. On anuncas ke l’akademio Genio Latino de Venti- 
miglia propagas Ido (videz nia Kroniko). 

II Contadino (Mortara, 28 okt.) insertis artiklo pri e por Ido, da 
l’Idista grupo di Biella, rekomandanta nia linguo aparte a la labo- 
risti. 

Wdin&mdinen (Tampere, n° 9) kontenas rezumo internaciona en 
Ido di l’antala numero, da K. Saarinen. Esas granda plezuro 
lektar ta analizi, redaktita en tre bona e klara stilo. 


KORESPONDO 

Nuva Esperanto I 

Ni ricevis interesanta letfo de S° Rene Ch. Pichon, « agento- 
kasisto di la Franca Federacio de la Junaj Esperantistoj», quan 
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ni ne povas insertar integre, pro sa longeso, ma di qua ni citos 
texte la esencala parti. 

* « Mi nur dezirus montri al via atento kelkajn nekorektajn, mal- 
bone verkitajn tekstojn esperantajn, kiujn vi au viaj kunverkantoj 
koruse riprochas. Vi tute pravus, kaj la Ida teksto estus multe 
preferinda, se... se la esperantaj tekstoj, de vi cititaj, estus espe- 
rantaj. Ilin chiujn mi zorge legadis kaj relegis, kaj jen kiajn tra- 
dukojn verkus proksimume nuna Esperantisto ». 

Hike S° Pichon reproduktas la komparenda texto di nia p. 427, 
kun la sequanta chanji : kontentigantaj vice kontentigaj ; sed pro, 
ke vice sed char; kaj forse vice kaj eble; kapabla vice ebla. 

Same en la sequanta texto (sama pag.), il skribas kloral- vice 
hhloral-, kloroformo vice hhloroformo, kemiajhoj vice hhemiajhoj , 
juste vice ghuste, medicinistoj vice kuracistoj, kirurgiistoj vice 
hhirurgiistoj ; e duras : 

« La barbaran uzon de chiuj hh anstatau k malpravigis preskau 
chiuj ne prahistoriaj leksikonoj... La vorto medicinisto ekzistas 
de longa tempo en Esp. » 

Same en la texto di p. 428, il skribas : sian lingvon vice la 
lingvon; nepardoneblaj vice ne senkulpigeblaj, ed adjuntas : « La 
stilo, kiun vi mokas en via ekzemplo, estis chiam misshatata 
kaj malkonsilata (cf. germanan gramatikon de Borel !) ». 

Pri p. 429 : « Oni ne uzas, kiel vi pretendas, la perifrazojn 
trarivera piedirejo, surskriba elpendajho, pushrisortego, sed : 
vado, insigno, bufro. Vi ne povas diri Ido supera al Esp. pro, ke 
la unua uzas la samajn vortojn kiel la dua ! » 

Pri la texto di p. 452 (da 3 ° Schneeberger), S° Pichon emen- 
das ol tale : chiuloke vice chie, rimedo vice ilo, interkomprenigi 
sin chiumaniere vice chiel interkomprenighadi; motivo instigas 
vice kialo <gas ; unuigi l’adeptojn vice kunigi la anojn; l'aprebo 
de chiuj vice chies aprobo; difujita vice disvastighinta; tute inter- 
nacia vice chiom int.; pro tio vice tial; ighos vice farighos; rea- 
ligas vice plenumas ; ajna alia vice ia ajn alia. 

« Ke estas diferenceto inter via teksto (vershajne verkita de 
Idisto ne tre scianta pri Esp.) kaj mia tradukacho, neniu sincera 
malkonsentos. Mi ne tre bone povas kompreni, kial via faristo de 
Esp. tekstoj tiel strange Esp. verkas. Chiam nekonvenaj ', mal- 
ghustaj, misuzitaj vortoj ! Chiam barbara sintakso kaj senekvili- 
braj frazoj! Mi vidas facile, kiel oni povas malaprobi Esp. post 
legado de tiaj tekstoj. » 

S° Pichon emendas ankore du altra texti (en nia pagini 458-459) 
e konkluzas : 

« Mi plezure rekonas, ke via gazeto ne similas aliajn, ne idis- 

1. L’autoro probable obliviis, ke en sua nuva Esperanto on devas 
dicar nekonvenantaj (videz supere kontentigantaj). 
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tajn, pri la mallojaleco kaj mishonoro. Tiuj lastaj estas feliche 
maloftaj, kaj mi neniam verkis ion enili, tute male ! » (En l'adreso 
di nia korespondanto ni rimarkas, ke Francio neplus nomesas 
Francujo, ma Francejo : evidenta progreso ad la maxim bona 
formo !) 

Ni dankas sincere nia yuna korespondanto, unesme, pro ke il 
agnoskas la korekteso di nia revuo, e la « malloyaleso » di altra 
jurnali (quin redaktas ilsa maestri e mastri); duesme, pro ke il 
voluntis instruktar ni e nia amiki, pri to quo esas la nuva Espe- 
ranlo. Certe, ta malnuva Esperantisti di la « prahistorial epoko », 
qui nomesas S' de Beaufront, Ch. Lemaire, Kofman. Schneeber- 
ger, e c. nultempe konocis ica Esperanto! Ma S° Pichon inter- 
mixas du kozi; il dicas : « yen quale skribas nuva Esperantisto », 
komprenez « nuva, yuna Esperantisto de la lasta promoco ». Pri 
to, il esas plu bone informita kam ni, e ni kredas il volunte. Ma il 
adjuntas : « via Esperantala texti ne esas vera Esperanto ». Hike 
ni devas protestar : « nia » Esperanto esas la maxim pura ed 
autentika Esp., l'Esperanto di Zamenhof e di la Fundamento, a 
qua on juras Hdeleso, e por qua la « fideluloj » esas pronta sakri- 
fikar sua vivo. Or en la fundamentala e santa libri di ta netuche- 
bla linguo, ni vidis sempre char e ne pro ke; eble, e n e forse (!); 
chie, e ne chiuloke: chies, e ne de chiuj; tial, e ne pro tio ; kialo, 
e ne motivo; ia ajn, e ne ajna; e c. 

Ankore cadie, Zamenhof e la « bona autori », di qui l’exemplo 
esas la supera normo di la linguo, uzas disvastigi e ne difuji, kon- 
tentiga e ne kontentiganta; li uzas la stilo, quan S° Pichon quali- 
fikas « barbara » ; li protestas kontre la vicigo di hh per k (videz 
nia artiklo pri kol- e hhol-, N° 33 , p. 5 o 3 ). Li do facas omna kulpi, 
quin la « yuna Esperantisti » agnoskas e volas emendar. Ma forsan 
li ne savas 1 ‘existo di ula « santa libro » nomita Fundamento, en 
qua trovesas exempli e modeli di omna ta « barbaraji » ! Ol apar- 
tenas, kredcble, a ta « prahistoriala lexiki », pri qui S° Pichon 
parolas kun tanta malprizo ! Ma la perifrazi ipsa, quin il mallau- 
das e deklaras « ne esperantala », trovesas en recenta lernolibri : 
trarivera piedirejo, en Bayoi., Esperanto et Croix-Rouge, p. ioo 
(iqo6) ed en Dict. fram;ais-esp. kun prefaco da S° Cart, p. 372 
(1908); pushrisortego ve la vorto tampon, elpendajho ye la vorto 
enseigne (sama vortolibro, p. 6 o 5 , 3 oo); ed on ne trovas en ol 
bufro e d insigno. Kad on ne uzas ankore konstante kuracisto'? 
kad ne existas revuo nomita Vocho de kuracistoj, ed asocio nomita 
T. E. K. A. ube la litero K riprezentas kuracisto, e ne medicinistoi 
Kad omno to esas nur sonjo da ni, o kad omno to anke apartenas 
a la « prahistorio » di Esp.'r Lor ni devas konkluzar, ke la vera 
« historio » di Esp. komencas kun S° Pichon e sa yuna, tre vuna 
kunlaboranti. La cetera maestri, « kune kun » la Maestro ipsa, 
esas nur « malyuna barbi » ! 
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Omnakaze, ni konstatas kun plezuro, ke nia korespondanto 
agnoskas ni justa : nam il admisas, ke on darfas blamar tala Espe- 
ranto, ed il konfesas, ke Ido esas multe preferinda a tala Espe- 
ranto, to esas a la primitiv ed autentika Esperanto. Nipczas do a 
S° Pichon ed a la « yuna Esperantisti » du questioni : 

i c Kad vi povas serioze esperar, ke vi emendos Esp. enduk- 
tante en ol « pokope » la plubonigi di Ido, segun la « makiave- 
latra taktiko » di via ruzoza e hipokrita cheti, qui kritikachas 
publike la reformi por furtar oli sekrete ? Kad vi esperas remediar 
sa difekti (quin vi agnoskas), substitucante chiuloke a chie, vice 
adoptar quik, brave, omnaloke 't Kad vi ne vidas, ke vi facas nur 
shaminda mixuro di Esp. ed ldo, quan l'Idisti e la vera Esperan- 
tisti egale abomenos? e ke, mem per pokopa emendi, vi nultempe 
atingos la sistematra perfekteso di Ido... ecepte se vi simple 
kopios ol ? Konfesez do quik, ke ol esas la skopo di vua natural 
evoluco, e l’idealo di vua nuva Esperanto ! 

2 C Kad vu ne koncias, sincere, ke omna ta plubonigi, quin 
vi penas enduktar en Esp., esas debata ad Ido, mem kande li ne 
esas pruntita texte de ol? Kad vu ne komprenas, ke la toleremeso 
ipsa, per qua via mastri aceptas oli (til ula grado !), esas frukto di 
la reformo facita exter li e malgre li ? Do, se vi deziras sincere la 
progreso di la linguo internaciona, pro quo vi sequas la blinda 
od egoista maestri, qui sempre rezistis ad irga plubonigi, ed 
aceptas nun oli nur malbonvole, malsincere, sen konvinkeso e 
sen komprenar oli ? Pro quo vi ne adheras loyale od Ido, di qua 
vi agnoskas la supereso? 

E nun, kande ni aceptis gastigcme la diskutado di yuna Espe- 
rantisto, a quo nula yuro di respondo obligis ni, ni expektas ke il 
voluntos apertar a ni, per yusta reciprokeso, la revuo di la yuna 
esperantisti, por montrar ke ol havas vere nulo komuna kun la 
« malloyala » jurnali di Esp. 


Ni ricevis de S° inj. V. Rose.nberger la sequanta letro : 


:i: Sinior multe estimed! 


.'/16 oktobr 1910. 


Sempre mi av eforsed mi esar in relasioni bon ko vo e generale 
ko « Delegation ». Tekause mi deb avisar vo, sinior estimed, ke 
mi no potes respondar pro aksioni de direksion de Akademi In- 
ternasional de Lingu Universal, visedirektor de kel mi esav usk 
29 Juli 1910. Mi hav honor mitar a vo kopi de mie letr a s. 
direktor de Akademi, prof. G. Peano, datu 16/29 april tO 10 \k° 
mie dimision), kel s. Peano no av publiked. 

Ko respekt grand e ko salut kordial mi rest votr serv le plu 
devot. 


V. Rosenberger. 
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Kopi. 


16/29 a P r *l 1910. 


A sinior prof. G. Peano , direktor de Akademi Internasional 
de Lingu Universal, in Tnrin. 


Sinior direktor estimed ! 


It es evident, ke mi deveniav ansian: mi no potes sekuar spi- 
rit nov, in kel vo dirig labori de Akademi. Otrflanke mi vis ko 
gaudi impuls nov, kel vo av doned a vit de Akademi mediu atrak- 
sion de numr grand de kolaboratori. Mi no volu turbar ist vit e 
labori komensed, pro keli mi desir sukses leplu bon; sikause mi 
preg Akademi liberar mi de obligadi de visedirektor da2Qyuli iqio, 
kuande mi avero aved honor esar visedirektor durantu 11 anui. 
Ke fors plu yun kontinu ! 

Ko respekt grand mi rest 


Votr serv le plu devot. 


V. Rosenberger. 


Por komprenar ica letri ed ica demiso. oportas memorar to 
quon ni dicis pri la Academia pro interlingua, quan S» Peano 
substitucis a 1 'Akademi Int. de Lingu ttniversal, ed a qua tamen 
il atribuas malvere existo de 23 yari (N 0 19. p. 4q3). Ni insertistre 
korekte la rektifiki, quin S“ Peano e S° Rosenberger ipsa sendis 
a ni en ica okaziono (N° 20, p. 3 io; N° 21, p. 572). On vidas nun, 
qua esis justa, kande ni asertis, ke S° Peano facas «tablo vakua >> 
de la antala labori di l’Akademi e di Idiom Neutral. 

Reciproke, ni sendis a S° Peano letro rektifika pri sa aserti vere 
tro... lakonika pri la Komitato di la Delegitaro (v. N° 26, p. 123 - 
124), ed il ne insertis ica letro, nek anke letro da nia amiko 
S° P. Lusana. On povas tale judikar la asertita « libereso di dis- 
kuto », quan on juas en sa jurnalo, e per qua il konstante penas 
seducar e dupigar nia amiki. Nulu povas astonesar pri to nun, 
kande on savas, ke il ne publikigas mem la letri di la vice-direk- 
tanto! Quale dicas S“ Rosenberger, la Delegitaro e ni ipsa havis 
sempre bona e korekta relati kun l'antala Akademi e sa direktanti, 
di qui ni prizas egale la labori e la loyaleso. Pro to ni esis felica 
saveskar, ke S° Rosenberger esas nule responsiva pri la neloyala 
konduto di Discussiones. 


Geneve, la 5 '* de Oktobro 1910. 

* Al sinjoro Couturat, redaktisto cie la revuo « Progreso », Paris. 
Estimata sinjoro, 

En via respondo al mia letero (V. Progreso, okt. 1910, p. 462*, vi diras: 
« Sed, se ni bone komprenas Antido, neniu konis la « verajn princi- 
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pojn » tde vorlfarado en Esperantol, ne ech Zamenhof mem, antau la 
malkovro de Antido. Por formuli tiujn preciozajn kaj profundajn prin- 
cipojn, oni atendis l 3 jarojn post la apero de la lingvo, kaj 3 jarojn post 
nia propra kritiko ! » Jes, mi devas konfesi, ke nur post 3 jaroj da pri- 
pensado mi sukcesis klare formnli tiujn principojn; eble tio estas tcmpo 
tro longa, sed chiu homo povas labori nur lau la kapabloj de sia cerbo. 
Mi tre miras, ke homo scicnca, kiel vi, sluibistian frazon, char en scienco 
la dcmando ne estas: « kiom da tempo vi bezonis por eltrovi tiun teo- 
rion : », sed ghi estas: 1' « chu la proponita teorio estas ghusta, kon- 
forma al la vero ? » kaj 2' « chu tiu teorio jam estas konita lunein Lau 
vi, mia teorio estas nur persona opinio kaj ghis kiam ghi estos aprobita 
de la Esperantista Akademio, ghi ne estas no»a fakto nuligante la deci- 
dojn de la « Delegitaro por elekto de L.I. » Pri tio, vi estas prava ; ni 
atendu do la decidon de la Esperantista Akademio. 

Pri la vorto graudo, mi tre bone sciis, ke en Ido tiu vorto signifas 
liomo granda, sed mi faris tiun demandon por ke vi mem kontesu per 
via propra respondo, ke en Ido la senco de la vortoj ne dependas de la 
vorto mem, sed de pli-malpli arbitraj antaufiksitaj reguloj de derivado; 
kaj efektive vi rcspondis: « Pri grando, chiu Idisto scias, lau laghenera- 
laj reguloj (V. Gram. kompl. § 112), ke ghi signifas homu granda ». Mi 
dankas vin pro tiu respondo, kiu montras ke en Ido, kiam oni volas 
ekkoni la sencon de la vorto grando, oni devas serchi en la Gram. kompl. 
la specialan rcgulon, kiu difinas la sencon de la adjektivoj substantivi- 
gitaj. En Esperanto, kontraue, por trovi la sencon de la vorto grando, 
oni bczonas nur analizi la vorton mem. Oni tiam trovas, ke ghi konsis- 
tas el du partoj: i* el radiko adjektiva grand, kiu enhavas ideon « kva- 
litan » ikiel chiuj adjektivoji; 2” el finajho substantiva 0. kiu povas 
enhavi unu, kaj nurunu, el la 3 substantivaj ideoj (persono, abstrakta- 
jho au materiajhoi; nu, en la radiko grand trovighas idco kvalita, do 
abstrakta, kaj en tiu radiko trovighas nek ideo de persono, nek ideo de 
materiajho; sekve, el la 3 eblaj sencoj de o nur la abstrakta esas jam en 
la vorto, t. e. grandu — (fr.) grandcur. La rilato inter granda kaj grando 
(grattd, grandcur i estas la sama, kiel inter skribi kaj skribo : ccrtrc, 
ccriture). Kial skribo montras « agon » ? La kauzo estas, ke radiko skrib 
estas verba kaj pro tio entenas jam en si mem ideon « agan »; tute same 
grando montras « kvaliton », char la radiko grand estas adjektiva kaj 
entenas jam en si mem ideon « kvalitan ». Sed, mi ne vidas per kiaj 
rimedoj vi povos montri al mi, ke la vorto grando enhavas en si mem 
ideon de persono. 

Sed nek la regulo de §112 de la Grain. koinpl., nek ech via vortaro 
Internatioiial-krancais estas sutichaj por ekkoni la sencon de l’vorto 
grando en Ido, kvankam vi diras, ke la « minim inteligenta adepto » 
povas diveni ghian sencon per analogio kun aliaj similaj vortoj trove- 
blaj en via vortaro, kiel forto — forta homo, cbrio —ebria hoino. Anibau 
iuj rimedoj ne taugas, char en la sama vortaro oni irovas, ke rapido 
signifas ne rapida hoino, sed rapida ragonaro; intcgro ne esas intcgra 
hoino, sed intcgra nombro ; rondo ne estas ronda homo sed ronda figuro 
icirklo); nigro ne estas nigra hoino sed kio estas nigra, ktp., klp. 

Fine, lau ditino de l'adjektiva finajho a en Ido kaj lau principoj de unu- 
senceco kaj de renverseblo, granda dcvus signifi « kiu estas grando », 
kaj char grando — grand honw, oni konkludas ke granda — « kiu estas 
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grand homo ». Ekzemple : granda tablo = i tablo kiu estas grand homo ». 
Tiu absurdajho plej bone montras, ke la vorto grando ne entenas en si 
mem la ideon de persono. Mi do denove ripetas (kaj tio estas gravega 
fakto): Esperanto estas la sola lingvo, en kiu la senco de chiu vorto depen- 
das nur de la vorto inem. 

Samideane via, 

Antido. 

P.-S. — En pagho 442 de l'sama numero de Progreso, vi diras kon- 
cerne la vorton matronino, ke vi ne aplikis mian « principon de suficho » 
sed la « principon de unusenceco » de OsUvald. Vi kaj prof. Ostwald for- 
gesas nur diri, kiel oni povas atingi la unusencecon : se oni havus spe- 
cialan vorton por chiu aparta ideo, tio estus nenecesa; sed,char Ido kaj 
Esperanto estas lingvoj esence aglutinaj, oni devas diri, kiel oni povas 
atingi unusencecon per kombino de la radikoj, afiksoj kaj finajhoj; kaj 
tio estas precize la celajho dc rniaj du principoj de neceso kaj de suficho. 

Fine vi diras, ke ech sehnajho i entenas ideon de « fari agon », la 
vorto kroni ne entenas la ideon de « garni per ». Mi respondos ke: 
i* la senco de la vorto kroni estas pli klara ol tiu de kroniyi, char kroni 
ne povas havi du signifojn malsamajn, dum kroniyi povas signifi chu 
« garni per krono », chu « garni per kronoj »; 2' ke kroniestas konforma 
al chiuj naturaj lingvoj ( couronner, kronen, to crown) ; 3 “ ech se en la 
vorto kroni la speco de la ago ne estas montrita, tio estas nur detaleto 
kompare kun via vorto graudo (= granda homoi en kiu la ideo • per- 
sono » tute ne estas montrita, kvankam ghi estas chefa ideo kaj neniel 
divenebla. 

Respondo. — Ica repliko esis publikigata en Scienca iievuo di novem- 
bro kun nia respondo di N" di oktobro. Ni lor rimarkigis da S* de 
Saussure, ke la lukto ne esas egala, pro ke ni recensis sa libro ed 
expozis konciencoze sa teorio, kontre ke nultempe Scienca Revuo recensis 
o mem mencionis mea Studio pri la Derivado nek expozis la sistemo di 
derivado di Ido. Cetere, en la sama numero, Antido riprochas, ke me 
« ne atakis la fundamentala punli di sa teorio », ed invitas me « reko- 
mencar la kritiko di Esperanto ». Pro omna ta motivi, me sendis a lu, 
quale respondo, l'artiklo Logikata principi di la derivado (anexita ad ica 
numero), quan il promisis insertar. 

Me do ne respondos longe a la detala obyekti di Antido. Se grando 
signifikas persono, c de^erlo kozo, to venas de konvenciono abrejanta, 
en l’unesma kazo, ed en la duesma, de ke l'ento dezerta povas esar nur 
kozo (loko), do la sufixo aj esas neutila en ica kazo. Ico esas questiono, 
nepius di logiko, ma di komuna raciono. E se on povas riprochar a ni 
dusenceso, de vidpunto di strikta logiko, ton ne povas Antido, qud pozas 
la egalcso : -0 =: -ul 0 aj (quo montras evidente la dusenceso di sa finalo 
•o), e mem distingas pluse -aj, e aj t ’ 1 

Pri la questiono di tempo, Antido miskomprenis me : ol ne koncernas 
il persone, ma Esperanto, qua vartis 23 yari ante malkovrar... sua fun- 
damentala principi, segun Antido! Cetere, D'° Zamenhof ipsa alegas ta 
konsidero di tempo, kande il parolas (diskurso en Washington) pr 
« omna kritiki qui esis facata kontre Esp. en la duro de 23 yari », e 


1 . II ipsa parolas supere pri la « 3 posibla senci di 0 ». 
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konkluzas de to, ke » certe nula mem minim granda de sa difekti restis 
celita < ! iCerte, ma D'* Zamenhof oblivias, ke il nultempe volis audar 
ta kritiki, mem facita da la maxim bona e fervoroza Esperantisti, quale 
sa ami/to D" Javal!) Ni darfas do astonesar ke, inverse, dum ta s 3 yari, 
dum qui « multa mili de homi ja kritikis Esp. » (ridinda eiajero!), nulu, 
ecepte Antido, malkovris la vera principi di la Esp. derivado, ne mem 
la Maestro ipsa, qua devis ya konceptar oli ne pos , ma ante publikigar 
sua linguo, o plu bone, sua rudimenta proyekto di 1887! — Cetere, il ne 
konciis plu bone la cetera principi di la linguo; exemple, ankore nun il 
tote ne komprcnas la prineipo di internacioncso, quan nur S“ de Beaufront 
invokis (tro jeneroze ed optimiste) por defensar e propagar Esperanto ! 
Nulo esas plu komika kam ta linguo, di qua l’autoro esas vivanta e 
mente sana, e di qua altri pretendas malkovrar la principi... quale se 
l’inventinto esus de longe mortinta e sepultita! Semblus ke Esp. esas 
ulaantiquao prehistorialalinguo, od ula misteriozasistemode hieroglih ! 

Antido agnoskas, ke sa teorio esas nur personal opiniono, e vartas la 
judiko di l’Esp. akademio. Ni esas nepacienta konocar ol, tante plu, ke 
la prezidanto di ca AkaJemio (qua, same kam omna membri di nia 
Komitato. nule komprenis la vera principi di la linguo, segun Antido) 
asertis tquale ni ipsa) ke la finali -o, - a , -t, -e havas nur gramatikal 
rolo 1 , quo esas rekte kontrala a la teorio di Antido. Omnakazc ni me- 
morigas, ke la decidi di l’Esp. akademio havas nula valoro por ni Idisti 
(ni invitis ol en iqo? diskutar kun ni la proycklo fdo; ol rifuzis, kande 
esis ankore tempo; ma nun ol havas nula yuro pri la linguo Ido). 


ANUNCI 

Ni ricevis la 5 “ edituro di Pan-Kel, Gramatiko e vortaro da 
Max Wai.d (Kalkberge, Mark., Germanio). On savas, ke ca lin- 
guo pretendas esar la maxim facila e minim longa L. I., e reducas 
preske omna vorti a monosilabi. Exemple, flugilo (flug-mashino) 
dicesas simple lud ; mem la propra nomi es.as abrejita : Mada- 
gaskar divenas dask. Pro ke ica edituro ne diferas rimarkeble de 
l’antali, ni ne bezonas recensar ol plu longe. Ni resendas la lek- 
tanto savema a Les Nouvelles Langues internationales, p. 20-22. 
Lu povas anke demandar la dicita verko de l’autoro ipsa (preco : 
2 mark, fr. 2,50). 


La preco di La Ludo 60, da L. Pfaukdler, esas fr. i,a 5 (M. 1, 
sh. 1) afrankite. On povas ricevar ol per omna nia librovendisti, 
o mendar ol rekte che l’editisto A. Hermann, 6 , rue de la Sor- 
bonne, Paris, 5 e . 


1. V. Complc rcnJu Jes Irjvaux Ju Comite , p. 20. 


Le Gerant: L. Couturat. 
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KONTENAJO 

D*cUl 41 l’Aki4«alo. 5») 

La Vtrbala tlatemo, da O. Jespersen. 596 

UlfHlla qntatloai • Tcknikala vorti propojita; Accnti;o ; Formala dctalcti ; Pluralo ; 
Adjcktivo subatantivigita ; Finali -at, -lt, 01; Sistcmo kun -II- por kompo-ita 
tempi ; Sentempa participo ; Diredono di derivo ; Indiko di la jf.ru i; nl e -tr j 
Rtg nlero ; Suj ixo -1 ; ntl-f 1 b-, -lf e -lg, det- e -If; -|m vicc -OD ; Fracionala 
nombri ; -ma vicc -Otfflt; -«f ; trailf- e om-; -voltt; Prepoficiono an ; LongU, 
alongt; Adftrt; Rombro dt o dl; Vtrto, vtrtn ; Zorgtr; Rtvtrbtro ; Spano; Hikt; 
Inqnttltma; Monnyo, bnrao ; Nuva vorti; Sttgar; Domttilka; Pafar; Lndar ptr, 
anr, prl, agiiar; Eratt; Apn; Hova, aon; Umbtrar, ftimlaar; Okoraa; Lnzno; 

Ekliao; Panpora ; Avantalo ; Pntar; Matro ; Chtra; JUtto; Kofifar ; Rara ; Mtra, 

■ pnra ; Pnra, ntti; Jndo, c c.; Mnaartno ; Rlakoto, bUqnlto ; Kondlcandar; Fingar; 
DUIdtnto ; InttrmtCO; Espcrantala fanfaronado; Mncmonikal versi; La dn lingui; 

Komparado . (>ul 

Kronlkt : Prorekto da Boudevillain; Pri nia organijuro; Elcklo di Voficisti di la 
Komitato; Hern; Ziirich; Glarus; Arbon; Thalwilt ; Nidau; Hongg; Paris; 
Saint-Brieuc ; Louvain; Forest; Verviers; Bcrlin; Nurnberg; Bozen ; Chatham ; 

Biella; Castellon; Amal ; Venersborg; Tampcre; Kalgoorlie; Mariajo pcr Ido; 
Konsequi di a sucesoja d kongrcso; Intcrcsanta simptomo; Libcra diskutado \ 6 r «i- 


formigo di la formati; Parabolo . 63/ 

BlbUofraflo : Lidri : La Langue internationalc en doitjc Ufons, da Visei.e; Tcoria 
ckjamcno dc la lingvo Espcranto, Antido N“ 3 . . .. 651 


JliRNALl : La Languc auxiliairc; La Bclga Sonorilo; Svcnsk Varldsspraks-Tidning ; 
Idano ; Intcrnaciona Socialisto; Progresido ; Internaciona Pioniro ; L'Observeyo ; 
The Intcrnational Languagc; Journal de Loudun; Ijs Vie pratiquc ; Le Travail; 
Journal dc Licgc; Ijc Fofer intcllcctucl; Aitnalcs Franciscaincs; Klcine Presse; Die 
Lebcnskunst; Grajcr Tagespost; Markischcs Kirchenblatt; Die Studicrstubc; 
Mincrva pratica; Arontc, I.'Ajionc; Kcvista cclcsiastica, Rcvista de StuJios fran - 


ciscanos; La Cicncia tomista ; El Combatc; Tcmplarcn . 653 

Korttpondo : S' Meysmans, Populi:s. — Annnci. 661 


DECIDI DI L’AKADEMIO 

(/3 novembro igio). 

1 63 . On repulsas la substituco di i ad y en la radiki qui 
kontenas interna y pos konsonanto : adyunto, obyekto, sub- 
yekto, onyono, c c. (per 4 no, 1 yes) '. 

164. On repulsas perilo vice danjero (5 no, 2 yes). 

1 65 . On adoptas poka vicc malmulta (do poke vice mal- 
multe, e c.) e kelka vice poka (kclkc, o kelkete, vicc pokc) per 
5 yes kontre 1 voco, qua propozis : un poko de. 

166. On adoptas klementa en la senco : « indulgema e par- 
doncma », anke teologiala, per 6 voci kontre 1. 


1. Komparez la decido 07, qua koncernas uur la radiki qui./f«its per y 
pos konsonanto. 
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167. On konscrvas moneto, per 8 ycs 

168. On adoptas : popo rusa (greka) sacerdoto; pupo -- 
dopa parto di navo ; e pupeo vice pupo ; per 8 ves. 

169. On adoptas kerlo (II, 709) pcr 4 ves, 1 no. 

170. Pri la propozo di S° Jespersen iN 0 27. p. 179) on 
repulsas la 3 unesma paragrafi, per 6, 6 e 5 no, e adoptas la 
4" paragrafo per 3 yes tceteri absteni) : « En la futura nu- 
mcri di Progreso indikesos, qua questioni propozesos a la 
voto di l’Akademio du monati plu tarde ». Konseque, kon- 
forme la propozo di S" Jkspersen, « en la duesma numero 
pos tala anunco la diskuto pri oli deklaresos klozita ». 

171. On elektis quale membridi la sub-komilato di redakto 
di Progreso : S' de Beai eront (5 voci). Hugon e Schnee- 
bergeu (3 voci, ek 5 votantii. (Kp. decido io 3 , p. 3871. 

172. « Se plura formi (o vorti) propozesas paralele, on 
povas indikar la grado di sa preferi per fraciono, donante 
exemple a la formo A 2/3 ed a B t/ 3 . La voto « indiferenta » 
kontesas quale egale dividata inler la propozi » 16 yesi. 

17.3. « Pri specala (ne omnadia) vorti la Akademio ne volas 
decidar ante audir kompetenta komitato » (6 yes, t no). 

174. « Se irga membro en sua respondo alegas nuva argu- 
mento o rezono kontre to quo samiempe havis la max multa 
voti, la Akademio devas revotar pri la qucstiono pos kono- 
ceskir la nuva argumenti » (6 yesi. 

La sekretarm, 

L. Coitirat. 

Yen quale on definis (cn la cirkuleri di l’Akademio) la rolo e 
funcionado di la sub-komitata di redakto di Progreso (decidi io 3 

e i7>) 1 2 = 

« 1. En kazi en qui la redaktisto di Progreso dubas, kad ula 
artiklo esas insertinda o ne, il ko«nsultas la sub-komitato di 
redakto, qua decidas l’inserto o ne-inserto. L’autoro darfas apelar 
a l’Akademio en kazo di ne-inserto. 

» 2. L’Akademio tota esas konsiderata quale komitato di redakto, 
konsultenda, sive en grava kazi, sive en kazo di apeto. 

» 3 . La redaktisto darfas rezumar l'artikli tro longa por inser- 
tesar integre. 

» 4. Se l’autoro di artiklo ne insertita o ne integre insertita 
deziras kamunikar ol a l'Akademio (quo esas necesa en kazo di 
apelo), lu devas furnisar a la sekretario tam multa kopiuri tipo~ 

1. N. B. moneto esas nule derivajo de mono, qua esis vicigata per 
ftakunio fdecido 76, p. 386 . 

2. Komp. N° 27, p. 180. 
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skribita kam existas akademiani; e la sekretario dissendas oli a 
sa kolegi. » 

Konseque ta decido 170. ni publikigas sube, unesme, la listo di 
la questioni ja propoqita a la voto di l’Akademio (cirkulero 9, 
sencfita la 12 novembro): lua (vice sa); guero (III, 29); ambiciono, 
retipiono (III, 29): timoro (III, 3 o); lipo (III, 3 o); avantalo 
( 111 , 32 ); sturmo. tempesto (III, 33 ); respirar, aspirar, earpi- 
rar (III, 33 ); plear, jugar, kolpar (III, 35 ); chera, chipa (III, 41); 
pregar kun 2 senci (III, 42); kajulo o chajublo (III, 42); skolo 
(III, 91): agnelo (III, 100); regular (III, 1 58 ); satisfacar (III, 161); 
efikar vice igar (III, 161); menafis (III, i 63 ); avokato (II, 610): 
identigo di ch e sh (II, —1 3 l; chaka (II. 664. 665 ); biqanc-ano, blo- 
tar, brando, burelo, jenio, kandida, labrar, legacar, levriero. 
luxurio, putar, squotar, tavar (o taliar ); para-suno vice parasolo : 
reglo vice regulo; matro vice patrino; personala pronomi (III, 
144-146); sufixo di estimo (III, 217): sedicio (III, 219); mera (III, 
225 ); humila (III, 226); me esas varnte (III, 226); reja (III, 228); 
longu (III, 229); lor (III, 229); turbo, tupio (III. 208); polstero (III, 
162, 332 ); dificila, monetuyo ; e generale pri omna ne-teknikala 
vorti propozita en Progreso til N° 26. En cirkulero 10 (sendita la 
3 decembro), on propozis la sequanta questioni : 

sorgar, magyaro, skiso; pri la nombri di deki; -est o -on vice 
-eg; -im vice -on ; esforcar o efortar vice penar ; senco di peno ; 
tinio vice tineo ; Jorno, fornaco ; kurta o breva vice mallonga ; 
strikta, streta o stena vice mall.irja ; anciena o vetera vice 
matnuva ; tama, amansar; quale, ye,kom, as; vanitato : novico e 
aprentiso ; shukruto : supreso di i’eliziono, di l’apostrofo; e gene- 
rale la vorti propozita en N" 27. 

Questioni nun diskutata da l’Akademio : 

non- o des- vice mal-; -ist e -er; sufixo -eri; -es vice -ej : sufixo 
-ab por la kompozita tempi; -am, -im, -om por la kondicionalo ; 
Iongeso di la periodi di transiro, e divers administrala questioni. 
Konseque, la diskuto pri taquestioni esasnun klojita en Progreso. 

En la proxima cirkuteri, on propozos la sequanta questioni : 

s vice j "(III, 268); plurato di I’adjektivi (III, 276-282); nomi di 
instrumenti (III, 292); geografiala nomi (III, 35 o); sentempa ver- 
bala formi (III, 399); prepoziciono an (III, 400); indiko di la sexui 
(III, 472, 55 1); e generale omna ne-teknikala vorti propozita til la 
N° 34 (decembro) *. Konseque, la diskuto pri la jus enumerita 
questioni klojesos en .V" 3 ~ *. 

La sekretario, 

L. Couttjrat. 

1. La teknikala vorti esas generale resendata a ia TeknikaJa Komitato 
iustitucita da l'Akademio decido 62, p. 323 ). 

2. Komparez Tavizo p. 392 : la diskato pri la rortipropo;ita ante od en 
N° 3 c klo;esas en la nana nmnero; e I’avizo p. 537 . 
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LA VERBALA SISTEHO. 

Quale moto me prenas la surskriburo qua trovesas o trovesis 
en ula germana gimnazio : PR.tSENS IMPERFECTUM PER- 
FECTUM FUTURUM. Nam ultre esar la nomi di quar tempi 
verbala ol expresas la optimistala signo, sub qua ni venkos : la 
nuna tempo esas neperfekta, ma perfekteso esas futura. 

Progreso ja kontenis tanta artikli pri la konjugo, ke multi, 
vidanta la propozo di A pri ta finalo e di B pri altra, e c., sen 
granda konkordo inter la propozanti, probable opinioneskis ke 
esas tote neutila diskutar la kpnjugo, pro ke on nultempe trovos 
formi qui plezos omni; forsan li mem pensas ke esus multe plu 
bona interdiktar nuva artikli pri ta danjeroza temo. Ma tala inter- 
dikto esus tote kontre la spirito di nia entraprezo, fondita sur la 
principo di libera diskuto ; nur on mustas sempre demandar ke 
on motivizez sa propozi per altro kam personala gusto e prefero. 
Me opinionas ke aparo di sempre nuva propozi ed artikli sur ca 
domeno debesas unesme a la fakta nefacileso di la temo ipsa, e 
duesme a la fakto ke ne esas evidenta ke nia nuna sistemo esas 
tote perfekta — notez ke me ne dicas, ke esas evidenta ke ol esas 
ne perfekta! 

La nefacileso di la temo sualatere debesas a la multeso di kozi 
expresenda ed a la diverseso di moyeni per qui la europana lin • 
gui expresas ta kozi; la konkordo pri la verbala sistemo esas 
multe min granda kam en la cetera domeni. Generale singla pro- 
pozanto vidas nur un difekto en la nuna sistemo od un moyeno 
remediar ol, e se tamaniere ni arivas nur a multa propozi sen 
rezulto, me de to konkluzas ke bezonas examenar la tota domeno 
maxim senpartie, lernante anke maxim multo de la developo 
quan ni vidas en la historio di la naturala lingui. Entote me insis- 
tas ke sistema explori esas la sola remedio kontre kaosatra detal- 
propozi. Me penos skribar sobre ed exhaustar segun kapableso 
la temo, sen celar la fakta nefacilaji. Me ne deziras agar quale 
advokato di ula sistemo, nek konservema nek revolucionema, ma 
donar Cieucale e koncier.coze a la lektanto la materialo quan il 
bezonas por ipsa formacar sua opiniono. Pri la tendenci en la 
developo di Ia nacionala lingui e pri lia (energetikala) evaluo me 
'povas generale referar a mea libro Progress in Language (Lon- 
don, Sonnenschein). 

La tasko naturale falas sub du chapitri : (i) quo esas expre- 
senda per internaciona verbosistemo ? e (z) qua moyeni esas la 
maxim bona por expresar to? 

I. Ezpresendi. 

En la europana lingui, aparte en lia antiqua formi, finali por 
persono e nombro esas texata kun ti por tempi e c. En la maxim 
progresinta lingui to neplus trovesas tale : la dana neplus distin- 
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gas persono e nombro en la verbo, la angla nur en la prezento e 
nur parte, e ne mem en omna* verbi (/ can , he can, we can, e c.); 
anke la franca nun en multa kazi havas la sama formo por ante 
distingita personi e nombri ( i'aime , tu aimes, il aime, ils aiment 
sonas idente). Ta simpligo esas reale progreso, pro ke tamaniere 
on expresas nur unfoye to quo ante expresesis dufoye. Pri linguo 
artificala omni anke semblas konkordar, ke persono e nombro 
devas distingesar ne en la verbo, ma en la subyekto, ube li havas 
lia logikala plaso. 

Restas do quale expresenda (t) tempo, ( 2 ) modo, (3) aktivo e 
pasivo. La tri devas povar kombinesar, quankam ne omna kom- 
bini esas egale necesa. 

1. Tempo (ed aspekto). 

Se ni konsideras la nacionala lingui, ni vidas ke ne mem la tn 
tale-dicita simpla tempi esas absolute necesa; existas lingui sen 
ula tempo-distingo en la verbi, ed en altri to quo nomesas gene- 
rale en la gramatiki « tempi » expresas reale altra kozi (komenco, 
kontinueso, stando, duro e c., generale « aspekto ») plu kam 
tempo ipsa. Vera futur-formo existas en romanika lingui, ma nek 
en slava nek en germanika lingui. Germane on preske sempre en 
konverso uzas la prezento (ich komme morgen); ich werde kom- 
men esas libratra (paperatra) ed expresas min juste futuro kam 
supozo, quale on vidas per sa aplikeso a supozi pri la nuna o 
pasinta tempo : er wird schla/en (probable il dormas) ; er wird 
schon gekommen sein (me supozas ke il ja venis). En angla on 
uzas will e shall, verbi qui origine expresis volo e devo, do nur 
nerekte povas servar por la futuro, quankam nun la originala 
signifiko tre palijis ; en un kombino on mem uzas la pasinto por 
expresar balda futuro : it is time you went to bed! 

Malgre la diverganta kustumi di la nacionala lingui, omni certe 
konsentos ke esas necesa en artificala linguo havar la posibleso 
expresar la tri simpla tempi: prezento, pasinto e futuro. Probable 
omni anke dicos ke plusquamperfekto (j'avais battu,I had beaten, 
ich hatte geschlagen) esas tote necesa ; probable anke « futuro 
exakta » sive « futur-perfekto » (j'aurai battu, I shall have bealen, 
ich werde geschlagen haben). Ta du tempi esas « perfektigata » 
pasinto e futuro. Perfektigata prezento esas kelke min necesa, 
pro ke ol esas nefacile distingebla de simpla pasinto; multa lin- 
gui ne distingas li nete : L. amavi; F. il a battu grandaparte 
supresis il battit; e n Sudgermanio on vidas la sama tendenco. 
Ma se on trovas simpla moyeno por « perfektigar » la pasinto e 
futuro, e se to povas anke aplikesar a la formo quan on selektas 
por la prezento, esus kelkete stupida ne anke havar perfektigata 
prezento, nam la neevitebla difero inter la uzo en diversa landi 
ne povas nocar la kompreno. 
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Kad on devas havar simila « futurigo »? On vidas facile ke 
futurigata prezento esas = simpla fnturo, e ke futurigata pasinto 
e futurigata futuro povas nur en tre rara kazi esar utila (L. scrip- 
turus erattty ero). Notez ke futurigata pasinto strikte expresas nur 
ke en irga pasinta tempo ulo esis futura, ma ne dicas kad ol ja 
eventis (ante nun) o kad ol eventos (pos nun); ol do nule relatas 
la nuna momento. Tala futurigata tempi postulesis da nulu, se 
me ne eroras: ti qui propozis s^mila tempi sempre kelke modi- 
tikis la ideo e volis expresar la ideo trovata en E. be about ro, at 
the poittt oj ', F. aller , D. im begriff sein ; ex. Kuppers (II, 5 89, sa 
expresuro « futurala samtempeso » ne esas bona) batiras (J6nssdn : 
batonsas) = 1 am about to beat, je vais battre, ich bin im begriff 

schlagen, simile batiris (batonsis) e batiros (batonsos). Tale mo- 
difikata la ideo plu meritas expresilo en praktikala linguo;en 
pasinto ol trovesas ofte ex. en exkuzi : 1 was at the point oj 
writing when someone catne and disturbed me ; j'allais vous ecrire 
quand on est venu m’interrompre ; ich stand eben im begriff Ihnen 
qu schreiben, als jetnand kam und mich stiirte. Ma to montras ke 
la ideo esas ne paralela a vera gramatikala futuro, qua dicas nulo 
pri tempala disto; la ideo quan on volas expresar esas proxi- 
meso; konseque on devas dicar « me esis (esas, esos) proxim 
skribar ». Altravorte la ideo falas exter nia chapitro e ne postulas 
specala gramatikala formo. 

Vera samtempeso simile expresesas plu bone per prepoziciono 
od adverbo kam per serio de terbala formi. 

Me kelkafoye astonesi,s ke nulu propozis nuva tempoformo por 
ulo quo ja duris kelka tempo e ankore duras. To esas nek pre- 
zento nek pasinto, o — to esas e prezento e pasinto, e pro to 
kelka lingui uzas un tempo ed aitri altra : E. I have known him 
for two vears (tale anke la skandinava lingui), F. je ie connais 
depuis aeux ans, G. ich kentte ihn seit jwei jahren (tale anke I.S. 
e c.). La prepoziciono naturale varias kun la du vidpunti. Simile 
en la pasinto : I had known him Jor two years, ich kannte ihn 
seit qwei jahren, je le connaissais depuis deux ans. Krear specala 
expresilo por ta ideo ne esas necesa, nam la germana e franca 
maniero esas sat klara, do : me konocas il de du yari. 

Kelkafoye on asertis la utileso di « universala » tempoformo 
por expresar generala od eterna vereso, ex. la suno Jumtjas plu 
kam la luno; la somero esas la maxim varma tempo, e c. To ne 
nur esas nun, to anke esis ed esos. On uzus la sama formo por 
kustumala agi, ex. il kushas su omnadte tre Jrue ; la navo depar- 
tas omna tundio matene, e c. 

S° Peano (v. Discussiones di sa Academia, okt. 1910. p. 164) 
objektas ke ni havas « prezento » e ne formo sen tempala indiko. 
« La propoziciono en Ido « du plus du esas quar » signifikas 
« cadie esas vera ke 2 + 2 = 4 », ma ne esas posibla expresar la 
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absoluta vereso : 2 -r 2 = 4 ». Qua informis S" Peano ke nia 
prezento havas ta signifiko « cadie, ma ne omnatempe »? La 
nomo di la tempo ne povas indikar to, nam la sama nomo ueesas 
anke pri la korespondanta tempo en la patriala linguo di S° Peano 
ed en mea, e ta italiana e la dana komkordas pri uzar la prezento 
anke por eterne vera propozicioni; pro quo la samo ne esus per- 
misata a Ido r II dicas ke ne esas vera ke latina amat esas pre- 
zento, nam ama-t korttenas ama -(- sufiso di persono, ma nula 
sufixo di tempo. Sempre ta supersticiono pri etimologio ! Lat. 
animal esas singularo neutra, quankam ol ne kontenas sufixi di 
sing. e dineutro;e animalia esas pluralo neutra, quankam etimo- 
logie ol kontenas sufixo qua origine esas feminina singularo! 
Nur komencanta linguisto kredas ke etimologio docas irgo pri la 
fakta signifiko o funciono di vorti q di finali; quale omna altra 
historio, ol informas ni pri to quo esis, ma to quo nun esas 
povas diferar, e maxim ofte diferas, plu o min de la pasinto. 

S° Peano evidente ne deziras havar du tempi en sua linguo, un 
por nun ed altra por sempre : sa deziro esas nur segun sa kus- 
tumo amikatre kritiketar Ido. Ma altri propozis tala distingo. 
Supo^ez ke ni havus universala o kustumala tempo en -es dife- 
ranta di « prezento » en -as. Ka la uzado esus facila o mem posi- 
hla ? Rorneo dicas a Juliet « me amas tu »; el preferus audar 
« me ames tu «; ma ni savas ke hiere il amis Rosaline e ke morge 
il mortos. — La lampo lumizas (-es?)bone. — Me konocas (-es?) 
il. — II lojas (-es ?) en no. 7. — E 1 esas (-es) yuna, richa e bela : ka to 
duros sat longe por uzar -es ? Se ni livas la matematikala domeno, 
existas multa gradi en « universaleso » : plumbo esas pezoza — 
kulteli esas akuta — hundi abovas — matematikisti parolas saje — 
la JLingva Komitato laboras. Mem Ia exemplo di S“ Peano « la 
suno brilas » rigretinde ne esas « eterne vera » ube me skribas calinei. 

Pose : se ni havas kustumala prezento, pro quo ne anke simila 
pasinto e futuro : Ca-yare la navo depart (e, a) s omna lundio, 
ma lasta-vare ol depart (e, i) s omna marsdio, e probable pos un 
yaro ol depart (e, o) s du foyi omna semano. 

Filozofiale on povas dicar ke la prezento esas quale punto en 
matematiko sen ula dimensiono; ma en la praktika vivo « nun » 
signifikas tempo havanta diferanta longeso segun la cirkonstanci, 
e la sola kozo postulata esas ke la nuna momento inkluzesas. En 
Ido ni ne bezonas altra prezento en la verbi kam la maxim multa 
europana lingui; la defino esas negativa : ol uzesas kande on ne 
volas specale indikar ago o stando quale pasinta o futura. Cetere 
ni havas en la du sufixi -ad e -esk suficanta moyeni por expresar 
la maxim necesa « aspekti » *. 


i. La franca imparfait esas parte kustumala, parte samtempala 
pasinto. La angla havas kustumala pasinto sen korespondanta pre- 
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2. Modo. 

La tendenco historiala esas abolisar la antiqua subjuntivo, 
qua havis plura e ne tro determinata funcioni; la angla e dana 
preske neplus uzas subjuntivo. En L.I. ni bezonas nur expresili 
por bone definita modifiki en la verbala ideo. Esperanto saje dis- 
tingas (i) indikativo, uzenda kande nula altra modo postulesas, 
(2) kondicionalo, plu bone forsan hipotezalo, pro ke ol ne uzesas 
en omni kondicion-propozicioni, ma nur por indikar ne-vera 
supozi, ( 3 ) imperativo por voli, deziri, pregi, (4) participo, ( 5 ) 
infinitivo. La du lasta modi havas la sama funcioni kam adjektivi 
e substantivi. Li esas utila, per permisar breva (mallonga) expreso 
en multa kazi. Amo diteras de amar ne per la nocionala konte- 
najo, ma per gramatikala funciono, i. e. la maniero per qua li 
ligesas kun altra vorti: pos amo la obyekto postulas prepoziciono 
(di, o segun mea propozo, an), ma nula pos amar ; amo havas 
adjektivo, ube amar havas adverbo (sincera amo, sincere amar). 

Ka la altra modi devas havar diferanta tempi quale indikativo ? 
Imperativo per sua kontenajo esas futura (o prezenta inklinanta 
a futuro); ne semblas necesa distingar per formo, kad on pregas 
ulu facar kozo nun o future, pro ke « nun » en ta kazo sempre 
esas fakte nepreciza expresuro por « maxim balde », do futuro. 
Imperativo pasinta ne esas necesa se on uzas ta modo nur quale 
la maxim multa lingui, quale « vera imperativo », nam E. have 
done! esas fakte prezento (fut.) = F. finissej! Ma se imperativo 
uzesas en plu ampla senco, quale ni facas en Ido, lor perfektigata 
o pasinta imperativo esas kelkafoye expresenda: E. May he have 
found it! (deziro pri ulo quo ja eventis, se ol eventis, la parolanto 
ne ja savante la evento). 

Simila konsideri esas justa pri la hipotezalo. La maxim kono- 
cata lingui uzas hike pasinto (origine, ed ankore en kelka lingui, 
pasinta subjunktivo) : s’il etait riche, il payerait ; if he were (was) 
rich, he would pay; wenn er reich ware, wilrde er bejahlen. La 
pasinto quaze expresas la ne-realo quale ne-nuna. To ne povas 
imitesar en artificala linguo, ube la hipotezala modo koncernanta 
nuna tempo devas esar== (speco de) prezento,e la koncernanta pa- 
sinto ne plusquampertekto, ma pasinto (o perfektigata prezento). 
S° de Janko esas justa ke anke futuro hipoteZala esas logikale 
posibla : la angla if he were to eome povas nomesar speco de 
futuro, se ni komparas ol kun if he came. Ma en praktiko ta 

zento : / uscd to lcnow him ; he used to Uvc at number 7. En finna on havas 
linguala distingo inter « eterneso » e « nuneso », tamen ne per la formo 
di la verbo, ma per la kazo di la adjektivo : is'dni 011 (mea patro esas) 
kipea (malada, i. e. permanante) — isdni on kipedna (malada, i. e. ca- 
momente). Un ek multa excmpli quante lingui diferas pri lia vidma- 
nieri. 
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futuro semblas nemulte necesa e certe uzesos tre rare, nam se il 
veitus generale implikas « ma il ne venos » egale kam la strikta 
prezento « ma il ne venas (nun) ». 

Infinitivo postulas certe la tri tempi, quankam la iuturo ne esas 
facile expresebla en omna lingui : naturala konsequo de la gene- 
rale difektoza maniero expresar futuro — qua koheras kun la plu 
o min trista fakto ke ni mortonti ne esas profeti. Ma en plura 
kazi fut. infin. esas utila, ex. semblas pluvor ante vespero', me 
esperas povor pagar vu ante du monati. 

Pri la tempi en participo, aparte en la pasiva, me parolos en la 
duesma parto (expresili). 

3. Aktivo e pasivo. 

Ta temo ne postulas aparta rimarki hike, nam logikale ol esas 
tre simpla; ma en la duesma parto ol postulas tante plu multa 
atenco. 


Me fine deziras dicar, ke ca artiklo ja skribesis en klado ante 
aparo di la artiklo da S° Couturat ( Progr. nov. p. 474). Me joyis 
ne bezonar chanjarun vorto, e me esperas ke meapagini ne sem- 
blos tote superflua pos la a'rtiklo da nia sekretario. 

Otto Jespersen. 


LINGUALA QUESTIONI 

Teknlkala vortl propozlta. 

Abutmento [e] — D. Widerlager; E. abutment; F. culee (de 
pont); I. coscia (di ponte); S. estribo. 

Ancestro [efis] = D. Ahn; E. ancester, ancestor; F. ancetre; 
I. antenato ; S. antepasado. — Vorto tre uzata en biologio: l’ad- 
jektivo ancestral esas E.F.I.S. Ancestro esas nek avo, nek preavo , 
ol embracas l’avi e preavi. Ol esus sinonima di acendento ja pro- 
pozita (p. 70). On devos selektar l’una o l’altra. Acendento esus 
simetra di decendento; ma ka ta simetreso esas necesa? O kad on 
povus extraktar de atavismo. tote internaciona, la radiko alavpot 
ica senco ? 

Antecedento [defis] = D. Antecedenjie(n); E. antecedent; F. 
antecedent; I. antecedente; S. antecedencia(s). — En la senco: 
« antecedenti di individuo », t. e. sa antala historio e konduto. — 
Ica termino esos anke necesa (ed internaciona) en teknikala faki, 
ex. en logiko, matematiko, gramatiko, e c. La termino korelativa 
esas konsequanto o simple sequanto. 

Argonanto (mitol.) [defirs] = D.E. Argonaut; F. argonaute; 
R. argonavt; I. S. argonauta. 
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Bolsmnibo [defirs] = D. Belemnit, Donnerkeil, Teufelsfinger ; 

E. F. belemnite; I. belennite; R. belemnit; S. belemnita. 
Brakicefal-a, -o [defirs] = D. Brachykephale; E. brachycepha- 

lous; F. brachyciphale; I. brachicefalo; R. brakhikefalniy ; S. 
braquic-efalo. — Ni preferas cefal a kefai, pro ke to esas plu kon- 
forma a la tradicionala transskribo di la greka vorti en latina. 
Komparez encefaio. 

Cheiko o shoiko [defirs] = D. Scheik; E. sheik; F. chtik; I. 
sceicco; R. sheykh; S . jeque. Chefo di araba tribuo. 

Ciklameno [defis] = D. Zyklamen, Alpenwcilchen; K. F. cycla- 

men; I. ciclamino; S. cidamen. 

Deliqueco [efis] = D. Zerfliessen ; E. F. deliquescence ; I. deli- 
quescenqa ; S. delicuescencia. — Deliquec-ar; -anta, -ema. 
Deperisar [efi] = D. absterben, dahinsiechen; E. perish, decay; 

F. deperir; I. deperire; S. decaer, debilitarse. — Nek konsumesar 
nek « debilijar » expresus exakte ta ideo, qua esas debilijo duk- 
tanta ad (se ne til) la morto. 

Dextrino [defirs] = D. Dextrin, Stdrkegummi; E. dextrin; F. 
dextrine; I. destrino; R. dekstrin; S. dextrina. 

Dispacho [defs] = D. Dispache; F. evaluation d'une avarie. — 
Dispachisto = D. F. Dispacheur; E. despatcher, adjuster of 
averages; F. expert en avaries; I. regolatore di (perito in ) avarie; 
S. despachador, perito evaluador de averias. 

Dolikocefal-a, -o [defirs] = D. Dolichokefale; E. dolichocepha- 
lous; F. dolichocephale; I. dolichocefalo; R. dolikhokefalniy; S. 
dolicocefalo. — V. la rimarko pri brakicefala. 

Dolomito [defirs] = D. Dolomit; E. F. I. dolomite; R. dolomit ; 
S. dolomita. 

Dorika (arkit.) [defirs] = D. dorisch ; E. doric; F. dorique 
(ordre) ; R. doricheskiy; I. S. dorico. 

Efemerido (astron.) = D. Ephemeriden; E.F. ephemerides; I. 
effemeridi; S. efemerides. — Kad on povas uzar ica vorto anke 
por la kalendarii, qui mencionas aniversarii di historiala fakti t O 
kad on preferos por ica senco: aniversariaro t 
Encefalo [efis] = D. Gehirn; E. encefalon; F. encepliale; I. S. 
encefalo. 

Enkaustiko [efis] = D. Wachsmalerei; E. encaustic; F. encaus- 
tique; I. encaustica ; S. encaustico. — Speco de piktado uzita da 
l’antiqui. — Kad on uzos la sama vorto por la solvuro di vaxo, 
per qua on indutas la parqueti ? 

Enluminar (art.) [defis] = D. iHuminieren; E. to illuminate ; 
F .enluminer; I. alluminare; S. iluminar. — Enlumin-0, -ado, 
-uro,-isto. — On ne povas prenar iluminar kun ta artistala senco 
(speco de piktado sur manuskripti). 

Enverguro [fs] = D. Fldgelweite, -spannung; E. spread of the 
wings; F. envergure; I. inferitura; S. envergadura. — Dimen- 
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siono di ucelo o di flugilo inter la extremaji di la ali extensita. 
Forsan on povus adoptarspnno (propozita p. 488) anlte en la senco. 

Eperlano [ki] = D. Stint ; E. sprat, smelt; F. eperlap; I. eper- 
lano : S. mena ; L. csmerus eperlanus. 

Etiolar [efi] = D. entfarben, bleich machen; E. to etiolate; F. 
etioler ; I. epolare, aduggiare; S. ahilar, decolorar. — Def.: 
privacar vivanti (precipue planti) de lumo ed aero, de quo lia 
feblijo, palijo o senkolorijo. — Etiol-o.-eso ; etiolita. 

Exfoliar [defis] = D. abblattern, exfoliieren ; E. to exfoliate ; 
F. exfolier; I. sfogliare; S. exfoliar. — To ne esas simple foli- 
igar, ma forprenar foliope, deprenar folii, t. e. strati sucedanta. 
— Exfoli-esar, -eso. 

Exordio [defis] = D. Eingang, Anfang (einer Rede), Exor- 
dium; E. exordium; F. exorde; I. esordio ; S. exordio. — Exor- 
diar signiflkus logikale : facar exordio. — Vorto necesa adminime 
en la tekniko oratorala (retoriko). Ti qui ne konocos ol povos 
omnakaze uzar la perifrazo : komenco di diskurso. 

Exotika [defis] = D. attsldndisch, exotisch; E . exotic (al); F. 
exotique; I. esotico; R. ekqoticheskiy; S. exotico. — Ne sinonima 
di stranjera; ma: « qua venas de fora landi, e konseque havas 
karaktero di rareso o stranjeso : flori exotika ». 

Extravag-anta [defis] = D . faselnd, ndrrisch, extrqvagant; E. 
extravagant; I. stravagante; S. extravagante. — Ica participo 
implikas evidenie la verbo extravagar (agar extravagante) e la 
substantivi exlravag-o, -ado, qui signifikus rispektive : 1'' ago 
extravaganta; 2 C agado (kustuma) extravaganta. 

Extrinseka [efis] = D. ausserhalb, ausserwdrts; E. extrinsie; F. 
extrinseque; \. extrinseco; S. extrinseco. —V. intrinseka. 

Fideikomiso [dfis] = Fideikommiss, Niessbrauchgut: E. trust: 
F. fideicommis; I. fidecommesso; 'S. fideicomiso. — Fideikomis- 
ulo (-ero r). 

Flint-glaso [oefrs] = D. Flintglas : E. F. S. flint-glass; I. vitro 
di rocca : R. Jlintglas. — O kad on devas adoptarflint-glass quale 
stranjera vorto ? Ol ne bezonas pluralo. 

Fnlgnrito [defirs] = D. Blitjnihre, Fulgurit; E. F. fulgurite; 
I. folgorite; R. fulgurit; S. fulgurita. 

Gneiso (riiiner.) [defirs] = D. E. F. gneiss; R. gneys; I.S. 
gneis. 

Haahisho [defrs] = D. Haschisch; E. hashish; F. S. hachich; 
I. canapa indiana; R. gashish. 

Hegemonio [dfirs] = D. Hegemonie; E. rule; F. hegemonie; I. 
egemonia; R. gegemoniya; S. hegemonia. — Aparta speco di 
dominaco o prepondero di un naciono inter altri. Historial e 
politikal termino. 

Inaniciono [defisJ = D. E. F. inanition ; I. inanijione; S. ina- 
nicion. 
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Infloreco [defis] = inflorescence. 

lntumeco [dkfis] = intumescence. 

Inher-ar,-o,-anta [defis] = D. anhaften, inh irieren, Inharenj; 

E. inherent, inherence; F. inherent, inherence; I. inerente, ine- 
renja; S. inherente, inherencia. 

InhLb-ar.-o [defis] = D. inhibieren, Inhibition; E. inhibit,inhi- 
bition; F. inhiber, inhibition; I. inibire, inibijione ; S. inhibir, 
inhibicidn. 

Ineipida [efis] =D. geschmacklos, unschmackhaft; schal, fade, 
abgeschmackt ; E. insipid; F . fade, insipide; I. scipito, insipido, 
insulso; S. insipido, soso; insulso. — Sensapora ne suficas, e mem 
ne esas justa: nam kozi insipida havas anke speco de saporo. On 
ne povus formacar ek sensapora la derivaji necesa: insipideso, 
insipidajo, insipidacha (F. fadasse), e c. 

Interceptar [efis] = D. auffangen; E. to intercept: F. intercep- 
ter; I. intercettare; S. interceptar. — On interceptas letri, tele- 
grafaji, telefonaji. Per to on ne necese haltigas oli nek impedas 
atingar la skopo. 

Intrinaeka [efis] = D. innerlich ; E. intrinsic; F. intrinseque; 
I. S. intrinseco. = Extrinseka cd intrmseka esas utila en la tek- 
nikalastilo di multa cienci, e cetere tre konocata en la samafaki. 

IntusuBepciono [defis] = D. E. F. intussusception; I. intussus- 
cejione; S. intususcepcion. 

Invagin-o (-ar?) [defis] = D. E. F. invagination ; I. invagina- 
jione; S. invaginacion. 

Involukro [defis] = I. Involucrum; E. F. involucre; I. S. invo- 
lucro. 

Izogama [df.fis] = D. isogam; E. isogamous; F. isogame; I. S. 
isogamo. —Izogam-eso. 

Izomera [defis] = D. isomer; E. isomerous; F. isomere; I.S. 
isomero. — Komp. ijocela, ijogona, ijograflka, ijokrona, ijo- 
morfa, ijotropa, qui trovesas en la Matematikala Lexiko. — Izo- 
mer-eso. 

Jermana (kuzo) [fis] = D. Geschwisterkinder; E . first cousin; 

F. (cousin) germain; I. germano ( cugino); S. primo nermano. — 
Def.: kuzi filii di du gefrati. 

Kalamino [efis] = D. Galmei; E. F. calamine; I. giallamina; 
R. galmey ; S. calamina. 

Kalamito (speco de gumo; fosila planto) [defis] = D. Kalamit 
(eit); E. F. calamite; I. S. calamita. 

Kambrar [ef] = D. krlimmen, schweifen; E. to camber; F. 
cambrer; I. curvare,piegare ; S. combar. — Ico esas nek arkigar, 
nek kurvigar ; to esus plu exakte konkavigar (kambrar la dorso; 
pedo kambrita). 

+ Kargo-letro = D. Frachtbrief; E. way-bill; F. lettre devoi- 
ture; I. lettera di vettura; S. hojo de ruta. 
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Klamido (arkeol.) [defirs] = D. E. chlamys', F. chlamyde-, R. 
khlamida \ I. S. clamide. 

+ Klozo-stono (arkit.) = D. Schlussstein ; E. keystone ; F. clej 
de voute; I. chiave di volta; S. clave (de arco). 

Koldkremo [defirs] = D. E. F. I. S. cold-cream ; R. koldkrem. 

Komnniono [defis] = D. Kommunion; E. F. communion; I. 
comunione; S. comunion. — Signifikas: uniono en komuna kredo. 
Ex. : la protestanta komunioni. — Komunionar signifikus: havar 
la sama (religiala) kredo. 

-\- Konvertar (financ.) [defirs] = D. konvertieren ; Konversion ; 
E. convert , conversion; F. S. convertir, conversion ; I. convertire, 
conversione; R. konvertirovaty. — Nuvasenco, tante specala e tek- 
nikala, ke on povas timar nula intermixo kun l’ordinara. Se ne.on 
povus propozar : konvertis-ar, -o. 

-(- Konto kuranta = D. Kontokorrent ; E. account current ; F. 
compte courant; I. conto corrente; R. konto-korento; S. cuenta 
corriente. — Expresuro justigata per sua internacioneso. On 
rimarkos, quante D. kontenas romanala vorti en la komercala 
tako. 

Kopalo [defirs] = D. Kopal, -harj; E. F. S. copal ; I. coppale ; 
R. kopal. — Speco de rezino. L’arboro povus nomesar kopalyero. 

Korano[DEFiRs] = D. E. Koran ; F. S. Coran,Alcoran ; I. Corano, 
Alcorano, R. koran. — Kad on devas admisar ica stranjera 
vorto e propra nomo? Forsan, por la derivajo : koran-ala. 

Korinto [dfrs] = D. Korinthen ; E. currant (s ); F. raisin de 
Corinthe; I. uva passa; R. korinka; S. uvas de Corinto. 

Kriketo (ludo) [defirs] = D. E. F. I. S. cricket ; R. kriket. — 
Nula konflikto timenda kun kriko (N° 26, p. 76). 

Kriatalograflo [dbfirs] = D. Kristallographie, ec. (simila vorto 
en E.F.I.R.S.) 

Kron-glaao [defrs] = D. Crownglas; E. F. S. crown-glass; I. 
vetro di corona ; R. kronglas. — Videz rimarko pri flint-glaso. 

Kuneilorma (arkeol., medic.) [defis] = D.E. cuneiform; F. I.S. 
cuneiforme; R. klinovbrajniy. — S° Casares questionas, kad ica 
internaciona ,vortouzata en medicino ne justigus Ia radiko kune- 
vice koni-. 

Kupleto [fir'] = D. Strophe; E. verse; F. couplet; I. strofa, 
couplet; R. kuplet; S. copla, couplet. — Strofo di kansono. Ka 
strofo ne suficus ? 

Kupulo (botan.) [defis] = D. Cupula, Fruchtbecher; E. I. S. 
cupula ; F. cupule. 

Lamelo [defis] = D. F. lamelle ; E. I. S. lamella. 

Legumino [defis] = D. E. legumin ; F. legumine ; I. S. legumina. 

Mayonezo [defirs] = D.E.F. mayonnaise (sauce); I. maionese; 
R. mayonef ; S. mayonesa. 

Muo[efis] = D. Hautung; Mauser; E. mew (-ing); moult (-ing); 
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F. mue; I. ntuda; S. muda. — La iadiko mnt esas ja okupata. 
Def.: chanjar pelo, pili, plumi, ye determinita tempi o periodi. 
Verho: mu-ar. 

Hutaco [dekis] = D. E. F. mutation ; I. mutajione; S. mutacion. 

— Vorto tote necesa en la moderna teorii di biologio. Verbo : mu- 

tacar; mutac-auta, -iva. -ire&o 

Pachuiio [defis] = D. E. F. patchouli; I. pasciuli; S. pacholi. 

— Speco de parfumo. 

Palmeto (arkit.) [dekis] = D. E. F. palmette ; I. palmetta; S. 
palma, palmilla. 

Pampo [ekis] = D. Weinranke; E. vine-branch, pampre; F. 
pampre; I. S. pampano. — Vorto utila en literaturo, mitologio ed 
arto. — Pampizar, senpampigar. 

Prekoca [efis] = D. praecox, friihreif; E. precocinus; F. pre- 
coce ; I. precace; S. precoj. — Ne sinonima di pre-matura; prc- 
koca = devlopita ante la normal evo; pre-matura = matura ante 
la normal epoko (di la varo). — Prekoc-eeo. 

+ Proceso [dekis] = D. Vorgang, Process ; E.process; F. proces- 
sus; I. processo; S. proceso. — Termino necesa a la ciencala 
linguo. Quankam proceso havas ja altra senco, ni propozas la 
sama radiko, pro ke nula dusenceso esas timinda. 

Quirit-o, -ala [dekirs] = D. Quirit (-««); E. quirites (s. pl.); F. 
quiritaire (droit); I. quirit-o. -ario; R. kvirit-skiy.S. quirit-e.-ario. 

Resorb-ar, -o [dekis] = D. wieder aufsaugen, Resorption; E. re- 
sorb; resorption; F. resorber ; resorption; I. riassorbire, riassorbi- 
mento ; S, reabsorber, reabsorcion. — Kad on povus expresar ta 
nociono per: re-absorbar, quaie I. e S.r 
Segregaco [dekis] = D. E. F. segregation; I. segregapone ; S. 
segregacion. 

Senila [defis] = D. senil; E. F. I. senile; S. senil. — Senil-eso. 
Termino- teknikala di bioiogio, expresanta l’enseml>k) di la feno- 
meni qui karakterizas la oldeso (granda evo). 

Servitudo [defirs] = D. Servitut ; E. F. servitude; 1 . servitii ; 
R.servitut; S. servidumbre. —Obiigo pri domeno relate altra 
dotneno. 

Spanielo [ek] = D. Wachtelhund; E. spaniel; F. epagneul; I. 
cane di Spagna; S. sabueso. 

Speito [deis] = D. Speiq, DinkeL; E. spelt ; F. epeautre; I. 
speldo, spelta; S. espelta; L. triticum spelta. — Speco de fru- 
mento. — Vorto intemaciona, ma nerekonocebla en la F. formo. 

Torono [fi] = D. Ducht, Strang, Litje ; E. strand (of a rope); 
F. toron; I. tarone, trefolo; R. pryad; S. ramal (de cuerda). — 
N. B. Distingenda de loro (geom., arkit.) 

Targac-o, -anta [dbpis]= D. Turgesqenq ; E. F. turgescence, tur- 
gescent ; I. turgesc-enqa, -ente; S. turg(esc)encia, twgente .—Verbo: 
turgec-ar. 
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Umbro [oefir] — D. Utnbraerde, Schatten/arbe, Bergbratut; E. 
umber;V. terre d'ombre; I. terra d’ombra; R. umbra; S. (tierra 
de) sombra. — Koloro, e kolorizilc. 

N. B. La diskuto pri ta supera vorti klojesos eu la ,V° 38 . 

Acentizo di U kompozita vorti. 

Por la facila kompreno di la kompozita vorti (aude), on devas 
acentizar sempre la lasta elemento kompozanta, quale se ol esus 
sola; ex. omnadia, e ne : omnddia. Importas ke l’Akademio 
fixigez ica detalo en la nuva regulo pri acentizo. 

D 10 A. Cqtte. 

Pri Facentizo. 

Til nun on povis skribar indiferente cadie o ca-die , omna die e 
omna-die; ma de nun, pro la nuva regulo di acentizo (III. 322). 
oportas skribar la du vorti separita, por ke on pozez l’acento sur 
di ( ca-die} e ne sur la preiranta silabo ( cddie). 

Ugo Basso. 

FormaU detaletl 

Me tote konkordas kun S™ Jespersen pri la nuva formi propo- 
zata da il sub ica titolo. A vorti quale sienso, me adjuntas sijo 
(E. s(c)issors) vice c/fo. 

Pluse, me propozas, ke on vicigos c da s, ube ca Iitero trovesas 
apud altra konsonanto. Exemple, sinsera vice sincera, pronuusar 
vice pronuncar. Komprenebre, kande ca prinsipo duktus a mis- 
kompreno, on ne facus ta chanjo; exemple, lanco e lansar. 

Gerald Moore. 

Rimarko. — L’autoro ipsa mustas admisar ecepti. Gr to esus 
tre jenanta, nam nun on skribas c onmube existas c en l’ortogra- 
fio internaciona; tna kun sa regulo,ante skribar s vice c, on devus 
questionar su, katone genitas dusenceso! Exemple, on devus me- 
morar. ke pulco. konfliktus kun pulsa, puaco kun punso, senca kun 
senso. Pluse, to destruktus l’analogeso di ula vorti, ex. di kon- 
sentrar kun centro. Ico anke postulus ecepti! Nam kredeble on 
ne chanjus l’ortografio di nia radiki en la kompozaji. ex. on ne 
skribus samsentra vice samcentra. Do la propozita regulo ne esus 
simpligo, ma kompliko, e konstanta fonto di erori e dubi. Se ula 
populi ne po,vas pronuncar c en kelka kombinuri, ne esas granda 
detrtmento, se li pronuncus s vice c- Ma esus, grava detrimento 
chanjar e komplikar pro to nia. ortografi®, e.d alterar l’aspekto 
internaciona di multa vorti. qui divenus preske nerekonocebla 
(karsero, konsiar, e c.). 

1. N" 32 , p. 40D. 
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Respondo. — Ne esas justa pozar sur mea propozi la respon- 
siveso pri la diversa formi, senco e senso e c., pro ke li ja, e kun 
hona motivo, existas. Me opinionas, kc la nuna sistemo genitas 
plu granda, od almene tam granda, dubi, kam la mea. Exemple, 
pro quo skribar danso e defenso (l’angla vorti esas dance e defence), 
ma anunco? Ultre, formi quale sienso, pronunsar, anunso, danso 
e c. havas la grand avantajo esar absolute fonetikal. Kontre, nulu 
pronunsos la t en aitunco. 

G. M. 


Pri la pluralo. 

Nia samideani rigretas, e nia opozanti riprochas, ke ni ne havas 
unika regulo por la pluralo. Ton me ja propozis emendar per la 
regulizo, quan Progreso publikigis (n° 24, p. 71.S) '. 

Ca regulizo simple aplikis ula certa principi admisata da 
omni : me ne postulas ke ol esez tote adoptata, ma me tamen 
itere pregas, ke l’akademio atencez pri la dedukti, qui sen enduktar 
nuva formi plu bone uzas oli existanta. 

Esez do permisata memorigar : 

i c Ke la nomi esas lor substantiva, lor adjektiva, e ke la pro- 
nomi simile dividesas en substantiva ed adjektiva. 

2 e Ke la funcional indiko di la noma o pronoma subsrantivi en 
la pluralo esas i. 

3 r Ke la funcional indiko di la noma o pronoma adjektivi esas 
nevarieble a. 

4 e Ke l'artiklo avan substantivo esas adjektiva. 

5 e Ke l'artiklo avan ul adjektivo sen substantivo vicas pronome 
e personale la substantivo e konseque finas per u en singularo e 
per i en pluralo. 

fi e Ke l'artiklo en pluralo,avan substantivo sen pluralo esas idio- 
tisma e ne devas esar literale rna equivalante tradukata. 

7 C Ke omna vorto funcionanta quale adjektiva nomo ne indikas 
persona objekto ma nur obvektal modo e konseque ne varias : 
inverse la sama vorto indikanta, ne la modo, ma la persono di 
l’objekto, esas substantivo e konseque varias. 

8 e Fine, ke la vorti nedefinita devas aparte konsideresar; nam 
ni havas : 

(a) la nomo substantiva nedefinita, ulo, omno, qua ne povas 
esar plurale uzata. 

( b) la pronomo substantiva nedefinita (personala), ulu, omnu, 
qua finas per i en pluralo quale indikanta la"persona obyekto. 

(c) la pronomo adjektivo nedefinita, ula, omna, qua nultempe 
varias. 

Konseque, l’adjektivo esas sempre nevariebla (quale adjektivo, 


1. Komp. N* 29, p. 277. 
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t. e. kande ol ne divenas vera substantivo); to quo varias esas 
la substantivo 0 la prononio, qua akompanas ol: e l'artikio, en 
tala kazo, divenas vera pronomo. On dicos exemple : Ek ta roji, 
prenej lit blanka ; o : prenej li blanka >. 

La pronomo lit, li (kun sa diversa formi) havas la valoro di 
generala « demonstrativo », ed on devus dicar : lu qua... (F. celui 
qui...). 

Se la kozo ne esas determinita (kazo en qua nia lingui uzas 
l'artiklo nedefinita), on uzos simple ulu, uti (on savas ke ula esas 
nia artiklo nedefinita). Ex. : yen omnaspeca roji, prenej nur uli 
blanka. 

Aparas nur un malfacilajeto kun la verbi atribuiva. Me preferas 
lu (li) blanka semblas signifikar : F. Je la prefere blanche , je les 
prefere blanches. Ma esas facila vidar, ke to esas « elipso » : 
l’ideo esas : tne preferas ke lu (li ) esej blanka, e konseque on 
devas dicar : me preferas lu (li) esar blanka. Generale, omnafoye 
kande adjektivo esas atribuita a nomo, la verbo esar esas tacita, 
e devas supleesar : « Me judikas la vino esar bona. — Me trovis 
mea filio esanta malada ». 

P. Odon de Ribemont. 

Rimarko. — Okazione, ni volas montrar, ke la nuna formo di 
la pluralo di l’adjektivi nule esas kontre Ja logiko, quale asertas 
la kritikanti. L’adjektivo esas ya esence nevariebla, tam longe 
kam ol akompanas nomo (quo esas sa rolo). Ma kande ta nomo 
mankas (pro ke ol esas tacita, e facile divinebla), quo indikos la 
pluralo? Nu, nur la finalo -i di la plurala substantivo ipsa, quan 
on tacas. Ex. : prenej la bela pomi e lasej la malbela -i : ico esas 
nur abrejuro di : la malbela (pom)-i. On tacas la radiko pom, jus 
enuncita, por ne repetar ol malagrable ; ma l’ideo restas en la 
mento, ed ek la substantivo restas nur la signo di pluralo : -i. Ol 
juntesas skribe a l’adjektivo, ma reale ol riprezentas lasubstantivo, 
di qua ol esas reziduo e memorigilo. Do nia regulo di la pluralo 
di l’adjektivi konstitucas nula reala ecepto a la nevariebleso di 
l’adjektivi, e ne povas kritikesar de la logikala vidpunto. Kom- 
preneble, la kazo esas diversa, kande l’adjektivo divenas ipsa 
substantivo, nam lor la substantivo neplus esas tacita. La bono 
havas logikale quale pluralo : la boni. 

Prl Padjektlvo substantlvlgita. 

S° Lapeyre (Agen) admisas la konvencionala regulo, ke l’adjektivo 
nemedi+te substantivigita indikas prefere persono (kande to esas 
posibla); ma il qucstionas, ka ta regulo esas obediata en la 
sequanta exempli : 

i. Same on devua dicar : lu mca, li mca, nam mea esas hike nur adjek- 
tivo, e l’artiklo esas vera pronomo (vicanto di nomo). 


3 
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i' solo, rekto, nigro, integro, pasivo,'rapido povus indikar per- 
soni, ma li indikas fakte kozi. 2' eskarpajo , akutajo ne hezonas 
-ajo, pro ke li povas indikar nur kozi. 

A co ni respondas, ke la dicita regulo esas nur abrejanta kon- 
venciono :do, se I’abrejo ne semblas sat klara ad ulu en ula kazo, 
lu ne devas uzar ol. Pri 2''. ne esas kulpo adjuntar -ajo a nomo di 
kozo, por precizigar; on darfas va dicar dejertajo vice dejerto. 
Pri i e , csas vera ke nigro esas dusenca, same kam omna nomo 
di kolori : on devas dicar, sive nigrajo, sive nigreso, segun la 
reala senco. Solo esas quaze teknikala termino, tote internaciona, 
quan on devas admisar quale ecepto (same : publika e publiko). 
Rekto e integro ne esas reale dusenca, nam on ne dicas pri homo, 
ke lu esas rekta od integra (en propra senco di ca vorti); same 
pri pasivo. Fine, rapido (e espreso) povas esar dusenca, ma reale 
ne esas tala en la kuntexto; nam on savas sempre, kad on parolas 
pri treno o pri homo (kuriero ?). Se on timas miskompreno, sufi- 
cas dicar : rapida treno. 

S° I.apeyre sugestas, ke on povas bone uzar l’adjektivi sen 
substantivi, e dicar ex. : rekta (tacite : lineo), rapida (tacite : 
treno). Yes, to esas va posibla, e forsan plu logikala, nam to su- 
gestas l’ideo di la tacita substantivi. Ma esas generala e nerezis- 
tebla tendenco di nia lingui substantivigar l’adjektivi, kande la 
nociono di la substantivo esas tante klara, ke on povas tacar ol. 
Ta tendenco dominacis en la formaco di nia lingui (multega 
substantivi esas origine adjektivi) e dominacas ankore en la 
formaco di la slangi :.por ici same kam por iti, la suno esas « la 
brilanta ». Ni do nur sequas ta instintala tendenco, substantivi- 
gante nemediate l’adjektivi, mem kande li indikas kozi. En la 
ciencala e teknikala linguo ta tendenco sempre regnas ; kande on 
parolas pri determinanto, re^ultanto, e c., on savas va, ke on ne 
parolas pri personi, ed esus tre pedanta adjuntar -ajo a ta vorti. 
Cetere, tala vorti implikas speco di personigo di la kozi od 
abstraktaji. Pro to ni dicos anke sen skrupulo, en tekniko : la gli- 
tanto, la flotanto (F. flotteur); omno to esas konforma a la spirito 
di la vivanta lingui. 

Pri la finali -as. -Is, - os. 

Malgre Ia decido 56 di l'Akademio (N“ 3 o, p. 322), on duras 
kritikar ica finali, sive exter la Idisti, sive mem inter li. Kom- 
preneble ni nule esperas silencigar la kritiko; existas homi, qui 
nultempe esos kontenta; ed existas altrahomi, qui sempre penos 
ecitar ed explotar ta tendenco. Jnter la bonvoloza kritikanti, unu 
alegas, ke la finali -as e -os esas tro facile intermixebla, ne nur 

1. Du exempli inter mili : on dicas en F. le mctropolitain vice lc che- 
111 ih iic fcr metrop.; an pneumatiquc vice un tube pneum.; e c. 
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aude, ma anke skribe ! Ico maxim bone pravas, quante tala kritiki 
esas nejusta ed exajerita. Kad forsan on demandos nun la supreso 
di un de la du vokali a e o, pro ke on intermixas oli aude e 
skribe?Kad on demandos anke la supreso di la duono de la kon- 
sonanti, nome, di una en singla de la pari b e p, g e k, d e t, v e/, 
p e s, quale facis paroko Eichhorn (1887), pro ke la Sud-Germani 
ne distingas ta literi ? To esus la logikala konkluzo di tala kri- 
tiki! Ma kad la L.I. esas responsiva pri difekti di pronuncado o 
di skribado ? Same kam, por distingar a e 0 skribe, on devas 
simple... skribar bone , por distingar li aude, on devas anke... 
pronuncar bone. Nula linguo povas evitar l’erori di malbona 
skribado o di malbona pronuncado. Por igar omna intermixi 
neposibla , oportus reducar omna literi ad una, ed omna soni ad 
una. Ma lor la linguo divenus forsan poke povra e monotona ' 

La slstemo kun -ns- por kompozita tempi. 

Me admiras la praktikala simpleso di la Idala konjugot nur la 
formi di kompozita tempi esas tro longa e pezanta; la propozita 
perfektal sufixo -ab havas grava detrimenti ed emendus nur una 
de la manki sentata; komoda « kontinual formo » restus ankore 
indijata. Me do propozas : sknbinsas [ = skribintesas , ek qua on 
omisas la neesencala soni, nome la e- di esas (v. I. 3 -p infre) e la 
-/-, quan skribinta havas komuna kun skribita], skribinsis, skri- 
binsos ; skribansas [= skribantesas ], skribansis, skribansos; skri- 
bonsas [= skribontesas], skribonsis, skribonsos. (Imperativi : skri- 
binsej, skribansej, skribonsej). La lasta (-onsos) same kam la 
« perfekto kontinua » (esinsas skribanta, esinsis skribanta. esinsos 
skribanta) ne esas ofta, ma on havas li ya tote gratuite. quale 
cetere la integra « sistemo kun -ns- ». 

Exempli por komparo: Sa spozino kustumas exhortar il, kande 
il drinkinsas [drinkabas, esas drinkinta] tri glasi. Kande me dor- 
minsis [dormabis, esis dorminta] dum tri hori, il vekigis me. Ube 
me devas irar, kande la puereto guidinsos [guidabos, esos gui- 
dinta] me tra la urbo ? Me manjansis [esis manjanta, esis dum 
manjar], kande il eniris. Me ne povas parolar kun vu nun, nam 
me laboransas [esas laboranta, esas dum laborat], ma vu povos 
vizitar me, tam balde kam me jininsos [finabos, esos fininta] mea 
laboro. Kad tu kredas, ke il atingonsus la skopo 40 hori plu frae, 
se il departinsus [departabus, esus departintaj hiere vice cadie ? 
Precize kande me ekironsis, la letro advenis. — Rimarkez ambi- 
guesi di esas -inta, -anta, quin on evitas per -insas, -ansas : Me 
vidis, ke la bestio esis eskapinta leono, = *)... eskapinsis leono, 2)... 

1. V. llistoire de la Langue t tniverselle, p. sgb. Same Carpophorophilus 
> 17041 ; v. Les Nouvelles Langues internationales, p. 23 . 

2. Ultre ke amiras tentas ad analizo am-iras; F. va aimer (« iras amar») 
= esas amonta ! 
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esis [ ul ] eskapinta leono. (N. B. eskapis me konvenas). II esas 
instruktanta viro : i)... instruktansas viro, 2)... esas [«/] instruk- 
tanta viro. 

On certe konfesas, ke esas neposibla imaginar sistemo plu 
simpla,plu autonoma e plu liberigita de energio-disipanta longigi 
(ex. la -a di -inta, e- di esas en esas -inta). La sola pensebla 
objekto esos ta, quan on l'acis kontre « amantas, amintis, amintas, 
amintos » (I. 379) e kontre « amiris, amiras, amiros, edc. » (II. 
722), ke li « apudpozas du vokali signifikiva di tempo, quin on ne 
havus tempo por dicernar ed interpretar ». Ma nur momento de 
reflekto bezonesas por vidar, ke l’objekto, qua refutis intas fkon- 
fliktanta kun nia derival reguli) ed « amiras = esas aminta » 
(adportanta nuve lernenda elemento ‘) nulgrade suficas kontre 
« skribinsas, skribansas, skribansis », qui esas en senco e signi- 
fikiva son-elementi exakte identa kun « esas skribinta, esas skri- 
banta. esis skribanta » (nur praktikale adaptita sarne kam simi- 
lesas = esas simila), e qui do esas exakte same malmulte hezitigiva 
kam icaformi. Precize la fakto, ke skribinsas, -insis edc. finas per 
-sas, -sis (t. e. -esas, -csis), netrompive sekurigas kontre miskapto 
en uzo od audo (v. III, 478 pri justeso di verbo esar en esas skri- 
binta, esas skribanta; ol adportas l’ideo di stando). En skribinsas, 
skribansis on, mem en maxim rapida parolo, sentas -sas, -sis 
quale -esas, -esis, ed -an'- -itt'- quale la aktivo-participal sufixi 
-ant, -int ; sistemo, en qua la senco esas fixtenata pcr tante nelaxi- 
gebla ligili, absolute ne povas egalpozesar kun sistemi a qui 
mankas autonoma sekurigi. 

Skribinsas edc. esas do satsekura; kontraste, skribabas, amabas 
e c. esas rekte expozita a misuzo e miskompreno da omna roma- 
nala populi (I. 369): L. amabas (tu amis) esas simpla pasinto same 
kam S. amabas (pronunco amavas), I. amava; do sive on prenas 
-ab, sive -av por perfekto, on infalible ricevas konfuza uzado. L. 
amabo (me amos) esis mem futuro. Un plusa malfortunozajo en 
« -ab fondita sur havar » : de^iras lernar = E. wishes to learn : 
lernabas do = E. ulo kun to learn e has; ma has to learn = devas 
lernar, do maxim proxime futuro. Germano, qua savas, ke-ab esas 
adapturo di havar (D. haben), plu nemediate interpretas hun- 
grabas = D. « habe Hunger • (havas hungro, prezento) kam = 
D. « habe gehungert » (esas hungrinta). 

Od 1) on reputas quale avantajo la povo di formacar -ansas, 
-ansis, -onsis e c. (samsistemala kam -insas), — lor on ya adoptos 
la sistemo integra. Od 2) on rezonas, ke nur perfektal sufixo esas 
indijata, — lor on, inter -ab ed -ins, mustas preferar -ins, nam lor 
la alegita fonto di miskaptebleso esas fore, kande nur una sufixo 
kun -ns (nome -ins) esas konsiderenda, e kande on nur por una 
rqlo (nome perfektala) darfas uzar sufixo kun -tts- ; takaze -ins 
esas libera de omna pensebla malavantaji, dum ke -ab duras havar 
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omna sui. (Mem se on chanjus, por plu bona dicerno, la senacenta 
finali - as, -is, •os ad ex. -as, -it, -ol, la acentizita sufixi -ans, -ins, 
-ons restos aplikebla, ex. parolinsas, parolansit, parolinsol.). 

Estetikala konsidero ne decidas, ma esas neposibla ibe querar 
rekomendo por -ab (venabas, desegnabas, audabas, ofrabas,spada- 
gabas, florifabas) nek malrekomendo di -ins (veninsas, desegninsas, 
audinsas, ofrinsas, spadaginsas, florifinsas). Verbi kun -ns esas 
extreme rara (dansar, rinsar)-, la propozita amansar (III. 467) 
povas sen noco divenar amansuar ; la original radiko havas -u, 
kpr. I. mansuefare — igar I. mansueto = nesovaja. 

B. Jonsson. 

Sentempa partlclpatra formo. 

Semblas ke on povus obtenar tala formo perplu simpla moyeno 
kam ta propozita da S ro df. Janko, t. e. per la sufixo -ento ja pro- 
pozita en simila, quankam ne identa senco; do: expediento, rice- 
vento, fumento, prejidento, edc. Tale on povus lasar la sufixi -ero 
ed -ario por ( la propozi facita pri li; pri la lasta partikulare videz 
111,485. Konflikto kun la radiko ento ne semblas timenda; cetere 
ica povus modifikesar ad enso. 

J. P. 

Rimarko. — Ica nuva sufixo ne esus necesa, se on atribuus a la 
sufixo -er la senco quan ni propozis (p. 532 ) ; expediero, ricevero, 
fumero povus uzesar tre bone, en omna kazi en qui on ne paro- 
las pri vera profesiono, qua postulus la sufixo -ist. Cetere preji- 
danto, parolanto, e c. komprenesus tre bone en « eterna » o sen- 
tempa senco. 

Pri la dlreciono dl derivo. 

Per la Etude sur la derivation en Esperanto da S° Couturat la 
logikaleso di la derivo atingesis en nia linguo. Sa principo di 
reversebleso esas absoluta guidilo en la malfacila vovajo tra la 
primforesto di la Esperantala derivo. Ol livras la moyeni obtenar 
logikala serii de derivuri, irge qua esas la vortospeco, de qua on 
departas. Ma per sua karaktero ipsa ta principo lasas apertita la 
questiono pri l’origino di la formacota serii. Quale exemplo me 
donis en Progr. III, t 55 , quar serii de absolute logikala derivuri 
de la radiko klar, singla departanta de altra vorto quale ra- 
diko. 

Ultra principo pri la derivi ne existas nun e la derivo-direciono 
konseque selektesas en singla kazo segun l'oportuneso. Esas 
klara ke ta stando ne esas kontentiganta. Rimarkez nur quale 
un de multa exempli, ke en decido N° 84, I’Akademio vicigis 
hardar, hardita D. E. per harda, hardigar pro la serii D. harl, 
harten, E. hard, to harden, e ke en la sequanta numero on pro- 
pozas stifar, stifita = D. steif, versteifen, E. stiff, to stiffen, qua 
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certe, se adoptita, esus chanjenda pos kurta tempo en siifa , stifi- 
gar segun l’absolute korespondanta exemplo hardar. Ni befonas 
do irga pnncipo decidiva en omna kazi, min por chanjar quik 
omna vorti qui ne korespondas ad ol, kam porevitar maxim bone 
posible posa chanji di la multega vorti propozenda ed adop- 
tenda. 

L’unesma questiono necese respondenda esas ta : Kad on povas 
decidar singla kajo segun logikala fakti e relati ? Se ta questiono 
ricevas alirraa respondo, nul altra principo povas adoptesar kam 
ula indikanta procedo trovar ta fakti e relati, pro ke omna altra 
principi lezus la logiko. Kelki semblas opinionar, ke tala fakti 
existas; nam li justilikas lia propozi di chanjo per logikala motivi 
(satura , III, 157). Altri ne agnoskas tala logikala forco ed opinio- 
nas, ke on maxim bone regulizus la derivo-direciono per la prin- 
cipo departar sempre de la sama vorto-speco. S° Couturat ed 
altri tre bone agnoskis la neposibleso di ta lasta procedo. Nam li 
pruvis, ke en la vivanta lingui kelka radiki esas nature substanti- 
vala, adjektivala e c., ke on ne povas do sen violaco forcar la 
naturala materialo en tam malvasta vesto. 

Ta intuico pruvas, ke existas decidiva motivi por determinar 
lavortospeco di irga radiko en lanaturala lingui, motivi, qui esas 
certe aceptenda anke por nia linguo;mal ol ne dicas ja, kali esas 
logikala od altra. Ton nur exakta studio dilalingui povasdecidar. 

A me semblas, ke logikala motivi ne existas , pro ke la lingui 
produktas diferanta serii sen lezar la logiko, sive interne un linguo 
ye sinonima radiki, sive inter plura lingui. Me alegis un exemplo 
cn p. 1 53 (2 a kazo)'. 

La motivi por la adheranta vorto-speco di la naturala radiki ne esas 
do logikala 1 2 . Ma me mustas konfesar, ke me ne sucesis trovar altra 
motivi en rimarki da altri o per propra serchado. Fortunoze to ne 
forcas ni, tote rezignar. Nam ni povas uzar la motivi movanta la 
naturala lingui per altra, nerekta voyo, qua cetere adoptesas da ni 
en mult altra kazi: Ni seque^ la inaxima internacioneso. 

1. On trovas altra exempli en Mondolinguo c Cienco, p. 5 2 (Gcrmana 
ediO e me adjuntas kelki hike: 

D. tapfer, Tapferhcit ma Mut, mutig; 

F. brave, bravoure ma courage, couragcux; 

o D. Iiuhe, ruhig, ma F. tranquille, trauquUlitc; 

o D. Abschcu, verabsclieucn ma S. abominar, abominacion 

2. Se me asertas, ke logikala motivi ne existas por la naturala vortospeco, 
me havas la devo pruvar, ke la motivi alegita sempre nur semblas esar 
logikala. Por ne tro longigar mea artiklo, me traktos nur un kazo deci- 
dita jus da l’Akademio : saturar, saturita vice satura, saturigar. Quale 
motivi alegesas en decido N- 127, la rimarkida Prof. Donnaxc Prof. Cou- 
turat (Progr. III, 1371. On dicas ibe, ke nula kozo semblas satura, qua 
ne sattirigesis ante. To ne esas korekta, se on komprenas l'afixo -ig en la 
kustumita senco: igar kozo tala, quala ol ne esis ante. Se on exemple 
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Per ta principo pri la maxima internacioneso di la derivo-dire- 
ciono ni atingas ne nur la formi maxim agrabla a la linguala sen- 
timento, ma anke la formi, qui korespondas maxim exakte a la 
nekonocita motivi decidiva en la naturala lingui. 

Se exemple on rigardas la supere citita serio de derivuri di la 
radiko satur en la naturala lingui, kad on ne jovas pri la decido 
di l’Akademio, sequanta la absolute internaciona exemplo? O se 
on konocas la serii D. hart , hdrten , E. hard, to harden , ed anke 
F. dur, durcir, S. ,iuro, endurcer, kad on ne preferas la nuva 
formo harda, hardigar ? E se on komparas la propozita emula, 
emulesar e c. kun D. nachahmen, Nachahmer e c. E. to emulate, 
emulator', kad onne esas certa, ke a la decidi pri satura, inklina 
sequos ta pri emula ? 

Quale on aplikez la principo pri la maxima internacioneso di la 
derivo-direciono, esas detaloze traktita en artikleto Progr. III, 
154. Me repartisis en ol la materio en 5 klasi e montris l’apliko a 
singla de li. Pos plusa medito me trovis plu preciza expres-formi, 
quin me indikez hike sen chanjar I’opinioni expresita lor. (Vdz. la 
exempli en p. 154 sequ.) 

/ a kajo. La derivo-direciono esas la sama en omna lingui. Ni 
sequas l’internaciona derivo-direciono. 

kajo. La derivo-direciono ne esas tote internaciona. Ni 
sequas la maxim internaciona derivo-direcicno. 

.V a kajo. La derivo-direciono esas internaciona, ma la vorto- 
formi rezultanta en Ido divenas internaciona per altra derivo-di- 
riciono. On devos decidar, kad on preferas 1 ‘internacioneso di la 
derivo-direciono o di la vorto-formi; nia vortari ne montras, qua 
solvo semblis adoptenda. Ex. on sequas la derivo-direciono en 
adreso, adresifar, quankam la serio adresar, adreso havas la plu 
internaciona vortoformi 2 , ma on preferas l’internaciona vorto- 

fuzas eutektala aloyuro, la solvuro produktata ne esas komence nc- 
satura e pose saturigcsas, ma ol esas quik satura. Same en altra procedi 
on povas produktar ula kozo quik satura. Se kontre on plularjigas la 
senco di l’afixo -ig, signifikigante ol : produktar ula kozo kun certa qua- 
leso ed inkluzante per to la supredicita kazi, on forcesas chanjar omna 
adjektivi; nam li povas sempre uzesar pri artefacita kozi, qui produk- 
tesas kun tala qualeso, Ex. bona bicro esus bonigita bieru [bonigita dum 
produkto) ed on mustus la chanjar la derivdireciono en bonar, bonita. 
— La motivi semblas logikala hike pro la granda internacioneso di la 
propozira derivodireciono D. sdttigcn, gesattigt, E. to saturate, saiuratcd, 
F. saturer, salurc, e. c., ya mem R. nasiitity, nasiishtshennujr. Ma rimarkez 
ke existas ultre D. satt, sdttigen, R, siitiiy, nasiitity. 

1. La nemediate derivita vorti en F. I. S. ne kontredicas la derivo-di- 
reciono D. E. L. do ne neposibligus ol, ntem se li esus plu internacidna 
vdz. infrc 5 * kazoj. 

1. D. A.iressc, adressieren, E. address, to address, I. indiriggo, indrri^- 
^are e c. 
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formi en sancionar, sanciono, malgre la naturala serii indikita en 
p. 1 55 , qui indikas la derivo-direciono internaciona sanciono, 
sancionijar. Me preferas sequar l’internaciona derivo-direciono. 
La 3 " kazo koincidas lor kun l’unesma e desaparas 1 . 

4 ‘ kajo. La naturala lingui uzas derivo-direciono, qua ne povas 
sequesar da nia linguo; ex D. Philologe, Philologie , F. philo- 
logue, philologie e c. ne povas imitesar da ni, pro ke ni ne havas 
sufixo indikanta « la cienco di... » Ta kazo anke bezonas plusa 
diskuto. Existastri vovi: (a) Ni adoptas afixo posibliganta la na- 
turala derivo-direciono. ( b ) Ni uzas altra derivo-direciono, qua 
esas posibla per nia moyeni. (c) Ni departas de plura radiki 2 . 
Me opinionas, ke nur l’unesma e la triesma voyo esas sequenda, 
la duesma lezas la principo di internacioneso. 

5 “ kajo. La derivo-direciono esas rekonocebla en nula natu- 
rala linguo, pro ke la derivo formacesas nemediate, ex. D. Biirste, 
btlrsten, E. brush, to brush, F. brosse, brosser e c. Ni decidas 
segun analogesi, praktikaleso, sonoreso e c. Forsanon advenos ad 
irga principo anke en ta relative rara kazo 3 . 

Me joyus vidar diskutata ta questiono pri derivo-direciono; ol 
semblas a me decidenda maxim balde posible, mem ante latekni- 
kala vorti. Nam l’adopto di principo multe helpos la formaco di 
la vortari ed evitos multa chanji altrakaze facota. 

A. Wormser. 


Pri l’lndiko di ia aexui. 

S° R. Lorenz opinionas: Esus grava eroro dekretar, ke la subs- 
tantivo havas la masla genro. Ol devas tote konservar sa neutreso 
en nia linguo; e konseque on devas havar sufixo por masleso. 
Tamen, on devas komprenar, ke la genro povas rezidar en laidei 
ipsa, e ne bezonaslor esar expresata per la formo gramatikala. 

1. La 3 * kazo eventas segun sua karaktero nur en kurta serii, pro ke 
longa serii de vorto-formi korespondanta en omna lingui ne existas. 
Ultre la derivo-direciono maxim ofte esas tre malmulte rekonocebla en 
serii de la 3 * klaso. Se on decidos do preferar l’internaciona formi, on 
ne multe sentos to quale ecepto. Kontre, anke sanciono, sancioiii\ar sem- 
blas a me tre naturala pro sa tote internaciona derivo-direciono. 

2. Ni uzas nun omna tri voyi. L'unesma, se I'acepto di nuva atixo po- 
sibligas la formaco di multa simila serii, vdz. ex. la nuva atixi propozita 
por la matemikala lexiko; la duesma ex. en cxpcrti^ar e c. (p. 1 55 ), Ia 
triesma ex. en filologo, filologio. 

3 . Se un linguo rivelas la derivo-direciono, la vorto neplus apartenas 
a la 5 * klaso ma a la i'. Ofte la D. montras l’origino per la » Ablaut » en 
la derivita vorto. Ex. en D. Hammcr, hammern e Pflug,pfliigcn, l’unesmi 
esas klare la radiki. Pro ke nula altra linguo montras la radiko, ni devas 
aceptar martclo, martelagar e plugo, plugagar. Pro analogeso konsequas 
la sama derivo-direciono por preske omna simpla utensili, qui esas iin- 
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Prl -ul ed -er. 

On generale aprobas nia propozo, vicigar -ul per -er. Ma pri 
l’uzo di -id quale sufixo di masleso, kelki astonesas ed opinionas 
ke ol esas kelke « shokanta ». Semblas a li stranja dicar ex. : 
fratulo, kujulo, onklulo (mem forsan patrulo), pro ke l'ideo di 
masleso esas ja kontenata en la radiko ipsa. 

A li ni respondos ico : Precize to esis ed esas l’obyekto di kons- 
tanta kritiki, ke tala radiki implikas en su la masleso. S° Bau- 
douin de Courtenav, exemple, severe riprochis to ad Esperanto, 
e konseque anke ad Ido, quale reziduo di l’antiqua e tradicionala 
« maslismo », qua regnas en la vivanta lingui : omna vorto (mem 
neutra esence, quale profesoro) implikas per su la masleso, e nur 
por indikar la femino on bezonas sufixo. Evidente on povas reme- 
diar ta « difekto » nur atribuante neutra senco a ta radiki, e adop- 
tante sufixo di masleso simetra di )a sufixo di femineso. To shokas 
nia kustumi, kompreneble : nam ta kustumi esas ti di nia lin- 
gui, fondita sur la « maslismo ». Se on ne volus « shokar » ta 
kustumi, on devus nur konservar la nuna stando, malgre la dicita 
kritiki. 

Ma on devus anke konservar la prefixo ge-, tante kritikita, o 
vicigar ol per equivalanto, nam on mustas distingar, kande vorto 
indikas la du sexui kune (o indiferente), e kande ol indikas nur 
masli. To esas aparte necesa por la animali. Kad hundo indikas 
irga ento di la speco, o nur maslo? E to esas necesa en singularo 
same kam en pluralo, do ge- (en la nuna uzo) ne suficas. 

A patro, matro, on objektis ke (en la hipotezo di la supreso di 
ge- e adopto di nia propozo) on neplus povus expresar « la gepa- 
tri ». To esas vera: ma on povus dicar « la genitanti », same kam 
en I. (i genitori). Se to ne semblas suficanta, on mustas adoptar 
patrulo, patrino, e dicar konseque : la patri. Kad on ne dicas ja 
la avi pri la du sexui? Same, la Jilii kontenus la filiuli e la filiini 
(L. filii e filiae : sama radiko por la du sexui). Rezume, on devas 
selektar inter tradicionala uzado e logikala regulo; on ne devas 
astonesar, ke ica shokas e kontredicas la « kustumo »! 

Regulero. 

P. Odon de Ribemont propozas regul-ero, -era por F. regulier 
en ekleziala senco. Ica propozo konkordus perfekte knn l’uzado 
’di la sufixa -er \ ice ul; regul-ero esus persono karakterizata per 
regulo. 

Suflxo -/. 

Semblas definitive, ke la sufixo -i esas necesa por indikar klare, 

guale analoga: herso, spado e c., broso, pckto, e c., limo, ci\elo, sego, ec., 
ma ex. skrapar, skrapilo— D. schaben, Schabcr, E. to scrape, scraper, F. 
grattcr, grattoir; I. raschiarc, raschietta, S. rascar, rascador. 



t) l 8 


PROGRESO 


neambigue, la lando qua dependas de ulu, la domeno o risorto 
di sa autoritato. Same kam ni havas paroko e parokio, ni havus 
baronio, komtio, dukio, episkopio, e c. distingebia de baroneyo... 
episkopeyo, qui indikus la kasteli, palaci, unvorte rezidevi di la 
sama personi. 


Pri mai-. 

S" Schnkeberger konstatas. ke se on serchas l’internaciona 
senco di la silabo mal, on trovas, sen ula dubo. ke ol signiftkas 
malbona, en D, E. F, I, S (multega exempli, quin singlu povas 
trovar apertante vortolibro di ca lingui). Pro to, malkovrar (same 
kam Esp. malfermi ) sugestas sempre, nerezisteble, l’ideo di mal- 
bone kovrar (o malbone klozar), ne di des-kovrar. Ni do devas 
supresar mal- quale preiixo di kontreso, e adoptar ol por sieni- 
iikar malbona. Ni devas samtempe rekomendar, uzar la radiko 
mal en kompozaji, por expresar ulo malbona, malagrabla, nede- 
canta, e c. Ex. a bonodorar opozesos malodorar; a bonhumora, 
malhumora. Same, malsana povos bone expresar D. von schlech- 
ter Gesundheit, F. maladif, senco diversa de malada. La vera 
pretixo di kontreso esas des,- (quan ni havas ja latente en desperar, 
destruktar) : desinfektar, desagrabla, desfavoro. Lor on povos 
distingar tre klare : des-organijar e mal-organijar (male organi- 
zar); des-kovrar e mal-kovrar ; des-armijar e mal-armijar; e c. 
Mal sernpre opozesos a bon, quale en la naturala lingui, dum ke 
des-, pretixo di kontreso, implikos nek boneso nek « maleso ». 

— Ni povas adjuntar, ke l’Akademio ja decidis (2:» agosto) 
adoptar mala vice malbona (do male vice malbone, e c.), e pluse : 
maledikar vice malbendikar e benedikar vice bendikar. Ma ni ne 
povis enuncar oiiciale ta decidi, pro ke la questiono pri la vicanto 
di mal- ne esas ja decidita. Ni devas tamen konocigar oli neoti- 
ciale, por ke nia samideani esez avertita pri la probabla direciono 
di la solvo, e ne perdez sua tempo per plusa explori e diskuti. 

Mai- e ia-. 

S° P. Martin (Paris) sendis a ni longa artikli por propozar /ti- 
vice mal-. Ica propozo esis ja t'acata ante longe (II, 223 , 6 o 5 ) e 
refutata per ica rimarko, ke en la naturala lingui in- signitikas 
simpla nego, ed equivalas ne- ( inegal, inutile, e c.). Pluse ta pre- 
tixo latina havas ica detrimento, ke ol havas du senci; ol signifikas. 
lor ne, lor en (v. en Histoire de la Langue universelle, p. 535 , exem- 
pli di tala dusencaji en L. ipsa). Konseque, S° Martin obligesas 
chanjar ad en- ornna radiki komencanta per in- (ex. endikar); ma 
il oblivias, ke ta silabo en esas nia prepoziciono en (quan on ne 
povus chanjar ad in en sa sistemo). Ta propozo esas do tote ne 
konsiderenda. 
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Prl La suf bd -// ed •/;. 

Me esas tote kontenta pri la nuna distributo di -1 f ed -ig. Se on 
substitucus -if ad -tg kun nomala radiki (III 408), esus necesa 
chanjar la nuna - if ', nam absenteso o prezenteso di rekta obvekto 
ne suficas por klarigar, kad « dogmatifo, cintiLifo. fairifo. Jlamifn. 
gutifo, larmifo, pusifo, radiifo, salivifo, spumifo, sangifo » e c. 
esas transformo od produkto (emiso). Kun multe plu granda vuro 
on povus demandar -»y vice -ig (en kapitaligar, karbonigar. cen- 
traligar, kristaligar, kristanigar, naturaligar . e c. e c.) ma lor 
ni privacesus de bona sufixo di provizo. Kande ni utiLigisla inter- 
naciona sufixi -ij ed -1/. distributante li segun logikala reguli. 
nulu povas riprochar a ni mankanta internacioneso ; ambiguigar 
sufixi, nur por proximijar un mikra pazo a kustumaleso, ne esas 
en la spirito di L.I.'La heziti, kad dormigar esas igar dormar 
od igar dormo, esas multe min probabla kam ta, kad polvifar 
esas emisar polvo o transformar a polvo: se ulu hezitas pri dor- 
migar , quon lor il dicos pri amesas, konsolesas, kondicionesas, qui 
ne darfas analizesar en esas kondiciono e c. ’r 

B. JOnsson. 

Pri la sufixi -// e -ig. 

La sufixo if ne povus vicar ig e samtempe konservar sa nuna 
senco (n° 32 , pag. 408). nam la fakto, ke verbo ne havas acidente 
rekta obyekto, ne pruvas ke ta verbo esas netranzitiva. Omnakazc 
la senco di ula vorto ne devas dependar de altra vorti ; to esas 
kontre nia principi (cetere tre justa), do ni devus dicar : liquidifar 
e liquidefar. Nun me questionas, se if vicos ig kun nomala radiki, 
kad esos posibla supresar tote la rnina ig? 

Emile Ferrand. 

Respondo. — No, nam on sempre bezonos la verbi dicita F. 
factitifs : dormigar o igar dormar, sendigar o igar sendar, e c. 
On povus supresar ig (e la verbo igar) nur vicigante ol per altra 
radiko (e verbo), probable plu longa e min komoda ( efikar ex.). 

Prl des- e -ig. 

S° Ferrand riraarkas, ke varmigar ne signifikas sempre igar 
varma : nam on povas varmigar korpo qua esas malvarma, por 
adduktar ol a la meza temperaturo, same kam on varmigas korpo 
di meza temperaturo por igar ol varma. 

To esas justa, ma to ne esas difekto di la linguo ; to dependas 
nur de la relativeso di omna nia koncepti. Same on povas Iongi- 
gar (plu precize : plulongigar) sive kozo tre mallonga, sive kozo 
ja tre longa; e simile pti otnna adjektivi expresanta irga quan- 
teso. 

Ico respondas anke a la rimarki di S° Pfaundler (II, O04I, qui 
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tendencis distingar malvarmigar e desvarmigar. On devus havar 
tri diversa verbi por expresar, rispektive, la transiro de vanna a 
meza temperaturo, de meza tempe a malvarma, e de varma a 
malvarma. E mem on bezonus altra formi por la transiro de tre 
varma a min varma (ex. de iooo° a ioo° : « desvarmigo » qua 
eventas en ia motori per explozo), o de malvarma a tre mal- 
varma (ex. de — 20° a — 200°). Ma tala indiki ne esas la rolo di 
simpla afixi. Reale, omno to esas egale desvarmigar, t. e. igar 
min varma o plu kolda. Cetere, on rimarkez ke, nun kande ni 
havas kolda vice malvarma, ni povas distingar desvarmigar de 
koldigar. 

-Im vice -on. 

On propozis (I, 710) vicigar -ojj per -im : i c pro ke -011 esas tote 
arbitriala; 2 0 pro ke ol genitas formi nekomoda e facile inter- 
mixebla: milono, miliono, milionono. Im esas la finalo di multa 
ordinala nombri en latina ed en romanala lingui; ol existas en 
vorti tote internaciona, quale decim-ala, centejima, infinitejima, 
e c. La sola objekto esas, ke on havus triima ; ma on ne povas 
repulsar sufixo nur pro un vorto; ni havas ja multa simila kun- 
junti di du i kun la sufixi ist, if, iv,if, i f; e se mem on pronuncus 
(rapide) trima, to esus nula detrimento. 

Pri Is fraclonala nombrl. 

Kad ulu ne remarkigis, ke la linguo hispana esas la sola qua 
posedas simpla e klara expreso por la fracionala nombri r Esas la 
sufixo -avo, qua skribesas ulkaze quale vorto nedependanta : 
1/8 : ochavo, octavo; 1/11 : onjavo, once avo; 1/12 : dojavo, doce 
avo; 1/16 : diej y seis avo ; 1/20: veintavo, veinte avo; 1/100: 
centavo. 

Per adopto di ta sufixo ni obtenus du naturala formi, okavo e 
centavo (la plumulti savas ke la moneto centavo esas centono di 
peseta), dum ke la propozita -im- esas naturala en dekimo e cen- 
timo, ma ne altrube por ula naciono, kontraste an la hispana avo. 

J.-L. Moore. 

Reapondo. — Im esas multe plu apogata kam -av : en F. -ieme 
(generala sufixo); en I. settimo, decimo, e la generala sufixo 
-esimo ; nur S. facas (tre logikale) distingo inter la nombri ordi- 
nala e fracionala, ma por l’ordinali ol uzas generale -esimo, e 
mem ol uzas centesimo quale fracionala. — Quankam la sistemo 
di S. esas maxim reguloza, la sufixo avo konfliktus serioze kun 
nia vorto avo ; quon signifikus cent-avi ? 

-ma vice -esma. 

S° deJanko opinionas, ke la sufixo -esm esas tro longa e 
jenanta, e propozas mallongigar ol en -m : unma, duma, trima, 
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esus facile pronuncebla. L'unika malfacilajo esus centma, qua 
tamen ne esas plu malkomoda kam centnov. 

Se on dezirus min longa sufixo (ma sufixo ne povas esar min 
longa kam un silabo), on devus konsiderar anke la sufixo -t pro- 
pozita da S° Duthii. (en Dutalingue), qua esus plu eufoniala e 
plu klara kam -m (on dicus centa vice centta) e qua esas apogata 
sur D. (-/<•), E. (-th) e mem G. (tri-tos, tetar-tos, e c.) 

Eg. 

En Progreso, pag. 3g5, S° deJanko dicas ke on povus konservar 
la sufixo eg. Me opinionas tote kontre ; ol esas tante simila ad et, 
ke en konversi ube esas bruiso o per telefonilo, la danjero di 
miskompreno esas grandega, e pro ke ta du sufixi chanjas vorto 
kontralo, omna danjero di miskompreno devas evitesar. 

C. T. Strauss. 

Prl nla preflxo trmns- e propozlta om-. 

La vere profunda rimarko da Leirniz (III, 4i3) bone satisfa- 
cesas da om- por altero (omordinenda, omaranjata); om- havas 
spacal origino : « cirke », aludanta ula turno. Ma om- esas libera 
de kulpo kontre plu fundamentala principo di helpolinguo, anke 
enuncita da Leibniz : unasenceso. Uzar trans- anke por altero 
esus admisebla, se to esus kustumala. Or nur en du de la vorti 
citita, transmutar e transformar, on havas trans- kun senco alte- 
riva; en omna ceteri trans- esas spacala ed uzenda mem se 
om- adoptesus por altero; ed extreme malmulta alteriva trans- 
trovesas en nia lingui. Me darfas dicar : Nula naciono havas ten- 
denco uzar trans- quale manieral alterivo e ne esas tasko di 
L.I. inicatar simbolal kustumi; la kustumo uzar om- (od um-) 
por manieral alterivo esas de longe establisita ed uzesas da 
preske 100 milion homi (D. Skand. Hol.) en centi de vorti. Ex. 
omplekto, omsuto, omstampo, omtinto, omkreo, omkonstrukto (ne 
la samo kam rekonstrukto, ex. di ulo demolisita), omlaborita, 
omvestifita, omforjo, omamasigo, omakordigo, ompakigo esas 
klara e komoda por ti, qui unfove lernis om-; ma quo esas trans- 
plekto, transsuto, e c., mem se on instruktesis pri la apudsenco 
di trans-? Kun multega preexempli en E. ed I. on povus unigar 
dis- e des-, alegante la parenteso (« per pozar dis- avan radiko 
expresesas ulo quo prenas disto de ol »); ma kande on ne facos 
to, on anke ne lasez trans- asumar la senco di altero, tante sen- 
preexempla e preske tam kontrelogika kam unigar dis- e des-. Ke 
re- (D. wieder-) ne kontentigas por altero (D. um-), videsas de la 
fakto, ke on propozis trans- vice konsilar generala tolero di la 

1. S. uzas tras-, t. e. trans-, en senco mis-, ex. trasoir (misaudar), tras- 
reer (misvidar), trasohar ihavar falsa koncepto). 
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dusenceso di re- (iterativo ed alterativol. Ma talo esus tote ne 
generale docebla. Generale docebla esas : re- (iteriva), om- (alte- 
riva), trans- (transmovala). 

R. JOnsson. 


Pri -volte. 

La propozo daS° de Janko (p. 49?) esas tre malfortunoza : nam 
volto esas ciencala vorto tote internaciona e legale aceptita, qua 
povus konfliktar kun -volte sub sa diversa formi. 

R. Lorenz. 

Pri la nuva prepoziciono sn. 

Me entuziasmas pri la prepoziciono an, propozita da J espersen 
(Progr. III, 400) por tradukar la « genitivus objectivus » e me 
esas konvinkita |konvinkuta| ke anke pri la formo on ne povus 
trovar ulo plu bona kam memorigar l’akuzativo per la 11. Ta pre- 
poziciono elegante solvas ula malfacilajo, quan altre apene esus 
posibla evitar. On rekomendis ke la frazo: me amas la patro 
(rckta komplemento) turnesas tale: mea amo a la patro. Ma se 
vice amar la patro me donacas la libro, me neplus povas dicar 
mea donaco a la libro, malgre ke la libro esas anke rekta kom- 
plemento! Per Ia nuva prepoziciono ni konsequante e klare 
dioos: 1 'amo an la patro ed anke la donaco an la libro, e ni povas 
mem expresar perfekte klare idei komplikita [komplikuta] quale 
ica: la donaco an la libro di la patrino da la patro a lia puero. 
Do ni gratudoze adoptez ta prepoziciono. 

Ma ni ne demandez tro multo de ol. Ni uzez ol por la turnita 
obyekto, ma por nulo altra, por ne konfuzigar sa senco e cesigar 
sa bela klareso od unascnceso. Pro to me insiste repulsas sa uzo 
[l'uzo an ol] en l'extensita expresi ube ne trovesas rekta komple- 
mento: danke an, senkulpa an, richa an, norde an, dextre anedc., 
qui kreus malfacilaji e stranja idiotismi. 

Ne min maloportuna esus aplikar ta prepoziciono a la duopla 
akuzativo. Se me nomijas asno an mea amiko, kad me ne devos 
fatale dicar: la nomijo an asno (quale rekta komplemento) ed 
anke la nomijo an amiko (pro ke ja en I’originala frazo ta prepo- 
ziciono staras) ? E lor qua komprenos la expreso : la nomijo an 
antiko an asno ? Vice duopla akuzativo ni havus lorduopla prepo- 
ziciono. 

No, ni ne koruptez per maloportuna extenso ta vere injenioza 
expreso; ni restriktez ol a vicar I'obyektala genitivo t. e. expre- 
sar la turnita rekta komplemento. 

P. de Janko. 


Rimarko. — Nultempe on povos admisar e komprenar : la do- 
naco an libro. Omni komprenos fatale : la donaco ad la libro. La 
sola solvo esas la korekta e logikala uzo di la du existanta pre- 
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pozicioni di e da (y. n° 33 , p. 480). Quale komprenar, ex. ke « sa 
tffo » = la ufo an ol, e ne: la ujo di olt 

Repliko. — Semblas a me ke ta malfacilajo existas anke en la 
nuna stando, nam me ne savas kad « sa ufo » signifikas l'ujo di ol 
(t. e. ke on uzas ol) o l’upo da ol (t. e. ke ol uzas). Do ta expreso 
semblas esar argumento nek por, nek kontre la prepoziciono an. 
Ma altraflanke me agnoskas ke esas anke posibla konvencionar 
ke di markizas la rekta komplemento e da la subvekto diulaago; 
ma lor on devos chanjar la preskripto di § 4? di nia gramatiko e 
fixigar ke 1 'amo di deo quale la donaco di la libro signifikas ke on 
amas deo, kontre ke 1 ’amo da deo signifikas ke deo amas. 

P. de J. 

P. S. — Tamen ne esas sempre posibla aplikar la prepoziciono 
di pri la turnita rekta komplemento. Exempli: la kavalo snpercsas 
l'asno , turnite segun la sama konvenciono : la supereso di l’asno ; 
simile : la kaujo preiras l’efekto, turnite : la preiro di l'efekto (!); 
la diciplo divenis maestro, turnita : la diveno di maestro. Omna to 
semblas plu nenaturala kam uzar specala prepoziciono an. Pro to 
me duras esar partiano di ica. 

Loagu. 

Ta vorto (propozita III, 229) ne semblas a me admisebla. sive 
pro nenaturala u, sive pro ke long devas, segun me. expresar 
nur nocioni di tempo e spaco, ne altra nocioni. 

Me propozas segun en la senco di le long de, entlang , e c. e 
konforme en la nuna senco di segun (I. conformemente ; F. con- 
formement; E. according to, e c. e c.). 

P. Lusana. 


Aloage. 

Por tradukar D. entlang, E. along, F. le long de, I. lungo, 
S° akademiano Mackensen propozas alonge. Ica propozo sem- 
blas a ni bona, pro ke ol konservas la radiko long, qua konte- 
nesas en la nacional expresuri, sen derivar formale de ol, quo 
esus nejusta. La Franci ne devos komprenar allonger, qua esas 
(plu-) longigar. E ta vorto ne konfliktus kun alonjo, teknikala 
vorto propozita [III, 134]. 

« 

Loagu, afottge. 

Me ne aprobas la propozo pri longu (III. 229), nam, se on 
adoptos la bona propozo di S° de Janko (III, -“>49), on devus havar 
adverbo korespondanta (il ne iris tra Ia foresto, ma longe = longu 
ol), e lor ni havus konflikto kun longe = longatempe. Do me pre- 
feras alongu prepoz., alonge adverbo. — Okazione, la rimarko 
III, p. 55 o ( 1 . 3 e seq.) ne semblas justa; on tre ofte bezonas 



624 PROGRESO 

adverbo quale koncerne — koncernu to (exakte quale okajione = 
okazion to pri quo ni parolas, e c.) Eceptu = a l’exception de, 
excepte; ecepte = exceptionneliement; e c. 

Otto Jespersen. 


Advere. 

En Progr. II, 283 e 6-?, S™ de Janko montris, ke on ne povas 
tradukar D. pvar, allerdings per vere o certe. Nam fakte vere 
povas signifikar nur D. wahrlich, wirklich, F. vraiment, e certe 
nur D. gewiss, F. certainement. Por la senco di D. jwar me kre- 
das trovir bona formo en advere. Ol kontenas la nociono ver 
quale l’expresuri di nia lingui: E. it is trite, F. d la verite (e anke 
D. pvar etimologiale = jum Wahren). e memorigas da la Ger- 
mani per sa formo vekte jwar e da la Franci per sa kompozeso d 
la verite (komp. ad-minime = au moins e ad-vere = d la verite). 

Koncernante l’aplikodi advere, me opinionas, ke ol povas tra- 
dukar samtempe D. jwar e allerdings, nam ta du vorti diferas 
escncale nur, per ke pvar povas esar pozata nur ante la kores- 
pondanta ma f kontre ke allerdings povas karakterizar anke kon- 
cesi qui sequas l’afirmo. Ex. Er kam jwar ( allerdings), aber er 
tat nichts: Advere il venis.ma il facis nulo. D. Er kam. allerdings 
ohne Instrumente: II venis, advere sen instrumenti. 

Naturale advere ne povas tradukar D. und jwar. Ica lasta ex- 
presuro kelkafoye povas tradukesar per nome (komp. Progr, II, 
1 . 3 , ube dicesas nejuste: e nome), kelkafoye per e to (komp. 
Progr. II, 589, 1 , 27: « formacar sintezala verbformi.... e to en 
omna kazi en qui... ». Ofte tote niankas uzebla vorto tradukanta. 

E. Kuppers. 

Rimarko. — Ma ofte anke fwar esas tote neutila en « ttnd pvjr », 
e quaze idiotisma. 

Nombro de o dl? 

On devas uzar de pos nombro, kande ol indikas propre quan- 
teso, e la nomo sequanta indikas nur la speco di la quanteso : 
« Asistis granda nombro de viri ». Ma on devas uzar di, kande on 
parolas pri determinita kolekto, di qua on indikas la nombro : 

« La nombro di l’asistanti esis granda ». Nam en ica kazo existas 
vera genitivo, on parolas pri la nombro di l’asistanti, same kam 
pri lia opiniono, lia atenco e c. Ica distingo esas poke subtila, 
ma strikte logikala. Kompreneble, on « kondamnos » nulu, qua 
ne atencos ol! Por facar ol plu komode e quaze automate, on 
povas generale sequar ica regulo : Uzez di kande la sequanta 
substantivo havas artiklo; uzez de kande ol havas nula artiklo. 
Nam en l’unesma kazo ol esas determinita, e nedeterminita en la 
duesma. — La samo valoras pri la cetera nomi di quantesi o 
mezuri. 
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Verte. 

Segun la Kompleta Gramatiko, « me iros a Paris »signifikas 
tam juste F. « j’irai a Paris * kam « j’irai vers Paris ». Me kon- 
fesas mem, ke me tradukus plu volunte per « j’irai a Paris ». Pro 
ke ad posedas ta du senci tre distingenda, ni bezonas vorto plu 
preciza, e forsan verte propozita esas max bona, malgre vertijo. 

D™ A. Cotte. 


Versu '. 

Semblas a me ke de la tri expresuri : (1) F. : aller a Paris (2) 
aller jusqu’a Paris ( 3 ) aller vers Paris, nula du esas expresebla per 
un sama vorto; do ni bezonas apud ad (1) e til (2) ula triesma pre- 
poziciono, pri qua me aprobas la propozita versu. 

P. de Janko. 

Prl zorgar. 

Ultre fonetikal motivi indikita da S° Jespersen, la chanjo di 
jorgar en sorgar esas necesa pro flagranta neregulaleso. La Ger- 
mani kustumas skribar lia iniciala s per s en Ido, ne nur en omna 
internaciona vorti, ma anke en un de la du vorti nur D (Sarg 
= sarko). Pro quo do ta singulara ecepto D. sorgen = jorgart 

A. Wormser. 

Rimarko. — Sarko esas reale internaciona (sarkofago), ma 
jorgar esas nur D ; pro to on sequis por ta vorto la pronunco 
normala di D. (komp. jumar). To esas do nule « ecepto ». 

Pri reverbero. 

Se en la naturala lingui (F.I. S.) reverbero havas la senco D. 
Scheinwerfer e Strassenlaterne, e se D. Flammofen tradukesas en 
quarlingui(E. F. I. S.) per reverberala forno, ni havas nulayurouzar 
la simpla reverbero en la lasta senco, quan ol havas en nula linguo. 

A. Wormser. 


Spaao. 

Ampleso ne semblas suficar vice spanar, spano pro plura kauzi. 
(1) La senco di dimensiono vakua ne jacus en la vorto ipsa, me 
esus konvencionala restrikto. (2) Ampla havas la nuanco di 
grandeso, suficanteso, quan ni ne darfas raptar de ol per altra 
uzo. ( 3 ) Ampleso certe ne povas indikar, ke on mezuras nur un 
dimensiono di ula aperturo ; kontre, ol koncernas omna dimen- 
sioni, dum ke spano havas en omna relati la preciza senco. 

A. Wormser. 


Hlke. 

La propozo vicigar hike da hire esis repulsinda pro la 
granda simileso inter hire ed hiere. 

J.-L. Moore. 


tro 


1. Vd. Progrcso, III, 297. 


3 



020 


PROGRESO 


E. Inqulsltlve. 

S ro Hugon sugestas inquestema quale traduko (N° 33 , p. 402). 
L'nesme on mustas agnoskar ke la E. vorto expresas nuanco 
ne tradukebla per un vorto en F. e D. (F. trop curieux, 
D. spahend neugierig\ ulkaze F. indiscret suficas). Ni havas do 
motivo hezitar ante serchar specala vorto en # Ido. Inquestema 
signifikas, ne « impertinente savema » ma « inklinata ad inquesti » 
— epiteto aplikebla nur a tala personi quala Dandin di Racine. 
Kande ni volas precizigar la grado o speco di savemo. ni dicez 
savemacha, tro savema. til ke demando nerezistebla por savuma 
audesos. 

J.-L. Moore. 


Monuyo, burso. 

Pri monuyo 0 monetuyo (p. 563 ), on rimarkigas, ke ca vorto esas 
tro generala e nepreciza; ol povas indikar, ne nur omna kozi, en 
qui on portas moneto, ma mern kesto, tir r :esto, fako e c. On pro- 
pozas do burso por D. Geldtdschchen, Portemonnaie , E. purse, 
F. portemonnaie (anc. bourse 1, I. portamonete, borsellino, S. por~ 
tamoneda, carterita. On povus lor distingar per kompozado 
diversa speci de bursi, ex.: qono-burso esus F. escarcelle. La F. 
portemonnaie propre dicita esus ( posho) - burso. 

Prl kelka vorti propozita (p. 467). 

Devoco. Preferenda semblas devociono segun multa exempli ja 
adoptita, (Ni uzas la finalo -0 nur, se ni departas de la verbo). 

Dungo. On bezonas defino indikanta la difero di sterko e 
dungo. 

Emula. Plu internaciona e mem logikala esas la deriv-direciono : 
emular, emulo, emulanta, emulanto. (Kp. la chanjo jus eventinta 
pri inklina,satura). 

Flagrar. Bona defino. On vicigos la nuna flagrar [DE] D.fla- 
ckern, E. to flicker, qua havas maibona formo, per flakerar o 
flikerar. 

Murdar. Ta vorto havas plu vasta senco en D. E., de qua lin- 
gui ol pruntesas. On prenez do un de la klara romanala vorti. . 

Serar. Necesa radiko. Serilo ne esas preferenda a visilo, proke 
on seras e des-seras per ta instrumento, ma en la du kazi visas 
per ol. 

Springar havas plu vasta senco en D. E., do ne esos bona por 
la restriktita senco. Me opinionas, ke lansar su uzata en F. I. S. 
suficas. 

Stifar. Segun la derivdireciono en la naturala lingui, on prefe- 
ros Stifa, stifigar (Kp. la chanjo di hardar en harda). Ka rigida 
ne suficas ? Se ne, qua esos la difero ? 
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Tuekta. Unokula esas quik komprenata da omni e permisas 
derivar : unokuligar, unokulijar. 

A. Wormser. 

Respondi. — Sterko esas dungo formacita ek exkrementi di 
bestii: Jungo esas omno quon on adjuntas a la tero di agro por 
emendar ol. 

Flagrar esis propozata p. 469 nur en teknikala senco poke plu 
preciza kam la vulgara, ja existanta. On do ne bezonas chanjar 
ol por ica. 

Prl kelka vorti. 

atnansar, tama (III 4t>7). Sen opozar me a l’endukto di verbo 
amansar, me nure rimarkigas ke tama semblas ya memorigar E. 
tame, nam oportas konsiderar la grafismo e ne la pronunco di E. 
vorti, altre naturo neplus memorigus E. nature, pronuncez nechr. 

sesgar. ecbankrar (III 470). Nure )a plumulto e ne prefero 
devas decidarl’adopto di ulavorto, se nek malfacila pronunco nek 
konflikto kun altra radiko impedas ol. E to ne eventas pri sesgar. 

stifar (III 470) memorigas nure D. steifen, min uzata kam 
starken por ta ideo. La plumulto semblas postular starchar se- 
gun E. starch. Stifa devus adoptesar quale adjektivo aplikebla ad 
obyekti diveninta tali per altra moyeni kam per starchar. Ex. 
stifa kartono per unigo di plura folii di papero. Certe necesa en 
teknikal senco. 

tnerta (.II 471). Sen opozar me a l’endukto di tuerto, me 
deziras rimarkigar ke me ne vidas impedo formacar: unokuligar 
ed unokulijar, nam la nuna stando admisas la kompozita adjek- 
tivo unokula. 

ent- (III 484). Adherante a Ia « Respondo », ke distingo inter 
ent-R e sen-R-ig ne semblas absolute necesa, me questionas kad 
on ne devus adoptar Jes- por la generala kontrajo ( desagrabla, 
desamar) ed ent- por la retrofaco di ula ago (entarmijar, entamar) 
difero quan on ja plurfove atencigis'. 

ankore plu bona. La kriterio pri ca expresuro semblas esar 
komparo di 3 obvekti, t. e. kad on devas dicar : A esas bona, B 
plu bona, C mem plu bona. (F.: encore meilleur, e ne : meme 
meilleur). 

P. deJanko. 

Prl vortl propozita. 

Chomar ( 38 g), E. fo beoutwork. —Semblas ke l’expresuro: esar 
sen laboro suficus. — Por F. chomage me propozas: senlaboreso. 

1. Ent-armi^ar ne povus havar altra senco kam dcs-armi-ar : nam on 
des-armbgss nur la qua havas ja armi. — Ent-amar signifikus nur cesar 
amar, e ne des-anutr odiaj). Ma ccsar-amar esas Ia kontrajo di ameskar , 
ne di amar. Do la pretixo ent semhlas neutila, e mem ol esus dusenca 
[N.D.L.R.] 
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Lokomoco ( 3 qi) semhlas kripligita vice -iono. Emoco esas 
defensebla pro la verbo emocar, ma me ne vidas ul derivajo qua 
justifikus (justamontrus) lokomoco *. 

Jenio (III, 49~). Kad ita soldati ne esas fakte fortifiko-soldati? 
mem kande li esas en (dum) kampanio, lor li konstruktas provi- 
zora fortifikaji. 

Surveyar (410) : me preferus la formo surveliar od sorveliar, 
qua semblas plu natural kam surveyar malgre l’exemplo di E. to 
survey. Ea formi propozita da me memorigus plu bone F. I. 

Mendar (41 3 ). La formo orderar semblas bona. 

L. de Guesnet. 

Rimarko. — Me ne komprenas la desfavoro pri jenio. Ta vorto 
esas adminime tam necesa kam 1? nomi di la cetera « armospeci » 
(F. armes) : infanterio , artilerio (on propozis anke kavalerio) : 
pro quo ne dicar, esperantatre : kanonistaro ? La jenio ne labo- 
ras nur pri fortifiki provizora o permananta, ma pri ponti, bateli, 
batel-ponti, pri fervoyi, nun mem pri aernavi ed aviacili! Me 
questionis, kad on dicos anke : injenior-soldato, ed on ne res- 
pondis. 

Sesgar. 

Plura traduki di ta propozita vorto (N° 33 , p. 470) esas neko- 
rekta, adminime konfuziganta. D. ausschneiden, E. cut low, S. 
escotar signifikas generale dekoltar. La senco di F. echancrer, 
S. sesgar ne esas tre preciza. Se la nuanco intencita esas E. hol- 
low out, cut deep, forsan entaliar suficus. D.E.I. intaglio, F. 
intaille, S. entalle apogesas da tanta lingui, quale kontrajo di 
D.E.I. cameo, F. camee, S. camafeo, ke la kompozajo entaliar, 
quankam poke audacoza, quaze impozas su. 

J.-L. Moore. 

Koetar. 

Kad la propozita koefar (N° 33 , p. 36 p) ne devas skribesar 
kuafar, segun quale ni kustumas riprezentar la franca sono 01 
{wa), ex. en tualeto e trotuaro ? 

J.-L. Moore. 

Prl nuva vorti propozita -. 

Domtar esas anke D : Dompteur. 

Karnaciono anke D : Inkarnat. 

Koefar anke D: coiffieren, Coiffeur, Coiffure. 

Laciva anke D: lasciv. 

- K. Feder. 

1. La vorto traciono esas plu internaciona, ma ol na povus vicaromna- 
loke lokomoco. Ni vizas sempre la mallongeso di la radiko, por la deri- 
vaji (lokomocal organi, aparati, e c.) [N. D. L. R.]. 

2. V. Progreso, n* 33 , p. 468-471. 
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Domeatlkm. 

S° O. Hugues judikas neutila ica vorto : malsovaja (o nesovaja) 
suficas. Konseque : mal- (6 des-) sovajigar. 

Reale, on havas tri idei, ed on bezonas tri vorti : t e on 
domtas per la timo sovaja bestii, qui restas sovaja; 2 e on « aman- 
sas » o « tamigas » animali, qui divenas familiara, nesovaja, e 
vivas libere kun la homi; 3 e on havas domestika animali, qui obe- 
dias e servas la homo. On domtas leoni; on amansas cervi, uceli; 
on domestikigas elefanti. 

Pmgmr. 

Pri p<jg'ar(N° 34, p. 482), me ne opinionas, ke ol povas havar 
rekta komplementa de tri speci. On pagas nur sua debi. o la preco 
di kozo ; on pagas per pekunio; on pagas po la kozo komprata; 
on pagas a la persono qua vendas. Do : « me pagas a la butikisto 
per kontanto po omna ta libri ». 

W. J. Phcebus. 

Ludmr per, sur, prl; mgtsmr. 

Me propozas (v. III, 33,411) : i e ludar ( per ) karti, baloneto, 
2 e ludar taroko, wisto, « blindakapro » e c., 3 e ludar (sur) vio- 
lono, piano e c.; nulu komprenas ke on sidas sur la violono, ma 
la ludo facesas sur ol; 4 e ludar komedii, roli, ludar sonati, la tea- 
tro ludas cavespere'Tannhauser; por ici on darfas uzar riprc • 
jentar, exekutar o forsan adoptar verbo performar (E.). Por la 
senco, ube la vorto esas tradukenda perD. agieren, F. agir (en...), 
E. to play the... me propozas agisar (la radiko ag - havesas en 
aktoro) ; to ne esas riprejentar (il agisis bonege riprezentanto di la 
patroni) nek simular (il agisas unu qua simulis ye sesiono). Por 
jugar ni havas : ludar (karti) pri (pekunio, biero), « forludar » 
(perdar en ludo), praktike neatakebla, riskar en ludo. Vice kolpo, 
stroko suficas. 

B. J6NSSON. 

Rimarko. — Forludar esus idiotismo : ol povas signifikar nur : 
ludar fore. 

Erste. 

Me venos morge, ne ante (III, 104, 418) esas tro malkomoda por 
povar solvar la problemo. Pensez nur : Pos la festo, ne ante, 
advenis la gratuli, o : Ne ante pos la festo advenis la gratuli. — 
Ante du monati, ne ante, me ricevis respondo, o : Ne ante ante du 
monati. Me konsilas adoptar erste por ne-ante (malgre sa cetera 
senci en D.): Ersle pos ta festo. Ersteantedu monati. Nulo nelo- 
gikala esas en to ; uzar simpla vorto havas analogajo en ja, ankore, 
nur, adminime, admaxime. Kompreneble esas ne interdiktebla 
dicar ne ante lor vice erste lor (tote quale ne plu kam du vice 
nur du ). 


B. JBnsson. 
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Apu sen d. 

Esas imaginebla, ke ulu, qua unesmafoye audas apuJa, povas 
hezitar, mem se lu konocas apud; ma tote ne, ke ulu konocante 
jpu hezitas unesmafoye audante apua (v. III, 420). 

B. JOnsson. 

Rimarko. — Apud esas nur L.; ma apu (e apua) esus tote nere- 
konocebla. La maxim internaciona vorto,- por ta ideo. esus juxta 
(on pensez a juxtaposition) ; on ne adoptis ol, pro ke ol semblis 
nekomoda apud justa e jus. 

Prl nova, non vlce nuva, nov. 

La serio kun ...septi-, okti- e deci- (III, 487) postulas noni- (II, 
171); « nonicikli » kun klozita -0- e kun -i- esas do, tam parole 
kani skribe. klare distingata de « non cikli » kun apertita -0- e 
sen -i-. Ni lor ne bezonas abstenar de unanima internacioneso, 
qua postulas nova vice nuva , nek de komoda nombrovorto iton 
vice nov, tre malfacile pronuncebla da I. ed S. ( nov bovi, nov 
cigni, nov kavali, kpr. non bovi, non cigni, ttoit kavali). 

B. Jonsson. 


Lmberar o karear; fermisar. 

Kad umbcrar o karear adoptesos (III 422), esas ne grava; 
la chefa afero esas emendar la manko. — La bezono di komoda 
expreso di « ritnarkar o sentar la manko di» semblas a me neko- 
vrita, mem se on aplikas rigretar od indijar. Ex. Vekinte pos 
dormir en la laubo el fermisis sua braceleto (nek rigretis nek 
indijis). La fermisata braceleto esis fine trovata sub la benko. — 
II poslasis rigreto — D. Er hinterliess Bedauern, Beklagen (ne : 
Vermissen, quale II poslasis fermiso). Esus senspirita dicar, ke 
ex. alegar esas multasenca e signifikas lor skribar, lor dicar, 
montrar, lautlektar, citar, e c., ma same eroroza esas objektar, 
ke fermisar esas lor rimarkar kun sufro la manko, lor sentar la 
manko Ji, lor ne vidar. Fermisar esas unasenca tote quale alegar. 

B. Jonsson. 


Okorsa, okorse. 

Me asentas S° de Janko (III, 427), ke ni indijas vorto por D. 
selbstverstandlich, E. of course. La formo okorse esas tam reko- 
nocebla kam ofkorse, ma plu komoda, ed en E. ipsa on konocas 
eliziono di -/ di 0/ (en O'Brien). La radiko devas esar adjektiva 
okorsa ; okorseso — D. Selbstverstandlichkeit, okorsajo = selbst- 
verstandliche Sache. 

B. JbNSSON. 

Luxuo vice luxo. 

Same kam sexuo, quankam nula linguo konservis -tt- en la 
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substantivo hike. D. havas Luxus, omna lingui havas -u- en deri- 
vaji : luxuo^a. 

B. JbNSSON. 


Ekllso. 

Ekliso [F.S.] (F. eclisse de rait, S. eclise) en formo, senco ed 
internacioneso plu bona kam lasho segun D. Stoss-Lasche (III, 

391). 

B. J6NSSON. 


Paupera '. 

On ne darfas, segun me, sakrifikar vorto tam internaciona kam 
povra (povr-eso; -ijar ; -igar) por favorar la rare uzata pauper- 
ismo ; paupera (quale aspera) havus nenatural acento, e ne esas 
konsilinda augmentar la nombro de ta speco de vorti, quale 
exemple titolo, litero, okulo, regulo, e c.; on devas, tote kontre, 
demarshar por ke ta nombro diminutez. 

Cetere on povus admisar pauperismo quale aparta e totespecala 
radiko, quale on ja facis pri altra vorti. 

P. Lusana. 


Avantalo. 

Kad grembialo, de la L. gremium, I. grembiale, grembiule ne 
esas preferinda ad avantalo (p. 3a)? Grembialo ( grembialeto,-edo ) 
povas esar ek irga stofo e mem ek ledro, ed aplikesas nur a per- 
soni. Avantalo (avantaleto 3 silabi!) esas nur Port., dum ke olta 
esas L. ed I. do plu internaciona. Me do propozas grembialo. 

P. Lusana. 

Rimarko. — Ni bezonas vorto por F. giron; ol povus esar 
gremio. Ma lor on povus forsan derivar de ol gremialo (ne grem- 
bialo ). 

Putar. 

Se nek putar (p. 10), nek pautar, nek sulkar esas admisebla 
sive pro fonetikal sive pro ortografial o logikal motivi, e se anke 
budar esas neaceptebla pro konflikto kun budo, me propozas 
mujonar, de la L. ed I. muso (musone), qua tre klare indikas la 
busho e la tota avanparto dil kapo di mamiferi, kande ol salias, 
■ed anke, per extenso, la homal vizajo en malbela senco. Tale on 
havus mujon-ar; -0; -eso; -isto; -ema; -emeso, e c. 

P. Lusana. 

Rimarko. — Ni havas du diversa idei tradukenda : U'F. bouder, 
por qua budar semblas konvenar (budo esas nur butik-eto, - acho); 

F. faire la moue (speco de grimaso), quan on povus simple 
tradukar per facar mujelo. Mujono esus tro proxima a mujelo 
(adoptita, p. 467). 


1. Paupera esis propozata da uli, vice malricha, e prefere a povra, pro 
la vorto internaciona pauperismo. 
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Mmtro. 

Se ine judikas konvenar.ta e tre konsilinda aceptar la propozo 
da D'° Monster pri matro, koncepto ne nur tote internaciona, 
ma anke tre sentimentale humana e jentila, me opinionas, ke ne 
esus konsilinda extensar ad altra feminala substantivi tala ecepto, 
pornekrear altra malfacilaji en nia linguo. Cetere la S. hermano, 
hermana donas a ni exemplo di regulaleso mem por frat-o , - ino. 

P I.USANA. 


Cherm. 

Ca vorto (p. 41J semblas a me neadmisebla: 1 1 ' pro nenatura- 
leso pri la sono di ch , quo signifikas en I. cera (vaxo); 2 C pro ke 
lu esas nur F., dum ke kara, en la du senci, esas tote interna- 
ciona: I. S. caro; E. dear; F. cher; D. teuer. Tamen se on volas 
havar vorto por singla senco, me simple propozas kustoza (plena 
de kusto), qua esas tote internaciona, nam on trovas sa radiko en 
I. F. E. S. D.(cos/oso, cot'iteux , costly, kostspielig e c.) Kad ica 
vorto ne suficas en la generala senco di kara (preco) ? 

P. Lusana. 


Jileto. 

Ni citis en p. 471 la vorto jileto, quan ni kredis de longe adop- 
tita o mem existanta en nia vortolibri. Fakte, ol esis obliviata. Ni 
propozas ol do por tradukar; D. Weste; E. waistcoat; F. gilet; 
I. corpetto, panciotto; S. chaleco. Nam vesto havas altra senco, e 
vestio (v. p. 471) semblas utila en altra senco historiala, qua esas 
cetere I’origino di nia moderna jileto (e co explikas, ke D. kon- 
servis por jileto la malnuva F. vorto veste ; same kam ol konser- 
vas F. garde-robe, ed altra F. arkaikaji, quale Friseur.) 

Rmra. 

Rara havas ja du senci : malofta e malfrequa. O ta du esas la 
samo,e lor unu de li esas superflua, od no, e lor ni bezonas anke 
du vorti pri lia kontrajo. Ultre on propozis rara vice maldensa. 
To kontresus la principo di unasenceso. Por la Iasta ideo, qua ne 
semblas havar karakteriziva vorto en D. E. F. I. S., me propozas 
la vorto higa segun hungara hig, qua signifikas exakte maldensa e 
nula altro. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Ofta e frequa semblas a me sinonima. Frequa 
implikas forsan plu granda regulozeso di la itero. 

Repliko. — Mem se rara havas til nun nur un senco, me pro- 
pozas higa vice atribuar a rara duesma senco. 
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Mera, pura. 

Aprobante quon on dicis III, 225 , me propozas uzar mera anke 
en kazi di unasorta ne-kontinua quantesi, quaze kontinuajo ek 
simila unesi; do ne nur : mera aquo, mera vino, ma anke : mera 
stoni (amaso di stoni e nulo altra), mera sablo (amaso di sabluni), 
kunveno di mera stulti (D. : lauter Dummkbpfe) e c. 

P. DB JANEO. 

Pura, neta. 

Sub la vorto pura ni intermixas nun du idei tre diferanta : 

i” D. rein, sauber; E. cleait, neat; F. propre, net, nettoye; 
I. neto, pulito, netatto; S. limpio, neto, nitido. 

La korespondanta verbi esas D. reinigen; E. to clean; F. 
nettoyer; I. netare; S. limpiar. 

2 a D. unvermischt (la medikamenti portas ofte l’indiko purissi- 
mus); E. pure; F. pur, sans melange; 1 . S. puro. 

La verbi esas : D. reinigen, lautern; E. to purify; F. purifier, 
epurer ; ' I. purificare; S. purificar. 

On devas do rezervar la vorto pura por la duesma senco, ube 
ol esas tote internaciona. 

Por l’unesma me propozas net-a, -eso, -igar [E.F.I.S.] 

La propozo di mera I. S. ne esas bona, nam ta vorto ne esas 
uzata en la senco sen ntixuro- ed ol signifikas nur simpla : ex. 
S. mero expeclador = simpla spektanto, nur quale spektanto. 

J. Casarbs. 


Judo, e c. 

Pri Judo (p. 414), S° H. Krenn (Wien) rimarkas, ke Hebreo, 
Judo, Israelido signifikas omni la raso (en diversa epoki e cirkon- 
stanci), e ne la religio, quan la Hebrei ipsa nomas sempre la 
« Mozeala ». 


Izraelldo, Judo, e c. 

En D. on facas la sama distingi kam en F. : on uzas Judo por 
la populo, Ijraelido por la religio, semido por la raso, e licbrea 
por la linguo. 

R. Lorenz. 


Musareno. 

Ica vorto (propozita p. 33 1) existas ja en nia D. ed E. vorto- 
libri; ol esis obliviata per eroro en la F. vortolibri. Do ol exis- 
tas, e ne bezonas adoptesar itere. (Rimarko da S° Vejmelka). 

Blskoto, blsqulto. 

Biskoto (p. 7, adoptita p. 467) nule esas sinonimo di bisquito. 
Biskoto esas tranchajo de pano rostita o grilita (E. rusk ); bisquito 
esas speco de kuketo (D. Biskttil , Zuckerbrot, E.F. biscuit). 
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Kondicendar. 

I.a verbo kondicendar (p. 202, 332 ) semblas neutila aS° I.i sana: 
suficas uzar degnar, od en altra kazi : koncesar, granlar, konsen- 
tar (pri), e c. Exempli : La rejo degnis manjar ye la tablo di sim- 
pla rurano. — Me ne povas konsentar a to quon on propozas. — 
On ne devas indulgar a la vicii di sua amiki. E c., e c. 

Flngar. 

S° Peus opinionas, ke fingar (p. 402) esas bone rekonocebla da 
la Germani, nam li havas la vorti fingieren, Jingiert. 

Disidento. 

Ta vorto (propozita Progr. III, 3R9) havas vere internaciona 
formo, ma ne precize internaciona senco. On propozis la nomo 
disidento por ta, « qua ne konsentas kun la maxmulta samreligiani 
pri ula punto, dogmato, sen tamen facar skismo (t. e. separarsu).» 
On devas rimarkar (ceteresen kontredicar la mencionita propozo) 
ke i e on uzas la vorto exter E. tre ofte sen konocar la historiala 
relato ad la regionala vivo. Dis-sentar (kontrajo di konsentdr' esas 
internaciona radiko por expresar : havar altra opiniono kam ulu, 
o prefere kam la maxmulti (komparez I. Jissentire, F. dissenti- 
ment). 2° La kriterio « sen separar su » ne esas internaciona. En 
D. on nomizas Dissidenten la liberpensisti, qui ekiris ek lia ekle- 
zio sen enirar en altra. En Austrio-Hungario ante kelka yari 
granda hungara politikal partio, qua existeskis livante altra partio, 
nomizesis da omni ed omnaloke D. Dissidenten, Hung. dissfiden- 
sek. Esas videbla, ke la vorto ricevas oftc senco quaze di G. hete- 
rodox od di L. secessio. 

A.-J. Stokkeh. 

intermeco. 

Intermeco (teatr.) esaspreferinda kam intermedio (propoz. Progr. 
III, 390), pro ke la max oportuna formo en ta kazo esas 1 . pro la 
internacioneso di la I. muzikal expresuri. 1 Adoptante intermeco 
vice intermedio, ni anke evitos intermixo kun la kemiala vorto L. 
intermedium. 

Cetere rimarkez, ke la D. Intermejjo havas ankc senco di epi- 
fodo od incidento (D. Zwischenfall), dum ke la propozita L.I. 
intermeco tradukesez en D. nur: Zwischenspiel. 

A.-J. Storkkr. 


Esperantala fanfaronado. 

La « monopolerua firmo » konsakris, en sua Almanako, un 

1. La grafika formo -me^o ne posiblesas, pro ke ni havas la vorti inter 
e me-e, e pro to ni konservez adminime la fonetikala formo di I. 
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pagino ad Esperanto. On komencas per ica aserto, ke la kongreso 
di Washington « vidis plura mili de Esperantisti » (exakte : 357 ; 
ma un mentio pluse o minuse...!) Pose on donas texto tradukenda 
de 8 linei. Or, en ta texto, la supersigni esas kompostita aparte : 
li natas, liugas, vagas inter la linei! Ico pruvas, ke la richa e 
potenta firmo ne havas la literi signizita en sa asorturo! 

Dume, la Scienca Revuo fanfaronas, ke ula fabrikeyo de impri- 
motipi havas la signizita literi en 89 speci e grandesi! E D™ Za- 
menhof asertas, ke omna imprimisto povas aquirar oli po « kelka 
spesmili » '. Do, od ica riklamado esas nuva mentio, o la mono- 
polema firmo ne kredis necesa spensar « kelka spesmili » por im- 
primar sa texto Esperantala. Ma se la richa e potentega firmo, qua 
havas tanta interesto en la difuzo di Esperanto, ne volis facar ta 
spenso, quale on povas esperar e pretendar, ke la cetera impri- 
misti facos ol... pro pura amo ad Esperanto? Tamen, Scienca 
Revuo audacas asertar, ke li devos aquirar oli... o perisar! Vere 
ridinda! 

Cetere, kande D™ Zamenhofe sa fideli asertas (malvere, quale on 
jus vidis) ke nulo esas plu facila kam aquirar la supersigni « po 
kelka spesmili », li tote oblivias, ke la supersigni ne esas jenanta 
nitr por l’imprimado, ma por omna uzadi di la linguo : por la 
lektado, por la manuskribado, por la tiposkribado, por la tele- 
grafado. Ni expozis omna ta detrimenti (pos D ro Javal ed altra 
kompetenta Esperantisti) en la Konkluji di nia Raporto. Ma 
D ro Zamenhof e la fideli judikas utila obliviar ed omisar omna ta 
argumenti, e reducar la tota diskuto a questiono di « spesmili ». 
Komercistachi! 


Ankore mnemonikal versi I 1 2 

Ori komunikas a ni nuva propagala postkarto, qua expozas en 
12 germana versi l’admirinda mekanismo di la 45 Esp. partikli. 
Exemple, por memorar la 9 finali, on bezonas nur lernar ica 
lineo: « D-nter o-biger A-dresse e-rwarte a-m el-ften Es-sers al- 
ten Omnibus «, (Restas, vere, lernenda lia rispektiva senco!) Tala 
inventuri atingas la limiti di la ridindeso e di l’absurdeso. Kad 
on ne vidas, ke la nura penso, imaginar tala remediachi, esas la 
kondamno di la famoza tabelo? Ed on audacas asertar, sur la 
sama karto, ke Esp. esas « facile lernebla » ! 

1. Yen la texto da la Maestro (diskurso en Washington, 14 agosto 1910) : 
il asertas, ke on propozis la supreso di lasupersigni « por ke la presistoj 
ne bezonu elspezi kelke da spesmiloj ». Nu, la fakto pruvas, ke la tirmo 
ipsa, qua monopoligas Esp. e ligas D r ° Zamenhof per kontrato tante 
severa, ke il ne havas inem la yuro skribar en /r.gn Esperantista revuo, 
ne judikis utila « elspezi kelke da spesmiloj » por Esperanto! 

2. V. Progreso, p. 298 et 429. 
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Lfl du llngul. 

On lektas en « fidela » Esperantista revuo: « Quale ciencala 
linguo forsan Ido valoros ultempe, ma nultenipe quale linguo por 
ordinara interkompreno. 1 » Ed ol alegas quale pruvo la libro Lin- 
guo internaciona e Cienco ! Yen nuva exemplo di la logiko di 
l’Esperantisti! Pro ke ciencisti rekomendas Ido a ciencisti quale 
ciencaia linguo, li hastas konkluzar, ke ol valoras nule por laordi- 
nara vivo! Tala argumento pruvas vere mikra inteligenteso o 
poka sincereso. Kad on ne savas, ke Ido esas lernata e prakti- 
kata da multa laboristi, franca, germana, suedana, e ketideli,qui 
provis antee lernar Esp., atestas, ke Ido esas multe plu facila? 
Rimarkez, ke on koncesas a ni, ke Ido valoras plu kam Esp. (o 
plu juste valoras sola) por la-cienco; ma to nule signifikas, ke ol 
ne valoras anke por la ordinara vivo. 

Qua esas la sekreta intenco di nia adversi? Li insinuas, ke la 
du lingui povus vivar kune, apude, l'una por la ciencisti (quin on 
voluntas abandonar ad Ido!) l’altra por la « populo ». To esas la 
kimera solvo, quan ni ja refutis en nia artiklo : Unopla o duopla 
linguo (N° 9, p. 475). On ne mem provis respondar ad ica sim- 
pla questiono: « Kad la injeniori parolos pri sablo^a tereno o pri 
gudri^o di voyo y dum ke la laboristi parolos pri sabla tereno e 
pri gudrado 't » No ! la L.I. devas esar una, e pri to ni konkordas 
kun la fanatiki: ma, dum ke Ii asertas, ke ol devas esar Espe- 
ranto, qua « suficas » a la vulgara uzado (li oblivias adjuntar: « e 
qua tote ne valoras por la ciencala uzado »), ni asertas, ke ol 
povas esar nur Ido, qua kontentigas samtempe « la ciencisti per 
sa logiko e la populo per sa facileso » (nam ica facileso venas 
precize de sa logikala strukturo). Lakompatinda sofismo, quan ni 
refutas, pruvas do nur ico, ke l’Esperantisti koncias la supereso di 
Ido. Ma lor, pro quo li opozas su ala necesa progreso di la L.I. ? 
pro quo li pretendas venkar o sufokar la plu bona linguo per la 
min bona? Se li volas sincere cesigar la konflikto e la duopleso 
(evidente ne durigebla) di la L.I., li devas simple... adherar ad 
Ido! 

Komparado. 

Yen texto komparenda, quan nia belga amiki dissemas granda- 
nombre en omna kunveni. La Esperantala texto originala aparis 
en La Belga Sonorilo, n° 57, p. 112, 3 marto 1907 (do ante la 
« reformo »). Sa autoro esas membro di Ia Lingva Komitato e la 
maxim eminenta Esperantisto en Belgio. Nun ni questionos 
S° Richardson, kad il audacos negar anke l’autentikeso di ca 

1. Tala esas la nuva taktiko di la konservemi : asertar, ke Ido esas 
linguo bona nur por la ciencisti. Ma, se ol eaas bona por la ciencisti, 
pro quo la Esperantista « cienculi » ne adheras ad ol, vice penar vane 
por igar ciencala la vulgara Esperanto ? 
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linei. Omnakaze, sc Esperanto esas tante supera ad Ido, nia 
adversi ne povas plendar, ke nia amiki facas tante liberala riklamo 


ad Esperanto ! 

ESPERANTO 
La Lunanoj. 

La Lunanoj havas bluajn 
harojn, verdan hauton, violko- 
lorajn lipojn kaj nigrajn dentojn. 
Anstatau ungojn ili havas je la 
piedoj kaj la manoj malmolajn, 
brilajn kaj poluritajn hokegojn. 
La aliaj partoj de ilia korpo 
estas kovritaj per blanka lanugo, 
dolcha kaj silkeca kiel la blan- 
kaj kaj silkecaj plumoj de niaj 
cignoj. Ili havas rughajn oku- 
lojn superigitajn per grandaj 
tiavaj brovoj, kiujn ili starigas 
lauvole por sin shirmi kontrau 
la blindigantaj sunradioj. Ilia 
dorso estas ornamita per du 
flugiloj, similaj al tiuj de niaj 
vespertoj sed milkoloraj, kiel la 
flugiloj de la plej belaj birdoj 
el la Sud-Amerikaj arbaregoj; 
ili prezentas che la sunbrilo la 
plej belajn, diversajn nuancojn, 
la plei charmajn kaj la plej 
richajn rebrilojn. Fine, kiel ple- 
nego da koketeco, la lunanoj 
havas kvadratan kapon, kva- 
dratan korpon, kvadratajn kru- 
rojn kaj brakojn ! 


IDO 

La Lunani. 

La Lunani havas blua hari, 
verda pelo, viol-kolora labii, e 
nigra denti. Vice ungi li havas, 
ye la pedi e la manui, harda, 
brilanta e polisita hokegi. La 
altra parti di lia korpo esas ko- 
vrita per blanka lanugo, dolca 
e silkatra quale la hlanka e sil- 
katra plumi di nia cigni. Li 
havas reda okuli superhordizita 
per granda flava brovi, quin li 
starigas segunvole por su pro- 
tektar kontre la hlindiganta 
sunradii. Lia dorso esas ornita 
per du ali, simila a ti di nia ves- 
pertilii ma milkolorizita quale la 
ali di la maxim bela uceli di la 
Sud-Amerikal foresti; li prizen : 
tas en la sunal brilo la maxim 
bela diversa nuanci, la maxim 
charmanta e richa reflekti. Fine, 
quale kompletigo di koketeso, 
la lunani havas quadrata kapo, 
quadrata korpo, quadratagambi 
e brakii! 


KRONIKO 

Proyekto dl L. I. da Boudevillatn (1867). 

S° paroko Guignon komunikis a ni tre afable broshuro de 32 
pagini : Creation d'une langue internationale universelle , par A. 
Boudkvillain ; Grammaire (Gisors, Lapierre, 1867). Ol kontenas 
nur la gramatiko di proyekto, quan l’autoro laboris dum dudek 
yari, e quan il prizentis (sen suceso) a la ministro di la publika 
instruktado en Francio. L'alfabeto kontenas la 5 vokali (u = nia i<) 
e 16 konsonanti, pronuncata quale en F. ecepte : c = k, g = nia 
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= nia sh. La substantivo e l’adjektivo esas nevariebla : nam 
li expresas idei, qui esas la sama, sive en un, sive en plura indi- 
vidui. La nombro e la genro esas extera aeidenti, quin devas 
expresar l’artiklo 1 : to, tos : ti, tis (nur du genri). Se la substan- 
tivo ne bezonas l’artiklo, lor ica pozesas quale sufixo (porindikar 
la nombro e la genro). La pronomi anke ricevas oinnaspeca 
variadi. La verbi reducesas a l'unika verbo sar (esar), qua varias 
segun persono (ex. : indik. prez. : sa, se, si, so, su, sis.) Ol for- 
macas l’aktivo di omna cetera verbi kun lia participo prezenta 
(analoge a : me esas amanta) e lia pasivo kun lia participo pasinta 
(t. e. pasiva : me esas amita ! ). La nego expresesas per not, la 
questiono per nec (equivalanto di nia kad). Esas neutila citar la 
vorti e tormi, nam li esas selektita tote arbitriale; e segun la 
exempli donita. la vortaro (di qua l’autoro asertas l’existo) esis 
tote a priori. Ica provekto ne meritas do granda atenco, ecepte 
pro la du o tri idei originala, se ne justa, quin ni mencionis. 

Adpri la proyekto prl nia organlzuro. 

Kompletigante mea proyekto, me propozas : 

1. Ti qui pagas adminime loofranki, divenas protektanta membri. 
La protektanta membri esas nemediata membri di la Uniono. 
Cetere li povas esar anke « normala » membri (mediata Unionani, 
quale membri di lokal grupo e landal seciono). 

2. La yaral kontributo esas 6 franki, de qua sumo 4 franki res- 
tas por la grupo, 1 franko esas destinata por la seciono ed 1 franko 
por l'Uniono. 

Koncernante la questioni da S° Couturat (III, pag. 509) : 

Ad 1. Idisto, qua lojante en urbo, ube l’Uniono ja havas grupo. 
ne adheras ad ol, esas komprerieble exter nia organizuro. Se en 
urbo, ube Idisto lojas, ne ja existas grupo, ma se ta urbo aparte- 
nas ad lando, en qua ja existas seciono, lor (e nur en ta kazo) 
izolita Idisto povas esar nemediate membro di la landal seciono. 
Anke lu pagez 6 franki po yaro, ma lu ricevez de la seciono po 

4 franki irga idista jurnalo. Idisti, qui lojas en lando, ube mem 
ne ja existas seciono, povas esar nemediata mambri di la Uniono. 
Anke li pagez 6 franki po yaro, ma li ricevez de l’Uniono po yaral 

5 franki irga idista jurnalo (Progreso). La nemediata secional 
membreso e la nemediata unional membreso posiblesos nur til ke 
en la rispektiva urbo od lando grupo od seciono formacesas. 
(Kompreneble ne povas formacesar grupo sen existo di seciono 
en la rispektiva Iando : unika grupo en irga Iando esus sam- 
tempe anke la seciono). 

1. Same kam en Dutalmgue. 

a. On rimarkez l'eroro, a qua duktas necese l'imito di nia lingui : on 
iutermixas fatale la participi prezenta e pasinta, od on atribuas a la 
participo pasiva la senco pasinta. 
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Kompreneble on povos votigar da grupi, rispektive da secioni 
anke segun nombro di singla membri, ne po io od 20 personi. 
por posibligar anke la votado da la izolita (nemediata) membri. 

Ad 2. Fakala, profesionala e c. societi devas iestar exter 
l’Uniono; ma li nur' organizurale devas esar tote nedependanta; 
kompreneble povos existar vivoza e fruktoza relati inter l’Uniono 
ed altra organizuri. 

Ad 3 . La nuna ofico di la riprezentanti di samlinguani divenos 
neutila en la propozita organizuro, qua apogesas sur politikal- 
geografial fundamento (landi, urbi). Kompreneble on povas even- 
tuale krear ofico di lingual riprezentanti (qui havez nur konsilanta, 
ne decidanta rolo) por faciligo e kontrolo di la akademial Iabori. 

Ad 4. La votado esez esencale universala e rekta. t e. : se irga 
grupo havas 40 membri e konseque 40 voti (videz supere « ad 1. ») 
e la grupestro, qua ricevis per seciono la votal komisiono de la 
Uniono, votigas da la grupani, e li exemple votas per 2? ves e i 5 
no, la grupestro ne komunikos a la sqciono, ke sua grupo (qua valo- 
ras 40 voti) votas per « yes », ma il devas anuncar : 25 yes, i 5 no. 
Tamaniere la votado esas efektale centrala (rekta), e nur la 
exekuto esos praktikale descentraligata. 

A.-S. Storfer. 

Prl nia organizuro. 

Pri la diversa punti traktita en Progreso n° 33 , p. 5 o 8 , me 
kredas utila propozar : 

Nia organizuro esez maxime posible demokratala e federala, 
t. e. singla idana asocio esez tote autonoma, exter l’Uniono. Ma 
l’Unionani de singla lando invitesez konstitucar Nacional Uniono, 
tale ke la tilnuna Uniono divenus Federo di l'A. di la L.I. 

La sekretario-kasisto di singla nacional Uniono centraligus la 
suskripti e korespondaji de sua lando e transsendus li a la Fede- 
lala kasisto o sekretario ; inverse, la cirkuleri e c. Federala dis- 
sendesus mediate la nacionala sekretarii. 

Singla Federano (izolita o ne) pagez la tilnuna suskripto (1 fr. 5 o), 
e partoprenez la voti segun la bazo : un membro, un voco. 

On supresez la linguala riprezentanti. 

La Federo admisez aprobanta membri ne aktiva, ma paganta 
ula suskripto. 

Provizore on ne institucez exameni nek diplomi, ante ke la lin- 
guo semblos sat stabile establisita. 

A. Giminne. 

Pri nlt orgaaizuro 

La proyekto expozata en Progreso di novembro (p. 5 oj) konsistas ek 


I. Riccvinlc ca artiklo ye la lasta horo, ni mustis imprimar ol en mikra tipi pro sa !oh- 
geso;ma«i rekomendas ol a l'atenco di nia lektanti, pro la praktikala kompetentcso di 
l’autoro c la eminenta meriti quin il havas pri la propagado di ido (N. D. I.. R.j. 
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kateno gradala : la grupo, la societo regionala 0 nacionala c YUniouo. Ol 
establisas la relati tale ke on pasas normale de elemento a l’altra nur 
pcr la mediato o mediati. Ol rompas kun la principo di l’adhero indivi- 
duala. 

Ta prcyekto havas tri difekti : 1° ol esas tro komplikita, pro ke tro 
administrema; 2° ol lasas extere la izoliti, ed on povas adjuntar: la grupi 
izolita, nam esos sempre Idisti qui havos motivo por nc adherar a grupo 
e same grupi qui restos nedcpendanta de la societo nacionala. Ol lasas 
anke exter la sistemo la membri di societi ne propagala; 3 -OI nocas la 
relati di la grupo a l'Uniono ed inverse, enduktante inter oli organo 
acesora e nerekte interesata. Se ta mcdiato es s difektoza ulloke, la relati 
kun tota regiono esos impedata, ed eventos ke la voti, komunikaji c 
mem... suskripti haltos en mi-voyo. En la maxim bona hipotezo, la relati 
esos jenata, e tardigata, se ne anke alterata. 

L'Uniono mustas esar la socicto di umna Idisti. Oportas, konseque, ke 
nulu havez motivo o pretexto starar extere. Do, ni konservez la principo 
di l'adhero individuala kun la kondiciono di posedo, adminimc elcmcn- 
tala, di la linguo. 

Altraparte, konsiderante ke la rnaxim multa Unionani apartcnas a 
grupi, konvenas konocar oli oticiale e mediatigar, tante kam posible, 
por la rekruto e la relati kun la Unionani grupata. Tale oli esos intc- 
resata a la devlopo di l’Uniono e reducos grandaparte la laboro di la 
sckretario. 

L’Uniono admisas du kategorii de membri havante la sama yuri: 
t* La membri izolita. — Li esas cn rclato rekta kun la sekretario di 
l'Uniono, ricevas Vlnformilu , justigas od atestas ke li posedas konoco 
suficanta di la linguo. Suskripto : 1 fr. 3 o, yare. 

2* La membri grupigita. — La grupo, quale organismo kolektiva, 
adheras a l'Oijoiio, divenas per to sa riprezentanto oficiala en la urbo, 
ed esas en relato kun lu pri ontno quo koncernas, sive Ia grupo, sive 
olsa adhcranti. . 

La grupo ricevas la adheri individuala, la suskripti, e transmisas li a 
VUniono. Esas olu qua atestas, ke la adheranti poscdas l’instrukteso 
postulata. 

La komunikaji de VUniono por Ia membri grupigita ( Informilo , 
clckti, e c.) sendesas nur a la grupo, cd esas la grupo qua notifikas oli a 
la interesati. Lu votigas c transmisas la rezultajo, e c. 

La suskripto di membro grupana a VUniono esas : ofr. 3 o, kun minimo 
de 3 fr. yare por la grupo. Altre dicata : un grupo pagas 3 fr. se lu havas 
de 2 a 6 ek sa mcmbri adheranta a l'Uniono; por 10 membri : 5 fr., 
por 15 membri : 7 fr. 00. To esas do nula kargo por la grupo. Por la 
mcmbri, to esas grava reduco, qua faciligos kolektar granda nombro dc 
adheri. 

Komprenebleomna membri di grupo ne esas obligata adherar'. Oportas 
kc li pagez la suskripto aparta c konocez la linguo. Ma nulu csos impe- 
data >la la suskripto tale reducita, e, en la praktiko, la adheranti a 
VUniono esos cirke omna grupani konocanta Ia linguo. Me ne audacas 
dicar, ke to evaluus poke la reala valoro di grupo. 

Pri ta minimo de instrukteso, on povas admisar ke Idisto qua korcs- 


I. Y«n la precipua quesiiono diakuienda [N. D. I.. R.> 
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pondas, qua esas kapabla lektar e skribar texto simpla, trovesas en la 
kondiciono postulata. En la Fraitca Fcder. di L. 1 ., la programo di 
l'atesto elementala esus bona kriterio. La grupi, cetere, esus qualifikata 
por evaluar ol. 

Yen quala povus esar la mekanismo di la relati : 

De sa r reorganizo l’Uniono sendas ad omna grupi folio preparita por 
ricevar la nomo e adreso di la grupo e la listodi sa adheranti a I'Uuiono. 
U 1 grupo, exemple, havas 5 adheranti. Ol indikas sur sa folio la 5 nuva 
Unionani, e sendas ol kun 3 fr. a la sekretario di l’Uniono. Ica pozas 
numero sur singla nomo, establisas la 5 karti, quin ilscndas a la grupo, 
e konservas la folio. Se pos ul tempo la sama grupo sendas 6 nuva 
adheri sub formo di adjuntajo gluagota sur la folio, lu sendos la suple- 
mento di suskripto : ( 5 , 5 o — 3 )^a fr. 5 o. 

La kolckto di ta folii vicas registro di enskribo por la membri grupi- 
gata e oli esas automatalc kompletigita da la grupi ipsa, quin suficas 
provizar de oli e de adjuntaji desiinata esar gluagata sucedante. 

La sendaji di VUniono ti exempiero facesas a la prezidanto od sekre- 
tario di la grupo, indikata ye la supro di la folio. Se esas utila, por la 
voti exemple, on savas quik la nombro di adheranti e voti. Omnayare 
la folii csas vicigata. 

La membrin izolita on enskribas nur sur registro kun numero segun 
l’ordino di ricevo, sen distingo kun la membri grupigita. 

Ica propozo di organizo ne kontenas la federuri o societi nacionala 
por ludar rolo mediatala. Ma, for mea penso esas tenar oli exter la sis- 
temo. Oli adheros quale societi (suskripto : 3 fr.) ricevos omna komu- 
nikaji ed esos en relato kun I’Uniono por to quo esas en olia specala 
rolo. 

Principe, tala societi ne transmisos adheri, nam olia membri esas ja 
membri di grupo e adheras a 1 'Uniono per olsa medialo; ma, fakte, 
eventos ke oli grupigos la izoliti di regiono e ludos inter oli e VUniono 
la rolo mediatala di la grupi. Per to oli reducos plue la nombro di izoliti 
relatanta rekte kun la sekretario di l’Uniono. 

La Societi uzanta Ido, ma ne-propagala, povos anke adherar a 
l'Uniono. Se Ia grupo ne adheras, omna sa membri povos su turnar, 
sivc rekte a 1 'Uniono (izolita : 1 fr. 5 o) sive per la mediato di la grupo 
propagala o societo nacionala io fr. 5 o>. 

La Idisti nur aprobanta, e ne konocanta la linguo, ne esos Unionani, 
ma pro ke li esas membri di grupo adheranta, Ii apartenas a la familio... 
poke quale kuzi. Tamen se utilcsas, on povos krear membri honorala 
(sen yuro por la voti) e paganta alta kotizajo: 5 fr. exemple. 

On vidas ke ta proyekto konservas Ia principo di l’adhero individuala 
quan me konsideras necesa por la devlopo di l’Uniono; ma ol modifikas 
en grnva detali la nuna organizuro. 01 havas por korolario la voto indi- 
viduala, e co respondas a la questiono : qua elektos la komitato ? 

Me opinionas, ke la reorganizo di l’Uniono, se ol esas facenda, urjas. 
La stando expektala ne esas agema, c nultempe la tempo esis plu pre- 
coza katn nun. 

G. Lepesqueur. 

Vic. Prez. di la Fed. Ir. di L. I. 
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Elekto dl l’ofklstl di la Komitato. 

La Komitito renuvigita devis elektar sa oficistaro. S° Pfaun- 
dler devis renuncar la prezido, pro sa nesekura saneso (il esis 
malada, en la somero, e quankam il standas nun bone, il devas 
evitar la granda fatigi, quin produktis ad il sa tre agema prezi- 
dado). La Komitato facis ta elekti ve komenco di decembro. Ol 
elektis S° prof. Osiwald quale houor-prejidanto di la tota 
Uniono; S° prof. Pfaunoler quale honor-prejidanto di la Komi- 
tato. La cetera oficisti di la Komitato esas nun : 

Pre^idanto ; S° prof. R. Lorenz. 

Vice-prepdanti : S' L. Lf.au e H. Pf.l s. 

Sekretario : S n F. Schneebf.rgf.r. 

Kasisto : S° A. Waltisbuhl. 

Bern. 

La 14 novembro eventis l’unesma kunveno por realigar la pro- 
yekto di Kontoro di la linguo internaciona. A ta kunveno parto- 
prenis, ne nur eminenta individui, ma riprezentanti di la bernala 
societi di komerco, industrio e tekniko. On audis raporti da S' 
Prof. Thurllngs, Prof. Lorenz e Rollier. On adoptis principe la 
programo propozita da Prof. Ostwald, ed institucis quale sekre- 
tarii S' Hugo Locher e Pastoro Schneeberger, por durigar la 
preparanta labori e demarshi. — La precipua suisana jurnali 
raportis ta importanta evento, ex. Xeue /urcher Zeitung (i 5 nov.), 
Der Bund,La Tribune de Geneve (16 nov.); anke Frankfurter 
Zeitung (18 nov.). 

Ziirich. 

Ye la y* novembro la grupo Progreso aranjis granda pu- 
blika kunveno. S° Bock, laboristal sekretario, facis ecelanta dis- 
kurso, en qua il parolis pri neceseso e posibleso di mondolinguo, 
specale ek vidpunto di laboristal interesi. S° Notzli explikis la 
sistemo Ido, acentizante anke l’avantaji di ol kontre la malnuva 
Esperanto. 

Ye la sequanta dio, la Akademial Mondlingual Societo aranjis 
publika kunveno. S° Waltisbuhl parolis pri historio e skopo di 
mondlinguismo. Plura asistanti deklaris konvinkesir da argumen- 
toza diskurso. S° Storfer explikis la graveso di la derival sistemo 
di Ido por la cienci, precipue por la questioni di nomizado. 

Ye la t 5 a novembro komencis kurso por komencanti, aranjata 
da la grupo « Progreso ». Kursestro S° Notzli. 

Ye la sama dio komencis anke la komencantal kurso di la 
Akademial Mondlingual-Societo. Kursestro S° Waltisbuhl. 

La lasta societo aranjas anke kurso por progresanta Idisti- 
Kursestro S° Storfer. 

S° Max Bock facis diskurso en kunveno bone frequentata aran- 
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jita da la grupo « Progreso ». Kurso, komencita la i 5 novembro, 
vizitesas da dudek lernanti. 

Olarus. 

La 10 novembro fondesis Idana Grupo di Glarus (Suiso), kom- 
pozita ek instruktisti, fervoyisti ed un tribunalaktisto. Prezidanto 
edocanto: S 1 ' H. Grunenfei.der, supera sekretario di tribunalo 
(Obergerichtsschreiber). Kunveni omna jovdio en la supera skolo. 

Arbon (Suiso). 

La 12 novembro eventis ibe diskurso da nia propagadero 
S° Albcrt Noetzli ek Zurich, pri la temo « Laboristaro e Mondo- 
linguo ». Lagrupo definitive konstitucesis la i 5 novembro e quale 
sekretario elektesis S no Jeanne Blachmann, profesoro di muziko, 
qua anke direktas la kurso aranjita da la grupo. 

Thalwll (Suiso). 

La Esperanto-Grupo en ta urbo decidis de nun docar e difuzar 
ldo. La nomo chanjesis en Reform-Esperanto Klubo. Nia gra- 
tuli. 


f Nldau (Sulso). 

La lojio « Rousseau » di la Bontemplani en Nidau aper.is nuva 
kurso pri Ido la 18 novembro. La lokala jurnali anuncis ol en D. 
ed en Ido. 

Hongg (Sulso). 

La kursi pri Ido reapertesis la 26 novembro. La cirkulero invi- 
tanta a ta kursi esas subskribita da 7 instruktisti (ek qui un ins- 
truktistino) 1 . 

Parls. 

La 26 novemb'ro, en la popul-universitato Le Foyer populaire, 
en qua Emancipanta Stelo institucis kurso pri Ido, cventis pu 
blika diskutado inter S° Bourlet e nia amiko S° Pafillon Ni 
rigretas ke pro manko de spaco ni ne povas raportar ca intere- 
santa kontroverso. Tala raporto trovesos en Internaciona Socia- 
listo. Ni volas nur denuncar hike la hipokrita e perfida taktiko, 
per qua on afektacas nun prizentar nia linguo quale personala 
verko di S° Couturat. S" Pai’illon refutis bonege la argumenti, 
malforta pri la linguo, e malvera pri la fakti, di l’esperantista 
diktatoro, qua kombatas Ido publike nur por spoliar ol sekrete 
en la lernolibri publikigata sub sa alta protekto. Sa atako nule 
sucesis, e la kurso vizitesasnun da plu multa lernanti. Ni dankas 
la Napoleon di Esp. pro sa bona propagado ! 


1. Rimarkez icauzo di la vorto instruktisto en sengenra senco. 
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II audacis asertar en Bruxelles, ke existas nula publika kurso 
pri Ido en Paris. Tamen il savis ja perfekte, ke S° Papillon facas 
kurs i de un yaro en La Cooperation des Idees (v. Progreso, N° 22, 
p. 6 i 3 ). Quanta kursin ni devos facar en Paris, por ke la 0 deo di 
Esperanto » neplus dicez malveraji? 

Salnt-Brieuc. 

La Rondeto Internaciona Pioniro facas kurso per korespondo 
e ja docis sucesoze Ido a personi, mem stranjera. Sekr. S° L. de 
Guesnet, 4, rue Emile-Souvestre, Saint-Brieuc. 

Louvaln. 

La 20 nov. eventis kunveno aranjita da Cercle de Conferences 
populaires. Kom. Lemaire diskursis pri la L.I. e Ido dum 2 hori, 
avan 3 oo personi, kun maxim granda suceso. II expozis la difekti 
di Esp. e l’avantaji di Ido, e konkluzis montrante I'ideala skopo 
di la L.I.: kunigar en omna landi omna progresema homi. Asis- 
tisS' Chalon, Giminne e Mathys. Ica komencis, la 23 * novembro, 
sua kurso publika en la komonala lerneyo n° 1 (Ante kelka yari 
il docis Esp. a multa personi, ma nun il aprobas Ido, pro ke ol 
esas plu facile lernebla e propagebla). La diskurso e la kurso esis 
anuncata da omna jurnali en Louvain. 

Forest (spud Bruxelles). 

La 8 decembro S° Chalon facis en la Popul-universitato di 
Forest : La Solidarite intellectuelle, diskurso pri e por Ido. 

Vervlers. 

La Semeuse, Popul-Universitato di Verviers, kreis seciono idista, 
ed institucis kurso pri Ido. — Yen nuva exemplo di societo adhe- 
rinta a la Delegitaro, qua adoptas Ido. To ne impedos nia 
adversi repetarlia konstanta mentii! 

Berlln. 

La nomo di la Zentralstelle der Reform-Esperantisten nun esas : 
Ido-Centrale, Berlin, e la kontoro esas che Fritz Fasse, Char- 
lottenburg-Berlin, Wielandstr., 7. — Adheris a la Centrale nun 
anke la Uniono por Internaciona Linguo, tale ke omna Ido-klubi 
en Berlin nun komune facos la propago por kursi, diskursi e c. 
Duesma sekretario di la Ido-Centrale esas S° Legel, Berlin, Am 
Urban 10/11. 

Nuva kurso direktata da S> Wormser e Adermann komencis. 
Asistas cirke 40 personi e inter ici kelka Esperantisti. Du o tri 
nuva kursi komencos en Januaro. 

La 4-esma di Decembro kelka Idisti povis asistar teo -vespero 
di la « Verein filr Frauenstimmrecht » e tre bone povis disdonar 
propagili. 
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La 7-esma di Decembro eventis diskurso da S° Wormskr en 
« Vereinigung Internationaler Pensionen Gross-Berlins ». Sequis 
vivema diskutado, en qua ne nur asistanta Idisti, ma anke multa 
altra personi parolis tre favoroze por linguo internaciona e Ido. 
La suceso esis kc preske omna auskultanti enskribis su por la 
kursi en januaro. On decidis aranjar en la oficiala revuo di la 
klubo (Allgemeine Rundschau ftlr Fremden- und Familienpen- 
sionen) kor.stanta loko por Ido ( Ido-Ecke ), qua esos redaktata da 
S° WoRMSER. 


Nttrnberg. 

La 17 decembro, la Mondolingual klitbo di ca urbo, fondita en 
i 885 (quale Volapiikal klubo) festis sa 25 -yara jubileo. 01 esas la 
mondolingual klubo maxim « olda » en la mondo; ed ol propa- 
gas nun fervoroze Ido. Ni deziras ad ol maxima suceso e longa 
vivo, por la profito di la maxim bona linguo ! 

Bozen, 

0: Rezulto di senahama mentiado. 

En Bojner Nachrichten (27 nov.) on anuncis kurso pri Espc- 
ranto sub titolo : La moderna Mondolinguo, per la sequanta 
maniero : « ... la linguo Esperanto da D ro L. Zamenhof, qua esis 
agnoskata da la riprejentanti di internaciona delegitaro, qua 
konsistas ek mili de ciencisti e granda industriisti, pos multyara 
explorado, quale la maxim bona e la sola linguo por la komuni- 
kado internaciona ». Tale on audacas skribar la historio en Espe- 
rantuyo ! Ne nur on rifuzis aceptar la decidi di la Delegitaro, 
quin on ipsa votis; ne nur on shikanis pri sa yuro e kompeten- 
teso, e mem negis sa existo; ne nur on kombatas ol perfide c 
sekrete per intrigi, kalumniante sa membri e sa verko; ma on ne 
shamas explotar samtempe sa nomo e sa autoritato avan la pu- 
blika neinformita, por Esperanto netuchebla! Tala kulmino di 
audaco esas apene kredebla. Sequis la kustumala fanfaronado : 
Esp. havas 6 til 6 1/2 milioni de adepti! (on dubas nur pri 1/2 mi- 
liono, e samtempe altra fanfaronemo asertas, ke la Esperantisti 
esas... 5oo.ooo !). Fortunoze nia amiko P.. Auerbach respondis en 
la sama jurnalo (2 dec.) e restauris la verajo. II asistis la kunveno 
aranjita da l’Esperantisto, instruktis l’audanti pri la vera stando 
di la questiono : omni preferis quik Ido ad Esp., e la rezulto 
esis... fondo di kurso pri Ido en Bozen. Durez mentiar, siori 
fanatiki : ni rikoltos la frukti di via bela laboro por la « santa 
afero »! 


Chatham ('Angllo). 

La Chatham Internaciona Societo rekomencis sa kursi, omna 
lundio vespere en la « Unitarian » pregeyo. La 14* januaro even- 
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tos granda balo e societo-festo en Queen’s Hall. La samideaniesas 
pregata sendar postal karti por la expozo e prapagado. Prez.: 
Rev. J. Morgan Whiteman; sekr.: P. V. Jarvis, iiO, Glencoe 
Road, Chatham. 


Blella. 

Sundio, 4 decembro, kelka membri di la klubo Amikaro , pos 
lekto di l’advoko di l’internaciona idista societo Emancipanta 
Stelo ek Paris, decidis konstitucar seciono di ta societo sub la 
nomo Grupo Racionalista Emancipanta Stelo. K-do Riccardo 
Bertagnolio, ek Ponderano-Biella, ex-membro di l’Esperantista 
Internaciona Asociitaro Paco-Libereso, elektesis unanime sekre- 
tario. 


Castellon (Hlspanio). 

La 6 decembro S° Salvador Ferrer komencis kurso pri Ido 
en la Juventud^Republicana Radical di ca urbo (3 lecioni omna- 
semane). S° Escudf.r facas anke kurso en la Circulo Mercantil e 
Industrial. 


Amal (Suedo). 

La 26" novembro fondesis Ido-grupo La Stelo. kun 20 membri 
de la komenco. Prezidanto (e korespondanto): S" J.-O. Petters- 
son, staciono di Amal; sekr. S° G. Borg ; kasisto: S° Oskar 
Orn. La maxim multa membri esas laboristi. (Yen la linguo 
« bona nur por ciencisti » !j 

Venersborg (Suedo). 

La 27“ novembro fondesis la Mondlinguala Klubo, kun 10 mem- 
bri. Prez. e korespondanto: S° Richard Carlsson, Kvrkogatan 14; 
sekr. S° Emil Dalin; kasisto: D 1 " Alma Skalt. 

La fondanto di ca du grupi esas S° Nils Ander (Trollhiittan), 
qua skribas : « Esas joyiganta vidar kun quant intereso la mon- 
dolinguo Ido adoptesas ». Yen quale Ido « nocas l’ideo »! 

Tampere (FinLando). 

Segun deziro di lemanti di la komercala lernevo, S° Saarinen 
facas en ol kurso pri Ido de la fino di oktobro. 

Kalgoorlie (West-Australlo) 

La 6 okt. fondesis en Australio nia unesma grupo. di quaomna 
membri adheras a rUniono di l’Amiki. Prezidanto : S° C. Camus- 
Longueville: vice-prezidanti: S 1 Thornborough e Walk; sekre- 
tario: S° J. Alward; kasisto : S° Hodgson. Adreso : 3 oq, Hannan 
street. (Segun La Belga sonorilo). 
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Mnrtajo per Ido. 

Mankis til nun ad Ido, por divenar vere « vivanta linguo ». 
quale dicas la fanatiki. nur un merito : servar por la mariaji. On 
savas ya, ke Volapiik esis okaziono e moyeno por adminime un 
mariajo (ni povus citar la nomi!); ed on anuncis ja kelka mariaji 
en Esperantuyo. Nun S° A. Frohns, misionparoko en Warstade 
bei Stade (Hannover) informas ni, ke il uzis Ido, kun plena 
suceso, por preparar e mem celebrar la mariajo di italiana labo- 
risto (terajisto) Valentino Soncin e di germana damzelo Meta 
Gerhardina Riekers, qua eventis la i 3 novembro en la kirko di 
Sant Ansgario en Warstade. S° Frohns uzis nia linguo, ne nur 
por adparolar la mariajati, ma mem por komunikar oficiale l’in- 
formo a la parokio di « Concordia Sagittaria » en Portugruaro 
(prov. Venezia). Ico ne esas fanfaronajo od... imaginajo, quale on 
audas tro ofte en Esperantuyo; ico esas simple vera fakto, qua 
pruvas praktike l’utileso di nia linguo ; nam komprenehle paroko 
Frohns ne esus uzinta Ido en ta serioza okaziono, se la germana 
....o-la latina esus suficinta. 

Konsequl di « sucesoza » kongreso. 

Dum ke la mastri europana di Esperanto fanfaronas pri la grap- 
dega suceso di la kongreso en Washington, asistata da... 35 j per- 
soni, inter qui 274 Amerikani, la usonana Esperantisti ne semblas 
kontenta pri sua propra chefi. Ni havas sub I'okuli prospekto 
qua advokas por la fondo di nuva societo, « United States Espe- 
ranto Association ». On memorigas, ke ja existis du tala societi : 
American Esp. Association, pose Esp. Association of North 
America (karakteriziva fakto : inter la pioniri di Esp. en Ameriko 
on oblivias simple... Prof. Ostwald! Tre komprenebla!) Ni ne 
penetras (nek deziras penetrar) la motivi di ta propozo. Ni nur 
konstatas, ke on riprochas a la nuna Asocio esar direktata « de 
pure personala vidpunto ».01 kontenis 2.3oo til 3 .000 membri; 
ma nun ol havas nur 1.200 (oficiale), e forsan mem 600 reale. 
Tamen, ol pagas salario de (i.000 fr. a sa sekretario. On vidas 
tale, ke sa devoteso a 1 ’ « interna ideo » ne esas gratuita ! On 
konkluzas, ke la nu\a societo « devas esar demokratala e ne auto- 
kratala », e konforma a l’ideo di « Esperantismo ». qua esas 
« frateso ». Yes, bela vorti, per qui kelka intrigema autokrati 
duktas la kredema populo! To esas la maxim klara rezulto di 
1 ’ « interna ideo » ! Rezume, on vidas ke, en Ameriko same kam 
en Europo, l’autokrateso di kelka chefi duktas Esperanto rekte a 
la ruino. Ma ta kauzo ne esas la sola nek l’esencala : on oblivias 
la difekti di la linguo ! Pro to ni dubas, ke irga nuva societo 
salvos Esp., se a la reformo di la konstituco ol ne unionas la 
reformo di la linguo ipsa, t. e. se ol ne adheras ad Ido. Nultempe 
la praktikal Amerikani admisos linguo kun supersigni! 



6 4 8 


PROGRESO 


Interesanta slmptomo. 

On informas ni, ke la recenta kunveno di la polona Esperan- 
tisti en Varsovio (sub la prezido di la Maestro !) deklaris, ke on 
devas evitar e cesar en omna landi polemiki inter la partiani di 
Esperanto, Ido, Universal, e c. (evidente on nomas hike IJniver- 
sal nur pro taktiko), pro ke ta polemiki nocas l’ideo e kurajigas 
la partiani di vivanta lingui quale L.I. — Ni varme aprobus tala 
deklaro e subskribus ol, se ol esus sincera. Ma on vartis poke 
longe por agnoskar la detrimento di la milito, quan on deklaris a 
ni ; on nule pensis a « l’ideo » ante tri yari, kande on provokis e 
forcis ni a konkurado avan la publiko. Nun on dicas, ke ol nocas 
« l’ideo », kande reale ol nocas nur Esperanto ! On obstinas do 
identigar sofisme" Esperanto kun « la ideo », quan la fanatiki 
maxime nocis e kompromisis per sua malnobla e mallovala pole- 
miki. Kad lia devizo ne esis konstante : « Od Esperanto, o nulo »? 
E kad li ne konfesis preferar la ruino di l’ideo a la suceso di 
Ido ? 1 

Omnakaze, ni esas sempre pronta a paco e ad interkonsento : 
on nultempe obliviez, ke ni invitis l’Esperantisti ad interkonsento, 
e ke li sola rifuzis. Ma ni fidus plu volunte a la pacema paroli 'de 
Varsovio, se samtempe la fanatiki ne durus lia shaminda kampa- 
nio de intrigi e mentii. Tre recente, la « monopolema firmo » 
publikigis abomininda libro, da su-dicanta historiisto, qua esas, 
en un duono, simpla plajiuro di nia Historio di la Linguo inter- 
naciona, ed, en altra duono, kompendio di omna Esperantistala 
rakontachi e kalumnii : e, per kulmino di senshameso, on auda- 
cas citar, quale konfirmanta ta kalumnii, la artikli ipsa, per qui ni 
refutis oli! Do, dum ke en Varsovio on parolas pri paco, en 
Paris ed altraloke on durigas la « milito per kultelo », quan on 
komencis ante tri yari, dum la negocii ipsa, quin ni entraprezis 
kun la Lingva Komitato ! 

Ni havas do la yuro malfidar, e suspektar la ruzoza taktiko di 
la mastri di Esp. : kombatar ni per omna moyeni, ube li esas plu 
forta, ma propozar lokala paco ed interkonsento, ube li sentas su 
min forta. Ni konsilas do a nia amiki ne pozar la armi ante gene- 
rala ed oficiala interkonsento. Se on deziras la paco, on dicez ol 
klare e laute ! On savas perfekte, a qua on devas turnar su por 
obtenar ol; nam ni havas, ni, nia yurijita riprezentanti e duk- 
tanti. Cetere, on ne devas esar sat naiva por fidar a paroli venanta 
de Varsovio. On savas ya, ke la vera mastri di Esp. esas, ne en 
Varsovio, ma en Paris. Se la Esperantisti deziras lapaco, li devas, 
ne nur cesar lia ataki e mentii (to esus va tro komoda, pos infektir 
per oli la menti di la fideli dum tri yari, ed inspirir a Ii blinda 

i. V. Politiko di Gribouille, cn N° 28, p. 241, e Advoko a l'Espcrantisti, 
bid. p. 242. 
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prejudiko e iurioza odio kontre la reformo e la reformisti!) ; 
ta « honestuloj » devus unesme insertar « loyale » nia rektiiiki, 
quin li til nun obstine rifuzis (probable pro ke li rivelus tro krude 
lia sistema trompado !); pose, aceptar la libera diskutado e kom- 
parado di Esperanto ed Ido en sua jurnali, ed apertar oii a l'ami- 
kala kunlaborado di la Idisti Tale li devas agar, se li vere 
(quankam tarde !) konsideras la profito di « l’ideo » plu kam sua 
personal interesto e sua komercala « monopolo ». 

Llbera dlskutado! 

S° Peano duras sa subtera intrigado, penante seducar eminenta 
Idisti, ed enirigar li en sua Akademio, promisante a li « libera 
diskutado ». Apertita ad omni, i’Akademio apartenos a l'ldisti, se 
nur li esos en ol la plu multi! Tale il penas tninar nia verko e nia 
Uniono. Ma on devas savar, en quo konsistas reale ta semblanta 
liberaleso. Ne nur S° Peano rifuzis (same kam simpla Esperan- 
tisto!) insertar nia rektifiki, ma il rifuzis anke insertar artiklo da 
S° Lusana defensanta Ido ; e plu recente il rifuzis insertar artiklo 
da D ro Casares, pro ke il tte esas membro di 1 'Akademio , ed 
invitis il adherar ad ol. Nu, la procedo esas klara e simpla : on 
invitas « omni » adherara l’Akademio, t. e. pagar 10 fr. omnayare, 
e po ta adhero on promisas a singlu insertar en la varo « un 
pagino », qua kustas exakte la sama preco! To signifikas, ke on 
pagigas simple la revuo da sa kunlaboranti. Se existas personi sat 
naiva, por prizar tala « liberaleso », li povas sendar sua kontributi 
a Discussiones : ni ne envidios li! Li renkontros ibe « fidelega » 
Fundamentisti, qui abominas Ido, ma qui ne shamas skribar en 
irga Latinacho plena de idiotismi ( agere gratias !) Ma S° Peano 
ne devus havar l'audaco fanfaronar pri la « libera diskutado », 
quan il ofras hipokrite a nia amiki : nam tala diskutado esas nek 
libera... nek gratuita ! 

Uniformigo di la formati. 

S° Schneeberger propozis a l’Akademio ed a la Komitato uzar 
sempre, por la cirkuleri e la korespondado, papero de la sama 
formato (21 X 27 cm). Cetere, to esas la formato di l’oficiala pa- 
pero di VUniono, furnisata da S° Wai.tisbuhl. Ta uniformeso esas 
extreme komoda e preske necesa por nia laborado (ex. por ko- 
lektar e foliumar la korespondado). Konseque, ni rekomendas ol, 
ne nur a la membri di l’Akademio e di la Komitato, ma ad omna 
nia korespondanti. 

Pluse, e pro la sama praktikala motivi, S° Schneeberger konsilas 
ke on uzez nur poka ed uniforma formati por nia publikigaji: 

1. Ni devas agnoskar hike, ke Internacia Scicnca Rcvuo donas bona 
exemplo, insertante nia Logikala principi di la derivado, qui esia fakte 
nur respondo. 
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exemple, por la revui, informili e propagiii, la formato di Pro- 
p-eso ; e por la lernolibri e vortolibri, la « poshal » formato di 
nia unesma vortolibri (u X 17)- On savas, ke ni ja de la komenco 
adoptis ta sistemo (rimarkez, keJa formato di Progreso, 21 X 1 3 , 5 , 
esas exakte la duono di la formato dila letro-papero; e ke la for- 
mato di la Guidlibreti, 1 3,5 X 10, 5 , esas la duono di la formato 
di Progreso , tale ke li povas enirar la letro-kuverti). S° Schnei;- 
berger adjuntas: « Se on rekomendos ta uniformigo a nia autori, 
editisti, grupi, e c. certe la max multi adoptos ol »'. 

Ni do rekomendas a li ca bona konsili, plu importanta kam on 
kredas, por la komodeso di la propagado e por l’avantajo di 
omni. 

L. C. 


Parabok). 

Me memorigas la naraco pri ul evento en mikra vilajo. « La 
komono havis skol-mastro, qua esis obligata manjar'alternante 
omna semano che altra familio; il ricevis nur tre mikra salario 
por kompror sa vesti. La lojeyon e la necesa lignon por varmigar 
sa chamhri il ricevis de la komono. Ye fino dil yaro on donis ad 
il mikra donaco; unfove on decidis donar ad il 3 o litri de vino. 
On cirkuligis mikra bareleto che la i 5 tamilio-chefi, pos inter- 
konsentir, ke singlu devos envarsar 2 litri. Singlu pensis ruze, ke 
se l’altri eiiversos 2 litri de vino, nulu nmarkos, se lu ipsa enver- 
sos 2 litri de aquo; e la rezulto esis, ke la povra skolmastro 
ricevis bareleto plenigita de aquo •>. 

Pasas preske nul dio sen adveno di letro de irga Idano o de 
Idista grupo kun propozo por ul entraprezo (generala propago en 
formo di cirkulero, libreto, anunco, imprimigo di diskurso e c.) 
e sempre kun la stereotipa final frazo : « Ni ne posedas la necesa 
moveni e questionas pro to, kad la kaso di l’Uniono ne povus 
helpar ». Semblaske multa Idani pensas, ke esas sempre l’altri qui 
devas sendar la pekunio. Me invitas nia samideani ne tro imitar 
la vilajani di mea anekdoto. Me certe savas, ke existas multa 
Idani, qui ne adheras a l’Uniono, quankam la minima suskripto 
esas vere tre modesta. Diversa Unionani ne pagis la suskripto ! 
Me vidas mem en Progreso nomi di personi, qui tre bone ma- 
nuagas nia idiomo e (fortunoze) profitas nia libera diskutado, 
ma oblivias adherar a l’Uniono. Me memorigas da li, ke li ne 
devas neglijar la susteno di nia kaso, e ke nur l'uniono donas 
a ni la necesa forteso anke en la materiala senco. 

Tre ofte, preske sempre, on skribas a me : « Sendez tala libri, 
sendez 10 insigni e c. e quik pose me sendos Ia pekunio. » Ed 
ofte la pekunio ne venas. Ico esas tote kontrala a la komercala 
kustumi e reguli. La kasisto, qua esas komercisto, ofras plu 
granda garantio kam irga privato. On devas do sendar la pekunio 
kun singla mendo, on riskas nulo, nam se la mendo ne povas 



BIBLIOGRAFIO 


65 I 

exekutesar, la pekunio esos retrosendata. On ne respondos ad 
altraspeca mendi. 

Zurich, novembro 1910. La kasisto , 

Anton Waltisbuhl. 


BIBLIOORAFIO 

LIBRI 

La Langue internationale en dotue legons (systeme Ido). par 
Pierre Visele (Bruxelles, che l’autoro, 1910; preco : 1 fr.). — Ica 
nuva kurso pri Ido en franca esas kompozita ek 12 lecioni, di qua 
singla kontenas elementi pri gramatiko, pri derivado, texti tradu- 
kenda de e ad Ido, e lexiketo korespondanta. Ol esas konforma a 
la lasta decidi di l’Akademio (ex. prefixo para -, sufixo -ed) e kon- 
tenas mem kelka nuvaji (avertante, ke li ne esas oficiala), ex. lua. 
e des- (on evitis tre saje la trouzo di mal- : ex. : neprudenta. 
nequieta). La broshuro finas per serio de lektaji (generale amu- 
zanta anekdoti) e per lexiko franca-internaciona di omna vorti 
uzita. Ol esas redaktita tre simple, klare e praktikale. 

Teoria ekzameno de la lingvo Eaperanto kun fonetika internacia 
alfabeto; sistemo Antido n° 2 (Geneve, Kiindig, 1910). — En sa 
sistemo n" 1 (1907), Antido supresis la supersigni, adoptis la deri- 
vado di Ido, konservis l'akuzativo, la pluralo per j e l’akordo di 
l’adjektivo. Nun il deklaras, ke on devas absolute konservar la 
derivado di Esperanto (regulizita da lu) ', ma il supresas l’akuza- 
tivo e chanjas la pluralo. II havas ya la yuro variar sa opinioni! 
Ma pro quo il prizentas nun ca « reformo-proyekto » (kun la 
necesa prezorgi: nur « teoriala provo », por la kazo, ke la guver- 
nantari volus adoptar Esp. kun kelka plubonigi!)? Por respondar 
a la « teoriala kritiki di kelka ciencisti e komercisti », e montrar 
ke esas tre facila transformar l'ortografio di Esp. por satisfacar ta 
kritiki *. Antido agnoskas dc, ke Ia supersigni ssas grava difekto 
la linguo ! II konfesas mem, ke « multa ciencisti e teknikisti esas 
favoroza ad Ido » pro la supreso di la supersigni e di la finali oj, 
aj, uj, e c.! — II adoptas simple l’ortografio di Ido kun w vice 11 
en la diftongi au, eu e pos q ; il adoptas ti vice j quale signo di la 
pluralo, anke en l’adjektivi ( germana finalo vice greka ; to esas 

1. « En omna futura reformo-proyekti », il dicas ; quo semblas anun- 
car, ke AntiJo n° 2 ne esos la lasta ! 

2. Ni memorigas, ke D" Javal insiste postulis de D r “ Zamenhof ta 
sama ortografiala reformo, e ke iquankam il esis « Esperantisto en Ia 
max bela senco di la vorto »1 il sempre strandis kontre l’obstino (o ne- 
kompreno) di la Maestro. Kad la Maestro koncesos nun ad Antido to 
quon il konstante rifuzis a sa « neobliviebla amiko »? 
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ya granda progreso!); il supresas l’akuzativo, e vicigas ol, en 
kazo di bezono, t. e. di inversigo (exakte la regulo di Ido!) per 
prefixo i'. II deklaras ne tuchar la vortaro, quo esas maxim grava, 
segun lu, por konservar la nuna vortolibri (tre justa !) ^ ma fakte 
il mustas alterar l'ortografio di kelka serii de vorti (ex. shtupo 
divenas stupo estupo, stawpo); il mustas chanjar lino,vino, pro ke 
lin, vin divenis pronomi plurala; il admisas pos vice post, minto 
vice mento (quale Ido !), lefe vice ntaldextre; ed il permutas en 
la famoza tabelo la du koloni kie e kiel, pro ke -e indikas la 
maniero, e ne la loko (do il agnoskas la justeso di la kritiko, 
quan ni facis pri ta tabelo! pro quo il ne supresas ol komplete? 
to esas forsan rezervata ad Antido N° 31 ) Antido reskribis en sua 
sistemo la Gramatiko da Zamenhof (yes, la santa texto di la Fun- 
damento!), 1 ’ Excrcaro, La feino, Patro nia, e kelka specimeni 
literaturala (mem poeziala), komercala o ciencala por montrar, 
quante sa nuva sistemo esas seduciva 1 2 (Ex. : Pri surfacon duaor- 
dan komunfokusan; Exemplon de propran nomon : la linguo 
divenas ankore plu naqaloja kam ante, nam la plurali esas ankore 
plu frequa kani l’akuzativo). Fine, il asertas ke en vivanta orga- 
nismo (nam Esp. esas « vivanta linguo »,qua « apartenas a l’Espe- 
rantista populo », segun dogmo netuchebla!) « on povas facar 
operaco nemortiganta »; or, « chanjo di ortografio, mem di 
plural-signo e di akuzativ-signo, esas operaco nemortiganta, se on 
konservas la karaktero, la spirito, la vortaro, la gramatiko, la 
sintaxo, la derivado e la tradiciono Esperantista ». Unvorte, il 
« penis atingar la skopo per minim multa chanji », e konkluzas, 
ke la Esperantisti « ne bezonos facar nuva linguo », quale 
Zamenhof dicis en la Krestomatio ed ankore en sa diskurso en 
Washington. Mem, « la ciencisti e teknikisti povus uzar ca nuva 
formo paralele » kun la malnuva, quan on konservus por la ko- 
muna uzado; « pos un o du hori de exercado on plene kustumes- 
kas skribar en la du formi ». — Bone ! ma kad on ne povis dicar 
exakte la samo pri la « provekto di Ido » en 1907? Ni do tre 
deziras savar, quale la severa Fundamentisti aceptos ica « reformo- 
proyekto », e kad li laudos ol kun la sama fervoro kam li laudis 
(kun tuchanta unanimeso, e kun afektacata joyo) la sistemo di de- 
rivado di Antido, « qua bonege refutis la teorii di l’Idisti ». Ni 
expektas simila koro de varma aprobi, per qui S° de Saussure ple- 
nigos itere multa koloni di Scienca Revuo, e la Maestro ipsa certe 

1. « Semblas konforma a la natural evoluco di la lingui supresar 
l'akuzativo, kande ol esas neutila ». Ton ni dicas de tri yari; ma on 
malprizis ni quale « tcoriisti » ! 

2. II rimarkas, ke la supreso di l’akuzalivo (en la samn kazi kam en 
Ido) sparas plu kam 2 po 100 de la literi. Ma il obhvias, ke la vicigo di 
kaj (nun skribata kay) per e konstitucas egala sparo, segun sa propra 
atesto; ed il konservas kay! 
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repetos a lu : « Me ne dubas, ke nia Akademio tre volunte donos 
a vua propozo sa oficiala aprobo. Vua verko povas servar quale 
bona modelo di reale grava ed utila akademiala labori ». Ma se 
l’Esp. Akademio nur diskutos ica provekto, evidente kontrala a la 
Fundamento, ni havos la yuro dicar, ke ol ludis simpla komedio, 
kande ol alegis la netuchebleso di la Fundamento por rifuzar 
diskutar, mem principe, la o provekto di Ido ». 


JURNALI 

La Langue auxiliaire (decembro). — A nia lektanti. La jurnalo 
anuncas, ke de januaro ol kontenos literaturala parto, e konseque 
reducos la parto kroniko a la minimo. 01 advokas por to la kun- 
laborado di la Idisti franca e ne-franca. — Decidi di l'Akademio , 
kun komenti qui montras la nesufico o mem absurdeso di la vor- 
taro Esperantala.— Frajeologio : che la chapelisto.— Nia movado 
en Francio. — Kroniko generala : Belgio, Danio, Suedo. — 
Bibliografio. — La rejo e la hakisto. — Audacoja mistifiko. 

La Belga Sonorilo (n° 1 36 , i 5 nov.). — Decidi di l’Akademio. — 
Aforismi da Schopenhauer. — La pseudo-cienco, da Laisant, trad. 
Gh. Lemaire. — Evoluco di la franca linguo. — Indiana noti, da 
L. d’Orczv : En Haiderabad. — Matenal promenado, da W. 
Schwarz : alegoria novelo pri nia linguo. — Kroniko di la grupi. 
— Nekrologio. — La efekto di la fantapo (plu juste : di l'ima- 
gino : fantafio vice imagino esas arkaikajo, qua venas de la greka 
etimologio). — Bibliografio. 

La Belga Sonorilo (n° i 3 y, i 3 dec.). — La punti sur le i : da 
Kom. Lemaire. Ula fidelega jurnalo denuncis la malnobla intrigi 
di la Centra Oficejo, e montris, ke ol esas nur koaliso di kelka 
ambiciozi por « komercaligar » Esp°. La Centra Oficejo respon- 
dis per « konfidenca » cirkulero, penante boikotar la fidelega 
jurnalo. Ma ol audacis parolar pri la « kalumniema insinui » di 
La Belga Sonorilo ; Kom. Lemaire respondas montrante, ke la 
« kalumniema aserti » sempre venis nur de la Centra Oficejo. Ni 
ne insistas pri ta polemiko, qua rivelas krude la shaminda 
« subaji » di la kampanio kontre-reformema; ma ni rekomendas 
ol a l’atenco di nia samideani, quin interesas ankore la historio 
di la « santa populo ». Kom. Lemaire konocas plu bone kam 
irgu ta « subaji », per sa personala sperienco. On povas do kredar 
omno to quon il raportas pri nia malloyala e hipokrita adversi.— 
Ido en la popul-universitato di Saint-Gilles. La bona deo di Espe- 
ranto esis aceptinta kontredicala kunveno kun Idisti en ta popul- 
universitato; ma pos kelka incidenti il rifuzis la kombato, e pos 
la diskurso facita da S° Chalon, on institucis kurso pri Ido. Ni 



654 


pro<5reso 


Jebas multa gratudo a la Napoleon di Esperanto, pro la sucesoza 
propagado, quan il facas por Ido ! — Idista movado en Louvain. 

— La belga jurnalaro. — Dusho : ula fidelega revuo esperantista 
raportas sincere (nur ico astonas ni! la censuro do malbone fun- 
cionas?) pri la Esperantista semano en Bruxelles, qua esis simpla 
fiasko. To ne impedas altra jurnalisti, qui ne asistis, laudegar la 
granda suceso! Kompatinda homi! quale omna mentianti, li 
refutas l’uni l’altri! — Linguala malordino en Esp. primitiva. 
Ula nuva « Esperantala » lexiko, quan ni ja aludis (p. 565 ), esas 
varme rekomendata da La Revuo, da la Belga Esperantisto , e c. 
e samtempe... severe kondamnata da la « centrala organo di l’Es- 
perantisti » e da altra fidelega jurnali, pro ke ol plajias senshame 
Ido. « Ca lexiko ne esas nur malbona lexiko, ol csas malbona 
ago », dicas la granda « linguisto » di Esp. Quan on devas kredar 
e fidar, Deo bona, en la santa eklezio ? Ube esas la vera fideli, se 
la fidelegi exkomunikas reciproke ? Justa puniso di la makiavc- 
latra taktiko, per qua Ia mastri di Esp. penas « furtar la mielo di 
Ido »! — L'adreso di La Belga Sonorilo esas nun : ( 55 , rue du 
President, Bruxelles. 

Svensk-Varldsspraks-Tidning (novembro). Adjunto a la vorto- 
libro internaciona-suedana segun la decidi di l’Akademio.— Kro- 
niko. La grupo di Stockholm kunvenis, e diskutis la fondo di 
suedana Idista societo. 01 decidis, segun propozo da D ro Gui.n- 
chard, facar inquesto pri to en la suedana idisia grupi dum 3 mo- 
nati. En Kopenhago la Virinal Uniono kunvenas reguloze. — Ido 
en Italio, da P. Lusana (kun fotografuro di 1‘autoro e di kelka 
ilsa dicipli). — La netuchebla Fundamento vacileskas ; humuroza 
recenso di la derivado da Antido, e di la reformo-proyekto da 
Z. Romanski. La Maestro ipsa, qua.deklaris netuchebla la Fun- 
damento, admisas la hipotezo di kelka chanji, quin on povus 
skribar sur un folieto (ma la programo di nia reformo anke kon- 
tenesas en un mi-pagino !). — Pri la pisleyi di nia apoteki, da 
Sv. Persson. lco esas nula fantaziajo, ma traduko di pcco di 
reknikala libro pri farmacio. — Kamoro e Frataro, da P. Lusana, 
tre interesanta artiklo pri la sekreta societi de kriministi en Italio. 

— Nekrologo : Aug. Mattsson. 

Idano (decembro) finas sa 3 a ya»o, ed anuncas, ke pro la kresko 
di la nombro di sua abonati ol povos grandigar en iqii sua 
formato. Sincera gratuli a nia kunfrato! — Decidi di l'Akademio, 
kun D. traduko ed expliko di la nuva vorti. — La Tasko di nia 
Akademio, da O. Jf.spkrsen. — Pri kompo^ita vorti, da L. Cou- 
turat. — Quale ni povas igar nia perfektigo interesanta ? da 
W. Schwarz : nome, exercante su en tradukar texti pri aparta 
fako, e serchante (o demandante) la traduko di l’expresuri tekni- 
kal o malfacila. — Nia movado : Ido en Italio, Germanio. Suiso. 
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— Polemiko : Ankore plusa alfabeti di Esperanto ; on kontas til 
nun o diversa proyekti di alfabeto sen supersigni; un sola esas 
bona, ta di D™ Javal, quan adoptis Ido. — Literaturala parto : 
La lumo di la fidela fratino, da Mullenhokk, trad. Bresin. — 
Hike parolesas omna lingui, trad. Hiestano. — La kreado di la 
virino , da Schwager-Eder. 

Internaciona Socialisto (novembro) kontenas vera broshuro : 
La populdomo di futuro , da H. Peus ; 8 densa pagini en Ido kun 
germana traduko. Ni ne laudos la nobla e forta pensi di l’autoro; 
ni nur rimarkigos la simpleso e klareso di sa stilo, vera modelo 
por omna Idisti. — En la parto propre jurnala : Teorii pri la 
faktori di la individual e social feliceso ; raporto pri la despopu- 
lizo di Francio, pri la questioni di mariajo e fekundeso, trad. 
D TO Hermann. — Decidi di l’Akademio. — Ek la movado di Ido : 
on memorigas la malsuceso di la Esperantista chefi (« la kvaro 
por la kvara » !), qui penis vane predikar la olda linguo en Dessau, 
ed esis refutata da nia amiki. — On publikigas sur la kovrilo 
multa adresi di samideani por korespondado. 

Progreaido (n° 12, decembro). — La Standardo di l’uniomt , da 
V.Dazur (1868), trad. A. Populus. — Kad esas bona, ke la grand- 
urbi tante kreskas, trad. W. Schwarz. — Retreto : epizodo ek 
milito en Sumatra, da Van Rees, trad. Den Hengst. — Decidi di 
l’Akademio. — Diversa informi. — Prefaco di la tradukuro Ji 
Krambambuli. — Nuva elekti. — Franca Federuro di la L.I. 
(Ido). — L’tila avijo : S° Papii.lon avertas omna samideani, ke la 
persono, qua enskribigis su, kun falsa indiki, sub la n" 410 en 
1 'Adresaro di Progresido , esas Esperantistino, qua kombatas Ido 
« per omna moyeni » (yen la pruvo !), e mem salariata oficistino 
di la Centra Oficejo. Ni rekonocas la kustuma procedi di la mas- 
kita mastri di Esperanto. Ta siori esas kapabla ye omno! Ed on 
astonesos, kande on saveskos (ed on saveskos frue o tardej omna 
lia perfidaji. Ni do konsilas a nia amiki esar tre prudenta e desfi- 
dema, relateskante kun personi nekonocata, qui prizentas su a li 
quale Idisti. 

Internaciona Pioniro (novembro). — Dialogo inter Idisto ed 
Esperantisto pri la prefaco di la Fundamento; on citis nur paroli 
e texti da autori, qui apartenas ankore nun a l’Esperantistaro 
(exemplo di loyaleso, quan ni rekomendus a l'Esp. jurnali, se li 
esus kapabla sequar ol! Ma li ne bavas mem la minimo de hones- 
teso necesa por rektifikar sua malveraji). — Nia Literaturo. — 
Pri reformar la lekto e skribo che la vidanti e la blindi konforme 
la legi di la simetreso, da D l ° Kapiani. On devus kustumigar l’in- 
fanti skribar per la du manui, simetre, e konseque lektar la du 
inversa skrib-manieri. — Quale la preci formacesas, da G. Ha- 
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nisch, trad. R. Gunert; tre ciencoza artiklo pri ekonomio, ube 
la fundamentala nocioni esas tre exakte definita ; l’uzvaloro, la 
kambial valoro, e c. — Herkules e sa aventuri, da A. Kofman. — 
Diversajo. 

L'Observeyo (n° i, januaro 1911) esas nuva jurnalo redaktita da 
S° A. Haugg, Munchen. 01 esas destinata esar l’organo di nuva 
societo : Universala Idista Ligo , di qua la skopo esas exkluzive 
la propagado, aparte konvertar l’Esperantisti e la partiani di 
cetera sistemi, o, se necesa, kombatar li. Certe, la nuva Ligo ne 
riskas indijar laboro, se ol penas refutar nur la maxim grosa 
mentii e kalumnii, per qui la rabioza fanatiki inundas konstante 
la publiko ! — Koncija plano di la provijora Statuti. — Migranta 
biblioteko. — Konflikto (en Esp. e Ido). On dicas, ke la publiko, 
vidante du L.I. interkombatar, restas neutra e skeptika. To esus 
justa, se la konflikto esus reale skismo inter du partii di Esperan- 
tisti. Ma nia amiki devas sencese memorigar ed insistar la vera 
situeso, nome, ke Ido esas la Linguo di la Delegitaro, do la 
frukto di ciencala e senpartia arbitrado inter omna lingui; ke ol 
rezultas de Vunanima decidi di la Komitato, votita da la chefi 
ipsa di Esperanto; konseque, ol esas la definitiva L.I. destinata 
supresar omna ceteri, unionar omna lia adepti e cesigar la hezito 
di la publiko. Ante la Delegitaro existis plura e mem multa lin- 
gui; pos la Delegitaro existas nur unu. Tale on devas expozar la 
situeso, konforme la historiala vereso, por destrompar la publiko 
erorigita da la fanfaronado di l’Esperantisti. On montrez, ke la 
direktanti di la Delegitaro e di l’Idista movado nultempe esis 
Esperantisti, ma luktis de 10 yari por la L.I., nur por la maxim 
bona L.I. Nur persenshama ruzo l’Esperantisti explctis ed ankore 
explotas lia nom'o por sua difektoza e netuchebla linguo I — La 
Teorio di la pokopa evoluco. On facas tro granda honoro a la 
prefaco di la Fundamento, diskutante ol, nam ol esas kolekturo 
de kontredici e sensencaji, quin l’autoro ipsa probable ne kom- 
prenas, ma repetas automate quale nekonciata rekanto. Cetere, 
suficas rigardar la « fideluloj » e lektar lia jurnali e verki, por 
vidar quante li respektas la « netuchebla Fundamento »! To pru- 
vas lia sincereso! [Abono por 12 numeri : 3 mark, fr. 3,7?, che 
Pionir-Verlag, Munchen. Omna aktiva membro di U.I.L. ricevas 
gratuite ca jurnalo.] 

Tbe International Language (n° 2, decembro). — La angla jur- 
nalaro e Ido. — Ido e l'Anglo-linguani, sequo e fino, da L. Cou- 
turat. — Hamlet di Danio, segun C. Lamb, trad. J. Dow : 
historiala naraco; nule komuna kun l’Esperantala « literaturo ». 
— Idista pilgrimanti, tre interesanta e vivoza naraco di voyajo 
facita da J. Dow en Belgio e Francio kun germana samideano, 
S° Hoger; li renkontris multa Idisti de diversa nacioni e konver- 
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sis facile ed agrable kun omni. — Historio di la Linguo interna- 
ciona , serio de lecioni praktikala, da Hugon — Angla idiotismi 
tradukita eit Ido da Hugon : tre utila laboro, qua prolongas la 
verko (sam-titola) da Mackensen e Hugon. — Kroniko di la angla 
grupi. — Letro-kesto ; respondi a linguala questioni. — Anunci. 
— Ni povus nur laudar la bona redakto di ca jurnalo, se en ica 
numero ne aparus sistema deformado di nia ortografio, nome, 
substituco di s a c pos konsonanto ( sienso , prinsipo , e c.). Ni 
devas protestar maxim energie kontre irga altero di nia linguo, 
tam longe kam ol ne esas adoptita od aprobita da l’Akademio. 
Nam to duktus rekte a la konstituco di nacionala dialekti. On 
alegas, ke l'Angli « ne povas pronuncar » ta litero; ma morge 
altri alegos, ke altra populo « ne povas pronuncar » altra litero, 
ed arogos a su la yuro reformar nia ortografio ! Pronuncar sienso 
vice cienco esas vere negrava kulpeto; ma skribar sienso vice 
cienco esas grava peko kontre l’uneso di nia linguo. Or la L.I. 
absolute bezonas l'uneso por venkar, precipue en la nuna tempo, 
e pro sa senskrupula adversi. Kad on ne audas, kun quanta per- 
fida joyo li parolas pri la « Ididi », e mem fabrikas falsa refor- 
muri di Ido? Li fanfaronas pri sua uneso, qua esas nur iluziono 
(nam la sami qui juris fideleso a ia Fundamento violacas ol kons- 
tante); ma li penas trompar la publiko, e kredigar da lu, ke ni ne 
povas atingar o konservar l'uneso. Kad on volas justigar lia kalum- 
niema ataki, e furnisar a li armi kontre ni? Kad on volas konsti- 
tucar « angla dialekto » di Ido ? Forsan on deziras plezar od 
indulgar kelka kritikanti. Ma on ne reflektis ico : se angla Idisto 
lektas irga altra jurnalo, irga libro en Ido, lu necese rimarkos 
quik la difero di ortografio; ne nur to, impresos lu malagrable, 
ma to inspiros a lu dubi pri l'uneso e la stabileso di nia linguo, 
e mem pri la sincereso di sa docanti. Lu darfos akuzar li pri 
trompo, pro ke li docis a lu altra Ido kam l'oficiala! Kad nia 
amiki volas expozar su a tala riprochi? 

Jonrnal de Loudun (20 nov.) insertis artiklo pri La Linguo hel- 
panta, qua montras l’avantaji di Ido sur Esperanto e sur la mal- 
loyala proyekti, quin ula Esperantisti opozas ruze ad Ido, e qui 
tamen diferas de Esp. tam o plu kam Ido, e pri la sama punti. 
Exemple, nula de ta proyekti havas supersigni ! Yen la sincereso 
di la Fundamentisti ! 

La Vie pratique (Nice, i’ dec.) komencis insertar serio de arti- 
kli da Roberti pri La L.I. L’unesma expozas la neceseso di L.I. 
la neposibleso di la solvo per vivanta o mortinta linguo, e la 
posibleso di linguo artificala. 

1. On uzas erore ba;ita vice fondila : on ne povas havar verbo baspr 
apud ba\o ; ulo esas fondita sur ba\o. 


b 
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Le Travail (Verviers, novembro) esis la ceno di polemiko amu- 
zanta inter S° H. Angenot e « fidelulon. Ica komencis per la kus- 
tuma rakontachi pri la Delegitaro, quin nia amiko bone refutis. 
Pose, on diskutis pri texti esperantista, en qui nia championo 
montris la idiotismi e malbelaji di Esp. (la senfina ajn , ojn), e la 
difekti di sa derivado, qua ne permisas ex. distingar frata e fra- 
tala. II konkluzis montrante ke por la praktiko, la komerco preci- 
pue, la manko di omna supersigni esas grandega avantajo di l'an- 
gla, ed anke di Ido. 

Le Travail (Verviers, 2 5 nov.) inscrtis en unesma kolono artiklu 
pri la L.I. da nia samideanc H. Anoenot, qua predikas la ler- 
nado di Ido ed anuncas kurso facota en la Domo di l’Populo da 
J. Delrez. 

Journal de Liege (19 nov.) publikigis granda artiklo da kom" 
Lkmaire: Prof. Ostwald e la linguo helpanta , en qua nia sami- 
deano expozas kun vervo la opinioni di S° Ostwald pri lareformo 
di la publika docado e la modernigo di laprogrami. Irge quon on 
pensas pri l’edukala valoro di la greka e di la latina, omni mus- 
tas agnoskar, ke on lernas la moderna lingui nur por lia utileso, 
por la internaciona relati. To esas do nekontcstcbla disipo di 
encrgio, c L.I. esas destinata sparar ta intclektal energio poraltra 
studii, plu utila a la spirito ed a la vivo, quale ta di la pozitiva 
oienci, qui rcgnas en nia nuna civilizeso. 

Le Foyer intellectuel (bulteno di la popul-universitato di Saint- 
Gilles apud Bruxelles, i J dec.) publikigis l’uncsma leciono di la 
Idala kurso di D l0 Guilliaume, kun exerceti. 

Annales Franciscaines (deccmbro) raportis la succso di Ido cn 
la kongreso por familial edukado di Bruxelles,e recensis la libro: 
La L. I. et la Science. 

Kleine Presse (Frankfort a M., 29 nov.) inscrtis letro da S° inj. 
Jenskr, cn nomo di l’Idista grupo di ca urbo, qua expozas la his- 
torio di nia linguo ed olsa principi: simpleso en Ia gramatiko, 
internacioneso en la vortaro, e « renversebleso » en la derivado. 

Die Lebenskunst (1 nov.) insertis artiklo da ula fanatiko, qua, pos 
refutir D° Molenaar (per nia argumenti), fanfaronas sen mezuro 
pri Esp., qua esas « la maxim simpla, logikala (! ?) e facila solvo 
di la problemo », qua « neplus esas artificala linguo, ma vivanta », 
c qua « devlopesas segun determinita principi sub la kontrolo di 
Lingva' Komitato e di Akademio ». L’autoro repetas pueratre la 
lecioni di la mastri! anke kande lu parolas malprizeme pri « la 
nuva teoriala proyekti qui kreskas quale fungi pos pluvo, ma qui 
nuhetnpe pasas en la praktiko ». Tale on mentias en Esperan- 
tuyo — Ula « Dr. phil. » repetas pri la L.I. generale la kelka 
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pedantala sensencaji : linguo esas naturala produkturo; suficas 
savar D.E.F.; esas plu facila lernar l’angla kam artificala linguo. 
E quale linguo artificala povus tradukar omna idiotismi di nia 
lingui ? [Ica questiono suficas por pruvar, ke ta autoro nultempe 
studiis la questiono]. — S° Strauss, prez. di l’Idista grupo di 
Leipzig, respondis bonege a la du (i(> nov.). II montras ke la 
« doktoro » konfesas nekoncie la nefacileso di la naturala lingui, 
alegante lia idiotismi; irgu qua lernas la L.I. lernas samtcmpe 
tradukar oli en klara, internaciona stilo. II refutas same la fana- 
tiko; ilca omisis zorge parolar pri la Fundamento, qua igas ne- 
posibla la « devlopo segun definita principi ». II denuncas anke 
la mentii di la fanaiiki, qui fanfaronas pri l’aprobo di Tolstoy, 
(aprobo qua vizas reale nurl’ideo di L.I.,e ne Esperanto aparte); 
qui citas ankore nun malnuva paroli da Prof. Ostwald, por kredi- 
gar ke il favoras ankore Esperanto. II montras, per la statistiki 
di la Centra Oficejo ipsa, ke Esp. dekadas en multa landi : la 
nombri di la grupi falis de 24 a /7 en Bulgario, de 1 7 a 12 en 
Danio, de ig a iJen Italio, de g 3 a -3 cn Hispanio, de 35 a 23 
en Suiso, e c. Yen bona respondo a la senshama fanfaronado di 
la fanatiki! 

Grazer Tagespost (8 e 9 nov.) insertis du artikli pri la problemo 
di la mondolinguo, okazione la diskurso da Prof. Pfaundler en la 
sociologiala societo. I.’autoro kritikas (tre moderate) nia ideo dc 
la nacionala vidpunto, e timas ke la L. I. « desnacionaligez » 
egale o plu kam la lernado di stranjera lingui. Lu konkluzas 
skeptike, pro ke sempre nuva lingui artificala aparas, « segun la 
Esperantisti » (Yes, ma li ne dicas, ke li ipsa fabrikas oli!) — 
S° Pkaundi.er respondis bonege a ta kritrko ; kad la konstanta 
progreso industriala impedas ulu komprar bicikieto, automobilo, 
skribmashino, quankam on bone savas, ke pos un yaro irgn mo- 
delo csos antiquiginta da nuva invento o plubonigo ? « La progreso 
ne povas nocar ta qua progresas kun olu. » Pri la nacionala pre- 
judiko, « Ido ne povas desnacionaligar, pro ke ol riprezentas nula 
naciono 1 ». Plu juste, ol protektos reciproke la nacionala lingui. 
Fine, nia prezidanto refutas la kredo (simpla eroro, e kalumnio 
da l'Fisperantisti), ke on volas krear linguo nur ciencala, qua 
itere separus la ciencisti de la populo (quale olim la latina). E 
pro ke sa kritikanto citis l’opiniono di Nietzscbepri la detrimenti 
di la poligloteso e di la mixado di la lingui, S° Pfaundler respondas, 
kun Nietzsche ipsa, ke precize pro to la L. I. #sas sbsolute necesa 
(citante la famoza peco ek Menschliches Allqumenschliches, I, 267). 
Ni rekomendas ica artiklo ed ica argumenti a nia amiki por lia 
propagado e lia futura diskuti. 

1. Ton ne povaa asertar l'Esperantiati, qui pretendas fole konstitucar 
nuva naciono e mem supernaciono! 
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Markisches Kirchenblatt (Berlin, 24 sept.) insertis bona artiklo 
da S° A. Frohns pri Ido, komparata kun difektoza Esperanto. 
Ica artiklo havis la honoro furiigar Germana Esperantisto , qua 
citis kelka frazi ek ol quale specimeno di )a « malnobla agado- 
maniero di la Idisti ». Or l’autoro simple avertis sa lektanti ne 
kredar la malvera aserti, quin la fanatiki dissemas pri Ido e la 
Delegitaro. Quo esas plu 0 malnobla », mentiar, o denuncar la 
mentii ? Germana Esperantisto agus plq <> noble », se ol ne difuzus 
ipsa ta malvera informi, o se ol aceptus nia rektifiki (quin ol 
sempre obstine rifuzis). 

Die Studierstube, teologiala revuo (Langensalza) publikigis arti- 
klo da Pastoro Schneeberger pri Nuva Mondolinguo, qua expo- 
zas la principi ed avantaji di Ido, e finas per specimena texto 
(La perdita filio) kun gramatikal komento. 

Minerva pratica (Ventimiglia, decembro) publikigas artiklo: 
Quo esas Ido ? expozanta la principi di nia linguo e sa internacio- 
neso. 01 anuncas l'aparo di Mordal Revuo, enitaliana e Ido,des- 
tinata difuzar la inventuri e produkturi di l'italiana industrio. 

Aronte (Sarzana, Italio, 12 nov.) insertis bona artiklo pri e por 
Ido, qua montras quale nia linguo realigas la maxima internacio- 
neso, ed anuncas la propagado facata da l’Akademio Genio latino 
de Ventimiglia. 

L'Azione (Catania, 14 nov.) publikigis granda artiklo: La L.I. 
povas dicesar fakto, da P. S. Cultrera, qua insistas surniagranda 
principo: atingar la maxim multa personi per l’internacioneso di 
la radiki, por igar la linguo maxim facila por omni. Ol « igas 
quaze matematik»certa la final triumfo » di nia linguo. 

L'Azione (Catania, 18 nov.) insertis longa artiklo : La malamiki 
di la Linguo helpanta , da P. S. Cultrera. Ol montras ke la L.I. 
devas esar « max lacila por la max multi », ke konseque ol povas 
esar nula linguo vivanta o mortinta, ma nur linguo artificala fon- 
dita sur la maxima internacioneso, t. e. Ido. 

L’Azione (Catania, 23 nov.) publikigis nuva artiklo da P“ Cul- 
trera pri La L.I. e l'Eklejio , inspirita da la broshurodiP" Odon 
de Ribemont; ol expozas omna motivi qui devas interesar la kato- 
liki a L.I., e la precipua sucesi, quin ol ja obtenis che li. 

Revista eclesiastica (Valladolid, i 3 nov.) e Revista de Stndios 

franciscanos (Barcelona, novembro) recensis la broshuro da 
P. Odon de Ribemont pri La Langue auxiliaire de l'Eglise. 

La Ciencia tomista (Madrid, novembro) recensis longe e iavo- 
roze la libro La L.I. et la Science, expresante mem la rigreto ne 
povar konsakrar a la questiono artiklo specala, 
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E 1 Combate (Huelva, 17 sept.) publikigis artiklo : Kelka vorti 
pri la Linguo internaciona, en hispana e Ido, qua predikas nia 
generala ideo, e prizentas samtempe specimeno di nia linguo. Tre 
bona moyeno di propagado! Ca artiklo esas tante plu intere- 
santa, ke ol esas da laboristo (mineyisto), qua lernis Ido nur per 
korespondado kun S° Marcii.i.a. Rela pruvo di la facileso di nia 
linguo ! 

Templaren (Stockholm, 10 nov.) insertis L’Aquoguto, rakontoda 
Andersen, trad. en Idoda G. A. Larsson. 


KORESPONDO 


Ni ricevis de Anglo la sequanta letro (texte), 22 nov. 1910: 
« Ante cirke du yari me esis Esperantisto, ma me demisis de la 
lokal grupo ed anke de la nacional asocio, pro ke me nultempe 
povis komprenar pro quo on ne volis admisar reformi, qui esas 
necesega por perfektigar la linguo. Nu. ye la komenco de la nuna 
monato on afablc sendis a me l’unesma numero di The Interna- 
tional Language. Preske sen intereso en la temo, me lekteskis ol, 
e pos min kam un horo me esis Idisto entuziasmoza ». 

On rimarkos, unesme, la korekteso di stilo di ca nuva Idisto; 
duesme, l’atesto quan il donas: ni ne raptis lu de Esperanto, lu 
esis ja spontane abandoninta ol, sen konocar la « reformo », ma 
dezirante ol. Do ne Ido nocas Esperanto, malgre l’aserti di la 
fanatiki: Esperanto ruinas su ipsa, e ni salvas l’ideo ek la ruino 
di Esperanto. 


S°J. Mf.ysmans (Woluwe Saint-Pierre, Bruxelles) informas ni, 
ke il jus esis elektata direktisto di \'Akademi Internasional de 
Lingu Universal, en la yena cirkonstanci. S° Peano, elektita 
direktisto en 1908 por 5 yari, direktis YAkademi per maniero, qua 
ne kontentigis multa membri (videz la demiso-Ietro da,S° Rosen- 
berger, p. 589). Ta nekontenteso multe kreskis, kande S° Pf.ano 
pretendis supresar la malnuva Akademi e « vicigaf ol per nuva 
societo havanta la sama titolo kam la malnuva, e la sama statuti, 
exter kelka artikli qui impedis la chanji quin il deziris ». La plu- 
multeso de YAkademi ne aprobis ta procedo, e decidis ke la 
« stroko di stato » di S° Peano equivalas nur sa demiso. Kon- 
seque, YAkademi elektis nuva direktisto. S° Mf.ysmans expresas a 
ni, en nomo di sa kolegi, « lia tota simpatio por nia verko ». 

Ni dankas S° Meysmans e sa kolegi pro lia simpatio, e ni gra- 
tulas li pri l’incidento, qua liberigis li de kompromisanta direk- 
tisto. Ni sempre agnoskis la granda meriti di YAkademi e la qua- 
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lesi di Idicnn Nentral, frukto di sa multvara lahorado. Ica linguo 
esis defensata (private, ne oficiale) avan la Komitato di la Dele- 
gitaro da S° prof. Monseur, membro di l'Akademi, ed anke (per 
cirkulero) da la Mondolingual klubo di Niirnberg, qua pose 
adheris a la Linguo di la Delegitaro. Ico semhlas indikar, ke nia 
linguo profitis la diskutado eventinta avan la Komitato, e posedas 
la qualesi di Neutral sen havar sa detrimenti. La skopo di la 
Delegitaro esis unionar omna partiani di la L.I., ne per politikala 
marchandi e personala intrigi, quale komprenis la Esperantista 
chefi, ma simple realigante la tnaxim bona linguo , a qua omni 
povus e devus adherar. Ta skopo esas ankore ta di nia L’niono. 
L’uniono di la Neutralisti kun i'Idisti esis impedata da la neko- 
rekta konduto di S n Pf.ano, qua, pos eskamotir sua personal 
proyekto avan la Komitato di la Deiegitaro por divenar membro 
di olu, rifuzis aceptar olsa decidi, e reaparigis pose sua proyekto, 
propagis ol, e substitucis ol tacite a Neutral en VAkademi , sub 
falsa semblo di liberala diskutado. 

Ma nun nulo impedas ni restaurar la korekta e jentila relati, 
qitin la Delegitaio havis sempre kun la malnuva Akadcmi. E se, 
vice perdar sua tempo en sterila diskutadi, qui sempre itere pozas 
en questiono la principi ipsa di la linguo (alfabeto, ortografio, 
pronuncado, e c.), ol dcziras facar utila e fruktoza laboro, ol 
balde agnoskos, ke Ido (filio di omna artificala lingui, scgun la 
spritoza inierpreto da S" Jespkrsen) esas vcre « Neutral pluboni- 
gita ", e ke ol esas la maxim perfekta lormo di la I..I. en la ttuna 
stando di la problenw. Mem se sa opiniono ne esus exakte tala, 
ni questionos ol, kad ne esas prelcrinda, por la suceso di la 
komuna ideo, unionar su a la linguo qua havas por su, ultre la 
verdikto di la Komitato di la Delegitaro, l'aprobo e la reala kun- 
laborado di eminenta ciencisti, qua konstante progresas c perfek- 
tijas, e qua proximijas maxime, segun bona e kompetenta judi- 
kanti, ad la i..I. futura e definitiva. 


S° Pofulus informas ni, ke de ca monato il cesos publikigar 
Progresido , unesme, pro l'augmento di sa profesional okupesi, 
qui ankore restriktas sa libera tempo, duesme, pro ke La Langue 
auxiliaire rekomencas nun kontenar literaturala parto, c ke il nc 
volas konkurar, mem nevole, kontre o nia maxim malnuva jur- 
nalo ». Omna Idisti laudos ta saja e jeneroza decido. Progresido 
facis granda servo a nia linguo, precipue en la komenco, furni- 
sante a nia amiki lektaji interesanta, quin la cetera jurnali (ed 
aparte Progreso) ne povis kontenar, e tale pruvante la praktike- 
bleso di nia linguo. Nun, omna propagala jurnali kontenas lite- 
ratural fako, e nia amiki neplus indijas lektaji, pro la publikigo 
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di multa Idala libri. S° Populus donas bona e bela exemplo ad 
omna nia amiki. La progresanta suceso di nia linguo semblas 
inspirar a kelki ambicii pokc prudenta, nome, fondar nuva 
jurnali, nuva societi, e c. I.i agus plu saje, sustenante la existanta 
jurnali e la existanta societi (aparte nia Uniono, sat larja e libe- 
rala por kontenar ed utiligar omna agemesi e fervori) kam disper- 
sante nia fortesi en entraprezi riskoza, di qui la probabla falio 
nocus la komuna afero. 

La artikli e verketi ja aceptita da Progresido esos publikigata 
da La Langue auxiliaire. La aboni ricevita da Progresido por la 
nuva yaro esos, sive « rimborsata », sive transdonata a La Lan- 
gue auxiliaire , segun la volo di l’abonati (qui ricevos specala 
cirkulero de S" Populus). 

S" Populus duros editar sua tre utila Adresaro dokumentijita , 
qua kontenas ja nun 466 numeri (01 esas komprebla po 5 o cen- 
timi che libreyo Marchal, 6, rue Beaurepaire, Verdun, Mcuse). 
La nuva folii aparos de nun inkluzita en Progreso. On povas 
anke abonar su aparte a l’Adresaro 1911, po 1 fr., turnante su a 
S" Popui.us, qua sendos rekte la aparonta folii. 


ANUNC.I 

Unlono Sacerdotal Idlata. 

l.a sekreiurio di 1 'U. S. I. memorigas da nia samidcani ke, quankam 
ol esas fondila c direfctata da sacerdoti, qui csas « aktiva membri », ol 
aceptas c solicitas l’adhcro di laika katoliki, qui esas « korespondanta 
membri » c povas kunlaborar a la generala verko di VL'niono. 


Dniono Internaciona por la Korespondo en Ido tU. I. K.) : dircktanto : 
H. Meieb, B. P. 53 , Luxemburg. Skopo : posibligar ke omna Idani povos 
maxim facile kambiar postkarti, postmarki, letri, revui, libri, insektiec. 

Oficial. 7 Organo : Idkalisto, qua publikigos gratuitcomnu utila adresi 
cd informi pri U. I. K. Singlayare, singla U. I. K.-ano havas la yuro 
inscrtigar gratuitc q-linca anunco cn Idealisto. Singla plusa linco o singla 
nuva anunco dum saina yaro kustos o fr. a 5 po un lineo. 

Kinopa Korespon.io : Demandez informi de S” Meier o konsultez I.ica- 
listo n' 6 e 7. 

Yarala suskripto : 4 franki (inkluzile abono ad Idealisto. Do la ja aboniti 
pagos nur 1 franko'. 

L’adheranti di U. I. K. esas invitata scndar suskripii, anunci, propozi 
c c. a S' Meier, Postal Buxo 55 , Luxemburg. 


i. Ni memorigas, ke on enskribas su en VAdresaro sendante perso- 
nala bulteno plenigita, kun 23 centimi, a S" Populus, 11, rue d’Au- 
thouard, Verdun. 



664 


PROGRESO 


La verko di W. Fraustadter : Die internationale Hilfssprache , 
Eine kurze Geschichte der Wehsprachbestrebungen, esas riceve- 
bla de l’editeyo C. F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) e de 
omna libreyi. Sa preco esas M. i. 5 o. 


GRAVA AVIZO. — Nia ahoniti savas, ke la prcco di Progreso 
esas kalkulita por kayeri monatala de 3 a pagini. Or, de l’unesma 
yaro, ni furnisas a li konstante duopla numcri, e ni ne previdas 
la posibleso o l’utileso diminutar l'ampleso di nia revuo. Tamen, 
ni ne volas duopligar la preco di la rcvuo, quo csus nur yusta ; 
ma, pro ke, per sa pe$o sola, ol kustas postala spensi, qui konsu- 
mas preske la duono di l’abonpreco, ni esas obligata pagigar 
aparte la spensi, e konseque tixigar l’abonpreco ye 6 franki por 
Francio e 7 franki por la cctera landi, de la / a marto uji 1. Ica 
tarifo valoros por omna aboni ricevota de nun (i a januaro). Ma 
l’aboni ricevita til nun esos furnisata, til expiro, po la malnuva 
preco. — Nulo esos chanjata pri l’aboni de la germanlinguala 
landi, qui devas sendesar a la librcyo Franckh (Stuttgart). 

Pro ke la unesma varkolekti di Progreso komencas exhaustesar 
(N° 7 ja tote mankas), ni devas fixigar ye 10 franki la preco di 
singla yarkolekto expirinta (t. e. quik pos l’aparo di sa lasta 
numero), kompleta o nekompleta. 


Ica numero aparas sen Suplemento, i", pro ke ol kontenas 
8 pagini pluse kam kustumale; 2 e pro ke samtempe aparos Infor- 
milo N° 2 (24 pagini), dissendota ad omna Unionani. 
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N° 36. Febrnaro 1911. 


KONTENAJO 


OacUl ii rAk»d»mlo. 665 

Snbk»mlUt» iikaikili: Haportb 1. 66K 


Ulfaall qaoatlaal : Teknikjlj vorii propojila; Quanta vorti esas necesa ? Pri 0 vice 
■c ; Pluralo Ji l’adjektivi; tjalicismo! Pri la konjugo ; Kredar ; Abaaar as ; 
Matro; Prefi.co di kontreso ; - 00 t vice -Of; la, 101; Nuva prepo^iciono an ; Prc- 
po;icioni tempala ; Aati o koatro; Od e aira ; Qaala, kem, qaaie ; Dapoa; Pro ko; 
Jaaa; latar; -obl; Bario, aoriota; FaderiUra; Skrnblao, liotiao; Bkopemno; 
Moralaao; Iakliaar; Pollgama; Larja, biada, amala, atraU, atrikU; Qolk, atraxe, 
iaaUaU; Ma aaaa Tarma; Pn la genitivo; Bnahado ; Kargar; KrUpo; laiaaUr, 
ialclar; Empiojar. oflco; Ocidar; mordar, maaakrar, haakar; egerjar; Taraar; 
Pracaae; Expraaar; ExplteiU, impliclU; Sadar; Abaalrar ; Jaaio; Probar, e 
Vch;iono; Prodar; Haatao; Broachar; Ramplar, kromplar; Forcar, forco; EforUr, 
poaaa; FlUr; Haapirar, e c.; Aapirar; Kreao; Kaaatrikto; Vaatiblo; -klo o -kalo; 
Partlkalo; Profeaar; Tompala, apiritala ; Enunco Ji la hori; Signi por la metrala 


sistcmo; Shako; Esperanlo sen supersigni . 66 (| 

Kroalko : Pri nij orgattifuro ; Paris; Les Lilas; Coutances ; Przemysl ; Lwow ; 
Luxcmburg; Dcklaro di S n Jcspcrsen ; Multopla cxpcrimento di duopla traduko: 
Progresado di nia linguo; Qlio vsas Esperantismo ? Esperantulo ; Esperantido, . 70N 

BlbUt^rtAo : Liuri : Lc Fraitfais L,I, de VEurope. da Novicow; La Solidariti- 

sociale. Ja R. Worms. 71(1 

Jl’RNALt : La Ljitgite auxiliairc ; lntcrnaeiona Socialisto; Inicrnaciona Pioniro; The ' 
Inteniational Language ; Idealisto; Svetla ; LTnformilo ; L’Anuncilo di iU.S.I,; 
Nature; La t’oi.v du peitple; L’Avenir blayais ; La Vie pratique ; Journal de 


Sainl-Ij ); I-e Courrier Je LOucst; La Ga^ette stenographique; Le Foyer intel- 
tcctuel ; Le l'ravail; Ix Jour ; ZeUschrift fur Jugender^iehung; Wissenschaft und 
Schule; Almanack for Alla; Rivista italiana di scienje naturali; Sammarino; 

A Sluffcd ( 'Aub ; Jornal de Cvmmercio ; Svetla; Odesskiya iVovosfi; Torgovoe 
Delo ; I hc Daily Xeu s Almauac and Year Hook 1 9 / / ; The Kalgoorlie Miner , 

Wji ujmdjjrii.. 717 

KortffOlAo : Dana Esperantisto; i>K Waml. — AlUCi. 720 


DECIDI DI L’AKADEMIO 

(24 dcccmbro iflioi. 

175. On udmisas lua (ilua, elua, olua) apud sa ( ilsa, clsa, 
olsa) cn provado dum kelka tempo, e ajornas la definitiva dc- 
cido; per 1 i yes. 

176. On repulsas guero vice milito (III, 29) per 8 no, 

3 ves. 

177. On repulsas perilo vice danjero (III, 29) per 8 no. 

178. On repulsas ambiciono, religiono vice ambicio, religio 
(III, 29) per 6 no, 5 yes. 

179. On repulsas iimoro vice timo (III, 3 o) per 7 no, 

4 yes ' 

180. On ajornas la questiono pri la du senci di pregar (III, 
42J per 9 yes, 1 no. 
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181. On adoptas chazublo vicc propozita kaqulo (III, 42) 
pcr 9 yes, 1 ajorno. 

182. On admisas inklinar kun mixita senco, t. c. qualc 
tranzitiva c netranzitiva kune (decido 126, III, qbOiper pyes, 
2 no. 

1 83 . On adoptas satisfacar en la scquanta uzo: «satisfacar 
devo, obligo, kontrato, promiso, kondiciono », ne en lasenco 
di kontentigar (III, 161) pef 11 yes. 

184. On repulsas cjikar vice igar izolita, cd anke quale 
sutixo (III, 161) per 8 no, 2 yes. 

1 85 . On adoptas blotisar vice propozita blotar (III, 7) per 
9 voci kontre 2. 

186. On adoptas brando en la senco propozita (III, 7) per 
7 voci kontrc 4. 

187. On adoptas brandio vice brando (III, pj.pcr 8 voci 
kontre 2. 

188. On adoptas kandida (III, 9) pcr 10 voci kontrc 1. 

189. On adoptas legacar (III, 9) per 9 voci kontrc 1. 

190. On adoptas levriero (III, 9) per 8 voci, 1 ajorno. 

191. On adoptas squatar vice propozita squotar (III, in 
per 8 voci kontre 3- 

192. On adoptas taliar vicc propozita tayar (III, 11) c 
tayo vice talio , per 8 voci kontre 3 . 

193. On adoptas para-suno vice parasolo, qua esas suprc- 
sata; per 9 voci. 

194. On repulsas kolpar (III, 35 ) pcr 8 voci kontrc 2 1 . 

195. On adoptas agnelo cn la senco di nmtonyuno (preci- 
pue religiala epoezialal, konservantc mutono ; pcr8 ycs, 3 no. 

196. On repulsas agno vice mutono, per 9 no, 2 ycs. 

197. On repulsas shafo vice mutono, pcr 9 no, 1 ycs. 

198. On repulsas reglo vice regulo, per 8 no, 3 ves. 

199. Exter rnatro (ankorc diskutata) on admisas nul altra 
specala radiki femina vice derivaji (III, 1441, per 9 no, 1 
ajorno. 

200. On repulsas la personala pronomi propozita III. 1 _j. 5 ; 
per 11 no. 

1. La plumulteso judikis, ke stroko suticas anke en ludo. 
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201. On rcpulsas la duopla formi (por akuzativo): mi,mc; 
tu. te (III, 146), per io no (i yes por me). 

202. Qn judikas sulixo di estimo esar neutila (III, 2171, 
per 8 no, 2 ajorno. 

203. On donas a humila la senco derinita III, 226; per 
1 1 yes. 

204. On adoptas reza, reze (III, 2281 per 8 yes, 1 no, 1 
ajorno. 

205. On adoptas lor quale prepoziciono kun ia senco : « en 
la tempo di », chanjante l’adverbo lor a lore (III, 229), per 
10 yes. 

206. On adoptas polstero (III, 162, 332 1 e supresas rem- 
burar, qua esos vicata da polster-i^ar, per 9 yes, 1 no, 1 
ajorno. 

207. L’Akademio institucas « visto ed aprobo » por la ler- 
nolibri, per 9 yes, 2 no 1 . 

20S. On ne donas altra senco a singla (II, 664, 665 ) per 
8 no, 3 yes. 

209. On repulsas chaka vice singla per 1 o no, 1 yes. 

210. On repulsas yedra vice singla, per 9 no, 2 yes. 

211. On repulsas dijicila vice malfacila, per 8 no, 3 yes *. 

212. On adoptas monet-uyo vice mon-uyo, per 11 yes. 

21 3 . On decidas : « La decido 2 cesis valorar kande la du 
akademiani komence mankanta esis elektata », per 10 yes. 

214. On adoptas la sequanta vorti: apostilo, arkabuzo, 
aruspico, austro (III, 11 ), bachelero, barakano, berloko, bi- 
zono, bonzo, borborigmo, boreo, boyaro, bracho (III, 72), 
brako, brelano, briocho, brunisar, buduaro, bufo, bugrano, 
diareo (III, 73), driado, embracilo, esquado, filaso, flatuo, 
fuko, galiono (III, 74), galioto, hejiro, holdo, jalapo, junglo, 
kabrar, kaito, kariatido, kopulacar (III, 7 5 ), pado, parku- 
rar (111,76), propulsar, rakar (III, 77), stivar,torida, trans- 
lucida, tripolio, triturar (III, 78). 

21 5 . On adoptas la sequanta vorti: akordeono, aplastar, 
asumar, bideto, bidono, bruo (III, 198), bulteno, celebrar, 

1. Ol decidos pose da qua donesos ta visto ed aprobo. 

1. On rimarkigis, ke ne-facila suficas generale. 
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cerfolio,- civismo, darnar, debila (febla per naturo, tempera- 
mento), dueno, edifico (III, 199), emundar, extorsar, gamelo, 
glinar, infirma, judo, kalva, kantiko, kapaca (III, 200), 
kapelino, karduno (III, 201), kastanjeto, kastono, kiroman- 
cio, klakar, klerko, klifo {III, 202), konsputar, kontradanso, 
korpulenta, korso, kraso, kroasar (III, 2o3), lakuno, livida, 
nugato (III, 204), perpetua, perversa, poltrono (III, 2o5i, 
rekapitular, repudiar, reverso, rododendro (III, 206), sa- 
frano, sedentaria, chiniono, choseo', sinekuro, sozio, subisar, 
submersar, susurardll. 207J, toko, torsado, verifikar, ve- 
trino (III, 298). 

La sekrctario, 

L. Couturat. 

N.-B. — Kande la precipua questioni nun diskutata esos sol- 
vita, l'Akademio editos suplementi a nia vortolibri angla, franca e 
germana, kontenanta omna vorti nuva e chanjita, ed omna emendi 
di eventuala erori. On esas pregata indikar a ni tala erori. 

En la N° 38 klozesos la diskutado pri : la sufixi -ist, -er, -ul \ 
l’adjektivo substantivigita; e la vorti propozita en N° 35 . 


SUBKOHITATO TEKNIKALA 
Raporto 1. (Kemiala Nomizado). 

La chefa rezultaji di la antala diskutado pri Kemiala Nomifddo 
ja esis konsiderata ed aplikata da S ro Ostwai.ii en sa artikli publi- 
kigita en N" 27, 29, 34 di Progreso. 

Pro ke S ro Ostwald intencas dissemar la tri artikli en formo di 
aparta broshuro, S ro Couturat inicatis finala diskuto pri kelka 
vorti ankore dubinda. (Letro da S ro Couturat, 6,decembro 1910). 

Yen la rezultajo di ca lasta diskuto : 

I. Nomi dil’elementi (Komp. Progreso N° 27, p. i 3 o.) 

1. Omna membri adoptas propozo da C., distingar karbo, 
kemiala elemento, de karbono, vulgara kombusteblo, pro ke ca 
lasta formo aparas kun la dicita senco en la nacionala lingui ed 
en la vulgara derivaji : carbonifere, carboniser, e c. • 

2. Omna membri adoptas la formi platino ed alumino (vice la 
propozita plateno ed alumeno). On konvinkesis, ke vera konflikto 
kun la sufixo -ino ne esas posibla. 

N. B. — Hike on memorez anke, ke omna nomi fininta per 

1. On rimarkez ch- vice sh- en ca du rorti. 
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-yo, nun pos la decido 57 di la Akademio (Progreso N° 3 o, pag. 
322) finas per -io. Konseque on uzas la formi : bario, cesio, gado- 
linio, germanio, kalio, litio, magnejio, rodio, torio, talio, tulio, 
ionio. 

II. Komliiiiiiri (Komp. Progreso N° 29, pag. 257). 

Hike nuva diskuti e decidi ne eventis. Omna provi facita til 
nun montris la granda oportuneso di la sistemo propozita da, 
S™ Ostwald. 

III. Organika kemio (Komp. Progreso N° 34, pag. 33 i). 

3 . Pri la prefixi mejo- ed ijo- omna membri decidis preferar 
ica konsequanta ortografiala skriburo kam la plu internaciona 
formi kun meso- ed iso-. 

4. Multa vorti kemiala, medicinala ed altri finas en la nacio- 
nala lingui per -ose. Se on adoptus hike la finalo -ojo, en multa 
kazi konflikto kun la sufixo -oj esus posibla (ex. cetul-ojo, rebul- 
ofo). Konseque on decidis omnavote adoptar en ica vorti la finalo 
-oso e skribar : celuloso, uvoso, fruktoso, laktoso, maltoso, e c. 
(celuloso, nebuloso ja trovesas en nialexiki). 

3 . La nomi di multa substanci di bilo kontenas la greka radiko 
■/ oX- (= bilo); se ni skribus ica silabo -kol-, povus eventar kon- 
fiikto kun altra nomi kontenanta altra greka radiko xoXX- (=gluo). 
Konseque on adoptis omnavote la propozo da S'° Ostwald, uzar 
por la substanci di bilo la skriburo -hol- e rezervar -kol- por la 
kombinuri di la duesma speco. Ex. on devas distingar : gliko- 
holacido de glikokolo. On do skribas analoge : holalacido, tauro- 
holacido, hioglikoholacido, hiotauroholacido. 

6). Omna membri konvinkesis, ke esas nek posibla nek bona 
adoptar por la aUraminoidi absolute reguloze un finalo (ex. - eno ). 
On do konsentis sequar la existanta formi di la naturala lingui ed 
on adoptis specale : albumino (ja en nia lexiki distingata de albu- 
meno = D. Eiweiss), legumino, fibrino, paraglobulino, miosino, 
vitelino, lecitino, nukleino, glutino (necese distingenda de gluteno 
= D. Kleber), kondrino, keratino, elastino, silkofibrino. 

La sekretario di la Subkomitato Teknikala, 

O. Liesche. 


LINGUALA QUESTIONI 

Teknikala vorti propozlta. 

Anesteziar [defirs] = D. anaesthesieren ; E. to anaesthetije ; F. 
anesthesier; I. anestetijjare ; R. anestejirovat. — Aneatezio = 
Andsthesie ; E. anesthesia; F. anesthesie ; I. S. anestesia; R. anes- 
tejirovanie (ago); anestejio (stando). — Anestejio esus konseque 
l’ago anesteziar; anesteji-eso, la stando di anesteziito; anesteji- 
ivo. la substanco anestezianta ; e c. 
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Arbitrajo [defis] = D.E.F. arbitrage: I. arbitraggio ; S. arbi- 
traje. — Ica teknikal termino signifikas borsal operaco. D. havas 
mem Ta verbo arbitragieren, la nomo Arbitrageur; F. arbitra- 
giste; S. arbitragista. On povas do, sen timar dusenceso kun 
arbitr-ar, - o, e c., uzar en ica specala senco la verbo arbitrajar, 
la tiomo arbitrajisto. 

‘ Balas-rubino [dekis] — D. Ballass-rubin; E. balass-ruby; F. 
rubis balais ; I. rubino balascio ; R. blyedniy rubin : S. balaj. 

Baldrio [efi] = D. Wehrgehangc; E. baldrio, shoulder-belt; 
F. baudrier ; I. balteo, budriere; S. tahali, talabarte. 

Balustro [dekis] = D. Gelanderdocke 1 ; E. baluster, railing; 
F. balustre ; I. balaustro; R. balyasina; S. balaustre. — Balus- 
trado povus divenar balustr-aro. o permanar. 

Baobabo [dekirs 1 = D. Affenbrotbauin, Baobab; E.F.I.R.S. 
baobab. 

Barbakano [ekis] = I). Qucrschlit;; E. barbacan, cross-drain: 
F.I. barbacane; S. barbacana, cantimplora. 

Basamento | kfis] = D. Grundbau; E. basement; F. soubasse- 
ment; I. bassamento; S. basamento. — Ne intermixenda kun fun- 
damento : basamento esas l’infra parto (bazo) vidcbla di edifico, 
qua jacas sur la fundamento. 

Bayadero |df.kirs] = D. Bajadere ; E. bayadeer; F. bayadere ; 
I. baiadera; R. bayaderka ; S. bayadera. 

Begonio [di ki] = D. Begonie, Schiefblatt; E.F.I. begonia. 

Bezigo [dkkirs] = D. Besigue; E. brjique ; F. besigue; I. baj- 
qica ; R. beqik ; S. basiga. 

Bisko (koquarto [kk] = D. Kraftsuppe von Krebsen ; E. bisk; 
F. bisque ; I. juppa di gamberi ; S. sopa de cangrejos. — La peri- 
l'razo : kankro-sitpo povus suficar okazione a la profani, ma ni 
dubas, kad ol kontentigus la koquisti. 

Diakritika [ dekiks] = D. diakritisch; E. diacritic ; F’. diacriti- 
que ; I.S. diacritico; R. diakriticheski .—Teknikala termino por 
omna signi adjuntita a literi (supersigni, subsigni, e c.). 

Diastazo (kemi.) [dekirs] = D.E.F. diastase; I. diastasi ; R. 
diastaj ; S. diastasis. 

Diastolo (di l’kordio) [defis] = D.E.F.I.S. diastole; R. diastofa. 
— La kontrajo esas sistolo, egale internaciona. 

Diatezo (medic.) [dekis] = D. Veranlagung, Disposition, Dia- 
these; E. diathesis ; F. diathese; I. diatesi; S. diatesis. 

Diatomeo (zool.) [dekirs]= D. Diatomee(n ); E. diatom ; F. dia- 
Tomee; I. diqtomeo; R. diatomovaya vodorosl ; S. diatomea. 

Diciono [dekirs] = D. Redefluss, Diktion ; E. elocution, delivery ;' 
F. diction; I. diqione; R. dikcia; S. elocucibn. — Arto, maniero 
parolar o deklamar. On devas zorge dicernar ica arto, quaze ma- 


1. Ma D. Gelander = Balustrade, do D. konocas bdlustr. 
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teiiala (qua relatas la pronuncado), de l’arto nomizita en retoriko 
F. elocution, qua esas la maniero expresar la pensi, do selektar 
ed aranjar la vorti (tam skribe kam parole), e qua ne diferas de 
la stilo. La diciono esas arto di aktoro, qua nule bezonas elocu- 
tion. 

Dietetiko [dekirs] = D. Diatetik : E. dietetics; F. dietetique 
(.?./.); I.S. dietetica ; R. dietetika. 

DLkotomio [dkkirs] = D. Dichotomie (Zweiteilung) ; E. dicho- 
tomy; F. dichotomie; I.S. dicotomia; R. dikhotomiya. — Iea 
vorto (qua indikas logikala metodo di divido di klasi) ne impedos 
adoptar en botaniko dikotom-a, -eso por indikar la du-partigo di 
la branchi. 

Dilijenco [firs | = D. Postwagen: E. stage-coach ; F. diligencc 
(voiture puhliquc); I. diligenja ; R. dilijans ; S. diligencia. 

Dioptrio (opt.) [dekirs] = D.F. dioptrie; E. dioptre; I. diottria ; 

R. dioptriya ; S. dioptria. 

Dioramo = D.E.F.I.R.S. diorama. — Komparez panoramo. 

Dismo [fis] = D. Zehent; E. tithe; F. dime; I. decima ; S. 
diejmo. — Prcnar, pagar, debar la dismo ; imuna de dismo ; e c. 
— N. B. : Malgre l’etimologio, la dismo ne esis sempre la de- 
kono. 

Dnlkamaro (botan.) [defis] = D. Bittersiiss, Dulkamara; E. 
woody nightshade, dulcamara : F. douce-amere ; I.S . dulcamara ; 
L. solanum dulcamara. 

Echekar (tranz.); echeko = D. Schach bieten ; Schach; E . to 
check; check; F. faire echec a ; echec; I. dare la scacco a ; scacco; 

S. dar jaque d; jaque. — On ne povas admisar la sama vorto por 
la ludo shako e por la specala stroko echeko. — On dicus : mort- 
echeko = echec et mat. 

Elebo (histor.) [dekij] = D. Ephebe; E. epheb-e , -us; F. 
ephebe; I.S. efebo. — Efeb-eso, -aro, -estro, e c. 

Epitalamio [defis] = D. Hochjeitsgedicht, Epithalamium ; E. 
epithalamium ; F. epithalame; I.S. epitalamio. 

Esotera [dekirs] = D. esoterisch, innerlich, geheim ; E. eso- 
teric; F. esoterique; I.S. esoterico; R. ejotericheski. — V. exo- 
tera. 

Espino [ekis] = D. Dornstrauch, Dornbaum; E. spine, thorn, 
prickle; F. epine (aubepine, epine rose); I. spino; S. espino. — 
Arboro (arboreto) dornoza. Ma mult altri havas dorni. 

Estayo [efs] = D. Stag; E. stay; F. etai (marine); I. straglio; 
S. estay. 

Estragono [dekirs] = D. Estragon, Dragon-Beifuss ; E. tarra- 
gon, wild dragon ; F. estragon; I. targone; R. estragon ; S. tar- 
ragon, estragon ; L. artemisia dracunculus. 

Estnario [efis] = D. MUndungsbecken, Haff; E. estuary, F, 
estuaire; I.S. estuario. 
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Estublo [defi] = D. Stoppel ; E. stubble; F. eteule; I. stoppia ; 
S. rastrojo. 

Eoforbio [efis] = D. Wolfsmilch ; E. euphorbia ; F. euphorbe; 
I.S. euforbio. 

Eukalipto [defis] = D. Eukalyptus ; E.F. eucalyptus ; I.S. euca - 
lipto. 

Evakn-ar [efis] = D. ausleeren ; E. to evacuate ;■ F. evacuer ; I. 
evacuare; S. evacuar. — Verbo uzata aparte en tekniko e medi- 
cino. Ol esas aktiva e havas generale quale obvekto, ne la loko, 
ma la kozo qua okupas ol (evakuar aquo, humoro , e c.) Do ne 
equivalar a vakuigar. Ma armeo qua ekiras urbo, fortreso, e c. 
vakuigas ol. 

Eviktar (yur.) [def] = D. evinjieren (Eviktion); E. to evict; F. 
evincer (eviction); I. spossessare; S. desposeer. 

Exergo (numism.) [efis] = D. Abschnitt, Nebenraum: E.F. 
exergue; I. esergo ; S. excrgo. — Infra feldo di medalo. 

Exorcisar [defis] = D. beschwOrtn , exorcisieren ; E. to exor- 
cise ; F. exorciser; I. esorcijjare; S. exorcijar. — Exorcis-o, 
-ado, -isto. Forsan on povus « saciesar » per exorc-ar, por obte- 
nar exorcisto , formo internaciona [DEFIS] vice la malagrabla 
exorcisisto. 

Exotera [defirs] = D. exoterisch, ausserlich ; E. exoteric : F. 
exoterique; I.S. exoterico: R. ekjotericheski. — Esotera ed exo- 
tera aplikesas a doktrini d< ula skoli (antiqua precipue). Kompre- 
neble, ta teknikala termini povas supleesar proxime da interna e 
extera. — Esoter-isto, -ismo: exoter-isto, -ismo. 

Extemo [defis] = D. Extraner, Externe: E. extern : F. externe 
(s. m.); I. (scolare) esterno: S. externo. — Vorto specala por 
indikar la « skolani » (lernanti), qui ne habitas la lerneyo : forsan 
anke en la hospitali. 

Extradar, -0 [defis] = D. extrad-ieren, -ition ; E. extradition ; 
F. extrader, extradition; I. estradijione; S. entregar, extradi- 
cibn. — Livrar stranjera kulpozo (akuzato) a la guvernistaro di sa 
patrio. 

Exudar [defis] = D. ausschwitjen, exsudieren ; E. to exude, 
ooje; F. exsuder, suinter ; I. sudare, colard: S. exudar, resudar. 
— Teknikala vorto : ekiro di liquido ek korpo, analoga (e tam 
lenta) kam sudorifo (N.B. : sen gutifar). La radiko sud, qua 
trovesas en’ica vorto, esas memorigilo. — Exud-o, -ado. -ajo, -nro. 

Faktorio [defis] = D. Faktorei; E. factory; F. factorerie; I. 
fattoria; S. factoria. 

Farandolo [defjs] = D.F..F. farandolc : I. farandola : S. fardn- 
dula. 

Farcino (veterin.) [efi] = D. (Haut-, Spring-) wurm ; E. farcy, 
farcin ; F , farcin ; I. farcino ; S. lamparones. — Farcin-osa (ani- 
malo). 
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Fayo [defs] = D.E.F. faille ; I. grossagrana; S . faya. — Silka 
stofo. On ne povas plu timar fayo apud falio kam tayo apud 
talto ‘. 

Floxiono [efis] = D. Andrang, Zufluss ; E.K. fluxion ; I . flus- 
sione ; S. fluxidn. — Senco medicinala, qua ne riskas kolizionar 
kun la senco matematikala, cetere pure historiaia (Newton). 

Folikulo (anat., botan.) [defis] = D. Follikel ; E. follicle; F. 
follicule; I. follicolo; R. follikula; S. foliculo. 

Frnstrar [efis] = D. (um etwas) bringen ; E. ro defraud, to 
frustrate ; F. frustrer; ;I. frustrare; S. frustrar. — Privacar 
nevuste o neloyale. 

Gimnoto [fis] = D. Zitteraal; E. electric eel ; F. gymnote; I. 
ginnoto; S. gimnoto. 

Gladiolo [efil] = D. roter Schwertel; E. gladiolus, corn-flag, 
German iris; F. glaieul; I. giaggiuolo; S. espadana, estoque; L. 
Gladiolus. 

Glicino [fis] = D. Bohrblume; E. wisteria; F. glycine; I. gli- 
cino; S. glicina. 

Guyavo [defs] = D. Gujava-Apfel ; E. guava; F. goyave; I. 
frutto del pero indiano ; S. guayaba. — Arboro : guyav-yero. 

Injeato [defi] = D.E.F. ingestion ; I. ingestione; S. inges- 
tion. 

Jigo [defirs] = D. Gig; E .jig; F. gigue (danse); I. giga; R. 
iiga ; S. jiga. 

Pepito [fs] = D. Goldkdrnchen ; E. grain, nugget (of gold); F. 
paillette, pepite; I. pagliuola ; S. pepita. 

Pompelmnao [defis] = D. Pompelmus(e); E. pumple-moos, -nose; 
V. pamplemousse; I. pampelimosa; S. pamplemusa; Ned. pom- 
pelmoes; L. citrus decumana. 

Pnnciono (kirurg.) [defis]= D. Punktur, Einstich; E. punction; 
F. ponction; I. puntura; S. puncion. — Pnncionar (ulu) = facar 
punciono. — N. B. Punciono ne esas irga pikol 

Ramio (planto) [defs] = D.E.F. ramie; I. ortica della Cina, 
Bohemeria; S. ramio. — Malaya : rami. ■ 

Serpo [f] = D. Hippe, Gartenmesser ; E. bill-hook, pruning- 
bill; F. serpe; I. ronca; S. podadera. — Serp-eto. 

Silclo [de] = D. Sichel; E. sickle ; F. faucille; I. falce; S. hoj. 
— Esas nule diminutivo di falchilo, e povas havar propra dimi- 
nutivo : sikl-eto. 

Uvnlo [efis] = D. Zapfchen; E. uvula; F. luette (uvulaire); I. 
ugola ; S. uvula, galillo. 

Vihriono [fis] = D. Zittertierchen; F.S. vibrion; I. vibrione. 

Zeflro [defis] = D. Zephyr(us); E. jephir(us); F. jephyr ; I. 

1. Ica analogeso esus plusa motivo por adoptar tayo = F. taille same 
kam fayo = F. faille. (V. decido 191, p. 666). 
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jeffiro ; S. cejiro. — Westal vento (che l’antiqui); per extenso, 
dolca, febla vento. 

Zoofito [dekirs] = D.R. Zoophyt ; E.F. yoophyte : I.S. poq/i/o. 

N.-B. — La diskuto pri la supera vorti klo^esos en N° 3<j. 

Quanta vorti esas necesa? 

Me deziras tre serioze e tre emfazoze insistar ye grava punto, 
ante ke to esas tro tarda: ni ne kreez tro multa specala vorti por 
distingar nuanci ne absolute necesa. Me vidas danjeroza e kres- 
kanta tendenco ye ta direciono. En multa kazi on komprenas 
facile ke nuanci povas esar necesa o dezirinda, mem ube multa 
lingui ne expresas oli: ma tre ofte propozita nuanci povas nur 
igar (efikar) la linguo tro nefacila sen reala avantajo. Me prenas 
nur un exemplo: III, 629 on dicas ke ni bezonas tri vorti: on 
domtas leoni; on amansas uceli; on domestikigas elefanti. On pro- 
bable povus trovar anke plura nuanci; me ne vidas qua vorto 
esas aplikenda a la Taming of the Shrcw , da Shakespeare. Ma se 
on havas un adjektivo tama, e un verbo tamigar. nulu povas du- 
bar, ke tama (tamigita) leono ne esas tama precize ye la sama 
maniero kam tama ucelo o tama elefanto. Ma granda elefanto , 
grandaarmeo, granda entujiasmo : ka nibezonas specalavortipor 
ta nuanci qui esas adminime tam granda ? 

Se on duros irar per ta voyo e kreskigos lalexiko vcta maniero, 
me humile pregas ke on cesez imprimigar itere ed itere frazo pri 
« maxim facila por la maxim granda nombro », quan me skribis 
ne-suspekteme ante du o tri yari. 

Otto Jespersen. 

Reapondo. — Ja kelka samideani astonesis e nequictijis, vidante 
propozar tanta nuva vorti (ni ne degnas respondar a la nesincera 
adversi, qui asertas, ke nia linguo chanjas omnamonate, ke kon- 
seque ol esos nultempe pronta e kompleta : ja de sa nasko ol esis 
multe plu pronta e kompleta kam la linguo « netuchebla », quan 
li defensas aperte o sekrete; cetere, qua linguo povas ultempe 
dtcesar « pronta e kompleta » ?) A nia amiki ni devas explikar ta 
sencesa propozi. Quik kande nia unesma vortolibri aparis, ti qui 
volis uzar oli por traduki od irg altra verki plendis, ke « Ji ne 
esas kompleta », pro ke li ne trovis en oli omna vorti di lia natu- 
rala lingui! E preske semblis ad uli, ke la linguo valorus nulo, tam 
longe kam li ne havus, tote pronta, la traduko di omna vorti ed 
expresuri di lia linguo. Ni komencis do quik kompletigar nia 
vortolibri, quo esis ya sempre nia intenco : nam on ne povas 
kompozar per un foyo la tota vortaro di la linguo; on devas pro- 
cedar gradoze, komencante per la maxim utila e frequa vorti, e 
adjuntante a li pokope le min utila e plu rara. 

Samtempe, la samideani qui entraprezis irgaspeca traduki ofte 



LINGIALA QUESTIONI 6^5 

questionis ni : « Quale on tradukas ico od ito’r » Ni esis tale 
duktata a propozar nuta expresuri. Altralatere, on komencis 
kompozar la teknikala iexiki. de qui ja kelki aparis : .li obligis ni 
enduktar nuva vorti (cetere multe min multa, kam on povis supo- 
zar; e co pruvas, quante aia primitiva vortaro esis ja richa mem 
en ta domeno). Omno to furnisas o sugestas sempre nuva propozi. 
Nam la L. I. esos « pronta e kompleta » (segun quante ol povas 
esar tala!) nur kande ol posibligos, sive la traduko di omna frazi 
di singla lingui nacionala, sive 1‘expreso di omna pcnsi (en la 
domeno di l’idei internadona). Pro to on ne darfa,s dicar, pri ula 
vorto rara o siranja od 'extreme teknikala : « ol esas neutila », 
nam irgatempe on bezonps ol: la sola questiono esas, toie ne : 
« kad ni devas tradukar ta,vorto nacionala, od cxpresar ta penso », 
ma nur : .. kad ni devas tradukar ta vorto od expresar ta, penso 
tale od altre ? » 1 2 

Or por expresar ideo, ; ne existas plu kam du moyeni : U' deri T 
var o kompozar vorto ek radiki ja existanta; z'' adoptar nuva 
radiki. On savas ke la derivado e kompozado (malgre la teoriala 
richeso e fekundesodi nia sistemo) ne povas praktike irar tre fore. 
Fisperanto multe trouzis e misuzis ol; lu esis multe e vuste kriti- 
kata pri to; e ni evitis la saina fundamental kulpo. Kande la kom- 
pozado ne furnisas expresuro justa, o klara, o komoda, on mustas 
va propozar nuva vorto, sequante la principo di internacioneso 
maxime posible. Taleni agas konstante; e se ulu konocas triesma 
moy’eno kompletigar nia vortaro,lu esos tre jentila rivelayol a ni. 

Do a la questiono : « quanta vortin bezonas la L. I.? » ni res- 
pondas sincere : « Ni ne savas, e to nule importas »; o, se on 
preferas : « tam multa vorti. kam esos necesa por la bona, klara 
ed exakta expreso di omna idei. » On povas diskutar pri singla 
nuva vorto aparte, ma ne pri la principi jus enuncita: ed on ne 
darfas argumentar : « Ni havas ja sat multa o tro multa vorti »; 
on devas nur montrar, ke ni havas ja en l’existanta vortaro la 
moyeno expresar exakte l’ideo bezonata. — Pri tama do ni ne 
diskutos hike : ni rimarkigos nur, ke ni distingis tri diversa idej 
( domtar , tam-igar od amansar, e domestikigar ), ne segun la 
obyekti (animali), ma per defini preciza *; dum ke l’ideo granda, 
exemple, esas esence la sama en omna obyekti, a qui on apli- 
kas ol. 

1. Esas eceptenda, segun nia reguli, omna vorti relatanla pure nacio- 
vala idei, kozi, titoli, mezuri, moneti, e c. 

2. Exemplo : La leono di Androkles ne esis nur ;o mem nule esis) 
damtiia, ma amausita. Pri la Mcgcro di Shakespeare, on povas dubar, 
kad el esas domtata od amansata, ma nur pro ke la ideo esas uzata 
metafore en ica kazo. (Me opinionas, ke la vorto domtar plu konvenas a 
la procedi, quin Petruchio expozas en akto IV, cemo I). To ne pruvas, 
ke la du idei neesas klare diatingebla en altra kazi, t. e. en propra senco. 
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Ma tanta nuanci igas la linguo nefacila, o min facila! — Nule : 
nam la vera facileso konsistas, ne en la plu o min granda nom- 
bro di la vorti o radiki, ma en la simpleso e regulalcso di la gra- 
matiko. Cetere, la facileso ne esas absotuta kriterio : on devas 
vizar la maxim granda facileso konciliebla kun la justa expreso di 
la penso *. Linguo en qua on ne povus expresar exakte sua pensi 
povus esar semblante facila (e tala esas Esperanto porlasurfacala 
uzado); ma ol esus reale tre malfacila, nam ol prizentus reale 
ueposiblaji. 

Tamen, on objektos, esas min facila lernar granda kam mikra 
vortaro. — Ma nulu bezonas lernar la tota vortaro! Eventos 
pri la L. I. la samo kam pri nia lingui : qua do savas omna 
vorti di sua patriala linguo? Nulu! on apertez nur vortolibro, ed 
on astonesos forsan, ke on ne konocas la plu multa vorti. Singlu 
konocas la maxim uzata e vulgara vorti, e pluse la tcknikala vorti 
di sua fako, sive lu esas lignajisto o kemiisto, koquisto o tilozolb; 
e lu nesavas la vorti di la cetera mestieri o cienci. Esos exakte 
same en la L. I.; exter la vorti di la komuna vivo (quin ni ja 
posedas), singlu lernos nur la teknikala vorti quin lu bezonas.t. e. 
ia vorti di sua fako. Kad singlu de ni, lernante nuva cienco, arto 
o mestiero, ne mustas lernar anke olsa terminaro, en stta propra 
linguo ? Vu, borgezo, enirez irga laboreyo : vu ne komprenos la 
laboristi; enirez irga kurso di universitato, exter la literaturala 
kursi : vu komprenos nulo, irge qua esos la temo, matematiko o 
medicino, linguistiko o yurocienco. Vu do ne povas prete'ndar 
savar omna vorti di la I.. I. plu kam omna ti di vua linguo; ma 
anke vu ne plu darfas privacar la specalisti de la vorti necesa a lia 
faki en la L. I. kam en vua linguo. Kontentesez, ke vu nc esas 
obligata lernar oli, ecepte se vu volos komprenar lia diskursi <> 
lektar lia libri. Ma en irga linguo on devas lernar la terminaro di 
un specalajo samtempe kam ta specalajo. 

On objektos forsan, ke ni distingas kelka subtila nuanci mem 
en la komuna domeno. Ma on devas atencar, ke en la domeno 
dicita « komuna » e « literaturala » aparas multa nocioni psi- 
kologiala e morala, qui apartenas anke a specala cienci e pos- 
tulas preciza defini e distingi. On dicis ofte, ke, pro ke omnu 
uzas la linguo, omnu kredas esar linguisto o filologo; same, pro 
ke omni uzas en l’omnadia vivo koncepti psikologiala o mem 
filozofiala (ex. : kaujo e efekto), omni kredas esas kompetenta pri 
ta koncepti, qui tamen esas obyekto di specala cienci, e temo di 
multa, forsan eterna diskuti inter )a specalisti. Same kam on 
bezonas distingar konvinkar e persuadar, kurajo c audaco, on 
bezonas mult altra distingi e nuanci, qui forsan eskapas la pro- 


i. Komparez la diskurso da O. Liesciie : la koeficiento di utileso di 
L.I. esas : « perfekteso X facileso », ne facileso sola (Progrcso II, 289. 
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fano, ma csas tote necesa a la specalisto. En la L. I. quale en la 
cetera lingui, la « profani » uzos la vorti maxim vulgara kun lia 
vulgara senco; ma li ne interdiktez a la specalisti uzar altra vorti, 
o mem la sami, kun senco teknikala precize definita. To esas la 
sola moyeno konciliar ed unigar la vulgara linguo kun la cien- 
cala, ed igar la L. I., ne ntir facila, ma uzebla e komoda por 
omna speci de adepti. 

Restas nur un questiono : Quale ni devas kompletigar nia vor- 
taro? Existas por to tri metodi : i e Lasar singlu aparte fabrikar 
ed uzar la nuva vorti segun la bezono, t. e. segun la hazardo, e 
segun sa plu o min granda kompetenteso e zorgo, t. e. segun sa 
momentala kaprico. E kande la vorti tale inventita esos pene- 
trinta l’uzado, on devos (on mustos mem) admisar oli. To esas la 
metodo Esperantala di la natural evoluco ; 2 e Preparar vortolibri 
kompleta (t. e. plu kompleta kam la nunai) private e quaze sekrete 
(admaxime kun la helpo e kontrolo di l’Akademio), e prizentar 
o fakte impozar a l’adepti la nuva vorti tote pronta e definitiva. 
To esas la autokratal metodo di l’Esperantista lexikifisti, qui 
ornas ol hipokrite per la sama nomo, natural evoluco , kande ol 
esas, tote kontre, esence artificala e ne libera; 3 e Propozar la 
nuva vorti a la publika diskutado da nia samideani, ed invitar li 
omna kunlaborar a la kompozado di la L. I. singlu segun sa spe- 
cala kompetenteso. To esas la vere Idista metodo, di libera e 
ciencala kritiko. Qua Idisto audacus preferar ad ol una de la du 
unesmi ? On rimarkez, ke per la duesma on expozas necese la 
nuva vorti a la diskutado, rna nur kande li esas ja « promulgita », 
do kande esas tro tarda. La vortolibri ja editita ne povus profitar 
la diskutado, d povus nur en la duesma edituro. Dume, on devus 
uzar vortolibri neperfekta e sencese kritikata. Kad ne esas prefe- 
rinda emendar e perfektigar oli maxime posible anie publikigo t 

On dicos forsan, ke tale ni furnisas a l'Esperantisti materio por 
lia plajiado, qua semblas definitive lia sola metodo di libera (!) e 
natural (!!) evoluco. Ma ni nule timas lia plajiado : ol esas tro 
nehabila por tromparulu; ol esas nur la maxim bela homajo a 
nia laborado ed a nia linguo. Kande li enskribas en sua vortolibri 
adultero apud adulto, e minto apud mento, li agnoskas la justeso 
di nia kritiki, e subskribas sua propra kondamno, la kondamno 
di Esperanto. Li subversas la Fundamento, quan li pretendas 
adorar! Imaginez ke ultempe kunvenos la Komitato di la stati, 
quan D ro Zamenhof revas por adoptar Esperanto... kun refor- 
mi. Esos ya tro facila pruvar ad ol materiale, per la dati ipsa 
di la numeri di Progreso, ke ca e ta vorti esis propozata, diskutata, 
adoptata da ni ante lia aparo en irga pseudo-Esperantista lexiko ! 
Per tala taktiko, la Esperantisti ne nur senhonorigas su, ma li 
pruvas fakte la supereso di Ido avan irga senpartia judikanto. 
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Prl c vlce sci 

Rimarkon komplete samspirita kam ta III, 537, me esis skri- 
binta ante la aparo. Op'ortas konformig'ar la vorto nun skribita 
nbsena a la regulo, do obcena; omna lingui skribas sc, ed en fido 
a to me skribis obcena, til ke me konsultis nia vortolibri. Ta 
regulo esis anke la motivo por mea propozo (III, 224} diciplino 
(vice disiplino), qua necesigas dicipitlo vice nuna Jiciploj ma to 
ne kargas la memoro ; simpla refiekto rezultigas la justa senco- 
atribuo pri diciplino e dicipulino, dum ke nula reflekto dicas a me 
pro quo precize la persono havez c, e la ordino s, ne inverse. 

B. Jonsson. 

Prl la pluralo en l’adjektlvi. 

Ue multa tempo on diskutas la vera formo dil pluralo en l’ad- 
jektivi. Uni propozas dicar la bonai, kun acento sur a; altri pre- 
feras le 'bona kun nereguloza pluralo di l’artiklo tamen nevariebla; 
kelki ankore prizentas li bona (li pronomo); uli volas la boni, qua 
formo esas dusenca. 

Ante diikwtar pri la maxim bon e logikala formo uzenda, ni 
devas ya unesme questionar, kad l'adjektivo vere bejonas plural 
fornto. Pos atencoz exameno, me ne hezitas respondar: no. 

En irge quala propoziciono, adjektivo povas nur esaro atributa 
o qualesala '. Exemple : A. La patro esas bona : B. La bona patro. 

A. Quale atributa, l’adjektivo darfas restar nevariebla, pro ke 
la subyekto sempre indikos la nombro ; ol mustas mem rcstar 
nevariebla, nam, segun la principo di unasenceso, on ne devas 
repetar en I’adjektivo I’indiko di nombro ja kontenata en la sub- 
yekto. Esas do tote logikala dicar : « la patri esa’s bona », nam 
la finalo di la substantivo-subyekto indikas la nombro plurala. 

B. Kande l’adjektivo esas qualesala, ol esas akompanata : 

(1) sive da un o plura substantivi: (2) sivt da ula determinativo 
(o pronomo od artiklo). Exemple: 

(1) La bona patro, la bona patri. La dolca pomi e piri. 

En ica kazo la principo di unasenceso postulas la nevarie- 
bleso di l’adjektivo. 

(2) a : Yen flori, me preferas la blankai , le blanka, li blanka, la 
blanki. b: Me havas multa libri franca e nttr kelki germana. c : 
Yen pomi, Luni dolca, l'altri bitra. 

En ica kazi, ni facile rimarkos ke l’adjektivo preirata da irga 
pronomo mustas restar nevariebla segun la principo di unasen- 
ceso [kp. exempli b e c]. Relate l’exemplo a, esas necesa indikar 
la nombro plurala, ma quamaniere f La' maxim simpla solvo esas 

1. E'n 'ica studio me ne parolas pri « l adjektivo substantivigita », qua 
devas yd sequar por la pluralo la regulo di la substantivi : /a bouo, la 
boni; — la de^erta, la de;erti, e c. 
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certe admisar, sive ke l’artiklo facez le por sa pluralo, sive [plu 
logikale] uzar la pronomi li, ti, ci avan l’adjektivo, nam fakte en 
frazi quale F.: 0 voici des fleurs, je prefere les blanches », la vorto 
les gramatikale esas ne artiklo, ma ya pronomo : les blanches = 
celles qui sont blanches = ti (li) qui esas blanka — li ( ti) blanka. 
Me dicus do prefere: ek ita flori me preferas li blanka. Tama- 
niere' ni havos en omna kazi l’adjektivo sempre nevariebla. — 
Objekto : Ma quale tradukar cxemple F.: « voici des pontmes : des 
douces et des ameres ': » — Resp. Des esas hike partitivo = tili, 
kelki, e c.; ni do povas facile tradukar: Yen pomi, uli dolca, uli 
bitra ; uni..., altri...\ ici..., iti... — Obj. E ta frazo F. : « Quelles 
pommes voute^-vous: des douces : »— Resp .: Quala pomin vu deji- 
ras ? dolca pomi, o plu simple : dolca, nam hike nula dusen- 
ceso esas timenda. 

Ek ita studio rezultas do ke l’adjektivi darfas cn omna kazi 
restar sempre nevariebla. 

Abato A. Creux. 


Prl la pluralo. 

S° Phoebus multe prizas la propozo por regulozigo di la nomala 
finali (p. 539), ma ne la uzo di la finalo -n por la neutra lormi. 
11 opinionas ke l’adjektivo nultempe bezonas pluralo, nam, quale 
adjektivo, ol esas nek singulara nek plurala, e do admisas egale 
la du nombri. La formo plurala semprevenas de la substantivigita 
singularo (la blindo, la blindi). En E. l’adjektivo sola. signifikas la 
pluralo (The good dieyoung = la boni mortasyuna), e por indi- 
kar la singularo on uzas one : The good one ( la bono). Ido povus 
dicar : lo bona. 

Same, l’adjektivo havas per su senco neutra, do ni ne bezonas 
specala finalo : II esas grand admiranto di la bela (di omno bela). 
S° Phoebus uzus do qua por la neutro : Qua eventis? ed inverse 
quo por la personi: Quo venis?; nam, en « Qui venis ? », qui 
esas la pluralo di nia qua, ne di quo. Rezume, l’adjektivo devas 
tote ne variar; ol divenas substantivo per substituco di -0 ad -a; 
e ta -0 havas reguloze quale pluralo -i. Konseque, vice to, quo, 
omno, e c. on devus uzar simple la « neutra » formi : ta, qua, 
omna, e c. La formi en -0 indikus la definita singularo. 

Rimarki. — Esas tre logikala asertar, ke l'adjektivo devas esar 
nevariebla, tam longe kam ol restas adjektivo. Por to, suficus 
adoptar la procedo propozita da P. Odon de Ribemont, t. e. 
akompanigar sempre l’adjektivo da pronomo, definita (artiklo) o 
nedefinita : /i bona, uli bona, kelki bona, e 0. —. Nia propozo, 
identigar l’adjektivo plurala a substantivo (p. 279), ne esas justa; 
ton pruvas ica frazo : « Fortunoze, ne omna jurnalisti simi- 
lesas la Esperantistai ». On ne povas-skribar : « la Esperantisti », 
nam to implikus omna Esperantisti, dum ke oti vizas nur la 



68 o 


PROGRESO 


Esperantista jurnalisti. Do, o l'adjektivo devas admisar pluralo 
aparta, od ol devas sempre akompanesar da nomo o pronomo, 
quo esas plu logikala, pro ke ol ne cesas esar adjektivo, t. e. 
qualifikar nomo tacita. 

Adjektivo substantlvlglta. 

Ula kritikanto asertas, ke la senmediata substantivigo di l’ad- 
jektivo esas galicismo : ke la cetera lingui uzas sempre irgasufixo 
por personigar l'adjektivo (ico tendencas justigarl'Esperantala uzo 
di -ul, en avarulo, blindulo, richulo. e c.) Vere ? Nu D. dicas der 
Blinde, die Blinden (deklinante l’adjektivo quale adjektivo); E. 
dicas : the blind (en pluralo); I. dicas : cieco, orbo, indiferente 
quale adjektivo e substantivo ; S. uzas same ciego. Do, tcte kontre, 
l'ujo di iadjektivo quale substantivo esas maxim internaciona. E 
to ne eventas nuren la moderna iingui: en L. dives, divites, pau- 
per, pauperes, esas nedistingeble adjektivi e substantivi; en G. oi 
kaloi, oi agathoi , diferas de l’adjektivo nur per l’artiklo'. Kad on 
akuzos anke ta antiqua lingui pri « galicismo » ? Yen quante valo- 
ras ta kritiko! E ta unanima konsento di la lingui konkordas kun 
la logiko, nam blinda e blindo, richa e richo havas exakte la sama 
senco, ecepte ke l’una esasadjektivo, do atributo adjuntita a subs- 
tanco, e l’altra esas substantivo, do indikas la substanco, l’ento 
ipsa. Tale la logiko e l’internacioneso konkordas por justigar to 
quon la kritikanto qualifikas (sen reflekto probable) « galicismo ». 

Adprl nla konjugo. 

Me deziras replikar kelka vorti a l’artiklo Progr. III, 474, qua 
ye kelka relati esas quaze respondo a la mea III, 397. 

Semblas a me ke l’unasenceso postulas ke ni precizigez quon 
ni volas komprenar per la pasinta pasiva participo, exemple 
konvinkita : sive la stando sen egardo a preirinta ago, do even- 
tuale sen ke ago preiris, sive la stando pos preirinta ago, ...nene- 
geble du diferanta idei. Se ni volas selektar l’unesma, quale on 
propozas III, 477, t. c. ke « me esas konvinkita » ne signifikez ke 
ulu konvinkis me *, lor anke la formo « me esis konvinkita » ne 
darfas signifikar altro kam la sama stando en la pasinta tempo, 
do ne darfas signifikar ke ulu konvinkis me en l’antepasinta 
tempo. Se ni tamen uzas ica frazo por l’antepasinta pasivo, ni 
intermixas du idei esence diferanta qui esas expresata en D. ich 

1. On ja rimarkigis, ke nia Iinguo csas ankore plu klara kam ti quin 
ni citas, nam ol distingas la substantivo de l’adjektivo, ne nur per l’ar- 
tiklo (qua povas mankar), ma per la finalo ipsa {Etude sur la derivation, 
chap. I, II, § 1). 

2. To cetere kontredicas onyia altra formi di nia konjugo, ube la 
vokalo 1 sempre signifikas ulo pasinta 
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war uberjeugt ed ich war iiberjeugt worden ; en F. j'etais con- 
vaincu ed j’avais ete convaincu; en E. I was convinced ed I had 
been convinced. 

Tala procedo ne esas admisebla. Od por l’una od por l'altra 
ideo oportas establisar altra expreso. En mea artiklo citita me 
konsideris la kazo ke on rezervas l’expreso me esis konvinkita 
por l’antepasinta pasivo e pro to me propozis introducar la spe- 
cala participo : konvinkuta , expresanta stando sen egardo a prei- 
rinia ago. 

On povas anke facar l’inverso ed establisar ke konvinkita signi- 
fikez la stando, ma lor on devas serchar altra expreso por l’ante- 
pasinta pasivo. On povas dicar : Me esis esinta konvinkata, se on 
ne judikas to tro pezoza e nekomoda e se on ne shokesas ke per 
to la pasivo pcrdas sa simetreso kun l’aktivo. On povus ankore 
serchar altra solvo di la malfacilajo, rna me devas insiste opozar 
me kontre ke on intermixas du idei tale diferanta e per to admi- 
sas yn nia linguo ula Esperantala necerteso e nebulozeso quan la 
precipua vivanta lingui, quale me demonstris, perfekte evitas. 

P. deJanko. 

Rimarko. — Se ta konsideri esas justa, la logikala konsequo 
esas, ke ni mustas adoptar la konjugado sintezala (la sufixo - ab 
por la kompozita tempi): nam lor on bejonus nur un participo 
(prezenta) en la tota konjugado, e la du altri divenus nur adjek- 
tivi. On dicus ex. : me esis konvinkita, e : me esabis konvinkata. 

Kredar. 

On devas establisar regulo (t. e. konvenciono) por distingar la 
du komplementi di ca verbo : i e on kredas ulu, t. e. to quon lu 
asertas, dicas, promisas, e c.: 2“ on kredas ulo, t. e. on kredas ke 
to esas vera, ke to existas, ke to eventos e c. Ed existas kazi di 
ambigueso, nome kande la 2 a komplemento esas persono od er.to: 
ex.: me kredas (a) Deo: kad ico signifikas : me kredas la parolo 
di Deo, o: me kredas, ke Deo existas t — Ni propozas dicar (in- 
verse a la franca uzo^: kredar ad ulu (en l’unesma senco), kredar 
ulu od ulo (en la duesma senco). Ex,: me kredas a tu (me kredas 
to quon tu dicas); me kredas la futura vivo (= me kredas future 
vivor), nam semblas ke la rekta komplemento esas plu juste la 
kozo (penso, aserto) quan on kredas, kam la persono qua atestas 
o garantias ol, ed a qua on fidas'. — Forsan anke on povus sepa- 
rar komplete la du senci, uzante nur fidar por l’unesma (ed on 
povus lor uzar ol tranzitive : me fidas Deo). To esus konforma a Ia 
senco religiala e filozofiala di la \orlo fido (distingenda de kredo). 

i. Kompreneble, on ne povas imitar la franca e latina iiliotismo: 
■ kredar en Deo ». 
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Abonmr aa. 

Same kam on dicas : Pagar ulu e pagar ulo, me ne shokesas 
da : Abonar ulu (o mem abonar su) ed abonar ulo, e konseque : 
« Abonar ulu a jurnalo, abonar jurnaio por ulu ». 

D ro A. Cotte. 

Pri mmtro 

Una ek ia superaji di la L. I.,relate la naturala lingui, konsistas 
posedar nur reguli generala e sen la max mikra ecepto. Or una 
ek ta senecepta reguli konsistas tirar la femina substantivo de la 
virala, per l’adjunto di la sufixo -ino ad ica lasta. Oportas ke ta 
precoza regulo durez esar absolute netuchebla e ke on nule 
alterez lu pro irga pretexto, la temo ne esante hike pri la femi- 
nismo o l’antifeminismo, ma nur pri la gramatiko e l’avantajegi 
rezultanta de konservar zorge l’uniformeso e la ne-flexebleso di la 
principi. Pro to, me konfesas ke me trovesas inter ti, qui energie 
protestas kontre la vicigo di patrino per matro. Esas tam justa e 
naturala dicar patrino por indikar la spozino di la patro, kam 
dicar tsarino, rejino, princino, markejino, komtino, ambasadis- 
tino, e c., por signifikar spopno di tsaro, di rejo, di princo, e c. 

Ai.frf.d Dutens. 

Rimarko. — La sufixo -in ne signifikas la spozino, ma la femino 
(ex. che l’animali : kavalino). Ma ca rimarko ne senvalorigas 
l’opiniono supere expozita. 

Pri la kontraji. 

Semblas a me ke l’adopto di nuva vorti por expresar la kon- 
traji di ula vorti ante adoptita, ex. : mikra vice malgranda, odiar 
vice malamar, malada vice malsana, febla vice malforta, e c., 
esas komplikajo di nia linguo sen ula utileso, nam on talmaniere 
obligas l’adepti olda od nuva savar du vorti vice un. Nia linguo 
neplus esos ia maxim facila por la maxim multa homi. Ton ob- 
jektos certe ad ni l’Esperantisti ed, segun mea opiniono, li esos 
justa. Esperanto semblas esar, pri ta punto, plu facila kam Ido. 

P. Lecceur. 

Respondo. — Ica opiniono sembias kontrala a ta di la maxim 
multa, ne nur Idisti, ma mem Esperantisti. Ja antela « reformo », 
multi plendis pri l'uzado artificaia ed arbitriala di mal-, qua 
genitis tro ofte kap-rompili; e multi dicis a ni ke, precipue por la 
min instruktita adepti, esus preferinda lernar nuva vorri kam la 
derivaji per mal-. Cetere, ni nule supresas la prefixo di kontreso 
generale, ma nur en kelka vorti tre frequa, en qui ol esas tam 
jenanta kam en maldextre, o tam nelogikala kam en maldormi, 
malfermi. 


i. Progreso, Jan. 1911, p. 632. 
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Prl la preflxo di kontreso. 

D ro Cotte demandas ke, irge qua esos la prefixo di kontreso, 
on darfez uzar ol (kun radiko) vice la nuva e min longa vorti 
recente adoptita; ex. ; dcs-yuna vice olda, des-forta vice febla, e c. 
II preferas certe la nuva min longa formi; ma, en kazo ke on 
oblivias li, la kompozita vorti esas utila. 

Respondo. — Certe nulu impedesos uzar libere ta prefixo, same 
kam la cetera afixi, se nur la kompozaji esos klara e justa. 

Prl -est vice -eg. 

La vicigo di -eg ne urjas, e semblas a me ke nun ni devas chanjar 
ulo nur pro urjo od util-eg’-eso. 

Ma omnakaze -est ne esas bona por vicar -eg. Kande la L. I. 
prenas de nia lingui irg elemento (precipue gramatikala), ol devas 
ne chanjar la valoro di ca elemento; altre ol pckas kontre la 
logiko, e per to kontre la facileso praktikala, forcante la lern^nti 
donar ad elemento, quan li konocas, altra valoro kam olsa pro- 
pra en la fonta lingui. Or -est, en la fonta lingui, esas « super- 
lativo », ol do havas, por omni konocanta lu, valoro di super- 
lativo. 

Ma kad rich-est-a, varm-est-a e rtch-eg-a, varm-eg-a esas 
identa? Kad la duesmi ne esas multe plu torta kam l’unesmi? 
Konseque, se on identigus li, on falsigus, o la valoro di est en la 
fonta lingui, o la valoro di eg en Ido. 

Ja multi inklinas donar ad, eg la valoro di tre, komprenante 
bonega quale tre bona\ li do vicigus preske certe lia nuna eroro 
per altra, komprenanie richesta quale maxim richa (de pluri), e 
ne quale kolosale richa. En varmesta li vidus F. « le plus chaud » 
e ne F. « brulant ». 

Nur la vokalo esas nebona en l’augmentivo eg, pro la sama 
vokalo en la diminutivo et (III, 621). Co, se esas necesa chanjar 
ta sufixo, ni chanjez nur eg ad ug\ to suficos e prizentos nul posi- 
bleso di eroro. Ex. : varma. varmuga kontre varmcta ; domo, 
domugo kontre dometo. 

L. d#Beaufront. 

Rimarko. — En la sama hipotezo (t. e. se on judikus -eg tro 
simila ad -et) on povus emendar ol plu simple, \*icigante ol per 
-egr. On povus dicar, quale mnemonikal moyeno, ke la literi gr 
riprezentas granda o gros 4 - 

L' C. 


He, non. 

Enduktar triesma negilo noi»- apud ne e no (III, 344) semblas 
a me irar tro fore e ne esar necesa. Me propozas ke nevarmigar 
e nevarmigita signifikez la samo kam ne varmigar e ne varmi- 
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git j ; altre on povus facile miskomprenar e nia linguo ne esus 
suficante klara. L’altra sencon on expresos per igar nevarma ed 
igita nevarma , kelke analoge a la distingo di manjigar ed igar 
manjar. 

Pri la noto infre la sama pagino, me opinionas ke pro egala 
motivi anke minvarmigar e minvarmigita devas signifikarla samo 
kam min varmigar e min varmigita, e ke anke hike on expresos 
l'altra senco per igar minvarma ed igita minvarma. Facar dis- 
tingo di senco inter min e mine ne semlilas tote konforma a la 
principo di nia linguo, ke ula finalo ne chanjas la senco. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Distingar nevarmigar e ne varmigar , minvarmigar 
e min varmigar esas certe neadmisebla, ne nur pro la principo 
di unasenceso, ma pro ke tala distingo, ja nekomoda en skribo, 
esus praktike neposibla en parolo ed audo (oportus haltar por 
separar la vorti I) Ma la remedio konsistas en uzar la prefixo de. s-: 
des-varmigar — igar nevarma o minvarma: same, des-egaligar 
= igar neegala. Egala ne havas kontrajo, ma egaligar havas 
una. On de'us do konvencionar, ke la prefixo des- aplikesas a la 
tota vorto sequanta. 

Prl la nuva prepozlciono an. 

Esas posihla ke me demandis tro multo de mea favorata an, 
qualedicas S° de Janko (III, 622) ; ma (quale il) me opinionas ke 
esas necesa havar ta prepoziciono por exprcsar adminime la « ge- 
nitivus objectivus ». En artiklo (III 480) direktita tre jentile kontre 
me sen nomar me e mea propozo, S° Couturat dicas ke di e da 
suficas, e III, 022 il repetas ke la korekta e logikala uzo di la du 
existanta prcpozicioni di e da esas la sola solvo. Do di = 
obyekto, da -- subyekto. To necesigas kelka qucstioni: Unesme, 
ka S° Couturat vere volas uzar sempre da por la « geniti- 
vus subjectivus 't » Til nun il ne facis to; on trovas sub sa plumo 
(quale anke en artikli da altri) : la ruino di l'ideo e la su- 
ceso di Ido (G48), la kunlaboro di la Idisti (649, 653 ), la koaliso 
di kelka ambiciozi* 653 ), insinui di la B S ( 653 ), la fanfaronado di 
l’Esperantisti ( 65 ( 3 ), la mentii di la fanatiki ( 65 ip. l’aprobo di Tols- 
tov ( 65 q), la triujmfo di nia linguo (660), l'aprobo di eminenta cien- 
cisti (662), la decidi di la Akademio e c.; e c. En omna ta exem- 
pli me aprobas di, ma S° Gouturat devus uzar da segun sa regulo 

Duesme, se da esas sempre uzenda por la gen. subj., kad on 
neplus povas uzar la posesiva pronomi ? Mea generale definesas 

1. Kompreneble, me ne permisas a me aplikaryu nun en mea artikli 
regulo nur propo-ata cd ankorc diskutenda. Ma me vidus nula malfa- 
cilajo substitucar da a di en omna ta frazi, se l’Akademio decidus tale, 
e dicar: la venki da Napoleon, same kam : lapiUlurida Rubens. [N.D.L.R.] 
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=x di me.Mej amo naturale prenesos= la amo (sentata) da me, e 
ne = to quon S° Couturat volas expresar per la amo di me (da 
altru). Simile en tre multa altra kazi, pro ke sentimenti ed agi 
konsideresas tote naturale quale speco de posedaji. Mea senti- 
menti, tua agi, sa konquesti, nia dekreti, via voyaji, lia kulpi, 
mentii, erori e c. Ma se me povas parolar pri mea amo, me devas 
povar anke dicar la amo di Otto Jespersen en la sama senco, do 
kontrale a la regulo di (da) S° Couturat. La frazo sa triumfo o sa 
venko posibligas (necesigas) la frazo la triumfi di Napoleon . la 
venko di Napoleon; e nulu kredos ke to signifikas Waterloo. 

Altravorte: la posesiva e la subyektala genitivo esas ne-sepa- 
rebla; on devas povar uzar la sama prepoziciono en la du kazi. 
Ma la obyektala genitivo esas separebla, ed on ganos en klareso 
per establisar nuva prepoziciono : la acepto di la Franci an la 
Angli e c. > 

S° Couturat esas justa, kande il dicas ke esas neposibla uzar di 
por la subyektala ed a por la obyektala genitivo; nur kande 
il skribas (III, 481) « ula Esperantisto propozis la remediacho; 
Acepto di la Franci ad la Angli », il probable obliviis ke to esas 
la propozo di (da) S° de Beaufront 1 2 . 

Me do duros opinionar, ke mea an esas la maxim bona expre- 
silo por la obyektala genitivo; rna me volunte admisas ke la altra 
signifiki quin ne volis donar ad an, esas tre diskutebla. 

Otto Jespersen, 

P. S. Da propre apartenas la pasivo; se ni havas la aktiva : la 
Franci aceptas la Angli (Anglin) = la pasiva : la Angli acep- 
tesas da la Franci, ni havas la korespondanta substantivala expre- 
suri, aktiva : la acepto di la Franci an la Angli = pasiva : la 
acepteso di la Angli da la Franfi"-. En la du to quo esas gramati- 
kale la subyekto di la korespondanta verbo (aktiva e pasiva) havas 
di. Nur per tri prepozicioni on obtenas klara e plena posibleso 
expresar ca relati. Angle e france ni ne havas pasiva verbala 
substantivi; konseque ni trovas en ta lingui la prepoziciono 
korespondanta da (by, par) apud la ordinara substantivi : the 
adoption by one nation of the habits of another ; l'imitation de 
l’un par l’autre, e c. To esas sat klara; la adopto da un naciono 
di la kustumi di altra, la imito di un da altru ne povas miskom- 
prenesar. Ma kande ni havas nur un adjuntajo, miskompreni 
eventas facile : la aprobo di Tolstoy segun la regulo di S° Coutu- 
rat devus esar = laaprobo an T. (da altru), ma segun sapraktiko 
ol esas = la aprobo (an irgo) facita da T. Simile, kande on vidas 

1. S” de Heaufront propozis dicar: « Amo di Deo ad la homi », ma 
nultempe, me kredas: « Acepto di la Franci ad la Angli », qua esas multe 
plu stranja. [N.D.L.R.] 

2. lco esas konforma a l’uzado, quan S* de Beaufront facas de ( an) la 
pasiya, substantivi. Videz sa Exercaro, § VII. [N.D.L.R.] 
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lrance l'imitation de mon pere, nur la cirketexto povas montrar 
ka mea patro esas imitanto od imitato. Tala ambiguesi esas evi- 
tenda en L.I., e la moyeno esas an. 

Otto Jespersen. 

Pri Is propozita an. 

An (III, 400) es’as adoptinda quale fakultatala prep. di obyekto 
same kam da di subyekto; me ne kredas, ke ol sucesos igar di 
interdiktenda pos substantivi : adopto di L.I., perfektigado di 
L.I. Nur kelka detala apliki bezonas emendo : La festo okajione 
an la milito mustas dicar La festo, qua esas okajiona an la milito ; 
necesa esas verbo por F. occasionner, D. veranlassen, do oka- 
jionar o plu bone okazion-izar 1 ; la festo okajionijita da la tni- 
lito, od : ... en okajiono di ta m. tre klara e naturala. — Ecepte an 
povas defensesar : per (o dum) ecepto an (F. d iexception de). 
ma maxim ofte eceptite esas plu naturalk e komoda (D. ausge- 
nommen, F. excepte.) Ol vivas omnaloke eceptite en Europo (kpr. : 
ecepte an en E.). — Ni havas eceptale (= en eceptala grado, 
D. exceptionell) varma jorni; ma D. Ausnahmsiveise haben wir 
warme Tage : Per ecepti, ecepte (od eceptope ?) ni havas varma 
jorni. — Danke an, ni tolerez ta misapliko (vice ulo pro quo 
debesas danko a), pro ke ol ne jenas la komodeso e ne reale mis- 
guidas; adopto di specala prep., ex. grace (F.) o tnerce (I.S.), 
adportus heziti por la uzanti. — On darlas dicar konseque an tua 
rifujo, ma kauje an tua rifujo esas justa nur por kauja an tua r. 
(kauzizinte tua r.). — Per helpo di an ni expresos D. oberhalb, 
unterhalb, innerhalb : mpre an, infre an, interne an ( super, sub, 
en ne tradukas li perfekte). 

Uzar an avan « duesma obyekto » duktas a netolerebla ambi- 
guaji e kompliki, kande an esas uzenda anke avan « unesma 
obyekto » (audanto an oratoro). Atencez la ambigueso di la vena 
frazi tote analoga a ti di S° Jesi*f.rsen (III, 402) : 

Ni elektis la tutelanto an rejo : (1) ... la tutelanto an (o : di) rejo, 
(2) ... la t. ad esar rejo. —Me nomijis la vendisti an asni : (1) 
... donis nomi a la asno-vendisti ; (2) ... notttijis la v. ye « asni » 
(o : per « asni », t. e. per la titolo « asni »). — Me ttomijis la 
punisanti an tirani an idioti : (1) ... la punisanti di tirani per 
« idioti », (2) ... la punisanti per « tirani (t. e. kruela) an idioti ». 

1. La evento okazionizis diskuto = donis okaziono a diskuto (tacite : 
donis su ipsa quale okaziono). Ma til nun nulu kritikis simila uzo di la 
sufixo -ij aplikata preske = -es, ex. La Joresto kadri^as la lago, la kruco 
simbolijas la morto, la herbo vestijas la monteto. Per uzar obteneaas 
distingo : oka^iono = D. Celegenheit, oka^ionijo = D. I 'cranlassung. 
Simile kaujijar = D. verursachen; malgre efektigar on sentas indijo di 
vorto por L.E.F.I.S. causare, ma prenar kau\ar duktas ad ambigueao di 
kaujesar, kaujeso : D. (1) Kausalitdt, (1) Verursachttvcrdcn (= kauzateso) 
[B.J.] E precipue, kaujo divenus dusenca : F. cause e causation [N.D.L.R.]. 
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— Me trovis (o : judikis) la asaltanti an pace/na siori : (1) ...asal- 
tanti di pacema siori (2) ... trovis la asaltanti esar p. siori. — II 
nominis la adjutanto an generalo (1) ... la a. di g. (2) ... la a. ad 
esar g. — Kande on darfas e mem devas uzar de od ek por E. 
« make a play out of the novel » (facar komedio ek la romano), 
lor esas maxim korekta dicar « facar la romano ad od aden ko- 
medio » por E. « make the novel into a play». — Ta, qua pos- 
tulas an en judikar la vino an bona, mustas same postular an 
avan la adj. en : II sentblis a la virino an timema an raptisto ; 
nam altre la frazo equivalas « II semblis a la timema virino an 
raptisto ».[Me dicus : II semblis a la virino esar timema an rap- 
risfo]. — N. B. : La remedio dicar judikar bona la vino tote 
falias, kande la mankas, ex. : judikar bona libro, quo esas to? 

Rezumo : Ni devas havar an por « unesma obyekto » (e por 
dextre an, norde an e simili); ma olsa avantaji destruktesos, 
kande ol aplikesos anke por « duesma obyekto ». Por nula lin- 
guano esas kustumala o tentanta uzar sama prep. por la du speci 
di « obyekto ». An ne povas preskriptesar (quale nedispensebla) 
en omna kazi e speci di « duesma obvekto »; kom, ye esar , ad 
esar o nur ye od esar esas sempre plu klara, logikala e kustu- 
mala e do nultempe exklujebla. 

B. J6nsson. 

Rimarko. — Me konkluzus, kun S° JSnsson e P. Odon de 
Ribemont (III, 609), ke la maxim logikala procedo, do la maxim 
bona e klara en omna kazi, esas uzar la verbo « atribuiva » esar, 
kande on volas reale « atril uar » qualeso ad obyekto : « me judi- 
kas libro esar bona » esas korekta e neriprochebla. 

Prl la nuva prepozlclono mn *. 

Malgre la laudi di multi ek nia samideani, ta nuva prepoziciono 
semblas a me forjetinda, quale ne-utila. Nam : 

i e On povas preske omnube vicigar lu, sive per chanjo enduk- 
tata en la formo di la frazo, sive per ula ek la prepozicioni di nia 
nuna vortaro; 

2' Se ta moyeni semblas ne-suficanta, on povas vicigar oli per 
la prepoziciono ye, precize inventita por ta speco di eventualaji; 

3 * Se on super omno deziras indikar la « pasiva » karaktero di 
di, en frazeti quala « la donaco di libro... », pro quo on ne turnus 
su a la pasiva infinitivo, uzante ol quale substantivo, yene : • la 
donacesar di la patrinala libro da la patro... », e c. ?Ta parol- 
maniero esus tam legitima kam ica, en qua l’aktiva infinitivo 
uzesas quale substantivo : « la drinkar, la ebrtijar su, e c. » 
(vid. L. de Beaufront, Gram. p. 37, § 81). 


1. Progrrso, Jan. 1911, p. 622. 
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Unvorte, la L. I. furnisas ad ni omna moyeni necesa por tra- 
dukar la relati existanta inter du idei. e, pro to, l’adopto di an ne 
esus vera progreso. 

Cetere, me timas ke nia ciencoza samideani enirez danjeroza 
vovo. Tro dezirante perfektigar la L. I., ni riskas plu multe rafi- 
nar, kam esas vere necesa por ta klareso, e, konseque, komptikar 
e malfaciligar lu, talmaniere ke, vice konquestar adheranti, lu 
malkurajigez et fhgigez li. Esus bona memorar la tre saja rimarko 
di M. Breal : (. En fait, le langage sous-entend presque toujours 
plus de choses qu’il n'en exprime' ». Ni do ne penez expresar 
kozi, quin la lektanto povas spontane divinar, sen posibla eroro. 
La zorgo kombinar « siinpleso kun klareso » esez nia moto, nia 
konstanta guidilo. Por atingar ta skopo, ni facez omno quo esas 
absolute necesa, ma nulo ultre, e ni fugez omna superfluajo, pro 
ke, vice augmentar la klareso, ol nur alterus lu. En tala kazo, — 
kontraste la proverbo, — « abundo di bonaji nocas »,e toquo esas 
ne-utila, balde divenas malutila. 

Ai.fred Dutens. 

Prepozicloni tempala. 

La konfuzeso di la naturala lingui pri expresuri di tempopunto 
reflektesas en la L.I. Ma ni kustumas vicigar neregulaji per logi- 
kala formi, kandela principodi internacioneso ne povas aplikesar. 

Ni sentas nula konfuzeso datizante per yaro e monato, nam nia 
lingui esas unanima(D.E. in, F. en):la kapto di la Bastilleeventis 
en 1789, en jule'o. Ma en kazo di diala ed horala tempo-expre- 
suri nia lingui rifuzas lia helpo; kun diala D. havas an (am), E. 
011, F. nulo ; kun horala D. un 1, E. at, F. a; do la idala ye: ol 
eventis ye la dekquaresma di juleo,ye horo kin *. 

Or omnu sentos la absurdeso uzar la prepoziciono nedefinita 
por expresar tante preciza koncepti 1 2 3 . Ka ni devas solvarlogike la 
problemo uzante en la quar kazi en ? Me opinionas ke no. Mal- 
facileso venas de l’uzado kune puntala e durala di en kun yaro o 
monato: ta uzado necese duros, nam ne esas praktikala distingar 
inter momentala evento ed evento qua, quankam duranta, trakte- 
sas quale uno (ex. voyajo, milito, kongreso); kande duro ditempo 
esas emfazenda, on hike uzas dum. To durez facesar. 

Restas decidar pri dio ed horo. Hike anke dum uzesez segun 
bezono. Qua prepoziiiono prizentas su por puntal-durala senco? 
Kun dio en esus tote kontentiganta, nam ni bezonas expresar 

1. Faltte, la linguo tacite implikas preske sempre plu multa kozi kam 
ol cxpresas. 

2. Videz mea propozo pri l’indiko di la horo (p. 704). 

3 . La Gramatikol.ompleta (§ 76) restriktis ica nedetermineso, atribuante 
ye specale a l'indiko di preciza tempo o loko (indiko puntala, quale dicas 
juste S* Moore). fN.D.L.R.] 
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cakaze ica tam freque kam la altra senco. Pri la formo, Franci 
astonesos poke lektante « cn la dekquaresma di juleo», ma Angli 
e Germani trovos suficanta simileso ye lia on ed am.' 

La quaresma kazo (horal tempo) diferas de la preiranti segun 
quantc la puntal uzado esas la max importanta. Ni bezonas vorto 
por expresar tempopunto- omnuhe dum pro sa durala senco ne 
konvenas. DEF havas 1 im, at, d. Altra germanala lingui havas 
formi simila ye D, ma la romanali suportas E. Me do propozas 
at. La frazo esus konseque tala: La Bastille esis kaptataen i~8q, 
en Juleo,en la dekquaresma (dio), at horo kin. (On komprenos ke 
me ne volas hike donar stila modelo; takaze me skribus :... at 
horo kin, en la rjma di* juleo, 17S9). 

J.-L. Moore. 


Antl o kontre. 

On questionas, kad ni devas admisar la prefixo anti- kun la 
sama senco kam kontre-. On devas distingar tri kazi : 

i a En la teknikala vorti (ex. en la matcmatikala vortaro) on devas 
admisar la prefixo anti- kun specala senco. To nule koncernas la 
komuna linguo. 

2 a En la komuna linguo, on devas admisar vorti integra, tote 
pronta, qui kontenas anti-, kande li esas internaciona : pro ta 
motivo ni adoptis antipodo, antipatio, antisepta, e c. ed on devos 
probable adoptar antipatriotismo, antimilitarismo (same kam mi- 
litarismo), e c. Ico havas nula detrimento, nam, o la radiko a qua 
aplikesas anti- ne existas en nia linguo, o la kompozajo esas tante 
konocata, ke nulu povas dubar o nesavar sa senco. 

3 “ En la cetera' kazi, on devas uzar quale prefixo la prepoziciono 
kontre, qua sola devas expresar ta ideo (segun la principo di una- 
senceso). Tale ni havas : kontre-pejo, kontre-veneno, e c. E. sin- 
glu esas lihera formacar simila kompozaji, kande li esas necesa e 
logikala : kontre-konvulsa, kontre-reumatisma, kontre-religia, 
konlre-dinastia, kontre-konstituca. To rezultas de la strukturo 
ipsa di la linguo; e se on uzus simile anti-, to genitus nur duopla 
tprmi, e konseque konstanta hezito en l'uzado. 

Od o slve. 

On questionas ni pri la difero di ta du konjunciom*. Ta difero 
ne konsistas en ke od expresus alternativo exkluziva, t. e. exklu- 
zanta la kazo cn qua la du membri di l'alternativo esus vera sam- 

1. To ne shokus la Franci, qui kustumas dicar: ence (un) jourde fete. 
[N.D.L.R.] 

2. Ta di csas logikale necesa. « La 14ma juIeo» semblas postulardek- 
tri preiranta julei. J.L. M. [Yes, ma di povas esar tacata. Videz Gram. 
iiem. Exerco XIII, on indikas dio e di en parentezi, por montrar Ia 
formulo kompleta e logikala. N.D.L.R.] 
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tempe (Kxemple : « Tu devas kulturar, o tua chefa fakultatOj o la 
extera kozi, t. e. od adoptar la situeso di filozofo, o ta di profanou 
[Epikteto]). 01 semblas konsistar en ke sive implikas sempre 
supozo, kondiciono, konseque necerteso o questiono. En la max 
multa kazi, on sentas instinte ta difero ed uzas la konvenanta 
konjunciono. Ma en kazo di dubo, on povas decidar, explorante 
kad la alternativo povas expresesar per propoziciono komencanta 
per se (o kad). Exemple : « Sive vu parolos, sive vu tacos. vu esos 
blamata » (t. e. : Se vu parolos, o se vu tacos,...) Cetere, to esas 
precize l'etimologiala origino di sive (L. sive = si-ve = od se). On 
rimarkez, ke sive ne postulas, ne mem admisas pos su se o ke, 
pro ke ol kontenas ja l’ideo di se, e pro ke ol esas sempre kon- 
junciono (same kam od) : or ke adjuntesas nur aprepoziciono por 
chanjar ol en konjunciono. 


Quale, kom, quaze. 

La sdnco logikala di quale esas: per quala maniero, F.: de la 
(meme) maniere que, e povas preske exakte vicesar da : same 
kam. L’altra senco: « en qualeso di... », « esante... », donita en 
Progreso (I, p. 709, respondo), derivesus plu juste de qualeso kam 
de quala. Ol esus do exakte expresata per ^ua/ese (= esante quala). 
Semblas ke la reguli pri derivo di adverbo de verbala substantivo 
permisas la formaco di ta vorto (simile kam abunde, kuraje, 
qorge, e c.) 

On dicus lor: « II esjs ricevata qualese di rejo » (= segun sa 
qualeso di rejo). Ne esus necesa krear la nuva vorto kom. 

Pri quaje, la senco di « preske tote tale quale », donita da' S ro 
de Janko en Progreso (III, p. 1 53 ), semblas a me tre bona. 

Segun la vorto-libro, on devus dicar, ne: « il esis ricevata 
quaze rejo », sed : « il esis ricevata quaze quale rejo », quo esus 
poke pezoza. La senco propozita inkluzas la vorto quale. 

L’expresuro: « quaze se » vicus la tro longa: « quaze quale se ». 

T. Gruner. 


Depos. 

Segun S° Gruner depos esus plu juste de-ante. II esas malada 
de-ante du yari: nam : ante du yari il divenis malada, ed il restis 
tala de ta tempo. — Inverse depos signifikus: F. a partir de dans 
(deux ans): Ica lego valoros depos du yari. 

Pro ke. 

S° Gruner rimarkas, ke pro ke tradukas samtempe F. parce 
que, e: puisque, comme; O. weil e da. Ilquestionas ka ta dusenci 
□e postulas aparta traduki. 

Semblas ke ne, nam la difero rezultas generale de l’interna 
senco di la frazi ( puisque , comme diferas de parcc que nur per ke 
ol alegas fakto ja konocita da l’audanto). Or esas neutila tradukar 
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per la kunjuncioni distingo qua rezultas de la penso ipsa, o plu 
exakte, de la relato di la penso a l’audanto (od a la parolanto): to 
esas « subyektala » nuanco. 


Ja oe. 

Unu de nia slava samideani opinionas, ke la slava formulo ja 
ne vicas tre bone e klare nia neplus: me ja ne parolas = me cesis 
parolar. Ico esas eroro, nam l’ideo di ja ne ne esas identa a ta di 
neplus. Ex.: « Me ne volas fatigar me, nam me ja ne esas sana » 
(t. e.: me ja esas ne sana), nule equivalas: « nam me neplus esas 
sana ». « La festo ja cesis » nule equivalas : « La festo neplus 
duras ». Ica slavismo explikas, pro quo Zamenhof konstante uzas 
jam ne, o ne jam, o mem jam ne plu, vice neplus. 


Iater. 

Inter ne uzesez en senco di ek od de apud superlativo. On 
povas dicar: Ula punto esas inter tn linei. Ma ne: Ula lineo esas 
la maxlonga inter tri tinei. En la duesma exemplo inter koncer- 
nas la linei ipsa, dum ke en la unesma exemplo inter signifikas 
specala relato ad la linei. Cetere on rimarkez, ke irga tempo 
povas existar nur inter du tempopunti, nam tempo esas undimen- 
sionala, dum ke irga loko povas existar inter du, tri o plura loko- 
punti linei, plani o korpi. 

A.-S. Storfer. 


Pri -ebl. 

S° Ferrand questionas, kad -ebl signifikas nur « quan on 
povas... » od anke : « quan on darfas... » Exemple : kontestebla, 
en l’unesma hipotezo, havus nula senco, nam on povas kontestar 
omno; on devus lor dicar kontestinda. Se on darfas uzar kontes- 
tebla, lor la duesma hipotezo mustas esar justa. 

Semblas a ni, ke la duesma hipotezo esas vera, t. e. - ebl kores- 
pondas egale a povar e darfar (qui esas du nuanci di un sama 
ideo). Nam on ne povus uzar -ind en la senco di darfar, nam ol 
signifikas : « qua esas digna... », vere diversa ideo. 

Ser/o, mWom. 

D™ A. Cotte questionas, kad on povas konservar serioja, kun 
sa tilnuna senco, apud serio (ante : seryo). Seri-oja = plena de 
serii. Kad la dusenceso esas reale timenda? 

FederHaro. 

S° L. D’Orczy opinionas, ke prefere kam federuro on devus 
dicar federitaro, analoge a delegitaro, e c. Certe on esas libera 
uzar federitaro, se ol korespondas plu bone a la senco intencata. 



692 


PROGRESO 


Skrubino, filetlno. 

Uli astonesas da la vorti skrubino, filetino, quitrovesas en nia 
teknikala lexiko (tomo I di Schlomann), e questionas, quale on 
povas atribuar sexui a senviva kozi. To esas metaforo tote kustu- 
mala en la teknikala linguo (en qua, cetere, abundas la metafori 
pruntita de la homala korpo : kapo, kolo, orelo, busho, Jingro, 
brakio, ganibo, pedo, talono, shultro, e c., e c.). Un multa kazi, 
en qui du peci adjustigesas l'una a l’altra, l’una dicesas rnasla, 
e l’altra femina. Do esas naturala nomizar skrubino la peco, qua 
csas adjustigita a skrubo, e Jiletino fileto « femina >>, t. e. fileto 
interna, quale esas ta di skrubino. 

Skopemeso. 

La vorti fin, final,Jinalite,lzn\.e uzata en filozofio, biologio, e c. 
esas tre rigretinde dusenca, adminime por la profani, ed esus tala 
en nia linguo, ube fino havas nur la vulgara senco. Por supresar 
radikale ta detrimento, ne propozas uzar l’autonoma derivaji : 
skopema, skopemeso. On ne astonesez vidar la sufixo -cm aplikata 
a nomala radiko : ol esas tre klara hikc, ed on komprenas lacile : 
« qua tendencas a skopo ». S° Ostwald ja uzis tre bone skopema 
por tradukar D. jtveckmdssig (konforma a sua skopo); skopemeso 
= Zwcckmdssigkeit. 

Mormleso. 

S° Gruner rimarkas kc, en la vortolibro, moraleso = moralite 
(bonne ou mauvaise). Ma lor on ne povas dicar malmorala = im- 
moral. On devus dicar : bonmora — moral, malbonmora = im- 
moral. 

Inkilnar. 

S° Gruner questionas, kad inklinar esas verbo mixita, segun 
l’expliko donita III, 157; e kad F. penchant dicesos inklino od 
inklineso} (L'Akademio respondis: decido 182, p. 666). 

S° Martin questionas, quale on dicos nun F. rnclin. Semblas 
ke inklinita expresas antala ago subisita. 

Pollgmm-a, - eao. 

Nia vortolibri donas poligamio, e nula vorto por poligam-a, -o. 
Ico esas eroro. Same kam por la cetera greka kompozaji di -gam 
(monogam, bigam, agam, fanerogam, kriptogam, e c.) on devas 
departar de la nomo (substantiva-adjektiva) poligam-a, -o, e 
derivar de ol la qualeso o stando poligam-eso. L’Akademio facis 
simila emendo por simetr-a, -eso (vice simetrio). 

Rimarko. — L’Akademio adoptis bigam-a, -eso (decido 1 33 , 
p. 467), qua supresos e vicas bigami-o, - ulo existanta en nia vor- 
tolibri. On devas evidente procedar analoge pri omna greka kom- 
pozuri kun -gam. 
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Prl Imrja, bredm, smmlm, stretm, strllctm. 

La Akademio agis juste, decidante la distingi dika e dina, 
grosa e tenua. Ma la distingi propozata da S° Schnkeberger 
(III, 545) anke meritas adopto. Nur un chanjo : Vice larja me 
propozas breda. Larja esas (kun la Idala sencoj konocata nur da 
F. (large) ed I. ( largo ); por la Anglo la vorto esas broad (shultri, 
nazo, facio, e c.); K. large ne esas undimensionala, ma equivalas 
u granda » o « vasta ». En S. largo signifikas nur longa (ultre 
fora e prodigema) ! Esas do evidenta, ke breda (konocata da 210 
milioni, D.E.Sk., quale termino di la duesma dimensiono) esas 
multe plu bona kam larja (komprenebla nur da 70 milioni e mis- 
guidiva por plu multi). E. breadth, do : bredeso. Breda esas plu 
komoda por kompozo, kpr. bredshiiltrula e larjashultrula. bred- 
najula e larj(a)najula. — Kontrajo di breda esas amala (D.Sk.); 
strikta (kultelo kun strikta lameno ; strikta ungi ; strikta tabulo) 
nule kontentigas; sinal uzesas da D.Sk. (E. small = mtkra pro- 
nuncesas altre). — Por kontrajo di vasta on selektez sive streta 
sive stena (enga konfliktus per eng-ajo kun cngajo); me fnalkon- 
silas forprenar strikta de la senco (esencale morala e mentala), a 
qua ol rezervesas en D.E.K.S.; mem se strikta e streta (III, 410) 
esas etimologiale samorigina (quanta simila parin Ido ne ja kon- 
tenas !), ni por propra profito egardez la fakto, ke la lingui kon- 
kordoze establisis la distingo : strikt, strict, stricte, estricto ed 
eng, strait, etroit, estrecho. 

B. Jonsson. 


Smmlm, strlktm. 

Apogita sur l’artiklo di S° Schneeberger en 1 ‘rogreso III, 344, 
me propozas: 

(1) smala vice mallarja; 

(2) strikta vice malampla ; me atencigas hike la metafor-uze- 
bleso di ampla e strikta ; . 

( 3 ) lasar vasta sen specala vorto pri sa kontrajo; fakte l’ideo di 
vasta ne bone admisas kontrajo, ol admisas nure nego. 

Paui. de Janko. 

Prl qulk, strmxe ei Instmate. 

Devas existar la maxim bona haimonio inter formo e senco 
( 111 , 341, 562); t. e. inter la vorti, quin la nacioni uzas por ula 
senco, ni separas ti, qui konvenas formale, e selektas inter ici 
segUn internacioneso. Or ta selekto donos straxe; nam quik esas 
exter konsidero, ol ne aparas en la koncernata tempopuntala 
senco (III, 408), e la kazi, en qui ol semblas havar ta senco, esas 
nur 1 po 1.000 de la apari di D.E. Hol. Skand. quick. Kande 
Anglo judikas Come at once'. tro nepolita, pro ke ol preskriptas 
la nemediate sequanta tempopunto, lu refujas a Come quick (venez 
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rapidege); ta fenomeno esas litoto. Ma se quik en Ido equi- 
valas E. at otice, lor Venej quik! esos same nepolita kam E. 
Come at once! e polita Idisti serchos litoto, ex. : Venef tre ra- 
pide! En sua formo straxe ne havas ulo, quo igas ol neaceptebla, 
nek -n avan -m (quale anmo), -pk (chapko ), -/f (kalqo),' -nr 
(genro) nek diftongo. 01 esas neatakebla same kam abstrakto, 
extrakto, strikta, stranja. Tro longa ol nule povas esar kun nur 
du silabi; anke quik devas prenar -e sempre (1) por regulozeso 
(III, 55 1), (3) por komodeso, nam -k esas malkomoda avan kon- 
sonanti ( quik glitanta, k avan g, quik batata, quik prenebla, qtiik 
venonta, e c.); lor anke quike esos dusilaba. Pri la « senco-har- 
moniala apteso » : Semblas a me esar plu fidebla garantio en la 
fakto, ke 20 milioni konsakras la vorto strax a ta sola senco ed 
ujas ol en omna speci de stilo, kam en la spekulala sentimento di 
aparta personi (irgequante habila), qui nultempe en nacionala 
linguo audis od ujis en ta senco la vorto. quan li judikas onomato- 
peale apta por Ido. — Tro longa on plu vurizite povas nomizar 
instante *(se on opinionas, ke la vorto devas havar acento 
« straxe », t. e. sur sua unesma silabo, por esar sugestiva ; S° Peus 
propozas ol Int. Soc. oct. 1910), pro ke stracks en D. uzesas anke 
porreA'/e; malfortunoze la senco di la adj. instant en E.F.I.S. 
esas urjanta, insistanta ; ol riskas do miskomprenesar e misu- 
zesar da multe plu multi kam straxa, -e, kpr. (ek prediko) : 
« Kande malfortuni renkontras vi, lasez es@r regulo pregar ins- 
tante (quik, straxej; la instanta ( quika , stra.va) prego havas aparta 
bendiko ». 

B. Jonsson. 


Me esms varme. 

Me esas varrne esas eventuale acjmisebla quale idiotismo; vere 
« idismo », proke ol ne imitas laprefipua naturalalingui,nam F. di- 
cas : me havas varma ; E. me esas vajrna: D. esas a me varma. — 01 
« satisfacas » anke lapostulo (III 418) havar nulasenco exterla kon- 
vencionala. Tamen semblas preferinda expresuro komprenebla 
sen ula konvenciono, se on trovas tala, e me pensas ke ca eventaspri 
ta ideo, per l’expresuro: Me sentas varmesar. Fakte questione- 
sas pri sento. On povas esar varma e tamen ne sentar to, e mem 
sentar esar malvarma, exemple en Ia talenomizita malvarma febro. 
Konseque ta expreso esas komprenebla sen irga konvenciono da 
omnu qua konocas la radiki e savas la gramatiko. 

P. de Janko. 

Rimarko. — Me esas varme nule esas idiotismo. Me sentas var- 
mesar ne semblas klara expresuro, nam on povus questionar: 
« quon vu sentas varmesar ? » Plu klara esus : « me sentas varmesov, 
o plu simple: « me sentas varme », se on volas distingar la sento 
de la reala stando. 
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Pri aim geaetivo. 

Me opinionas, ke pozar la genetivo ante la substantivo bezonas 
nek specala regulo nek specala permiso autoritatoza; nam omna 
logikala e klara pozeso esas posibla en nia linguo. La propozo da 
P. de Janko (p. 546 ) semblas certe preferenda a la tote konfuziva 
e preske nekomprenebla, cetere malbela e nenaturala qua-ca, 
qua-ta. La distingo per ca, ta esas klara nur, se la du eventas 
samtempe en un frazo, ma ne en la kazi alegita da S° de Janko. 

A. Wormser. 

Rimarko. — Ni lasis intence genetivo (D. formo) vice genitivo, 
nam ico sugestas la sequanta propozo : se on timas dusenceso 
inter genitivo e genit-iva , oi povas simple adoptar genetivo por 
lagramatikala kazo. 

Bushedo. 

Quale tradukar D. Schluck, E. thraugh, sup, gulp, swallow, F. 
gorgee, I. sorsata, sorso, S. trago, sorbo? Ni vidas nula detri- 
mento uzar bush-edo anke en ica senco, nam ol esas sempre de- 
terminata per la nomo di la liquido : bushedo de aquo esas admi- 
nime tam logikala e klara kam bushedo de pano. Forsan on povus 
anke uzar glut-edo. 

Kmrgmr. 

Ni ja montris (III, 38 ) ke kargar havas du senci : kande on 
pozas A sur B, on « kargas » A sur B, ed anke on « kargas » 
B per A. La remedio kargiqar ne esas bona; on povus uzar ol 
nur se kargo esus substantivo, t. e. indikus la kozo A. Ma la pro- 
pra e precipua senco di la verbo kargar esas la duesma : « kar- 
gar B » (kargar homo, bestio, veturo, pafilo, e c.). Ma lor on ne 
havas vorto por F. charge, nam kargajo indikas necese la ento 
kargata (B), ne la kozo (A) per qua on kargas lu. On bezonas do 
altra radiko, sive por F. charge, sive por l’unesma senco di kar- 
gar. Ni trovas du tala radiki germana : bord(D. Biird, E. burden) 
e lad (D. laden, E. to lad, load). Burd konvenus prefere por la 
substantivo F. charge, e lad por la verbo kargar. (La nuna lado 
esos probable vicata da tolo). En l’unesma hipotezo, on dicus : 
burdo, burdiqar ; en la duesma, on dicus : ladar paki sur veturo, 
ladar bagaji en vagono, ladar vari en navo, e lor on povus paro- 
lar pri la ladajo di la veturo, vagono, navo. 

Restas triesma solvo, quan on povos preferar, se on ne prizas 
la du antala pro la nesuficanta fonetikal simileso di ta du radiki 
en D. e E. To esus, duonigar la radiko karg (ma tote altre kam 
en Esp.) : adoptar kargo (E. cargo) quale substantivo por F. 
charge , e charjar (E. to charge) vice la nuna verbo kargar en 
la unesma senco. Lor la duesma senco tradukesus' per kargiqar-, 
on povus mem dicar, se necesa : charjar grava kargo, o la kargo 
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charjila sur... Ica exemplo ipsa, e la posibleso logikaln liavar ta 
du vorti en un sama frazo, pruvas la neeeseso di du ncdepen- 
danta radiki. 

On povus ankore adoptar du paralela vcrbi : kargar por 
l’unesma senco, e charjar por la duesma, tale ke F. charge tra- 
dukesus per kargajo (anke : cargaison, t. e. kargajo di navo). On 
devus lor dicar : charjar veturo, fusilo; ma : kargar veturo sur 
vagono. Portisto esus charjita: ma la bagaji esus kargita. Kun 
kelka kustumo on distingus facile la du verbi: ma mem se on 
intermixus oli kelkafoye, to ne esus granda detrimcnto o kulpo. 

Krlspo. 

lca vorto esas Ksperantajo nejuste konservita. On ne povas 
atribuar samtempe a krispo ed a krispofa la senci indikita cn nia 
vortolibri. On devas departar de krispa — D. kratts. K. crisp, 
curlcd, F. crepu, I.S. crespo [do K.F.I.S|. Ol esas l’adjektivo K. 
crispits ; ol signifikas altro kam frij-ita iqua cetere indikas pre- 
l'ere artificala procedo). La vestopeco nornita F. fraise esas nur 
historiala, e se on hezonos tradukar ol, on povos dicar : kolo 
plisoja, tub-oja, tubo-faldita, e c. 

Prl Inlcatar. 1 

Me dezirus savar : (t) kad altra formo kam iniciativ- esas la 
maxime rekomendata, t. e. komuna a la max multa linguir 
( 2 ) quale la principo « facar la partodi la fairo« (qua duktis grati- 
tudo a gratudo) povas donar inicato ek iniciativo ' (3) qua intelek- 
tala avantajin (evito di hezitigiva proximeso ad altra radiki) on 
juas per la formo inicato 't 

B. JbxssoN. 

Respondo. — Iniciat-iv esas nur derivajo de la verbal radtko, 
same kam propagand (Ksp.) esas derivita de la verbal radiko pro- 
pag (Ido). Do pro la sama motivo, ni devis prenar quale verbal 
radiko inici o iniciat. Or iniciar esas necesa por altra senco ; e 
iniciato— persono iniciata. Pro to ni devis alterar poke iniciat en 
inicat. 


Inlclar. 

S° R. Lorenz rimarkas, ke esos preske neposibla impedar la 
ciencisti uzar la vorto iniciala en senco opozita a finala (ja ni 
ricevis plura simila opinioni). II questionas do, kad ne esus posi- 
bla atribuar a la verbo iniciar senco qua justigus iniciala. Yes, e 
ta senco esus quaze : igar kontencar, igar departar, igar debu- 
tar. Se on adoptus ta senco, poke larja, ma tamen definita, on 
povus identigar inicatar ad inic : ar, quo esus granda simpligo, e 

1 . V. Progr. p. 3qt. 
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supreso di malfacilajo. On inicius homo a doktrino; on inicius 
(inicalus nun) afero, entraprezo; nula miskompreno semblas 
posibla. 

Ofico. 

Se on adoptos cmployar e sa derivaji, on povos tre utile pre- 
cizigar la senco di la vorto ofico, e restriktar ol a la funcioni 
administrala o direktala, sive en la stato, sive en societo o granda 
entraprezo. Nam on bezonas sempre distingar ia oficisli (t. e. ti 
qui partoprenas irge la direkto ed administro) e 1’ cmployati. l.a 
oficisti povas ne esar salariata (exemple en multa societi ne ko- 
mercala); la employati esas sempre salariata. Ofico tradukus ex. 
la F. vorti fonction, charge, dignite; oficisto esus F. fonction- 
naire. On rezervus funciono a la teknikala senci : matematikala, 
fiziologiala, sociala. En sociologio on parolus egale pri la funciono 
di l’oficisti e di remployati, di la patrono e di la laboristo, e c. 

Employar, oflco. 

Employar (p.408) .- D. anstellen; E. to employ;F. employer; I. 
occupare; S. emplear. Konseque: Employ-o, -obo = E. employ- 
ment, office,place: F. emploi,place; I. impiego. 

Me do dezirus vidar uzar la nuna 'ofico en la senco di E. office, 
F. office, bureau. I. ufficio. En ta senco, onne povas uzar oficeyo, 
nam ul eyo ne povas laborar, decidar, imperar. E la vorto kon- 
toro semblas plu apta por loko ube on vendas vari, kontre en 
ofico on donas informi, on komercas, on laboras. Exemple me 
preferas la\orto Internaciona Ofico por Ponder(il)i e mejur(il)i 
kam : Internaciona Kontoro e c. 

L.-M. df. Guesnet. 


Ocldar. 

On questionas, kad ocidar signifikas nur mortigar nevole, e 
konseque sen kulpo, adminime sen krimino. No, nam to restrik- 
tus ta vorto a la senco di hom-ocido per neprudenteso. Or ni po- 
vas e devas dicar : hom-ocido (generale), rej-ocido, infant-ocido, 
de-ocido, su-ocido , qui esas o povas esar krimini. On ocidas anke 
bestii, ne nur en bucheyo (ube on buchas li), ma en chaso ed en 
mult altra okazioni. Ocidar esar do : mortigar violente, intence o 
ne, krimine 0 ne. Ni havas asasinar por la ocido esence krimina, 
-e mortigar havas logikale la senco : igar mortar; ex. : ta yuno 
mortigis sua gepatri pro chagreno; ta acidento mortigis plura 
personi pro pavoro. 

Murdar; maaakrar; henkar. 

Me penos montrar ke la radiko murdar (propozita en N® 33 , 
p. 470) esas ne nur malbone selektita, ma anke superflua. La 
vorto E. murder, e D. ermorden, equivalas tote ocidar (morti- 

3 
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gar krimine); dum ke la senco intencita (D. den Hals abschneiden, 
I. tagliare la golla, S. degollar) esas ocidar per kultel-frapo en 
la kolo (fauco ), plu mallonge kolosekar. Nek D. nek E. povas 
expresar ta nuanco per un vorto, quo sugestas la penso ke radiko 
specala esas nebezonata. 

Admisante ke la sb. E. cut throat e iavb. F. egorger existas, ni 
konstatez ke preske sempre ita e tre ofte ica uzesas metafore. Ta 
senco metatora bezonas expresuro specala, nam nula metaforo 
Fdala konvenos en ontna kuntexto. Ma ne esas necesa serchar 
nuva radiko. Suficos extensar til un-persona obyekti la senco di 
la existanta masakrar. 

La listo di morto-verbi esus do : 

mortigar = privacar de vivo (generaia sencoi. 

ocidar = mortigar krimine. 

asasinar = mortigar kun pre-intenco ed embuske o surprize. 

senkapigar, kolosekar e c. definas su ipsa. 

masakrar = mortigar un o plura personi kruele o senbezone. 
? = mortigar quaie legala puniso. I.a internaciona radiko exe- 
kutar esas okupata. Mallonga senkolora vorto esushenkar.de 
D. Henker = mortigisto legala. 

. J.-L. Moore. 

Egorjar vlce propozlta murdar. 

Por « mortigar per trancho en la kolo (guturo) » murdar (III, 
470) esas tote neapta segun nuna uzo e segun etimologio. D. mor- 
den, E. murder signifikas ocidar (yurala termino por speco di 
mortigo, distingata per la mentala stando di la mortiganto, tote 
ne relatanta ula teknikala procedo). Segun D.E.Sk. on « mur- 
das » (t. e. ocidas) egale per veneno, mazo, hakilo, poniardo (en 
irga korpoparto) e per strangulo. Vice propozita murdar ni pre- 
nez Bgorjar (F. egorger ) aludanta guturo. 

B. Jonsson. 


Turnar. 

Germana ciencisto questionis, kad ne esus utila havar du diversa 
vorti korespondanta a D. drehen e wenden, ex. turnar e vertar. 
Ni demandis, ke lu voluntez definar la difero di ta du vorti, e pos 
diskuto aparis, ke wenden dicesas pri simpla, unfova turno 
(exemple de 1/2 cirklo od 1 eirklo admaxime), e ke drehen dice- 
sas pri kozi, qui facas multa turni (quale tornilo). Do la difero 
esas nur ta di turnar e turnadar; on memorez, ke ni uzas turno 
por indikar rotaco de 4 orti o 36 o gradi. — Altra questiono esas, 
kad en astronomio on devos admisar revoluciono vice turno o 
jiro, malgre la politikil senco di ca vorto. Til nun, semblas ke la 
tri vorti tur/to, rotaco ejirti suficas, kun la senco definita (N° 2», 
P- ° 44 )., 
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Proceao. 

Ica vorto semblas necesa a D™ Liesche en la sencp di F. pro- 
cessus, D. Projess, E. process, I.S. processo. Nam nek procedo 
nek reakto expresas la sama ideo. Procedo 1 esas od implikas 
homala ago, koncianta e volata; proceso esas natural e spontana 
evento. Pluse, proceso esas plu generala kam reakto (kemiala) : 
ol uzesas mem en fiziko, mekaniko, biologio. D ro Liesche opi- 
nionas, ke on ne povas timar konfiikto kun la nuna senco di 
proceso. 

Expreemr. 

On devus vicigar expresar per exprimar (F) por rezervar 
exprese por F. expressement, D. : ausdriicklich. 

P. DE JaNKO. 

Rimarko. — L’analogeso semblas impozar expresar (presar, 
kompresar, depresar, opresar, supresar...) ; D. ausdrticklich, F. 
expressement povas tradukesar, sive literale per expresite, sive per 
explicite. 

Repliko. — L’objekto esas certe atencinda, ma semblas a me ke 
la helpili ne sempre suficos; expresite esas certe altra koncepto. 
e pri explicite me dubas kad F. expressement od explicitement 
signifikas la samo. 

ExpHdtm, Impllcltm. 

Ja ante la preiranta rimarko, me intencis propozar la adjektivi 
explicita ed implicita, qui esas tre internaciona [D.E.F.I.S.]. 

L. G. 


Sedmr, e c. 

S” L. D’Orczy questionas, kad on ne povus reducar sidar, sedo 
e sejo ad un sola radiko, exemple : sed-ar, sed-eyo c sed-ilo [I. 
sedile ]. 

Certe nulo impedas nun (kande sed esas supresita) adoptar la 
radiko sed. Ma oportas atencar la medicinala vorti sedatif, seda- 
tion. On povus omnakaze lacar la reduco : sid-ar, -eyo, -ilo. 
Kompreneble, sidilo havus tote generala senco (F. siege), e ne 
supresus stulo cd altra specala vorti. 

Absolvmr. 

S° Pfaundler rimarkigas, ke absolvar havas du diversa senci : 
i e pardonar kulpo fakte facita, e dispensar de puniso (en ta senco 
exemplo komprenesas 1 'absolvo religiala); i‘ deklarar senkulpa 
(do nepunisebla) ula akuzato (D. Freisprechung; F. acquittement). 
Esus dezirinda ke on distingez ta du senci vere diversa. Quale ? 


1. D. Vcrfiilircn , F. proccde, I. procc.iiincnto , S. proce.iimicnto. 
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La dispenso de puniso meritita esas segun ni indulgo ; verbo 
indulgar (V.grace, gracier). Kad on povas tale distingar indulgar 
e absolvar ? 

Jeaio. 

Propozata III, 8: me dicis (III, 407) ke la vorto ne esas necesa, 
e ke on povas sempre uzar kompozo: injenior-kapitano, e c. 
S° Couturat questionis: Kad on dicos anke injenior-soldatpt 
Nun il repetas la questiono e adjuntas: « ed on ne respondis ». 
II evidente opinionas ke me ne respondis pro ke me ne povis 
respondar, e forse (forsan) kredas ke sa questiono esas suficanta 
refuto an mea kritiko. Ma me tote simple ne volis respondar pro 
ke La respondo esas tro evidenta : pro quo ne dicar injenior-sol- 
dato i Toesas tote klara, ne-miskomprenebla; taexpresuro uzesas 
fakte en plura nacionala lingui sen ula jeno. La propozita vorto 
jenio esassuperflua, cd ultre nefacile memorebla: qua esas jenio, 
e qua genio't La nefranci tre ofte, e la franci kelkafoye intermixas 
un capitaine de genie e capitaine du genie; se ni adoptos jenio, ni 
havos la korespondanta konfuzo en Ido. 

Otto Jespersen, 

Probar, e l’eliziono.. 

On objektas (III, 5 ( 32 ) a probar ke probar, esas tro proxima ad 
aprobar, c ke la substantivo povus divenar dusenca: la probo = 
l'aprobo. Ma kad on reflektis, ke ta argumento esas egale valida 
kontre tre granda nombro vorti: ni havas sento e asento, socio e 
asocio. spekto e aspekto, tento e atento. testo e atesto, tomo e 
atomo. vido e avido, vifo e avijo e multa altra simila pari. Se on 
admisas oli, on povas anke admisar probo, probar; la tota serio 
povas plu juste alegesar quale un plusa argumento kontre la eli- 
ziono. qua segun mea opiniono esas tote ne-admisebla en artifi- 
cala linguo (la poeti uzez ol, se ii volas!) Me sempre skribas la 
Akademio, formala detali, c c., nultempe l'Akademio,Jormal detali, 
e se mea memoro ne esas tote erorigiva, la plumulto di la Komitato 
di la Delegitaro en Faris 1907 havis la sama opiniono, kande ni 
diskutis § 14 di la Gramatiko; rigretinde ni havis nula formala 
voto pri ta questiono. 

Otto Jespersen. 


Prodar. 

Esus eroro adoptar la radiko prod (III, 418) quale verbala; ol 
esas evidente adjektivala; ton pruvas la existo di adj. I . prode 
(brava) e la sufixi-esse, -ejja, t. e. -eso od -ajo. On do adoptez od 
proda, prodeso, prodajo, od proecar, proeco (kun -c, ne -s, por ne 
tentar ad analizo). 


B. JSnsson. 
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« Roslao ». 

En Int. Pioniro (okt.) on propozis ica vorto por tradukar D. 
Rosine, E. raisin, F. raisin sec. Ma rosino (o rofino) ne sugestas 
ica ideo a E.F., ol memorigas plu multe rojo o la propra nomo 
Rosine; e rejino havas altra senco. Cetere, kad on bezonas spe- 
cala vorto por signifikar simple : sika vitbero ? Esus stranja indi- 
kar la sama kozo per du vorti, segun ke ol esas fresha o sika. 
L’exemplo di l'angla ne valoras, narn ol indikas anke per diversa 
vorti kelka animali, segun ke li esas vivanta o koquita. 

■I Broacbar ». 

En Int. Pioniro on propozis ica vorto por tradukar D. stolpern , 
straucheln ; E. stumble ; F. broncher, achopper, butter, trebucher; 
I. inciampare, scapucciare, intoppare ; S. tropejar, topar. Ma, 
unesme, on havas nula vorto internaciona; duesme, on forsan ne 
bezonas nuva radiko. On devas distingar du idei : i c shokar per 
la pedo ula saliajo di la voyo (F. pierre d'achoppement) ; kad ico 
ne povus tradukesar per butar, same kam en tekniko (III, 1 36 )? 
Se on bezonus nuva radiko, la maxim internaciona esus top 
I. S. — 2 e facar D. Fehltritt, E. trip, F. faux pas, sive glitante, 
sive altre : to esas, sive faletar o faleskar, sive mis-pa^ar (facar 
mispajo). 

Rumplar, krumplmr. 

Vice rumplar (p. 3 i 8 ) S° Wormser propozas krumplar, qua esas 
egale E. ( to crumple) e pluse D. (krtlmpeln). 

Forcar, forco. 

La teknikisti propozas uzar forco por F. force (mecanique). Ma 
on konstatas, ke la sama vorto tradukas egale bone F. effort (me- 
canique). Konseque, on povas questionar, kad la verbo forcar 
ne povus expresar, anke en la vulgara linguo, F. faire effort 
(quan ni tradukas per penar), e fanzitive, F. forcer (pordo, 
seruro, e c.). Ma forcer en la senco contraindre tqua esas vere 
diferanta) devus lor tradukesar per strenar o konstrenar (vid. 
N° 27, p. 160), o per koaktar, propozita da S° Lusana. 

Etortar, peaar, poeao. 

Me deziras facar nuva propozo : 

(1) Ni adoptez efortar = F. s’efforcer; D. sich anstrengen ; 

(2) Ni konservez penar = F. se donner de la peine, prendre la 
peine ; D. sich AlUhe geben, sich bemllhen, de quo konsequas sen 
specala decido: peno = F. peine qu’on prend ; D. MUhe; 

( 3 ) Ni adoptez la latina formo poeno = D. Strafe; F. chdtiment. 
Intermixo kun poemo , mem se on ne audas klare, ne esas ti- 
menda; cetere ni mustas agnoskar ke n e m esas diferanta literi. 

Paul de Janko. 
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Fltmr. 

Segun la principo di internacioneso di la derivo-direciono, la 
serio fitar, fttanta, fitlgar propozita da S° de Beaukront semblas 
preferenda a ta propozita da me fita, fitesar, fitigar. Nam quan- 
kam E. fit, to fit ne montras l'originala vortospeco, e la du serii 
esas egale longa, la D. passen, passend, passend machen, F. bien 
aller etc. , 1 . andare bene etc., R. rriladity,prilitschniiy montras, 
ke la direciono fitar, fitanta esas plu internaciona. 

A. Wormser. 

Resplrar e c. 

Me opinionas la dusenceso di la vorti aspirar, expirar ed iiis- 
pirar tre nociva e kontrala a nia principi sen neceseso. Ta dusen- 
cesi ne plus esas pluvastigi permisebla. Me propozas uzar la mal- 
longa formi aspirar, expirar, inspirar por la fiziologiala funcioni 
e por la tote korespondanta teknikala funcioni ( pumpilo aspiras), 
e la plu longa formi aspiracar, inspiracar, expiracar por la figu- 
rala senci. To semblas plu naturala kam la kontraia repartiso e 
permisas uzar la mallonga rcspirar. 

A. Wormskr. 

Asplro. 

Ica vorto ne semblas konvenar por la senco di D. Zug, E. 
draught, F. tirage, I. tiraggio, S. tiro (di kameno), nam ica feno- 
rneno povas produktesar, sive per aspiro, sive per suflo. Ni 
propozas adoptar tiro, qua esas metaforo internaciona, quale 
montras la supera traduki. — Ma nulo impedas uzar la vorto 
aspirar por la pumpili exemple. La du funcioni di la pumpili 
esas aspiro e preso (pumpilo aspiranta, presanta). 

Kroso. 

Se kroso min konvenas kam kruco-kapo por pistono (III, 140, 
288), on povas tamen (e mem tante plu facile) adoptar ol, sive 
por kroso di fusilo, pistoleto, e c., sive por kroso di episkopo, 
sive por altra krosi uzata en diversa mestieri o ludi (cricket, golf, 
e c.). La senco generala esas : bastono kurvigita ye un extre- 
majo. 

Konstrlkto. 

Konstrikto en nia vortaro devos vicigesar per konstriktar. Pruvo : 
la derivuro konstriktiva. 

P. de Janeo. 

Vestlbla. 

Pro quone vestibulo, qua sembias plu internaciona e plu facile 
pronuncebla ? ■ 

P. de Janko. 
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Flnalo -klo o -kulo. 

Ni havas unlatere auriklo, testiklo, ventriklo, tuberklo, ed altra- 
latere klavikulo, karunkulo, krepuskulo, pelikulo, e c. L’unesmi esas 
E. formo ( testicle, caruncle, davicle), la lasti esas DFIS, do plu 
defensebla ; e mem E. havas tuberculosis. Ni devus uniformigar 
ta finali, nam altre on konstante dubus. La duesma semblas pre- 
ferinda ; nula konflikto kun la sufixo -ul semblas timenda. 

J. Casares. 


Partlkulo. 

S° Boubier propozas adoptar partikulo vice partiklo, pro ke to 
csas la formo maxim intemaciona, e por l'analogeso kun krepus- 
kulo, molekulo, pelikulo, tuberkulo'. Esas vera, ke ni havas altra- 
latere : perpendikla, artiklo, auriklo, paniklo, pediklo, testiklo, 
ventriklo. Ma oportus uniformigar omna ca vorti e donar a li la 
finalo -kulo (ecepte artiklo, qua ne devas intermixesar kun arti- 
kulo). Nula konflikto kun la sufixo -ul esas timenda, irge qua 
sencon ol havos. 


Profesar. 

Profes-ar semblas necesa por expresar F.: professer (religio, 
krede, doktrino e c.). De ol derivus : profes-o = profession (ago); 
e profes-into = profes (L. professus). 

Tempala, aplrltala. 

Tempala, spiritala semblas suficanta por tradukar temporel, 
spirituel en religiala senco. 

Pri la enunco di la hori. 

Un fakto esas tote certa pri la enunco di la hori, nome, ke nula 
nuva radiko por E. o’clock evitos logike la nefacilajo, pro ke la 
astronomial kalkul-maniero pri hori esas, mem en E. , simple 
enuncar oli: « 2 hori, dek minuti, dudek sekundi » (E.: 2 hours, 
10 minutes, 20 seconds). La propozo uzar « la » ante « hori » esas 
neplu klara, e kontredicus la nuna senco di « la ». Fakte, la oka- 
ziono povas tre bone eventar, kande «_pos la du hori » ne signi- 
fikus « pos du o’clock ». Ex.: « Morge, me adv6nos ibe ye dek 
hori matene, e restos ibe tri hori; me volas vidar vU, ma ne quik 
pos mea adveno : venez vidar me pos du hori (t. e. ye 120 minuti 
pos mea adveno) ». E la respondo esus: « Yes, me v'enos pos ladu 
hori ». 

La vera difekto ne esas en la hori, sed en manko di tre necesa 
prepoziciono o prepozicioni, nome E. ago, F. ily a. Se ni adop- 
tus ula nuva prepoziciono por ta nociono, exemple (me ne pro- 

1. On devos adoptar multa simila vorti, ex.: klavikulo, karunkulo, t c. 
<v. III, 1S9). ■ : 



704 PROGRESO 

pozas ico, ol esas nur exemplo di ulo posibla) « ilya », la pro- 
blemo esus solvita: « me advenis ilya du hori » esus komprenebla 
nur quale = « E.two hours ago ». 

Altrasolvo esus adopto hike di la sufixo jus adoptitapor « kon- 
tenajo »: -edo (manueJo, bushedo, poshedo), segun exemplo di F. 
qua distingas inter « soir » vespero e « soiree » (duro di la ves- 
pero); jour, journee\ an, annee; matin, matinee. Ni lor skribus e 
dicus: me advenos pos du horedi » (t. e. pos duro di du hori): 
« me advenis ante du horedi » (t. e. ante duro di du hori). On 
mein povus explikar ol a Franci per invento di F. vorto « heuree ». 

P.-D. Hugon. 

Indiko di la horo. 

Simpla solvo di ta ja longatempe diskutata problemo esustrak- 
tar expresuri di horala analoge an iti di yarala tempo, konsentite 
ke solvo internaciona ne trovesas. Exemple, same kam on dicas 
F. en l'an quatorje, E. in the year nineteen ten, D. im Jahre 
achtundvierjig, qui esas tote logikala frazi, ni dicez anke: 

« Qua horo esasi — Esashoroun. — Ka vu revenos posun horo: 
Ne ante pluri. — Me intencas dinear at horo un e duono; pos 
laborir dum tri hori, me vijitos amiko e me esperas revenor inter 
hori kin e sis; treni advenas at horo kin (e) dekkin ed at (horo) kin 
(e) quardek. — Medo ne expektas vu til pos horo kin. 

Ta solvo donas ad ni klara, logikala e (kozo importanta) tote 
flexebla expresuri. 

J.-L. Moore. 
vBelfast.) 

Intemacionk slgnl por l’unajl dl la metral alstemo. 1 

La Societo di germana injeniori publikigis manulibro Hiitte, en 
qua on fixigis la signi (abrejuri) por l’unaji di la metral sistemo ; 
or esas tre dezirinda, ke on establisez internaciona signi por ta 
internaciona unaji. Yen la precipua signi : 


metro 

m 

gramo 

9 

centimetro 

cm 

miligramo 

mg 

milimetro 

mm 

kilogramo 

kg 

kilometro 

km 

hektolitro 

hl 


Por indikar metro quadrata, on uzas qm; metro kuba, cbm; 
centimetro kuba, ccm. Generale on indikas «quadrata» mezuro 
per q, e « kuba » mezuro per c pre- pozita. 

Nu, ta signi esas tre konforma a l’ortografio di Ido, nam en 
Ido anke la vorto quadrato komencasper q (e la fakto, ke on uzis 
ica litero en la dicita signi, pruvas olsa internacioneso). Existas 
nur un difekto en la sistemo : la iitero c indikas samtempe centi- 

I. Segun Esperantista revuo, quan ni nomua, se ol ne trompus sis- 
teme sa lektanti pri ni per malrera informi, quin ni ne povas rektifikar. 
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e kubo: pro to on bezonis adjuntar ad ol la litero b en cbm, dum 
ke ol aparas sola en ccm. To esas kontrala a l’unasenceso di 
omna signi. La solvo esas simpla : vicigar c per k (signo di kuba), 
e pozar ol dop la simbolo e ne avan ol : mk, kmk, cmk esos 
multe plu klara e komprenebla. Same mq , kmq, cmq *. Rimarkez 
ke Esperanto, uzante la sama litero k por kubo e « kvadrato », e 
ne havante la litero q, ne povas distingar la du serii, ecepte per 
arbitriala konvenciono. Ankore un pruvo di la supera internacio- 
neso di nia linguo, e di sa maxim facila apteso a la bezoni di la 
cienci. 

Adpri shako *. 

De la momento ke Regino ne aptesas pro sa komencanta litero, 
egala a ta di Rejo, on devos adoptar la sequanta plumulteso, 
nome Damo (D. 72, F. 46, sume 118 milioni segun Progr. I, 2q5). 
La damo di damludo plu probable faciligos memoro kam efek- 
tigos intermixo. — Por D. Laufer, E. Bishop, F. Fou, la principo 
di Jespersen obligas ni adoptar Episkopo segun E. Me koncesas 
ke episkopi ne kombatas en milito, ma anke... turi ne! — Nula 
objekto kontre Rejo, Kavalo, Turo, Piono, roquar. — Quankam 
altrube me facis objekti kontre l’expresuro : amo a l'infanti, me 
admisas « shako a la rejo » apud : la rejo shakesas ; e ton pro 
l’interpreto : shako a la rejo = « a la rejo me dicis shako », ana- 
loge ad ica : « danko a la rejo » = a la rejo me dicis : danko. 

P. de Janko. 

' Esperanto sen superslgnl *. 

.... La propono de Antido N° 2 sugestiis al mi alian solvon de 
l’sama problemo... Alfabeto : ’c, 'g, 'j, ’h, ’s, ’u estas skribita : cj, 
gj, .r, kh, sh, u. La nomi en la pluraxo finigjas per i; la adjektivi 
kaj la pronomi ne shangjas en la pluraxo, sed kiam ili ne estas 
akompanata de la substantivo, la pluraxo estas montrita de vokalo 
i, kiun oni metas kie pli bone konvenas al la bonsoneco; ekzem- 
plfl : jen pomi, mangju i la maturan. Same oni povas preskau cjiam 
forlasar la n de la akuzativo muhnombra en la substantivo, kiarrt 
gji estas akompanata de adjektivi au de numeri aii ecj de artikolo 
(prenu la’n plumi, du’n plumi, kelkan plumi, bonan plumi). La 
imperativo finigjas per -ej, la subjuntivo per -u, la infinitivo per 
-ar ( pren-ar, pren-ej). La du finigji -ar, -ej ne estas tute kunigita 

1. To esas preske la simboli uzata en F.; quankam carre e cube ko- 
mencas due per c, on ne tote obliviis la tempo, en qua on skribis quarre 
(on havas ankore quarrer, quadrature), ed on uzas do q quaie abrejuro 
di carre, e c quale abrejuro di cube ( mc , cmc, e c.). 

2. V. Progr. III, 43. 

3 . L’autoro komencas citantc la frazi da Antido, quin ni ja citis en 
nia recenso (N* 35 , p. 65 i-a). 
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kun la radiki, pro tio ili povas esti akcentigita sen bezono de 
aparta regulo au escepto kiel en Ido. Plie cji tiu finaxi aii finigji 
povas esti forlasita kiam tio estas postulata de la belsoneco : far', 
dir' anstataii far'ar , dir’ar. 

Nun mi devas mallonge pravigar mian proponon : La anstatau- 
igo de ’g kaj de ’j per la sola konsonanto j efektive forigas unu 
el la du soni. Mi celas konservi ilin ambau rimarkigante ke la 
sono de j estas ne multe malsama de la sono de la litero x. Fakte 
kiam oni volas esprim'ar tia sono, kiu mankas en I’itala lingvo, 
sed ekzistas en la venecia dialekto, oni uzas la x , kaj oni nc 
prunteprenas de alilanda lingvo la j. Italoj legus che , chi kiel kc, 
ki, kaj ghe, ghi kiel ge, gi '. Kh tre bone donas la sonon de la’/i, 
kiel sh kaj ankau ss povas doni la sonon de la ’s; fine per mia 
propono me ne bezonas anstatau’ar la j per la^. La enkonduko 
de la finigjo -ep por la imperativo taugas por cjiam pli proksimig’ar 
la du internacia dialekti. 


Specimeno*. 

* Mi estas, bluokula diino, naskita de barbara gepatri, cje la 
Kimmeriani bonkora kaj virtama, i kiu logjas borde de maro 
malhela, plena je elstarigjanta stonegi, cjiam batata de fulmoton- 
dri. Tie apenaii estas konata la suno; la flori estas la mara muski, 
la algi kaj la kolora konki trovata en la fundo de l’golfeti dezerta. 
Tie senkolora shajnas la nubi. kaj ecj la gjojo estas iom malgaja; 
sed fonti malvarmakva elsprucas tie el la stonegi, kaj la okuli de 
l’junulini estas kiel tiu cji fontani verda, en i kiu, sur fundi de 
ondolinia herbi, kvazaii en spegulo, rigardas sin la cjielo ». 

Mi per tiu cji propono faras pashon renkonte de la Idisti. Nun 
la demando estas vid’ar se la Esperantisti kaj la Idisti faros bonan 
mienon au ne al cji tiu propono. nome se ili volos sin renkonti 
aii se ili preferos cjiam pli malproksimigj’ar la unu de la alia. 

A. Tei.lini. 

Rimarki. — Ni insertas ica artiklo da fervoroza, ma nule fana- 
tika Esperantisto, pro nia konstanta liberaleso, ed anke pro ke ol 
kontenas kritiketi pri Ido, quin ni devas konocar. Ni agnoskas 
tre favoroze la bona intenco di l’autoro. Ma sa propozo devus 
direktesar a l’Esperantisti prefere kam a ni, nam, se ol semblas 
progreso relate Esp., ol esas evidenta regreso relate Ido. L'autoro 
agnoskas, ke on devas supresarla supersigni. Nu, pro quo serchar 
sempre nuva malbona sistemi, kande la maxim bona esas trovita 

1. Rimarkez ke la digramo gh ne existas en Ido, ma en Esperanto 
skribita segun la Fundamento [N. D. L. R.]. 

3. Ni abstenas imprimar la tcxto Idala, bone konooata da nia lektanti 
(v. Progreso, I, 483). 



LINGUALA. QUESTIONI 


707 . 


(da ta tre kompetenta Esperantisto, qua nomesis D ro Javal), e 
nun aplikata en Ido, por la kompleta kontentigo di omni? Kad ni 
bezonas rimarkigar, ke on uzas hike j en tote arbitriala maniero', 
por formacar digrami? ke cj kontrastas stranje kun sA? ke gj esas 
tre malbela? ke x povas ya en veneciana dialekto indikar la sono 
7, ma ke en la maxim multa europana lingui ol indikas la sono 
ks, tote diversa? fine, ke la du soni dj e j esas tante proxima, ke 
on darfas e devas identigar li, por ne krear neutila malfacilaji ? 
Tala ortografio povas plezar a l’Esperantisti, quale remediacho e 
rapecajo di lia linguo. Ni dubas, ke ol povos seducar mem un 
Idisto. 

Pri la cetera propozi, li esas ya proximigo ad Ido; ma pro quo 
restar ve duona voyo, e konservar multa nebonaji, qui malaparis 
ja en Ido ? Se on povas preske sempre supresar l’akuzativo, pro 
quo konservar ol en l’adjektivo o l'artiklo? Se l’acento devas esar 
sur la finalo -ar, pro quo separar ol per apostrofo, quo komplikus 
la skribado? Plu generale, pro quo konservar la arbitriala parti- 
kuli chiam, tie, kiu, e c., la malbela kaj, e c. ? To esas tranchar 
pecope la kaudo di la hundo! Or tala reformeto o reformacho ne 
povus durar; ol devus sequesar e kompletigesar da altra, o da 
altri, qui sempre plu proximigus Esp. ad Ido. Pro quo ne adoptar 
quik Ido, qua esas vere sistema ed autonoma linguo, perfekte 
konsequanta e harmonioza? 

En la specimeno ipsa, on povas vidar, quanta difekti restus 
emendenda en tala « Esperanto ». Pro quo naskar signifikas 
genitar ? Pro quo koro vice kordio e kono vice konocol Pro quo 
virto vice vertuo, e -ama vice amanta ? Pro quo elstarighi vice 
saliar? Quon signifikas fulmotondro? E kolora vice koloro^a o 
kolorifita} Pro quojunulini vicejunini (admisata da Antido ipsa)? 
E pro quo ta sempre tedanta tiu chi, e c. ? 1 Se S° Teli.ini, e la 
cetera liberala e progresema Esperantisti (plu multa kam on kre- 
dus, kande on audas nur (necese !) la fanatika ed interestoza chefi 
di Esp.) voluntas konsiderar omno to, li konfesos, ke ni havas 
nula motivo, mem nula posibleso reprenar tala difekti. — Por 
facar ni anke un pazo ad li ? — Ma pro quo, se ni' omna kune 
devos plu tarde refacar Ia sama voyo? Li do facez omna pazi 
kune, to ne kustos plu multo de li! La paco e l'uniono ne depen- 
das de irga marchandado, quale komprenas la politikistachi, qui 
guvernas Esperantuyo, ma de la sincera e quika adopto di la 
maxim bona solvo. La L. I. ne povas esar la rezultajo di diplo- 
macatra transakti, qui produktus nur monstratra e senforma 
mixuro, min bona kam un de la du dialekti, e forsan kam 
la du/ 


1. E pro quo proponi apud supo\i ■ E acentigar vice acentqar ? 



708 


PROGRESO 


KRONIKO 

Prl nia organlzuro. 

S° Porui.us, sekretario di la Franca Federuro, expresis opi- 
nioni, quin ni rezumas hike. 

L'Uniono devas esar nia centro; do, principe, omna Idisto 
devas adherar a l’Uniono. 

La esencala elementi esas la ir.dividui, ed ofte la izoliti havas 
plu granda valoro e fervoro kam la (max multa) grupani. Do on 
devas rekrutar maxime posible la individui. 

La grupi havas nurimporto duesma-grada; ofte li havas spirito 
tro lokala o personala, qua genitas malfacilaji o rivalesi. 

Ma la sekretario e kasisto di l’Uniono ne povas relatar rekte kun 
omna Unionani. Do la lokala grupi e nacionala federuri csas utila 
ma nur quale organi di transmiso. La federuridevusadmisaranke 
izolita membri, qui pro irga motivo ne adherusa grupo. L'Unioim 
anke kontcnus kompreneble izolita grupi, t. e. ne ledcrita. Tale 
omnu esus libera interne 1 ’Uniono. 

La sekretario havus la listo di omna Unionani, sive izolita, sive 
grupigita, sive federita. II komunikus rekte kun l'izoliti, ne rekte 
kun la grupigiti o federiti, per la sekretarii di la grupi e federuri. 

Omna voto esus personala e rekta, sive ol sendesus rektc, sive 
ol transmisesus nerekte a la sekretario di l’Uniono. 

Omna membro di 1 'Uniono pagus suskripto de fr. t, 3 o. Ludevus 
pagar pluse ed aparte por la federuro (ex. 3 o cent. o i fr.) e por 
la grupo (ex. 5 o cent. o t fr.) a qua lu apartenus. La federuri 
devus pluse varsar a VUniono, por agnoskesar da ol. ex. 10 po 100 
de sua ricevaji. 

Rezume, nia organizuro devas havar quale bazo la individui, e 
quale kapo l’Uniono kun sa du direktanta korporacioni. 

La decidi di l’Akademio devus votesar da Vabsoluta plumulto 
de omna membri, nam se, pro irga motivo, multa membri abste- 
nus, la questioni esus decidata reale da minmulteso, quo diminu- 
tus I’autoritato di la decidi di l’Akademio. 

La Komitato e l’Akademio devus decidar unionite pri omna 
questioni qui interesus la du, o qui koncernus la L.I. de la du 
vidpunti, teoriala e praktikala. 

P. S. — S° Populus insistas pri la principo, ke Ia bazo di l'Uniono 
devas esas I’iudividuo, mem ijolita; konseque, omna individua 
membri devas traktesar same ed egale, ed aparte, pagarlasama 
suskripto, irge kad li esas grupigita, federita, o ne. Pluse, tala 
regulo esas necesa por simpligar o mem posibligar la financal 
administrado di l’Uniono, la yusta repartiso di la voci. Singla grupo 
devas havar tam multa voci kam ol furnisas individuala suskripti 
(sen irga rabato). 
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S° Leau aprobas generale la propozi di S° Populus. II opi- 
nionas, ke la federuri devus esar simpla secioni di l’Uniono, e ne 
demandar aparta suskripto, nam lor eventus ke ula membri di 
VUniono ne esus membri di la federuri. Pri la propagala societi 
havanta specala skopo e vizanta aparta klaso o medio, la Uniono 
povos e devos relatar kun li maxim amike por la linguala e pro- 
pagal aferi, rna havos nula administrala relato kun li. — Por inte- 
resar omna Unionani. mem izolita, on devus disdonar a li admi- 
nime unfoye singlayare informi pri la progreso di la propagado e 
pri la decidi di l'Akademio E ca decidi devus valorar nur kande 
li esus tale publikigita, « promulgita » *. 

Du organizuri oportuna. 

Ouale sequo a mea artiklo : Pri nia nrgani’tiro (p. 63 <)) me submisas a 
l'Uniono ed a la grupi la sequanta idei. 

Federuri. — Se existas en ula regiono adminime 3 od 4 grupi vicena, 
federuro esas realigebla, e esas profito realigar olu, nam ultre la helpo 
e forteso quan ol donas a la grupi, tala organizuro povas agar exter la 
centri propagala, fondar nuva societi, helpar VUniono e starigar kun ol 
generala e praktikala organizuri, demarshar ulile chc la autoritati. 

Ma la ligilo r.-.ustas esar sat flexebla por ne jenar la societi adherinta. 

Pro to inter la formo administrema e la simpla akordoda la grupi, on 
preferos generale konstituco regulala; ma la statuti maxim larja e simpla 
esos sempre maxim bona. Ne utilesas katenizar ni per komplikaji kapa- 
bla paligar yuristo. La koinpozo di tala reguli e la submiso a sa detalaro 
esas spensodi euergio plu utile uzebla extere. Cetcre quante plu multa 
legin on havas, tante min multe on obedias li, ed on nc mustas obliviar, 
kc VUniono e la grupi havas ja la sui. • 

Simile : prezidanto qua direktas, e sekretario, anke vice-prezidanto se 
011 deziras, esos komitato tre suficanta en nombro. 

Tamen, lor sa konstituco ed cn omnayara o speciala kunveno, on 
establisos la necesa organizuri e plano di agado, qua ne esos lego ma 
havos avantajo esar adaptita a la tempala cirkonstanci. 

Tale, nia I'cderuro , formacita da 3 grupi en Basa Normandio, exten- 
sesis a la tota regiono Nord-Westala e divenis pose la Fedcruro franca 
di L. /., kunigante nun 2D grupi. 

Ol fondis 12 nuva societi (plus 4 nun formacata), servo di diskursi, 
propagala kursi per korespondo. En la regiono normanda, ube la grupi 
esas densa, ol establisis relati inter grupi, per festi, exkursi e c.; admi- 
nime omnayare ol kunigas kongreso o konfero di Ia chefi di Ia grupi. 


1. Ico esas la skopo di l'Informilo di l'Uniono ; on povas perfektigar ol, 
ma nultempe or. povos kompozar ol tale, kc ol konstitucez suplemento 
ad omna nacionala lernolibri e vortolibri (ja tante diversa). Apartenas a 
singlu extraktar de ol la linguala informi, qui interesas lu [N.D.L.R.]. 

2. Certe, tala esas anke nia opiniono; ni propozos a la Komitato 
adoptar ta regulo; ol nule supresus la instituco di la periodi di transiro 
tdecido 102, p. 3 by) : la periodi di transiro komencus de la « promulgo » 
di la chanji en Vlnformilo [N.D.L.R.]. 
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Fine funcionas kompleta aranjuro di exameni kundiplomi,e enirant 
l’apliko praktikala di la L. I., ol nun institncas servo di « Delegiti » 
komercala e turistala. 

Delegiti. — Ta instituco esas maxim utila, por l’apliko praktikala d 
la L. j. Ol analogesas principe la malnuva konsuli Esperantista. 

On rimarkez, ke ta institucuro di Esperanto primitiva donis preske 
nula rezultajo pro : 1* rekruto difektoza di la konsuli, qui freque su 
nominis ipsa od esis vuni che qui la diplomacatra titolo vicis la cetera 
qualesi; 2° gratuiteso di la servo, per qua la publiko tedis la konsuli... e 
la konsuli tedita ne respondis; 3 ° la instituco ne esis praktikale prizen- 
tata a la interesati. 

Rekruto. — Por sucesar, yen quale me konceptas la rekruto. — Kn 
omna naciono la Federuro (kun la helpo di la grupo, se ula existas en la 
loko) propozas la Delegiteso a Idisto serioza, en omna urbo de kclka 
importo komercala, turistala, e c. e ta Idisti divenas la » Dclcgiti » di la 
l'cderuro , o mem, per la propozo di la Federuro, la Delegiti oficiala di 
YUniotw. 

Se ne existas Federuro en la lando. l’Uniono zorgas rekte pri la 
rekruto di la Delegiti. 

La Delegiti havas du funcioni : t* Li esas la riprezentanti di l'orga- 
nizo idista en la loko, prccipue pri aferi propagala, fondo di grupi, e c. 

2 0 Li esas komisita helpar la publiko en omna faki per la moycno 
di la L. I. 

Pago. — Principe la pago esas fixigita, por la respondi a la publiko 
per korespondo, n o fr. 5 o 1,0 2 respondo-kuponi). La respondo esas 
facata per postal karto,di qua la afranko esas 10 centimi mem por exter- 
lando. Do restas a la Delegito 40 centimi qualc honorario. 

Se la respondo esas facenda letre od obligas a kelka laboro o spenso, 
la honorario augmcntesas konseque. 

Listi c yarlibri .— Omna Federuro establisas la listo di sa Delegiti, 
komunikas ol a sa grupi adheranta ed a YUniono, e zorgas pri la vicigo 
di la Delegiti malaparinta, o di qua Ia kunhelpo esas iluziona. 

L’Uniotio publikigas omnayare adresaro kontenanta la kompleta listo 
di la Delegiti, partigita segun la nacioni, ed akompanata da noto pri la 
funcionado e kondicioni di la servo. 

Rimarkez ke adresaro havanla nur un adreso por singla precipua urbo 
riprezentus nedika librcto, dum ke la antpla yarlibri Esperantista, kun 
adresi di aprobanti, mcm aprobinti e mortinti, kustis multo, ed esis utila 
por nulo serioza. 

Publikigo. — La yarlibro, mem se ol havus 5 oo adresi por la tota 
mondo sur 24-32 pagini, valorus nur kelka ccntimi. Ol esus komprebla 
omnttbe e granda nombro de Idisti e omna Delegili komprus ol. 

La profito posibligus kc YUniono disdonez exempleri. Omnakaze, sive 
l’Uniono, sive la Federuri, sive la grupi devus provizar per l'adresaro : 
1" La komercala chambri e sindikali komercala; 2” la sindikati iniciativa 
e societi turistala; 3 ' la diversa establisuri, ube la publiko povus kon- 
sultar oli. 

On povus adjuntar folieto avertanta la publiko ne Idista pri l’adrcso 
di la Dclegito lokala quale tradukisto o mediato kun la stranjera Dclegili. 

Esus dezirinda, kc l’Uniono editez modelo aparta di postal karti ven- 
debla a ta Delegiti por Iia korespondo. 
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Me insistas che l'Uniono e la Grupi pri la granda utileso di ta organi- 
zuri, quin la Feder.fr. di L.I. ja realigis. Se ni realigos oli sen tardigo, 
li esos armi potenta, qui donos a ni la venko. 

G. Lepesqueur, 

Vice-Prezid. di la Feder. fr. di L.I. 

Pflris. 

La Esperantisti ne esis kontenta pri la kunsido eventinta en 
Le Foyer populaire (v. p. 6 q 3 ), e demandis ke on aranjez duesma. 
Ica eventis, la u a di decemhro, inter Pascal (esperantisto) et 
R. Marget (sekr. di Emancipanta stelo) ed obtenis ankore plu 
granda suceso kam la unesma. Malfelica esperantisti! Yen exem- 
plo di lia argumenti : « Pro ke vi ne povas konvinkijar pri la 
supereso di un linguo sur la altra, lernez nula ! » La respondo 
esis facila : « Se vi kredas, ke Esperanto esas plu bona, lernez ol, 
nam me esas certa, ke vi divenos frue o tarde Idani; tamen me 
preferus ke vi lernez quik Ido, nam vi atingus la skopo plu rapide; 
se vi preferas Ido, durez lernar ol, e me esas certa, ke balde vi 
agnoskos la vereso di mea parolado. Ma lernez ulo ! » Per ico on 
judikez, qui vere « nocas la ideo », Idisti od Esperantisti! 

Les Lilas (apud Paris). 

Jus fcndesis nuva grupo adheranta ad Emancipanta Stelo , 
nomita : Laboristal Klubo. Ol facas kurso omna sundio che 
« La Fraternelle » societo kooperanta. Sekretario : S“ E. Col- 
lange, 1 5, rue du Garde-Chasse, Les Lilas (Seine). 

Coutances. 

La 6 novembro, la grupo Blanka Stelo reapertis sa kurso, 
facata da S° Lkbasnier, direktisto di lerneyo. 01 havas quale 
honor-prezidanto, S° la sub T prefekto; prezidanto, S° Foulon, 
profesoro emerita; vice-prez. : S° Sanson, adyunto di I’urbestro; 
sekretario : Damzelo Marie Garlan, che la Reveil Coutangais. 

Przemysi (Qaiicio). 

S« D ro Filip Axer facas, de la komenco di oktobro, kurso pri 
r Ido. La 23 novembro il facis publika diskurso pri Ido'en la 
komonal salonego; la rezulto esis l'aperto di duesma kurso, e la 
fondo di Unesma polona klubo por la L. I. Ido, kun statuti ratifi- 
kita da la guvernantaro. S° Axer esis elektata quale prezidanto. 
La grupo kontenas anke 3 personi de Lwow. Ol editis propagala 
prospekto (en polona), qua kontenas specimeno di Ido. 

Lwow (Leopoi, Lemberg). 

La 17 decembro, S° F. Axer facis diskurso pri Ido en la cien- 
cala societo Zycie (vivo). La diskuto esis facata preske nur da 
Esperantisti, qui uzis l(a kustumal e shaminda argumenti : fanfa- 
roni, exajeri, malveraji, personal ataki, kalumnii, e c., tale ke la 
prezidanto vidis su obligata expresar rigreto pri la kpnduto di la 
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opozanti. Vere, la fanatiki laboras tre bone por senkreditigar nia 
ideo! Ma li laboras anke bone por Ido; nam malgre omna lia 
klamachi, un Esperantisto konvertesis. Ta sola fakto pruvas la 
evidenta supereso di nia linguo. 

Luxemburg. 

La iS a decembro eventis generala kunveno di Progreso , luxem- 
burgala societo por propagar la L.I. Ido. Prez. S° Prof. Nepper ; 
vice-prez. : S° Scharff-Vaniere; kasisto : S° Hever; sekretario : 
S° Meier, B. P. 55 , l.uxemburg. 

Deklaro dl S’ Jespersen. 

« Oficiala ed altra necesa lahori impedas me donar a la aferi di 
la Akademio la multa tempo e la granda laboro postulata da la 
responsoza posteno di prezidanto. Me preferas ne facar laboro 
kam facar ol ve maniero qua ne kontentigas me ipsa. Me do obli- 
gesas demisar quale prezidanto, ma me povas restar en la Aka- 
demio, se la altra akademiani pozos me por kelka tempo « exter 
servo », t. e. liberigos me de irga labordevo e de irga responso. 
Ta decido nule signifikas ke me abandonas Ido o la Uniono. Me 
nur prenas quaze vakanco, e me divenas provizore simpla sol- 
dato vice oficero. Me duros segun kapableso skribare parolar en, 
pri e por Ido, quan me sempre konsideras quale multe plu bona 
kam irga altra propozita helpolinguo. Vivez, kreskez, Horifez nia 
Internaciona Linguo ! 

Otto Jespersen ». 

Ni publikigas ica deklaro kun granda rigreto, quankam ol ne 
tre astonis ni. Ni savis ja, ke esis tre malfacila a nia prezidanto 
konciliar sa protesionala devi e sa ciencala labori kun la granda 
laboro, quan postulas la funcionado di nia Akademio (omnamo- 
nate ol ricevas cirkulero, kontenanta inter 5 o e 100 questioni, 
quin singla meinbro devas explorar, diskutar e votar). Plur- 
foye S° Jespersen esis expresinta la rigreto, ke il ne povis studiar 
nia questioni tam profunde kam il deziris. Ja pro to il komence 
rifuzis divenar nia prezidanto, ed il aceptis nur pro ke on montris 
ad il, ke il ne darfis rifuzar ta honoroza ofico. Nia samideani 
saveskos sa decido kun protunda rigreto, ed anke kun varma 
gratudo e joyo pro la tante simpatioza paroli, per qui il konocigas 
ol, e pro la favoroza atcsto, quan il donas a nia linguo. Ni ferme 
esperas ke, quale il ipsa voluntas promisar, il ne cesos interesar 
su a nia linguo ed a nia labori. Ni nultempe oblivios la granda 
meriti, quin il aquiris per sa kunlaborado a nia verko dum la tri 
unesma yari; sa nomo restos sempre ligita a nia linguo per sa 
maestrala prefaco, e per sa konstanta helpado, qua tante sus- 
tenis e kurajigis ni en la maxim malfacila periodo. Nun la maxim 
grava parto di la tasko esas facita. La precipua questioni esas ja 
solvita, o tre balde solvota, e lor nia linguo atingos ta stando di 
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stabileso, quan il ipsa predicis ad ol en sa artiklo : « La tasko di 
nia Akademio ». Ni devos kompletigar e perfektigar ol gradoze e 
reguloze, segun la sama principi, en la diversa domeni di sa 
aplikeso. Por to ni bezonas precipue la helpo di la ciencisti e 
teknikisti, qui ja donis ol spontane, de la komenco. e qui donos 
ol sempre plu volunte, konstatante la supereso di nia linguo e sa 
konstanta progreso. 

L. Couturat. 

Multopla experimento dl duopla traduko. 

S° J. Gijtnchari), direktisto di la statistikala kontoro di Stock- 
holm, volis experimentar la praktikala valoro di nia linguo. II 
redaktis en F. texto pasable teknikala pri la gtivernado Ji l'urbo, 
e tradukis ol en Ido. II igis lor tradukar la texto Ido ad F. da 
S° Serfass, ad D. da S° Auerbach ‘, ad E. da S° Donald E. Ktdd 
(ta tri personi nule konocis Ido e havis nula Idala vortolihro o 
guidlibreto), ad Suedana da S° Ahi.berg e ad D. da S° Ostwald 
ipsa. L’experimento esis do extreme severa kun la tri unesma 
personi : tamen ol bonege sucesis. Nur la D. tradukanto faliis 
komprenar kelka vorti, nome : mejepoko, unesminstanca, oportas, 
supere, ulkaye. La E. tradukanto miskomprenis la lasta vorto 
(quale omnakaje). Evidente, tala erori ne facesus da irgu, qua 
konocus l’elementi di nia linguo o nur havus irga lexiko (S° 
Ostwald tradukis tre juste : « in gewissen Fillen » ; on memorez, 
ke D. gewiss, F. certain devas tradukesar per ula, ne per certa). 
Ica experimento pruvas do nekontesteble, ke nia linguo povas 
utilesar mem en relati kun personi, qui tote ne konocas olu. 


Progresado' dl nia Unguo. 

La Franca FeJeruro facis interesanta tabelo de la nornbro di 
di l’Idista grupi, quan ni reproduktas hike. 
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Quankam ni ne atribuas tro granda importo e signifiko a la 
statistiki (per qui l’Esperantisti tante fanfaronas e jonglas), ni esas 
kontenta montrar ta piuvo materiala di nia konstanta progresi. 
Ma ni devas ne esar dupi di la superstico di la nombro, e sempre 
preferar, segun la moto di un Idisto, « la qualeso a la quanteso ». 

Quo esas Esperantismo ? 

La yuna oratoro, qua predikas Esperanto quale « vivanta lin- 
guo di vivanta populo », ne faliis diskursar en Augsburg « pri la 
vivo di nia linguo ». II havas aparia maniero konceptar la historio 

i. Ne nia konocata samideano, ex-niembro di la Komitato. 

4 
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di la L.I. : en un fako « on studias teorie, diskutas malnuva sis- 
temi o propozas nuvai »; en ta fako il ordinas malprizeme omna 
« teoriisti » de Leibniz til... Ido (ni gratulas Ido pri ta bela kom- 
panaro!). L’altra fako esas... Esperaptismo! Yes, tote simple! En 
ta fako on ne diskutas o propozas, on uzas vivanta e naturala 
linguo! — Ni ne diskutos serioze ta fola fanfaronado; ni ques- 
tionas nur la mastri di Esp., tii kande li konsideros Ido quale 
« teoriala proyekto », e kande li degnos agnoskar, ke ol « vivas », 
o simple, ke ol esas praktikata e praktikebla tam multe e mem 
plu bone kam Esp. ? Kad Ido ne havas ja nun tam multa grupi, 
libri, jurnali, kam havis Esperanto ante poka yari? O quante 
longe ta siori duros trompar lia fideli pri la existo e « vivo » di 
Jdo ? 

Ma quo esas do ta Esperantismo, quan on opozas ad omna 
« proyekti » malnuva e moderna, mem a ti qui tamen « vivis », 
quale Volapiik? Ta « interna ideo » ne povas esar l’ideo generala 
di la L.I., nam ol inspiris anke la cetera inventeri, de LF.rnNiz til 
Schlever e de Beaufront ! Nu, altra oratoro Esperantista rivelas 
a ni, quo esas vere Esperantismo, per diskurso facita en Rochdale, 
la 27 nov. iuop. pri La nova sento. « En la mondon venis nova 
sento », kantis Zamenhof; qua do esas ta nuva sentimento ? Yen, 
auskultez bone : l’oratoro nomas ol « nuva religio » ; lu plendas 
pri la « manko di religio » en la nuna tempo; nu! « Esperan- 
tismo esas religio, qua jovigas e plubonigas sa adepti » (ton ni 
konstatas omnadie, kad ne?). « Esperantismo havis ja sua mar- 
tiri • (vere?) E videz la efekti di la « nova sento » sur la mori e 
kustumi di la Esperantal populo (« nam la Esperantisti divenis 
vera populo kun nacioiteso pokope apartijanta ») : on ne trovas en 
ol « la kustuma netoleremeso » (ho tote ne! ton savas bone la 
reformemi!) On praktikas en ol « nuva komercado, plu justa. plu 
honesta e multe plu jentila » (ton pruvas sencese la komercisti di 
la templo, qui disputas ed insultas reciproke quale fish-vendis- 
tini !) « Ka to ne esas frapanta pruvo di la benedikanta infiuo di 
la nuva sentimento ? » Esperantismo esas « la sola vera socia- 
lismo » (ne afabla por la cetera socialismi!); en Esperantismo 
on trovas anke « la egaleso di la sexui ». la « universala fra- 
temeso », e mem l’amo ad la bestii (kad la bestii anke parolos 
Esperanto?). Rezume, Esperantismo « kontenas ja omna cetera 
bona ed ideala movidi »,... nulo pluse ! 

• Konkluzo : « Zamenhof esas la maxim granda bonfacanto, quan 
la mondo vidis de pos la morto di Kristo ipsa » (ni ne inventas, 
ni tradukas vortope !). E mem sa verko esas plu efikiva : nam 
« dum preske du mil vari on predikis ad omni la bela doktrino 
di Kristo », ma on praktikis ol nur en mallarja rondi; « nun fine 
on kompreneskas la granda verajo » ... « To quon Kristo predi- 
kis... Zamenhof tradukis od interpretis e ja difuzis en omna 
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landi... » Nun ni esas instruktita pri « quo esas Esperantismo » : 
to esas la « homaranismo », quan ula tre eminenta Esperantisto 
predikis en anonima broshuro. Ni abstenas de irga komento pri 
ta eloquenta e signifikiva paroli. Ni respektas omna religii, e ne 
esas nia tasko diskutar oli hike. Ni questionas nur tre humile, 
qua relato povas existar inter ta « nuva religio » e la linguo di 
la Fundamento, kun l’akazativo, le aj, oj e la supersigni. 

Esperantulo. 

La yuna oratoro, quan ni jus citis, esas vera Fundamentisto 
(salutez! la vera Fundamentisti divenas sempre plu rara ! Forsan 
li esas la « martiri » di Esperantismo !) II ne predikas la « natu- 
ral evoluco », per qua ula ruzoza Esperantisti penas plajiar Ido; 
il predikus prefere la regreso a la fonto santa e pura, a l’origi- 
nala stando di la linguo, en qua ol havis nur « kelka centi de 
radiki ». Yes! il rigretas la tempo, en qua Esp. ne havis la vorti 
falchi, falcliilo, ed en qua on mustis uzar la perifrazo : « herbo - 
tranchisto ». II admiras la « charmanta naiveso » di ta vorto, sa 
poeziala karaktero, e c. e c. Yen vera diciplo ed amanto di pri- 
mitiva Esperanto ! Reduktez dool a stando vere infantala, en qua 
l’unesma autori facis heroaji ed akrobataji por expresar lia pensi 
(cetere tre simpla ed infantatra anke) per la materialo existanta! 
La yuna fanatiko esas justa: to esis vere la spirito di primitiva 
Esperanto, expresar su per la minim multa radiki e per maxima 
explotado di la vortifado. 

Cetere ta spirito ne mortis : ol duras vivar en la verki di la 
Maestro. Kad on savas, quale il dicas : « interpretar la sonji »,en 
sa traduko di la Bihlio ? « signifoklarigi » (t. e.: explikar la signi- 
fiko). Yen vere poeziala expresuro, analoga a herbotranchisto, e 
quan nula Idisto inventus! Yen simila logogrifo : « Dio faru fa- 
vorkorajhon a'l mia sinjoro Abraham » : analizez do favorkorajo, 
e penez trovar la senco ! To ne impedas Zamenhof e sa sektani 
fanfaronar, ke Esperanto havas por su « la nerefutebla legi di la 
logiko e di la raciono •! (Stranja fenomeno! pro quo la sami, 
ante du yari, konstante malprizis e mokis, proze e verse, la Logiko ?) 
Cetere D ro Zamenhof ankore ne komprenas la maxim simpla e 
logikala reguli di la derivado: il obstinas dicar Egipto (homo !) e 
Egiptujo (lando!); lami (lamesar), ed inverse (to ne facas kom- 
penso !) abundeco (vice abundo) ; neceso (vice neceseso, segun la sis- 
temo Antido); la furiofo di via frato (furiojeso , o simple furio). 
La masli nomesas sempre virbestoj (quo sugestas nerezisteble 
centauri e satirusi!) Fine, on trovas ankore sub sa plurno la kus- 
tumala idiotismi: tradormi la nokton; prirabi la urbon ( spoliar ); 
boed^ighi (bela vorto, kompozita nur ek afixi!); surtabligi panon; 
« li estas diskarnigita » (on volas dicar : deskarnijita) ; bontrovo 
(franca idiotismo : arbitrio'w e c.. e c. 
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Esperantldo. 

Tamen ni devas anke pagar nia kusiumal homajo a la « furti », 
per qui urso Esperanto degnas honorizar abeluvo Ido : uaperturo 
di la puto » (puteo); la Maestro dicas nun pluralo (same kam 
omna gramatikisti di omna landi) vice multnombro (nam plur ne 
existas en Esp. primitiva: on dicas a poeziatre »: plu kam unu !) 
II audacas mem uzar nun ghemelo vice la primitiva dunaskito: 
esas vera, ke il esis forcata adoptar nuva vorto, nam il devis paro- 
lar pri jemeli ankore en la ventro di la patrino, do ne ja « nas- 
kita »! Tale la « vivo », la « praktiko » ipsa, quan la Fundamen- 
tisti sempre advokas, obligas li facar (kontrevole) « prunti » de 
Ido ! Ol pruvas la nejusteso di la « poeziala » perifrazi di primi- 
tiva Esperanto, e la neceseso di la nuva e justa vorti di Ido. 


BIBLIOGRAFIO 

LIBRI 

Le Frangais langue intemationale de l'Europe, da J. Novicow 
(Paris, B. Grasset, ign). — Ica libro reproduktas grandaparte 
l’artiklo di la sam autoro en Revue des Deux-Mondes de i dec. 
1107. Ni ne recensos ol longe; omna nia samideani savas quon 
ni opinionas, quon on devas opinionar pri tala propozo. E ni ne 
bezonas diskutar la politikala motivi, per qui l’autoro penas jus- 
tigar ol: « la Gcrmanali, la Latinidi e la Slavi plu prizas la franca 
kam l’angla; la Anglo-Saxoni plu prizas la franca kam la ger- 
mana ... » do « la franca havas la maxim multa chanci divenar la 
linguo helpanta di l’europala grupo » (p. 124). Tala konsideri 
povas nur konfirmar ed ecitar che la Franci la nacionala preju- 
diko, qua opozas su a l’adopto di L.I. Dum ke on ebriigas li per 
la laudi di S°Novicow, altri predikas la angla... ava.n l’Anglolin- 
guani; la germana... avan la Germanlinguani; e la questiono ne 
avancas per un pazo ad la solvo, nam singla linguo povas alegar 
multa qualesi ed avantaji, quin la nacionala propramo exajeras, 
nekonciante la sennombra difekti e malfacilaji, ed ohliviante la 
paralela propagado, quan on facas por la rivala lingui. Tale on 
nur mantenas la shovinista iluzioni ed ambicii, qui nuligas reci- 
proke. Gerte, ni esas flatata, quale Franci, audante ke nia linguo 
esas la linguo di la sociala elito en multa landi: e ni esperas ke 
ol konservos ta honoroza rolo pos l’adopto di la L. I. Ma kono- 
cante bone sa malfacileso, ni komprenas ke, omnakaze, ol res- 
tos la privilejo di elito, di ti qui povos aquirar ta luxo, e ni 
esos felica komunikar kun la cetera mondo per L. I. simpla e 
facila, quan la laboristi germana, suedana, polona e rusa 
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povos aquirar, dum ke li nultempe aquiros la franca Ni savas 
anke, ke l’angla e la germana impozas su, pro motivi analoga, se 
ne identa, ad omna kulturita homo; ke do li havas nula motivo 
por cedar la loko a la franca, e kc li opozos su a la privilejo di la 
franca kun la sania energio, kam ni ipsa opofus ni a la privilejo 
di altra nacionala linguo. S° Novicow montras a la Franci, ke 
l'adopto di lia linguo quale L.I. genitos a li multa avantaji 
(p. i 3 o), e ke « la difuzo di la franca favoros la difuzo di la franca 
idei o (p. 02), quon il konsideras quale bonajo por la mondo. 
Nu! precize pro to la cetera populi rezistos, e precipue la stati, 
qui ne amas « la franca idei ». Cetere, ni ne obliviez ke, segun la 
spritoza rimarko di S° M. Breal, l’universaligo di la franca ne 
csus sa protito, ma prefere sa korupto. S° N. laudas la Franci 
pro ke li havas eminente « l’europala patriotismo ». Ni aceptas la 
laudo: ma precize por meritar ol, ni duros propagar la L.I. 
Fine il predicas, ke omna nia peni esos vana, pro ke la natural 
evoluco realigos fatale la « federuro europana », kun l’universa- 
ligo di la franca. Bone ! ni aceptas l’auguro; ma se Francio esas 
destinata donar l'exemplo, lu donez ol anke en la domeno di la 
linguo. Laborante por la L.I., ni laboros maxim bone por Fran- 
cio e por « la difuzo di la franca idei » ; e ni invitas omna populi 
partoprenar ta pacema konkurado «. 

La Solidarit6 sociale itomo XIII di Annales de l'Institut inter- 
national de Sociologie, publikigita da Rene Worms; Paris, Giard 
et Briere, 1911) esas la raporto di la kongreso facita en Bern, 
en 1909, da Vlnstitut int. de soc. Ol kontenas la diskurseto da L. 
Couturat pri la Linguo internaciona (prizentata quale la maxim 
efikiva moyeno realigar l’internaciona solidareso, e konfirmar 
omna cetera formi di ta solidareso). 01 kontenas anke la diskurso 
da Prof. W. Ostwald pri Energetiko e Solidareso, qua rezumis 
Ja direktanta idei di sa Energetikala fundamenti di la « kulturo- 
logio* (1909). Vid. Progreso, II, 417. 

JURNALI 

La Langue auxiliaire (januaro). — Decidi di l’Akademio, kun 
humuroza komento, qua komparas nia vortaro a ta di la sakro- 
santa Fundamento. Vice bifurkar, ol ofras disduigho; vice bilbo- 

1. Rimarkez l'esencal aristokratismo di ta argumenti literaturala : 
« Mem se artificala linguo esua adoptita da l’ensemblo di la homaro, to 
ne dispensus de lernar la franca por lektar Ia multa maestro-verki di sa 
literaturo ». Yes! ma on povas dicar la samo pri la cetera lingui. E pre- 
cize pro to ni repetas sencese, ke la L.I. ne esas destinata a ta literaturo. 

2. Ni ne perdos nia tempo montrante ke l’autoro, qua volas pruvar la 
« vaneso di l’artificala lingui », nule konocas oli, ecepte per nomi, inter- 
mixas oli hazarde e facas omnaspeCa erori pri lia strukturo. 
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keto, kaptostango o kaptopilko‘, vice mirajo, ilupa speguligho \ 
vice moleskino, katunveluro ; vice moketo, tapishoshtofo ; e tale 
pluse. On mustas kelkatoye memorar (e memorigar) ta produk- 
turi di la « natural evoluco » por judikar bone Ido ! precipue 
nun, kande ula hipokrita reformemi penas velizar e maskizar la 
logogriti di Esperanto primitiva (Zamenhofa!) per nuva vorti 
simple... pruntita de Ido. — Kroniko generala : Francio, Belgio, 
Germanio, Suedo. — Fra^eologio ; on uzas la verbo fitar por 
expresar la tre exakta adapteso (di vesto, shuo). — La Parafito, 
da Lf. Sage ( Gil Blas), trad. Populus. — Diversa dokumenti. — 
Bibliografio. — Anunci. 

Internaciona Socialisto fdecembro) aparas nun en du parti: un 
aparta broshuro de 16 pagini, e la jurnalo propre dicita, ek 8 pa- 
gini. La broshuro esas La organijo di la mondo, diskurso facita 
da W. Ostwald en Basel, trad. en Ido da Pf.us (ni ja recensis 
ica diskurso segun la D. edituro: p. 5 1 5 ). — La jurnalo kontenas: 
Personaleso (ni rimarkas la samtempa uzo di kulturo e kultivo, 
segun propozo da S° Jespersen, ma en senci preske identa). — 
Laboristala fabrikeyo. — Decidi di l'Akademio .— Saja devlopo di 
nia linguo: on rimarkigas ke Esp. ne povas evitar l’evoluco, o plu 
juste la dissolvo, per la naturala uzado (qua duktas en tre diversa 
direcioni); ke la konservemi ipsa propozas reformar ol; ke ni 
sola havas la justa metodo por evolucigar la linguo sen rompar 
l’uneso (on aprobas la paroli di S° de Beaufront en Progreso 
p. 553 ). On expresas la deziro, ke la decidi di l’Akademio votesez 
da l’absoluta plumulteso de omna membri, e ne nur da la 2/3 de 
la votanta membri (Rimarkez, ke to esus kondiciono plu restrik- 
tiva kam la nuna). — Ek lamovado di Ido: la Esp. jurnali rapor- 
tas, ke la kunveno di l’Esp. chefi en Dessau havis granda suceso, 
e ke I’asistanti divenis Esperantisti. Ma inverse, ol havis quale 
rezulto la fondo di duesma Jdista grupo ! Tale l’Esperantisti skri- 
bas la historio! — Linguala questioni. — Letrobuxo : ter bona 
respondo a ti qui desfavoras sisteme, instinte, omna chanji en la 
linguo. Se la chanji esas plubonigi, kad on ne esas justa, chan- 
jante la min bona? Oportas nur, ke la chanji esez Ionge delibe- 
rata, ed esez votata da la maxima multeso de l’Akademiani. 

Intarnaciona Pioniro (decembro). — Dialogo inter Idisto ed 
Esperantisto (sequo), da A. Haugg. L’autoro uzas bona e loyala 
metodo, quan ni rekomendus a la fanatiki, se li esus kapabla uzar 
ol: il citas texte lia opinioni, ed il refutas li per lia propra paroli. 
Exemple, il montras, ke segun fanatiki ipsa la « literaturo t> Espe- 
rantala havas nula valoro praktikala; e tamen la sama fanatiki 
volas, ke on ne tuchez la linguo, por ke saliteraturo restez sempre 
lektebla ed uzebla ! Ta kontredico rivelas lia vera e sola motivo: 
ne nocar la Esperantal editisti! S° Haugg memorigas anke tre 
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oportune la severa (e yusta) kritiko, quan La Revuo facis pri la 
laborado. di l’Akademio, e l’alarmoklamo quan ol lansis : « Espe- 
ranto balde neplus esos Esp. ». Yes, se la lexikifisti, quin La 
Revuo protektas e laudas, duras lia « originala » laborado, Esp. 
neplus esos Esp., ma (malbona e ridinda 1 plajiuro di Ido! — 
Decidi di l’Akademio — Nia Revuaro. — Universala Metodo : 
falsa reflektiva verbi. — La netuchebla Fundamento vacileskas : 
satiro pri Antido. — Quale la preci formacesas, ekonomial artiklo 
da G. Hanisch, trad. R. Gunert (fino). — Herkules e sa aventuri 
(fino), da A. Kofman. — Super la tero, da Th. v. Harbou (novelo 
pri balon-acenso), trad. H. Krenn. — Diversajo. 

The International Language (januaro). — La vera pioniri di 
Esperanto da C. W. T. Reeve : « Ni esas la vera Esperantisti... 
Ido esas Esp. kun la plubonigi promisita, ma pose interdiktata, 
da D™ Zamenhof... Ni livis la barko di l’Espero por la lando di 
Certeso ». — Hamlet di Danio, segun C. Lamb, trad. J. Dow. — 
La Kremlo (famoza palaco en Moskva), da A. Dumas, trad. 
L. Hoger. — Interkomunikado por la tota mondo, da Mac Pikf. : 
propozas fondar « Internaciona societo por la difuzo di utila 
konocado » kun oficiala organo « Interkomunikado » redaktata 
en plura lingui. — Diversaji : La precija loko ; juda rakonteto. — 
Astonanta traduki. On rimarkas, ke butro, en ula linguo sovaja, 
dicesas « la grasajo di la suko di la mamo di bovino ». Ma ka to 
ne esas l’idealo di Esperanto primitiva, expresaromnoperla minim 
multa radiki, e konseque per kilometrala kompozaji ?— La Fabli 
di Esopo, trad. H. Hart. On uzas kelkafoye mal vice malbon, 
konforme decido di l’Akademio (v. Progreso, p. 61S). — Historio 
di la Linguo internaciona, da Hugon : expozo di la sistemo « filo- 
zofiala » da Sotos Ochando. — Exerci. — Kroniko. — Letro- 
kesto. — Nedependanta atesto (ek Progreso, p. 661).— Anunci. 

Idealisto (decembro). — Nekrologo : Tolstoy. — Pri nia orga- 
nijo (nome, di l’U. M. I.). — Aviaco e L. /., agenti pacifiva, da 
A. Giminne. — Voco ek laboristaro, tuchanta advoko da B. Hose- 
mann, sekr. di l’Idista- grupo en Gross-Zschachwitz (Saxonio). — 
Eduko familiala pacifista, rezumo di raporto da Ch. Rossignol. 
— Aerofa edukeyi, segun Th. Daumers e Kemp. — Arto : poka 
pensi, trad. Unde-Popov. — Elqua esas la plu bela? segun Perec. 
Inter kelka nenociva o senkulpa neologismi, ni rimarkas una 
kritikebla : amoro en la senco di amo sexuala. Ico esas tre 
kontestebla propozo; nam esas tre delikata savar, kad e kande 
amo esas sexuala o ne, ed esus shokanta uzar specala vorto por 
distingar la du kazi. Tala precizeso esus ofte nedecantao jenanta! 

Idealiato (januaro). Okajione nuvyaro. — Pri nia organijo 
(nome, di YUniono Mondal Idealista). — Eduko pacifista , segun 
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Rossignol. — Aerofa edukeyi, segun Daumers e Kemp. — La 
maxim despota tirano di la mondo, segun Rochat, da C. de Rey- 
Taii.hade (pri l’alkoholo). — La ntti^ei di la futuro, da Hai.kett. 
— Bibliograjio. Ni rimarkas recenso da L. de Guesnet di libro : 
La grand Ilujiono, da Norman Angell : 't. e. l’iluziono di la paco 
armizita : l’autoro pruvis per ekonomiala fakti, ke militala venko 
ne esus profito por la venkanto, nam sa kredito esus lezata same 
kam ta di la venkito. « La grand iluziono di la populi esas kredar, 
ke nur fero e fairo protektas li, dum ke nur la forteso di l’univer- 
sal kredito muzel-ligas la kanoni ». Tezo interesanta e disku- 
tenda. — Pri la sufixo -yer, on diskutas, kad ol ne devus nun 
skribesar - ier, pro analogeso a kavaliero, maniero, rapicro, e c. 

Svetla ( Lumi , novembro). insertis en sa suplemento : Formaci 
sur Luno. en Ido c cheka. — Kroniko; S° Kamaryt skribis en 
Esp. jurnalo stranja artiklo : pos asertir, ke la primitiv Esperan- 
tisti nauzigis lu per sua moveni di « mentio, exajerado, shikanado, 
tacado ». e ke en Esperantismo la guidanta ofici okupesas da 
nedigna homi, il asertas, ke la Idisti ne esas altra kam malnuva 
Esperantisti,-ed uzas la sama moyeni. — S° J. Kajs respondis a 
lutrejuste: S° Kamaryt invitis la Idisti dicar publike, quon li 
volas; ma samtempe il rifups en sa jurnalo ornna artikli pri Ido. 
E la respondo da S a Kajs anke ne esis insertata. Ni rekonocas la 
kustuma lovaleso di l’Esperantista jurnali! « Mentio, exajerado, 
shikanado, tacado, » per taquar vorti la fanatiko rezumis perfekte 
la taktiko di l'Esperantisti. Ma lu ne darfas atribuar ol a ni. 

LTnformilo (Cherbourg, januaro) aparas nun imprimita ed en 
plu granda formato. Ol anuncas, ke nun facesas sep kursi pri Ido 
en Cherbourg, de qui tri en l’urbodomo. S° Fournier, kapitano 
di fregato en retreto, honor-prezidanto dila Idista grupi di Cher- 
bourg, naracas emociganta aventuro di un ck sa chefi: naval ofi- 
cero balnanta sur la rivo di Tamatave, e salvita de sharko da 1 un 
navano qua sakrifikis su por lu. — Esperanto ed Ido, da Faude- 
mer: granda artiklo qua montras la supereso, tam praktikala kam 
teoriala, di Ido relate Esperanto, refutas la kompatinda argumenti 
di la fanatiki, e montras la neloyaleso di lia ataki. Nur un exem- 
plo : li asertis, ke neplus existas Idista grupo en Dresden; or nia 
amiki de Cherbourg skribis a plura samideani en Dresden e rice- 
vis (en lasta decembro) kontentiganta atesti. Ma kande I’Esperan- 
tisti cesos mentiar? Kredeble, kande Esperanto esos mortintapro 
lia mentii ! 

Anuncilo di l'Uniono sacerdotal idista (n® 12, i 5 decembro). — 
Ni nultempe recensis ica jurnalo, pro ke ol esas til nun privata 

1. Rimarkez l'uzo di de e cia en ica frazo. Tamen l’Esperanta! Akade- 
mio asertas, ke ta distingo esas neutila. 
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komunikilo di la membri di l'U. S. I. (Ni ne fanfaronas, quale... 
altri, pri la nombro di nia jurnali, e ne penas grandigar ol neu- 
tile). Ma ni deziras salutar lu ve la fino di sa unesma yaro e kons- 
tatar ke (inverse kam... altri) lu facis plu multa iaboro kam 
hruiso (exemple, lu preparis tre zorgoze e konciencoze Ekleziala 
vortaro). S° Dluouy, sekretario di l'U. S. I., rezumas la historio 
di ta Societo.e naracas « Quale me konverlesisa la L.I. » Astonanta 
fakto ! il konvertesis ad Ido da ula fanatiko furioza e groteska, 
qua dissemas omnaloke insulti e kalumnii kontre l’Idisti! Ed il 
konkluzas tre juste: « Ni do ne plendez pri l’intensa propagado 
dj l’Esperantisti: li forsan laboras por ni! » Certe, c ni pregas li 
durigar lia rabioza kampanio, por ke li « konverlez » multa sami- 
deani tam fervoroza ed agema kam S° Dudouy ! — La ma.vim 
bela L.I. , da H. Devannes. tuchanta anekdoto, e vera: kelkauso- 
nana navani, dum lia recenta resto en Cherbourg, facis karita- 
toza donaco a religiistino renkontrita en strado. « La maxim bela 
L.I. esas la karitato ». Yes! ma por praktikar efikive la karitato 
(en altra cirkonstanci), oportas interkomprenar; do la karitato ipsa 
postulas la L.I. quale necesa helpilo e kompletigo. 

Nature (London, 2;) dcc.) rccensis International Language and 
Science, e Internaciona Matematikal Lexiko da L. Couturat. 
l J ri ca lasta, ol agnoskas ke Ido konstitucas granda progreso 
relate sa preiranti. Ma ol rigretas, ke ol ne esas plu latina, pro la 
fakto ke la latina docesas en omna landi (Yes, ma la L.I. ne esas 
destinata nur o mem precipue a ti qui lernas la latina : li esas, 
ed esos sempre plu, la min multi). On citas exemple : lasta, 
ringo, helpanta, sam-centra. quale ne-latinaji. — Ica opiniono 
esas rimarkinda, ed opozinda a ti qui judikas Ido tro latina o 
romanala. 

La Voix du peuple (Paris, 8 januaro) insertis artiklo da R. Mar- 
get Por la L.I., t. e. por Ido; il invitas la kamaradi formacar 
ipse sua opiniono (ton nultempe on dicas a l’Esperantisti, ne sen 
motivo !); anuncas la fondo di Emancipanta Stelo c I’aperto di 
kurso pri Ido en la Borso di Laboro di Paris, la 14 januaro. 

L’Avenir blayais (23 nov.) duras publikigar bonega artikli pri la 
L. I., da tro modesta samideano A. P. R. Exemple, ica denuncas 
la granda eroro di l’Esperantisti : kredar ke lia linguo esas 
« vivanta linguo », e mem di « vivanta populo ». Li duktesas 
logike ad imaginar Esperantala flagi e himni, Esperantala kolo- 
nio o stato (Moresnet!), mem Esperantala kostumo, e c. L’autoro 
ne degnas diskutar ta fola idei : suficas ya mencionar oli! Ma il 
indikas diskrete, ke li esas intime ligita kun Vinterna ideo di la 
Maestro : realigar l’universala frateso. [Certe, la Maestro devas 
esar tre kontenta, vidante quale sua fideli e fidelegi nun realigas 
inter su l’universala frateso, quan li intencas adportar a la mondo !] 
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La Tie Pratiqne (Nice, 8 dec.) publikigis duesma artiklo da 
Roberti : Ad la L.I., qua expozas la historio e verko di la Dele- 
gitaro , e finas per texti komparenda en Esp. e Ido. Ni informe- 
sas, ke ta artiklo ecitis la furio di la fanatiki, qui respondis per 
sua kustumala rekontachi. 

Jonrnal de Saint-L6 (21 dec.) anuncas, ke ol publikigos serio de 
12 lecioni pri Ido da S° G. Baudre, ed insertas l’advoko a la 
komercisti da S° Waltisbuhl. 

Jonrnal de Saint-Ld (4 jan.) komencis publikigar serio de lecioni 
pri Ido, debita ad samideano di la grupo di ta urbo. 

Journal de Saint-Lo (u jan.) publikigis 2“ leciono pri Ido, ornita 
per nia « blanka stelo ». S u G. Baudre korektigas la exeici di la 
lernanti. 

Le Conrrier de l’Ouest (Coutances, 14 jan.) publikigis nia pros- 
pekto (franca) : Quale la Esperantisti skribas la historio. 

La Cazette stenographiqne (Lyon, 1. jan.) inscrtis artiklo da 
S° P. Viskle : Quo esas la sistemo Ido ? qua rezumas la historio e 
verko di la Delegitaro. 

La Flandre liberale (Gand, 11 dec.) raportas pri la diskurso da 
Prof. Ostwald pri la futura organijo di la mondo. Ni povus nur 
laudar e dankar ta jurnalo, se ta rezumo ne finus per ca frazo : 
« Cetere Esperanto esas la helpanta linguo indikita por adoptesar 
da omni, nam ol ja furnisis pruvi di vivkapableso e di perfek- 
teso ». Yen quale on audacas atribuar a S" Ostwald konkluzo 
rekte kontrala a sa opiniono ! En ica « komunikajo » (pri qua ni 
ne igas ta jurnalo responsiva) ni rekonocas la kustuma lovaleso 
di la fanatiki! S° Chalon rektifikis ol (16 dec.) per la propra 
deklari di S°Ostwald, quin ni citis en lia tempo (II, 754-755; III, 
5(i-57). Ni konsilas ad omna nia amiki imitar ta bona exemplo, e 
refutar sen kompato omna malveraji, quin on dissemas pri Ido, 
per l’autentika dokumenti, quin ni publikigas. 

Le Foyer intellectuel (Bruxelles-Saint-Gilles, januaro) publi- 
kigas lecioni pri Ido da D 10 Guilliaume. Ica Popul-Universitato 
ricevis ora medalo en l’intemaciona Expozado di Bruxelles, 1910. 
Ico montras la valoro di la protekto, quan ol donas a nia linguo. 

Le Travail (Verviers, 28-29 nov - e decembro). — La polemiko 
inicatita en ca jurnalo da ula fanatiko, qua repetis naive la kalum- 
nii di sa chefi kontre Ido, duris ed abutis a kunveno kontre- 
dicala inter la fanatiko e S° Angenot. En ta kunveno, pro la 
tempo necese restriktita, on diskutis preske nur la supersigni. La 
fanatiko respondis: 1* ke on povas komprar lasignizita literi che la 
firmi A, B, C, po la sama preco kam Ia ceteri (yes ! ma on devas 
komprar oli aparte !); 2' ke on povas skribar Ia signizita literi perla 
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skribmashini di la firmi X, Y, Z (yes! do on devas komprar ta 
mashini, e nul altra !); 3 e ke on havas multa moyeni por vicigar 
la supersigni en kazo di bezono (yes! tro multa, ma malhona!) A to 
nia amiko respondis, ke Ido havas un sola alfabeto, Valfabeto 
internaciona. L’impreso esis kompreneble favoroza ad Ido, malgre 
la personal ataki, de qui la fanatiko ne povis abstenar, quankam 
on esis konvencioninta, diskutar nur la linguala questiono. 

Pose la sama jurnalo insertis serio de artikli sub la titolo: Quo 
esas Esperanto ? L’unesma (19 dec.) explikas la fanatikeso di la 
konservemi per la santeso di la netuchebla Funiamento e per la 
devoteso a la misterioza ideo interna. — La duesma (24-25 dec.) 
montras ke la Fundamento destruktas l’uneso di la linguo, nam 
pro sa netuchebleso existas un klaso de vorti santa, neemendebla, 
ed un klaso de vorti ne-oficiala, quin l'uzado (bona o malbona) 
adjuntas sen regulo, sen metodo, mem sen konformeso a la santa 
vorti. Quale exemplo di la volapukaji, qui plenigas omna Esp. 
frazi, on citas : « Iam ia viro trovis ion ie; iu diras al Ii ial : tio 
estas ies : donu al mi iom »*. — La triesma (29 dec.) montras la 
detrimento di la'supersigni, ne nur por l’imprimado, ma mem por 
la manuskribado, segun l’opiniono di D ro Javal ipsa, la maxim 
kompetenta Esperantisto 4 . 01 *kritikas anke l’akuzativo, l’adverbo 
vice adjektivo, e la vortifado. 

Le Travail (Verviers, 3 januaro) duras expozar Quo esas Espe- 
ranto. On explikas, quo esas nemediata derivado, e pro quo ol 
ne povus facesar automate pri irga radiko (quale en Esp.). On 
explikas la rolo di la afixi, montras ke Esp. havas kelki neutila, 
ma indijas kelki necesa, quin Ido posedas; e-konkluzas, ke on 
ne devas mezurar la facileso di linguo segun la nombro di l’afixi, 
ma segdn la posibleso expresar juste la penso. On komparas Esp. 
a laboristo, a qua mankus kelki de l’utensili necesa a sa mestiero. 
To ne esas simpleso, ma povreso ; nam to obligas Esp. uzar 
idiotisma kompozaji, qui esas vere komplikaji e malfacilaji. Tala 
laboristo mustas multe penar por facar neutila o nekompleta 
laboro, quan altra laboristo facas komplete e sen peno. 

Le Jour (Verviers, 14 dec.) raportis anke pri la kunveno kontre- 
dicala inter S° Angenot ed un Esperantisto, per skeptika e mo- 
kema tono, ma tamen agnoskante, ke « Ido esas plu simpla d kam 
Esperanto. Yen impreso di vere senpartia e prefere desfavoroza 

1. Extraktita ek Wittehvck : L’Esperanto pour tous. S° Witteryck esas 
un ek la poka delegiti, qui « protestis » kontre la decidi di Ia Delegitaro; 
on komprenas nun pro quo! 

a. Physiologie de la lccture et de l'ecriture, p. ibg : « On perdas plu 
multa tempo kam on ganas », il dicis, vicigante un litero per un super- 
signo, pro la levo di la manuo; ed il adjuntas: « L’u\ado di la supersi- 
gni esas un de la granda obstakli a la difu\o di Esperanto ». 
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persono. Ka tala atesti konvinkos la Esperantisti? Ho, tote ne ! 
li esas blinda e surda. 

Zeitschrift fttr Jugenderziehung (Ziirich, i jan.) insertis artiklo 
da F. Schnef.berger : Weltsprache , qua esas bonega pledo por 
la L.I. gencrale. L'autoro montras ke la lerno di la stranjera lin- 
gui esas nur moyeno, quan on konsideras erore quale skopo; 
apene unu ek mil lernanti lernas por juar la stranjera literaturo 
e poezio, e fakte povas juar olu. Pro to Ostwald kombatas la sis- 
temo di docado fondita exkluzive sur la lingui, quale se omnu 
devus divenar filologo ! 

WisBenachaft nnd Schule (Hildesheim, 23 sept., 10) insertis 
artiklo : Ido, simpligita Esperanto, la L. I. di la fttturo, qua 
expozas la historio di la Delegitaro e l'origino di Ido (nula super- 
signi !) 

Almanack for Alla (Stockholm, 1911) la maxim difuzita almanako 
suedana, konsakris 5 pagini de densa texto a L’ideo di L.l. e Ido. 
L’artiklo, da H. Soderbergh, kontenas gramatiko elementala e 
specimeno kun traduko. 

Rivista italiana di scienze natnrali (Siena, nov. 1910) publikigis 
artiklo pri la L. L, qua expozas la principi di Ido e rekomendas 
ol a la ciencisti. 

Sammarino (San Marino, 1 januaro) kontenas artiklo da Sac° 
Terzo Nicoi.ini : Por un nuva linguo, t. e. Ido. Ol expozas l’ori- 
gino di nia linguo, rezumas sa gramatiko, e recensas la broshuro 
da P. Lusana : .V ecessita e possibilitd di una L.I. 

A Stuffed Glnb (Denver, Colo., januaro) insertis en 2 pagim letro 
da nia kolego W. J. Phcebus pledanta por Ido quale Esperanto 
simpligita e perfektigita, plu internaciona en sa vortaro, do plu 
facila specale por Anglolinguani. II refutas la fanfarono pri la 
kongreso di Washington. 

Jornal do Commercio (Juiz de Fora, Brazilo) publikigis en junio, 
julio, agosto e septembro, longa serio de artikli pri e por Ido, da 
brazilana samideano, insertis sucedante la historio di la Delegi- 
taro, la deklari di Prof. Ostwald pri Ido ed Esperanto, la ele- 
menti di la gramatiko, la difekti di Esp. (.tun texto komparenda), 
la prefaco da Prof. Jespersen, fine rezumis omna avantajidi Ido. 
Esus dezirinda, ke en omna landi Ia jurnali publikigez tam libe- 
rale nia dokumenti : pri to ni advokas la atenco e fervoro di nia 
samideani. Ica exemplo pruvas, ke ne esas malfacila trovar en 
nia propagili, prospekti, broshuri, la materio di multa artikli. Uli 
demandas de ni sempre nuva propagili, artikli, e c. Ni respondas 
a li : Uzez unesme ti quin ni havas, e quin ni disdonas segun 
demando. 
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Svetla ( Lumi ), januaro, publikigas cheka traduko di L’Orga- 
nifo di la mondo, da Ostwald. En la parto Idala : artiklo da 
V. Rigel pri la L.I.; Formaci sur Luno, da Masek. — Fabli . — 
Anekdoti. 

Odeaskiya Novoati (Nuvaji di Odessa, 14 (27) oktobrn) inseitis 
artiklo pri e por Ido. L’autoro (ne idisto !), qua lernis Volapiik e 
pose Esperanto, opinionas, ke ad Esp. destinesas la sama fato 
kam a Volapiik: ita havas multa difekti e mem absurdaji: la su- 
persigni, le abundanta j, diftongi, sh-soni, la mutilita vorti (nepre, 
parkere, boyt), manko di le necesa q, w, x. Pro la manko di spaco 
lu ne povas detaloze skribar pri ca ed altra difekti di Esp., ed 
lu naracas la nasko di Ido, acentizas lua tote ciencal karaktero e 
per la komparenda texti ( Chiuj tiuj kiuj ujas...) expozas la granda 
difero inter la du lingui, dicante: « Vu nule komprenos l’esperan- 
tala texto sen savar Esperanto, ma vu bonege komprenos l’idala, 
nule savante Ido: suficas poke konocar latino od irga romanala 
linguo. Ita texto esas extreme nebelsona, malhabila e pezoza, ma 
ca sonas bele, tote quale l'italiana, ed esas elegant e mallonga ». 

Torgovoe Delo (Komercal Afero, Odessa, 1 (14) oktobro) publiki- 
gis bel artiklo da nia akademianoA. Kofman. Pro ke larevuokon- 
sakresas nur a la komerco, la questiono di la L.I. trantesas de 
komercal vido-punto. Expoito regnas en Ia tota mondo. Interna- 
ciona komercala relati augmentas omnadie. On bezonas spensar 
multa pekunio por salariati savanta korespondar kun strakjeri. On 
devas absolute fidar a li pro ne komprenar ito, quon li skribas. On 
riskas perdar sua quieteso, pekunio, honoro. Pluse on bezonas 
vizitar exterlando e konversar per interpretanti ofte nule kompe- 
tenta. Vizitar extcrlanda expozeyi esas neutila por ti qui ne savas 
multa lingui. Lernar irga stranjera linguo esas tre malfacila. Pose 
l’autoro naracas la historio di Ido ed invitas lernar olu, pro ke lu 
esas extreme facila ed apertas pordo aden la tota mondo. 

The Daily Newa Almanac and 'Year Book 1911 (Chicago) publi- 
kigis artiklo, Esperanto Simpligita od Ido, qua kontenas informi 
pri la Delegitaro, la komitato di 1907, nia organizuro, la difuzeso 
di Ido, la chefa punti pri qui ol diferas de Esperanto. e mallonga 
extrakto eklatre favoroza recenso di Scientific American, di 1 ’ 18- 
esmaJunio 1910. Sequas gramatiko di Ido, segun niaangla klefili. 

Multa usonana jurnali e revui publikigis recente mallonga men- 
cioni pri Ido, la max multi adjuntante la adresi di kelki de nia 
propaganti. To duktis ja ad multa inquesti ed igas Ido sempre 
plu konocata en Unionlando. 

The Kalgoorlie Miner publikigis longa artiklo da ula fanatiko, 
qua atakis Ido : « Ido esas nur mutilita Esp. », ol havas « nula 
literaturo, nula poezio, nula muziko » (!); ol esas malbela e ne 
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muzikala (! certe ol ne havas la hela muziko di le aj, oj!) Sequas 
longa fanfaronado pri la nombro di l’Esperantisti; la fanatiko 
facis la turo di l’mondo, vizitante nur Esperantisti, e de to il kon- 
kluzas, ke existas nur Esperantisti en la mondo! En Paris, il 
havis la naiveso inquestar pri Ido... che la Esperantisti, qui ridis 
e respondis per sua kustuma mentiachi. Vere, ta sioro havas bcla 
maniero informar su ! — S" Ai.ward respondis ad il (7 dec., 
montrante la difekti di Esp. e l'avantaji di Ido, la reala « muzi- 
kaleso » di Esp., la reala suceso di la kongreso en Washington e 
di la riprezento di « Quale vu volos » da Shakcspeare en Esp.. 
quan Philadelphia Inquirer qualitikis « profanaco ». II citis l’opi- 
niono di Scientijic American pri la supereso di Ido, e questionis, 
quon on esus pensinta pri Edison, se il esus deklarinta sa inven- 
turi, ex. la fonografilo, « netuchebla » e neplubonigebla. — Bo- 
nega argumento ! 

W&inamdisen (decembro, Tampere, l'inlando) insertis artiklo da 
S“ S-n pri e por Ido, qua finas per instruktiva komparo di tri texti 
di sama letro en Volapiik, Esp. e Ido. On anuncas kurso pri Ido. 


KORESPONDO 

A Sioro la redaktisto di Dana Esperantisto, Kopenhago. 

Paris, la 14 decembro tpio. 

Estimata Sioro, 

Me ne savas pro quo rne ricevas tante tarde (nur hiere) la N°di 
Dana Esperantisto de agosto. Omnakaze, pro ke vu judikis utila 
publikigar en ol la « Protesto » di kelka ex-membri di la Delegitaro , 
me pregas e postulas, segun la legi di la jurnalistal honesteso, ke 
vu publikigez integre, en vua proxima numero, la respondo quan 
ni (S° Leau e me) facis quik a ta protesto, prizentata surprize 
dum la Kongreso di l'internaciona Asocii. Me pregas e postulas 
anke, ke vu konocigez da vua lektanti, ke S° Adolphe Carnot, di 
qua vu publikigis la subskribo sub ta’protesto, retraktis ol for- 
male ja en julio (videz Progreso, N° 3 i- 3 z, p. 463). Me ne povas 
dubar, ke vu havos la loyaleso plenigar, en ta grava cirkonstanco, 
vua devo di jurnalisto. 

Kun samideanal saluto. 

L. Couturat. 

Ni sendis la supera letro, rekomendita, a I’adreso di Dana 
Esperantisto; e ni ricevis til nun (i 5 januaro) nula respondo. Ni 
lasas nia lektanti judikar la Loyaleso di ta jurnalo. 




KORESPONDO 


/ “/ 


Llbera dlskutado I 


Quale komplemento di l’artiklo aparinta sub sama titolo (p. 649) e di 
la komunikajo da S° Meysmans (p. 661) ni ricevas la sequanta letro, 
quan ni insertas sen ula komento. 

‘Multestimat Sior! 


S r Peano en N° 7 de Discussiones p. 214 scri : <t Idem individuo pone in 
circulalione fabula, que nos non publica scripto de uno nostro socio. 
Isto socio habe expresso cum toto libertate, et plure vice, suo opinione, 
sccundo Regulamento ». Cet paroles concerna evidentmen vos e S' 
Rosenberger. Permessez a mi por caracterisar S r Peano communicar a 
vos lu sequent. 

En mai 1909 mi ha expededit a S° Peano mu articlc e Abstracti Verbal- 
Substantives ». En augusto en N° t mu article ne essei pressat, ma en 
vice de ce un noticie, que mi spende 200 fr. por 1 revue, dum mi havei 
scrit a S' Peano que sub diversi conditiones ini eventualmen subsidiare 
1 revue con 200 fr. Mu article essei pressat en novembri, quande mi 
minaciai ne pagar un soldo (centimci, si mu articie ne cssere pressat. 
Havenl reccplit l '200 frs, S' Peano ne hat publicat plu ni un sol articl^ Jc 
mi. Un article qucl mi havgi scrit en Novembre 1909 ha esset publicat 
en auguste 1910, quande redactor de Discussiones pro un N" essei S’ . 1 . 
Meysmans, a quel mi expediai mu article denovi. Tal essei en verite 
1 liberta de l’academio de S r Pcano. Si mi til nun ne ha parlat de ce, it 
is solmen pro que mi ne volei discreditar nor Academia. Ma nun Peano 
ha fondat un nov academia e nor antean non es plu en connexe con il 
e mi ha defcndet a S' Peano posir mu nome en numero de su a socios ». 
Com mi pote atestar Vor liberalit 4 perfect anque a opiniones contrari, 
qua mi hat usat multvez, e stigmatisarTinsinuation de S r Peano contre 
vos com calumnie innobli, mi autorisa vos, estimat S r , usar cel decla- 
ration, u vo trovarS it nccessi. Mu correspondensie con Peano e altri 
mundlinguistes eu cel atfer es copiat e a disposition de tut interessente 
(che mi). 

Acceptez S r mu salutationes cordial : 

Vor devotel, 


E. de Wahl. 


Dompromenadc, 23 . Riga. 

Altra dokumento pri la santa « Academia » : S° B. Mackensen, 
membro di nia Akademio, informas ni, ke sa nomo duras aparar 
en la listo di la membri di l'Acadcniia, quankam il demisis de ol 
ante du yari. — Sen komento ! 


ANUNCI 

Llbreti ricevebla gratulte 

Me vizitis recente du grand expozi di frukti e legumi qui eventis 
en urbo Chicago. Me trovis keplur amerikana korporacioni editas 
tre interesant ed instruktiva libreti di informo pri divers agrokul- 
tural aferi, e c. (kelkafoye ilustrita), e ke li distributas ta libreti 
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gratuite ed afrankite ad omna demandanto qua irge interesas su 
pri tal aferi. Do me pregas ke omna Idisto en la mundo voluntez 
sendar quik a me listi di nomi ed adresi di personi qui l'orsan 
interesus su lektante tala libreti, Lor me trans-donos ta listi a la 
korporaeioni, qui ja promisis ke li quik sendos libreti ad omna 
demandanto. Kompreneble, me ipsa ne povos respondar omna 
letri. 

Skribez la nomi ed adrcsi tre lekteble, ed adjuntez la nomi di 
omna linguo konocata da omna ricevonto single, nam existas 
multa libreti nur en angla, altri nur en germana, ed altri nur en 
altra linguo o dialekto. Kredez samtempe, ke on intencas uznr 
oma ica informo por la bonajo di Ido eventuale. 

Sincera saluti, 

E. F. Mac-Pike. 

i, Park Rosv, Lhicago ( 111 ., U. S. A.) 


A la fotograleri. — Societo Idista internaciona di fotograferi 
esas formacata. La personi qui okupas su pri fotografado esas 
pregata relatar kun S° M. Bkaughand, M 3 , place Saint-Sauveur, 
Caen (Francio), indikante ad il lia personala idei pri quo povas 
esar ta societo : formo, skopo, moyeni, kondicioni. e c. 

Ula trc konocata Idisti ja expresis sa intereso a la futura 
societo. 


AVIZO. — Ni pregas insiste l'aboniti, di qui l'abono finas en 
februaro, renuvigar sua abono sen ajorno, se li volas ricevar la 
revuo sen interrompo o tardigo. Li atencej la chanjo di preco 
anuncita en la N" di januaro (p. (ibql. 

Pluse, ni memorigas, ke ni ne aceptas la postal mandati de 
Britanio, Kanado ed Usono, pro la motivi dicita en N° 24, p. ytiS. 
Tala mandati esas praktike nepagebla en Paris: li havas do por 
ni nula valoro, e ni rnustos retrosendar oli a la sendanti, sen irge 
responsar pri lia eventuala perdo. On povas abonar su che la 
diversa adresi indikita sur la kovrilo di /‘rogreso (pag. 2). 

Ni remcmorigas, ke de nun on neplus povos obtenar la 3 unes- 
ma yarkolekti po la preco di abono, ma po la preco di 10 franki, 
mem se kelka numeri esos exhaustita. 


Abrijnri : I). germana; K. angla: F. tranca; G. greka; I. italiana. 
L. latina; R. rusa; S. hispana; LI. linguo internaciona fgeoeralei. 
La artikli en altra linguo kam Klo esas indikita per sicleto (*) en 
komenco. 

Le Gerant : L. Loutuhat. 


ma. — naMUM&MB eiuix (slccursile b), ii, boulevard saint-miciiel. — a3-I I. 






DELEGiTlOM PCOR L’ADOPTIOM D’QRE LAMGUE AUULIAIHE IMTERMATIOMALE 


A Monsieur le Secretaire du Congres mondial 
des Associations internationales, Bru.xelles. 


Monsieur. 


Paris, lc rS mai t()to. 


Le 10 mai dernier. le jour m&me oii ta queslion de la langue 
internationale devait 6tre discutee par le Congrfes, on a distribu^ 4 
ses membres un prospectus de seize pages intilule: n D616gation 
pour l'adoption d une langue auxiliaire internationale. — Pro- 
testation », qui appelle les plus graves reserves, tant sur la forme 
que sur le fond. 

Sur la forine: nous devons protester haulemenl conlre l’usage 
absolument incorrect qui a ele fait du nom de la Dcle'gation dans 
le titre meme de cc prospeclus, car il lendait necessairemcnt a faire 
croire qu’il s'agissait d’une publication de la Dclegation, tandis 
quec’etaiten realiUiun factumdirige contre celtein&ine Deldgation. 

Parmi lcs 34 signataires de celle « Protcslation », 22 ont ete 
« simples signataires approbaleurs » d’une petition de laDelegation, 
et n’en ont jamais ete « incmbres ». Les 12 autres ontfait partie de 
la Ddldgation , mais n'en sont plus membrcs. Lours demissions ont 
ete publiees dans la revue « Progreso, organe olliciel de la Delega- 
tion »; ils ont donc roinpu loulc solidariteaveclaDelegalion, depuis 
deux ans, et n’ont aucune qualite pour apprecier ses acles ultericurs 
ou pour « prolester » contre eux, pas plus que s’ils lui etaient tou- 
jours restes 6trangers. 

Entin, lors memc qu’ils seraient resles membres de laDdlegation, 
ils n’auraicnt cncorc aucun droit 4 la represenler, 4 parler cn son 
nom el 4 en usurpcr le titre, car ils ne constiluent qu’une infime 
minorite (12sur 350 d6legues, et22 sur 1.250 signatairesde la p6ti- 
tion), et si, contrairement au pacte tacite de toule associalion, ilsse 
refusent 4 accepter l’opinion et les decisions de la majorile, ilsn’ont 
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pas qualil6 pour les infirmer. Ils sont encore moins fond6s 4 pre- 
lendre que la Delcgation « a cesse d’exisler » par le seul fait de 
leurs demissions. 

Si donc i! a et6 « fait abus du titre de la D6l6gation », c’est par 
Ies signataires m6mes de ladite « protestation ». 

Sur le fond : negligeant toutes les attaques ou insinuations per- 
sonnelles, nous nous bornons ;l relover quelques asserlions de fait, 
dont la faussete esl facile 4 etablir par des documenls. 

On pretend que la Delcgation netait pas reguliercmenl consli- 
tu4e: s’il en 6tait ainsi, commenl expliquerait-on que plusieurs des 
signataires en aient fait partie pendant des ann6es, et que l’un 
d’eux ail pris part, en juin 1907, au d6pouillement des votes pour 
l’61ection du Comit6, dont le procfes-verbal porte sa signature ? 

On pr6tend (page 9) que les membres de la DMgation n’ontpas 
ete consultos avant celte election. C’est une erreur: nous les avons 
consulles par une circulaireendatedu 1 cr decembre 1906pour savoir 
s’il leur convenail de proceder4 celle 6leclion, et |x»ur en d6terminer 
les modalites. Nous les avons egalement invites 4 faire connaltre 
leurs opinions personnelles sur laquestion, et nous en avons rendu 
compte dans le Rapport que nous avons remis aux membres du 
Comile avant les reunions. 

On dit que les decisions du Comite n’onl jamais ete soumises a la 
ratification des delegues, et que les Socieles adlierenles n’ont paset6 
conviees 4 approuver ces decisions. L’argumenl porle 4 faux. Les 
slaluts de la Ddldgation ne prevoyaicnt nullemcnt une ralification, 
ils impliquaient au contraire l’acceptalion pure et simple des d6ci- 
sions du Coinile elu par l’enscmble des delegues. Mais nous leur 
avons nolifi6, des le 15 decembre 191)7, les deeisions prises par le 
Comite le 24oclobre 1907; nous les avons lenus, par la circulaire du 
20 inars 1908 et par les suivanles, au courant des actes de la Coin- 
mission permanenle insliluee par le ('xmiite, et nous les avons 
inviles 4 poiler ces d6cisions et ces acles 4 la connaissance des 
Societes qu’ils represenlaient. Que si lous les delegues n’ont pas 
rempli ce devoir, et notainment ceux qui ont signe la « prolesta- 
tion », nous ne saurions en Stre rendus responsables. 

Parmi les 14 Soci6t6s qu’on cile comme s’elant retirees de la 
l)6!6gation, il en est trois qui ne nous ont pas nolifie r6guli6reinent 
ce retrait. Les lettres des autres ont 6t6 publiees en leur temps et 
in extenso dans la revue Progreso, et par cons6quent elles n’ont 
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aucune rdclamation ;i formuler desormais. Nous’ devons remarquer, 
4 ce sujet, que l’on publie un rapport « pr§sent6 au Touring-Club 
de France #, ce qui laisse supposer que ses conclusions ont 6t6 
adopt^es j)ar cette Soci6te. Or la lettre par laquelle elle nous a 
notifid son retrait est congue en de tout autres termes, d’oii l’on 
peut conclure qu'elle n'a pas fait siennes lesdites conclusions. II y a 
14 une equivoque qu’il iinporte de dissiper. 

Ou doit remarquer, en outre, quc dans plusieurs de ces leltres on 
invoque 4 titre d’argument, soit des demissions de Societes, dont 
quelques-unessonlseulementannoncees ou prevues, soitdes demis- 
sions de plusieurs membres du Comite de la D6l6gation. Or, 4 
l’epoqueouces lettres ont ete redigdes, aucun membre du Comili 
n’avait donne sa ddmission , et le seul qui l’ait donnee plus tard 
est M. le prof. Forsler. Ces demissions ont donc 6t6 obtenues par 
une v6ritable tromperie, et n'ont aucune valeur reelle. 

La lettre de M. le prof. Fdrster du 7 novembre 1908 ne nous est 
jamais parvenue; on ne sait meme pas, du reste, 4 qui elle est 
adressee; lious n’en avons eu connaissance que par les journaux 
esperantistes, et nous avons tout lieu de croire qu’elle n’a pas 6td 
ecrile par M. Forster lui-mdine, car elle exprime des opinions abso- 
lument conlraires 4 celles qu’il nous cxprimait 4 la mdme epoque, 
soit par lellre, soit verbalement. On remarqucra que cette demission 
s’est produite plus d’un an apres les decisions du Comite, que 
M. Fdrster a connues sur-le-champ, et que neanmoins elle etait 
exploitde d4s le mois de mai 1908 pour determiner le retrait de cer- 
taines Societes. 

Enfin, le principal grief des signataires de la « protestation » 
semble elre la |)ublicalion de la revue Progreso comme organe de 
la D6legation ; c’esl du moins le prelexte invoque dans les lettres de 
ddmission de plusieure Societds. Or, l’initiative de celle publicalion 
appartient 4 M. le prof. Ostwald, president du Comitd de la Deld- 
gation, qui en a lui-m6me choisi le titre et trace le programme, en 
parfait accord avec la Commission permanenle. 

Du reste, pour refuter toutes ces chicanes, il sutfit de citer la 
Ddclaration par laquelle la Commission permanente, nomm§e par 
le Comite pour « etudier et fixcr les ddtails de la langue qui sera 
adoptde », a mis fin a ses travaux : 

« Toute la Commission a 4t6 d’accord pour fouder un journal 
Progreso, pour la discussion des questions linguistiques.— Des 
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dictionnaires et grammaires d'une langue internationale con- 
forme aux ddciaions prises par le Comit6 et par la Commission, 
et aux principes Snoncds lors des sdances & Paris, mais pas 
formellement votes, ont 6t6 dlabores par HM. de Beaufront et 
Couturat avec leconcoursconstant de MH. Jespersen et Leau • 

Ce documcnl prouve d’une maniere irrefulable que la Languc 
internationalc de la Ddldgation esl bien le rdsultat legitime des 
travaux et des decisions du Comite elu reguliferement i cette fin par 
la D6legation. Or il est signe, non seulement |>ar lcs trois personnes 
visees dans la « proteslation », mais par M. Ostwai.d, president. et 
MM. Daudouin dk Couhtknav et Jkspkrsen , vice-presidents du 
Comile, c'cst-i-dire par tous les membres de Id Commission per- 
manente. Cela sulTit a reduire 4 neant toutes les allegalions louchant 
les pretenducs demissions ou proleslalions de quelques membres de 
cette Commission. 

En resume, & la lumiere dcs documenls el fails rappeles ci-dessus, 
la « prolest ilion » apparait comme une siinplc inanceuvre destinCe 
a surprendre, par une sCrie d impulations dilTamatoires, la bonne 
foi du Congres mondial des Associations internationalcs. C'est 
pourquoi nous croyons devoir vous envoyer la presente reponse, 
pour servir ii loules fins utiles, pour recevoir la meme considCration 
et la melme publicitC que ladile « proteslalion », et pour Ctre 
annexeeau dossierde laqucslion de la languc internationale et com- 
muniquCe 4 quiconque aura desormais 4 s'occuper de celte question 
au nom ou par dClegation dudit CongrCs. Nous vous prions de bien 
vouloir nous en donner l'assurance en nous accusant reception de 
la presente, et d'agrCer, Monsieur, fexpression de notre considCra- 
lion la plus distinguec. 


Lv Trcsorier , Ijt Sccrclairc gcneral , 

L. Couturat. L. Leau. 

. P. S. — Nous nous reservons de donner a la presente lettre, s’il 
y a licu, une publicite analogue 4 celle qu’a re<;ue ou recevra la 
« protestalion » 4 laquelle elle repond. 


1 . Publtee dans Progreso, N° 12 , p. 7 J 4 (ftvrier 1909 ); v. aussi N“ 13 , p. 34 . 
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DfiLftATIOX POOR L'iDOPTIOR D’URE LAXGOE AOIIUAIHEIRTERRATIONALE 


Comment les Esp6rantistes 

6crivent Thistoire 


Puisque les chefs Esperantistes continuent 4 combattre la 
Detigation et son oeuvre par la methode de fausses nouvelles 
et de calomnies qu’ils ont employee contre elle des la premiere 
heure, nous sommes obliges, pour nous defendre contre leurs 
intrigues incessantes, de reveler au public impartial leurs 
procede's d’information et de polemique. Nous ne citeronsque 
les principaux faits, appuyes sur des documents irrecusables. 

I. — Le 24 octobre 1907 , le Comite de la Dele'gation votait, 
d l’unanimiti , les decisions suivantes : 

« Le Comite a decide qu’aucune des langues soumi- 
ses a son examen ne peut etre adoptee en bloc et sans 
modifications. II a decide d’adopter en principe l’Es- 
peranto, en raison de sa perfection relative et des 
applications nombreuses et variees auxquelles il a deja 
donne lieu, sous la reserve de certaines modifications 
a executer par la Commission permanente dans le sens 
defini par les conclusions du Rapport des Secretaires 
et par le projet de Ido, en cherchant a s’entendre avec 
le Comite linguistique esperantiste » (dit : Lingva 
Komitato). 

Cette unanimite comprenait la voix de M. Boirac, le Pre.*-i- 
dent meme du Lingva Komitato\ il est a peine besoin de dire 
que les autres membres du Comite, en discutant le texte des 
decisions precitees, avaient fait toutes les concessions possibles 
pour obtenir cette voix, gage de^l’entente desire'e et « plus 
qu’4 moitie promise », selon le mot de M. Jespersen ( Pro - 
greso, N u 7 , aoflt 1908 , p. 258). 





Conformdment au desir du D r Zamenhof, il avait ete con- 
venu que les negociations entre le Comite de la Delegation et 
le Lingva Komitato seraient secretes, et que, par consequent, 
il ne serait fait aucune communication aux journaux avant 
leur denouement. 

Neanmoins, des le 29 octobre, le Centra Oficejo esperan- 
tiste envoyait aux journaux le communique que voici : 

« Un Comitd international r£uni h Paris, et com- 
pos£ de del^gues representant un grand nombre de 
Soci^tds savantes du monde entier, vient de terminer 
ses travaux, qui avaient pour but de proceder au choix 
de la langue internationale auxiliaire commune a re- 
commander a l’adoption des differents pays. 

» Apres un examen consciencieux des nombreux 
projets de langues artificielles proposes dans ces der- 
nieres annees, il a fixd son choix sur la langue « Es- 
peranto », en raison de sa perfection relative et des 
applications variees auxquelles elle a donne lieu, sous 
la reserve d’y apporter certaines modifications de detail 
que les Esperanlistes ont depuis longtemps etudiees, 
choisies parmi celles qui seront reconnues possibles ( 1 ). 

» Cette decision est de nature a accelerer l’adoption 
officielle de la langue Esperanto dans l’enseignement 
des divers pays. » 

Suivait un paragraphe ou l’on avait soin d’enumerer les 
membres du Bureau du Comite (MM. Forstkr, Ostwald, 
Baudouin de Courtenay et Jespersen) avec tous leurs titres et 
qualites. 

Ce communique a fait le tour de la presse quotidienne, 
avec des variantes. Par exemple, dans Le Temps du 5 novem- 
bre 1907 , le membre de phrase que nous avons souligne 
(relatif aux « modifications ») avait deji disparu. On remar- 
quera qu’on evitait avec soin de nommer la Ddttgation, tout 
en exploitant l’autorite scientifique des membres du Comite. 
Des communiques analogues etaient envoyes a la presse espe- 


(1) Italiques par nous. 
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rantiste. Tous tendaient, en altirant adroitcment le texte des 
ddcisions du Comitd, 4 faire croire que l’Esperanto etait adopte 
sans condition ni restriction. 

D’autre part, au moment meme oii le projet de Ido, pris et 
accepte comme base de discussion par les membres esperan- 
tistes du Comite, etait communique officiellement au Lingva 
Komitato (2 novembre), le meme Centra Oficejo envoyait aux 
journaux esperantistes un communique oit, sans specifier 
l’origine et le caractere de cc projet de reforme essentiellement 
confidentiel, on le traitait de plagiat. 

II. — On sait que les chefs esperantistes rompirent brus- 
quement les negociations le 18 janvier 1908, apres une con- 
sultation du l.ingva Komitato, que son president lui-meme 
declarait « insuffisamment precise ». Voici comment il en ren- 
dait compte dans sa circulaire 11, du 7 janvier 1908 (nous 
resumons) : 

Sur 61 membres ayant repondu (1), 

8 se sont declares insuffisamment informes; 

8 se sont declares nettement pour les reformes; 

1 1 ont de'sire qu’on fit quelques changements, avec entente 
avec la Ddlegation ; 

3 q ont ete d’avis de ne pas negocier avec la Delegation, bien 
que, parmi eux, quelques-uns fussent partisans de certains 
changements. 

Voici, maintenant, comment VOficiala Ga^eto Esperantista, 
fondee la meme annee pour fournir au « peuple esperantiste » 
des nouvelles officielles et « certaines », a rendu compte de 
cette consultation : 

i° Dans le n° 1 (a 5 juin 1908), dans un re'sume de la circu- 
laire 11, on donnait, pour les quatre opinions susdites, les 
nombres suivants : 8, 8, 11 et 42 ; 

2 0 Dans le n° 3 (25 aodt 1908), ou l’on publiait la circulaire 
11 in extenso (avec le nombre total des votants, 61), la 3 C opi- 
nion avait disparu (avec les 11 voix correspondantes), et pour 
la 4 C on disait : « tous les 42 autres ont ete d’avis... » Com- 
ment les 11 voix de la 3 C opinion ont-elles disparu, et com- 
ment les 34 voix de la 4® sont-elles devenues 42, meme avant 

(1) Le Lingva Komitato ,comprenait alors 99 membres. 
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la disparition des 11 ? C’est un mystere. Toujours est-il que, 
selon rarithmetique speciale du Centra OJicejo, on a les ega- 
lites : 

8 8 —j- 11 -J- 42 = 8 -)- 8 -|- 42 = 61. 

Nous avons signale ces erreurs etranges au gerant de 1 'Ofi- 
ciala Ga^eto (1), par un exploit d’huissier du i^octobre 1908; 
YOjiciala Ga\eto a neglige d’en tenir compte et de faire la 
rectification reclamee. Dont acte. 

III. — Juste & la veille du Congres esperantiste de Dresde, 
YOficiala Ga^eto d’aoflt 1908 publiait le rapport officiel du 
president du Lingva Komitato, qui racontait 4 sa maniere les 
s^ances du Comite de la Ddldgation et leurs suites. Entre 
autres assertions tendancieuses ou fausses, il y etait dit, notam- 
ment, que M. Boirac aurait un jour « proteste publiquement 
et quitte le lieu des seances, et qu’on lui aurait envoye un des 
secretaires pour lui faire des excuses ». Or, personne n’a en- 
tendu de protestation de M. Boirac, et personne ne lui a fait 
d’excuses ni n’a ete charge de lui en faire. Les deux secretaires 
s’empress^rent d’envoyer des lettres rectificatives au president 
du Congres, en le priant d’en donner connaissance au Con- 
gres (2). Le president negligea de remplir ce devoir, et c’est 
dans ces conditions que le Congres vota, par acclamation, 
une motion de confiance au Lingva Komitato et k son presi- 
dent ( 3 ), et decida de distribuer 4 tous les groupes ce rapport 
meme dont nous avions montre la faussete. Des explications 
echangees entre M. Boirac et M. Leau, il ressort que l’inci- 
dent, dramatise apres coup par M. Boirac, se reduit k ceci : 
M. Boirac arriva un jour avant l’heure fixee pour la seance; 
il profita de ce delai pour faire une visite dans le batiment 
meme du College de France (ou avaient lieu les seances), et, 

(1) L’Oficiala Ga-cto est redigee et administree par le Centra Oficejo, 
institution anonyme qui gouverne en fait 1 'Esperantistaro. 

(11 Ces lettres du i 5 et 16 aout n’ont 6ti publiees que partiellement et 
tardivement dans l’Oficiala Ga^cto du octobre, et apr£s que, devant 
une mauvaise volonte manifeste, nous lui avons envoye par huissier une 
rectification plus precise et plus detaillde, qu'on s'est garde d inserer. 

( 3 ) Du reste, c'est une tradition esperantiste que d’escamoter toutes 
les communications adressees au Congres. Voirla-dessus un article edi- 
fiant de M. Zinovieo, membre du Lingva Komitato, dans Progrcso, n°ai, 
novembre 1909, p. 043 et suivantes. 
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le moment venu, M. Leau alla le chercher 14 ou il savait de- 
voir le trouver (i). 

IV. — En essayant d’expliquer cette erreur, M. Boirac en a 
commis une autre, plus flagrante encore. Oubliant que, dans 
son rapport, il avait « hautement proclame la courtoisie » de 
M. Ostwald, president du Comite (2), il a affirme ceci: « je 
fus brusquement interrompu par M. le pre'sident Oswald, 
qui pretendit mettre fin 4 toute discussion... en lisant un 
ordre du jour delibere et arrete, dit-il, avant la seance, par 
un certain nombre de membres du Comite... » Or, nous 
avons prouve, 4 la fois par les proces-verbaux des seances et 
par le temoignage de M. Moch, supple'ant de M. Boirac (3), 
que le dit ordre du jour fut presente vingt-quatre heures apres 
la motion de M. Boirac, de sorte que celui-ci n’a pas pu etre 
interrompu par le depot de cet ordre du jour. D’ailleurs, 
comment celui-ci eflt-il pu etre « delibere et arrete avant la 
seance », alors qu’on ne pouvait pas savoir ou prevoir ce que 
M. Boirac allait dire? C’est pourtant sur de telles erreurs de 
mdmoire que M. Boirac a echafaude, au bout d’un an, un 
requisitoire tardif contre le Comite dont il avait fait partie (4). 

V. — La Lingvo internacia, qui s’intitule « organe central 
des Esperantistes », ayant publie, des le i 5 novembre 1907 et 
au cours de l’annee 1908, des articles oii la Ddldgation etait 
violemment attaque'e au moyen d’informations fausses (aux- 
quelles nous ferons allusion plus loin), nous lui envoyames, 
4 trois reprises, des rectifications, les deux premieres en Es- 
peranto, la derni 4 re en fran^ais et par minist 4 re d’huissier 
(le 3 de'cembre 1908). Cette revue n’en a inse’rd aucune. 

VI. — La Lingvo internacia publia, en juillet 1908, un 
article en apparence original, avec la signature de M. Bau- 
douin de Courtenay, suivie de cette mention fausse : « mem- 
bre demissionnaire de la Commission permanente de la 

(1) UEsperantisle, aout-septembre 1908, p. 186, et novembre 1908, p. 
240. 

(2) Oficiala Ga^cto, aoitt 1908, p. 87. 

( 3 ) Lequel, par une faveur speciale, fut admis h toutes les seances en 
compagnie de M. Boirac. 

(4) L'Esperantistc, novembre 1908, p. a 38 . 
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Delegation ». Ce n’etait, en realite, que la reimpression d’un 
article du Pola Esperantisto , qui contenait une prdtendue 
interview du professeur russe. Celui-ci protesta contre cette... 
collaboration involontaire, declarant qu’il n’avait jamais ecrit 
cet article, et montrant que sa pensee y avait ete denaturee 
par des citations alterees ou tronquees. La Lingvo mternacia 
a refuse d’inserer cette rectifcation, qui a paru dans Pro- 
greso, n° i 3 , p. 34 (mars 1909). 

VII. — L'Amcrika Esperantisto ayant annonce (janvier 
1908) que MM. Ostwald et Jespersen avaient donne leur 
demission de membres du Comite de la Deldgation, MM. Jes- 
persen et Couturat lui ont envoye des rectifications. h'Ame- 
rika Esperantisto a refuse de les insdrer si nous ne repondions 
pas & certaines questions qui constituaient de nouvelles 
calomnies. Nous n’avons pas insiste devant cette honteuse 
derobade (1). 

VIII. — Nous pourrions mentionner bien d’autres faits du 
mSme genre qui montrent que les journaux esperantistes. 
apres avoir lance toutes sortes de fausscs nouvelles et de 
calomnies, se refusent & toute rectification. Ils expliquent le 
jugement severe que M. Ostwald a porte sur 1 ’ « honnetete 
journalistique » des Esperantistes (Frankfurter Zeitung, 25 
decembre 1909). Toutes ces fausses nouvelles, qu’elles parais- 
sent en Ame'rique ou au Japon, venaient d’une certaine offi- 
cine parisienne, et procedaient d'un systeme que M. Jesper- 
sen a defini commc suit (2) : 

« Dds la premiere apparition du nouveau langage, la tacti- 
que des Esperantistes a dte, non pas d'examiner la langue elle- 
meme , mais de la discrediter en racontant que tantot un 
membre, tantdt un autre du Comite de la Delegation avait 
demissionnd avec ddgoilt. 0 

C’est ainsi qu’on a fait courir, dans le monde esperantiste, 
le bruit des demissions de MM. Ostwald, Baudouin de Cour- 
tenay, Jespersen, Bouchard, Boirac ; or toutes ces nouvelles 
etaient absolument fausses. C’est pourtant par leur moyen 

(1) Voir un article de M. Jespersen dans Science, n" 786, p. 109-11 1 
(21 janvier 1910). 

(ai Article citd. 



que,en mai 1908, les chefs Esperantistes ont obtenu la demis- 
sion de quelques Societes adherentes a ia Deldgation. La seule 
demission reelle est celle de M. Forster, qui eut lieu en 
novembre 1908, un an apres les decisions du Comite, auxquel- 
les il n’avait, du reste, pris aucune part. Neanmoins, cette 
demission etait exploitee des le mois de mai igo8 dans les 
susdites intrigues, et M. Boirac avait l’audace de l’annoncer 
comme prochaine dans son rapport d 'aodt igoS (1). Cela 
prouve, d’une part, combien cette demission fut spontanee, 
et, d’autre part, qu’elle etait fausse au moment meme ou on 
s’en servait. 

IX. — Les chefs Esperantistes n’ont meme pas recule 
devant ce que l’un d’eux a appele fort justement « l'arme des 
laches », ii savoir le pamphlet anonyme. Celui auquel nous 
faisons allusion etait si outrageusement faux, que trois Espe- 
rantistes « fideles «, MM. Cart, Fruictier et Michaux, ont 
ete obliges de le dementir. S’il fallait en croire un journal 
esperantiste ultra-conservateur (2), son auteur serait un des 
chefs parisiens qui menent encore en ce moment une cam- 
pagne de « prolestation » contre la Ddlegation. 

X. — Ils sont encore les autcurs, selon toute apparence, 
d’un pretendu projet de langue artificielle appele VAdjuvilo, 
qui se donne comme un « Ido reforme *, et qui n’est qu’un 
grossier pastiche de l’Esperanto. Dans tous les cas, les chefs 
esperantistes, et meme le Centra Oficejo , ne se font pas faute 
de le propager, d’en distribuer des prospectus, de le vanter 
comme bien superieur k l’Ido, ou tout au moins de le presen- 
tei comme un produit fatal de la manie reformiste et de la 
« dissolution » de I'ldo. Nous laissons i juger la bonne foi 
de ces arguments. 


Tels sont, en raccourci, les procedes employes depuis deux 
.ans et demi par les Esperantistes pour combattre la Ddldgation. 

Nous nous sommes tus longtemps, et avons supporte 
patiemment toutes leurs attaques personnelles, dans l’espoir 

(1) Oficiala Ga^eto, aoCt 1908, p. 88, note 1. 

(2) Lc Xtonde Esperantiste, mai 1910. 
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que, le premier moment d’irritation et d’effervescence passe, 
ils reviendraient A une conduite plus raisonnable et plus 
digne. II n’en est malheureusement rien, comme on voit. 

Faut-il que la cause de l’Esperanto soit mauvaise , pour que 
ses defenseurs se croient obliges de recourir a de pareils 
moyens! 

L. Couturat. 

Juiilrt igio. 7, rue Pierre-Nicole, 

PARIS t V>. 


P.-S. — Les personnes desireuses de se renseigner impartiale- 
ment sur les actes de la Delegation n'ont qu’a nous demander le 
Compte-rendu des travaux du Comite , reaige par les secretaires 
(MM. Couturat et Leau), sous le controle et avec l’approbation 
des president et vice-prdsident du Comitd. Pour l’histoire de la 
Delegation , nous les renverrons a un nouvel ouvrage du Profes- 
seur W. Ostwald : Die Forderung des Tages (Leipzig, 1910); il 
contient les discours et articles par lesquels l’illustre savant a pris 
part, depuis igo 3 , a la propagande pour la langue internationale, 
et a rendu compte des travaux du Comite de la Delegation, dont 
il fut le president effectif. On y trouvera notamment (p. 5 o-) le 
resume suivant des negociations entre ce Comite et le Lingva 
Komitato : • 

« Le president du Lingva Komitato nous avait fait esperer que 
l’examen du projet d’Esperanto reforme aurait lieu dans le delai 
d’un mois; mais apres plus de deux mois il apparut que cet exa- 
men n’etait meme pas encore commence, et le president de la 
Commission permanente (1)... ne put obtenir aucune indication 
precise sur l’epoque a laquelle on pouvait esperer la collaboration 
active du Lingva Komitato.. . Pendant ce temps s’etait produit 
dans la presse esperantiste un mouvement passionne, avec le cri 
de guerre : « ni restos fidelaj! », qui representait toute concilia- 
tion avec la Delegation comme un attentat a la saintete de la 
iangue. Des negociations par lettres avec l’inventeur de l’Esperanto, 
le D r Zamenhof, resterent sans succcs, et ainsi la Commission fut 
obligee de continuer ses travaux d’une maniere independante, ce 
qu’elle fit avec un zele laborieux pendant les mois suivants ». 

M. Ostwald explique ensuite comment, le D r Zamenhof nous 
avant refuse l’usage du nom d'Esperanto, la Langue de la Dele- 
gation re?ut le nom d’Ido; comment la Delegation a fonde 
VUniono di l'Amiki di la Linguo internaciona pour propager l’Ido, 
et comment lui-meme se trouve a la tete de cette orgamsation et 
prend une part effective et dirigeante a ses travaux. 

(1) C'est- 4 -dire M. le professeur Ostwald Iui-m 4 me. 
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Anexajo a PR06RES0, n° 34 (decemliro /9/0). 


LOQIKALA PRINCIPI DI LA DERIVADO 

(Respondo ad Antldo). 


Por respondar a la objekti di Antido, esas necesa expozar la 
logikala principi di la derivado, qui esas aplikata en Ido. Cetere 
il invitas ni « rekomencar la kritiko di Esp. » ; ton ni ne povas 
plu bone facar kam expozante la sola logikal sistemo. 

Ni departas de la principo di unasenceso, establisita da Ostwald. 
Linguo esante signaro, singla signo devas havar nur un senco, e 
singla ideo nur un signo (de ta principo on deduktas, exemple, 
ke on ne bezonas repetar en la verbo l’indiko di la nombro e per- 
sono, kontenata en la subyekto; nek repetar en l’adjektivo I’indiko 
di la nombro e genro, ja kontenata en la substantivo). 

De ol konsequas, ke singla elemento di vorto devas havar un 
senco, e nur una; e ke* singla elemento di l’ideo devas esar expre- 
sata per un elemento di vorto, e nur per una. Or la vorti esas 
kompozata ek radiki, afixi e finali gramatikala. Ivonseque, la 
gramatikal finali havas nur gramatikala senco e rolo, e simple 
indikas, ke la vorto apartenas a definita gramatikal klaso. Li do 
ne povas chanjar irge la senco di la vorto, nek adportar en ol 
irga signifikal elemento ico esas exkluzive la rolo di I’afixi. 
Atribuar a la gramatikal finali samtempe (od alterne) gramatikala 
rolo e specala signifiko, esas evidente violacar la principo di una- 
senceso. 

La principo di renversebleso esas nur korolario di la principo 
di unasenceso : se on derivas un vorto de altra per ula regulo 
(qua modifikas la senco), on devas povar inverse derivar la duesma 
de l’unesma per regulo exakte inversa (qua modifikas la senco 
inverse, do restauras l’unesma). 

Do la permuto di la gramatikal finali povas nule modifikar la 
senco di la vorto : ol igas simple transirar la sama ideo de un 
klaso ad altra. La substantivo nemediate derivita de verbo povas 
do signifikar nulo altra kam : I’ago o stando expresata da ca 
verbo : dormar, dormo; skribar, skribo. Se on volas indikar la 
produkturo di l’ago, on devas adjuntar irga afixo, ex. -ur. La 
dormo havas nula rezultajo, do dormuro esus sensenca. Ma la 
skribo havas rezultajo : skriburo. Esas nelogikala uzar skribo 





vice skriburo, same kam esus nelogikala uzar kanto vice kantanto 
(quale propozas S° Kolowrat en sa reforma sistemo). Kanto — 
ago kantar, e ne povas signifikar altro. Ico nule esas « arbitriala 
regulo » o « personal kaprico », ma logikala postulo; kontraste, 
omna altra regulo esus arbitriala e kontrelogika *. 

Or kontre la principo di renversebleso Ksperanto facas sen- 
nombra peki, quin me enumeris e klasigis en mea Studio pri la 
derivado a (ol esas do nule « aprioria » verko, ol esas fondita sur 
l’observado di la kulpi di Esp., nedependante de irga teorio). Nur 
un exemplo : de broso on derivas brosi. Ma de brosi, inverse, on 
povas e devas derivar brosilo. Do on havas du vorti ( broso , brosilo) 
por la sama utensilo, e du senci por un sama vorto ( broso , qua 
devus signifikar : l’ago brosar). On pekas duople kontre l’una- 
senceso. Ed on pekas sarne, omnafove kande on derivas neme- 
diate verbo de substantivo, qua ne signifikas ago o stando : ex. 
krono, kroni : de kroni on derivas krono , qua signifikas necese : 
ago kroni. Vane on alegas l’exemplo di nia lingui, mem di omna 
lingui : quo divenus la L. I., se ol devus sequar la sennombra 
exempli di nelogikaleso di nia lingui ? On devus anke dicar en 
Esp. remo vice remilo, sego vice segilo, e c., t. e. supresar omna 
derivaji per -ilo. qui tamen esas tre logikala ! 

L? sama rezono aplikesas a la relato di la substantivo e di l'ad- 
jektivo. On havas en Esp. familii tote kontrastanta, quale vidva. 
vidvo, vidvino, e virga. virgulo, virgulino. On alegas, ke en l’unes- 
ma on departas de la substantivo, ed en la duesma de l’adjektivo, 
En logikala linguo (quale Ido) on ne bezonas ta subtila distingo, 
vere arbitriala, qua impozas neutila peno di memoro. L’ideo 
vidv, l'ideo virg esas sama sub la formo adjektiva o substantiva : 
II esas vidva o vidvo ; el esas virga o virgino. Ma kontraste esas 
absurda derivar nemediate adjektivo, sive de verbo (pika, rava,...) 
sive de substantivo (pora, fama,...), qua ne havas la sama senco. 
Same kam on ne povas uzar kanto vice kantanto, on ne povas 
dicar kant-a vice kant-anta, -iva od -ema. Simile, on devas dicar 
por-oja, fam-oqa (= qua havas pori, famo) 1 2 3 . 

Inverse, on ne povas derivar nemediate de adjektivo la subs- 


1. Vid. Unikcso Ji ta sistcnw di derivado, en Progreso I, p. 390 e 362 
(N* 8, oktobro; N" 10, decembro 19081. 

2. 2-esma edituro, Paris, Delagrave, 1910 (existas anke franca edituro). 

3 . Me ne savas ube Antido trovis, ke la sutixo -oj povas uzesar nur 
kun kozala nomi ( Scicnca Revuo. p. 302 , noto) : ni povas dicar homo^a 
same kam poro\a, se ni ne preferus dicar popuh^a. Generale, l’aplike- 
bleso di afixo ne devas dependar de la senco di la radiko (se nur la 
derivajo havos senco). Ma kontre ca logikal regulo pekas ti, qui propo- 
zas uzar la sufixo -o\ nur kun materiala ideo, ne kun mentala : ex. qui 
aceptas poro^a, ma ne faino-a o lcurajo-a ! 



tantivo, qua signifikas la qualeso : belo — \i\o bela, e ne la beleso 
Hike on facas grava eroro, asertante, ke adjektival radiko expre- 
sas qualeso : no, ol expresas individuo (obyekto), qua posedas la 
qualeso. On dicas : Sokrates esas saja, same kam : Sokrates esas 
Atenano. Per to on asertas (omna logikisto savas to bone), ke 
Sokr. apartenas a la klaso di la saji, o di l’Atenani. La qualeso 
esas altra ideo, nome, l’ideo : « esar tala »; e same kam esar bela 
= bel-esar, e ne belar, la fakto « esar bela » esas beleso, e ne belo l 2 . 
Belo expresas nur l'ideo « bela » substantivigita, t. e. bela ento. 
Nun, se l’ento esas femina, on dicos bel-ino; se ol esas kozo, on 
dicos bel-ajo; do on povas sen detrimento uzar belo por dicar : 
bela viro. Se on rifuzas a ni ca yuro, lor me questionos, pro quo 
hundo indikas la maslo di hundino, e ne havas specala sufixo di 
masleso ! a . 

Esas do duopla kulpo, uzar irga sufixo por derivar de adjektivo 
substantivo samsenca, e ne uzar sufixo por derivar de ol la nomo 
di qualeso, qua havas altra senco. Por konstatar l’absurdeso di ca 
procedo, suficas komparar la du serii : 

Vidva, vidvo, vidveco ; 

Bela, belulo, belo •*. 

Or tala kontrasti abundas en Esp. (me parolas pri l’Esperanto 
Zamenhofala, Fundamentala); do ol kondamnas su ipsa per sa 
nekonsequi, exter'omna logikala teorio. Ol havas nula sistemo di 
derivado : ol esas senforma mixuro di reguli o prefere « uzadi » 
su-kontredicanta. Me extraktis ek ol la bona reguli, e sistemigis 
oli; Antido, S° Kolowrat, ed altri, preferas selektar e sistemigar 
altra reguli, quin me judikas malbona, e di qui me montris la 
nelogikaleso. Ni omna reformas egale Esperanto, nur plu o min 
bone : nam ol esas nedefensebla en sa nuna kaosatra stando. La 


1. Hike ni darfas opozar ad Antido I’exemplo (logikala cakaze) di 
omna nia lingui. Kad esas do tote neutila e sensenca la sufixo, qua 
trovesas sub divetsa formi en la vorti : D. Schon-hcit, E. ill-ness, F. rich- 
esse, I. hell-e;;a, S. riqu-e;a, ed en L. : -itatem, -itudinem, e c. ? Vid. La 
Langue intemationale et la Science, p. 3 g (Paris, Delagrave, 1909; sama 
verko en angla, germana e suedana edituri). 

2. Nam la radiko vir- havas altra senco, e relatas la homal speco. 
Vir-bovo ne esas tauro, ma... Minotauro! O se la < viri » povas esar 
bestii, lor... la « virini » anke !! 

3 Videz quante la logiko esas forta ! Me dicis en Studio pri la derivado 
(ch. II, I, § 2) ke < por esar perfekte konsequanta, on devus nur dicar : 
hranculo, Angulo, e nomizar Esperanto ipsa... EsperantuloU Or un de 
l’aprobanti di Antido preferas precize Franculo, Anglulo. Restas do nur 
chanjenda la nomo di Esperanto ! Nam pro quo -ul esus min necesa kun 
la participi kam kun l’adjektivi, o mem kun l’aktiva participi (parolanto) 
kam kun la pasivi (konatulo) ? 
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lektanti judikez, qua sistemo esas la max logikala, ed anke la max 
simpla, klara e iacila. 

L. Couturat. 


P. S. — On rimarkos, ke me nule diskutas hike la klasigo di la 
radiki, sive en verbala e nomala (quale en Ido), sive en verbala, 
substantival ed adjektivala (quale che Antido); nek la distingo od 
identeso di la radiki e di l’afixi; pro ke ta questioni esas extera 
e nedependanta de la logikala principi.Ma pro ke Antido asertas, 
ke en Esp. (e nur en Esp.) la senco di singla vorto dependas nur 
de la vorto ipsa, me demandos, ke il definez la senco di la verbo 
plumi, e pruvez, ke ca verbo havas ta senco, e povas havar nul 
-altra, segun sa « logikala » principi. 


AVIZO. — Omna Idisti konocas ja ica principi di la logikala 
■derivado, per nia lernolibri e per l’ujado. Pro to me ne darjis 
okupar la spaco di PROGREsO per ica artiklo, qua vijas preci- 
pue la profani. Me rekomendas tamen a nia amiki ca kompendio, 
quale memorigilo por li, e quale propagilo por la celeri. 01 exis- 
tas en aparta imprimuro (sub formo di prospekto), ye dispono 
di la demandonti. 


L. C. 



DfiLfiGATIOI POOH L’ADOPTIOR D’URE LANGDE AUHUAIREIRTERRATIORALE 


Paris, le iS juillet igro. 


r 

Replique & une Protestation 


On continue a rdpandre une circulaire de « protestation » 
contre de pr^tendus abus de pouvoir qu’auraient commis 
le secr^taire et le tr^sorier de la Delegation. Nous y avons 
deja repondu par notre lettre du 1 3 mai igio adressee au 
Secretaire du Congr£s mondial des Associations interna- 
tionales. 

Pour la resumer en deux mots, le proces-verbal des 
^lections du Comit^ est signe par l’un des protestataires, 
membre de l’Institut; les actes et decisions du Comite et 
de la Commission permanente sont certifies'par des docu- 
ments sign^s de : 

MM. W. Ostwald, membre de l’Acaddmie des Sciences de 
Saxe, president du Comite; 

J. Baudouin de Courtenay, professeur de l’Universite 
de Saint-Petersbourg; 0. Jespersen, membre de 
l’Academie des Sciences de Danemark, vice-presi- 
dents du Comite. 

On joint a la protestation un « avis » affirmant que notre 
r^ponse « ne fait que confirmer les reproches » qui nous 
sont adress^s. Naturellement! 





On insere, sans droit *, circulaire et avis dans une 
enveloppe portant le titre de la * D^legation ». II suffit de 
signaler ce procide. 

C’est en octobre igoy que le Comit£ regulierement £lu 
de la D£l£gation a eu l’impertinence de ne pas adopter 
l’Esperanto « en bloc *. Notre abus de pouvoir, le voila! 
Au bout de trente mois d’efforts, les persdtines mecontentes 
de cette decision ont r^ussi a obtenir : i° le retrait de 
r5 soci^tes (sur 3io); 2° la protestation de 33 (sur i.25o) 
des anciens signataires de la Petition aux Academies. 

La notoridte de ces derniers nofs fait un devoir de ne 
pas laisser leur remontrance sans reponse. Mais la plupart 
d’entre eux — nous avons le regret de le dire — ne nous 
ontmeme pas demande d’explications au sujet des reproches 
auxquels ils allaient s’associer; ils ont cede aux sollicita- 
tions dont ils etaient l’objet, munis de renseignements 
unilateraux : ils ont donc 6mis un jugeraent apr6s avoir 
entendu seulement l’une des parties en cause. 

Cette methode sommaire de discussion nous dispensera, 
on le comprend ais^ment, de repondre a d’autres attaques, 

s’il s’en produisait a l’avenir. 

> 

Le Tresorier, Le Secretaire general, 

L. Coutur.vi'. L. Leau. 



Apprenez la Langue Internationale! 


Linguo Internaciond di la Delegitaro, 

Sistemo Ido. 


La meilleure laogue iDternatiooale est 
celle qui prdsenle Ta plus grande racilit^ 
pour le plus grand nombre d’hommes. 

Prof. Ollo Jespersen. 

La Delegation pour Padoption (fune langue auxiiiaire internationale 9 fond^o 
en 1901 , a regu l’adhesion de 310 Societes de lous pays et l’approbalion de 
1 . 230 membres des Academies et Universites. Elle a elu en 1907 un Comite 
internalional compose de savants et de linguistes renommes, qui, apres avoir 
6ludi6 tous les projets anciens et nouveaux de langue universelle, a adopte 
l’Esperanto avec quelques modiflcalions. Celles-ci ont pour but, en conser- 
vant les principes et les qualiles essenlielles de la langue du D r Zahenhof, 
de regulariser l’application de ces principes et d'61iminer certaines compli- 
cations inuliles. Voici les principales de ces modiflcations : 

1 ° Suppression des lellres accentuees, permettant d'imprimer partout des 
textes de eelle langue, conservant l’orthographe phondtique et reitablissant 
souvent l’orthographe inlernationale; 

2° Suppression de quelques rfegles grammaticales inutiles et trfes gfinantes 
pour la plupart des peuples, surtout pour les personnes d’instruction primaire 
(accusatif, accord de l’adjeclif); 

3° Regularisation de la derivalion, seul moyen d’empficher l’invasion des 
idiotismes, et de fournir une base solide a l’61aboration du vocabulaire scien- 
ti/ique ct technique, indispensable a la propagation de la Langue internalionale 
dans le monde savant; 

4° Enrichissement du vocabulaire par l’adoplion de racines nouvelles 
soigneusement choisies suivant le principe du maximum d'intemationaliU. 

Tous les mols sont en effel formes de racines inlemationales, c’est-4-dire 
communes 4 la plupart des langues europeennes, de sorle qu’elles sont 
connues d’avance par tout homme un peu instruit. Ce n’est donc pas une nou- 
velle langue 4 apprendre : c'est la quintessence des langucs europeenncs. Mais elle 
est incomparablement plus facile qu’aucune d’elles, a cause de sa simplicit6 
et de sa regularil4 absolues : pas de regles inulUes, pas d'exceptions. On l’ap- 
prend en la lisanl; d6s qu’on sait la lire, on peut l’6crire; dfes qu’on sait 
la lire, on peut la parler. El l’experience a prouve que les differences de 
prononciation enlre adeptes des pays les plus divers sont insigniflantes et 
nullemenl g<5nantes. 

En rtsume, la Linguo internaciona est un Esperanlo simplifie et perfec- 
lionn6, tr6s analogue 4 l’Esperanlo primitif : mais elle poss6de sur lui 
l’avantage de YintelligibiliU immediatc, et est par suite appelee 4 devenir la 
Langue inlernationale definitive. Du reste, elle a d6j4 re?u l’approbation et 
l’adhesion chaleureuse de beaucoup d’Esp6rantistes, des plus anciens et des 
meilleurs. Seule, gr4ce a l’appui des savants de la D616gation et du Comit4, 
elle a chance d’fitre adopt6e un jour par les gouvernements et introduite 
dans les ecoles de lous lcs pays civilises. 



COMPARAISON ® 


ESPERANTO 

Mi eslaa, bluokula diino, naakita 
de barbaraj gepalroj, che la Kim- 
merianoj bonkoraj kaj virlamaj, kiuj 
loghas borde de maro malhela, njena 
je elslarighanlaj shtonegoj, cniam 
batala de l'fulmotondroj. Tie apenau 
estas konata la suno; la floroj eslas 
la maraj muskoj, laalgoj kai la koio- 
raj konkoj trovalaj en la fundo de 
l’golfetoj dezcrlaj. Tie senkoloraj 
shajnas la nuboj, kaj ech la ghojo 
estas iom malgaja; sed fontoj mal- 
varmakvaj elshprucas tie el la shlon- 
egoj, kaj laokuloj de l’junulinoj cstas 
kiel liuj chi fontanoj verdaj, en kiuj, 
sur l'undoj de ondoliniaj herboj, 
kvazau en spegulo rigardas sin la 
chielo. 

Miaj prapatroj, liom malproksime 
kiom m povas en eslinleco malan- 
taueniri, estis sin dedichintaj je la 
foraj marveturadoj sur maroj neniam 
konilaj de la Argonautoj. Mi, dum 
juneco, audis la kanlojn pri forvoja- 
glioj al poluso; lulala cstis mi che la 
memorairoj pri la glacioj naghantaj, 
pri la nebulaj, jc laklosimilai maroj, 
ri la insuloj loghataj de birdoj, kiuj 
antis je siaj horoj, kaj kiuj, ekflu- 
ganle chiuj kune, mallumigis la 
chielon (*). 


IDO 

Me naskis, bluokula deino, de 
barbara gepalri, che la bona e ver- 
tuoza Kimeriani, qui habitaslabordo 
di maro mall u moza, herisata de rokaji, 
sempre balata da sturmi. Ibe on 
konocas apene la suno; la flori esas 
la marala muski, la algi e Ia koloroza 
konki, quin on trovas en lafundo di la 
dezer.la golfeti. Ibe la nubi semblas 
senkolora, e la joyo ipsa esas poke 
malgava; sed fonleni de malvarma 
aquo uuas ibe ek la rokaji, e la okuli 
di Ja yunini esas quale ta verda fon- 
teni, en qui, sur fundi de ondifanta 
herbi, su reflektas la cielo. 


Mea preavi, tam anlique kam ni 
povas konocar, esis konsakrila a la 
lora navigi, surmari, quin tua Argo- 
nauti nultempe konocis. Me audis, 
dum mea yuneso, la kanli pri voyaji 
a la polo; me esis bersata en la 
memoro di la flolanta glacyi, di la 
nebuloza mari simila a lakto, di l’in- 
suli plena de uceli qui kantas en sua 
hori e qui, flugeskante omni kune, 
malklarigas la cielo. 


(1) Texte original de Renan (Souvenirt d'enfance et dejeunesse) : 

* Je suis nC, ddesse aux veui bleus, de parents barbares, chez les Cimm4riens 
bonB et vertueui qui habilent au bord d’une mer sombre, hCrissCe de rochers, 
toujoura battue par les orages. On y connatt 4 peine le soleil; les fleurs sont les 
mousses marines, les algues el les coquillages colorids qu’on trouve au fond des baies 
solitaires. Les nuages y paraissenl sans couleur, et la joie mCme y est un peu triste; 
mais des fontaines d’eau froide y sorlenl du rocher, el les yeui des jeunes filles y 
sont comme ces vertes fontaines, ou, sur des fonds d’herbes onduldes, se mire le ciel. 

» Mes pferes, aussi loin que nous pouvons remonter, dtaient voues aux navigations 
lointaines, dans des mers que tes Argonautes ne connurent pas. J'entendis, quand 
j'dtais jeune, les chansons des voyages polaires; je fus bercC au souvenir des glaces 
flottantes, des mers brumeuses semblables 4 du lait, des tles peupUes d'oiseaui qui 
chantent 4 leurs heures, et qui, prenant leur volCe tous ensemble, obscureissent le 
ciel. i 

(2) Traduction publiAe dans la revue espgrantiste Lingvo intemocia, 1906, p. 119. 
Orthographe approuvde et conseiU4e par l’auteur de l'Esperanto en l'absence dea 
leltres accentuCes. 


Grammaire, Exercices, Diclionnairet, 4 la librairie Delaoravi, 15, rue Soufflot, 
Paris (5*). (Demander la liste 4 la librairie.) 
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Suplemento di la revuo PROGRESO, Harto 1910. 


nnono DI L'UDD DILA LD6D0 HTERI&CIOIA 


Direktanta Komitato : 

Honor-pre;idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Universitato 
Graz, membro di l’imperyala Akademio di Cienci en Wien. 
Vice-pre^idanto : Komandanto Ch. Lemaire (Belgio). 
Sekretaryo-kasisto : A. Waltisbuhl (Ztirich). 

Cetera membri : R. Auerbach (Dresden). 

L. Bollack (Paris). 

D° W. Borgius (Berlin). 

A. Kangas (New-York). 

Rene Lemaire (Epernay, Francio). 

R. Lorenz, profesoro en la Polytechnikum 
(Ztirich). 

D° H. Peus (Dessau). 

H. Strutton (London). 

Akademlo : 

Prc^idanto : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretaryo : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sckretaryo: P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri: L. de Beaufront (Francio). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

D° L. Leau, profesoro di matematiko (Paris). 
D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (Ltlsslingen apud 
Solothurn). 


IDISTA QRUPI E SOCIETI 

Aarau (Suiso; : Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkha'rdt, Laurenzen- 
thorgasse, ii3. 

Argentan (Orne) : IJista grupo : sekr. R. Duval, 4 - 6 , rue S'-Martin. 
Armavir (Rusio) : Grupo di l'amil.i di la linguo internaciona : S” A. Kapus- 

TYANSKIY. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein: R. Gohr, Borsenstrasse, 24 . 

Basel (Suiso) : IJo-Klubo : S° Ed. Weni, Albananlage, 7 . 

Berlin : Uniono por Internaciona Linguo: S° E. Collin, 2 -a prezidanto 
Berlin W. 8 , Leipziger Strasse, 19 . 

Berlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. Huber, Ideal-Passage, a, I, 
Rixdorf-Berlin. 
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Berlin: Libera Societo Ilo : prez. Karl Huter, Haaenhe de 16 nr Grth*. 
Berlin S. 58 . 

Berlin : Zentralslclle der Reform-Esperantisten : sekr. Ernst Collih, 
Leipzigerstrasse 19, Berlin W. 8. 

Bernbnrg (Anhalt) : Laboranto-Grupo 'Progreso : aekr. Maz Guhthzh. 
Btxlers : Esperantista Grupo : prez. C. de Rby-Pailhade, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Blel (Suiso) : Ido-Klubo : S' P. Schneebzeges, Centralstrasse, 41. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Birmingham : Internalional Language Soctety: sekr. E. Wbiqht, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeaux : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 
Bournemouth llo grupo : prez. N... 

Boien (Tirol) : Reform-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Bremen : Societo di Esperantisti: prez. Damzelo Minnie Dolder, Pelzer- 
strasse, 9/11. 

BrQneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Jos. Hohb, 
Ragengasse 38 . 

Brdnn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Bruxelles (lxelles) : Grupo Bonveno: prez. Lietn. A. Gikinne, 12, lue 
Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

Brnxellea : Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van. Ostade. 

Caen : Ccntrala seciono : sekr. D u G. Douin, 76, rue Branville. 

» Laborislal seciono : sekr. N.... 

» Fervoyal seciono : sekr. L. Hubebt, ii, rue de Vaucelles 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugband, 33 , place S'-Sauveur. 

CasteUon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Chartree (Eure-et-Loir, Francio) : Intemaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isambbbt, 7, rue des COtes. 

Chatham : Esperanto-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Coopeb, 5 , London 
Road, Strood, Rochester (Anglio). 

Cherbourg : Esperantista grupo : sekr. S* R. Meslin, 25 , rue de la Polle. 
— Laboristal seciono; instruktanti : S 1 Duvalc Meslin. 

— Virinal seciono : S” Le Touzi, 86, rue de la DuchC. 

Cbthen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Bbiche, Klepzig. 60, apud Cothen. 
Coutancea : Reform-Esperanto grupo: sekr. G. Baudre, en Sainte-Croix 
de Saint-L6 (Manche). 

Oavenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Deesau : Klubo Intemaciona Progreso : sekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

Die <Dr6me) : Idista grupo : sekr. Damzelo Ouilleb. 

Dresden : Reform-Esperanto Verein : prez. Rob. Auebbach, Sommer- 
str. 5 , Dresdsn-Blaeewitz. 

Dreeden : Ilista grupi: 1. K. Matthes, Bergmannstr., 1; 2. Rich. Heine, 
Trinitatisstr. 42, I; 3 . Arno Wbbneb, Rosenstr. 86, I: 4. C. Bebgold, 
Maschinenhausstr. 24; 5 . Maz Eblzb, Grossenhainer-Str. 179; 6.Willi 
Neuhabt, Leisniger-Str. 56 ; 7 . Rich. Zukpe, Vorwerkstr. 26; 8. Willi 
Rubach, Alt-L6btau 14; 9. Oskar Neubaueb, Kipsdorfer-Str. u 3 ; 
10. Rich. Wichkann, Gerockstr. 61, III; n. Max Richtxb, Cotta, 
Sachsendorferstr. 1 3 ; 12. G. Gbaf, Mockriuer-Str.4; i 3 . Josef Obebbel, 
Hopfgartenstr. 7; 14. Paul Kbamxb, Ldbtau, Reisewitzer Str. 70; i 5 . 
Oskar Peschel, Talstr. 13. 
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Drcsden-Strltaen : Vnesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOllcb, Witten- 

bergstrasse 74. III. 

Elisabeth (Illinois) : ldista Societo : sekr. Damzelo L. Pifeb. 

Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internadona Klubo Progreso, eekr. 
Andre Vilfbot, 3 , rue du Prieure. 

Falalse (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G.Thomas, ig,rue Amiral Courbet. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantisla : prez. D* Javier CaaAaBS. 

Flera (Orne) : Esp. grupo : prez. S* Houtin, kasisto di la “ Banque de 
France". 

Frankfurt a. Main : Intemaeiona Klubo : sekr. W. Jensbb, Dannecker- 
atrasse, 35 . 

Genkve : Komitato por endukto di la L. I. : D* M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philoaophes. 

Gorlits (Silezio) : Ilista Grupo : sekr. Albert FOrsteb, Sprembergerstr. 5 . 

Gfbe : Reform-Esperanib-Societo : sekr. D* Herhann, Mozartgasse, 10. 

Gross-Zschachwitz (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hosehann, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhobst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo): prez. Kurt 
Fkdbr, 10, Torstrasse. 

Ealle a. Saale: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse, 1 3 . 

Hamhurg: Laboranlo-KluboProgreso: sekr. M.Behnke, Gartnerstrasse, 52 . 

Hambnrg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artnbr, Bachstr., 73. 

Bamburg-Bambeck: Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr., 46, 1 . 

Hinin-Liitard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Rene 
Legrand, 96, rue du Rouvroy. 

Husum (Schleswig) : Weltspraehverein : prez. H. Zieher. 

Karlsruhe-ln-Baden : Reform-Esperanto-Societo : prez. Proi. L. Mainzer, 
Amalienstrasse, 81. 

Kopenhago : Intemaciona-Lmguo-Klubo : D* G. MOnstbr, Osterbrogad 
54 B 4. 

La ChAtre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S* Jolly, rue des Pavillons. 

Leipsig : Duesma Idista Grupo : sekr. Franz Schaden, Katharinen 
strasse, 11. 

Leipsig : Idistenverein Progreso : prez. L. Kohhann, 27,Sidonienstrasse; 
sekr. W. Kuhnert, a 5 , Merseburgerstr. 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo: sekr. Alwin Beceer, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewisham (London) : Clariou Club : sekr. J. Baxtbr, Brownhill Road, 
Catford, London S. E. 

London : Intemaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, i i 5 , Riverview ardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l'amiki di la Linguo intemaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S’ D* H. SSderbebgh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstroh, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfevist, i 3 , St-Grabrfldersgatan. 

LOsslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneebreger. 

Luxemburga Intemaciona Linguo Societo: prez. J.-B. Wahpach, Dudelange. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, SchOnebeckerstrasse 108, 
H. III. 



IV 


Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Maini : Ilista Grupo : prez. J. Weisbabt, Augustinerstrasse, 55 . 

Meraeburg : Ilista Grupo : prez. K. Schuidt, Breite Strasse, i 3 . 

Montreal (Kanado): Klubo Progreso : S° A. Bkauchemin, i 65 , Saint-Denis. 

Mflnchen : Weltsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Kaiser- 
strasse 38 . o. 

Napoli : Societo por la propagado di la LI. : S* Prot. R. Triola, via Port’- 
Alba, ig. 

Neudorl apud Luxemburg) : Bofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcaetle Inlemational Language Soctety: sekr. S’ R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S“ J. Denzler, magazenchefo. 

Nflrnberg : Klubo di la Internaciona Linguo : prez. Chr. Schhidt, Aussere 
Lauferplatz, 17. 

Palermo : Mondlinguala Klubo. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. Paul Rouze, 48, avenue Galois, Bourg-la- 
Reine (Seine). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Pformheim tBadenio) : Reform-Espcranto grupo : prez. S° Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelpbia : Idista Societo : S’ Praf. A. Grillon, 1221, South 57 ,k Street. 

philadelphia : Grupo en CentralManual Training High School : sekr. 
S* Winneberger. 

Philadelphia : TheAlps Club : sekr. R. Erlichhan, 703, North FifthStreel. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klttbo Progrcso : sekr. S" Alfred Scur- 
hann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Rosslan : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Salnt-Brienc : Piomro, rondeto di amiki di la I. L. : sekr. L. de Guesnst, 
4, rue Emile-Souvestre (COtes-du-Nord, Francio). 

Saint-LA : Esperantista Grupc : prez. Descorps, inspektisto di la publika 
Helpo. 

Saint-Paul (Minn., Usono); Idista Klubo: sekr. S’ H. Jacob, g 5 , Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Seciely : S° B. Maceensen, 
g 23 , Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, LAmmlisbrunn. 

Seattie (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothnm (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kvlewer, Biel- 
strasse, 64. 

Sonth Shields (Anglio): Esperanto-Societo: .... J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stockholm : Klubo Esperantista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm : Klubo di Laboristi: sekr. W. Landzen, Uppsalagatan, 11, III. 

Snisana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Alb. 
NOtzli, Langstrasse 211, Zflrich. 

Touraon-Taia : Grupo Esperantista : sekr. E. Bouche, villa des Sablons, 
Tain (Dr6me). 
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Dpsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstroh, 4, Fyristorg. 

Varal (Oldenburg): Wellsprachverein: St. Stbfpanitsch, Bahnhofstrasse, 
26. 

Verdun : Esperantista grupo : sekr. G. PtTiT, 6, rue Chatel. 

Verriers : Esperantista Societo : prez. Ed. Mathieu, 45, rue de la Mon- 
tagne. 

Weissenlels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Altred Thro- 
nicebr, Zimmerstrasse, 4. 

Whitley Bay (Anglio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. W. Ticeell, 
43, Warkworth Avenue. 

Wien : Unesma Idana Klubo: sekr. Prof. Johann Krenk, Schaflergasse 22. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wintertkflr : Esperantista grupo : prez. Emil Bohrer. 

Winterthflr : Socialista Grupo di Idisti: sekr. E. Hepe, Steinberggasse, 3i. 

Zurich : Esperanto-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Langstrasse 211. 

ZAlich: Wtltsprache-Yerein : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 


IDISTA JURNALI 


Progreso, Oficiala organo di ia Delegitaro por adopto di Linguo helpanta 
intetnaciona e di VUniono di l'Amiki di la Ltnguo internaciona, konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado e konstanta perfektigado di 
la Linguo intemaciona. Monatala revuo, tute en Ido. Red. ed adm. 
L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *); edit. Ch. Oblacravb, 
i 5 , rue Soufflot, Paris. Abono por 1 yaro: 5 fr.; por 6 monati: fr. 2,5o 
(de marto o de septembro). 

Ii'Espirantlste, 12-ma yaro: monatala revuo, en Esp.,Ido e franca;red. 
ed adm. S’ L. de Bbaufront, La Folie, par Grivesnes (Somme). 
Yarabono : en Francio : 4 fr.; exter Francio : 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatala revuo en Esp., Ido e tranca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemaire, Bruxelles ( 56 , rue de l’Arbre-Bdnit). 
Yarabono : 6 fr. 

Progresido, Literaturala Revuo di l’Idista grupo en Verdun; libreyo 
L. Marchal, 6, rue Beaurepaire,Verdun (Meuse). Abono: 6 monati: 2 fr. 

Intemaciona Socialisto, monatala revuo, tute en Ido; red. H. Peus; 
adm. Arbeiier-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
2 M. (fr. a, 5 o). 

Idano : monatala revuo, en Ido e germana; red. R. Aubrbach; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3 j 5 ) ; 
6 monati: M. i, 5 o. 

Esperantisten : Monatala. Suedana, Esp. ed Ido. S* P. Ahlberg, 37, Sur- 
brunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

The Intematlonalist. Trimonata; angla. S’ A. H. Maceinnon, Montera, 
P. O. Seattle (Washington, Usono). Yarabono : 25 cents, 1 sh., 1 M, 
1,25 fr. 

Intemaciona Pioniro. Monatala revuo, tute en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , Mflnchen; edit. Pionir-editeyo, Mtinchen. Yara- 
bono: 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 




— VI 


ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti hike adjuntita. 

Me promisas « lemar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu^ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

por la yaro 1910 _ 

unfoye quale Y protektanta | membro - 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : _ 

Adreso : ___ 


Profesiono (ne obliga indiko) : 

Naturala linguo : _ 

Evo : _ 


Sendes ta adherilo knn la snskripto (per tnternaciona valoro) a la 
sekretaryo-kasisto, S’ A. WALTISBDHL, 46, Babnhofstrasse, Zdrich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Riverview Gardens, Barnes, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 80, rue de Paris, Tincennes (Seine, Francio). 

B* Andrew HANGAS, 930, Longwood Avenue, New-Tork City. 

Damielo G. HONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Hadrid. 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o ceniimi 
(indike: la formo, quan vu de^iras : butono o pinglo ). 


(1) Micima suskripto : fr. i,a 5 , shilling 1, mark 1, dollar o,a 5 . 
Permananta membri pagas 5 o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
100 fr unfoye. 
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LINQUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

(Slstamo Ido) 

LERItOLIBRI PUBLIRI6IT k 

Cbe Dklagravi, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionnaira lnteraatioDal-frnn(aiB, par L. oa Bbaupboht et L. Coutubat, 
avec une preface de M. Otto Jbsphbsem (brochi, a,5o; cartonni, 3 , 5 o). 

Dictionnalre franfaia-interaatlonal, par les memes (mtmes prix). 

Grammalre complite, par L. db Bbaupbont (brochi, t fr. j 5 ). 

Grammalre tlimentaire avec Exercicea [Exercaro) broche, i fir. aj. 

Corriga dea Exercicea de la Grammalre blimentaire, o tr. 6o. 

Dneama Lektolihro, i broshurode na pag.: i fr. a 5 . (anke che G. Pit- 
man e Franckm). 

Dneama Lektolibro, aama precor 

Che Guilbbbt Pitman, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

International-Engllah Dictionarj, by L. de Bbaufront and L. Coutubat, 
with a Preface by Prof. Otto Jbspbbsbn (Paper, a/-, cloth a/6). 

Engliah-International Dictlonary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammarand Exerclaea, by P. D. Hugon (paper, i/-; cloth 1 / 6 ). 

ley to Practical Grammar and Exerclaea, by P. D. Hugon (paper, i/-). 

Interaatlonal Phraae-Book, by P. D. Huoon (paper 9 d.; cloth 1/-). 

Interaaciona Komercala Lexlko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Eaperanto, a propaganda booklet, with full diacussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Goidlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 3.000 roots (i}d.; la'copiea : i/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Exercisea with an Elementary Grammar, by L. de Bbaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual of the International Langnage (6 pence). 

Che Franceh’schb Verlagshandlung, Pfizeratraaae 5 , Stuttgart : 

Interaational-deutachea WOrterbnch, von L. de Beaufront u. Dr. 
L. Couturat,- unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersbn (geh. M. 3, gebunden M. 3,60). 

Dentsch-internationalea WOrterbnch, von denselben (sama preci). 

Yollatandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatlk mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

Schlfiaael zu den Uebnngen (M. o, 5 o). 

Germana GnidUbreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr ala 
3.000 obliche Wurzeln (i 5 Pf.; 13 Ex.: 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematikal Lexlko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat. 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstraase, ZQrich (Suiso) : 

Kompleta Lernollbro por Eaperantiatojj (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vortaro di Eaperanto 
(1 £r. 35, 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 211, Langatrasse, Zorich (Suiso): 

Lelchtfaaalichea Lehrbnch derlnternationalenBilfaaprache, von Albkrt 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 35, 1 M.). 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles : 

Legona aur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che Visel£, i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Giminne (10 centimi).. 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 

Methode Medlrea, \ttr Erlemungder Internaciona Linguo, in i5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. preco: M. 1.30) 



Vortareto : deutsch-intemational, yon A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg 
(jo pfj. 

Che C.-F. Delff, Hueum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. 

Lernez la Linguo int. di la Del., da la sama. 

Che Otto Nehnich, Leipzig : 

VollatAndigea Lehrbuch der iptemationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Jfarlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektolibro kun ko'nveral e U necesa vortaro intemaclona, angla, franca 
e germana, por Angii, Frdnci c Germam, da Prof. L. Mainzer (M. i,io; 
fr. i, 5 o). 

SchldBBei au derklelnanAusgabe des vollst. Lehrbuchee derint. Sprache, 

da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

En Ido-Verlag, LGsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kurxer Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneebehger (5o cent.). 

Petit coure de Langue intemationale Ido, da F. Schneebbrgrr ; franca 
edito da A. Cueux ( 5 o cent.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schnebberger, edito italiana da 
P. Lusana( 5 o cent.). 

Che Fernando Fk, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gramktlca elemental y Ejerciclos, por L. de Bbaufront (fr. i,j 5 ). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Eserciii, da L. de Beaufront (fr. i,j 5 ). 

Che Ihpriherie Chaiz, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3 a p. in-8", avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Guidlibreto, brochure de ao p. in-18, contenant un resumd de la 
grammaire et aooo racines les plus usuelles (les io: i fr. ; les ioo: 8fr. 
Ne se vend pas par unites). 

Anke la Angla, Germana, Hlspana, Itallana Gnidlihreti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhiridlon o Manu-llbro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che Nicolay e Heck, Neudorf (Luzemburgj : 

Lehrbuchleln fur Anfanger im Ido, da J.-B. Pinth v t5 pf.). 

Che firmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (LaHaye) 
Holandana Guidlihreto, da A. dbn Hbngst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie.da C. van der Booh(8. 0,70 = fr. i, 5 o). 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatlk med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. db Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kobenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guldlibreto. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo interaaoiona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidubreto, da Lindkvist e Sk6ld (preco: i 5 dre). 

Che KereskedelmiNyomda Res^venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 

N. B.— Omna mendidl libri povas esar sendata a la firmi DELAGRAVE 
e FRANCKH od a S* WALTISBOHL (Zurich). On esas pregaU mendar 
nula llbro db S* Couturat, e eendar ad 11 nula mono por tala mendi. 
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UNIONO DI L'AMIKI DI LA LINGUO INTERNACIONA 
Provlzora Statuti. 

i° 'L'Uniotio di l’Amiki di la Linguo internaciona havaslaunika 
skopo, unionar en komuna agado omna personi qui aprobas l'ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona 

2 ° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun ta 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internpciona di la Delegi - 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. Ol ne konsideras ta linguo qualeper- 
fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3° L 'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime), qui promisas lernar la linguo, praktikar 
ol en omna okazioni e difuzar ol segun lia povo e-moyeni. 

4 ° Omna membro suskriptas yare I fr. 25 ; la duono di ta sumo 
esas por YAkademio, I’altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6 ). La membri qui suskriptos unfoye 5o’ fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos .protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter VAkademio e la 
Komitato. 

5 e Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antea 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
YUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 

i. « I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la intema vivo di singla 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile Iudar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala viVo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

a* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk- 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeao; 

3 * Esar nula de la nacionala lingui. » 



linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6« La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di 1 ’ Akademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). 

7* La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e YAkademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singia korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singia korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva. loki plenigenda). 01 establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua lanombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

L 'Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. §4), de 
la Komitato. 01 okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e periektigo di la linguo. 01 devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9* La Komitato administras 1 'Uniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La fun- 
ciono di ta delegiti esas kolektar informi e transsendar li a la 
Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, grupi, kontori por la 
praktikal aplikadi di la linguo (komerco, turismo, kontori por 
traduki, e. c.). 

10* Omna voti por elekti povas facesar per letro. La elekti esos 
lacita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye 1& 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di VAkademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Ta du kor- 
poracioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omna membro 
devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. Poi ta decidi di l’Akademio, 
qui ehanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da I’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

11* Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 
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komplete nedependanta de YUniono. Tamen, YUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i' la asocio havas quale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 « ol kontenas admi- 
nime quar membri di 1 'Uniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

12 * La dissolvo di YUniono esos rezolvita, kande olesos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri Fuzo di la havajo di l’Uniono. 

i3* La exkluzo di un membro di FUniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14 * Irga chanjo en la Statuti di YUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i5* Omna questioni decidota da YAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di FUniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto *. 


Tranjitala aranji. 

1 * La membri di YUniono enskribita ante la i* febrnaro 1909 par- 
toprenos rekte (t. e. sen mediato di riprezentanti) a l’unesma 
elekto di la Komitato. La kandidati esos prizentata da la kons- 
tanta Komisitaro di la Delegitaro. 

2 * La membri di FUniono enskribita ante la 1* aprilo 1909 par- 
toprenos rekte a Funesma elekto di la Akademio. La kan- 
didati esos prizentata da la Komitato di FUniono. En l’Akademio 
ed en la Komitato, la unesma e duesma trioni submisota a 
reelekto esos lotriita (indikita per hazardo). 

3* Kande un naturala linguo havos adminime 20 membri di 
YUniono , ici esos invitata elektar un riprezentanto (li elektos 
duesma riprezentanto, kande lia nombro atingos 101 , e tale plu). 

4 * La prezenta Statuti esas provizora La definitiva Statuti esos 
fixigita da la Komitato, segun la sama generala principi, perabso- 
luta plumulto. 

1 . La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertaromna 
oficiala komunikaji di VAkademio e di la Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji plu longa kam un pagino. 



ABON I L O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por j g ”° m 0 nati J d* 1“ 
«" I Septembro | '9'- P° la sumo hike ad i untita de j jMfr^nki. 


Nomo c prenomo : _:_ 

Domicilo : .... 

Vrbo : _____ 

Stato o Lando : _____ 


i. Suretrekicei la indikl neuiita e seudez taa Vakoallo postalman- 
dato o cheko a S* L. COUTURAT, 7, rue Plerre-Nlcole, Paris, 5*. — On ne 
aceptas postalmandati de Britanio, Kanado ed Usono (v. N° 24, p. 768). 


Listo dl l’kursestrl adherinta a I’ Rondeto por Interkorespon- 
dado dl Kursani. 

S° T. V. BXcKSTRfiM; 4 , Fyristorg; en Upsala (Suedo). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Londun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; ii5, Riverview Gardens; en Barnes-London. 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 ,h Street; Philadelphia 
(Usono). 

S° H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio) 
Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. iy. 

S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D TO Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn; 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rene Legrand, 96, rue de Rouvroy, a Hdnin-Lidtard (Pas-de- 
Calais). 

S° prof. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla ; 5 , Duque de Alba; en Madrid (Hispanio). 

S° F. Morot; 2 , rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S° D TO H. Peus; 4 , am Tivoli; en Dessan (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44 , place Saint-Aphrodise ; en Bdriers 
(Herault; Francio). 

S° Pastoro Schneeberger; Lttsslingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteqr; Epernay (Marne, Francio). 

S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 


PAIUS. — 1BPEIIEH1E CHill (SUCCDRSALE B). 14. BUULEV4RU SAINT-HICEEL — 416-10 









Suplemento di la revuo PROGRESO, Hayo 1910. 


NM INFORMILO Aprilo 1910. 

DI LA 

onoio 01 L’UDKI 01 U LDIGOO HTERIAdOIA 


AVIZO 

La Komitato decidis fondar Informilo di l'Uniono , qua esos 
dissendata un-odu-foye singlayare ad omna membri di VUniono, 
por konocigar da li (aparte da ti, qui esas abonita a nula jurnalo 
idista) la precipua fakti di nia movado e la decidi di l’Akademio. 
Por kovrar la spensi di ta cirkulero, la Komitato decidis augmen- 
tar la minima suskripto per 25 centimi, e fixigis ol konseque a 
fr. i,5o‘. La suskripto devas pagesar en la komenco di singla 
yaro, t. e. en januaro. La sekretaryo uzas ica cirkulero por atestar 
a singla Unionano la ricevo di la suskripto, o por eventuale me- 
morigar ol da lu, surstrekizante unu de la du avizi imprimita ye 
la fino. On esas do pregata atencar ta avizi. 

La Sekretaryo di la Komitato, 

A. Waltisbuhl. 


STATUTI 

i° L ’Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havas la unika 
skopo, unionar en komuna agado omna personiqui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona '. 

2 ° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
1 ’Uniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi - 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 

1. Ta sumo korespondas exemple a 6 (sis) internaciona respondo- 
kuponi. 

2. « I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di singla 
populo, sed por helpar la skribal e vocal komuniki inter personi 
liavanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo. 
plenigar la sequanta kondicioni : - 

i* Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

2* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk- 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula de la nacionala lingui. » 
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fekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3 ° L 'Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime). Omna membro di l’Uniono promisas 
lernar e praktikar la linguo, tala quala ol esas definita daiadecidi 
di la Komitato di la Delegitaro e di PAkademio di VUniono, e di- 
fuzar ol segun sua povo e moyeni. 

4° Omna membro suskriptas yare malgranda sumo, qua esos 
fixigata da la Komitato segun bezono; la duono di ta sumo esas 
por P Akademio, Paltra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6). La membri qui suskriptos unfoye 5 o fr. esos permananta 
inembri; ti qui suskriptos unfoye too fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter P Akademio e la 
Komitato. 

5 ' Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum Pantea 
yaro havos yuro partoprenar' Pelekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
VUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 
di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 
linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6" La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). La riprezentanti ne povas esar samtempe membn di la 
Komitato o di PAkademio. 

7« La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e P Akademio 
14 membri. Sed komence la Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). Ol establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua la nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto dij’oficisti). 

8' L’Akademio esas tute nedependanta, mem finance (v. § 4), de 
la Komitato. Ol okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. 01 devas respondar en duro disis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9 e La Komitato administras 1 ’ Uniono e riprezentas ol extere en 
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omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La 
devo di ta delegiti e di la prezidanti di grupi esas kolektar informi 
e transsendar li a la Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, 
grupi, kontori por la praktikal aplikadi di la linguo (komerco, 
turismo, kontori por traduki, e. c.). 

10« Omna voti por elekti povas lacesar per letro. La elekti esos 
tacita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di YAkademio devas 
votesar da l'absoluta plumulto de la votanta membri. Se membro 
di la Komitato od Akademio ne respondos a tri intersequantacir- 
kuleri, sen suficanta exkuzo, lu supozesos quale demisinta. Ta du 
korporacioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omnamem- 
bro devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
decidenda, e povas votar per letro. Poi la decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la votanta membri. 

n« Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 
komplete nedependanta de 1 'Uniono. Tamen, 1 'Uniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i« la asocio havas quale eskluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2 e ol kontenas admi- 
nime quar membri di 1 ’Uniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

i2 e La dissolvo di 1 'Uniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l’Uniono. 

i 3 e La exkluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14' Irga chanjo en la Statuti di YUniono od' en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

i 5 e Omna questioni decidota da YAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto '. 


i. La redaktistaro di Progreso obligas su, kompceneble, insertar omna 
oficiala komunikaji di 1 ’Akademio e di la Komitato. por pago di la kusto 
nur por komunikaii plu Ionga kam un pagino. 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono d> l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statutj. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

I por la yaro igi _____________ 

, , ( permananta ) 

unfoye quale \ protektanta j membro _... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : .... ....... 

Adreso : _................ 


Profesiono (ne obliga indiko) : .... 

Naturala linguo : ........ 

Evo : .... 

Sendet ta adherilo knn la suskripto (per internaciona valoro) a la 
sekrelaryo-kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, Bahnhofstraaae, Zdrich 
(Suiao). La adheri e suskripti esas anke ricevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Rivertiew Gardens, Bames, London. S. W. 

S* Ed. BRfiON, 80, rue de Parls, Vlncennes (Seine, Francio). 

S* Andrew KANGAS, 575, Southera Boulevard, New-Tork City. 

Damtelo G. MONSTER, Osterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danio). 

S* VARENHORST, Jacob Gillesstraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 

Por rtcevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar So centimi 
(indike^ la formo, quan vu deqiras : butono o pingloj. 


(i) Minima suskripto : fr. i,9b, shilling o, mark 1,20 dollar o,3o. 
Permananta membri pagas 5o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
ioo fr. unfoye. 
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Direktanta Komltato : 

Honor-pre\idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di I’Universitato 
Graz, membro di l’imperyala Akademio di Cienci en Wien. 
Vice-pre\idanto : Komandanto Ch. Lemaire (Belgio). 
Sekretaryo-kasisto : A. Waltisbuhl (Ztirich). 

Cetera membri: R. Auerbach (Eppan, Tirol). 

L. Bollack (Paris). 

D° W. Borgius (Berlin). 

Rene Lemaire (npernay, Francio). 

R. Lorenz, profesoro en Frankfurt a. M. 

D° H. Peus (Dessau). 

H. Strutton (London). 

Akademio : 

Pre\idanto : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretaryo : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretaryo: P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D ro Hermann (Graz). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

D° L. Leau, profesoro di matematiko (Paris). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn). 


IDISTA GRUPI E SOCIETI 

Aarau (Suiso): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkhardt, Laurenzen- 
thorgasse, u 5 . 

Argentan (Orne) : Idista grupo : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Armavir (Rusio): Grupo di l’amiki di la linguo internaciona : S” A. Kapub- 
tyanskiy. 

Bant (Oldenburg) : Weltsprachevcrein: R. Gohr, Borsenstrasse, 24. 

Basel (Suiso) : Ido-Klubo : S° Ed. Wenk, Spalenring, 89. 

Berlin : Uniono por Intemaciona Linguo: S“ E. Collin, 2-a prezidanto 
Berlin W. 8, Leipziger Strasse, 19. 

Berlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. Huber, Ideal-Passage, 2, 1 , 
Rixdorf-Berlin. 
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Berlin: Libera Societo Ilo : prez. Karl Huter, Hasenheide 16 in Grths 
Berlin S. 58 . 

Berlin : Zentralstelle der Reform-Eiperantisten : sekr. Ernst Collin, 
Leipzigerstrasse 19, Berlin W. 8. 

Bernbnrg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschke. 
Beziere : Esperantista Grupo : prez. C. de Rzy-Pailhade, 44, place 
S‘-Aphrodise. 

Biel (Suiso) : Ido-Klubo : S° P. Schneebergkr, Centralstrasse, 42. 

Blella (Novara) : Amikaro, klubo dt L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calaisi: sekr. Alfred FosseT, rue de Rouvroy. 
Birmingham : International Language Society: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 
Bonrnemoutb Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, < Beuhlah », Heron Court 
Road. 

bozen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Societo di Esperantisti: prez. Oamzelo Minnie Dolder, Pelzer- 
strasse, 9/11. 

Brflneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Jos. Hohr, 
Ragengasse 38 . 

Brflnn (Brno, Moravio) : Libera Umono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Bruzelles (lxelles) : Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A. Gihinne, 12, rue 
Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, -i3i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

Bruzelles : Grupo Pioniro : aekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D u G. Douin, 76, rue Branville. 

» Laboristal seciono : sekr. N.... 

» Fervoyal seciono : sekr. L. Hubert, ii, rue de Vaucelles 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S*-Sauveur. 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isahbert, 7, rue des CStes. 

Chatham : Esperanlo-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Cooper, 5 , London 
Road, Strood, Rocheater (Anglio). 

Cherbourg : Esperantisla grupo : sekr. S* R. Meslin, a5, rue de la Polle. 
— Laborislal seciono ; instruktanti : S' Duval e Meslin. 

— Virinal seciono : S" Le Touzk, 86, rue de la Duche. 

Coawig i. A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirohner, Lange strasse. 
Cothen (Anhalt): Ilista Grupo: prez. Otto Beiche, Klepzig. 60, apud C6then. 
Coutances : Reform-Esperanto grupo: sekr. G. Baudre, en Sainte-Croix 
de Saint-L6 (Manche). 

Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 828, Brady street. 
Dessau : Klubo Intemaciona Progreso : sekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

Die (Drfime) : Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dresden : Reform-Esperanto Socielo Dresden : prez. Georg MOller, Si- 
ckingerstrasse, 8, Dresden-Striesen. 

— Rejorm-Esperanto Societo Ldbtau: sekr. S* Rahze, Bunans- 
trasse, 49. 

— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt: sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen : sekr. 

Edm. Berthold, Wurzenerstrasse, 43 part. 
Dresden-Strlesen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOller, Witten- 
bergstrasse 74. III. 
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Elizabeth (ILlinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marnei : Idista Grupo : prez. S“ Vesnier. 20, rue Pasteur. . 

Epemon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andre Vii.froy, 3 , rue du Prieure. 

Falaise iCalvados) : Esp.grupo : sekr.G.T hiimas, 19, rue Amiral Courbet. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casares. 

Flers (Orne) : Esp. grupo : prez. S* Houtin, kasisto di la “ Banque de 
France". 

Frankfurt a. Hain : Internaciona Klubo : sekr. W. Jenser, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Furstenwalde a. Spree : Ido-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Gen6ve : Komitato por endukto di la L. I. : D" M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glasgow : Idista klubo: sekr. R. Strathdee, i 5 , Camden-street. 

GorlilE(Silezio): Idista Grupo:stV.r. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-2oIII 1 . 

Gras : Rcform-Esperanto-Societo : sekr. D“ Hermann, Mozartgasse, 10. 

Gross-Zschachwits (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 
Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Bglle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. lCurt 
”Fhder, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Ijiborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i 3 . 

Hamburg : Ijiboranto-KluboProgreso: sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 52 . 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46,1. 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

HOnin-Lietard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Rene 
Legrand, 06, rue du Rouvroy. 

Hnsum (Schleswig) : Weltspraehvercin : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseter, Gasthof zur Traube. 

Jichin BohemiO : Grupo Idista di Studenti: sekr. J. Fingerland, Lepo- 
rava ul. cis. io 5 . 

Earlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prof. L. Mainzbr, 
Amalienstrasse, 81. 

Kopenbago : Intemaciona-Lmguo-Klubo : D" G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

KOsnacht (ZOrich): Idista grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo : sekr. Sven Pehsson, apotekisto. 

La Chfttre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S" Jolly, rue des Pavillons. 

Leipzlg : Idislenverein Progreso : prez. L. Kohmann, 27.Sidonienstrasse; 
sekr. W. Kuhnert, 25 , Merseburgerstr. 

Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo: sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewlaham (London) : Clarion Club : sekr. J. Baitbr, Brownhill Road, 
Catford, London S. E. 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65, 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essei). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croiford, ii 5 , Riverview ardens, 
Barnes. 

Loudnn (Vienne) : Grupo di l'amikt di la Linguo internacioria : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S’ D° H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, 1 3 , St-GrabrOderagatan. 

Luaslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneebreger. 

Lnzemburga Intemaciona Linguo Societo : prez. J.-B. Wampach, Dudelange 
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: Idista grupo : prez. Karl Biuvn, Schflnebeckerstrass 

■adrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 

Meraeburg : Ilista Grupo: prez. K. Schuidt, Breite Strasse, i 3 . 

Hontrdal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchbuin, i 63 , Saint-Denis. 

XOnchen : Weltsprache-Verein Progreso : prez. Adalbert Haugo, Kaiser- 
strasse 38 . o. 

Neudorl (apud Luremburg) : Bofrido , idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcaetle International Language Society: sekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S’ J. Denzlf.r, magazenchefo. 

NQrnberg : Klubo diInternaciona Linguo : sekr. J. Sessler, Furtherst., 89. 

Paria : Klubo Progreso : sekr. Paul RouzA, 48, avcnue Galois, Bourg-la- 
Reine (Seine). 

Paria : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Pforzheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S* Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : Idista Societo: S* Prof. A. Grillon, 1221. South 57 111 Street. 

Philadelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 
S* Winneberger. 

Philadelphla: TheAlps Club : sekr. R. Erlichuan, 703, North FifthStreet. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilieta Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
mann, station Schutz. 

Reima : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amelie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Roaalan : Grupo Progreso : sekr. A. Rzichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brieuc : Piomro, rondeto di amikidi la 1 . L. : sekr. L. de Guesnht, 
4, rue Emile-Souvestre (Cdtes-du-Nord, Francio). 

Saint-LA : Esperantista Grupc : prez. Descorps, inspektisto di la publika 
Helpo. 

Saint-Paul (Minn., Usono): IdistaKlubo: sekr. S* H. Jacob, g 5 , Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Saciety : S“ B. Mackensen, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. An'ton Blank, 41, LSmmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothurn (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
strasse, 54. 

South Shielda (Anglio) : Esperanlo-Socielo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stockholm : Klubo Esperantista : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm: Idana Klubo Propaganto: sekr. W. Landzen, Uppsalagatan, 
11, III. 

Straasburgi. E. : IdistaRondeto: prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suiaana Uniono por la propagado di la linguo internaciona :_prez. Alb. 
NOtzli, Konradstrasse 18, Zdrich. 

Tampera (Finlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinen, 
i 3 , Papinkatu. 

Tournon-Tain : Grupo Esperantista : aekr. E. Bouch 4 , villa des Sablons, 
Tain tDrdme). 
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Dniono sacerdotal idlsta : prez. S° J. B. Pinth; sekr. S* Dudouy, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville l’Orgueilleuse (Calvados). 
Dpsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstroh, 4, Fyristorg. 
Varel (Oldenburg). I Vehsprachverein: St. Stbfpanitsch, Bahnhofstrasse, 
16. 

Verdun : Esperanlista grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Societo : prez. Ed. Mathieu, 45, rue de la Montagne. 
Weissenlels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Whitley Bay (Anglio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. W. Tickell, 
43, Warkworth Avenue. 

Wlen : Unesma IJana Kiubo: sekr. Prof. Johann Krenn, Schaffergasse aa. 
Wlen : Ido-Socicto Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 
Winterthur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Winterthur : Socialista Grupo di Idisti: sekr. E. Hepe, Steinberggasse, 3 t. 
Zeitz a. S. : Ido-societo : prezidanto Ew. ROhnisch, Richterstr. 35 . 

Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruoer, Breitestein 49. 

Zurich : Esperanto-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 
Zflrich : Weltsprache-Verein : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrassc. 


IDISTA JURNALl 

Progreso, Oficiala organo di la Delegitaro por adopto di Linguo helpanta 
internaciona e di 1 'Uniono di l’Amtki di la Ltnguo internaciona, konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado e konstanta perfektigado di 
la Linguo internaciona. Monatala revuo, tute en Ido. Red. ed adm. 
L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 ’); edit. Ch. Delaorave, 
i5, rue SoufHot, Paris. Abono por 1 yaro : 5 fr.; por 6 monati: fr. j,5o 
(de marto o de septembro). 

La Langue auziliaire (ex-Esperantiste), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaufront; Admin. S” Ed. Br&on, 
80, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yarabono : en Francio : 4 fr.) 
exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemairb, Bruxelles ( 56 , rue de l’Arbre-Benit). 
Yarabono : 6 fr. 

Progresido, Literaturala Revuo di l'Idista grupo en Verdun; tute en 
Ido. Libreyo L. Marchal, 6, rue Beaurepaire, Verdun (Meuse). Abono. 
6 monati: 2 fr. 

Internaciona Socialisto, monatala revuo, tute en Ido; red. H. Pbus ; 
adm. Arbeirer-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
2 M. (fr. 2,5 o). 

Idano : monatala revuo, en Ido e germana; red. D r “ H. Moiser; adm. 
Franckh’sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 
6 monati : M. i, 5 o. 

Esperantisten: Monatala en suedana ed Ido. S* P. Ahlberg, 37, Sur- 
brunnsgatan, Stockholm. Yarabono : fr. 3 , 5 o. 

The Internationalist. Monatala; en angla e Ido. Redakteyo : 218 South 
Fourth Street, Philadelphia (Pa, Usono). Miyaral abono : 5 o cents, 
2 sh., 2 M, a, 5 o fr. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tute en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , Mflnchen; edit. Pionir-editeyo, Mflnchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. 2.5o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealisto, monatal organo dila idealisti ; en Ido. Red.Jan Kajsh, Zidenice 
(Moravio). Yarabono : 3 fr. 
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LINQUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

(Slitamo Ido) 


LERNOLIBRI PUBLIKIGITA 

Che Delagravk, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Oictionnaire international-iranfaia, par L. db BEAUPRONTet L. Couturat, 
avec une pretace de M. Otto Jespersen (broche, a, 5 o; cartonni, 3 , 5 o). 

Oictionnaire fran$aig-international, par les memes (mfimes prix). 

Grammaire complite, par L. de Beaufront (broche, i fr. 20). 

Grammaire Olementaire avec Exercicee ( Exercaro) broche, 1 fr. ». 

Corrigd des Exercices de la Grammalre iUmentaire, o tr. 60. 

Uneama Lektollbro, 1 broshurode 112 pag. : 1 fr. 25 . (anke che G. Pit- 
uan e Franceh). 

Oueama Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbert Pitman, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano's brothers, New-York : 

Interaational-Enalieh Dictionary, by L. de Beaufront and L. Couturat, 
with a Prefaceby Prof. Otto Jespersen (Paper, 1/-, cloth 2/6). 

EngliBh-Interaational Dictionary, by L. de Beaufront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammar and Exerciaea, by P. D. HucoN(paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Practical Grammar and Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1 /-). 

International Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; cloth 1/-). 

Interaaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, ldo, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidlibreto, containing an eiementarv grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (ijd.; ncopies: 1/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. Dg Beaufront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

Che Franckh'sche Vkrlagshandlung, Phzerstrasse 5 , Stuttgart : 

International-deutaches WOrterbuch, von L. de Beaiifront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto JespErsen (geh. M. 2, gebunden M. 2,60). 

Deutsch-interaationalea WOrterbuch, von denselben (sama preci). 

Voilstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

SchlusBel zu den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana GnidUbreto, enthaltcnd elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Obliche Wurzeln (i 5 Pf.; 12 Ex. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaciona Matematikal Lexiko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 
(M. i, 5 o; fr. 2). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso) : 

Kompleta LernoUbro por EsperantiBtoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUnivcrsala Vortaro di Esperanto 
(i fr. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 211, Langstrasse, ZOrich (Suiso) : 

Leichtfassliches Lehrbuch derlnternationalen Hilfssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Librairie des Deux Moudes, Bruxelles : 

Le^ons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che ViSELi, i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxellcs : 

Petite Grammaire Ido, avec Exercices, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Verlagder Zeitschrift Natur und Kultur, MOnchen : 

Methode Medires, jur Erternung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. preco: M. 1.20) 
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Vortareto : dcutsch-international, von A. Haugg (5o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg 
(10 pf.). 

Che C.-F. Delpf, Husum (Schleswig-Holstein) : ■ 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. (M. i). 

Lernez la Linguo int. dl la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Neunich, Leipzig : 

Vollstflndiqes Lehrbuch der internationalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i,5o). 

Lektolibro kun konversl e la necesa vortaro internaciona, angla, franca 
e germana, por Angii, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzer (M. 1 , 20 ; 
fr, i, 5 o). 

SchlOsselzu derkleinen Ausgabe des voUsl. Lehrbuches derint. Sprache, 

da L. Mainzer (5o pfennigi. 

En ldo-\’ertag, LQsslingen, Solothurn (Suiso): » 

Kurzer Lehrgang der Weltsprache, da F. Schneeberger ( 5 o cent.). 

Petit cours de Langue internationale Ido, da F. Schneebergbr ; franca 
edito da A. Creux (5o cent.). 

Piccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schnekberger, edito italiana da 
P. Lusana (5o cent.). 

Che Fernando Fk, 1 5 , puerta del Sol. Madrid : 

Gram&tica elemental y Ejercicios, por L. de Beaufront (fr. i,i5). 

Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacionj da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla (5o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercizi, da L. de Beaufront (fr. i,i 5 ). 

Manualetto completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (75 centimi). 

Che Impriuerie Chaiz, 11, bouievard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auziliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3i p. in-3*, avec specimens (fr. o,5o). 

Franca Guidlibreto, brochure de 20 p. in-18, contenant un resumc de la 
grammaire et 2000 racines les plus usuelles (les 10: 1 fr.; les 100: 8 fr. 
Ne se vend pas par unites). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Italiana Guidlibreti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet (grammaire, dcux dictionnaires, specimensj, 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Heformo justigata (La Rcformc juslificc] da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkhiridion 0 Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat (5o centimi). 

Che Nicolay e Heck, Ncudorl (Luxemburg) : 

Lehrbuchlein fur Anfanger im Ido, da J.-B. Pinth ,i 5 pf.). 

Che tirmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 

Holandana Guidlibreto, da A. dsn Hengst. 

Che C. W. Becht. J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie.da C. van der Booh ifl. 0,70 — fr. i,5o). 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago) : 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (txercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, KObenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guidlibreto. 

Che K. W. Appelbbrg, Upsala (Suedo): 

Larobok 1 Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i5 Ore). 

Che KereskedelmiNyomda Rcscvcny'tarsasag, Fiume (Hungario) : 

Magyar Kaiauz (Hungara Guidlibrcto) aa Barono L. d’Orczy (i5 filler). 


N. B.—Omna mendidl llbri povas esar sendata a la firmi DELAGRAVE 
e FRANCKH od a S° WALTISBDHL (Zurich). On esas pregata mendar 
nnla libro de S° Couturat, e sendar ad il nula mono por tala mendi. 



A B O N ILO 1 


Me suskripias abono ad la revuo PROGRESO P“ I| “• 1 ' 
I s.pl‘mb.0 ! ••>'- P” '* hite • h i“»«» “• I UZ'tmu. 

' Nomo e prenomo : ____ 

Domicilo : ........ 

Urbo : _____________ 

Stato o Lando : .....- 


4. Suritreldaei la indLki neusita e sendes kam fmbomlto postal man- 
dato o cheko a S* L. COUTORAT, 7 , rum Ptmrrm-Nleolm, Parls, 5 *. — On ne 
aceptas postal mandati de Rritanlo, Kanado ed Usono (v. N° 24 , p. 768 ). 


Listo dl l’kursestri adherinta a 1’ Roadeto por laterkoreapoa- 
dmdo dl Karsaal. 

S® T. V. BackstrUm; 4, Fyristorg; en Upaala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Bruxelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; ii5, Riverview Gardens; en Bames-London. 
S® Prof. A. M. Grillon ; 1221, South 57 th Street; Philadelphia 
(Usono). 

S° H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio) 
S® Karl Hutkr; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 5 y. 
S® A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S® D™ Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S® Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn; 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S® Ren6 Legrand, 96, rue de Rouvroy, a HAnin-Lidtard (Pas-de- 
Calais). 

S° prof. P. Lusana: 1, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S® Petro Marcilla; 5 , Duque de Alba; en Madrid (Hispanio). 

S® F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S® D™ H. Peus; 4, am Tivoli; en Oessau (Anhalt, Germanio). 

S® de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdriers 
(Herault; Francio). 

S® Jos^ Salvador-Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S® Pastoro Schneeberger; L&sslingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasieur; Epemay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 


pinifi. — mpMiamiE chaxx (sdccdrsal* b), 11 , boulevard saikt-micbkl— 107IH0. 
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DII0)I0 DI L'iM DIU LDG00 DTEBUCIOU 


STATOTI 

i° L 'Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona havaslaunika 
skopo, unionar en komuna agado omna personi qui aprobas l’ideo 
di la LI. quale ol esas definita per la Deklaro di la Delegitaro 
por adopto di linguo helpanta internaciona 1 . 

2° Pro ke la Komitato elektita da la Delegitaro esis til nun la 
max kompetenta e senpartia autoritato pri la questiono di la LI., 
VUniono adoptas e propagas la Linguo internaciona di la Delegi- 
taro, tala quala ol rezultas de la labori e decidi di la Komitato e 
di la konstanta Komisitaro. 01 ne konsideras ta linguo quale per- 
tekta e netuchebla, sed quale sempre perfektigebla segun la sama 
principi, qui direktis la dicita labori e decidi. 

3 ° L’Uniono kontenas membri de du sexui e de omna landi 
(evanta 18 yari adminime). Omna membro di l’Uniono promisas 
lernar e praktikar la linguo, tala quala ol esas definita da la decidi 
di la Komitato di la Delegitaro e di I’Akademio di VUniono, e di- 
fuzar ol segun sua povo e moyeni. 

4° Omna membro suskripta'S yare malgranda sumo, qua esos 
fixigata da la Komitato segun bezono; la duono di ta sumo esas 
por VAkademio, l'altra duono por la kaso di la Komitato (v. 
§ 6). La membri qui suskriptos unfoye 5 o fr. esos permananta 
membri; ti qui suskriptos unfoye ioo fr. o plu esos protektanta 
membri. Omna ta sumi esos dividata egale inter VAkademio e la 
Komitato. 

5 * Omna membri enskribita e paginta sua suskripto dum l’antala 
yaro havos yuro partoprenar l’elekto di riprezentanti, segun la 
sequanta reguli e proporcioni. Omna membro, enskribigante su, 
deklaras qua esas sa naturala linguo. Omna linguo havos tam 
multa riprezentanti, kam ol havos centi de ani en la membri de 
VUniono. Omna ani di un sama linguo elektos omna riprezentanti 

i. < I. Esas necesa selektar e propagar Linguo helpanta internaciona, 
destinata, ne por vicar la nacionala lingui en la interna vivo di singla 
populo, aed por helpar la skribal e vocal komuaiki inter personi 
havanta diversa patrala lingui. 

II. Linguo helpanta internaciona devas, por utile ludar sa rolo, 
plenigar la sequanta kondicioni : 

r Povar servar la kustumal relati di la sociala vivo, la komercala 
kambyi e la ciencal e filosofiala relati; 

a* Esar facile aquirebla da omna persono di meza elemental instruk- 
teso, ed aparte da la personi di europana civilizeso; 

3 * Esar nula de la nacionala lingui. > 
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di ta linguo per listo (singla votante por omna riprezentanti di sa 
linguo). Tamen li povos dividesar en plura elektala distrikti 
(segun landi o regioni) per decidi di la Komitato, segun la deziri 
di la interesati. 

6* La riprezentanti esas elektita por 3 yari, ed esas reelekte- 
bla. Li elektas la membri di la Komitato e di VAkademio, per 
generala listo (t. e. omnu votas por omna membri di la du korpo- 
racioni). La riprezentanti ne povas esar samtempe membri di la 
Komitato o di l’Akademio. 

7* La Komitato kontenos admaxime 36 membri, e 1 'Akademio 
24 membri. Sed komencela Komitato kontenos nur 12 membri, e 
VAkademio nur 6 membri. La triono di singla korporaciono esas 
renuvigata per elekto omnayare; e singla korporaciono decidos, 
ante omna nuva elekto, pri la augmento di sa nombro (t. e. pri la 
nuva loki plenigenda). 01 establisos anke la listo di la kandidati, 
di qua Ia nombro povos superesar ta di la vakanta loki. Singla deci- 
dos pri sa interna organizo (kreo di ofici ed elekto di l’oficisti). 

8' L'Akademio esas tote nedependanta, mem finance (v. § 4), de 
la Komitato. 01 okupas su nur pri la questioni relativa a la dev- 
lopo e perfektigo di la linguo. Ol devas respondar en duro di sis 
monati ad omna questiono o propozo prizentita da tri riprezen- 
tanti Cetere, ol povos respondar ad altra questioni, e publikigar 
spontane sa labori e decidi, kande to semblos oportuna. Sa oficial 
organo esas la revuo Progreso. 

9' La Komitato administras 1 'Uniono e riprezentas ol extere en 
omna praktikal cirkonstanci. 01 nominas delegiti irgube to sem- 
blas utila e ne existas lokala grupi adherinta a l’Uniono. La 
devo di ta delegiti e di la prezidanti di grupi esas kolektar informi 
e transsendar li a la Komitato; rekrutar adheri, organizar kursi, 
grupi, kontori por la praktikal aplikadi di la linguo (komerco, 
turismo, kontori por traduki, e. c.). 

10® Omna voti por elekti povas lacesar per letro. La elekti esos 
facita per absoluta plumulto (duono plus un) de la votanti ye 
l’unesma votado, e per relativa plumulto de la votanti ye la 
duesma votado. Omna decidi di la Komitato e di 1 ’Akademio devas 
votesar da l’absoluta plumulto de la votanta membri. Se membro 
di la Komitato od Akademio ne respondos a tri intersequanta cir- 
kuleri. sen suficanta exkuzo, lu supozesos quale demisinta. Ta du 
korporacioni povas kunvenarun o plura foyi en yaro; omnamem- 
bro devas esar ante avizita e konsultita per letro pri la questioni 
deeidenda, e povas votar per letro. Por la decidi di l’Akademio, 
qui chanjos en la linguo ula punto ja decidita, sive da la konstanta 
Komisitaro di la Delegitaro, sive da l’Akademio ipsa, necesa esos 
plumulto di du trioni de la vdtanta membri. 
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ii* Se plura membri di l’Uniono asocias su en formo irga, 
grupo o societo lokala, regionala o specala, lia asocio restas 
komplete nedependanta de YUniono. Tamen, YUniono enskribos 
quale adherinta a su ipsa omna asocii qui demandos to, sub la du 
sequanta kondicioni: i*la asocio havasquale exkluziva o precipua 
skopo la propago di la L.I. di la Delegitaro; 2* ol kontenas admi- 
nime quar membri di YUniono. Ta asocii devos konseque komu- 
nikar a la Komitato lia statuti e la nomi di lia membri Unionani. 

12* La dissolvo di YUniono esos rezolvita, kande ol esos deman- 
data da l’absoluta plumulto de la existanta membri. Li devos 
samtempe decidar pri l’uzo di la havajo di l'Uniono. 

i 3 * La exkluzo di un membro di l’Uniono pro irga motivo 
povos esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni. 

14* Irga chanjo en la Statuti di YUniono od en sa skopo devos 
esar decidita da la Komitato per plumulto de du trioni, e sancio- 
nita da la riprezentanti per la sama plumulto. 

iS* Omna questioni decidota da YAkademio o da la Komitato 
(inkluzite la propozi di chanji en la linguo od en la Statuti, di 
dissolvo di l’Uniono, e. c.) devas esar publikigata en Progreso, 
por libera e publika diskutado, tri monati adminime ante la 
komenco di la voto *. 


Direktanta Komltato : 

Honor-preqidanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
PUniversitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre^idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di PUniversitato 
Graz, membro di Pimperyala Akademio di Cienci en Wien. 

Vice-pre\idanto : Komandanto Ch. Lemaire (Belgio). 
Sekretaryo-kasisto : A. Waltisbuhl (Ztirich). 

Cetera membri: R. Auerbach (Eppan, Tirol). 

L. Bollack (Paris). 

A. Kangas (New-York). 

Rene Lemaire (c.pernay, Francio). 

R. Lorenz, profesoro en Frankfurt a. M. 

D° H. Peus (Dessau). 

H. Strutton (London). 


1. La redaktistaro di Progreso obligas su, kompreneble, insertar omna 
oficiala komunikaji di VAkademio e di la Komitato. po pago di la kusto 
nur por komunikaji piu longa kam un pagino. 
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Akademio : 

Pre\idanto : D° 0. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretaryo : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretaryo: P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri : L. de Beaufront (Francio). 

D ro Hermann (Graz). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

D° L. Leau, profesoro di matematiko (Paria). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere).. 

F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn). 


Rlprezentanti : 


Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por la franca linguo : 

S 1 E. Br£on (Paris) e A. Beauchemin (Montreal). 

Por la germana linguo : 

S' A. Haugg (Miinchen) e L. Mainzer (Karlsruhe). 

Por ia rusa linguo ; 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 

IDISTA QRUPI E SOCIETI 

Aarau (Suiso ): Esperanto-GrupoAarau : prez. W. Buhkhardt, Laurenzen- 
thorgasse, n 5 . 

Argentan (Orne) : ldista grupo : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 
Armavir (Rusio): Grupo di t amiki di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 

TYANSKIY. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein : R. Gobb, Bbrsenstrasse, 34. 

Baael (Suiso) : Ido-Klubo : S* Ed. Wbne, Spalenring, 89. 

Berlin : Uniono por Intemaciona Lingiio : S* E. Collin, i-a prezidanto 
Berlin W. 8, Leipziger Strasse, 19. , 

Barlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. Hubeb, Ideal-Passage, 2, 1 , 
Riidorf-Berlin. 

Berlin: Libera Societo Ilo : prez. Karl Hutbr, Hasenheide 16 iti Grtha, 
Berlin S. 58 . 

Barlln : Zentralstelie der Reform-Esperantisten : sekr. Ernat Collin, 
Leipzigerstrasse 19, Berlin W. 8. 

Beraburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschkb. 
Beaangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

Bbiieri : Esperantista Grupo : prez. C. di Rey-Pailhade, 44, place 
S'-Aphrodise. 

Bial (6uiao) : Ido-Klubo : S* P. Schneeberobb, Centralstraase, 41. 

Biella (Novara) : Amikaro, klubo dt L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 
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Billy-lfontigiiy (Pas-de-Calais): sekr. Alfred Fosiet, rue de Rouvroy. 

Birmingbam : International Language Soctety: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeanx : Klubo Progreso : sekr. P. Malvkzin, 48, rue Thiec. 

Bonrnemonth llo grupo : sekr. J. B. Kowsix, « Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Jtoien (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggxnbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenbnrg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Soeieto di Esperantisti : prez. Damzelo Minnie Dolder, Pelzer- 
strasse, 9/11. 

Brflneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Jos. Hohr, 
Ragengasse 38 . 

Brflnn (Brno, Moravio) : Libera Untono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Brnxelles (lxelles) : Grupo Bonveno: prez. I.ietn. A. Giminnk, 11, rue 
Wery. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

Bmxelles : Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D 1 * G. Douin, 76, rue Branville. 

» Laboristal seciono : sekr. N.... 

» Fervoyal seciono : sekr. L. Hubeit, 11, rue de Vaucelles. 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S‘-Sauveur. 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Ceswig (Saxonio) : Weltsprachegruppe : sekr. Otto Schuhhann, Moltke- 
strasse 1 part. 

Chnrtres (Eure-et-Loir, Francio) : Intemacwna Klubo Progreso : sekr. 
Rene Isahbbrt, 7, rue des Cfites. 

Chatbam : Esperanto-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Cooper, 5 , London 
Road, Strood, Rochester (Anglio). 

Cherbourg : Esperantista grupo : sekr. S* R. Meslin, a 5 , rue de la Polle. 

— Laboristal seciono ; instruktanti : S‘ Duval e Meslin. 

— Virinal seciono : S** Le Touzk, 86, rue de la Duche. 

Clert (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S* H. Meier. 

Coswlg 1 . A. : Ido-grupo : prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 

Cdthen (Anhalt): Ilista Grupa: prez. Otto Bkichk, Klepzig. 60, apud COthen. 

Contaneee : Reform-Esperanto grupo: sekr. G. Baudre, en Sainte-Croix 
de Saint-L6 (Manche). 

Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. W. Kellt, 818, Brady street. 

Dessan : Klubo Intemaciona Progreso : sekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

Dle (Dr6me) : Idista grupo : sekr. Damzelo Ouillbr. 

Dreaden : Reform-Esperanto Societo Dresden : prez. Georg MOller, Si- 
ckingerstrasse, 8, Dresden-Striesen. 

— Rejorm-Esperanto Societo Lobtau : sekr. S* Rahee, Bunans- 
trasse, 49. 

— Weltspracngruppe Dresden-Neustadt : sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, i 5 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen : sekr. 

Edm. Berthold, Wurzenerstrasse, 43 part. 

Dresden-Strlesen : Unesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOller, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Bllaabeth (Illinois) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marne) : Idista Grupo : prez. S* Vesnier, jo, rue Pasteur. 

Epernon (Eure-^t-Loir, Francio) : Internaciona Khibo Progreso, sekr. 
Andrd Vilprot, 3 ,rue du Prieuri. 

Falalse (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G. T hohas, 19, rue Amiral Courbet. 

Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D Javier Casares. 
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Flers (Orne) : Esp. grupo : prez. S* Houtim, kasitto di la “ Banque de 
France”. 

Frankfurt a. Maln : Internaciona Klubo : tekr. W. Jsnsbb, Dannecker- 
ttrasse, 35 . 

Fflrstenwalde a. Spree : Ido-grupo : prezidanto Richard Schuleb, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Genkve : Komitato por endukto di la L. I. : D* M. Boubieb, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glasgow : Idista klubo: tekr. R. Stbathdbb, i5, Camden-street. 

Gorlilz(Silezio): Idista Grupo : sekr. Rud. GSldneb, Brautwieaenstr-aoIII 1 . 

Graa : Rcform-Esperanto-Societo : sekr. D* Hebkann, Mozartgasse, io. 

Grosa-Zschachwits (apnd Dresden) : Reform-Esperanlo-Verein : sekr. 
Bruno Hosehann, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Vabenhobst, 35 , Jacob Giliet-straat. 

bllea. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Societo) : prez. Kurt 
Fkdeb, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saale: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i 3 . 

Hamburg: Laboranto-KluboProgrcso: sekr.M.B ehnee,G artnerstTasse, 52 . 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'abtnbr, Bachstr., 73. 

Hamburg-Bambeck: Idista Grupo : sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelttr.,46, 1 . 

Hangerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennbckb, Augusten str. 49. 

Htnin-LUtard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Rene 
Legband, 96, rue du Rouvroy. 

Hnsum (Schleswig) : Weltspraehverein : prez. H. Zieheb. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseteb, Gasthof zur Traube. 

Jichin (Bohemid): Grupo Idista di Studenti: sekr. J. Fingebland, Lepo- 
rava ul. cis. io 5 . 

Karlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo : prez. Proi. L. Mainzeb, 
Amaiienstrasse, 81. 

Idnigsberg i, Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-Klub) : Zentralverein 
fur Ostpreussen : Prof. D' Weise. 

Kopenhago : Internaciona-Lmguo-Klubo : D* G. MOnstbb, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona : tekr. D 1 * G. 
MOnster. 

Kflsnacht (Zdrich): Idista grupo : prez. Otto Bresin, instruktisto. 

Landtkrona (Snedo): Idista grupo : sekr. Sven Pkhsson, apotekisto. 

La Chfltre (Indre) : Klubo Progreso : sekr. S* Jollt, rue des Pavillons. 

Leipiig : Idistenverein Progreso : prez. L. Kohmann, 27,Sidonienstrasse; 
sekr. W. Kuhnert, a 5 , Merseburgerstr. 

Leuben (apud Dresden) : Reform-Esperanto Societo : sekr. Alwin Becebb, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bei Dresden. 

Lewiaham (London) : Clarion Club : sekr. J. Baxtbr, Brownhill Road, 
Catfbrd, London S. E. 

London : Intemaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 , 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, ■ 1 5 , Riverview ardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amtki di la Linguo intemaciona : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Lounv (Bohemio) : Libera Grupo di Idisti : sekr. Milan Volnt, en 
Chlumcany proxim Louny. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo : sekr. S* D* H. SOdebbebgh. 

Lund : Komercistai Idista klubo : prez. G. BAstrom, Sventka Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, 1 3 , St-Grabrddersgatan. 

Lflselingen (Suiso) : Ido-Khibo : Pastoro Fr. Schnbebrbobb. 

Luxemburga Internaciona LinguoSocieto : prez. J.-B. Wampach, Dudelange. 
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: Idista grupo : prez. Karl B»*un, SchSnebeckerstrass 

Hadrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 11-14. 

Meraaburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, t 3 . 

Montrfeal (Kanado): Klubo Progreso : S* A. Beauchbmin, 1 65 , Saint-Denis. 

Mftnchen : Weltsprache-Verein Progreso : prez. Adalbert Hauog, Kaiser- 
strasse 38 . o. 

Nendori (apud Luxembtrrg) : Bofrido , idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcastle Intemational Language Soesety : sekr. S* R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-Tork Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 910, Longwood Arenue. 

Nidau (Suiso) : S* J. Denzler, magazenchefo. 

Nftrnberg: Klubo diIntemaciona Linguo: sekr. J.Sbsbler, Furtherst., 89. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. Paul Rouzi, 48, avenue Galois, Bourg-la- 
Reine (Seine). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 17, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Piorxheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S* Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Philadelphia : Idista Societo : S* Prof. A. Grillon, 1221. South 37'* Street. 

Philadelphla : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

S* WlNNEBERGER. 

Philadelphia: TheAlps Club : sekr. R. Erlichman, 703, North FifthStreet. 

Pithiviera 1 Loireti : Noel-idista grupo : prez. D 1 * Thdrdse M£nard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ilista Grupo : prez. G.-T. Galhoan, 188, 
Fourth Street. 

Potadam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
mann, station Schutz. 

Reims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amdlie-Doublii, 
Reims (Marne). 

Roaalan : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brleuc : Piomro, rondeto di amiki di la I. L. : sekr. L. de Gubsnbt , 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Salnt-LO : Esperantista Grupc : prez. Descorps, inspektisto di la publika 
Helpo. 

Saint-Paul (Minn., Usono): Idista Klubo : sekr. S* H. Jacob, 95, Eleventh 
Street. 

San Antonlo (Texas): International Language Society : S* B. Mackensrn, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, Lftmmlisbrunn. 

Seatt'le (Wash. U. S. A.) : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. O., King Co (Wash., Usono). 

Solothum (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewkr, Biel- 
strasse, 54. 

South Shlelds (Anglio) : Esperanto-Societo : sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stasafurt: Weltsprache-Verein : sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Stockholm : Klubo Esperantista : sekr. P. Ahlbero, 3 y, Surbrunnsgatan. 

Stockholm: Idana Klubo Propaganto : sekr. W. Landzen, Uppsalagatan, 
11, III. 

Strasafcurg 1 . E.: Idista Rondeto ,'prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Alb. 
NOtzli, Konradstrasse 18, Zftrich. 

Tampere (Finlando): Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinbn, 
1 3 , Papinkatu. 

Tournon-Tain : Grupo Esperantista : sekr. E. BouchA, viila des Sablona, 
Tain (Drbme). 
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Oniono oacerdotal ldieta : prez. S* J. B. Pinth; sekr. S° Dudouy, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville I’Orgueilleuse (Calvados). 

Opsala : Mondlinguala Societo: Sekr. T. V. Backstbou, 4, Fyristorg. 

Tarol (Oldenburg). Weltsprachverein-. St. Steffanitsch, Bahnhofstrasie, 
s6. 

Terdun : Esperantista grupo : sekr. G. Petit, 6, rue Chatel. 

Tervlers : Esperantista Sociclo: prez. Ed. Mathieu, 45, rue de la Moatagne. 

Weiesenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Whitley Bay (Anglio) : Internaciona Klubo Progreso : sekr. W. Ticeell, 
43, Warkworth Avenue. 

Wien: Unesma Idana Klubo: sekr. Prof. Johann Kbenn, SchafTergasse aa. 

Wien : Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wlnterthilr : Esperantista grupo : prez. Emil Bohrer. 

Winterthilr : Socialista Grupo di Idisti: sekr. E. Hepe, Steinberggasse, 3 i. 

Zeiti a. S. : Ido-societo : prezidanto Ew. ROhnisch, Richterstr. 35 . 

Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zfirlch : Esperanto-Grupo Progreso: prez, Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zfirich: Weltsprache-Verein : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 


IDISTA JURNALI 

Progreso, Oficiala organo di la Delegitaro por adopto di Linguo helpanta 
intemaciona e di 1 'Uniono di l’Amiki di la Linguo internaciona, konsa- 
krata a la propagado, libera diskutado e konatanta perfektigado di 
la Linguo intemaciona. Monatala revuo, tute en Ido. Red. ed adm. 
L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *); edit. Ch. Delagrave, 
i5, rue Soufflot, Paris. Abono por 1 yaro: 5 fr.; por 6 monati : fr. a, 5 o 
(de marto o de septembro). 

La Langue auziliaire ( ex-Esperantiste ), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. oe Beaufront; Admin. S* Ed. BrSon, 
80, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yarabono : en Francio : 4 fr.; 
ester Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemaire, Bruxelles ( 56 , rue de I’Arbre-Benit). 
Yarabono : 6 fir. 

Progresido, Literaturala Revuo di l’Idista grupo en Verdun; tute en 
Ido. Libreyo L. Mabchal, 6, rue Beaurepaire, Verdun (Meuse). Abono: 
6 monati: a fr. 

Interaaclona Soclallsto, monatala revuo, tute en Ido; red. H. Peub; 
adm. Arbeiter-Druckerci, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
a M. (fr. a, 5 o). 

Idano : monatala revuo, en Ido e germana; red. D’° H. Moiser; adm. 
Franckh’sche Verlagahandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75) ; 

'6 monati: M. i, 5 o. 

Svensk T&rldsapr&kl-Tidning (Suedana mondotingual jurnalo): Monatala 
en suedana ed Ido. S° P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Ygrabono : fr. 3 , 5 o. 

The Interaationallst. Monatala; en angla e Ido. Redakteyo : ai8 South 
Fourth Street, Philadelphia (Pa, Usono). Miyaral abono : 5 o cents, 
a sh., a M, a, 5 o fr. 

Intoraaelona Pionlro. Monatala revuo, tute en Ido. Red. A. Hauog, 
Humboldtstr. a 3 /II, MOnchen; edit. Pionir-editeyo, MQnchen. Yara- 
bono: 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. a. 5 o, a M. (oktobro, aprilo). 

Idoaliato, monatal organo dila idealisti; en Ido. Red. Jan Kajsh, Zidenica 
(Moravio). Yarabono : 3 ft. 
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LINGUO INTERNACIONA DI LA DELEGITARO 

(Blstamo Ido) 


LERNOLIBRI PUBLIKIOITA 

Che Dblacrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 ") : 

Olctloanaire ioternatioDal-francaia, par L. db Bkaupbont et L. Coutubat, 
avec une pret'ace de M. Otto Jbspbrsen (broche, a, 5 o; cartoooe, 3 , 5 o). 

IMctionnaire frangais-lnternational, par les memes (mfiraes prix). 

Grammaire complMe, par L. de Beaupront (brochd, i fr. a 5 ). 

Grammaire 616 mentaire avec Gxerclces ( Exercaro) broche, i fr. j 5 . 

Corrige dee Exercices de la Grammaire 616 mentalre, o tr. 60. 

Uneama Lektolibro, i broshuro de 112 pag.: 1 fr. 25 . (anke che G. Prr- 
man e Franckh). 

Dnesma Lektolibro, sama preco. 

Che Guilbert Pitman, 85 , Fleet Street, London E. C. 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

International-Engliah Dictionary, by L. de Beaufront and L. Coutubat, 
with a Preface'by Prof. Otto Jbspbrsen (Paper, 2/-, cloth 2/6). 

English-International Dictionary, by L. de Beaupront, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practlcal Grammarand Exercises, by P. D. Hugon (paper, 1/-; cloth 1/6). 

Key to Practical Grammar and Exertises, by P. D. Huqon (paper, 1/-). 

International Phrase-Book, by P. D. Hugon (paper g d.; cloth 1/-). 

Internaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The Mew Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion of the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guldlibreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 2.000 roots (ijd.; 12 copies : 1/-; 100 copies : 6 / 5 ). 

Ido Exercises with an Elementary Grammar, by L. de Beaupront (pa- 
per, 1/-). 

Complete Manual of the International Language (6 pence). 

Che Franckh'schb Verlagskandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 

Intaraatlonal-deutsches Wflrterbuch, von L. db Beaupront u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersen (eeh. M. 2, gebunden M. 2,00). 

Deutach-interaationales WOrterbucn, von denselben (sama preci). 

Vollstandige Grammatik (geh. M. 1). 

Elementare Grammatlk mit Uebungsbuch (geh. M. 1). 

SchlAssel xn den Uebungen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
2.000 Ubliche Wurzeln (i 5 Pf. ; 12 Ex. : 1 M. ; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fiecher, Jena : 

Internaciona Matematikal Lexlko, en Ido, D. E. F. I., da L. Couturat 
(M. i, 5 o; fr. 2). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZQrich (Suiso) : 

Kompleta Lernolibro por Esperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUniversala Vorlaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 211, Langstrasse, ZQrich (Suiso) : 

Lelchtfassllches Lehrbuch derlnternatlonalen Hilfssprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. 25 , ■ M.). 

Che Librairie des Deux Mondes, Bruxelles: 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. Lemaire. 

Che ViaELi, 1 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

Petite Grammalre Ido, avec Exercices, da A. Giminne (10 centimi). 

Che Verlag der Zeitschrift Natur und Kultur, MCnchen : 

Methode Medlrsa, \ttr Erlernvngder Intemaciona Linguo, in 1 5 Lektio- 
nen, von A. Haugg, i vol. g 3 pag. preco: M. 1.20) 
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fortareto : deutsch-international , von A. Haugg (5o pf.). 

Edllo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A.Haugo (ao pf.). 

Che C.-F. Dklff, Husum (Schleawig-Holstein) : 

Lehrbuch der internationalen Sprache, von Herm. Zieuer. (M. i). 
I>ernes la Llnguo int. di la Del., da la sama (io pfennig). 

Che Otto Neunich, Leipzig : 

VolletfindigeB Lehrbuch der intemationalen Sprache, kleine Ausgabe. 

da Prof. Ludwig Mainzeh, Karlsruhe (M. t, 5 o). 

Lektolibro kun konversl e la necesa vortaro intemaciona, angla, franca 

e germana, por Angii, Francie Germani, da Prof. L. Mainzer (M. i,ao; 
tr. i, 5 o). 

Schlflsselzu derkleinen Ausgabe des vollst. Lehrbuches derint.Sprache, 
da Lt Mainzer (5o pfennig). 

En Ido-Verlag, Lflsslingen, Solothurn (Suiso): 

Kuraer Lehroang der Weltsprache, da F. Schneeberger ( 5 o cent.). 

Petit cours de Langue internatlonale Ido, da F. Schneeuerger ; franca 
edito da A. Creux (5o cent.). 

Piccolo Corso dl Lingua int. Ido, da F. Schneeberger, edito italiana da 
P. Lusana ( 5 o cent.). 

Breve curso de la Lengua tnteraacional Ido, da F. Schneederger, edito 
hispana da M. Escuder ( 5 o cent.). 

Che Fernando Ffi, i 5 , puerta del Sol. Madrid : 

GramAtica elemehtal y Ejerciclos, por L. de Beaufront (fr. i,a 5 ). 
Manual completo (gramatica, dos Diccionarios, trOyOS de comiersacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Orammatica elementare ed Esercisi, da L. dk Beaufront (fr. i,a 5 ). 
Manualetto completo della Lingua intemazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (yo centimi). 

Che Ihpriherie Chaix, ii, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Les Vrais Principes de la langue auxiliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3 a p. in-S", avec specimens (fr. o, 5 o). 

Franca Guidlibreto, brochure de ao p. in-18, contenant un rcsume de la 
erammaire et 2000 racines'les plus usuelles (lesio: 1 fr.; les 100: 8fr. 
Ne se vend pas par unites). 

Anke la Angla, Germana, Hispana, Italiana Guidlibreti, sed nur 
10-ope de la sama sorto. 

Manuel complet tgrammaire, deux dicliomiaires, specimens}, 64 p. ii)-i6 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reforme justifiee) da L. Cou turat, en franca e 
Ido ( 5 o centimit. 

Enkhiridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pearson e L. 
Couturat (5o centimi). 

Che Nicolay e Heck, Neudorf (Luxemburg) : 

Lehrbflchleln ffir Anfanger im Ido, da J.-B. Pinth ,i 5 pf.). 

Che tirmo M. L. J. C. Boucher, Papestraat ti, Haag (La Haye) : 
Holandana Guidlibreto, da A. den Hengst. 

Che C. W. Becht. J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 
Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudle, da C.van der Boom (H. 0,70 =;fr. 1, 5 o). 

Che Gyldendalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, Kobenhavn (Kopenhsgo) : 

Dana Guidlibreto. 

Che K. W. Appelberg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Linguo internaciona, da P. Ahlberg (i krono). 

Suedana Guidlibreto, da Lindkvist e SkOld (preco: i 5 Ore). 

Che Kereskedehm Nyomda Reszveiirlarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kaiaus (Ilungara Guidlibreto) da Barono L. d’Orczy (i 5 fillcr). 

N. B.— Omna mendi dl libri povas esar sendata a la firmi DELAGRAVE 
e FRANCKH od a S* WALTISBOHL (Zurich). On esae pregata mendar 
nula lUtro de S* Couturat, e aendar ad il nnla mono por tala mendi. 



ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas definita en 
la Provizora Statuti. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna okafioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni t, e me suskriptas (i) : 

por la yaro 191 ...... 

. , ( permananta ) 

unfoye quale j prQtektanta j membro 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : ...... 

Adreso : ........ 


Profesiono (ne obliga indiko) : 

Naturala linguo : .. 

Evo : . 


Sendez ta adtaerilo knn la euakripto (per internaciona valoro) a la 
sekretaryo-kasisto, S* A. WALTISBUHL, 46, Babnholetraaee, Zurich 
(Suiao). La adheri e auakripti esaa anke rlcevata da : 

S’ H. CROXFORO, 115, Riverview Gardena, Barnea, London. S. W. 

S° Ed. BREON, 80, rue de Paria, Tincennea (Seine, Francio). 

S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevard, New-York City. 
Damzelo G. MONSTER, Oaterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Oanio). 

S* VARENHORST, Jacob Gilleaatraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Surbrunnagatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. HARCILLA, calle Duque de Alba 5, Madrid. 

Por rtcevar l’instgno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
(iitdikei la formo, quan vu de\iras : butono 0 pmglo). 


(1) Minima suakripto : fr. i, 5 o, shilling o, mark 1,20 dollar o, 3 o. 
Permananta membri pagas 5 o fr. unfoye ; protektanta membri pagaa 
100 fr. unfoye. 












ABONILO' 


Me suskripias abono ad la revuo PROORESO por j j de la 

'** | Septembro | P° la aumo hike ad i unti,a de | a.Mfranki. 

Nomo e prenomo : _ 

DomicUo : _____ 

Urbo : ___ 

Stato o Lando : ........... 

i. Surstrekizez la indiki neuzita e sendez kaa Vmbontto postal man- 
dato o cheko a S* L. COOTURAT, l, rue pierre-Nicoie, Paris, 5*. — On ne 
aceptas postal mandati de Britanio, Kanado ed Usono (v. N* 24, p. 768). 


Liflto dl l’kursefltrl adherlnta a I’ Roadeto por laterkorespon- 
dado dl Kursaal. 

S° H. Angenot, komonal biblioteko, en Verviers (Belgio). 

S° T. V. BackstrSm ; 4, Fyristorg; en Upsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Brnxelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Londnn (Vienne, Francio). 

S° Henry Croiford; u5, Riverview Gardens; en Barnes London. 
S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 l,> Street; Philadelphia 
(Usono). 

S« H. Huber; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio) 
S» Karl Hutkr; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. Sy. 
S° A. M. Kapustyanskiv ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D ro Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchedk (Luxemburgo). 

S° Hans Krknn; 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S # Rend Lkgrand, 96, rue de Rouvroy, a H6nin-Li6tard (Pas-de- 
Calais). 

S° prof. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla; 5 , Duque de Alba; en Kadrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heineracheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reima (Marne, Francio). 

S° D ro H. Peus; 4, am Tivoli; en Dessan (Anhalt, Germanio). 

S° db Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdriers 
(Hdrault; Francio). 

S° Josd Salvador-Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° Pastoro Schneeberger; Lhsslingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnikr; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 


u». — ummzui caiu (succuzzaix ■), <4, boclstakd aairt-iccsal — 4547-10 










Suplemento di la revuo PR06RES0, Decembro 1910. 


UHIOffO Dl L'U ffl DI li LDjS OO HTERffACIOIA 

Dlrektanta Komitato : 

Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
i’Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Pre^idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Universitato 
Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci en Wien. 
Sekretario-kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, 
Ztirich). 

Cetera membri: P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpool). 

A. Giminne (Bruxelles). 

L. Leau (Paris). 

O. Liesche (Berlin). 

R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.i. 

P. Marcilla (Madrid). 

H. Peus, deputato (Dessau). 

J. Phcebus (New-York). 

A. Populus (Verdun). 

F. ScHNEEBERGEa, pastoro (LUsslingen apud 
Solothurn). 

Akademlo : 

Pre^idanto : D° O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretario: P.-D. Hugon (London). 

Cetera membri: L. de Beaufront (Francio). 

D'° J. Casares (Ferroi). 

D r " Hermann (Graz). 

P. de Janko (Konstantinoplo;. 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Bielia). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 


Rlprezentanti : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford (London). 

Por !a franca linguo : 

S' E. Br6on (Paris) e A. Beauchemin (Montreal). 
Por la germana .linguo : 

S' A. Haugg (Miinchen) e L. Mainzer (Karlsruhe). 

Por-la rusa linguo : 

S°. Kapustvanskiv (Apmaviri. 
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IDISTA QRUPI E SOCIETI 


Aarau (Suiso): Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkhardt, Laurenzen- 
thorgsMt, ii 5 . 

Argentan (Orne) : Kiubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 
Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S" Anne, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo cii t'amiki di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 

TTANSKIT. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein: R. Gohb, Borsenstrasse, 24. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Societo : prez. S“ Justin Gehrig, instruk- 
tisto, Klvbeckstrasae, 74. 

Berlin: Uniono por Internaciona Linguo : S“E.Collin, 2-a prezidanto 
Berlin W. 8, Leipziger Strasse, tg. 

Berlin : Laboristo-Klubo Progreso : prez. H. HuaER. Ideal-Passage, 2, 1 , 
Rixdorf-Berlin. 

Berlln: Libera Societo llo : sekr. Adalbert Winkler, Jablonkistrasse 3 , 
Berlin N. et S“ Walter Rutschow, Zimmerstrasse 28, Berlin S. W. 
Berlln : Zentralstelle der Reform-Esperantisten : sekr. Ernst Collin, 
Leipzigerstrasse 19, Berlin W. 8. 

Bemburg (Anhalt) : Laboranto-Grupo Progreso : sekr. Otto Weschke. 
Besanfon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

Bbsiers : Esperantista Grupo : prez. C. de Ret-Pailhade, 44, place 
S*-Aphrodise. 

Blel (Suiso) : Ido-Klubo : S° P. Schneeberoer, Centralstrasse, 42. 

Blella (Novara) : Amikaro, klubo di-L. I. : prez. Prof. P. Lusana, i, piazza 
Cavour. 

Billy-Hontigny (Pas-de-Calais): sekr. Alfred Fosset, rue de Rouvroy. 
Blrmingham : Jnternational Language Society: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Klubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 
Bournemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, « Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Mozen (Tirol) : Rejorm-Esperanto Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Societo di Esperantisti: prez. Damzelo Minnie Dolder, Pelzer- 
strasse, 9 / 11 . 

Bromsten (apud Stockholm) :Mondhnguala Klubo : sekr. Karl Elund. 
BrOneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Jos. Hoiir, 
Ragengasse 38 . 

Brflnn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

BruzeUes (Ixelles) : Grupo Bonveno: prez. Lietn. A. Giminne, 12, rue 
Wiry. 

— (Laeken) : Grupo La Semanto : sekr. Pierre Vallez, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

Bruzelles : Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34 , rue Van Ostade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

• Laboristal seciono : sekr. N.... 

» Fervoyal seciono : sekr. L. Hubebt, 11, rue de Vaucelles 

» Studental seciono : sekr. M. Beaugrand, 33 , place S'-Sauveur. 

Castellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Ceswig (Saxonio) : Weltsprachegruppfe : sekr. Otto Schuhiiann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartres (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : sexr. 
Renb Isanbebt, 7, rue des Cdtes. 

Cbatham : Esperanto-Klubo : sekr. Damzelo B. J. Cooper, 3 , London 
Road, Strood, Rochester (Anglio). 

Chemnitz : Grupo de Idisti : prez. S" B. Ufer, Zollnerstrasse, 28, II. 
Cherbourg : Esperantista grupo : sekr. S* R. Meslin, 23 , rue de' la Polle. 
— Laboristal seciono; instmktanti :'S‘ Duvalc Meslin. 

— Virinai seciono : S*“ Le Touzd, 86, rue de la Duche. 



III — 


Chocen (Bohemio) : Klubo di I' Amiki di la L.I. : Sekr. V. Uarel 
C lerf (Luxemburg) : Ardenal Idista societo : S“ H. Meier. 

Coswig i. A. : Ido-grupo: prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): llista Grupo:prez. Otto Bbiche, Klepzig. 60, apud CAthen. 
Coutances : Reform-Esperanto grupo: sekr. G. Baudre, en Sainte-Croix 
de Saint-Ld (Manche). 

Davenport (lowa) : Idista Societo : sekr. W. Kelly, 8a8, Brady street. 
Deasau : Klubo Intemaciona Progreso : sekr. H. Peus, Am Tivoli, 4. 

Die (Dr6me) Idista grupo : sekr. Damzelo Ouiller. 

Dresden : Reform-Esperanto Societo Dresden : prez. Georg Mullbr, Si- 
ckingerstrasse, 8, Dresden-Striesen. 

— Rejorm-Esperanto Societo Lbbtau : sekr. S* Rahke, Bunans- 
trasse, 40. 

— Weltsprachgruppe Dresden-Neustadt : sekr. Walther Eckert, 
Konkordienstrasse, 10 III. 

— Weltsprachegruppe di la gimnastikal Societo Pieschen : sekr. 
Ldm. Berthold, Wurzenerstrasse, 43 part. 

Dresden-Striesen : llnesma Ilista Grupo : sekr. Georg MOller, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Elizabeth (Illinoia) : Idista Societo : sekr. Damzelo L. Pifer. 

Epernay (Marne) : Idista Gfupo : prez. S“ Vesnier, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso, sekr. 
Andre Vilfroy, 3 , rue du Prieure. 

Falaise tCalvados) : Esp.grupo : sekr. G. Thomas, 10, rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D" Javier Casares. 

Flers (Orne) : Esp. grupo : prez. S* Houtin, kasisto di la “ Banque de 
F rance”. 

Franca Federuro por la Linguo Internacioua : sekr. S° A. Popi lus, 21, rue 
d'Anthouard, Verdun-sur-Meuse. 

Frankfurt a. Hain : Internaciona Klubo : sekr. W. Jenser, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Ftirstenwalde a. Spree : Ido-grupo : prezidanto Richard Schller, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Geneve : Komitato por endukto di la L. I. : D" M. Boubier, i 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glasgow : International Language Society : sekr. R. Strathdek, i 5 , 
Camden-street. 

Gorlitz(Silezio) -.Idista Grupo : sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-2oIII 1 . 
Goteborg (Suedo) : Societo di mondolinguo Ido : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 
Graz : Reform-Esperanto-Societo : sekr. D" Hermann, Mozartgasse, 10. 
Groaa-Zschachwitz (apud Dresden) : Reform-Esperanto-Verein : sekr. 

Bruno Hosemann, Simonstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Varenhorst, 35 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : Weltsprache-Verein Progreso (Ilista Socielo) : prez. Kurt 
Fbdbr, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saal e: Laborista Grupo: prez. Emil Kurth, Landsbergerstrasse,i 3 . 
Hamburg: Laboranto-KluboProgreso: sekr. M. BzHNKs,Gartnerstrasse, 52 . 
Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. Gartner, Bachstr., 73. 
Hamburg-Bamheck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 
Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecee, Augusten str. 40. 
Hdnin-Lldtard (Pas-ae-Calais) : Idista grupo Progreso : prez. Rene 
Legrand, 96, rue du Rouvroy. 

Hongg i.Suiso) : ldo-Grupo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

HuBum (Schleswig) : Wellsprachverein : prez. H. Ziemer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanlo Asseyer, Gasthof zur Traube. 

Jichin (BohemiO) : Grupo Idista di Studenti: sekr. J. Fingebland, Lepo- 
rava ul. cis. io 5 . 

Karlsruhe-in-Baden : Reform-Esperanto-Societo: prez. Prof. L. Mainzbb, 
Amalienstrasse, 81. 

Kdnigaberg i. Pr. : Reform-Esperanto-Verein (Ido-Klub) : Zentralverem 
fur Ostpreussen : Prof. D' Weise. 

Konstanz : Mondlingual Grupo : sekr. Rud. Puppinkofer, instruktiato en 
Peterhausen bei Konstanz. 



IV 


Kopenhago : Internaciona-Lmguo-Klubo : D* G. Monstkr, Osterbroeade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo internaciona: sekr. D u G. 
MOnstkr. 

Kflenacht (ZQrich): Idista' grupo: prez. Otto Bresin, instruktisto. 

La Ch&tre (Indre) : Klubo Progreso: sekr. S» Jolly, rue des Pavilions. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo: sekr. Sven Persson, apotekisto. 

Leipslg : Idistenverein Progreso : prez. C.-T. Strauss, Humboldtstr. 2. 

Leuben (apud Dresden) : Rejorm-Esperanto Societo : sekr. Alwin Becker 
J ohannstrasse, 9, Kleinzschachwitz bci Dresden. 

Lewiaham-London : Internaciona Lingito Klubo ( Clarion) : sekr. J.-W’ 
Baxter, 8, Longhutst Road, Lewisham, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: sekr. S*J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

London : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 65 
Carisbrooke Road, Walthamstow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croxford, ii 5 , Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amiki di la Unguo internaciotux : sekr. 
S* J. Choblet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Louny (Bohemio) : Libera Grupo di Idisti : sekr. Milan Volny, en 
Chlumcany proxim Louny. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S* D* H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lund : Laboristal Ido klubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-GrabrOdersgatan. 

Lflsslingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schnbeberger. 

Luxemburga Internaciona Linguo Societo: prez. J.-B. Wampach, Dudelange. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, ScuOnebeckerstrass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sekr. Alb. Galant, calle de San Mateo, ia-14. 

Mtdrid : Amikaro del Idioma Internacional: prez. D'" Bravo del Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Merseburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breite Strasse, i 3 . 

MontrOal (Kanado): Klubo Progreso : S' A. Beauchbmin, i65. Saint-Denis. 

MOnchen : Weltsprache-Vercin Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldstrasse 23 , II. 

Neudori (apud Luxemburg) : Dofrido, idista klubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Sewcastle International Language Societp: sekr. S" R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-York Ilo Societo : prez. Andrew Kangas, 920, Longwood Avenue. 

Nidau (Suiso) : S*J. Denzler, magazenchefo. 

Nftrnberg : Klubo di Internaciona Linguo: sekr. J. Sessler, Furtherst., 89. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S' L. Chapron, State Normal 
School. 

Paris : Klubo Progreso : sekr. S“ Fichot, 17, rue de Cheroy (xvii'). 

Paris : Amikala Uniono Franca: sekr. S'“* Louise Bourgkois, Maison 
Noue, 14, place J.-B. Clement (xvm*). 

Paris : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paris : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau i.ao*). 

Pforzheim (Badenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S* Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Phlladelphia : Idista Societo: S* Prof. A. Grillon, 1221, South 57'“ Street. 

Phlladelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

S* WlNNEBEHGER. 

Philadelphla : TheAlpsClub : sekr. R. Erlichman, 7o3, North FifthStreel. 

Pithlviers (Loiret) : Noel-idista grupo : prez. D'* Therise M&nard. 

Portland (Oregon, Usono) : Ihsta Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdam : Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61. 

Ramleh (Egipto) : Internaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scua- 
mann, station Schutz. 

Roims : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amdlie-Doublie, 
Reims (Marne). 
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Requena (Valencia, Hispanio) : Idista grupo: prez. S°F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roma : Internaciona grupo : sekr. B. De Vecchis, via della Vite, 41. 

Rosslau : Grupo Progreso : sekr. A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Saint-Brieuc : Pioniro, rondeto di amikidi la I. L. : sekr. L. db Gubsnet, 
a, rue Emile-Souvestre (Cfites-du-Nord, Francio). 

Saint-Ld : JilunLa Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Panl (Minn., Usono): Idista Klubo: sekr. S* H. Jacob, q 5 , Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Seciety : S" B. Mackbnsen, 
9^3, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, at. Limmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U.'S. AJ : Simplified Esperanto Club : sekr. R. H. Mac- 
kinnon, Montera, P. 0 ., King Co (Wash., Usono). 

Solothum (Sui9o) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kvlewer, Biel- 
strasse, 04. 

South Shields (Anglio): Esperanto-Societo: sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Stassfnrt: Weltsprache-Verein: sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Stockholm : Knva Tempo, Grupo di la Kristana Socicto di Yuni: sekr. 
S“ Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan. 

Stockholm: Idana Kluoo Propaganto: sekr. W. Landzen, Uppsalagatan, 
11, III. 

Strasshurg i. E.: IdistaRohdeto :prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo internaciona : prez. Alb. 
NOtzli, Konradslrasse 18, ZOrich. 

Sundbjberg (Suedo) : Mondotinguala klubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 

Tampere (Finlando) : Reform-Esperanto Societo: prez. K. J. Saarinen, 
i 3 , Papinkatu. 

Touraon-Tain : Grupo Esperantisla : sekr. E. Bouch 4 , villa des Sablons 
Tain (Dr6me). 

TrollhAttan (Suedo): Idana Klubo Adavan: prez. S" Nils, Ander, Jflrn- 
vftgen, Trollattan. 

Dniono mondal idealista: sekr. S* A. Giuinne, 13, rue Wery, Ixelles- 
Bruxelles. 

Dniono sacerdotal idisla : prez. S° J. B. Pinth; sekr. S° Dudouy, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville I'Orgueilleuse (Calvados). 

Dpsala : Mondlineuata Societo: Sekr. T. V. Backstrou, j, Fyristorg. 

Varel(Oldenburg). WeltsprachvereinzSl. Stbffanitsch,B annhofstrasse,a6 

Verdun : Idista Grupo : sekr. G. Pbtit, 6, rue Chatel. 

Verviers : Esperantista Societo por lerno di la L.I. : sekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Weissenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Whitley Bay (Anglio) : Internaciona Klttbo Progreso : sekr. W, Tickell, 
43, Warkworth Avenue. 

Wien : Unesma Idana Klttbo: sekr. Prof. Johann Krenn, Schftffergasse 33. 

Wien: Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Wintertbur : Esperantista grupo : prez. Emil BOhrer. 

Zeitz a. S. : Ido-societo : prezidanto Ew. ROhnisch, Richterstr. 35 . 

Zerbst : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zdrich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

ZArich: Weltsprache-Verein : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 

Ziirich : Akademiala Mondlingual Societo : prez. S° A.-J. Storfer, 33, 
Ekkehardstrasse. 


1DISTA JURNALI 

Progrsso, Ohciala organo di VUniono di l’Amtki di la Ltnguo interna- 
ciona, konsakrata a la propagado, Iibera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ea adm. L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paria ( 5 °); edit. 
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Ch- Dblaobave, i 5 , rue Soufflot, Pari*. Abono por i yaro: 5 fr.; por 
6 monati: fr. a, 5 o (de marto o de septembro). 

La Laogns auilllaire (ei -Esperantiste), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaufboht: Admin. S* Ed. BaioN, 
8 o, rue de Parts, Vincenne* (Seine). Yarabono: en Francio : 4 fr.; 
exter Francio: 5 fr. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemairb, Bruielles ( 36 , rue de l'Arbre-Binit). 
Yarabono : 6 fr. 

Progroaldo, Literalurala Revuo di l'Idista grupo en Verdun; tote en 
Ido. Libreyo L. Marchal, 6, rue Beaurepaire, Verdun (Meuse). Abono: 
6 monati: 1 fr. 

Internaciona SoelaUsto, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Paua; 
adm. Arbeiter-Druckerei, Askanische Strasse 107, Dessau. Yarabono : 
a M. (fr. i, 5 o). 

Idano: monatalarevuo, en Ido e germana; red. S* F. Schneeberger; adm. 
Franckh'sche Verlagshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,75); 
6 monati: M. i, 5 o. 

Svenak V&rldaaprAka-Tidning ( Suedana mondolingml jurnalo) : Monatala 
en suedana eu ldu. S* P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o 

Tho International Language. Monataia, en aitgla e Ido, Red. ed adm. 
S* Gerald A. Moore, 3 i, Cleveland square, London W. Yarabono: 
3 sh. ( 4 fr., 4 M., 1 dollar. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtatr. i 3 ,'H, MQnchen; edit. Pionir-editeyo, Manchen. Yara- 
bono : 5 £r., 4 M.; 6 monati : fr. i. 5 o, 1 M. (oktobro, aprilo). 

IdeaUato, monatal organo di la idealisti; en Ido. Red. A. Giminne, 11, rue 
Wiry, Ixelles-Bruxelles. Yarabono : 3 fr. 

Nnva Bfondo, internaciona ed intcrreligial. Monatala, en Ido. Red. ed adm. 
P. J. Barbal, Berlin W. 3 o. Yarabono : M. 4, fr. 5 . 


UNOUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

(Blatamo Ido) 


LERNOLIBBI PUBLIKIOIT* 

Che Delagrave, i 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 *) : 

Dictionqaire lnternatlonal-lrangaia, par L. de BxAUFRONTet L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jbspbrsen (brochi, i, 5 o; cartonnd, 3 , 5 o). 

Uictionnalre frangais-international, par les memes (mimes prix). 

Orammaire complMe, par L. de Bbaufront (broche, 1 fr. i 5 ). 

Qrammair* Alementalr* avec Exercicaa ( Exercaro) broche, 1 fr. i 3 . 

CorrtgA dea Exerclcea de la Grammaire AUmentaire, 0 tr. 60. 

Uueama Lektollbro, 1 broshurode mpag.: 1 fr. i 5 . (anke che G. Pit- 
man e Fbanceh). 

Ouaama Lektolibro, aama preco. 

Etude aur la dArivation dana la Langue Intarnationale, i-a edituro, da 
L. Couturat (■ franko). 

Studyo pri la derivado en la llnguo internaciona, da L. Couturat (i 
franko). 

MAthode tr6s graduAe de conversation, da L. de Beaufront (1 fr.) 

Che Guilbebt Pitman, 34 , Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Bbentano’s brothers, New-York : 

International-EngUsh Dictlonary. by L. db Bbaufront and L. Couturat, 
with a Preface by Prof. Otto Jespsbben (Paper, 1/-, cloth 1/6). 

EngUab-International Dictionary, by L. de Beaufbont, L. Couturat and 
P. Hugon (same prices). 

Practical Grammar and Exercisea, by P. D. HuooN(paper, 1/- ; doth 1/6) 

Key to Practieal Grammar and Exeroiaea, by P. D. Hugon (paper, 1/-). 

International Phraae-Book, by P. D. Huoon (paper g d.; doth ■/-). 
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InUmtctona Komercal* Loziko, da P. D. Hucox, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, i sh.). 

Tho Now Eaporanto, a propaganda booklet, «rith fuil diacusaion ot the 
question, and specimens, by P. D. Huoon (paper, 3 d.). 

Angla Goldllbreto, containing an elementary grammar, and avocabulary 
of more than 1.000 roots (i}d.; u copies : i/-; 100 copies: 6 / 5 ). 

Ido Ezerciaes with an Elementary Grammar, by L. db Bbauf«ont (pa- 
per, i/-). 

Comjploto Hanual ol the International Language (6 pence). 

Engltah Idioms rendored into the int. Language [Ido), da Mackenssn e 

Huoon (4 pence, 40 centimi). 

Che Fkanckh’schs Verlaoshandluno, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart: 
International-deutBches WSrterbuch, von L. on Beaufsont u. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thohann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jespersen (geh. M. a, gebunden M. a,oo). 
Deutsch-lnteraationales Wdrterbucn, von de'nselben (sama preci). 
Vollstandlga Grammatik (eeh. M. 1). 

Elementare Grammatik mlt Uebungsbnch (geh. M. 1). 

Schifissel su den Debungsn (M. o, 5 o). 

Gemana Guidllbreto, enthaltend elementare Grammatik und mehr als 
a.000 obliche Wuneln (i 5 Pf.; ta Ex.: 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fibcher, Jena : 

Interaaciona Matematikal Leziko, en Ido, D. E. F. 1 ., da L. Coutubat 

(M. i, 5 o: fr. a). 

Che Oldenbourg, Mdnchen-Berlin: 

Ilustrita teknlkal Vortolibri en sls lingui, tradukita en Ido: tomo I: 
Mashin-elementi , Ordinara Utensili, da A. Woruser; kun prefaco da 
W. Ostwald (i mark ; fr. i.a 5 ). 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, ZOrich (Suiso) : 


lompleta Leraolibro por Esperantistoj (en Esperanto) kontenanu gra- 
matiko e radikaro korespondanta a V Universala Vortaro di Esperanto 
(1 fr. a 5 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, a 11, Langstraase, ZOrich (Suiso) : 

LelchtfaaaUches Lehrbuch derlnternaUonalen HiUsspraehe, von ’ulbest 
NOtzli, dipl. Lehrer des Esperanto, 3 -ma edituro (1 fr. a 5 , 1 M.). 

InteraaUonal-dentBches Gesprhchsbuch, da Alb. NOtzli ( 5 o centimi). 

Che Librairie des Dcux Mondes, Bruxelles: 

Legons sur la Interaaelona Llnguo, da Kom. Ch. Lehaibe. 

Che Visel 4 , i 5 , avenue des Eperons d’Or, Bruxelles : 

Petite Grammaire Ido, avec Excrcices, da A. Giuinnu (10 centimi). 

Che Verlag der Zeitschrift Natnr und Kultur, MOnchen : 

Methode Medlres, \ur Erlernung der Internaciona Linguo, in i 5 Lektio 
oen, von A. Haugo, i vol. 93 pag. preco : M. i.ao) 

Vortareto : deutsch-international, von A. Haugo ( 5 o pf.). 

Edllo : gramatiko e vortartto internaciona-germana, von A. Hauoo (ae pf.) 

Che C.-F. Delff, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der lnteraationalen Sprache, von Herm. Zibheb. (M. i). 

Leraex la Linouo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Nehnich, Leipzig : 

VoUsUndigee Lehrbuch der lnteraatlonalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzeb, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektollbro kun konversl e la necesa vortaro lnteraaclona, angla, franea 
a germana, por Angii, Franci e Germani, da Prof. L. Mainzbr (M. i,ao; 
tr. i, 5 o). 

SchJQssel eu derklelnen Ausgahe des vollst. Lehrbuches der int. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig (Miniatur-Bibliothek, N-i 875-878) : 

Ido, die Weltsprache der Enkunft, da Janotta 140 pf., 5 o ccntimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Interessante Bibliothek): 

Kleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Verlag, LOsslingen, Solothurn (Suiso): 

Knraer Lehrgang der Weltoprache, da F. Scbneebbbo&r (5o cent.). 

PetM eenra os Langne intoraationale Ido, da P. Scuneeiermr ; franca 
edlto da A. Creux <5o cent.). 
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Plccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Schneebkrger, edito italiana da 
P. Lusana (30 cent.). 

Breve curao da la Lengua intornacional Ido, da F. Schneeberoeb, edito 
hispana da M. Escuder (So cent.). 

Che Febnando Fd, i 5 , puerta del Sol, Madrid : 

Gram&llca elemental y Ejercicloe, por L. de Bbaufront (fr. i,a 5 ). 

Manual eompleto ( gramatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacion) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centimi). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Orammatica elementare ed Eaerciai, da L. de Beaufront (fr. i,a5). 

Manualetto completo della Lingua internaaionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (73 centimi). 

Che Grupo Amikaro , Biella (Italio): 

Neceaeit4 e poBSlbiliti d'una lingua internazionale, da P. Lusana (zo 
centimi). 

Che A. Kofman, Nejinskaya 3a, Odessa (Rusio) : 

Tortolibro intemaciona-rusa, da A. Kofman (60 kopek, fr. 1,60; porto : 
t 3 kopek, 40 centimi). 

Che Unde-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusa), da A. Kofman (20 
kopek). 

Che J in Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, deflnitivni jazyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsh e Quitta (i 
krono). 

Cbeka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heiler). 

Che E.-F. Hudson, Birmingham: 

Esperanto simplilled (Ido), 1 brosnuro de 32 pag. (1 pennyi. 

CheJAN Roze, Liteynaya, iG, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Relorm-Esperanto, i 5 lek;ijas, lcrnolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 70 kopek). 

Che Imprikerie Chaiz, 11, boulevard St-Michel, Paris ( 5 *) : 

Lea Traia Principes de la langue ausiUaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 3a p. in-fl”, avec specimens (fr. o,5o). 

Manuel complet ( grammaire, deux dictionnaires, specimens), 64 p. in-16 
( 5 o centimi). 

La Relormo jnstigala ( La fljforme justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimi). 

Enkblridion o Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pbarson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che Nicolay e Hrck, Neudort (LuxemburgJ : 

Lehrbuchlein fur Anianger im Ido, da J.-B. Pinth ,i 5 pf.). 

Che firtno M. L. J. C. Boucher, Papestraat 11, Haag (La Haye): 

Holandana Guidlibrsto, da A. dbn Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3 , Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaai Ido voor Zellstudie.da C. van der Boom (ft. 0,70 = fr. i, 5 o). 

Che GyUtndalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortlattet Grajnmatik med Ovelseaitykker (Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubotheske Forlag, KObenhavn (Kopenhago) : 

Oana GuidUbreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforening: 

IntematloneU-Svensk Ordbok, da P. Ahlberg (2 kr.). 

Che K. W. Afpelberg, Upsala (Suedo): 

Liarobok 1 Linguo interaaciona, da P. Aklberg (1 krono). 

Suadana Guidlibreto, da Linozvist e SkOld (preco: i 5 flre). 

Che XereskedelmiNyomda flesspenytarsasag, Finmt (Hunaario): 

Magyar Kalauz (Hungara Guidlibreto) aa Barono L. d’Orczy (i 5 filler). 

Cbe Osakeyhlio Kauppakirjapaino, Helsingfors (Finlando) : 

Finna Guldllbreto, da Aug. Mattsbon ( 2 5 centimi). 


N. B. —Omna mendldi libri povaa eaar aendata a la lirmi OELAGRATE 
e FRANGKH od a S* WALTISBUHL (Zuricb). On eaaa pregata mendar 
nula libro de S* Couturat, e aendar ad il nula pekunlo por tala mendi. 



ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /'Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas dejinita en 
la Statuti. 

Me promisas « leritar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna oka\ioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni t, e me suskriptas (i) : 

I por la yaro 191 ....... 

unfoye quale j prQtektanta j membro .... 

Subskribo : 

Nomo e prenomo : .......... 

Adreso : ■,... ......... 


Profesiono (ne obliga indiko) : 

Naturala linguo : ... 

Evo : 


Sende* ta adherilo kun la auakripto (per tnternaclona valoro) a la 
sekretario-kasisto , S* A. WALTISBDHL, 46, Bahnholatraaae, Zflrich 
(Sulao). La adheri e auakriptl esaa anke rtcevata da : 

S* H. GROXFORD, 115, Rlverview Gardena, Barnea, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 80, rue de Paria, Vincennea (Seine, Franclo). 

S* Andrew HANGAS, 575, Southern Boulevard, New-Tork Ctty. 
Damzelo G. MONSTEA, Oaterbrogade, 54 B 4, Kopenhago (Danlo). 

S* VARENHORST, Jacob GUleaatraat, 35, Hago (La Haye). 

S* P. AHLBERG, 37, Snrbrunnagatan, Stockholm (Suedo). 

S* P. MARCILLA, calle Duque de Alba 5, MadrA. 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankita, suficas adjuntar 5 o centimi 
[indikc\ la formo, quan vu de\iras : butono o pmglo). 


(1) Minima auskripto : fr. i, 5 o; 1 sh. 3 d.; mark 1,20; dollar o, 3 o. 
Permananta membri pagas 5 o fr. unfoye; protektanta membri pagaa 
100 fr. unfoye. 













Listo dl l’kursestrl adherlnts a I’ Roadeto por laterkorespon - 
dado dl Kursani. 


S“ H. Angbnot, komonal biblioteko, en Verriers (Belgio). 

S° T. V. BXcKSTRbM; 4, Fyristorg; en Dpsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, Braxelles (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat Saint-Joseph; en 
Loudun (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; 11 5 , Riverview Gardens; en Barnes London. 
S° Abato Dudouy, en Secqueville en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 lh Street; Philadelphia 
(Usono). 

S° H. Hubkr; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio) 

S“ Karl Huter ; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 57. 

S° A. M. Kapustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D ro Ernst Kielhauser; k. k. maritimes Eaboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koerperich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn, 22, Schiiflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rene Legrand, 96, rue de Rouvroy, a Henin-Lietard (Pas-de- 
Calais). 

S° prof. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en Biella (Italio). 

S° Petro Marcilla; Leon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; en Reims (Marne, Francio). 

S° D ro H. Peus; 4, am Tivoli; en Dessau (Anbalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade4 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdriers 
(Herault; Francio). 

S° Josd Salvador-Ferrer, en Castellon (Hispanio). 

S° Pastoro Schneeberger; Lttsslingen (Solothurn, Suiso). 

S° prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; en Indiana (Pa., Usono). 
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ABON I L O 1 


Me suskripias abono ad la revuo PROGRESO por 


un jaro 
sis monatl 


de la 


■-! 


Marto 

Septembro 


191_po la sumo hike adjuntita de 


5 franki. 
2,50 franki. 


Nomo e prenomo : 

Domicilo • .. 

Urko : .. 

Stato 0 Lando : . 


1 . Surstrekizez la indiki neusita e sendes kua t'aboalto poatal man- 
dato o cheko a S’ L. CODTDRAT, T, rtn Pitrre-Ntcote, Paris, 5*. — On ne 
aceptaa poatal mandati de Britanio, Kanado ed Dsono iv. N° 24, p. 768). 


Librairie CH. DELACRAVE, 15, rue Soufflot, Parie. 

Le Touriste fran^ais 

en Espagne 

et dans les pays de langue espagnole 

par J. LABORDE, Agrege de l’Universite 
Un vol. in-16 toile. 3 fr. 50 


Le Touriste Franfais 

3* £dit. en Angieterre 

PAR 

F.-L. BtNESSY n J.-E. RENAUDET 

Un vot. in-16, relic toile . . 3 fr. 

Guides indispensables pour tous i 
d’agrement ou d’affaircs. 


Le Touriste Fran^als 

3* 6DIT. en Allemagne 

PAk 

L. W. CART «t M. NICOLAS 

Un vol. in-16, relie toile . . 3 fr. 
x qui t'ont ii l'etranger un voyage 


Das Moderne Deutschland 

in Kulturhistorichen Darsteilungen 
Par CH. ANDLER 

Charge de Cours & la Facultc des Lettres de Paris 
Un volume in-16 illustrc, toiie 


3 h. 















LISTO Dl NIA. PROPAQILI 


0 fl: Dnser Programm (ek Progreso). 

F 1: Motre Programme (ek Progreso). 

F 2: Delegation pour l'adoption d'une langue auxiliau'e mternationale : 
Hiatorlque (novembre 1909). 

D 3: Die Welteprache der Zukunftl 6 -pagina prospekto da Prof. 

R. Lorenz, kun specimeni di la germana vortolibri. 

F 3: Llnguo internaciona dl la Delegitaro: 4 -pagina prospekto, kun 
specimeni di la franca vortolibri. 

U 5 : Eomparado (ek Progreso) en Ido e Esperanto. 

D 6 : Lernen Sie die int. Sprache I kun Vergieich. 

E 6 : Learn the Int. Language I kun Comparison (diskurso di Lincolnl. 
E 6 bis : Learn the Int. Language I kun Comparison (evangelio da 
S‘ Johanes). 

F 0: Apprenez la L. 1.1 kun Comparaison (Renan). 

I 6 : Imparate la L. 1.1 kun Confronto (De Amicis). 

S 6: Aprended la L. I.l kun Comparacion (Cervantes). 

D 7: Germana klefilo. 

E 7: Angla klefilo. 

F 7: Franca klefilo. 

I 7: Italiana klefilo. 

R 7: Ruea klefllo. 

S 7 : Hlspana klefilo. 

Dan. 7: Dana klefilo. 

Fin. 7: Finna klefilo. 

Hol. 7: Holandana klefilo 
Pol. 7: Polona klefilo. 

Sue. 7: Suedana klefilo. 

D 8: Kathollkenl Lernet die int. Sprache Ido I (germana klefilo kun 
pregi). ' 

F 8 : Catholiques ! Apprenes la L. I.! (iranca klefilo kun pregi). 

H 9: Suplemento di Progreso, kontenanta: Listo di'la grupi, dt la 
jurnali, di la lcrnolibri, Statu/i di l'Uniono, Adherilo e Abonilo. 

D 10: Vorwort von Prof. Otto Jespersen (aparta imprimuro). 

E 10: Preface by Prof. O. Jespersen » » 

F 10: PrOlace de M.leProf. O. Jespersen » *> 

E 11: L. Couturat: A plea for an International Language. 

F 11; L. Couturat : Pour la Langue Inlernationale. 

I 11: L. Couturat : Per la Lingua internaqionale. 

F 12: Histolre de la Langue Universelle: Preface et Tabledes mati'ercs 
(aparta imprimuro). 

Enveloppes de propagande, en francais: 100 po fr. z. 5 o. 

Cartes postales de propagande, cn fran^ais, 3 n“: 100 po fr. i. 5 o. 


N. B. — Por mendar ta propagiit, suficas skribar la nombro de^irata Jc 
singla avan la simbolo qua ripre{entas ol. Ex.: 100 D 1 , 5o D 6 , 10 D 10 
La literi D., E., F... indikas la linguo; M indikas Ido (MondoILnguo) 


PAKIS. — taPRUfEBIE CUAIE (SUCCURSALE 8!, II, BOULBTARU SAIVr-BICUEL — (IbiB-IO. 




Suplemento di la revuo PR06RES0, Februaro 1911. 


UMIOKO D1 L'iHKI DI Li LD6D0 HTERKiCIOIi 


Honor-pre^idanto : D° W. Ostwald, emerita profesoro di 
l'Universitato Leipzig, membro di la Rejala Societo di 
Cienci di Saxonio. 

Direktanta Komitato : 

Honor-pre\idanto : D° L. Pfaundler, profesoro di l’Uni- 
versitato Graz, membro di l’imperiala Akademio di Cienci 
en Wien. 

Pre^idanto : R. Lorenz, profesoro (Frankfurt a. M.). 

Vice-pre\idanti: L. Leau (Paris), H. Peus (Dessau). 
Sekretario : F. Schneeberger, pastoro (Ltisslingen apud 
Solothurn, Suiso). 

Kasisto : A. Waltisbuhl (Bahnhofstrasse, 46, Ztlrich). 
Cetcra membri : P. Ahlberg (Stockholm). 

L. Bollack (Paris). 

G. Donnan, profesoro (Liverpooli. 

A. Giminne (Bruxelles). 

O. Liesche (Berlin). 

P. Marcilla (Madrid). 

J. Phcebus (New-York). 

A. Populus (Verdun). 

Akademio : 

Pre^idanto : D # O. Jespersen, profesoro di l’Universitato 
Kopenhago, membro di la rejala dana Akademio di Cienci. 
Sekretario : D° L. Couturat, profesoro di filozofio (Paris). 
Vice-sekretario: P.-D. Hugon (London). 

Cctera membri: L. de Beaufront (Francio). 

D r0 J. Casares (Ferrol). 

D™ Hermann (Graz). 

P. de Janko (Konstantinoplo). 

A. Kofman (Odessa). 

P. Lusana (Biella). 

B. Mackensen (San Antonio). 

D° W. Ostwald (videz supere). 

F. Schneeberger, pastoro (videz supere). 


Riprezentanti : 

Por la angla linguo : 

S° H. Croxford fLondon). 
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Por la franca linguo : 

S' E. Br&on (Paris) e A. Beauchemin (Montreal). 
Por la germana linguo : 

S' A. Haugg (Munchen) e L. Mainzer (Karlsruhe). 

Por la rusa linguo : 

S° Kapustyanskiy (Armavir). 


IDISTA QRUPI E SOCIETl 

Aarau (Suiso) : Esperanto-Grupo Aarau : prez. W. Burkuabdt, Laurenzen- 
thorgasse, n 5 . 

Am al Suedo’: Ido-grupu In.Stelo: prez. J.-O. Pettersson, stacionodi Amal. 

Arbon (Suiso): Ido Klubo, sekr. S‘**J. Blachhann, profesorino di Muziko. 

Argentan (Orne) : Klubo Progreso : sekr. R. Duval, 4-6, rue S'-Martin. 

Argentan : Fervoyal seciono : sekr. S“ Anne, 19, rue de Paris. 

Armavir (Rusio): Grupo di l'amiLi di la linguo internaciona : S* A. Kapus- 

TYANSKIY. 

Bant (Oldenburg) : Weltspracheverein: R. Gohr, Borsenstrasse, 14. 

Basel (Suiso) : Mondlinguala Socicto : prez. S" Justin Gehrig, instruk- 
tisto, Klybeckslrasse, 74. 

Berlin : Ido-Centralc Bcrlin : kontoro Fritz Fasse, Charlottenbure, 
Wielandslr. 7. Tel. Berlin IV. 737. 

Berlin : Uniono por Intemaciona Linguo : sekr. A. Ihn, Berlin W. 07. 
Balowstr. 26. 

Berlln: Libera Societo ldo : sekr. Adalbert Winkler, Berlin N. Jablons- 
kistr., 3 . e Walter Rutschow, Berlin S W. Zimmerstr., 28. 

Berlin : Wcltsprachklub Progreso : prez. H. Huber, Rixdorf-Berlin, 
Ideal-Passaee, 2. 

Bernburg (Anhalt) : LaboraHto-Grupo Progrcso : sekr. Otto Weschke. 

Besangon : Idista Grupo : sekr. S* Ritner, 73, Grande-Rue. 

Bkziers : Espcrantista Grupo : prez. C. dk Rey-Pailhade, 44, place 
S‘-Aphrodise. 

Biel (Suiso) : Ido-Klubo : S* P. Schneebergbr, Centraistrasse, 42. 

Blella (Novara) : Amikaro, klubo di L. I.: prez. Prof. P. Lusana, i, piazzs 
Cavour. 

Blella : Grupo Racionalista • Emancipanta Stelo » : sekr. Riccardo Bbr- 
tagnolio, Ponderano-Biella. 

Billy-Montigny (Pas-de-Calais): sekr. Alfred Fosset, rue de Rouvroy. 

Birmingham : hiternalional Language Society: sekr. E. Wright, 46, Ivy 
Road, Handsworth, Birmingham. 

Bordeauz : Kiubo Progreso : sekr. P. Malvezin, 48, rue Thiac. 

Bournemouth Ilo grupo : sekr. J. B. Kowell, < Beuhlah », Heron Court 
Road. 

Bozen (Tirol) : Rcjorm-Esperanlo Grupo : sekr. Karl Roggenbau, Reise- 
bureau, Waltherplatz. 

Brandenburg : Ido grupo : prezidanto Karl Petzli, Wilhelmsdorfer str. 
106 B III. 

Bremen : Societo di Esperantisti : prez. Damzelo Minnie Dolder, Pelzer- 
strasse, 9/11. 

Bromaten (apud Stockholm ): Mondhnguala Klubo : sekr. Karl Elund. 

BrOneck (Tirol) : Esperantistala Klubo Progreso : prez. Jos. Hohr, 
‘Rageneasse 38 , 

Briinn (Brno, Moravio) : Libera Uniono Progreso : sekr. Jan Kajsh, en 
Zidenice. 

Bruzelles (lxelles): Grupo Bonveno: prez. Lietn. A.Giuinne, i2,rue Wery. 





III 


Bruxellet (Laeken) : Grupo La Semanto : tekr. Pierre Vallkz, i 3 i, rue 
Archiduc-Rodolphe. 

— Grupo Pioniro : sekr. O. Chalon, 34, rue Van Oetade. 

Caen : Centrala seciono : sekr. D'* G. Douin, 76, rue Branville. 

• / aboristal seciono : sekr. N.... 

» Fcrvoyal seciono : sekr. L. Huikbt, ii, rue de Vaucelles 

• Studental seciono : sekr. M. Bkaugband, 33 , place S'-Sauveur. 
Cattellon (Hispanio) : Grupo Esperantista. 

Ceswig tSaxonio) : Weltsprachegruppe : sekr. Otto Schuhmann, Moltke- 
strasse 2 part. 

Chartres (Eure-et-l.oir, Francio) : Internaciona Klubo Progreso : ae.tr. 
Rene Isamhkbt,7. rue des COtes. 

Chatham : International Language Society, : sekr. Percy V. Jabvis, 116, 
Glencoe Road. 

Chemnitx : Grupo de IJisti : prez. S° B. Ufer, Zollnerstrasse, 28 , II. 
Cherbourg : Esperantista grupo : sekr. S* R. Meslin, 26, rue de la Polle. 

— Laboristal seciono ; instruktanti : S' Duval e Meslin. 
Cherbourg Virinal seciono : S°° Lx Touzk, 86, rue de la Duche. 

Chocen (Bohemioi : Klubo di l’Amiki di la L.I. : Sekr. V. Uarel 
Clerf (Luxemburgl : Ardenal Idista societo : S" H. Meier. 

Coswig i. A. : ldo-grupo: prezidanto Franz Kirchner, Langestrasse. 
Cothen (Anhalt): llista Grupo: prez. Otto Beiche, Klepzig. 60, apud Cothen. 
Coutances : Reform-Espcranto grupo: sekr. G. Baudre, en Sainte-Croix 
de Saint-L6 (Manche). 

Davenport (Iowa) : Idista Societo : sekr. \V. Kelly, 828, Brady street. 
Dessau : Klubo Internaciona Progreso : sekr. H. Pkus, Am Tivoli, 4. 

Die iDrflme' Idista grupo : sckr. Damzelo Ouiller. 

Dreaden : Rcform-Esperanto Societo Dresden . prez. Georg MQller, Si- 
ckingerstrasse, 8, Dresden Striesen. 

— Rejorm-Espcranto Socicto Ldbtau: sekr. S° Rahke, Bunans- 
irasse, 40. 

— Wrltsprachgruppe Dresden-Neustadt: sekr. Walther Eckkrt, 
Konkordienstrasse, ij III. 

— Wettsprachegruppe di la gimnastikal Societo Picschen: sekr. 
hdm. Berthold, Wurzenerntrasse, 43 part. 
Dresden-Strieaeu : Uncsma Ilista Grupo : sekr. Georg MOlleb, Witten- 
bergstrasse 74. III. 

Elizabeth illlmois) : Idisla Societo : sekr. Damzelo L. .Pifer. 

Epernay (Marnei : Liista Grupo : prez. S° Vebnieb, 20, rue Pasteur. 
Epernon (Eure-et-Loir, Francio) : Internaciona Ktubo Progreso, sekr. 
Andre Vilfroy, 3 ,ruedu Prieure. 

Falaise (Calvados) : Esp.grupo : sekr. G. Thomas, iq.rue Amiral Courbet. 
Ferrol (Hispanio) : Grupo Esperantista : prez. D* Javier Casabes. 
Flers(Orne): Esp. grupo: prez. S’Houtin, kasistodi la “Banquede France”. 
Franca Federuro por la Linguo Internacioua: sekr. S° A. Populus, 21, rue 
d'Anlhouard, Verdun-sur-Meuse. 

Frankfurt a. Main : Internaciona Klubo : sekr. W. Jenser, Dannecker- 
strasse, 35 . 

Furstenwalde a. Spree : IJo-grupo: prezidanto Richard Schuler, Tuch- 
mannstr. 3 . 

Geneve : Komitato por endukto di la L. I. : D° M. Boubier, 1 3 , boulevard 
des Philosophes. 

Glarus iSuiso) : Idana grupo : prez. H. GrOnenfelder, Obergerichts- 
schreiber. 

Glasguw : Intcrnational Language Societjr : sekr. R. Strathdek, 10, 
Camden-street. 

Gorlitz (Silezio): Idista Grupo : sekr. Rud. GOldner, Brautwiesenstr-aolll 1 . 
Gdteborg (Suedo) : Societo di mondolinguo Uo : sekr. Emil Rosen, Ny tid. 
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Gru : Reform-Espcranto-Socielo : sekr. D“ Hebmann, Mozartaasse, 10. 

Gross-Zscbachwitz tapud Dresden) : Reform-Esperonto- 1 erctn : sekr. 
Bruno Hoseuann, Sinionstrasse, 47 II. 

Hago (den Haag, La Haye) : Internaciona Klubo Progreso : prez., 
B. J. F. Vahenhobst, 33 , Jacob Gilles-straat. 

Halle a. Saale : YVeltsprache-l’erein Progreso (Ilista Socicto) : prez. Ktirt 
Fboer, 10, Torstrasse. 

Halle a. Saal 6: Laborista Grtipo: prez. Emil Kurtk, Landsbergerstrasse,i 3 . 

Hamburg : Laboranto-KluboProgre ■*■»• sekr. M. Behnke, Gartnerstrasse, 52 . 

Hamburg-Altona : Idista Grupo : sekr. Ph. G'artnkr, Bachstr., -j'I. 

Hamburg-Bambeck : Idista Grupo: sekr. Fr. Heggers, Lohkoppelstr.,46, 1 . 

Harzgerode : Ido-grupo : prezidanto Otto Rennecke, Augusten str. 49. 

Hfenin-Lietard (Pas-de-Calais) : Idista grupo Progrcso : prez. Rene 
Legrand, 96, rue du Rouvroy. 

Hftngg tSuiso) : Ido-Gmpo : prez. R. Hiestand, instruktisto. 

Husum (Schleswig) : YVeltsprachverein : prez. H. Zieuer. 

Jever i. Old. : Ido-grupo : prezidanto Asseyer, Gasthof zur Traube. 

Jlchin 1 Bohemioi : Grupo Idista diStudenti: sekr. J. Fingerland, Lepo- 
rava ul. cis. io 5 . 

Karlsruhe-in-Baden : Ueform-Esperant''-Socielo: prez. Prol. L. Mainzeb, 
Amalienstrasse, 81. 

Kalgoorlie iW'est-Auslralio) : Idista Klubo : sekr. S“ A.-J. Alward, 201, 
Hannan Street. 

Kdnigaberg i. Pr. : Reform-Espcranto-Verein ildo-KIub) : Zcntrahcretn 
fiir Ostpreusscn : Prof. D' Weise. 

Konstanz : Mundlingual Grupo : sekr. Rud Pi prinkofer, instruktisto ec 
Peterhausen bei Konstanz. 

Kopenhago : Internaciona-Linguo-Klubo : D* G. MOnster, Osterbrogade 
54 B 4. 

Kopenhago : Virinal Uniono por la Linguo interuaciona: sekr. ()'■ G. 
MOnster. 

KOanacht iZOrichi: IJista grupo: prez. Otlo Bresin, instruktisto. 

La CbAtre (Indre) : Klubo Progrcso: sekr. S" Jolly, rue des Pavillons. 

Landskrona (Suedo) : Idista grupo: sckr. Sven Pehsson, apotekisto. 

Lelpzla : Idistenrerein Progreso : prez. C.-T. Stratss, Humboldtstr. 1 . 

Les Lilas iSeinei : Ixibonstal K/ubo : sekro E. Collange, i 5 , rue du 
Garde-Chasse. 

Leuben (apud Dresdenl : Hejorm-Esperanto Societo : sekr. Alwin Becker, 
Johannstrasse, 9, Kleinzschachwilz bei Dresden. 

Lewisham-London : hiternaciona Linguo Klubo ( Clarion ) : sekr. J.-W. 
Baxtku,8 , Longhurst Road, Lewishain, S. E. 

Liverpool : Palatina Idista Societo: sekr. S-J.-M. Dow, 16 A, Abercromby 
Square. 

Lonaon : Internaciona Klubo Progreso : sekr. H.-J. Strutton, 63 , 
Carisbrooke Road, Wallhamslow (Essex). 

London Interlanguage Club: sekr. H. Croiford, ii3, Riverview Gardens, 
Barnes. 

Loudun (Vienne) : Grupo di l’amiki di la Linguo intcrnacioiia : sekr. 
S* J. Choolet, Pensionnat Saint-Joseph. 

Louny (Boheinio) ; Libera Grupo di Idisti : sekr. Milan Volny, en 
Chfumcany proxim Louny. 

Lund (Suedo) : Idista Grupo: sekr. S" D° H. SOderbergh. 

Lund : Komercistal Idista klubo : prez. G. BOstrom, Svenska Socher- 
fabriks A.-B. 

Lnnd : Laboristal IJo ktubo : sekr. E. LOfkvist, i 3 , St-Grabr6dersgatan. 

Ldsalingen (Suiso) : Ido-Klubo : Pastoro Fr. Schneeberger. 

Luzemhurga Internackma Linguo Soeieto : prez.J.-B. Wampach. Dudelange. 

Magdeburg : Idista grupo : prez. Karl Braun, StuOnebeckersirass. H. III. 

Madrid : Klubo Progreso: sexr. Alb. Galant, calle de San Mateo, 12-14. 
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Madrid : Amikaro del Idioma Internacional: prez. D'* Bravo dbl Barrio, 
Cruz, 3 o. 

Meraeburg : Ilista Grupo: prez. K. Schmidt, Breice Strasae, i 3 . 

Montr6al (Kanado): Klubo Progreso : S* A. BEAUCHBHm, i 65 , Saint-Denis. 

Mfinchen : Wellsprache-Verein Progreso: prez. Adalbert Haugg, Hum- 
boldatrasse 2 3 , 11. 

Neudorf (apud Luxemburg) : Bofrido, idista kiubo : prez. J.-B. Pinth, 
paroko. 

Newcaatle International Language Society : sekr. S" R. Sibbit, 4, Guild- 
ford Place, Heaton, Newcastle on Tyne. 

New-York llo Societo : prez. Andrew Kangas, 900, Longwood Avenue. 

Nidau iSuiso) : S* J. Denzler, magazenchefo. < 

Nfimberg : hlubo diInternaciona Litiguo : prez. D* L. Esslinger, Bucher- 
straise, 23. 

Oneanta (New-York) : Ido-Klubo : prez. S“ L. Chapron, State Normal 
School. 

Parie : Klubo Progreso : sekr. S“ Fichot, 17, rue de Cheroy (xvn*). 

Parie: Amikala Uniono Franca: sekr. S'"* Louise Bourgeois, Maison 
Noue, 14, place J.-B. Clement (xviu*). 

Paria : Grupo liberesana Idista : sekr. C. Papillon, 27, rue de l’Harmo- 
nie, Bobigny (Seine). 

Paria : Emancipanta Stelo : sekr. R. Marget, 5 , rue Henri-Chevreau (20*). 

Pfonheim iBadenio) : Reform-Esperanto grupo : prez. S* Knecht, Steno- 
graphie-schule, Baumstrasse. 

Pbiladelphia : Idista Societo :S* Prof. A. Grillon, 1221. South D7 ,k Street. 

Fhiladelphia : Grupo en Central Manual Training High School : sekr. 

S* WlNNEBERGER 

Phlladelphia : TheAlps Club : sekr. R. Erlichhan, 7o3, North FifthStreet. 

Pithiviers (Loireti : Xoel-idisla grupo : prez. D'* Therise Menarll 

Portland (Oregon, Usono) : Ihsta Grupo : prez. G.-T. Galligan, 188, 
Fourth Street. 

Potsdam . Ido-grupo : prezidanto Georg BOckler, Weissenstr. 61 

Ramleh (Egipto) : Intcrnaciona Klubo Progrcso : sekr. S* Alfred Scur- 
hann, station Schutz. 

Reima : Klubo esperantista : prez. F. Morot, 12, place Amdlie-Doublie, 
Reims (Marne). 

Requena (Valencia, Hispanio) : Ltista grupo : prez. S* F. Iranzo Gil, calle 
del Carmen. 

Roma : Intcrnaciona grupo ,: sekr. B. De Vecchis, via della Vite, 41 . 

Roaalau : Grupo Progreso : sekr A. Reichert, Steinstr., 53 . 

Salnt-Brieuc : Pioniro, rondeto di amikidi la I. L. : sekr. L. de Guesnet, 
4, rue Emile-Souvestre (C6tes-du-Nord, Francio). 

Saint-LO : Blanka Stelo : sekr. G. Baudre, Ste-Croix de St-L6 (Manche). 

Saint-Paul (Minn., Usono): IdtstaKlubo : sekr. S* H. Jacob, 96, Eleventh 
Street. 

San Antonio (Texas): International Language Society : S* B. Macebnsen, 
923, Aganier Avenue. 

St. Gallen : Laborista Grupo : prez. Anton Blank, 41, Limmlisbrunn. 

Seattle (Wash. U. S. AJ : Simplified Esperanto Clitb sekr. R. H. Mac- 
KiNNON, Montera, P. O., King Co (Wasn., Usono). 

Solothum (Suiso) : Reform-Esperanto Klubo : prez. J. Kylewer, Biel- 
•trasse, 54. 

South Shields (Anglio): Esperanto-Societo : sekr. J.-E. Stout, 17, Chal- 
loner Grove. 

Staaaiurt : Weltsprache-Vcrein : sekr. W. Einecke, Ammoniaksodafabrik. 

Stockholm : Nnva Tempo, Grupo di la Kristana Societo di Yuni: sekr. 
S° Sture Berglund, Surbrunnsgatan, 9. 

Stockholm : Mondolingua Societo : sekr. P. Ahlberg, 37, Surbrunnsgatan 
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Stockholm : Uana Klubo Propaganto : oekr. A. Rindki.l, Renstjernas- 
gatan 'ii. 

Stockholm : I.ojio Printempo (Sobresal ordeno Verdandii : prez. Sven 
Forshell, Grefturegatan, 27. 

Strassburg i. E.: IdistaRondeto : prez. Jules Kapps, Riehlenweg, 7, Neuhof. 

Suisana Uniono por la propagado di la linguo internacioua : prez. Alb. 
NOtzli, Konradstrasse 18, ZQrich. 

Silndbyberg (Suedo) : Mondolinguala hlubo : sekr. O. Gustafsson, Ers-. 
tadal. 

Tampero (Finlando) : Reform-Esperanto Societo : prez. K. J. Saarinen, 
i 3 , Papinkatu. 

Thalwil (Suiso) : Reform-Esperanto Klueo. 

Trollhattan (Suedo): Idana Klubo Adavan : prez. S» Nils, Ander, Jarn- 
vagen, Trollattan. 

Uniono mondal idealista: sekr. S* A. Giminne, 12, rue Werv, Ixelles- 
Bruxelles. 

Unlono sacerdotal idiata : prez. S°'J. B. Pinth; sekr. S° Dudout, paroko 
en Secqueville en Bessin, par Bretteville I’Orgueilleuse (Calvaaos). 

UpBala : Mondlinguala Societo : Sekr. T. V. Backstrom, 4, Fyristorg. 

Varel(OIdenburg). IVeltsprachverein : St. Steffanitsch, Bahnhofstrasse.26 

Venesborg (Suedo) : Mondlinguala klubo : prez. R. Carlsson, Kyrkoga- 
tan, 14. 

Verdun : IJista Grupo : sekr. G. Pktit, 6, rue. Chatel. 

Verviers : Esperantista Socicto por lerno di la L.I. : aekr. H. Angenot, 
komonal bibliotekisto. 

Weiasenfels a. Saale : Laboranto-Klubo Progreso : sekr. Ernst Mahlow, 
Benditz Str. 44. 

Whitlev Bay (Anglio) : Internacioua Klub Progreso : sekr. W. Ticekll, 
4.3, Warkworth Avenuc. 

Wien: Unesma Idana Klubo : sekr. Prof.Johann Krenn, Schiffergasse 21 . 

Wien : Ido-Societo Progreso : prez. R. Gunert, VII, 33 , Zollergasse. 

Winterlhur : Esperantisla grvpo : prez. Emil BOhrer. 

Zeitz a. S. : Ido-societo : prezidanto Ew. ROhnibch, Richterstr. 35 . 

Zerbet : Ido-grupo : prezidanto Ad. Kruger, Breitestein 49. 

Zflrich : Ido-Grupo Progreso: prez. Albert NOtzli, Konradstrasse 18. 

Zflrich: U'eltspiachc- 1 'ercin : prez. A. WaltisbOhl, 46, Bahnhofstrasse. 

Zflrich : Akademiala Mondliugual Societo : prez. S“ A.-J. Storfer, az, 
Ekkehardstrasae. 


IDISTA JURNALI 

Progreso, Oficiala organo di VUniono di l’Amiki Ji la Lmguo interna- 
ciona konsakrata a la propagado, libera diskutado e konstanta 
perfektigado di la Linguo internaciona. Monatala revuo, tote en Ido. 
Red. ed adm. L. Couturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *); edit. 
Ck. Delagrave, 1 5 , rue Soufflot, Paris. Abono en Francio : 1 yaro, 
6 fr.; 6 monati :"3 fr.; exter Francio : 1 yaro, 7 fr.; 6 monati : fr. 3 , 5 o 
(de marto o de septembro). 

La Langue auxiliaire ( ex-Esperantiste ), i 3 -ma yaro: monatala revuo, en 
Ido e franca; red. S* L. de Beaupront: Admin. S* Ed. Breon, 
80, rue de Paris, Vincennes (Seine). Yarabono : en Francio : 4 fr.; 
eiter Francio: 5 1t. 

La Belga Sonorilo, 8-a yaro; mi-monatala revuo en Ido e franca; 
red. ed adm. Kom. Ch. Lemairs, Bruxelles ( 65 , rue du Prisidentt. 
Yarabono : 6 fri 
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Internaciona Socialiato, monatala revuo, en Ido e germana; red. H. Paua; 
adm. Arbeiler-Druckerei, Askaniache Slrasse 107, Dessau. Yarabono : 

2 M. (fr. i, 5 o). 

Idano: monatala revuo, en Ido e germana; red. S° F. Schneebehger; adm. 
Franckh’sche Verlngshandlung, Stuttgart. Yarabono: M. 3 (fr. 3,73); 
6 monati : M. i, 5 o. 

Svenak VirldsaprAks-Tldning ( Suedana mondolingual jurnalo) : Monatala 
en suedana eu ldu. S° P. Ahlberu, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm. 
Yarabono : fr. 3 , 5 o 

The International Language. Monatala, en angla e Ido, Red. ed adm. 
S° Gerald A. Moore, 32 , Cleveland square, London W. Yarabono: 

3 sh., ^ fr., 4 M., 1 dollar. 

Internaciona Pioniro. Monatala revuo, tote en Ido. Red. A. Haugg, 
Humboldtstr. 23 / 11 , MOnchen; edit. Pionir-editeyo, Monchen. Yara- 
bono : 5 fr., 4 M.; 6 monati : fr. a. 5 o, 2 M. (oktobro, aprilo). 

Idealisto, monatal organo di la idcaiisti ; en Ido. Red. A. Giminne, 12, rue 
Wery, Ixelles-Bruxelles. Yarabono : 3 fr. 

Nnva Sondo, internaciona cd interreligial. Monatala, en Ido. Red. ed adm. 
P. J. Barral, Berlin W. )o. Yarabono : M. 4, fr. 5 . 


LINQUO INTERNACIONA Dl LA DELEQITARO 

°» 

. (Btatemo Ido) 


LERNOLIBRI PUBLIKIGITA 

Che Delaghave, ■ 5 , rue Soufflot, Paris ( 5 °) : 

Dictionnaire International-Iranf aia, par L. dk Beaufront et L. Couturat, 
avec une preface de M. Otto Jbsfersen (broche, 2 , 5 o; cartonni, 3 , 5 o). 

Dictionnaire frangais-intematlonal, par les memes (m 4 mes prix). 

Grammaire complAte, par L. dk Beaufront (broche, 1 fr. 25 ). 

Grammaire OlAmentaire avec Exerclces ( Exercaro ) broche, 1 fr. 25. 

Corrlg 6 dea Exercicea de la Grammaire 616mentaire, o tr. 60. 

ITneama Lektolibro, 1 broahuro de 112 pag.: 1 fr. ib. (anke che G. Pit- 
man e Francxh). 

Buenma Lektolibro, aama preco. 

titude aur la d 6 rivation dana la Langue Internationale, 2 -a edituro, da 
L. Couturat (1 franko). 

Stndyo pri la derivado en la linguo internaciona, da L. Couturat (t 
franko). 

M 6 thode tr 6 s gradu 6 e de converaation, da L. de Beaufront (2 fr.) 

Che Guilbbrt Pitman, 34, Coombe Road, Croydon (Anglio) 
e che Brentano’s brothers, New-York : 

Intemational-English Dictionary, by L.ds Beaufront and L. Couturat, 
with a Pret'ace by Prof. Otto Jesfbrsbn (Paper, a/-, cloth 2/6). 

Engliah-Intemational Dlctionary, by L. de Beaufront, L. Coutubat and 
P. Hugon (same prices). 

PracticalGrammarand Exerciaes, by P. D. HuGON(paper, 1 /-; cloth 1 / 6 ). 

Key to Practical Grammar and Exerciaea, by P. D. Hugon (paper, 1 /-). 

Intemational Phraae-Book, by P. D. Huoon (paper 9 d.; cloth 1 /-). 

Interaaciona Komercala Lexiko, da P. D. Hugon, en angla, Ido, franca 
e germana (paper, 1 sh.). 

The New Esperanto, a propaganda booklet, with full discussion ot the 
question, and specimens, by P. D. Hugon (paper, 3 d.). 

Angla Guidllbreto, containingan elementary grammar, and a vocabulary 
of more than 2.000 roots (i}d.; 12 copies : 1/-; 100 copies:6/5). 
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Ido ExercUes with an Elementery Gremmar, by L. de Beaufront (pa- 
per, i/-). 

Complete Manual oi the International Language (6 pence). 

Enguah Idloma rendered inte the Int. Langaage iWo), da Mackenbkn e 

Hugon (4 pence, 40 centimi). 

Che Franckh’bciib Verlaoshandlung, Pfizerstrasse 5 , Stuttgart : 

InternatlonaKdentaches WOrterbuch, von L. de Beaufkont n. Dr. 
L. Couturat, unter Mitarbeit von R. Thomann, mit Vorwort von 
Prof. Otto Jbspersbn (geh. M. 2, gebunden M. 2.60). 

Deulsch-internationalea WOrterbuch, von denselben (same pred). 

Vollstandlge Grammatlk (geh. M. 1). 

Elementare Grammatik mit Debungabucb (geh. M. 1 ). 

Schlfissel xn den Uebnngen (M. o, 5 o). 

Germana Guidlibreto, enthaltend clementare Grammatik und mehr als 
2.000 Qblrche Wurzeln (t 5 Pf.; 12 Ez. : 1 M.; 100 Ex.: M. 6 , 5 o). 

Che Gustav Fischer, Jena : 

Internaclona Matematikal Laxiko, en ido, D. E. F. I., da L. Couturat 
(M. i, 5 o; fr. 2). 

Che Oldenbourg, Milnchen-Berlin: 

Iluetrita teknikal Vortolibri en aia lingui, tradukita en ldo: tomo I: 
Mashin-elcnimti, Ordinara Uteusili, da A. Wormsbr; kun prefaco da 
\V. Ostwald fi mark ; fr. 1 . 25 ). r 

Che Anton Waltisbuhl, 46, Bahnhofstrasse, Zurich (Suiso) : 

Kompleta Lernolibro por Eeperantistoi (en Esperanto) kontenanta gra- 
matiko e radikaro korespondanta a VUnivcrsala Vorlaro di Esperanto 
(1 fr. 25 , 1 M.). 

Che Math. NOtzli, 211, Langttrasse, Zcirich (Suiso) : 

Leichtfassliches Lehrbuch derlnternationalen Hiltseprache, von Albert 
NOtzli, dipl. Lehref des Esperanio, 3 -ma edituro (1 fr. 25 , 1 M.). 

International-deutsches Geeprfichsbnch, da Alb. NOtzi.i ( 5 o ccntimi). 

Che Librairic dcs Dcilx Mondcs, Bruxelles: 

Legons sur la Internaciona Linguo, da Kom. Ch. I.emaire. 

Che Vi 8 el 6 , t 5 , avenue des Eperon6 d’Or, Bruxelles : 

La Langue internationale en douxe lefone, par P. ViSELfi (1 fr.). 

Petlte Grammalre Ido, avcc Exerciccs, da A. Giuinne (10 centimi). 

Che Pionier-Vcrlag, Humboldistr. 23 , MQnchen : 

Methode Medires, ^ur Erlernung der lnternaciona Linguo, in i5 Lektio 
nen, von A. Haugg. 1 yol. g 3 pag. preco : M. 1.20) 

Vortareto : dcutsch-international, von A. Haugg ( 5 o pf.). 

Edilo : gramatiko e vortareto internaciona-germana, von A. Haugg (20 pf.) . 

Che C.-F. Dblfp, Husum (Schleswig-Holstein) : 

Lehrbuch der internatlonalen Sprache, von Herm. Zieuer. (M. i). 

Lernex la Llnguo int. di la Del., da la sama (10 pfennig). 

Che Otto Neunich, Leipzig : 

Voilatfindiges Lehrbuch der lnternetionalen Sprache, kleine Ausgabe, 
da Prof. Ludwig Mainzer, Karlsruhe (M. i, 5 o). 

Lektolibro kun konversi e la necesa vortaro lnternaciona, angla, franca 
e germana, por Angli, Franci e Germani, da Prof, L. Mainzer (M. 1,20; 
tr. i, 5 o). 

Schlfiasel xn der kleinen Ausgabe des vollet. Lehrboches der int. Sprache, 
da L. Mainzer ( 5 o pfennig). 

Che Paul, Leipzig (Miniatur-Bibtiothek, N-i 875-878): 

Ido, die Weltsprache aer Zukunft, da Janotta 140 pf., 5 o centimi). 

Che Sattler, Leipzig ( Intcressante Bibhothek ): 

Xleine Ido-Grammatik, da Janotta (10 pf.) 

En Ido-Verlag, LQssIingen, Solothurn (Suiso): 



- IX 


Kurzer Lehrgaug der Weltsprache, da F. Sciineeuerger (5o cent.i. 

Petit couTa de Langue internationale Ido, da F. Sciineebbrger ; franca 
edito da A. Creux (5o cent.). 

Plccolo Corso di Lingua int. Ido, da F. Sciineeberger, edito itaiiana da 
P. Lusana (ao cent.). 

Breve curso de la Lengua internacional Ido, da F. Sciineederuer, edito 
hispana da M. Escudkr ( 5 o cent.). 

Che Fernando Fe, i 5 , puerta del $ol, Madrid : 

Gramdtica elemental y Ejerciclos, por L. de Beaupront (fr. i,a5). 

Hanual completo (grauiatica, dos Diccionarios, tro^os de conversacton) da 
J. Casares, A. Galant e P. Marcilla ( 5 o centitni). 

Che G.-B. Paravia, Torino : 

Grammatica elementare ed Esercixi, da L. de Beaufront (fr. t,a5). 

Manualelto completo della Lingua internazionale (grammatica, due 
dizionari, esempi di conversazione) da P. Lusana (70 centimi). 

• Che Grupo Amikaro, Biella (Italio): 

NecessitA e possibiliti d’una lingua internazionale, da P. Lusana (20 
centimi). 

Che A. Kofuan, Nejinskaya 34, Odessa (Rusio) : 

Vortolibro internaciona-rusa, da A. Kofuan (60 kopek, fr. 1,60; porto - 
i 3 kopek, 40 centimi). 

Chc Undf.-Popov, Armavir (Kaukazo): 

Lernolibro di la linguo internaciona Ido (en rusai, da A. Kofman (20 
kopek). 

Chc J • n Kajsh, en Zidenice (Moravio): 

Ido, definitivni jazyk svetovy... uplna ucebnice, da Kajsii e Quitta (i 
krono). 

Cheka Guidlibreto, da Kajsh e Quitta (20 heller). 

Che E.-K. tliiDso.N, Birminghain: 

Esperanto simplilled i.Ido), 1 broshuio de 3 a pag. (1 penny). 

Che Jan Roze, Liteynaja, 16, Mitau, Rusio : 

Ido, jeb Eeform-Esperanto, io lckyjas, lernolibro por Letoni, da Jan 
Roze (2 fr., 75 kopek). 

Che Iuphiukrik Ciiaix, 11 , boulevard St-Michel, Paris ( 5 ') : 

Les Vrais Principes de la langue auxiliaire, etude pratique par Ido, 
brochure de 32 p. in-fi’, avec specimens (fr. o, 5 o). 

Manuel complet (graimnaire, deux dictionnaires, specimens J, 64 p. in -16 
( 5 o centimi). 

La Reformo justigata (La Reformc justifiee) da L. Couturat, en franca e 
Ido ( 5 o centimil. 

Enkhirldion 0 Manu-libro di Epikteto, trad. da C. S. Pbarson e L. 
Couturat ( 5 o centimi). 

Che Nicolay e Heck, Neudorl (Luxemburg) : 

Lehrbfichlein ffir Anfanger im Ido, da J.-B. Pinth ,i 5 pf.). 

Che hrmo M. L. J. C. Bouchkr, Papestraat 11 , Haag (La Haye): 

Holandana Guldllbreto, da A. den Hengst. 

Che C. W. Becht, J. van der Doesstraat 3, Haag (La Haye) : 

Wereldhulptaal Ido voor Zelfstudie, da C. van der Boom (H. 0,70 = fr. i, 5 o). 

Che Gyldcndalske Boghandel (Kopenhago): 

Kortfattet Grammatik med Ovelsesstykker (Exercaro) da L. de Beau- 
front, dana edito da C. With. 

Che Det Schubolheske Forlag, Kobenhavn (Kopenhago) : 

Dana Guidllbreto. 

Che Stockholms Varldsspraksforening: 

Internationell-Svensk Ordbok, du P. Aiilukrg (2 kr.). 

Che K. W. Appkluerg, Upsala (Suedo): 

Larobok i Lingno internaciona, da P. Ahlsero (i krono). 

Suedana Guidubreto, da Lindevist e SkOld (preco: i 5 Ore). 



Che KereskedetmiNyomda Res^venytarsasag, Fiume (Hungario): 
Magyar Kalaue (Hungara Guidlibreto) da Barono L. h'Orczy (i 5 filler). 

Che Osakcyhlio Kauppakirjapaino, Hetsingfors (Finlando) : 
Finna Guidllbreto, da Aug. Mattsson (2S centimi). 


N. B.—Omna mendi di libri povae eaar eendata a la firml DELAGRAVE 
e FRANCKH od a PIONIER-VERLAG (Munchen). On eeaa pregata mendar 
nula libro de S* Conturat, e eendar ad il nula pekunio por tala mendi. 


Listo di l’kursestri sdherintn a I’ Rondeto por Interkoreapoa- 
dado dl Kuraanl. 


S° H. Angenot, komonal biblioteko, en Verviers (Belgio). 

S° T. V. BackstrOm; 4, Fyristorg; en Upsala (Suedo). 

S° O. Chalon, 34, rue Van Ostade, BruxeUee (Belgio). 

S° Jean Choblet; Directeur du pensionnat. Saint-Joseph; en 
Louduu (Vienne, Francio). 

S° Henry Croxford; 1 i 5 , Riverview Gardens; en Barnes-London. 
S« Abato Dudouy, en SecgueviUe en Bessin (Calvados). 

S° Prof. A. M. Grillon; 1221, South 57 ll ‘ Street; Philadelphia 
(Usono). 

S° H. Hubeii; Ideal Passage, 2, I, en Rixdorf-Berlin (Germanio) 
S u Karl Huter; Elssholzstrasse, 12 Hof p. t. r; en Berlin W. 5 7. 
S° A. M. Kai-ustyanskiy ; en Armavir (Kaukazo, Rusio). 

S° D™ Ernst Kielhauskr; k. k. maritimes Laboratorium; Triest 
(Austrio). 

S° Jac. Koeri*erich; en Berchem (Luxemburgo). 

S° Hans Krenn , 22, Schaflergasse, en Wien IV (Austrio). 

S° Rene Legrand, 90, rue de Rouvroy, a Hdnin-Lietard (Pas-de- 
Calais). 

S° prol. P. Lusana: i, Piazza Cavour; en BieUa (Italio). 

S° Petro Marcilla; Leon, 18; en Madrid (Hispanio). 

S° H. Meier, instruktisto, en Heinerscheid (Luxemburgo). 

S° F. Morot; 2, rue Ponsardin; cn Reims (Marne, Francio). 

S° D TO H. Peus; 4, am Tivoli; en Dessau (Anhalt, Germanio). 

S° de Rey-Pailhade ; 44, place Saint-Aphrodise ; en Bdriers 
(Herault; Francio). 

S« }os 6 Salvador-Ferrer, en CasteUon (Hispanio). 

S° Pastoro Schneeberger; LflssUngen (Solothurn, Suiso). 

S® prof. A. Vesnier; 20, rue Pasteur; Epernay (Marne, Francio). 
S° Rev. J. M. Welch, Ph. D.; cn Indiana (Pa., Usono). 
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ADHERILO 


Me subskribanta deklaras adherar a /’Uniono di l’Amiki 
di la Linguo internaciona, tala quala ol esas dejinita en 
la Statuti. 

Me promisas « lernar la Linguo internaciona di la Dele- 
gitaro, praktikar ol en omna oka\ioni e difu\ar ol segun 
mea povo e moyeni », e me suskriptas (i) : 

I por la yaro igi ..... 

) , ( permananta ) 

I un J°y e * ualc | protektanta j ' nembro . 

Subskribo : 

Noino e prenomo : ..., 

Adreso : .. 


Profesiono (ne obliga indiko) : 
Naturala linguo : . 


Evo : 


Sendez ta adherilo kun la suekripto (per internaciona valoro) a la 
sckretario-kasisto, S“ A. WALTISBUHL, 46, Bahnholstrasse, Zdrich 
(Suiso). La adheri e suskripti esas anke rlcevata da : 

S* H. CROXFORD, 115, Riverview Gardens, Bames, London. S. W. 

S* Ed. BREON, 80, rue de Paris, Vincennes (Seine, Francio). 

S° Fritz FASSE, 7, Wielandstr.. Charlottenburg bei Berlin. 

S* Andrew KANGAS, 575, Southern Boulevard, New-York City. 

S° Paul KRUGER, Halleschestr. 58, Cothen (Anhalt), 

Damzelo G MONSTER, Osterbrogade, 64 B 4, Kopenhago (Danio). 

S° VARENHORST, Jacob GiUesstraat, 35, Hago (La Haye). 

S’ P AHLBERG, 37, Surbrunnsgatan, Stockholm (Suedo). 

S° P. MARCILLA, calle Duque de Atba 5, Madrid. 

Por ricevar l'insigno per posto, afrankila, suficas adjuntar 5 o centinu 
(indike; la furmo, quan vu de^iras : butono o pmglo). 


'i) Miniina suskripto : fr. i, 5 o; i sh. 3 d.; mark i,oo; dollar o, 3 o. 
Permananla membri pagas 5 o fr. unfoye; protektanta membri pagas 
100 fr. unfoye. 
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ABONILO' 


Me suskripias abono ad la revuo PROGRESO por un yaro de la 
! Septembro | «9«- P° 1« -mo hike adjuntita de | * 


Nomo e prenomo : 

Domtcilo : .. 

Urbo : . 

Stato o Lando : . 


ABO N I L O 1 


Me suskriptas abono ad la revuo PROGRESO por sis monati de la 


i — 


Marto 

Septembro 


191.po la sutno hike adjuntita de 


3 fran ki (en I'rancio). 

3 fr.50 (cxter l'rancio). 


Nomo e pronomo : 


Domicilo : ..... 

Urbo ...... 

Stato o Lando : . 0 ..... 

1 . Surstrekises la indiki neuzita e sendei kaa l'aboallo postal man- 
dato 0 cheko a S* L. COOTDRAT. 7, ruo Plorre-Nlcolo, Paris, 5*. — On 
aceptas nula postal mandati de Britanio, Kanado ed Osono, e retrosen- 
das.oli a ia sendinti iv. N° 24, p 768). 


PARiS. — IMPaiUERIS CHAIX (SUCC. U), 1 I, BOULEVARD SAINT-HICHEL. — i.i-II . 




















Histoire de la Langne universelle, par L. Cooturat et L. Leau. 

i vol. in-8°, xxxii -|- 576 p. Paris, Hachette (2 e tirage 1907). 10 ir. 

Eztraits de l'histoire de la Langne nniverselle, par les memes (Vo- 
lapiik, Idiom neutral, Esperanto), 1 brochure in-12, 84 pages. 
Paris, Hachette, 1904. 1 fr. 

Les Nouvelles Langues internationales (suite k l'Histoire de la 

L. U.) par les memes, 1 vol. in-8°, 112 pages, avec tableau sy- 
noptique des principales langues k posteriori (1907). Chez M. 
Cooturat, 7, rue Pierre-Nicole, Paris ( 5 *). 2 ir. 5 o. 

Condusions du Rapport prdsentd au Comitd de la Ddldgation par 

L. CoirruRAT et L. Leau, secrdaires du Comite. — Compte 
rendu des travaux du Comitd, par les secr^taires. — Ces deux 
brochures chez M. Couturat (voir ci-dfessus) : 5o centimes 
chaque exemplaire. 

Weltsprache und Wissenschaft: Gedanken liber die Einfiihrung 
der int. Hil/ssprache in die Wissenschaft, von L. Couturat, 
O. Jespersen, R. Lorenz, W. Ostwald, L. Pfaundler. Jena, 
Gustav Fischer (80 pf.) 

La Langue internationale et la Science: Co'nsideralions sur l’in- 
troduction de la LI. dans la science, par L. Couturat, O. 
Jespersen, R. Lorenz, W. Ostwald et L. Pfaundlbr, trad. M. 
Boubier. Paris, Delagrave (prix : 1 ir.). 

International Language and Science : Considerations on the intro- 
duction of an Int. Lan. into Science, by L. Couturat, O. Jes- 
persen, R. Lorenz, W. Ostwald e L. Pfaundler, trad. F. G. 
Donnan. London, Constable (preco : 2 sh., fr. 2.3o). 


Librairie GH. DELAGRAVE, 16, rue Soufflot, Parla. 


“ COLLECTION PALLAS ” 

Nonvelle -* de 'h»“rnantf» V('lm**es 1 - ;*■ 

Chaque voiume brochi. 3 tr. SO Relie mouton souple. . B francs. 

Victor Hugo. Morccaux choisis 

Prose, 1 vol. — Poesie, 1 vol. — Theatre, 1 vW. 

Anthologie des Po&tes Franpais du XIX* Sidcle (1800-1866) 
Par G. PELLISSIER. 1 volume. 

Anthologle des Po^tes Franpais contemporains (1866 k noa 

jours) 

Par G. WALCH, priface de Sully-Pruduohhe. 3 vol. 

Les Po&tes du Terrolr. 

ParVan BEVER. 3 volumes. 

Alfred de Vigny. CEuvres choisies. 1 vol. 

Alfred de Musset. CEuvres choisics. 1 vol 

Anthologie de la Litt6rature Allemande des origines au 
XX« sidcle, 

Par L. ROL'STAN. i vol. 

Rudyard Klpling. Morceaux choisis. 

Par Michel EPUVi 1 vol. 

Auteurs Comlques des XVII e et XVIII e siecles. Thcdtre choisi. 
Par PARIGOT. 1 voi. 

Ferdinand Fabre. CEuvres choisies. 1 vol. 


PAUB. — IMPllMEUI CHilX (ftOCCURBUI •), II, IOULKVAKD SAIirr-MICHU. — 312-11. 


















Munchen 1910 

Sub la protekto di Sinioro Princo-Regento Luitpold de Bavario 

Expozado di 

maestrala verki di mohamedana arto 

de la tempo di la kalifi til la nuna 

Pompala vesti ek veiuro e brokato, armi, turka tendi, ivora e kupra laboraji, 
tapisi, ceramiko, antiqua orientala ornivi, inkrustita metali 

En la suda parto di la parko di TExpozeyo 

Orientala arto-mestieristi laboranta Diversa amusi Omnadia koncerti 

V Muzikala festi: 

20—23 mayo Festo por memoro di Schumann 20 23 mayo 

23-28junio Semano Richard Strauss 23-28junio 
Tri festala riprezenti (Feuersnot, Salome, Elektra) 

aranjita en la Prinz-Regent-Theater da l’intendantaro di la rejala teatri, sub la muzikala 

direkto di S= FELIX MOTTL 

Tri festala koncerti - Du jornala riprezenti 

de la Wiener Philharmoniker 

en la nuva muzikala festosalono di l’Expozeyo dekorita da SS Prof. Dr. Theodor Fischer 
Direktanti di festo: generala direktisti muzikala RICHARD STRAUSS :: ERNST von SCHUCH 

Ciklo Beethoven-Brahms-Bruckner 

aranjita da la „Koncert-Verein Miinchen“ :: Direktanto: FERDINAND LOWE 
10. septembro Gustav Mahler: 10 . septembro 

unesma exekuto di la 8-ma simfonio 

sub la direkto di l’autoro (1000 exekutanti) 

lnformi e prospekti en la kontoro di l’Expozeyo e di la agenteyo por stranjeri (Fremden- 

verkehrsverein) di Miinchen 



Redaktita en la Linguo Internaciona di la Delegitaro (Ido), la oficiala 
linguo di I’ „Uniono di l'Amiki di la Linguo internaciona" 
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Artistala Teatro di 
gg Munchen □□ 

En la parko di l’urbala Expozeyo l’ensemblo 
di la Germana Teatro (Deutsches Theater) en 
Berlin, sub la direkto di Professor 


Max Reinhardt 


aranjos 


Festala riprezenti 
Richard Wagner 

en la Prinz-Regent-Theater 


La Feini . 


Festala Riprezenti 

□□ de mayo til oktrobro □□ 

en qui seryo de klasika maestrala dramati 
esos riprezentata kun dekoruro da l’unesma 
piktisti di Miinchen 


Por la sequanta dii esas fixigita la 
□□ repertoryo: □□ 

Faust I 8 ag. e 2 sept. 

Hamlet 5 e 22 ag. 

La Komercisto de Venezia 15 ag. e 23 sept. 
Faust II 26 ag., 5 e 19 sept. 

Julius Caesar 19 e 29 ag., 9. sept. 

Orestia 16 e 26 sept. 

La Megero submisita . 12 ag., 12 e 30 sept. 


□□ (22 riprezenti) □□ 

Tristan e Isolde . . 28 jul., 12 e 23 ag. 

La Feini .... 30 jul., 11 e 25 ag., 6 sept. 

La Kantomaestri di Niirnberg 

9 e 26 ag., 9 sept. 

La Ringo di la Nibelungi I 1, 2, 4, 6 ag. 
„ „ „ „ II 15, 16, 18, 

20 ag. 

„ „ „ „ „ III 29 e 30 ag., 

1 e 3 sept. 

Festala riprezenti di 
88 Mozart 88 

en la Rejala Residenz-Theater 


(7 riprezenti) 


Don Giovanni 
La Mariajo di Figaro 
Bastien e Bastienne 
Cosi fan tutte 
Titus . • 

L’eskapo ek la seralyo 


27 jul., 5 sept 
8 ag., 8 sept 
13 ag 
22 ag 
27 ag 
13 ag 
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Informi, exakta programi, bileti di eniro 
La mendi di bileti devas sendesar a la pe r la general agenteyo Kontoro por v6yaji 
kontoro di la Germana Teatro en Berlin. SCHENKER & Co., Munchen, Promenade- 
Prospekti sendesas segun deziro □□ □□ platz 16 £!□ 





Komitato : Honor-prez.: Prof. Dr. W. Ostwald (Grossbothen); 

prez.: Prof. Dr. L. Pfaundler (Graz) 

Akademio: prez.: Prof. Dr. O. Jespersen (Kopenhago) 

















Oberammergau 1910 

esos dum ica somero la chefa atraktopunto di l’europala kontinento. En Oberammergau, 
la monde famoza alpal vilajo di la skultisti di Kristofiguri, esos riprezentata, pos intervalo’ 
de 10 yari 

V La Pasion-Dramato v 

Ica dramato, quan partoprenas cirke 700 aktori, nur habitanti di la komono di ligno-skultisti 
Oberammergau, facas impreso dominacanta per sua simpleso e grandeso. Ol esas atingata 
da nul altra populara dramato en la mondo pro sua originaleso. □□ 

Pro to la Pasion-riprezenti en Oberammergau esis sempre la skopo di omna voyaji facata 
ad Germanio, anke en la somero 1910. La iasta Pasion-riprezenti esis vizitata da 185000 
personi. q[-| 

La dii di riprezento esas fixigita sequante: 

Mayo: 16, 22, 29 □ Junio: 5, 12, 19, 24, 28, 29 □ 

Julio: 3, 10, 17, 20, 24, 27, 31 □ Agosto: 3, 7, 10, 

14, 17, 21, 24, 28, 31 □ Septembro: 4, 8, 11, 18, 25 

Voyaji per aernavi (motor-baloni) de Munchen ad alta 
□□ Bavario (Oberammergau) gg 

lnformi e prospekti pri omna aranji per: 

Bavara kontoro por voyaji: Schenker & Co., Promenadeplatz 16 
Kontoro por mondala voyaji: „Union“, Berlin W., Unter den Linden 5/6 


Internaciona Kontoro di komuniki: Berlin 'V., 
Unter den Linden 14 
Norddeutscher Lloyd, Bremen 
Thos. Cook e Son, London, Ludgate • 
Circus 


Kontoro di l’Expozeyo en Miinchen 
Theresienhohe 

Agenteyo por stranjeri di Munchen 
Oficiala Kontoro di lojado e Komitato di la 
Pasion riprezenti en Oberammergau 



Yaral Expozado di Munchen1910 

en la rejala kristal palaco 

□□ I junio til fino oktobro □□ 

aranjita da la Societo di la Miinchenal Artisti 





Informi per la oficeyo di la „Weltsprache-Verein Progreso“. 
Pionier-Verlag, Humboldtstr. 23 /II,;Munchen 9. 





















